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CONSTANTINUS  TISCHENDOKF. 


Έχ  quo  primum  tempore  animum  yiresque  applicui  ad  pro- 
moYenda  fontium  sacrorum  studia,  in  primis  Tu  conatus  meos 
favore  consilio  auctoritate  admvisti.  Nec  fere  est  qui  per  omnes 
reram  casus  ad  hiinc  usque  diem  mihi  laboribusque  meis  fide- 
lior  Te  patronus  exstiterit.  NuUis  enim  obtrectatonim  iniorUB 
aut  artibus  Tva  erga  me  beneyolentia  cessit,  neque  aliter  un- 
qiiam  sensisti  quam  studiis  meis  ecclesiae  Ghristianae  bene  con- 
suli.  Hinc  magnopere  hanc  mihi  occasionem  gratulor  pietatis 
meae  Tibi  denuo  testificandae.  Quod  igitur  ante  hos  duodecim 
aimos  prima  mea  librorum  Noyi  Testamenti  editione  splendi- 
dissimo  nomini  Έυο  dedicanda  feci,  id  nunc  evangeliis  his  meis 
apocryphis  repetere  institui.  Quod  ne  cui  minmi  videatur,  quasi 
a  canonicis  ad  apocrypha  ventum  sit.  Ulud  enimvero  in  apo- 
cryphis  eyangeliis  optimae  frugis  est  quod  diyinam  canonicorum 


auctoritatem  quum  natura  tum  historia  sua  sustentant,  illorum- 
que  fidem  sua  ipsorum  falsitate  egregie  confirmant:  quod  ut 
nostris  temporibus  multi  male  ignorant,  ita  iam  Irenaeus  et 
Tertullianus  luculenter  probayerunt  Praetereaque  probe  scis, 
facunx  apocryphorum  alienissimum  esse  ab  animi  mei  sinceri- 
tate  atque  a  meo  erga  Te  studio,  obseryatione,  pietate. 

Quod  reliquum  est,  Yir  Summe,  semper  ac  diu  fac  quod 
dudom  feoistiy  ut  Tua  virtute  prudentia  fide  consilio  patriam 
iuyee,  bonas  augeas  litteras,  ecclesiae  evangelicae  liimen  Τε 
columenque  praestes. 

Seribebam  Lipnae  die  saororam  inftaaratorum  a.  1852. 


PROLEGOMENA. 


Actibus  apostolonim  apocryphis  nuper  a  me  editis  prae-* 
&taro  proficiscendum  dnde  erat  quod  illi  obscura  fiaina  magis 
quam  ipso  studio  inter  yiros  doctos  innotuissent  necdum  ma- 
iore  ex  parte  editi  essent  Longo  alia,  ut  iam  tum  significaban^ 
evangeliomm  apocrjrphoram  ratio  est  Ista  enim  quum  plures 
editores  per  tria  haec  saecula  inyeneront,  tum  a  multis  cognita 
tractata  adhibita  sunt  Neque  id  mirum.  Α  pnmis  enim  eccle- 
si&e  Ghristianae  saeculis  quam  famam  habuerunt,  ea  non  modo 
^  tempora  proxime  subsecuta  transiit,  sed  etiam  per  totam 
fere  aetatem  mediam  viguit;  unde  factum  est  ut  et  graece  et 
l&tine  saepe  transscnberentur,  atque  in  multas  quum  orientis 
^  occidentis  lingUae  converterentur.  Quae  famae  celebritas 
^^c  caussam  habuit  quod  traditiones,  in  quibus  tota  yersantur, 
^  Maria  et  reliquis  lesu  parentibus,  item  de  ortu  atque  in- 
'^tia  lesu  deque  ultimis  eius  fatis,  cnriositatem  hommum  tan- 
^>ere  occupabant  ut  variis  modis  excolerentur,  ore  populi  cir- 
^^^UQferrentur,  diebus  festis  recitarentur,  carminibus  artisque 
operibus  expnmerentur,  neque  tantuin  privatim  crederentur  et 
Pi*o  verie  yenditarentur,  yerum  etiam,  canonicis  eyangeliis  yel 
iQvitis,  ad  ipsa  eccleeiae  praecepta  atque  instituta  yim  haberent. 
Hi8  ipsis  in  rebus  posita  est  eximia  quaedam  eyangeliomm  apo* 
<^horum  grayitas:  qi^emadmodum  enim  eormn  temporum  qui• 
bug  primum  prodierunt  ingenium  docent,  ita  etiam  lucem  affe- 
^t  us  quae  inde  ortae  sunt  fabulis  atque  opinionibus  populi, 
item  hietoriae  dogmatum,  rituum,  artdum.  Quem  ad  usum  accedit 
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alius,  neque  is  minoris  aestimandus  est:  magnopere  enim  adiu- 
vant  indagantes  canonicorum  evangeliorum  rationes,  quibuscum 
eain  habent  necessitudinem  ut  quantam  illa  in  ipsa  ultima  eccle- 
siae  antiquitate  auctoritatem  habuerint  ostendant,  praetereaqae 
et  sennonem  quo  scripta  sunt  et  res  quas  tradunt  et  interpre- 
tationes  quas  subierunt  illustrent. 

Sed  de  his  nunc  non  est  explicatius  dicendum;  iam  fed- 
mus  id  quidem  libello  nuper  apud  Haganos  publicato  ^),  quem 
ubi  primum  per  otium  licuerit  accuratius  repetere  propositum 
est.  Breviter  tantum  hoc  loco  indicandum  Yidebatur  quanti 
momenti  quantaeque  esset  utilitatis,  nostra  certe  sententia, 
evangeliorum  apocryphorum  studium:  propter  hanc  enim  caus- 
sam  et  ipsi  studium  contulimus  ad  hos  libros  edendos.  Qui 
quamquam  inde  ab  aetate  reformatorum  usque  ad  nostra 
tempora  editorum  doctorum  industriam  nacti  sunt,  tamen  fa- 
cile  intelligitur  textum  eorum  nondum  ea  probabilitate  consti- 
tutum  esse  quae  ex  antiquis  libris  manu  scriptis  hauriri  queat 
Sunt  autem  apocrypha  evangelia  eiusmodi  ut  prae  ceteds  cu- 
ram  criticam  poscant,  neque  recte  adhiberi  possint  nisi  anti- 
quiore  textu  a  mutationibus  quas  posterior  libido  inyexit  bene 
distincto:  tot  enim  illa  quidem  subierunt  casus,  tot  et  tales 
recensiones  experta•  sunt,  ut  nihil  simile  accideri'^  ^n  ullo  libro- 
rum  sacrorum,  quos  variantium  lectionum  magna  vi  obrutos 
esse  constat  Quemadmodum  autem  libelli  qui  huc  pertinent 
dudum  editi  labores  circa  textum  criticos  requirunt,  ita  sunt 
alii  cum  editis  vel  arctiore  τβΐ  laxiore  vinculo  coniancti  qui 
hucusque  in  bibliothecarum  umbra  delituerunt.  Hos  igitur  ut 
primum  in  lucem  proferrem,  illos  ut  subsidiis  novis  criticis  ex- 
colerem  atque  emendarem,  propositum  mihi  erat  in  paranda 
hac  eYangeliorum  apocryphorum  editione.  In  qua  quid  in 
utramque  partem  praestiterim  τβΐ  assecutus  milii  videar,  iam 
paucis  dicendum  erit.  Quod  ita  instituam  ut  tria  librorum 
horam  eyangelicorum  genera  distingaam,  quorum  primum  com- 

^)  De  efoangeliorwm  apociyphorum  origine  et  u9u»  ScripBit  C.  Tischendorf. 
Dieqnieitio  historica  critica  qaam  praemio  anreo  dignam  cenenit  Societas  Ha- 
gana  pro  defendenda  Beligione  Chrietitnt.    Hagte  Comitum  1851. 
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preheiidit   qui  ad  parentes  lesu  atque  ipsius  ortum,   aUemm 

ηιύ  ad  infantiiim  eius,  tertium  qui  ad  fata  eius  ultima  spectant. 

Ac  primum  quidem  ifenus  i^uatuor  editionis  nostrae  scripta 

coBiplectitur,  proteyangelium  lacobi,  Pseudo-Matthaei 

evangelium,  evangeliuin  de  nativitate  Mariae,  bisto- 

riam  losephi  fabri  lignarii.     Id  hia  maximam  curam  im- 

pendimus  Pseudo-Iacobi  libellij.     Praeter  codices  eEim  Thi- 

loniB  i]tiataor,  Birchii  duos,  item  Fabricianum  et  Postelli  textujn, 

nt  Peeudo-Euetathium  aliosque  praeteream,  adhibuimus  octo  co- 

liices  a  Tbilone  nondum  adbibitos.    Neque  vero  satis  visum  eet 

es  hia  codicibus  unum  prae   ceteris  repraesentare,  sed  primi 

operam  dedinius  ut  textum   conformaremiia  ad  optitnorum  co- 

^Jiciini   consensum.      Porro    Pseiido-Mattbaei     evangelium, 

^■ίηβ  poeterior  pars  huc  usque  inedita  erat,   e  duobus  codi- 

^Pmus  nostris  edidimuB,  adbibitia  insuper  Tbilonis  subsidiis.   Ad 

^T^angelium  de  natiTitate  Mariae   contulinius  alteruin  de 

codicibus  nostris  evangelii  Pseudo-Mattbaei,   ex  qno  Fabricia- 

nutti  textum  paasim  emendare  licebat.     losepbi  vero  bisto- 

riam  invimus  eo  quod  cum  fTagmentis  coptis  et  sabidici»  iam 

s  Zoegu  allatis  ea  quae  nuper  Dulaurier  ex  eodem  fonte  haUBit 

^B^  A&erutp•  kntis  cooBtituuiit  evangelii  Tbomae  textus 
^Hneciie  A,  item  textus  graecns  B;  evangelium  Tho- 
^■e*e  latinum;  evangelium  infantiae  ex  arabico  latine. 
lo  his  duo  inedita  publicavimus,  qiiorum  alterum,  evangelii 
Thuuiae  textum  graecum,  ex  codice  monacboriini  Sinaiti- 
Wrnin  dani  apud  eos  versabamur  descripsimua;  latinum  vero 
eTangelii  Thomae  textum  Vaticano  debemus  codici,  Utnim- 
liw  teKtum  adndtatione  critica  et  synoptica  instrnximus.  Al- 
^erum  evangelii  Tbomae  graecum  tscttun  accuratius 
<|Uim  hacuaque  factum  erat  exegimns  ad  Dresdanuni  codicem 
^*  iectione»  Bononienses  a  Mingaiellio  exscriptas,  adbibitis  in- 
*i[wr  fragmentis  Pariaiensibua  et  Vindobonensibus.  In  edenda 
imina  evangelii  arabici  interpretatione  egregie  adiuvit  nos 
tollega  (■eleberrimus  Fleischerus,  cuius  studio  ia  textus  multn 
Dttnc  emendatior  prodit. 


χ  PROLEGOMBNA. 

Tertii  generis  libellos  edidimus  tredecim.  Primum  hosoe  sex: 
Oesta  Pilati  graece  A,  graece  B;  item  eadem  latine; 
Descensum  Christi  ad  inferos  graece;  item  latine  Α 
et  latine  B.  Pertinent  haec  omnia  ad  eyangelium  Nicodemi 
quod  dici  solet,  cuius  duas  partes  idoneis  de  caussis  separatim 
dedimas.  Eursus  vero  tanta  est  quum  in  graeco  Grestorum  Pi- 
lati  tum  in  latino  Descensus  Christi  textu  antiquorain  teetiam 
discrepantia  ut  duae  certe  recensiones  distingui  debeant,  qua- 
rum  utramque  plenam  et  continuam  repraesentayimus.  In  hie 
nunc  primum  a  nobis  editur  textus  G-estorum  Pilati 
graecus  Β  ex  tribus  codicibus,  item  ex  totddem  codicibue 
latinus  textus  alter  libelli  quem  Deecensum  Christi  ad 
inferos  diximus.  De  libns  reliquis  quatuor  G-esta  Pilati 
graece  Α  recensuimus  ad  graecos  codices  octo,  ^uorum  duo 
Monacenses  iterum  et  accurate  contulimas,  tres  alios  sed  non 
integros  pnmi  excussimus.  Praeterea  adhibuimus  priini  sam- 
mae  vetustati^  reliquias  duas,  alteras  coptas  papyraceas,  alterae 
pauciores  latinas  ex  palimpsesto  codice  haustas.  Porro  grae- 
cum  Descensus  Christi  textum  ad  codices  conformayimne 
tres,  quorum  praestantissimus  nondum  innotuerat.  Latinus 
vero  noster  Gestorum  Pilati  textus  a  Thilonis  plurimum 
differt;  quippe  quem  ad  octo  testes,  quorum  quinque  Thilonem 
latueranty  recensere  licebat.  Minor  inter  Thilonem  et  me  dis- 
crepantia  est  in  altero  latino  textu  Descensus  Christi 
ad  inferos,  quamquam  et  ipsum  ex  pluribus  novis  subsidiiB> 
et  emendayimus  et  illuetrayimus. 

Ad  idem  f^tfvm ^^»11^ pertinent  Anaphora  Pilati  graece 
Α  et  graece  B,  item  Paradosis  Pilati  graece  et  alteraL 
Pilati  epistola  latine.    Priores  tres  graecos  libellos  ita  edi- 
dimus  ut  cuiusque  textum  ad  quinque  oodices  constitueremus, 
quomm  maiorem  partem  ex  bibliothecis   exscripsimus.     Nec 
nihil  inde  subsidii  habuimus  ad  repetendam  latinam  Pilati 
epistolam  eam  quae  separatim  edi  solet:  alteram  enim  noe 
quoque  ex  codicum  auctoritate  ad  finem  Descensus  Chrieti  ad 
inferos  latine  Α  adiunximus,  ex  plaribus  emendatam  instru- 
mentis. 
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Denique  eiusdem  generi»  libri  ii  tres  qui  reliqui  sunt,  Mors 

Pilati,  losephi  narratio,  Vindicta  Salvatoris,  fere  toti 

nostris  debentur  studiie.    losephi  quidem  narrationem  iam 

Birchius  Auctario  suo  codicis  apocryphi  inseruerat,   sed  ma- 

iore  cum  vitiositate  quam  in  ipso  codice  est  nec  ulla  religiosi 

editoris  cura  adhibita.    Nos  eam  ex  duobus  codicibus  descripsi- 

mus  et  com  critica  cura  edidimus.    TTltimos  vero  tractatus  duo, 

quorum  alter  Mors  Pilati  inscribitur,  alter  Vindicta  Sal- 

vatoris,    primi  in  lucem   protraximus,    anglosaxonico    etiam 

cani  latinis  textu  collato. 

Quae  quidem  si  comprehendimus,  plus  quadraginta  instru- 
mentis  criticis  apparatum  clarissimi  Thilonis  eorumque  qui 
illum  praecesserunt  augere  nobis  contigit.  Septem  editionis 
nostr&e  libellos  primi  dedimus;  emendandis  evangeliis  antiquis- 
simis  quae  lacobi  Thomae  Nicodemi  nominibus  insigniuntur 
plnrhaam  operam  impendimue ;  reliquorum  nihil  non  labore 
nostro  emendatum  aut  illustratum  prodit.  His  studiis  omnibus 
etsi  rem  grayem  quae  intelligentibus  viris  videtur  maiorem  in 
modum  promotam  esse  oonfidimus,  tamen  nequaquam  ita  ab- 
Bolyigse  nobis  yidemur  ut  iam  nostris  aut  aliorum  quorum  hanc 
litterarum  partem  subtilius  nosse  intersit  desideriis  penitus  sit 
eatbittctuin  ^); 


^)  CeterQm  tria  sant  a  Tbilone  in  snam  apocrypborum  evangeliorum 
coUee^onem  recepta  qnae  in  nostram  non  recepimne.  Pnmtnn  ett  eTan- 
SeliQiB  Marcionis  es  anetoritate  veterum  manumeniorum  descripfum  ab  Am- 
S**to  Sakm,  Eflt  illad  ez  g^nere  satis  dWeno  a  reliqais  qnae  dicnntnr  apo- 
^Mf  evangeliis:  Lncae  enim  evangelium  est,  stndiis  Marcionit  matiUtnm 
^  corraptnm.  Potest  Yero  ez  BSpipbanio,  TertuUiano  et  dialogo  Pseadori• 
l^no  mnlto  rectiuB  disoi  quos  ille  locus  expalerit,  item  qnos  inprimis 
■Qia  td  mentem  mntaverit,  qaam  quemadmodum  eingnla  quaeqne  legerit. 
'^■nmi  enim  qmdem  apte  Hahnms  cam  eoque  Tbilo,  viri  olarigsimi,  textom 
^*^  Mareionis  dizeniiit  maxiinam  partem  conformatum  ad  editiones  in 
■c^ii  Tiilg^tae  edidemnt.  Altero  libello  qui  apad  Thilonem  legitur,  non 
iteai  apad  nos,  ezpUoator  de  codice  evangelii  lohannis  JParUiU  in 
'"^  iemplariarum  tabnlario  oMervato,  Qaae  res  qaimi  non  ad  antiqaitalem 
^HitUnam  aed  ad  recentiora  tempora  pertiueat  —  ipie  enim  codez  quem 
^  intiqiiior•  fliizieie  fingpuit  aetatem  sacromm  instaaratoram  non  ita  mul- 
to  antecedere  videtar  —  praetereaque  arbitriam  templarii  auctoris  evaii- 
Ιί^Ηο  lobannis  matilando   interpolando  coiTQmpendo.  Bimile  qoidem  sit  anti- 
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Quibus  ίη  universum  ac  breviter  expositis  explicandam 
est  de  singTilis. 

L    PEOTEVANGELIUM  lACOBI. 

I 

Hoc  quantae  sit  antiquitatis,  quum  ad  yeterum  testimonia 
tum  ad  ipsum  quod  tractat  argumentum  iudicandum  est.  Te- 
stantur  autem  de  eo  veterum  plurimi,  inter  quos  a  quarto  inde 
saeculo  nomina  eminent  Gregorii  Nysseni  (t  394)^),  Epi- 
phanii  (t  403)  *)  et  Pseudepiphanii^),  Pseudeustathii 
Antiocheni*),  Andreae  Cretensis  (saec.  VII.)*),  Ger- 
mani  patriarchae  (saec.  VIII.)®),  lohannis  Damasceni 
(saec.  Vin.)  ^,  Photii  (saec.  IX.  med.)»),  Nicetae  Paphla- 


qnae  baeresi  sed  non  accedat  ad  rationem  evangelionim  quao  babemut  apo- 
crypboram,  hao  quadrare  visa  non  est.  Atque  similis  raiio  est  etiam  tertii 
libelli  quem  Thilo  evangelicae  parti  codicis  sui  apocrjphi  insernit,  repetens 
ex  Albigeneiam  historia  e  lohanne  Benoist  edita.  Pertinet  enim  liber 
8.  lohannis  apocrypbus  -^  banc  enim  titulum  habet  —  ad  historiam 
haeresiam  aetatis  mediae.  Argumenti  vero  est  apocalyptici  magii  qaam 
eTangelici.  Qaam  ob  rem  si  nobia  repetenda  videbitar,  certe  non  cam. 
eTangelicis  coniungenda  est  ecriptis. 

1)  Cf.  orat.  in  diem  nafcal.  Cbrieti  Opp.  Paris.  1615.  IT,  p.  778.  HKOuaca. 
τοίμυμ  αιυοκρύφου  τψόσ  ιστορίασ  τοιαύτα  πταρατίθεμέμΗσ  τα  π^ερι  αΟ— 
τΗσ  (i.  e.  Μαρίασ)  όιπγι^ματα  eqq, 

2)  Cf.  baerei.  LXXIX.  §  5.  (ed.  Petav.  I,  1062.)  Gi  γαρ  η  τΑσ  Mapiacr 
Ιστορία  και  Χ0αραόόσ€ΐσ  ^χουσψ  δτι  eppeOH  τφ  πιατρι  αύτΗσ  'Ία>ακ6ΐμ  ep 
τΗ  €ρΗμφ  δτι  η  γυμνί  σου  συμειλΗφυΐα  etc.  Item  baeres.  LXXVIII.  §  7- 
(ed.  Petav.  I,  p.  1038.)  οτε  Α  ισαρθέμοσ  υταρεόίδοτο  τφ  'Ία>σΗφ,  κλΗρα>μ 
€ΐσ  τούτο  αμαγκασάμτα>μ  αυτΑμ  ΗΚ€ΐμ,  ου  ιυαρ€ΟόθΗ  αυτφ  είσ  συμά- 
φειαμ  etc. 

5)  Cf.  εγκώμιομ  εισ  τΑμ  άγ.  θεοτόκομ  Ορρ.  ed.  Peta?.  II,  ρ.  291.'Ία>α- 
κ€ΐμ  γαρ  εμ  τφ  δρει  ζυροσΗυχετο,  και  "Χμμα  εμ  τφ  υταραδείσφ  αυτΑσ. 

«)  Cf.  8.  EusUthii  Comm.  in  Hexa@meron  eto.  ed.  AIlatiuB  1629.  p.  70 
sqq.  "Χ^ιομ  6έ  τΑμ  ΐστορίαμ  Αμ  6\έιε\σ\  mepi  τΑσ  άγίασ  Ηαρίασ^Ιάκα>βόσ 
τισ  έιπελΟ^μ, 

β)  Cf.  CombeAi.  Νον.  Auctar.  (Asterii  alioramqae  etc.)  I.  ρ.  1290  sqq. 
Cf.  inprimis  p.  1800  eqq.   1319  sq. 

β)  Cf.  Combefi•.  1. 1.  I.  p.  1411  sqq.   Inprimie  p.  1416.  1420.  1437.  1440. 

^  Cf.  oratt.  I.  II.  in  natal.  Mariae  in  opp.  (ed.  Lequien  1712.)  II. 
p.  841  sqq. 

8)  Cf.  Combefis.  U  1.  I.  p.  1583  sqq. 
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ie  (Bsec  IX.)  ^),  Georgii  Nicomediensis  (saec.  IX.)*)i 

Kpiphanii    monachi  (circa  X.  saec.)^,    lacobi  monachi 

{tirca  XI.  saec.)  *)   aliorumque.     Sed  a  Gregorio  Nysseno   at- 

que  Epiphanio  redeuDduia  est  ad  ipsiiin  Origeiiem,  i[ui  quidem 

librum  lacobi^)   ita  coimnemorat  ut  et  oninibus  bene  notum  et 

eimili  iiuctoritate  cum  evangelio  Petri  apacrypho   esae   ponat : 

iiuod  eiuamodi  est  ut  Tim  habeat  ad  confirmandum,   eundem 

lucohi  lihrum  iam  ante  Origenein  non  modo  Clementi  Ale- 

xaDdrino")  sed  etiam  lustino  martyri')  innotuiase.    Quem 

inini  Origenes  tertio  saeculo  ineunte  iam  notissinnim  esse  signi- 

Gcal  et  cum   evangelio   antiLiuissimae   famae   compOQit,  cui   ia 

Don  quadraginta   fere   annos   ante   Origenis   aetatem   scriptua 

ndebitur?    Accedit   quod   in   libri   argumento   niliil  eat  quod 

sb  ingenio  saeculi  secundi  medii  abhorreat.     Qua  enim  aetate 

EbioDitaruiu  et  Nazaraeoruni  alioruraque  haereticorum  opinio 

obtinebat  de  lesu  vero  losephi  et  Mai-iae  filio,   qua  genuinos 

I«eii  fratres    exBtitisae   pleriqiie  credidisse   videntur.   quemad- 

niadnm  etiam  losephus  in  Anttqq.  lud.  XX,  9,   1.    lacobum 

nnpliciter    τόμ    άύεΛφομ  'ΐΗσαύ   τοϋ    Λ<:γομ^μου  Χρίστου    dicit, 

qu  Trjrpboii  ille  in  eTangelietaB  invehebatur  quod  ex  adole- 

')  Cf.  Combetie.  Anctar,  KovU«im.  1.    p.  437  iqq. 

')  Cf.  Combafle,  Nov.  Auptar.  I.  p.  996  »qq.  oratt.  plnr,  Cf.  inprimU 
PH-IOOO.   1001.  1009.  lOM.  1032  eq.  10i9.  1054.  1088.  IIBO. 

')  Cr.  Epiph.  moii.  editn  et  ined.  Gara  I>re»elii  1B43.  pBg.ZS.  ιι'ο)ιΊάκα). 
^"'''εβραΐοο  τότΕ  ηιορώμ  «ai  τα  oiepi  αύτΗμ  γράψοιι  λ^ει,  οτι  -  ψΗλα- 
φιιβίϊα  όπιο  τί ο  μαΐασ  εϋρέθιι  πιαρθέμοο. 

*)  Cr.  Combefia,  1.  1.  ϊ.  ρ.  12*7  Bq<i. 

>}  Cf.  comm.  in  Matth.  III,  463.  ed.  de  1•  Rne.  (p.  223.  ed.  Hnet.)  τούν 
•■  οίελφούο  'Ihoou  φασί  τιμεσ  ίΤμαι  t«  ΓοαραόόσΕΟϊσ  5ρμΛμ€μοι  τοΰ  daji• 
Ϊ^ΪΡομμέμοϋ  «ατά  Πέτρομ  (τύαγγΕλΙου  ή  τΝσ  Βίβλου  Ίακοόβου  ck  Γπροτέ- 
ϊ•' YujiaiROe   βκμαχκκυίασ  αϋτώ  ropo  τκσ   Μαρίαβ. 

<)  Cf.  Strom.  Vir.  μ.  889  »q,  ud.  Potter.  άΜ'  cfair  ίοικεμ  τοίβ  ιθΐ3λ\οΤβ 
'«  μέχρι  μΟμ  ίακΕΪ  ίι  Μοριοιι  Λ^χά)  είμαι,  £ιά  τιϊμ  τοϋ  toaiSiou  γάμμμσιμ 
™  οββα  Λίχώ'  >α•  γόρ  μίτά  τό  τεκίΞϊμ  αϋτιϊμ  μαιιοθίΐβάμ  φαοί  τιμβσ 
"Μέμομ  εύρίβΗμαι. 

1  Cf.  di»L  c.  TrTph.  Mp-  78.  ρ.  808  iq.  γεμμΗθέμτοι»  ίέ  τότ6  τοΰ 
"•iiou  iy  ^ΜβΛ^έμ.  cnjeiiH  Ίοοβιίφ  οΰκ  «ίχ6μ  έμ  τη  κώμιι  οκ^ίμΗ  πιοΟ 
ητα^Οναι,  «μ  σιηιιΛαίφ  τιμί  ούμίγίΐηι  τΑσ  κώμΗσ  κατέλυσα-  και  τίτ6 
wtiftp  όμτημ  έκεϊ  ίτετόκοι  η  Μαρία  τόμ  Χριοτόμ,  «αϊ  ίμ  φάτμΗ  αΟτόμ 
^Μ«..     Cf.  infr•. 
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scentula  (μεαμισ)  lesaiae  temere  fecissent  Tirginem  (σταρθέμοσα 
qua  ludaeoruiD  celebrabatur  calumnia  de  lesu  filio  Panthw 
ex  fornicatioDe  nati,  qua  Celsus  Grraecorum  fabulas  de  Daiiftii 
alUBque  de  virgine  matre  natis  Indibrii  causea  componebat  ( 
evangelicis  narrationibus  de  virgine  Maria  lesn  matre,  eadenU 
pietati  male  studiOBae  sive,  ut  quod  sentio  plane  dicam,  hO" 
mini  Gnostico  eiijue  Ebiooaeo  et  opportunum  et  neceesaritn 
videbatur  provectara  losephi  aetateni  suscipieDtie  Mariara,  Iff 
sephi  filios  es  priore  matrimonio  natos,  virginitatem  Mariae  i 
partu  illibatam  servatam,  ipsam  virginem  matrem  iara  ante 
quam  nasceretur  et  per  omoe  infantiae  suae  tempus  ab  hui 
narum  reiain  consuetudine  satia  alienam  docere '). 

Quam  autem  supra  insignibus  aliquot  teBtimoDUs  veternni 
allatis  protevangelii  faniani  in  antiquitate  fuisse  indicavjnms, 
id  quod  magis  etiam  ex  traditionum  ac  ritumn  biatoria  doceri 
poteat,  eandem  per  mediam  aetatem  conservatam  propagatam- 
.  que  esse  probatur  inde  quod  quum  magna  codicum  huius  libri 
graecorum  copia  hodieque  in  bibliothecis  invenitur,  quani  nii- 
merum  quinquagenarium  excedere  nullus  dubito,  tnm  quod  in 
multas  et  orientis  et  occidentia  linguas  translatuto  praetereaqne 
ad  alJas  similis  generis  fictiones  adL•ibitυm  scimu».  Atque 
)iiiic  etiam  factum  est  ut  iam  saeculo  se.\to  decimo  et  graece 
et  latine  impreesum  ederetur.  Et  graece  quidem  primus  edidit 
Michael  Neander,  catechesi  Lutheri  graecae  et  latinae  aub- 
iungenB  DaiTationum  apocryphariim  collectionem,  quae  Basilcae 
ex  ofticiDa  loh.  Oporini  anno  1564.  prodiit^.  Latine  vero  iam 
daodecim   aniiiB  ante  ex  schedis  Guilielmi  Fostelli  ibidem 


')  Hsoc  msgnam  pirtcm  β  χ  diBaei 
tt  Qfn  Hngiiv  Comitam  IBSl.  ιΐκκηιηιϊ, 
trect»ntur. 

')  Titnlii*  libri  eiC  Apocrypia:  hoc  eii,  narratioaei  dt  CVuio,  Maria, 
loteph,  cognatioee  et  J'amilia  ChrUii,  extra  Biblia:  apvd  Btferei  iamen  erateoM 
irriplora,  Patrtt,  Bitloricet  el  Fkilologoi  reptrta  (iauerto  ttiam  Protevangelia 
laMbi  Oraen.  in  Oritnte  nuper  reperfo,  wedum  *dito  iacUaut)  tx  OraintlorMm 
ae  Sibifilanim  «Bcihut,  ifnfHHB  etiam  ieitimoiiiu,  d^ijne  nwUoru»  vttemm 
auaforiim  Librit  deacripla,  expoiita  el  edUa  Oratcolal^te,  α  Mici.  Heaudro  80• 
rai'irnit.  1564.    {Itornai  1587.) 
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cdiderat  Tkeodorus  Bibliander ').  Quae  Postelli  interpre- 
tatio  alium  codicem  graecum  repraesentat  atque  quem  Neander 
una  ciim  latino  Posteili  textu  edidit.  Neandri  vero  textum 
eumqiie  secundum  anno  156Ϊ.  emendatius  editum  duobus  anais 
post  repetiit  (rrynaeus  in  MoDumentis  ss.  pp.  orthographis. 
(irynaeum  poat  annos  centum  triginta  sex  Fabricius*)  ex- 
cepit,  qui  textum  proteTangelii  ex  priofe  Neandri  libello  et 
pra4>it4?r  morem  haud  ita  diligeater  hausit,  repetita  simul  inter- 
[ffetatione  Poetelli.  BVbricium  secutue  est  anno  1722.  lone- 
sius'),  niai  quod  is  Grynaei  magis  quain  Fabricii  expressit 
l^tain.  Rursus  aono  huiua  saeculi  quarto  Andreas  Bircli 
enndem  vulgatum  textum,  notata  qiiidem  Grynaei  et  Fabricii 
ilifferentia,  in  Auctarium  suum  codicis  apocryphi  N.  T.  Pabri- 
ciani  recepit  eique  subiunxit  variantes  lectiones  duonim  codi- 
rum  Vaticanorum  ab  Eogelbrtjtho  escerptaa. 

Nostra  denique  aetate  proteTangeltum  quod  dicitur  bis  pro- 
diit  et  quidem   textu  ab  us  quas  Tidmus  editionibus  diverso. 


')  Frottumtgtlio»  t,  dt  niilalihm  Itn  CkritH  et  ipntu  tnafrit  eir^nit  Ma- 

ri^,  Μπηο   hutorient  divi  laeohi  mnoru.     Enangetica  hitloria,    quam  icripiit 

b.   Marau.     Vila  I.  Marci  epan^eiiVor  eotleirla  }.er  Theodorum  Bibliandrum.  1S5S. 

Cltenim  ArgEntof.  1570.)      natWt  ibi   Hiblisnder  h»ec;    Gniiieim.  Fotlellut    in 

f^rietii  opud   Chritfia*ot  lihrmn    Oraecunt   tl   quidm   perptttutvm   *tt   naettit, 

?1MB  tatiuum  feai  et  cOHinniiariM  adornalum  eJilioni  paravii  ema  aliit  qaiiiti- 

''^»  miuimt  co^i^mnetutie    librtt^      Quot   dutn  Oporintu  di^erret    mprimere,    ro- 

J"»  *>  miki  copiam  fa>trel  legendi  eot.  -    Teititiir  autem  Pottrllvt  huno  lihel- 

'•'  α  ii  rcrlriiit  OriealaUhai  ChrieHamomm  }mhlice  Itgi,  Λτφιβ  duhitnri  de  avclore, 

'^  tv%tla»ttr  iatcribi  „termanem  huiorieinn  dini  lacobi  fralrii  Domini  de  ad- 

"wwWK  ntiitiPtfi!  et  iacunalvlu  Virginii  matrit  Mariae  el  ipria»  letv."    Addii 

*•■  <Β(ΚΟΤ6υαγγίΑιομ  k.  e.  primum  tvangHitm  oocari  el  iufer  aulhenlicoi  li- 

''»  iebri  ajHti  Orienlalet  ChritliaHbt.     ipte  auliiH  Fotftllui  aetlvnat  ut  gem- 

"^--Stut  i>rria  fi  quU  regvirol  Aate  nuif.-  „Prlnu  Somat  •ο»  tdidii  *να«~ 

fm»,  $Bd  alferi   Vetmtiarum   dtmi  Siareo    coonneKiamt    liat    aapite   mi/tltrioie 

'"ΪΙμιΙιι•.-    ai   oliv   illi    adeatt    hoc  caput  q»od  nimi•  vcrtiauii,    totiui   VHerit 

"^^mt%ti  appendicibiu  Chrutufiv  quGi^is  modo  praedicantibns  Hettsgariuny  n^dun 

'btto  wml  Jjueua"     Ae  rurtttm:    ^.Evangetii  ad  hune  diem  dtnderata  barii  et 

P*i<mtMmu,    i»  ^uo  tupfletur  tumma  flde  gmcgaid  potnt  oplari."     Similitcr 

■"t  beffttuT  in  ΐΕΓίαοιίΕ  qao  lieipublicau  Venetae  opuii  dedicat. 

*)  Cr.  Cod.  Apocr.  Som   Tittam^wti  etc.    T.  I.  1703.    Itorani   1719. 
*)  Λ  MW  aad  fall  raetAod  o/  teMi»g  the  cMunical    authcrilt/   α/  ihe  Νηο 
liilemtat  bU.   3  voli.   Si/  the  Set.  lerem,  lanei.    Or/ord  1786.  1798. 
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Αηηο  enim  1882.  clariesimue  Thilo  Codici  suo  Noyi  Testa- 
menti  apocrypho  inseniit,  et  ita  quidem  ut  textum  eequeretur 
codicis  Parisiensis  decimi  fere  saeculi  (is  nobis  c  dicitur),  va- 
riantibus  lectionibus  octo  codicum  et  vulgatae  editionis  cum 
notis  yariis  aliis  8ub  textu  positis,  repetita  etiam  tota  Postelli 
interpretatione.  Qua  in  re  auctoritatem  Parisiensis  sui  codi- 
cis,  etsi  plerisque  reliquis  aetate  praeit,  iusto  pluris  fecit:  quod 
fiacile  ex  iis  iudicari  poterit  quae  ad  canonicoruin  eyangeliorum 
scripturam  conformata  habet,  ut  ΧΥΤΕ,  1  et  8.  XXT,  2  et  3. 
XXII,  2.  XXIY;  4.  De  apparatu  Thilonis  post  dicemus.  Frae- 
terea  in  prolegomenis  fasius  et  accurate  scripsit  de  libri  hi- 
storia. 

Denique  anno  1840.  libellus  prodiit  hoc  titulo  Proteoange' 
Uutn  lacobi  ex  cod.  ms,  Venetiano  descripsit,  prokffomenis,  varietate 
lectianum^  notis  criticis  instructutn  edidit  Car.  Ad.  Sackow^). 
Venetianus  iUe  Suckovii  codex  idem  est  quem  ipsi  totum  de- 
ecripsimus  notatum  siglo  α  in  commentario  nostro.  Hunc 
SuckoYius  iure  magni  fecit,  etsi  nullo  modo  reliquis  omnibus 
praeferendus  est,  ut  ex  apparatu  nostro  cuiyis  apparebit.  Saepe 
quidem  brevitate  lectionis  commendari  videtur;  sed  praeter- 
quam  quod  ea  breyitas  passim  haud  dubie  ad  describentis 
negligentiam  referenda  est,  in  scriptis  huiusmodi  apocryphis 
yidendum  est  ne  textus  catholica  retractatione  in  breyiora  sit 
contractus.  At  vero  in  legendo  codice  suo  Suckovius  tam  saepe 
tamque  graviter  falsus  est  ut  suscepto  operi  imparem  se  prae- 
etiterit  ac  laborem  suam  tantum  non  pef  diderit.  Quod  ne  inique 
iadicasseyideamur,  aliquot  exempla  afferenda  erunt.  Ita  capite  L 
κυρ(φ  (κα>  scnptam)  ante  β\σ  ΐλασμόμ  €μοί  praeterit  eamque 
fictam  lectionem  unice  commendat;  omittit  σιπβρμα  post  6ι6όμ- 
τασ,  dat  ^μβψάμΗ  σύμ,  idque  rectum  esse  opinatur,  pro  εμβφά- 
μισβμ  (cod.  -μΗσεμ),  item  notat  έτχ3\σκέ^\ία\  pro  €α)ΐσκ^\1/€ται : 
capite  II.  bis  affert  duoo  pro  6uo,  πταιδίσκα  bis  pro  πταιδίσκΗ, 
συμομ^μΗ  pro  γβμομ^μΗ,  δαψμκδβίαμ  pro  δαψμκδαίαμ,  δ6<ππόταμ 
pro  δβσσιότΗμ:  capite  IU.  άτ€μ[ίσατο  pro  άτβμΗσασα,  όμβίδισαμ 


1)  Ιβ  VrstislaTieiMi  ftc»demiae  niiper  morte  ereptns  eei. 


PROLEQOMENA.  ΧΥΠ 

« 

pro   ομβιδίσθΗ:    IV^.    Ηλθβμ   αγγβλοσ  ....  ΐδού  edit  eum  mira 

qnadam   coniectura   pro    κλθομ    άγγελοι    δύο   λ^γομτβσ   αυτί! 

"Ιδού:   VI.  άμΗμιαίου  pro  έ^αμΗμιαίου  fingit,   αφείλβτο  το  δμει- 

4όσ  μου  €μ  αΰτοΐσ  pro  αφείλατό  μβ  το  ομειδόσ  μου  έμ  άμθρώ- 

ϋίοισ:    Vil.  άμοζ|ομαι  habet  pro  αμά^ομεμ,  μΗοσοο  pro  μΗΐυοοσ: 

νίΠ.    ου   κατβστράφΗ   pro    ουκ   άσιβστράφΗ,    δώδβκα  ....  κό- 

δομομ  (cum  longa  oratione)  pro  δοοδεκακόδομομ  (sic) :  IX.  συμ- 

€λθόμτα)μ    pro    συμελθόμτβσ,    scribit  "ΙοοσΑφ    ....    σβ    εμ    τω 

{^yhcuna  ηοη  maior  unius  verbi  spatioJ^     j,Igitur  legendum  κατά- 

Xeiajco  σ€."     yjVuies  nostri  brevitatem,),  at  est  "Ιοοσήφ  "Ιδού  οσα- 

ρέλαβόμ   σε   έκ  μαου  κυρίου,    κα!    μΰμ    καταΛείσιοο    σε    έμ    τφ : 

ΧΠ.  έγώκε  (^jlege  έγώ•γβ^^  habet  pro  ^γώ,  κύριε  (κε  scriptum). 

Cmas  generis  alia  multa  quum  ex  iisdem  tum  ex  reliquis  ca• 

pitibu3  affeni  poesunt^).     In  notis  yero   si  quid  boni  est,  id 

totoin  a  Thilone  pendet. 

Restat  ut  de  nostra  editione  explicemus.  Adhibuimus 
praeter  vulgatum  (f)  et  Postelli  (Pos)  textum  codices  septem- 
decim.  In  his  codices  ab  et  integri  sunt  et  toti  a  nobis  trans- 
^riptL  Codices  hk  magnas  tantum  protevangelii  partes  con- 
tinent  easque  pariter  plene  transscripsimus.  Codicum  opq  pri- 
nww  modo  et  extremas  partes  notavimus,  Codex  β  magna  ex 
parte  infra  excerptus  est,  sed  ad  recensendum  textum  nondum 
praesto  erat*).  In  adhibendis  reliquis  aliomm  fide  standum  erat. 
Trium,  de  quibus  infra  vide  sub  f^gi,  lectiones,  parum  illae 
quidem  curiose  notatae,  debentur  Birchio ;  reliquoruin  i.  e.  cdelmn 
uidastriae  Tbilonis.  Hic  attulit  ex  duobus  ultimis  i.  e.  mn  paucas 
tantum  lectiones,  ex  codice  vero  c  ipsum  textum  suum  hausit, 
^  quo  discrepantes  codicum  del  lectiones  indicayit.  Quos  la- 
Wes  etsi  magni  facio,  tamen  saepe,  in  minutis  maxime  quae 
^dentor  rebus,  ex  notationibus  Thiloiiis  quid  in  codicibus  scri- 
ptum  sit  non  satis  definiri  potest.  Hinc  in  commentario  ple- 
^^que  non  notayimus  nisi  de  quibus  ambigi  non  posset. 
Accessit  vero  etiam  ad  commeiitarium  nostnim  plena  no- 

^)  Panca  alia  Um  indicavimTie  in  appendice  critica  disgertationiB  dd  evan- 
gelionun  apocryphoram  origpne  ot  asn.    Hagae  Comitnm  1851.  pag.  203  sqq. 
^  8ed  de  hoc  codice  β  ▼.  praef. 
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tatio  eorum  quae  apud  Pseudeustathium  (Eust)  ex  protevangelio 

leguntur;  item  nonnulla  ex  Grermano  patriarcha  (Cr^m),  Georgio 

Nicomediensi  (Geo)y  lacobo  monacho  (lac)  petivimus.    Horum 

plura  iam  apud  Thilonem  habentur,  nonnihil  etiam  iam  apud 

Fabricium,  sed  nos  omnia  ex  ipsis  horum  patrum  libris  ^)  attu- 

limus.    Primi  yero  operam  dedimus  ut  ex  omnibus   antiquis 

testimoniis  arte  cntica  textum  quam  maxime  probabilem  con- 

stitueremus:  quae  res  magni  laboris  fuit  neque,  ni  fallor,  frustra. 

Instrumenta  autem  critica  quibus  in  edendo  usi 

sumus  haec  sunt. 

Α  i.  e.  Venetus  Marcianus  class.  II.  num.  XLU.  saeculi  fere  X. 

Sunt  folia  membranacea  noyem,   a  codice   antiquo   olim 

avulsa,  nunc  chartaceo  tegumento  involuta.    Cf.  Graeci  co- 

dices  manuscripti  apvd  Nanios  asservcUi.    Bonon,  1784.     Ibi 

est  cod.  CIV.,  et  notatur  sermonis  trigesimi,  qiii  in  codice 

praecedebat  protevangelium  signatum  numero  Ad,  super- 

esse   clausulam,    item   sermonis   trigesimi   secundi    solum 

titulum,    qui  est  ικπόθοσισ  σύμτομοσ   τΗσ    οΰρ^σβοοσ   του 

αγίου   σταυρού•     αμαγιμώσκβται   6έ  τήμ   ιδ'  του  Cenrrsep. 

μΗμόσ.     Textum  integrum  transscripsimus. 

Β  i.  e.  Venetus  Marcianue  numero  CCCLXIII.  signatus.    Re- 

centior  est  codice  a,   sed  nihil  amplius  de  eo  in  schedis 

meis  notatum  reperi.    Integrum  transscripsimus. 

c  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1454.  saeculi  X.   Thilo, 

cui  notatur  siglo  a,  textum  huius  ^antiquissimi  et  prae- 

stantissimi"  codicis  loco  vulgati  edidit. 

D  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1215.  anno  1068.  scri- 

ptus.    Thilo,  apud  quem  siglo  β  notatur,  ecripturam  istius 

atque  eius  qui  sequitur  cum  suo  textu  accurate  se  contu- 

tulisse  dicit. 

Ε  i.  e,  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1468.  saeculi  XI.     De 

coUatione  Thilonis,   cui  siglo  c  significatur,   vide  ad   co- 

dicem  d. 

f'  i.  e.  textus  quem  ex  Neandro  post  Grynaeum  Eabricius  re- 

petiit.     Vide  supra  pag.  XV. 

^)  De  hU  vide  snpra   pag.  XII. 
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**  L  e.  Vaticanus  num.  455.  aignatus  saeculi  fere  XI.  Con- 
taUt  cum  Tiilgato  textu  Engelbreth ,  a  quo  sibi  uomrouni- 
cataB  variaDtes  lectiones  in  Auctario  suo  edidit  Birchius. 
Deficit  cap.  XII.  a  verbis  χαράμ  δέ  ΚοΔοΰσα  usqiie  ad  ca- 
pitis  XIX,  verba  ΰοσΗμτΗσομ  αΰτφ  γυμπ. 

ι  i.  e.  Vaticanus  num.  654.  saeculi  fere  XII.  Eitisdem  En- 
gelbretbii  coUationem  1.  1.  exhibuit  Bircbius. 

t  L  e.  Venetua  Marcianiifi  clasH.  XI.  num.  CC,  cliartacous  sae- 
culi  fere  XV.  Idem  in  catalogo  codicum  graecorum  Na- 
iiiaDoruia  (vide  ad  a)  numero  OLI.  signiticatur.  Cf.  ibi 
pag.  344.  ad  num.  VI.  SiDgulare  is  codex  libri  exordium 
liabet,  par^i  momeiiti  illud  quidem  et  corruptissimum,  sed 
quod  probat  protevangeliuin  in  celebrando  die  festo  Ma- 
riae  sacrato  ad  verbum  adbibitum  ease  ')■     Protevangelii 


1)  Legitor  ibi  in  hunc  nmdam  'επιειίΗ  tj  άφ\Άσ  b  βίόσ  τ 
(Mirrige  έταλασΐμΡ}  τόμ  άμθραιιπομ,  ίβαικΕμ  αύτφ  <:μτολΗ|ΐ  Αοκιμααίαμ 
τψο  κο!  άπιόπτειρομ ,  oircDir  t«  τούτου  μοεί  τόμ  cauroC  Αοστσότιιμ,  καϊ 
μιΊ  ναριατριϊιταβ'  (?)  έκιυέβι,ι  τνίσ  ίαορ»(Τ.  ei  γαρ  (&η  deleas  (.1  γάρΡ)  και 
μ£τά  τύμ  έμτοΜϊμ  φβ<)μφ  αιροσλχφβείΐΓ  iajeot  αιτΛμο  \;ο.\6θ)όμ  καϊ 
£}θί9Ίομ,  και  τοσοΰτομ  ΐΐοΗρθιι  οϊκγτε  LinHpG  πττΊρμαμ  κατά  τού  ίί'ου  ic- 
uviOTOu.  ιοόσομ  £Γν€μ  τταβεϊμ  λίΛΠούσιιιι  τηο  ίμτοΧιϊσ.  τοΰτομ  εθετο 
ίγ  Tcp  mapaAeiffcp,  οοτ^ισ  ιοοτέ  ι'μ  mapoieinoo  οΰτοβ,  έαιειίΗ  dn>'  πρχΗβ 
φβθ(ΐοΰρνοβ  ίιό8ο\οβ  eedTiiTi  φαμτασθ&σ  και  Γοομ  έαυτόμ  moiHSOi  Ttr 
Occp  βουλΐυοάμΐμοσ'  και  ο  ^Τχ^μ  amai\caep,  άμτΙ  φαιτύσ  ακάτου  γεμό• 
μ€μο«.  !ίϋ>μ  ϋ  τόμ  όμθραιιυομ  <υ\θ(τθ^μτα  τιϊ  τού  θι^αΰ  xeipi  και  μέΚ- 
ΛομΎβ  μετ'  όλίγομ  είσ  τΗμ  αύτοϋ  4ό;αμ  πιροΒίβΗκιμαι,  και  μείϊομα  ίφβΰ- 
(iHot  κατ'  αύτοϋ•  καϊ  \ογιίμφ  ό  αϋτόσ  αΐίΓΠτωκεμ  ιοίτο  αιροββοΛίί 
(iut  htec  vitia«e  scripU  lunt)  και  τφ  'ΧΑάμ.  και  cb  θούματοβ'  ■αιροα\α• 
βώμ  βΓΓ6ρμ•ί6ΐ  τοΟτρμ  και  τοϋ  aiapaielffou  ιοολΙτΗμ  όμτο  η  μίίΑΛομ  εί- 
ιυ^Ιμ  κύριομ  γυμμοί  τομ  ιΙμίβΐυμΕμομ  THff  θίίασ  4ή}ι•σ,  «αϊ  μπα  ΤΗμ 
γύμμΕΟφιμ  t;e\oI  {ik-)  τοΰτομ  τσικρώσ  ΤΜΟ  '€Αίμ.  €?τα  κατΕκρΙθκ  μετά 
τιή^ι  ά,^,ναιμ  καί  τόμ  θάματομ  (ilc).  ούκ  έμέιτχΐΓτο  οΰμ  6  Beocr  τοιοϋτομ 
ΐργορ  τώμ  οΰτοΰ  χειρώμ  όράμ  ΰπ50  τοΰ  iinflOAou  λομβψόμεμομ  etni  τώ 
μακρφ  \ρόμφ>     ίίολιιθύμθΗ   η  κακία,  πτεσώμ  ό  άμθροΐπιοα'  «οι  έγκαταΊεί- 

ίβ  θΐφ  ;ώμτι  (tie  hacu  tegniitar)'  άλάτρευσαμ  >άρ,  φκσίμ.  τΛμ  «τίσιμ 
»  τό|ΐ  κτίναμια.  βοιι\Μθ6Ϊ»  οΟμ  6  θεόν  ιγείραι  τόμ  όμβροϊκομ,  οϋκ 
άλλακΓ  γΕμϊβ()αι,  αλΛ'  η  (kilde  ώσΡ)  σάρκα  ιπροσΟαΛάιμ  ό  εχθρύσ  ιίμί- 
«μ,  ΤΗμ  αΰτΗμ  α)ά\ιμ  ύτοοτιθιΐ  δ  ίεσιπότιισ  μικιίβαο  τόμ  όιάβολομ, 
αακοβ  d]<r  τό  (idile  τπρότβρομ?) 'λίαμ  ιπλαμχθεΐα  (ρΐα»  aeeate  Tid«ntar,} 
τιρ  θ^φ  mapofDtiaki.  ο  κα*  γ^γορεμ.  οϊκομομ>ίθιι  οΰμ  ουτα>0.  τιτμ  mpO' 
ορινΟείσαμ  βου\Ημ  καί  ικρο  ιΛμ  αΐώμοομ  ιίμ  ΐβο\ι\ΐίι<ιατο .   τηο  μ£γό\ιισ 
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vero  textum  inde  a  capite  XI.  usque  finem  habet,  quem 
plene  transscripsimus. 

I  i.  e.  Vindobonensis  bibliothecae  Caesareae^  codicom  theol. 
gr.  CXXIII.  apud  Nesselium  (in  Lambec.  comm.  lib.  IV. 
p.  300.).  Est  chartaceus  XTV.  fere  saecuK.  Descriptus 
est  a  viro  docto  A.  C.  Gieriew  in  usum  Birchii,  a  quo 
communicatom  habuit  Thilo.  Hic  scripturas  eius  codicis 
a  suo  textu  discedentes  in  notis  recensuit,  ab  eoque  nos 
sumsimus. 

κ  i.  e.  Farisiensis  Coislinianns  num.  152.  Folium  haud  dnbie 
est  antiquissimum  et  adscribitur  ipsi  saeculo  IX.  Incipit 
a  verbis  μου,  οτι  έτυεσκ^ψ-ατό  μβ  καί  άφ€Τλ6μ  ομειδοσ 
VI,  3.,  et  deficit  post  verba  Τίσ  €ΐμι  ^ώ,  Kupie,  δτι  σια- 
σαι  αι  XII,  2.     Totum  fragmentum  transscripsi. 

L  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  num.  1190.,  anno  1567.  scri- 
ptus,  Thilonis  d.  Lectiones  inde  allatae  debentur  Thiloni, 
qui  etiam  exordium  libri  ineptissime  deformatum  maiore  ex 
parte  transscripsit  ^).    Ab  altera  primi  capitis  parte  scriptur 


βουλΗσ  (τΗμ  -Ah|j  -λΗμ?),  τώμ  αγγέλοομ  τόμ  €|θυσιαστΗμ,  θεόμ  τόμ  αρ- 
χομτα  τΑσ  €ίρΗμΗσ,  τόμ  κύριομ  Ημ(£>μ  "ΐΗσοΟμ  Χριστόμ,  ταύτΗμ  τΑμ 
βουλΗμ  ΤΗσ  Ημ€Τ€ρασ  σοοτΗρίασ  μυστικΛσ  emididei  (eic)  τφ  ΓαβριΑλ 
λ€γ€ομ  "Χπιελθε  υ7ρόσ  το  χσροΗτοιμασμβμομ  μοι  ασαλάτιομ,  αιυ€λθ6  τσρόσ 
τόμ  θρόμομ  τΑσ  ^μσάρκου  μου  οικομομίασ,  αυιελθε  ϋΐρόσ  τΑμ  ισαρθβμομ, 
και  άιθ€λθά)μ  μΑ  θορυβΑσΗσ  αυτΑμ  μΗΟ€  ταρά^πσ,  αλλά  χαράσ  ευαγγέ- 
λια κομίσασ  χαράμ  αυτΑμ  (gic)  τυρ(&τομ  φ€ομΗσομ,  Τμα  καθοοσ  εισΑχθΗ 
όια  τΑσ  υταρακοΑσ  εμ  τοΤσ  οόσι  τΑσ  €υασ  Α  κατάρα,  εΐσαχθΑ  όιά  τΑσ 
καλΑσ  υτπακοΑσ  Α  βυλογία  και  Α  χαρά  εμ  τοΤσ  οόσι  τΑσ  υ7αρθ6μου. 
κατελθοομ  ουμ  ό  αγγελοσ  εκ  τΛμ  ουραμία>μ  α\|/ίδα>μ  ιπροσΑλθε  τΑ 
αχράμτορ  θεοτόκφ  όουλικΛσ  τφ  σχΑματι,  κομίζα>μ  συμτ  . . . .  α>μ  η  και 
τόμ  εαυτού  όεστπότΗμ.  ιπερί  ου  μΰμ  ό  λόγοσ  και  εφ*  δμ  τι  (corrige  Α) 
σΑμερομ  έορτΑ.  εφοομπαε  τοίμυμ  αυτΑσ  (eic)  ό  άγγελοσ  ΧαΤρε  κεχαρι- 
τα>μέμΗ,  6  κύριοσ  μετά  σου  otc.,  cf•  Protevang.  cap.  ΧΙ. 

1)  "θμ  τΑ  σοφίςι  ΟολομΛμτοσ  λέγει  Δίκαιοι  εΐσ  τόμ  αΤόόμα  ξ;ά)σιμ. 
οΰτα>σ  ουμ  και  ο\  όίκαιοι  6  τε^1α>ακειμ  και  Α  "Χμμα.  αμφότεροι  δίκαιοι 
δμτεσ,  και  άτεκμοσ  Αμ  "Χμμα.  και  τσροσεφερομ  τά  6(£>ρα  αυτ(£>μ  έμοο- 
ισιομ  κυρίου  έμ  τφ  ιερφ  τοΐσ  ιερευσιμ*  και  ου  δέχομται,  διότι  "Χμμα  Αμ 
ατεκμοσ  και  ουκ  ^ικτεμ.  και  στραφεμτεσ  εκ  του  οίκου  κυρίου  και  έκό- 
•φαμτο.  εαυτοΤσ  κοιπετόμ  μεγαμ  Cjn\  Αμερασ  ειπτά  έμ  μΗστείςι  και 
χυροσευχΑ    και   έμ   δάκρυσιμ   ουκ  όλίγοισ-     και    έλεγομ    έμ    έαυτοΤσ  ΟΤμοι 
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ram  ad  reliquorum  codicum  textum  propius  accedere  nec 

indignam  quae  recognoscatur  esse  dicit. 
Η  i.  e.  Paris.  Eeg.  nunc  Nation.  1174.  saeculi  XTT.,  ThilonisE. 

Scriptaram  eius  selectis  locis  notavit  Thilo. 
Ν  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  1176.  saeculi  ΧΠΙ.,  ThilonisF. 

Etiam  hunc  selectis  locis  Thilo  contulit.    Praeterea  ipse 

initium  et  finem  descripsi. 
0  i.  e.  Mediolanensis  Ambrosianus  Α  63.   In£  saeculi  fere  XL 

Primi  capitis  verba  ''€μ  ταΤσ  ϊστορίαισ  usque  ουκ  ^στοίΗσα 

έμ  Tcp  "ΙσραΐΗλ  transscripsi,  item  caput  extremum. 

ρ  i.  e.  Mediolan.  Ambros.  C  92.,''codice  ο  paullo  recentior. 
Transscripsi  inde  "Gp  ταΤσ  ιστορίαισ  usque  ή  βυχή  βρΑμα 
καί  πιόμα,  item  caput  XXV. 

<3  i.  e.  Venetus  Marcian.  class.  VIL  num.  XL.  saeculi  XVI. 
De  eo  exponitur  in  catalogo  codicum  graecorum  apud  Na- 
nios  asservatorum  pag.  355.  sub  numero  CLVI.  Habetur 
enim  in  eo  codice  loco  XIII.  pag.  153.  Λόγοσ  €Ϊσ  τΑμ 
ύρβψοκτομίαμ  ιπαρά  του  "Ηρώδου  του  βασχΚέοοσ  καί  δυσ- 
σββουσ.  Cuius  sermonis  initium  Kέ\eυσ\σ  δέ  €|Ηλθ€μ  άπιό 
Αυγούστου  (cap.  XVH.)  usque  αΐσχύμομαι,  item  finem 
καί  άσϊΗγγ€ΐλαμ  δτι  Χαχαρίασ  ατβφόμευται  (cap.  XXIV,  3.) 
usque  πιρίμ  Τδπ  τόμ  Χριστόμ  έμ  σαρκί,  una  cum  clausula 
μ€θ^  oC  τφ  στατρί  δό|α  συμ  τά  άμάρχορ  καί  τυαμαγίορ 
αιμβύματι,  μυμ  καί  ae\  καί  €ΐσ  τουσ  αΐ(2>μασ,  descripsimus. 

Β  i.  e.  Dresdanus  Α  187.  Codex  est  satis  recens  quidem  sed 
nisi  fallor  in  monte  Sinaitico  scriptus.  In  altera  eius 
parte  pag.  276,,  praemissa  nota  Ceorreupfqp  h,  habetur 
Ιστορία  "Ιακώβου  β\σ  το  γβμ^σιομ  τίϊσ  πιαμαγίασ  δ€σσιοί- 
μΗσ  Ημ(2>μ  Θεοτόκου  κα\  ae\  αταρθ^μου  Μαρίασ. 

Ad   varietatem   tituli   quo    proteyangelium   in   antiquis 
libris  insignitur  supplementi  caussa  haec  adde. 


οίμοι  τοϊσ  αθλίοισ-  ομ€ΐδοσ  έγεμμ^θΗμεμ  τοΤσ  υϊοΐσ  "Ισραπλ,  και  ουκ 
€σμέμ  α^ιοι  Τμα  δέ^Ηται  και  Ημ(&μ  κυριοσ  6  6€0σ  τά  5c6pa,  και  δεκτΗμ 
Υ€^€σβαι  ΤΗμ  θυσίαμ  Ημόομ  epdbu7iop  αΟτοΟ,  καθά>σ  εδέ^^ατο  ΤΗμ  Ουσίαμ 
Tdu  τσοτρόσ  Μμοδμ  "Χβραάμ  etc. 
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Cod.  Paris.  897.  saec.  XII.  ToO  έμ  άγίοισ  ασατρόσ  κμΛμ, 
τυατριάρχου  'Ί6ροσοΛύμα)μ,  "Ιακοίβου  του  άδβΛφοθ^ου  Λόγοσ  6ίσ 
το  γβμ^σιομ  τίϊσ  υστβραγίασ  θβοτόκου.  (Ιη  eodem  codice  caput 
extremum  breviter  sic  habet:  "^γά)  h^  "Ιάκοοβοσ  €γρα\1/α  τΑμ 
Τστορίαμ  ταύτΗμ  ^μ  "ΙβρουσαλΗμ  •  δτι  τφ  Χριστά  σιρ^στ€ΐ  όό-^α  €Ϊσ 
τουσ  αι<{>μασ  τΑμ  αΤοομοομ,  αμήμ.)  VideThiLCod.Apocr.p.LVsq. 
Cod.  Paris.  1173.  saeculi  XII•  ToG  μακαρίου  "Ιακώβου  του  αοσο- 
στόλου  καΐ  άδβΛφοΟ  του  κυρίου  ojepi  τΓ σ  γεμμήσεοασ  τκσ  άγίασ 
Θεοτόκου.  Cf.  Thil.  1,  1.  Cod.  Vind.  Caesar.  6.  (olim  150.)  To 
γβμ^θλιομ  τίϊσ  υισεραγίασ  δεοτασοίμΗσ  Ημ(2>μ.  Λόγοσ  "laKaSfiou  τοΓ 
αδελψοθέου.     Vide  Lambec.  comm.  lib.  VIII.  ρ.  1 10. 

Ceterum  ab  ipso  auctore  nullus  libri  titulus  profectus  esse 
yidetur:  hinc  tanta  titulorum  in  codicibus  varietas.  Is  quem 
nos  recepimus,  nescio  an  a  similitudine  tituli  libri  Gnostici 
Γ^μμα  Μαρίασ  commendetur. 


11.    PSEUDO-MATTHAEI  EVANGELIUM 

8IVE 

LIBfiR  D£  ORTU  BEATAE  MARIAE  £T  IKFANTIA  8ALVAT0BIS. 

ΙΠ.    EVANGELIXJM  DE  ΝΑΤΙλΠΤΑΤΕ  MARIAE. 

Fabulae  traditae  evangelio  lacobi,  quod  iam  circa  initia 
saeculi  tertii  graecam  ecclesiam  pervagatum  esse  Origenes 
testatur,  dubium  non  est  quin  mox  ad  Latinos  etiam  pervene- 
rint.  Cuius  rei  inprimis  testes  habemus  Hieronymum  et 
Innocentium  I.  Hle  enim  scribens  de  perpetua  virginitate 
beatae  Mariae  contra  Helvidium  cap.  VII.  ad  apocryphorum 
deliramenta  diserte  refert  quae  invito  Luca  de  „obstetrice", 
de  „muliercularum  sedulitate"  in  partu  Mariae  circumfere- 
bantur,  eaque  in  protevangelio  magno  cum  studio  exponi  con- 
stat:  cuius  generis  est  etiam  quod  traditiones  de  sterilitate 
coniugii  parentum  Mariae  diymitus  sublata,  de  priore  losephi 
coniugio  deque  fratribus  lesu,  quos  Helvidius  quatuor  esse 
dixerat  (cf.  contr.  Helvid.  cap.XII.),  ad  Matth.  12,  49  sq.  reiicit; 
item  quod  ad  Matth.  23,  35  sq.  reprobat  quae  „ex  quibuedam 
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apocrjphonim  somiiiig"  de  nece  Zacliariae  patris  lobanms  crede- 
bftOtur.  Ac  brevi  post  Hieronymum  Innocentius  I.  in  epistola 
ad  Exenperium  data  anno  p,  Chr.  405.  ita  scribit')  Celera  autem 
fuu  vel  stib  twmme  Mattbiaf  (al.  Mattiiaei)  gim  lacobi  mmoria 
Mi  sult  nomine  Fetri  et  lohannit,  ipiae  α  ψιοάατη  Leucio  tcripta 
Mtnf,  vel  snb  nomine  Andreae,  quae  α  Nexocharide  (al.  Xenoefui' 
lide)  et  Leonida  pkilosophii  (al.  om  Vfl  s.  n.  Andreae  usqiie  pki- 
lot.),  vet  mb  nomine  Thomae^  et  iii  φια  Mitt  alia,  non  aolum  rqnt- 
dianda  verum  etiam  Hoveris  es»e  damnanda.  Qiiibus  ex  lociB 
apparet  et  Hieronynmin  et  Innocentiuin  ^)  traditionibus  sub 
twiiDine  tacobi  venditatis  libere  adversatOB  esee.  PoBt  vero 
bud  pauci  fuerunt  qui  aliter  sentirent.  Ita  iam  aexto  fere 
iaeculo  auctor  oporis  imperfecti  in  Mattbaeum  ρτοΐ- 
evangelium  —  hoc  enim  ab  eo  significari  clarum  est  —  „hi- 
floriam  non  incredibilem  neqiie  irrationabilem"  dicit^. 

Videntur  autem  Latini  non  diu  in  interpretando  graeco 
lcobi  libro  acquievisse,  sed  fabulas  ibi  traditas  Tario  inodo 
wlaenint,  cum  aliis  eirailibus  sive  ex  graeco  sive  ex  alio 
hit«  hauatis  maximeque  cum  fabulis  Paeudo-Tbomae  de  in- 
ft  Christi  coniunxerunt  atque  in  nova  commenta  converte- 


')  Cf.  GallBDd.  bibl.  pp.  Vdl.  p.  £61.     Locni  eit  ίά  6aem  epiitolie. 

>)  Augnatinae  ijuidtlD   cap.  IX.  libri  XXIU.  conira  FaMitum,    Dbi  ei- 

.IMit  d•  Hbro  Usnicliaeit  probkto,   iioi  Γέμ\ια  Μορϊασ  iniGribebatnr,   prot- 

krlBgeliiiDi  ignarsre  vidstnr.     Ibi  entm  ille  tie:    ipie  vrro  ροΛΒίΛραί  nim  eam 

^^  *■  Mknam)  pfrliauiMie  ad  mnen  Daeid,  et  Aoc  oiiendal  non  fx  ^ibmcimgiie 

F^l*rlt,  ted  ecchtiatficii  canoiicu  mliolicU.      Aliae  quippe  nti*  Aaienf  ad  has 

*■•  iUmt  potidiii  auefariiitiU:    ipiae  Hittt  enin  fiXM  rtBipit  el  lenel  tccUi 

"ffr  koc  iUud  quod  de  generatione  Mariae  Frtut/it  pofuU,    qnoii  patre, 

***Ά  cr  frjin  LrBt   tactriloltm  gumiatn  nomint  loachim ,    quia  canmUM 

™i  «M  mt  eonftnngil;   ttd  f(i/im  ti  Adc  erederrm,   iptttiK  poliuM  loachiin 

""  alijuo  wtodo  ad  Daiid  $a»guinr™  ptHitaiiie  et  aliqiio  modo  tx  iribn  Itida 

■  Wl«»  X*W  fkiuf  adopUUum.  -  Hne  ego  potitu  Ββί  taU  aliqvid  <rntereiH, 

"ht  ^ocryfiae  icriptnrae   aii  loaehir»  patrr  Mariae  Ugitur  auetoritale  deti- 

*">',  fiua*  OMKfiri  ma»setUm  •-.     Sed   inipDgnftiiti  tantopere  apocrjphum 

"Uli  libmiD  mentiQ  ■pocrjpbi  alLns  Bcrlpti,  qua  iil   ineadini   cem  aan: 

fiMI,  ηοη  oppottonii  erat. 

>)  Cf.  Opp.  Chrj.ost.  ed.  Montfenc.  tum.  VI.  p.g.  XXIV.  Nam  ticut  Ai- 
*Ίβ  fWMrioM  nen  imerediiiUt  neque  irratianabilii  doefl,  quando  getla  ««f 
IHr  r*/Wf  Laeai,    lotrpK  abfns  eral. 
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runt  Hoc  in  caussa  fiiisse  videtur  cur  in  celebri  edicto 
Grelasii  non  modo  evangeUum  sive,  ut  in  aliis  codicibus  est, 
eOangeUa  nomine  lacobi  et  evangelia  nomine  Thonuie,  sed  prae- 
terea  etiam  Uber  de  infantia  Salvdtoris  atque  item  l&er  de  πα- 
tivitate  Salvatoris  et  de  Maria  vel  obstetrice  in  apocryphis  recen- 
sentur  ^).  Quae  sententia  probatur  ratione  libroruni  latmprum 
qui  ad  aetatem  noetram  pervenerunt:  eorum  enim  nuUus  ipsum 
lacobi  eyangelium  accurate  yersum  continet,  sed  eiusmodi  re- 
tractationes  quae  modo  plura  modo  pauciora  comprehendant,  aliis 
de  consilio  additis,  aliis  caute  demtis,  aliis  per  lusum  ingenii 
exaggeratis,  graecum  textum  magis  imitatione  exprimentes  quam 
ipsum  reddentes. 

Quadrant  haec  in  utrumque  libellorum  nunc  ipsum  a  nobis 
editorum,  quorum  alter  qualis  nunc  est  primum  nostra  cura 
prodit,  alter  dudum  a  pluribus  editus  est.  Primum  accuratius 
de  illo  yideamus,  quem  Pseudo-Matthaei  evangelium 
diximus.  Priora  eius  capita  yiginti  quatuor  iam  ante  me  Thilo 
edidit  ex  codice  Parisiensi,  cuius  mentio  etiam  apud  Cotele- 
rium^  facta  est,  sub  titulo  historiae  de  natiyitate  Mariae  et 
de  infantia  Salyatoris.  Ab  edendo  alio  eiusdem  bibliothecae 
codice  qui  ad  nostri  textus  et  ambitum  et  jrationem  propius 
accedit,  abstinere  maluit,  quum  eam  ob  caussam  quod  ,,fabalas 
graecas  partim  ab  auctore  siye  interprete  latino  ineptissime 
amplificatas  yidit/^  tum  quod  „haud  paucos  locos  a  librariis 
ita  deprayatos  offendit  ut  sensum  yerborum  ne  diyinando  qui- 
dem  assequi  posset.'^  Nos  yeco  quum  in  itinere  italico  in 
duos  incidissemus  codices  eundem  librum  passim  quidem  com 
magna•  textus  differentia  continentes,  utrumque  curiose  de- 
scripsimus   atque   nunc  edidimus:   nimirum   fabularum   ampli- 


1)  Cf.  Credner:  Zar  GeBohiohte  des  Kanons  pag.  215.  217•  Decreti  Oe- 
laeiani  §§  9  et  16. 

*)  Cf.  ad  Comtit.  «post.  VI,  17.  Non  enim  un%9  duntaxat  nehulo  cirea 
SerOatoris  mfaniiam  comminisci  $ibi  permitit,  ted  eiutdem  (i.  e.  ParisienBis) 
hiblioih€C(»e  codiee  2276.  legitur  Inciplt  historia  de  loachim  et  Anna,  et  de 
nativitate  b.  dei  genitriciB  semperque  virginii,  et  de  infantia  SaWatorie.  - 
Codi^  vero  1697.  eaHai  liher  ttmqumn  Maitkaei  eOangeUstiie  de  infantia  tal- 
vatorie,  narratUmU  cum  praecedeHiibus  parHm  HmUit  parHm  diesimiUe  etc. 
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ficatio,  quam  Thilo  iure  questus  est,  non  probanda  gustu 
nostro,  sed  minime  contemnenda  est  propterea  quod  pertinet 
ad  cognoscendum  ingenium  temporum  eorum  quibus  debetar 
atque  placuit,  βίτβ  ab  ipsis  profecta  sit  Latinis  sive  ex  orien- 
talibus  libris  fluxerit,  et  quod  nonnolla  latine  supplere  videtur 
quae  graece  scripta  periemnt.  Valet  id  quod  oltimo  loco  dixi 
in  eas  maxime  fabulas  qaae  ex  eyangelio  Thomae  desamtae 
Tidentur,  cuius  graece  fragmenta  tantum  supersunt. 

Praeterea  dubiam  non  est  quin  Vaticanus  textus  noster 

multo  praestet  codici  Thilonis  Parisiensi  per  priora  ea  capita 

quae  ^s   sola  habet:   nisi  qaod  doctissimas   editor   passim  le- 

gendo  videtur  falsus  esse.     Cf.  exempli  caussa  cap.  Vll.  ubi 

Thilo  habet  deus  α  Jiliis  coUiur;   nos  deus  in  βΐϋβ  colitur,     Ibi- 

dem  Thilo  Deits  castitate  primo  omnrum  probatur  aut  colitur;  nos 

Oeu8  in  castitate  colitur,  ut  primo  ommum  comprobatur:    VIII,  3. 

Thilo  Cumque  erogasset  singulas  ad  tria  millia  virgas  et  ex  nuUa 

earum  exiisset  columba:  nos  Cumque  singuUs  erogasset^  et  ex  nulla 

νίτρα  exisset  columba:   VIII,  4.   Thilo  Ego  quidem  non  contemno 

vohmjtatem  dei,  si  cognoscere  possim  quis;   nos  Ego  quidem  vobin- 

tatem  dei  non  contemnoj  sed  custos  eitis  ero  quousque  hoc  de  volun- 

tate  dei  cognoscam  quis:  VIII,  5.  Thilo  quasi  in  faUgationem  ser- 

momsj   nos  qtuisi  in  fatigatiords   sermone:    XH,  2.    Thilo  quam 

Α  guitasset  homo  metuens;   nos  quam   cum  gustasset  aliquis  τηβη- 

iipw:  XTT,  3.  Thilo  melius  est  enim  vitam  tiiam  confessio  prodat; 

lios  melius  est  enim  ut  tua  confessio  te  prodat:  XII,  4.  Thilo  aUi 

^ic^ant  sanctitatemj   alii  vero  per  malam  conscientiam  accusabant 

^om,     Tunc  Maria  videns  populi  suspicionem  non  ex  irUegro  fuisse 

T^gatam  -  quoniam  virum  nunquam  cognovi,   sed  nec   cognoscere 

«^o;  quia  ab  infaniia  -  in  hoc  mentem  definivi,   et  hoc  deo  meo 

^tam  feci  ut  -  in  qua  me  amfido  ipsi  soli  vivere  et  ipsi  soli  sine 

^%Ma   poUutione   quamdiu    vixero    permanere;    nos    alii    dicebant 

^onctam  et  tmmacidatam ;  alii  vero  malam  et  contaminatam,    TSinc 

Viaria  Oidens  se  in  sttspicione  popuU  esse  nec  se  eo  integre  videri 

f^gaiam  -  quoniam  virum  nunquam  cognovi;  sed  ab  eo  cognoscor 

citt  ah   infanda  -  mentem  meam   deOOvi.     Et  hoc  deo   meo   votiim 
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feci  ab  infantia  mea  ut  -  in  qua  tne  cor^ido  ipsi  soU  vivere  et  ψη 
soU  servire:  et  in  ipso  quamdiu  vixero  sine  poUutione  permanebo. 

In  edendo  autem  ita  yersati  sumus  ut  textum  Yaticani 
codicis,  quem  α  diximus,  plerumque  sequeremur,  lectionibus 
codicis  Laurentiani  i.  e.  b,  item  Parisiensis  num.  5559.  A. 
(Ootelerii  tempore  num.  2276.)  saeculi  XIV.  (apud  nos  c) 
et  alterius  Parisiensis  num.  1652.  saeculi  XY.  (apud  nos  p) 
in  commentario  exhibitis.  Posterioris  enim  codicis  Parisiensis 
lectiones  Thilo  passim  ad  suum  textum  adnotavit;  praeterea- 
que  exhibait  inscriptiones  singulorum  quae  in  eo  codice  sant 
capitum  hunc  in  modum: 

/.  De  patre  et  matre  sanctae  Mariae  virffinis.  IL  De  recessu 
loachim  ab  Anna.  IIL  De  regressu  loachim  ad^Annam.  IV.  De 
ortu  beatae  Mariae.  V,  De  gratiarum  actione  Annae.  VL  De  com- 
piendatione  beatae  Mariae.  VIL  De  voto  virginitatis  beaiae  Mariae.. 
VIIL  Ομανβ  beata  Maria  commissa  fuit  loseph.  IX.  De  annuntia' 
tione  dominica.  X.  De  moestitia  loseph  pro  beata  Maria  grcanda 
inventa.  XL  De  consolatione  loseph  facta  per  angelum.  XII.  De 
calumnia  ludaeorum  in  loseph  et  beata  virgine  facta.  XUL  Dt 
tempore  ortus  Christi  et  duabus  obstetricibus  et  pastoribtis  et  stelia. 
XIV.  De  egresiu  beatae  Mariae  α  spelunca  in  praesepio{?).  XV.  De 
circumcisione  domini  et  adventu  magorum  in  lerusalem.  XVI.  De 
Ypapanti  domini.  XVII.  De  nece  puerorum  et  fuga  loseph  in 
Aegyptum.  XVIII.  Quomodo  lesus  sedavit  dracones.  XIX.  Qtio- 
modo  leones  et  pardi  lesum  sunt  secuti.  XX.  De  palma  incUnata 
per  lesum  aquam  producente.  XXI.  De  benedicUone  palmi  et 
rami  eitis  translatione.     XXII.   De  itinere  per  lesum   abbreviato. 

XXIII.  Quomodo    ingresso   lesu    in   Aegyptum   idola    corruerunL 

XXIV.  De  honore  lesu  exhibito  per  Afrodisium.  XXV.  De  pisce 
arido  vitae  restituto.  XXVI.  De  risu  lesu  propter  passeres  nbi 
invicem  insidiantes.  XXVII.  De  egressu  lesu  et  Mariae  de  Ae- 
gypto.  XXVIII.  De  aqua  pluviali  clarificata  et  decem  passeribu^ 
de  luto  factis  in  sahbato.  XXIX.  De  Pharisaeo  mortuo  ad  vocetm^ 
lesu.  XXX.  De  puero  qui  percussit  lesum  morti  tradito  et  quibus^ 
dam  caecitate  percukis.  XXXI.  Q^od  lestis  prohibuit  loseph  ne 
per  iram  ipsum  tangeret.     XXXII.   De  Zachaeo  magistro  lesu  et 
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vtrbis  eonem.  XXXIII.  Qtiod  Icsiis  suscitavit  puerum  eum  eo  lu- 
dnltm.       XXXIV.     Quod    iesus    satiaoit    pedem  Jindeniis    ligna. 

XXXV.  Quod  Jesus  attuliC  αψιανι    beatae  Mariae    m    pallio    suo. 

XXXVI.  De  tritica  α  kau  multiplicaio.  XXXVII.  De  Ut/Ro  per 
btam  dUtento.  XXXVIII.  De  ipiodam  ituigUtro  leiru  vita  pri- 
twfti,  XXXIX,  De  quodam  alio  inai/iitro  lesu.  cuivs  benieptitale 
bnu  fuicitatjit  magistrum  defimetum.  XL.  Quoviodo  lesus  mna- 
vit  loieph  α  vejieiw  viperae.  XLI.  Dt  neptem  lacubus  et  duodecim 
piuimbus  et  duobus  pueris  per  leaum  tradiiis  morti.  ΧΙΛΙ.  De 
fUo  cuhudajn  miduTis  ptr  lemtn  vitae  reddito.     XLIII.   Quomodo 

ktui  intravU  in  cryptam  leaenae.  XIAV.  Quomodo  aijua  lordanis 
dmita  est  avte  eoi.  XL  V.  Quomoda  defunctii»  resutdtatuii  est  per 
fiidarrujn  losepk.  XLVI.  Qiwmoda  Zachias  roffovit  losep/i  et 
Mariam  ut  traderenf  leaum  magiitro  iwmine  Levi.  XL  VII.  Quo- 
nitih  kau»  »anctificabat  et  beiiedicebat  nmvivantet.  XLVIJI.  Com- 
ntfndafio  lesu  et  Mariae  matris  ehti. 

8ed   a,ntequam   dicamus  de   altero  libro  qui  de  nativitate 

Mariae    inscribitiir ,    explicanduiu    est   de    titulo    evangelii 

Psendo-Matthaei:  hoc  enim  ipsi  priorem  librum  msignien- 

dnni  dnximuH,   poBtquam  editores  openim  Hieronymi    aliiqiie, 

liioriun    exemplum   etiani   Thilo    secutua   est.    libnim   de    na- 

Ί'ΗϊΙβ   Mariae,    apud    nos    tertio    loco    poeitum,    ου    nomine 

fiMrntt.      Cuius    rei    iudiciuiD    haud    dubie    primum    pendet 

*  codicum    auctoritate,    non    tam    ab    ipso    eo    quem    habent 

Wnlo  libri,  quam  ab  epiatolia  episcoporum  et  Hieronymi  libro 

^PiiWfixis:   in  his  enim   Matthaeus  diaerte   auctor  praedicatur. 

^^VBiTero  non  tantum  Vaticanus  codex  is  queni  maxime  secuti 

^^pBing  illas  epistolas  nostro  libro  praepositas  babet,  sed  etiam 

^^fer  ille  Coteleiii  Parisienais i)  et  Laurentiaiii  duo  a  Bandioio 

awuratp  descripti,  alter  Medic.  plut.  XIX.  cod.  10.,  alter  bibl. 

S- Cnieis   plut,  XV.   cod.  12.^.     Neque  aliter,  ut  videtur,   in 

1)  Cf.  ιαρ»  DQUm  2)  p.  XXIV. 

•)  Cf.  BkQdin.  Cstalog.  L  p,  Ba3.,  nbi  de  |iriore,  quo  HLeronjnii  opera 
Miitfnrtut,  baee  affeTontar:  Mieronymi  epiitola  tiee  pra^alio  in  iiiro  de  in- 
/Mw  Saloatarii  ad  CromaittiKm  ef  Htliodorum.  Poat  inicripCionein  DominU 
«wfii  flo   btiUi*np>it  etc    inojpit    tu«i   terram  auri  roineieBiia  (eie)  folit  ete. 
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Grabu  codice  Oxoniensi  fit^);  atque  consentit  etiam  libellus 
saeculo  quinto  decimo  editus  sub  titulo  infantiae  Salyatoris^. 
Contra  est  aterque  Thilonis  codex  Parisiensis,  ubi  lacobns 
filias  losephi  aactor  fingitur^,  consentiente  etiam  Cantabri- 
giensi  codice  recentissimae  aetatis  a  Thilone  inspecto  ^).  Ac- 
cedit  qaod  opusculum  alterum  de  natiyitate  Mariae  plerumque 
cum  Hieronymi  litteris  inyeniri  videtur,  quamquam  de  ea  re 
non  satis  constat. 

Sed  omnem  dubitationem  nostram  sustalit  hoc  quod  epi- 
scopi  duobus  epistolae  locis  et  Yirginis  matris  et  Salvatoris  in- 
£antiam  hoc  evangelio  Matthaei  contineri  significant,  atque  in 
ipsis  Hieronjmi  litteris  est  nos  suis  orationibus  adiuvent  qui  ad 
SahatorU  noatri  sancium  infantiam  per  nostram  potuerint  obedienr 
tiam  pervcnire.  Haec  minime  quadrant  in  breve  illud  de  nati- 
yitate  Mariae  eyangeliam,  quod  eo  ipso  loco  desinit  ubi  sermo 


et  desinit  per  noHram  poteruHt  ohedientiam  pervenire.  Liber  incipit  Una  die 
admoniiiu  esi  in  tomnis  loteph  ab  angelo  domini  (cf.  apnd  nos  XVII,  2.)  De- 
linit  ipte  letut  Chrigtus,  qui  eum  tanavii,  tanet  not  α  peccaHe,  qui  eH  hener 
dioHs  etc.  (Ηαοο  eztrema  qnadraro  videntnr  in  finem  capitie  noetri  XLI.) 
Ibidem  tom.  IV.  p.  474.  de  altero  codice  ezplicatar.  PraemieM  eadem  illa 
Hieronymi  epistola  capnt  primam  est  de  fuga  lesu  in  AMgtfpiwm  (cf.  cap.  XVIL). 
Extremum  hanc  habet  epigraphen:  Qinomodo,  quando  nmul  eomedebtmt,  lesu^ 
memsae  henedieebat,  et  quando  dormiehat,  cUtriicu  dei  super  eum  fulgehat,  De- 
linit  tfi  die  Hoe  in  nocte,  clarUeu  dei  retplendehai  super  eum,  t»  ioeeula  mm- 
eulorum.    Amen.     (Uaec  tatiB  respoiident  nottrie  capite  XLII.) 

^)  Qaod  enim  Orabias  ad  Irenaei  I,  17.  (apad  Masguet.  I,  20.)  notayit» 
contineri  eo  codico  Piendo  -  wangelmm  Leueii,  id  inde  ezplicandam  yidetar 
qnod  Leucin•  idem  Hatthaei  ecriptuin  ad  main  mentem  conformatiim  edi- 
diese  in  litterie  fingitar  Hieronymi. 

')  Cf.  Lud.  Hain  Repertoriam  bibliographicam,  nbi  11,  1.  p.  130.  na- 
mero  9178.  commemoratur  Infantia  Salvatoris.  lAhellut  de  infantia  Salvo' 
Ufrii  α  heaio  Sieronywio  trantlatuM,  Qui  Ubellne  nec  a  Ladoy.  Hain  τΐιαι 
eit  nec  a  Thilone  nec  a  xne. 

^  Ceteram  „Iacobue  filius  losephi"  idem  est  qni  in  graecis  libna  mM. 
proteTangelii  αδελψόθεοσ  dicitnr;  neqne  magie  alius  est  "Χάκοί&οσ  "^βραΤοσ 
Epiphanii  monachi,  qunm  illam  in  ipso  Mariae  parta  interftiiste  faciat: 
Ίάκοοβοσ  ^ββραΤοσ  τότ€  τσαρόομ  etc.  Cf.  Epiph.  edita  et  ined.  cnra  Dres- 
lel.  p.  28. 

^)  Cf.  Cod.  apocr.  p.  CXV.  In  altero  codice  noetro,  i.  e.  Laarentiano, 
nec  epistola  nec  magie  nlla  inscriptio  eese  videtar;  certe  enim  nihil  eia•• 
modi  in  iohediB  meie  notaTi. 
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• 

de  infantia  Salyatoris  instituendus  ert.  Quod  quam  male  ha- 
\>eat,  iam  olim  sensit  is  qui  alterum  litterarum  Hieronymi 
&Dxit  exemplum^),  in  quo  sola  nativitas  Mariae  eo  Matthaei 
BYangelio  tradi  bis  dicitur,  nulla  prorsus  inflQiitiae  Salvatons 
mentione  iniecta.  Beperiuntur  autem  posterioreB  istae  Hiero- 
nymi  litterae  malto  rarins  in  codicibne  quam  priores,  ad  qoa- 
mm  emendationem  inyentae  sunt:  mihi  quidem  ex  editionibus 
tantom  openun  Hieronymi  innotaerant,  unde  in  collectiones 
apociTphorum  transierunt.  Ceterum  emendator  ille  incaute 
hoc  fecit  quod  episcopomm  litteras  intactas  reliquit,  in  quibus 
pariter  atque  in  Hieronymi  responso  de  infantia  Salyatoris 
sermo  est. 

Qoibus  ex  omnibas  clarum  fit,  epistolas  episcoporum  et 
Hieronymi  non  posse  ab  ipso  inyentore  eyangelio  de  nativitate 
Mariae  praefixas  esse,  neque  magis  eam  libellum  Pseudo- 
Matthaei  nomine  quippe  ex  iisdem  epistolis  desumto  posse  in- 
signiri.  In  altero  vero  libro  qui  et  est  et  inscribitur  de  ortu 
Mariae  et  infantia  Salvatoris,  nihil  contrarium  habetur  epistolis 
iUis,  qnas  et  ipse,  ut  yidimus,  in  antiquis  codd.  multis  prae- 
positas  habet:  quapropter  huic  titulus  eyangelii  Pseudo-Mat- 
ftaei  ex  illarum  epistolarum  auctoritate  restituendus  erat. 

lam  yero  sede  harum  epistolarum  iure  mutata  mutatur 
etiam  iudicium  de  utriusque  libri  aetate,  consilio,  auctoritate, 
quod  in  dissertatione  nostra  de  eOangeliorum  apocryphorum  οττ- 
9^  et  U8U  §§  11.  et  12.  fecimus.  Ad  quod  enim  maxime 
compilatorem  eyangelium  de  nativitate  Mariae  composuisse 
fl)i  diximus,  ut  contra  haereticos,  nominatiin  Manichaeos  et 
Montanistas,  commento  de  Levitico  genere  Mariae  unice  de- 
lectatos  Dayidicam  Mariae  yirginis  progeniem  eyinceret,  id 
utrique  eyangelio  commune  est.  Porro  in  commendandis  vitae 
Dioiiasticae  praeceptis  grave  illud  duximus  quod  auctor  evan- 
gelii  de  nativitate  Mariae  VII,  4.  scripturam  protevangelii 
i^p.Vin.  τούσ  χΗρβύομτασ  του  λάου  reddidit  „nuptui  habiles 
non  coniugatos",  quorum  loco  Pseudo-Matthaeus  noster  habet 


^)  In  commentario  adecripeimus  pag.  52. 
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„quicumque  sine  uxore  est".  At  hoc  posterius,  si  verum  quaer 
riSy  maiorem  antiquitatem  sapit  altera  scriptura,  qua  novi  ali- 
quid  cam  gravitate  additur.  Quod  eo  plus  momenti  habet 
quoniam  ad  repraesentandam  ipsam  losephi  personam  yaluit: 
is  enim  grandaevus  quidem  dicitur,  sed  ignoratur  prius  eius 
coniugium,  ignorantur  etiam  filii.  Multo  id  aliter  fit  in  Pseudo- 
Matthaeo  nostro  ΥΙΠ,  4.,  contra  quem  ipsum  dixeris  evan- 
gelium  de  natiyitate  Mariae  scriptum  esse.  Mitto  id  genus 
alia.  Pseudo-Matthaei  enim  eyangeliuin,  quod  nobis  dicitor, 
haud  dabie  locis  pluribus  antiquiorem  refert  haeresin,  eiue- 
modi  quidem  cui  ipsa  ecclesia  indulgebat;  alterum  de  nativi- 
tate  Mariae  qaamqaam  cum  laxuria  sententiarum  yerborumquey 
tamen  caute  et  salya  quadam  sobrietate  catholica  scriptum  est 
Hinc  nescio  an  a  yeritate  non  nimis  aberret  si  cui  posterius 
excogitatum  yideatur  ad  eliminandum  prius,  cuius  textum  quem- 
admodum  in  nostris  codicibus  superest,  ab  exemplis  antiquis- 
eimis  vario  modo  deflexisse  credibile  est. 

Illad  yero  negari  non  potest,  iam  media  aetate  eum  quL 
est  de  natiyitate  Mariae  librum  ad  Hieronymum  Matthaei  in— 
terpretem  referri  consueyisse,  etsi  antiquorum  scriptorum  d^ 
eyangelio  Pseado-Matthaei  testimonia  saepe  dif&cile  dictu  est^ 
utrum  spectent  ex  duobus  libris  nostris.  Primus  quidem  qui 
librum  de  natiyitate  Mariae  nomine  Matthaei  insignitum  teste— 
tur,  Fulbertus  videtur  esse  Camotensis  saec.  IX.  episcopus. 
Cf.  serm.  eius  de  nativ.  Mar.  Π.  et  ΠΙ.  ^)  Postea,  qua  re  Thiloni 


1)  Cf.  Biblioth.  PP.  Lugdan.  toixi.  XVIII.  p.  38  sqq.  Sermone  IILhftec 
legantur:  Exttat  quaedam  non  usitaia  relatio,  quae  clarissimi  interpretig  Sie* 
ronymi  praenotatur  nomine,  refereiM  heatum  MaHhaeum  post  editum  evangelium 
ortum  praefaiae  virgmU  cttque  inUiamenta  puerilia  lesu  ChrisH  ita  obseurit 
manu  prapria  ohaignasie  litterit  hehraicis  ut  nullis  infidelium  iUud  vellet  pu' 
tere  superfluit  et  mordacibus  ictibut;  quae  func  α  praelihato  interpreie  ferutUur 
transportata ,  quibusdam  ohnixe  petentibus,  ad  linguae  laHnae  notitiam  etc. 
Qao  loco  etsi  de  ipso  libro  nihil  acouratiaB  definit,  atque  inde  qaod  cnm 
„ortu  virginie*'  ^initiamenta  paerilia  leeu  Cbristi"  coniuncta  dicit  ad  alte• 
rum  concladi  libmm  potest,  tamen  probabile  non  est  Bermone  III•  Falbertum 
de  alio  Bcripto  ezponere  qnam  II.  sermone,  nbi,  Matthaei  quidem  nomen  ta- 
ceng,  plura  ad  verbum  ez  libro  nostro  de  nativ.  Mar.  affert.  Cf.  Thil.  Cod. 
apocr.  p.  XCVIII.     Quam  param  vero  ipso  media  aetate  de  anctorie   nomine 
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aasentior'),  eo  potiei;imum  ad  littPras  atque  artea  vim  habuit 
quod  exeunte  Baeculo  XHJ.  in  historiam  Lombardicam  sive 
Legeadam  anream  fere  tota  recepta  eat.  Cf.  cap.  CXXXI. 
(antea  126.)  ed.  Graeese  1846.  pag.  585  aqq.  *),  unde  plura  utiliter 
conferri  poasunt  cum  textu  a  nobis  edito.  Hanc  vero  textum 
repetmmus  quemadmoduni  ex  editionibus  operum  Hieron}inia- 
nOTum  Eraami,  Marian.  Victorii,  Tribbechovii,  Martianaei,  Val- 
larsii.  in  codiccs  apocryphoa  Fabricii  et  Thilonis  transiit,  mei 
qnod  viilgatara  scripturam  aliqiiotiea  emendavimus,  collato  in- 
Bnper  evangelio  Pseudo-Matthaei,  cuius  codex  noater  Ambro- 
uftnns  (Amb)  sive  Tjaurentiaims  documento  est,  alterum  liorum 
librornm  ex  altero  interpolatum  esae. 


baic  UttoriBB  virgiaii  prtepoiito  conititerit,  Roiiritha  poetria  hwc.  X. 
latatai,  qiuM  eatn  hUtoriKm,  qaaiii  ipia  rcraibni  heiaiuBttii  exprciiit,  lub 
lominc  lacabi  scripUiD  reperlt.  Cf.  Itosw.  opp.  ed.  Schurifleiach.  1707. 
f*e-  ^S  iq- 

1)  Cf.  Cod.  -pocr.  XCVI. 

')  Ibi  etiani  fofertur  sd  Hieronjinuui  VMbU  liie  Eystonam  mttm  mati- 
•iWii  >if;^ii  heatiu  Sieron^mia ,  ut  i»  prologo  referl,  aioleieenluUit  ht  juo- 
w  lHro  Ugit.  ted  poet  mtlltim  lemporie,  ul  te  ibidem  Itgiae  rfeatnit,  primo 
^itm  ΙταβίΐϋτψιίΙ,  rf.  pBg.  6βΤ.  lp«a  bUtoria  »ir.  incboatnr:  Ioa<^him  nam- 
Ji  α  ealilnta  et  cixitat»  Satartlh  tauctam  Atmam  <tx  Brihtehem  duxil  uxo- 
"■•  Jmto  aaUm  HuU  errmt  et  anbo  ιί»β  rejireAemione  in  omnHiui  mamdatit 
™μΪ  ntcedebant,  omenBg»»  tuata  iiJulaniiiim  tri/arie  dinidtbaat,  unam  paritrn 
'•■ilo  it  templi  terviloribiHi  iavpendeiant  ete.  Porgitnr  u«qne  ad  verba  virga 
•••β  Itaria  etm  VJ]  eirgiuOimi  coarvU  ei  aoilariaHeii  tuit ,  g%ai  ob  oti^niio- 
•*"  "trartiii  α  laceTdols  accrperat,  ad  rimiMiin  parenlitm  i»  Niaareth  rfverta 
•*.  if.  flneni  oapitis  Vlll,  RoUt|iia  i.  e.  capp.  IX.  X.  breviiBime  absolviintar 
'"'  I»  diehut  atttetH  illit  angtlui  Oabriet  ei  oranii  appartiif  tt  dr  ea  niucihi- 
"*  iti  filMim  mniiuini/.  De  βίηριΐίβ  cf.  ipti-  proeul  dshio  tntpl  evi  virgo  dt- 
wawn  dtbrrel,  sd  TIII,  1.  MeinorahilU  in  medU  hiitoriae  aerie  lociis  bic 
**'  Ait  HteroiHfmvt  in  quadmt  npitlola  ad  Chromaliiiei  et  Seliodoram  quod 
™t*  sirgo  ia»a  ngiUam  libi  ttatuerat  nt  α  nane  uiqmt  ad  Uriiam  oratiaHibm 

•WW  Mxi  reeedebal.  jinjKijn*  angelat  apparent  liii  eieam  darei.  Haec  eriin 
"on  ui  Uieronjtni  epiitola  leguntur  icd  in  oo  qnod  nobia  ptt  Piaudo-Mat- 
"iwi  eviiigelio  cap,  VI.  H,.  VeetigiQia  eit  hoc  aatiqaiDrii  famae  bnia»  evan- 
S"lii.  Pncterea  eti&m  cnm  nuiiii»  de  cognatU  leaaa  »  nobii  psg.  104.  ei- 
biblta  quae   canferantar   ofiVrt   idaiu   jllud  Legeudae   aureee  Fapat,     Cr.  ed. 
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IV.    HISTOIIIA  lOSEPHI  FABRI  LIGNAHn. 

Historiam  losephi  fabri  lignarii  latine  edidimuSy  repetentes 
interpretationem  Wallini  de  arabico  factam,  apud  Thilonem 
cura  Aemilii  Roediger  aliquoties  matatam.  Arabicus  vero 
textus  et  ipse  deberi  videtur  interpreti  operis  coptice  scriptL 
Quod  quam  recte  cum  Thilone  et  Dulaurier  (vide  infra)  sta- 
tuamus,  priinum  probatur  codicibus  copticis  partim  memphi- 
ticae  partim  sahidicae  dialecti  quibus  haec  historia  continetur. 
(Vide  infira.)  Ita  enim  fere  fiebat  ut  qui  primum  coptice  scri- 
berentur  libri,  ii  post  arabice  verterentur:  quemadmodum  apud 
Coptos  etiamnum  multi  libri  habentur  ad  marginem  antiquioris 
textus  coptici  arabica  versione  donati,  rursusque  alii  arabice 
tantum  scripti  ad  ipsos  usus  ecclesiasticos  adhibentur,  quale 
est  etiam  Synaxarium  Mediceum  ecclesiae  Coptomin  Alexan- 
drinae  anno  Christi  1425  exaratum  ^).  Nimirum  dudam  senno 
copticus  apud  ipsos  Coptos  abolevit  in  eiusque  locum  arabicus 
successit.  Atque  etiam  arabicus  codex  is  quo  ad  edendiun 
Wallinus  usus  est,  ex  Aegypto  Parisios  cura  Wanslebii  ad- 
vectus  est,  qui  haud  dubie  ex  aliquo  Coptorum  monasterio 
sive  Cairi  sive  in  deserto  Libyae  adeptus  erat  Porro  Coptum 
potissimum  auctorem  libri  suadet  quod  cultus  nutricii  lesn 
Monophysitis  africanis  prae  ceteris  tantopere  placuit  ut  is 
apud  Coptos  primum  videatur  suum  diem  festum  habuisse^. 
Quod  institutum  a  Coptis  ad  alios  Christianos  orientales  atque 
multo  post  ex  oriente  in  ecclesiam  latinam  transisse  probabile 
est^).     Ad  id   enim   hlstoria  losephi,   homiliae   potius   quam 


^)  Cf.  ABseman.  cfttalog.  biblioth.  Medic.  Lfturent.  et  Palat.  codd.  mtt. 
onental.  (Florent.  1742.)  p.  164  sqq.     Tbil.  cod.  apocr.  p.  XXI. 

2)  1b  notatnr  in  Synaxario,  quod  supra  commemoravimne ,  pag.  185.  ad 
diem  26.  mensis  Abib  (i.  e.  20.  in.  lalii)  verbis  his  EeqwUi  eancti  tenis  imeti 
lotephi  /ahri  liffnarii,  Deiparae  virginit  Mariae  gponsi,  φιί  pater  ChriHi  voeari 
promeruit. 

3)  Ita  seneerunt  otiam  Tillemontins  et  Bollandns.  Ille  enim  J&• 
tnoirei  pour  eervir  ά  VhMoire  ecoUs.  tom.  I.  p.  1.  pag.  185.  gic  ecribit:-  Om 
pretend  que  les  Cophiei  et  let  autrea  Orientaux  en  font  «ne  feHe  fort  solenneUe 
le  20.  d€  Juillet,  auquel  iU  mettent  ea  mori  sur  VautoritS  d*une  nie  pleine  d€ 
fahlet,     Boll<tndui   eroii   que  lee   Carmes  ont  appori^  d*OrietU   eette  feHe  €λ 
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■.Letoriae  rationem  referene,  iniirimis  destinata  fuisse  videtur 
it  die  losephi  festo,  in  memoriam  obitus  eius  iastituto.  iii 
ϊοητβηΐιι  sacro  praelegeretiu•.  Dies  iile  non  loody  in  libello 
KOStro  commemoratui'  cap.  29.,  quemadmodum  fieri  solet  in 
ΓΪ'ϋβ  i)aQctoi'ani  eiilem  usui  destinatis,  et  solemQe  anaivereariuni 
sonunendatur,  sed  etiam  oblationibus  ea  occasione  faciundis 
abeterna  praemia  proponuntur  cap.  26. 

Denique  seDtentia  nostra  de   coptica  origine   coii£rmatur 

l>luribus  locis  libri  dogmaticis,  cuiuamodi  est  convivium  mille 

a-naorum  capite  26.   commeraoratum,     Facile   eniin  cbiliasmus 

queoL  vocact   Coptis   Christiaiiis ,   ingenii   mystici    et   fanatici, 

maameque    iis  qui   innuraeris  moiiasteriis  deserta  Libj-ae  lE- 

'■olehaDt,  etiam  tum  placere  poterat  quiim   ecclesia  et  graeca 

'-'  iatina  dudura  repudiai-at,     Itera  quae   capite  14.   de  natui-a 

piritus  sancti   praecipiuntur  cum   iia  lere   conveniiuit  quae  a 

'-'yrillo  AlexandiiDo  in  anathem.  LX.  (cf.  TbeoJoret.  opp.  IV• 

1'.  UT.)  in  eam  rem  dicta  sunt, 

Quae  quuui  ita  sint,  οιηηίαυ  deserenda  est  Isidori  de  leo- 
IhqU  seQteatia  qui  Lebraeum  malebat  auctorem,  permotiis  ma- 
Mine  nuctoritate  exempli  latini  quod  aiinu  1340.  ex  bebraeo 
'ranslatnm  esse  subscriptio  tcatabatur.  Possit  aliquis  in  usum 
Qiristianorum  ex  ludaeis  Aegyptuni  et  Syriam  incolentium 
opBs  copticiim  hebraice  versmn  opinari,  sed  id  a  fonsuetudine 
iibhorret  Christianorum  ex  Hebraeis  ubique  bilioguibus,  neque 
'"agis  id  sententiiie  Isidori  de  laolanis  aut  subscriptioni  codicie 
illiiis  Ifttini  convenieTis  est.  Verum  ita  exiatimandum  est,  in- 
ι^ΓρΓθΙβίιι  latinum  oomineiidandi  libri  causaa  ad  hebrat-um  pro- 
'■'icanse  textum,  quemadmodum  tot  apocryphorum  eiiis  generis 
luctores  ex  bebraeo  se  transtulisse  finxerimt.  Quod  ut  Ule 
''igerpt,  fecit  etiara  qnod  primo  capite  apostoH  bunc  sermonem 

^^>'<n  dOcvident,  tt  fM  U»  Cordeiitrs  l'aya»t  reetm  e»  1S9».,  elU  iat  en- 
"•'1'  riprndae  dani  loutei  Ua  Egliift  latiafi.  Ue  tHinpore  qno  inemori»  lo- 
"'plli  ΓηΜ  a[]ad  LitiDOa  reciipEa  sit  diiientit  vet  certe  videtur  dUeentire  λ 
''illiiido  Ctlmet.  Cf.  elui  dUierl.  lie  S.  lottph  S.  Mariae  virg.  tnntiuge 
"1.  TIII.  (Lnc.  1729.)  ulii  ait  lHei  obilw  ad  19.  Mariii  ηοΙαίΛΤ  iit  martj/ro- 
'iiin  mUra  BOO  emicM  iiet»»ti»wimit ,   qiiem  dien  fettum  a^it  ia  ent  taemoriaa 
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litteris  consignatum  reliquisse  dicantur  in  bibliotheca  Hieroso- 
lymitana  ^). 

Quam  ad  antiquitatem  haec  historia  losephi  fabri  lignarii 
referenda  sit,  accuratias  definiri  poterit  ubi  de  tempore  insti- 
tutae  memoriae  losephi  festae  compertum  faerit.  Rarsiis  yero 
inde  quod  libellus  noster  coptice,  et  quidem  in  utraque  dia- 
lecto  et  memphitica  et  sahidica,  scriptus  reperitur,  concluden- 
dum  est  ad  magnam  eias  instituti  antiqaitatem.  Saeculo  fere 
quarto  si  Coptum  auctorem  scripsisse  dicimus,  nihil  in  ipso 
libro  ei  sententiae  contrarium  habebimus.  Convenit  enim  sim- 
pUcitas  qua  res  ex  eyangelio  lacobi  petitae  per  priora  novem 
capita  narrantur.  Item  res  quae  losepham  senem  spectant, 
qilae  mortem  et  animarum  piarum  statam,  qnae  angelos  et 
coelos  similiaque,  ut  nihil  noyellae  superstitionis  produnt,  ita 
concordant  maxiine  cum  iis  ludaeomm  de  his  rebus  opinio- 
nibus  quae  primis  saeculis  a  Christianis  etiam  plerisque  re- 
ceptae  sunt.  Inprimis  notabile  est  conyiyium  mille  annonun 
capite  26.  memoratuniy  quod  post  saeculum  tertium  yix  am- 
plias  nisi  apud  haereticos  auctoritatem  habebat;  item  quod 
capite  5.  mors  instare  dicitur  Mariae  yirgini,  quam  quinto 
iam  saeculo  in  coelam  assamtam  esse  permultis  placebat. 

Bestat  ut  de  editione  nostra  explicemus,  quam  ab  editione 
principe  Wallini  inprimis  pendere,  iam  supra  significatum  est 
Georgius  enim  Wallinus,  natione  Suecus,  ex  cod.  ms.  Pa- 
risiensi  arabice  edidit,  addita  yersione  latina  et  magna  notarnm. 
copia,  anno  1722^.  Codicem  eum  arabicum  in  bibliotheca 
Eegia  notatum  dicit  Wallinus  numero  CCCCXXXII^.    Ver- 


1)  £t  h,  1.  et  in  iis  quae  eeqauntur  plura  conformaviinue  ad  §  14.  di•• 
sertationiB  nostrae  Haganae ;   cf.  pag.  52  sqq. 

2)  Libri  titnlns  bic  eet*.  Historia  loBophi  fabri  licpiaiii.  Liber  apocry- 
pbuB  ez  codice  manuecripto  Regiae  bibliotbecae  Parieiensie  nunc  primum 
arabice  editm  nec  non  venione  latina  et  notis  illuBtrataB  a  Georgio  Wal• 
lin,  Saeco.     LipBiae,  HDCCXXII. 

^  Docuit  Thilo  ex  Actis  Sanotomm  iam  dacentis  anniB  ante  Wallinnm 
fabnlae  noetrae  notitiam  dedisBe  iBidomm  de  leolaniB.  Locob  Aetonun 
d.  XIX.  Hartii  tom.  III.  p.  7.  bio  habet:  Kalendaria  coptica  ad  XX.  diem  Inlii 
feBtQm  losepbi  referant,  et  in  eo  qnidem  qnod  apud  Seldenmn  eat  libro  de 
SynedriiB  Hebraeoram  ad  calcexn  expreeenm  additar  fabn  lignarii.     TeBtetiir 


PROLEGOMBNA. 

sionem  Wallini  primum  repetiit  Fabricius  in  cod.  Veteris  Testa- 
meiiti  pseodepigi•.  Π.  ρ.  309  sqq.,  nullis  notis  nec  es  Wallini 
npere  redditiB  nec  a  se  additis.  Thilo  vero  ipsum  textum  ara- 
bioura  recudendum  curavit,  acriptura  passim  ab  Aemilio  Koe- 
iliger  restituta,  Teraionem  aliquot  locis  mutatam  repetiit,  de- 
lemm  notanim  partem  ipsis  Waliini  verbia  exacripsit,  Idem 
pdmiis  attendit  ad  fragmenta  historiae  losephi  coptica,  de- 
-rnpta  a  Georg.  Zoega  in  catalogo  eodd,  copticoriim  mss.  qui 
m  MuBeo  Borgiano  Velitris  adaervantur,  Romae  a,  1810.  Eat 
■lum  in  Borgiana  collectione  codex  copt.  num.  XXV.  (deacriptUB) 
>Ί  Tolnm.  Vatic.  LXVI.  (apud  Aasemaii.  in  bilil,  orient.  toiD.  I. 
p.  fll8,  est  cod,  copt.  XV.,  anno  p.  Chr.  1067.  scriptus),  qui  totam 
nuatram  de  vita  et  morte  losephi  historiam  continet,  iinde  Zoega 
praeter  librarii  subscriptioDem  doq  attulit  nisi  initiiiiD,  a  nobis 
•iibtextu  pag.  115,  repetitum.  Recenaet  vero  etiam  in  catalogo 
5'- -35.  fragmentuiu  sahidici  codicis'),  quod  foliis  iis  octo  qui- 
n•'  conatat  cap.  XTV.  usque  cap.  XXIH.  complectitur.  Inde 
[wquid  Zoega  latine  exscripsit,  diligenter  in  notis  ad  textum 
DotiTimua.  Cum  qaibus  Zoegae  excerptis  coniunximiis  quae 
α  eodem  fonte  bausta  niiper  edidit  Ed.  Dulaurier.  Is  enim 
U  frBgmenta  quae  ipao  sabidico  textu  a  Zoega  exscripta  sunt, 
MCBratins  quam  Zoega  interpretatus  est.  Quod  fecit  iu  libello 
nltittuus  est:  „Fragment  des  r6vf.'liitiona  apocryphea  de  8.  Bar- 
ttiilemj  et  de  rhistoire   des  oomniuiiaQtoa    religieuBes   fond^es 

Htea  liidora*  ie  UoUni*,  ex  ordine  S.  Dcnlnid,  ante  ααηοα  140.  (circa 
Ηηη  152i.)  icriptor,  Iii  Sumna  dt  donii  S.  lorep&i  parte  IV.  cap.  Θ.,  orientii 
"tlwlico»  coDiueviste  eoHi  diem  ingenti  cum  veDeriLione  agere  auiBqne  ia 
HilaiiU  qTUDdmm  S.  loaephi  Titam  legere,  cuins  de  hebraeo  ίπ  Utinam  knno 
'^.  tnntlatae  nactui  eiemplur,  llliue  epitomeu  trsdit.  Diolcis  omUiia  quse 
'■'  <incta«  Rooiaiiae  ecclesiae  CDltorlbuB,  cuine  deBcere  neqnlt  reritae  Chri«to 


icipere 


D  CbHi 


'-"<(li  id  diieipuloE  loqaeoti  tots  ills  de  lOBepho  πβγτβϊϊο  tribmtnr,  «ic  COn- 

ttoine  flngitiir  Si  pomenHit  cerptn  lonpi  palrit  mri  in  lejmlcro  inxta  Borjmt 

rir  m•  laeob. 

')  Xi  anndein  codieem  olini  portinniaae  vidatur  fallnm   DDam   a  Zoega 

"A  nin.  CXVI.  p.   223.  metnDratum ,   iu  qno  leeDi  narrat  qtomodo  tnm  eon- 

•fjt  tirjo  Maria  tt  ptperit   m  BeihUhem  prope  monKntenltim  Saohilit.     Htee 

U  <Λ  inn  Thila  indlcavit,  ίη  caput  nostnim  VII.  quadrant. 


Μ 
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par  S.  Pachome.  Traduit  sur  les  textes  copte-thebains  inidi  ^*^ 
conserves  k  la  bibl.  du  Roi  par  M.  Edouard  Dulaurier.  Par-^^ 
1835.  Cf.  ibi  pag.  23 — 29.,  ubi  magnam  partem  fragmenti  8^^-" 
hidici  interpretatur.  JPraefatur  autem  pag.  28.  inter  alia  haec^  • 
En  comparant  les  recits  de  recrivain  arabe  avec  ceux  de  ran^  — 
teur  copte,  on  se  convaincra  que  roiiyrage  du  premier  tfes-^ 
qu'une  traduction  abregee  de  roriginal  egyptien.  -  Cette  cohl  — 
position  se  rattache  trop  evidemment  par  le  fond  des  idfee 
aux  doctrines  theosophiques  dont  TEgypte  fut  la  patrie,  et  pa 
son  style  a  ce  caractere  de  simplicite  qui  est  propre  ii  la  langu 
copte,  pour  qu'il  soit  possible  de  supposer  que  roriginal  n'ait 
ete  ecrit  en  cet  idiome,  et  qu'il  ait  vii  le  jour  ailleurs  que  su. 
les  bords  du  Nil. 

Λ^    VL    ΕΛ' ANGELIUM  THOMAE 

GBA£C£  A:     GBAECE  B. 

Vn.    EVAKGELimi  THOMAE  LATINTIM. 

Evangelium  Tliomae  eadem  fere  cum  lacobi  libro^)  et 
tiquitate  et  celebritate  est.    Veterum  enim  testimonia  repetendi.^ 
sunt   ab  Origene   qui   hom.  1.   in   Lucam   ipsum   commemorε]l•t 


^)  Snpra  pag.  XIII.  noa  satis  Accnrate  vidimus  de  lastino  ρτο*^' 
evangelii  teste.  Quod  enim  ille  Cbristum  in  epelnnca  natam  ette  diem^t* 
id  co  magis  ex  protevangelio  haaBtum  videtur,  quoniam  accedimt  alia  qv.^^ 
similiter  efiiciunt  lustinum  eo  libro  usum  esse,  quemadmodum  nnper  rect^x-^' 
simc  obBcrvavit  Hilgenfeld:  Kritischo  Untorsuchungen  uber  die  Evangell^'' 
Justins  etc.  p.  153  eqq.  Hiiiusinodi  est  Apolog.  I,  33.  pag.  75.  (ed.  C^^ 
lon.  1686.)  ubi  haec  vcrba  angeli  ad  Mariam  esse  dicnntar  "Ιδου  ouWhv}^ 
c\t  γαστρί  ck  ζομβύμ.  άγ.  και  tqh  υΐόμ,  και  υ\6σ  υψίστου  κλΗθπσβτ^*• 
και  κα\<1σ6ΐσ  το  δμομα  αυτού  "ΐΗσουμ*  αυτόσ  γαρ  σώσ€\  τόμ  λαόμ  ^tV' 
τού  αιυό  τώμ  άμαρτ.  αυτά)μ.  Ιη  bie  illud  υ\όσ  υψίστου  ctxxn  protev^'*'' 
gelio  cap.  XI.  concordat,  Laca  1,  35.  υ\6σ  θβοΰ  tcnente.  Et  quod  e'*'^ 
prioribns  "Ιόου  -  κλΗθκισοται  coniungit  και  κα\έσ€ΐσ  το  ομομα  αυτοΟ  *  1Η- 
σουμ  •  αυτόσ  γαρ  σόοσβι  etc,  id  eodem  prorsns  modo  in  protevangelio  fit  5  • 
Lucae  vero  tcxtu  ea  verba  plane  desOnt,  et  apnd  Matthaenm  ab  angpelo  ^ 
losepbnni  dicta  traduntur.  Cf.  etiam  ea  quae  seqiinntur  apad  luBtinom»  «^bi 
est  δθβμ  και  ό  αγγολοσ  Π7ρόσ  ΤΗμ  ΐπαρθόμομ  etxne  Καΐ  καλέσ€ΐσ  το  δμοΗ^ 
αυτού  "ΐΗσουμ*  αυτύσ  γαρ  -  ατυο  τ.  άμαρτ.  αυτ.  Rnrsus  memorabilie  ^®' 
cuB  est  dialogi  cum  Tryphone  100.  p.  327.  eo  quod  Maria  virgo  ex  nno**^ 
Gabrielis  χαρά  μ  λαβουσα  dicitur,  qncmadroodnm  in  protevangelio  XII,  2    *•* 
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jetundiun  Thoiuam  evangeliiim*),  et  ».(»  Irenaeo,  quo  titulo 
i|iiiJeiQ  libri  tacito  tkbulam  Marcosiumni  aflert  in  libro  nostro 
M'nptam^).  Quibus  piOsimo  adiungonilus  est  auctor  Philo- 
M>phumenoriim  Ongenia  nomine  nuper  editorum,  aequalia 
Lerti•  Origenis,  nisi  forte  est  Hippolytus.  Hic  quo<iue  ex  ipao 
uocundum  Thomaju  evangelio  haurire  se  dicit,  quamquam  qiiae 
.iffert  verba  in  fragmentis  quae  hodieqiie  wpersunt  non  legun- 
■  iit'),  Arguit  aiitein  eo  libro  usos  esse  JJaassenoa  constituenteB 
-wljiin  gDosticaui  saeculo  secundo  fere  mcdio*):  undti  quani 
CTUYe  eximiae  anti(iuitatis  evaDgelii  secundum  Tlionmni  sumeQ- 
limu  sit  argumentum,  in  promtu  est.  Α  quibiis  secundi  et  in- 
euntis  tertii  aaeculi  testimoniis  pergendum  est  ad  £uaebium 
rtCjrillmn  Hiei-osolymitanam,  quonmi  ille  exhibito  ca- 
nimcorum   gcnptnrum    catalogo    evangelium  Τίοπιηε   recenset 

•ορό(ΐ  i;  \αβοΰαα  Μαριάμ  άαιίει  ωρύσ  'GSiaaBer  etc,  Cluibu•  βχ  locU 
''<"-  pnbkbile  fit,  luttioam  menioriter  aflerunCeni  q<me  circs  M&rifte  nQQtia- 
'■ια,-sa  Ugistet,  cum  GsnDnicis  verbig  commUcutiEe  Bpocrjphft,  et  qaidcm  e> 

''>''  Ίίιοαηΐΐι  in  pToteTnngelio  acripta  rep«r1iDiii. 

')  OrigeniB  verba  ei  vptore  intecprete  »uiit  Scia  rBaegeliuta  qitod  appel- 
'  '<<Ήπι•ιΙιιιπ  Thomam.  tl  iMXta  Mattiia*,  «t  alia  plura  legimUf,  a«  ^td  igita• 
'"'  fiieremiir,  propftr  tot  q«i  »e  puiant  aliguid  leife  η  itta  cognoBerM. 

')  Iienttex  locua  est  adv.  hseres.  I,  20.  Πρόσ-  ti  τούτοια  άμύθΗΤΟρ 
"^ηΟοιι  αιποκρύφοιμ  κοί  poBrop  ^ραφώρ,  ασ  αυτοί  ίτυλασαμ  ιπαρειοφι-- 
I^Wip  e!a  κατάπιΛΗ^ψ  τώμ  όμοι'ταιμ  καϊ  τά  τΓισ  ά\ιιθΕΐιισ  μύ  εαιιστα- 
pcyap  γρόμ(ιατο.  [ορσοιοαραναμδόμαυσ)  Αό  etc.  inde  a  πιροοιιιαραΛαμδ. 
Uigin  locain  ail«cripsiianB  pag.  140.  In  noitm  evUDBalii  Tbomaa  receneia- 
'"''ui  rf.  srae«e  Α  VI,  4 ;  graeoe  «  VII,  3:  latine  VI,  7:  PsBudo-Matth.  XSXI. 
')  Cr.  Orig.  Philoeophumeiia  ed.  Emm.  Hiller  Oion.  IB&l.  p.  101.  ακ^Ί 
''°  Wppiiiiiji   cp    Tip    κατά  i  Ιωμάμ    ΏΠίγραφομέμορ    ^yiay~)i\i<n    iiicipaii- 

■-■na•  eiiel  γάρ  Lp  Tfp  τεσσαρασκαιίεκάτορ  οίώμι  κρυδόμεμοο  φαμεροΰ- 
-"  ■  τούτο  Su  οΟκ  ίστι  Νριστοΰ  άί>.\ά  ' Ιπτιοοκρότουσ  \6γομτοσ '  &πτα 
'τιομ  ηαΐσ  πατροιτ  >ίμιβν'  δΟεμ  οΰτοι  ΤΗμ  άρχ^^ομορ  ψύσΐρ  τΰμ  όλαιμ 
iy  ^CYO|]Cp  T1θtμ£poι  οαΐϊ'ρματι.  τό  ίυπποκράτΐΐομ  άΐΗκοότεσ  οτι  fcvrip 
Ιηΐιβιι  ακιτρόσ  ιπαιΐϊαρ  ίπττά  έτΰμ.  C\i  ταΐσ  τέσσαριτι  [ια.'  &ί'α]  φαοίμ 
"fPi  tOlii  τάμ  Πα)μάμ  είμαι  φομΕρούμΕμομ,  Cf,  cuiD  istii  i=|it  ο  ΐΗτώμ 
JWei  ■.,,   οποιβίοιβ   PiCndo-UsUh.  evang.  XSX,  4.     Fai  iaUr  tv*  enm  in- 

')  Cf.  Orig.  Philoi.  p.  94.  [oi]  ί•ι>ικ\Ηθί.*μΤ6(ϊ  t  looeffnpoi  tih  tSpaiii 
'"'v)  ούτΦσ  <ο)»ομασμεμοι ■  μάασ  it  6  Οφια  κοιΚέΐτοι.  μετά  ii  τούτο 
'''ίιάλΐσαμ  ίαυτούν  Γμιαοτικούιτ.  Ibidein  ρ.  277.  ti  £t  και  ϊτεραΙ  τψ^ν 
"nfSEio  ώμομόϊομτο  Καϊμώμ.  Όφιτώρ  eto. 
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inter  scripta  nomine  apostolorum  ab  haereticis  eviilgata^),  hic 
yero  duobus  Catechesium  suarum  locis  Manichaeorum  scriptis 
adnumerat,  ita  quidem  ut  sub  nomine  Thomae  latere  dicat  Tho- 
mam  unam  ex  tribus  Manetis  discipulis^.  QuajB  Cjrrilli  de 
auctore  libri  sententia  longum  errorem  praeiyit:  malti  enim 
eum  secuti  sunt  veteres,  ut  Leontius  Byzantinus^,  qui  de 
eectis  scripsit  ineunte  fere  saeculo  septimo,  et  Petrus  Si- 
culas  historiae  Manichaeorum  auctor  saeculo  IX.  ^);  quibus 
assenserunt  inter  eos  qui  recenti  memoria  in  eam  rem  inqui- 
siverunt,  Bichardus  Simon*)  et  Mingarellius•).  Errare 
vero  Cyrillum,  postquam  allata  siint  Irenaei,  Origenis  et  Pseud- 
origenis  testimonia,  non  est  quod  demonstretur.  Nimirum  quem 
ille  librum  apud  Manichaeos  inprimis  in  usu  esse  ^  noverat, 
eum  ab  iisdem  compositum  ex  coniectura  arbitrabatur.  Thomae 


})  Cf.  hiet.  eccles.  III,  25.  Τμ'  eldepai  βχοιμ€μ  αύτάσ  τε  ταύτασ  και 
τάσ  δμόματι  τεομ  απτοστόλ(ομ  τσρόσ  τεομ  αφετικοδμ  ϋτροψερομβμασ  (βο.γρα• 
ψασ),  ΗΤΟί  ώσ  Πέτρου  και  θοομά  και  Ματθία  η  και  τιμα>μ  τπσρά  τούτουσ 
αΛΛσ)μ  ευαγγέλια  πτεριεχούσασ  etc. 

-)  Catech.  IV,  ρ.  66  eq.  Οζοη.  1703.  ΤΗσ  όέ  καιμΑσ  διαθΗκΗσ  τα 
τέσσαρα  ευαγγέλια•  τά  όέ  λοιπτά  ψευδειπίγραψα  και  βλαβερά  τυγχάμει. 
ίγραψαμ  και  Μαμιχαΐοι  κατά  Θα>μάμ  ευαγγέλιομ,  οτσερ  (£>στσερ  ευοοδίςι 
τΑσ  εύαγγελικΗσ  πτροσα)μυμίασ  διαφθείρει  τάσ  \}Α/χάσ  τοδμ  άχυλουστέ- 
ρωμ.  Catech.  VI,  ρ.  98.  μπδείσ  άμαγιμα>σκέτα>  το  κατά  θα>μάμ  ευαγγέ- 
λιομ* ου  γάρ  έστιμ  έμόσ  τοδμ  δοοδεκα  άπτοστόλοομ,  αλλ*  εμόσ  τοδμ  κα• 
καδμ  τριόδμ  του  Μαμπ  μαθΗΤοομ. 

^)  Cf.  Lib.  de  sectis  ed.  Leanclav.  Basil.  1578.  p.  432.  ούτοι  (i.  e.  Μα- 
μιχαΐοι) και  βιβλία  τιμά  έαΟτοΐσ  καιμοτομοΟσι.  λ^γουσι  γάρ  ευαγγέλιομ 
κατά  θα>μάμ  και  ψίλιτυτυομ,  άπ^ερ  πμεΐσ  ουκ  Τσμεμ. 

*)  Cf.  Hist.  Manich.  ed.  Rader.  ρ.  30.  ΜαθΗται  δέ  τούτου  του  αμτι- 
χρίστου  Μάμεμτοσ  γεγόμασι  δοοδεκα.  Οισίμιοσ  ό  τούτου  διάδοχοσ,  καί 
θοομάσ  ό  το  κατ*  αυτόμ  ΜαμιχαΤκόμ  ευαγγέλιομ  συμτά^ασ. 

β)  Cf.  Nouv.  obBerv.  sur  le  tezte  du  N.  T.  p.  5.  -  S.  CjfriUe  de  Jeru' 
iolem  α  attrihuS  cet  ouvrage  ά  uu  ditciple  de  ManSt,  San  th^oignage  α  d*cm' 
tant  plu9  de  vraisemblance  qu*il  α  vicu  environ  70  ant  aprh  celmy  qu*il  fait 
auteur  de  ce  livre  apoeryphe. 

β)  Cf.  Nuova  Raccolta  cTopvsc,  tcient,  e  filolog,  t.  XII.  pag.  85  aqq. 
Vide  infra. 

7)  Ueum  quidem  Manichaeorum  testatar  etiam  Gelasii  deoretam  §  II. 
Evangelia  (alii  evimgelimm)  nomine  Thomae  apostoli  (alii  omittant),  quibu9  (alii 
fuo)  Manichaei  utuniur^  apocrypha  (alii  apocryphwm),  Vide  apnd  Crednemm 
Zar  Gefchichte  d.  Kanon.  p.  216. 
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rero  quum  diceretur  e?aDgelium,  apostoli  cogDomento  plerum- 
qu«  non  addito,  et  ideiu  Thomae  nomeQ  discipuli  esset  Manetis, 
liuiic  ipsum  Mamchaeum  pru  scriptore  libri  habere  proclive  erat. 
Praeterea  ut  Graecos  multos  poBterioris  aetatis  de  Ubro 
IThoinae  testatos  mittamus,  fuenint  etiam  Latini  qnarto  iam 
^a^culo  qui  testimonium  Origenis  suum  redderent,  ut  Ambro- 
sitie  ad  Luc.  I,  1.  et  HieroDymus  in  praefatione  commenta- 
riorum  Buper  Mattbaeum. 

Satis  igitur  de  evangelii  Thomae  et  aatiquitate  et  celebri- 
tffcte  constat.  Sed  quaeritur  an  eundem  Ubrum  etiamnuiu  ha- 
beamus.  Hoc  dubitim  videri  potest  propterea  quod  in  Ubris 
m-anuscriptis  non  dictum  reperimus  evangelium  Tbomae,  quem 
titulnm  apud  veteres  celebrari  vidimus.  In  Vindobonensi  co- 
dic«  libri  titulus  est  Παιδικά  τοΰ  κυρίου  etc.  In  Bononieusi  et 
Oreedt-nsi  θςομά  Ίσρ,  φιΛοσ.  ^Ητά  eW  τά  ασαιύικά  τοΰ  κυρίου; 
eimiliter  in  Paiisiensi  Λόγοσ  eia  τά  αταιδικά  και  μ6γαΑ6Τα  τοΰ 
*Λ*ρ[ου.  Id  Sioaitico  est  Ούγγροιμμα  τοΰ  άγ.  άποοοτ.  θοομα 
Offi  ΊΗΟ  σιαιίικΜσ  άμαστροφΗσ  τοΰ  κυρίου,  atque  in  latino 
teitu  noatro  Tractatus  de  pueritia  lefw  secimduvt  T%omam.  Ta- 
"Xen  nun  potest  ab  bac  tituli  diiicrepaiitia  ad  ipsius  libri  di- 
^erBitatem  coocludi,  ut  egregie  iam  docuit  Tbilo ')  Cod.  apocr. 
ϊ-*ΧΧΧΐν  sqq,  Ut  enim  concedamus,  librum  Thomae  nomine 
^"NiuigeUi  apud  antiquos  plerumque  dictum  eese,  tamen  id  po- 
^-ius  ab  argumento  libri  et  ex  haereticorum  usu  quam  ab  in- 
**aiptione  libri  ab  ipao  auctore  constituta  factum  esse  videtui•. 
-Weque  magis  ea  appellatione  veteres  conatanter  usi  sunt.  Le- 
Switur  eaim  apud  Chrysostomura,  Anastasium  Sinaitam,  Geor- 
^iutu  8>ΊΐοΊ1υαι,  Euthymium  Zigabenum  aliosque,  quae  bene 
^wpondent  noutm  mscriptionibuB ,  quas  quidem  ex  primia 
l^dtna  verbi$  desumtas  esee  appaiet.    Apud  ChrysoBtomum 


I)  Eum  recte  etitini  Biplicaiiee  pnta  de  c&Ulogo  ItbioratD  MtnichBicotum 
Timotheo  ConBt&ntinopoHUDO  adscrlbuiit,  1.  I.  p.  LXXXIII.  Certe 
leriptor  i»lelogi,  «epBratim  recensens  τό  χατά  θωμορ  εύαγγέΚιομ  et 
ιοιίχά  \Εγόμι^μα  τοΰ  >.upiou.  rein  ηοπ  ιαΐΐΒ  noiie  cemendui  eit.  In 
■  ii  vero  deoreto  νητί&β  libri  editionot  reapiciuntnr.  Litinae  βοίαι  • 
•  Um  ttun  bBDd  dubie  tatti  dieerebaiiC,  vez  Gdetiter  nomen  ThoniRe 
iTibaDt.     Id  qnod  ex  ipei«  noitrU  eicmpUribu*  dUcitur. 
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est  homiL  XVL  (XVII.  apud  Montfauc.)  in  lohann.  τα  σπμ^Τα 
έκ^μα  α  πιαιδικά  βΤμαί  φασι  toC  Χρίστου,  \|/6u6fi  καί  πιλάσματά 
τψοομ  ^βισαγόμτοομ  έστίμ.  Anastasius  SinaitaHodeg.XIII• 
ρ.  260.  ed.  Gretser.  dicit  τα  λβγόμβμα  οσαιδικά  θαύματα  του  Χρί- 
στου \J/€u6h  καί  αιπόβλΗτα.  Georg.  SyncellusClironogr.p.601. 
ed.  Βοηη.  habet  ίστ^ομ  οτι  διάφορα  ευαγγέλια  γ^γραατται,  έ\ 
ώμ  τέσσαρα  μόμα  κέκριται  τοΤσ  μακαρίοισ  άασοστόλοισ  ^κκλΗ- 
σιάζ€σθαι,  καί  ολΛοισ  πιαιδικά  του  σοοτκροσ  {\μά>\ί  συγγεγρα- 
υτται,  €μ  οΤσ  αϊ  μβχρι  δ<χ)δ€κα€τουσ  χρόμου  ^)  τίϊσ  κατά  σάρκα 
Ηλικίασ  αυτού  του  το5μ  (male  ed.  τουτοομ  pro  του  τΛμ)  αίοό- 
μα>μ  πιοιπτου  6μπΐ€ριφ€ρομται  θαυματουργίαι.  Euthym.  Zigab. 
ad  loh.  II,  11.  ά>σ  ΐ0αρασια)υ7Ηθέμ  τοΤσ  αΛΛοισ  ιστόρΗσβμ  αυτό, 
χρπσιμευομ  6ΐσ  το  μή  πιιστβυβιμ  τοΤσ  Λβγομ^μοισ  αιαιδικοΤσ  θαύ- 
μασι  του  Χρίστου.  Accedit  quod  quo  magis  canoniconim  evan- 
geliorum  auctoritas  per  totam  ecclesiam  invalescebat,  eo  minus 
librariis  praesertim  monachis  aptum  videri  poterat  talem  libel- 
lum  evangelii  nomine  ornare. 

Neque  praetereundum  est,  Pseudo-Thomae  librum  minime 
integrum  superesse:  quod  quum  ex  magna  textuum  superstitum 
diflFerentia,  tum  ex  numero  stichorum  (ατ  i.  e.  1300)  clarum  fit 
quos  evangelium  Thomae  comprehendisse  in  veteri  est  sticho- 
metria  ad  calcem  chronographiae  Nicephori  ^).  Quemadmodum 
enim  tot  libri  haereticorum  similes  prorsus  dudum  perierunt, 
quippe  quibus  deesset  describentium  indtistria,  ita,  alii,  inter 
quos  est  Thomae  evangelium,  resectis  partibus  multis,  iis  po- 
tissimam  quae  iidem  aut  pietatem  maxime  offenderent,  ad  nos 
perlati  suni  Fragmentis  autem  iis  quae  supersunt  nomina  ea 
quae  in  nostris  codicibus  inveniuntur  multo  magis  conveniunt 
quam  evangelii  titulus.  Quonim  fragmentorum  antiquitas  etiam 
inde  perspicitur  quod  compilatores  et  latinos  et  arabicos,  quo- 
rum  libros  evangelia  infantiae  dicere  solent,  a  graecis  fabellis 
nostris  pependisse  apertum  est.    Denique  similitudo  inter  Ire- 


1)  Memorabilc  est  hanc  aetatis  lesa  pueri  indicationem  convenire  cqiii 
texta  noBtro,  cf.  g^aeco  Α  cap.  XIX. 

2)  Vide  apad  Credner:   Zar  Ge8obicL•te  des  Kanons  p.  122  sqq.   Oeorg. 
Sjncell.  ed.  Bonn.  p.  788.     , 
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nac>i    locum  de   lesu  ad  discendum   litteraa   magistro   tradito, 
adv.  baerea.  I.  20.,  et  locos  pos  qtiibus  eadem  fabula  in  aostrie 
^Mdicibns  Barratur,   tanta  est  ut  nos  vetet  Ireoaei   librum  a 
Hfestro  diversuni  putare. 

De  tabonbus  qmim  aliorum  tum  meis  in  edendo  evangelio 
Tliomae  positis  dicenda  sunt  haec. 

Priniom  evulgatiim  est  opera  Cotelerii  fragmentuiii  Pa- 

risieose.  iam  antea  a  Bicb.  Simone  indicatum  Nouo.  observ.  gar 

l^  texte  rlu  N.  T.  p.  5.,  et  a  Cangio  laudatum  in  Giossario  med. 

*?t  inf.  graecitatis  sub  voce  ΐζόχα.    Edidit  Coteleriua  in  notis 

ad  Constit.  apostol.  VI,  17.    Ts  codex  Pariainus  saeculi  est  XV., 

i&  l>ibliotb.  Beg.  nunc  Nat.  numero  239.  signatus.     Fragmentum 

"st  trium  pagiuarum  ad  c:dcem  comiueiitiLrii  Andreae  Cappad. 

iu   apocalypsin  complectens  capita  apud  nos  priorasex,  additis 

I'auci§  quae   ad  septimum  caput  quadrant  et  pai-te  historiae 

'|iiac  in  reliquis  codd.  nostris  non  legitur,  cf,  infra  pag.  141. 

!Oet  Coleleriura  cum   textu  edito   contuUt  Tbilo :   qua  re  edi- 

lorie  tideB  contirmata  est.     Repetiit  itutem  textum  a  Cotelerio 

Editum,  non  sine  doctis  de  ipso  libro  observatiombus  Fabri- 

ciai  m  Codice  apocrypho,  repetita  etiam  latina  Cotelerii  in- 

ieiTiretatione ,   item  lonesius  in  Kova  metbodo  sua  probandi 

canDmcain  ΪΙονί  Testamenti  auctoritatem  (vide  supra),  anglica 

'ewione  in  locum  latinae  snbstitata. 

Post  inveotus  est  alius  codex  in  bibliotbeca  S.  Salvatom 
Bononiensi ,  aetate  quidem  Parisienai  non  praestans  sed  am- 
l>'tn  textas;  miracula  enim  pueri  usque  ad  annum  duodecimum 
MiDplectitiir.  Hiinc  textum  primus  edidit  loh.  Aloys.  Min- 
isrellius  in  Nuova  RnccoUa  dOpuscoU  acientifici  e  jUnlogici, 
t«iii.XlL,  Venetiis  1764.  pag.  73  —  155.  (12".)  Is  in  epistola 
Η  Thom.  Augtistiti.  Sicchinium,  Hacii  Palatii  ApostoUci  ma- 
Prtnnn,  ad  edendum  se  permotuni  dicit  lectione  operis  Aug. 
*Μ•  Georgii,  qnod  insci-iptiim  est  Alpbabetum  Tibetanimi. 
■™iid,"  ait,  „aoimuin  non  mediocriter  perculit  meum  quod  in 
*wa,  celeberrimo  illo  numine  seii  monetro  potius  quod  Tibe- 
^i  colunt,  scelestissimiiin  Manetera  latere  compererit.  No- 
*^Un  enim  Manetis  discipulnm  Tbomam  id  Indiam  profectum 
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doctrinae  suae  virus  in  eam  regionem  eyomuisse,  quod  gravis- 
simus  auctor  Theodoretus  lib.  1.  haeret.  fabular.  cap.26.  scriptum 
reliquit:  itaque  baud  aegre  adducebar  ut  crederem  facili  negotio 
Manichaeismum  in  Tibetum  irrepere  potuisse."  -  -  y,Quo  magis 
yero  suam  illustret  vir  clariss.  atque  confirmet  opinionem,  apo- 
cryphum  quendam  libellum  saepius  citat  qui  Thomae  eyange- 
lium  aut  de  infantia  Salvatoris  vulgo  inscribitur:  ac  praecipuas 
fabulosae  Manetis  yitae   historiaeque  periodos  resque   ab    eo 
geetas  ex  commentitiis  yitae  Seryatoris  nostris  periodis  atque 
prodigiis,  quae  in  mendacissimo  eo  libello  describuntur,  con- 
fictas  esse  suspicatur.    Haec  dum  in  Georgio  legerem,  dolebam 
graeci  iUius  pseudoeyangelii   fragmentum  duntaxat  typis   im- 
pressum    hactenus    prodiisse:    quod  yiderem   ex  impio   etiam. 
libello  utilitatem  aliquam  tamquam  antidotum  ex  yeneno  poesa 
comparari  -  -  habet  aliquam  ineptiarum  quoque  lectio  delecta- 
tionem  si  yetustae  sint  et  yeterum  patrum  execratione  famo- 
sae  -  -  Hanc  igitur  ipsam  duntaxat  utilitatem  quantulacumque 
est  prae  ocnlis  et  ipse  habens  illud  nunc  integrum  edo,  quale 
exstat  in  chart.  cod.  ms.  sec.  XV.  quem  a  Clan  Viro  lo.  Chrys. 
Trombellio  Abbate  Exgenerali  emptum  seryat  nostra  S.  Saly. 
Bononiae  bibliotheca.^'    Post  haec  plura  prae&tur  de  yeterum 
testimoniis  maximam  partem  ex  Fabricio  repetens.    Tum  duos 
dicit  distinguendos  esse  libros,  evangelium  Thomae  et  librum 
de  infantia  Salyatoris,  Gelasii  et  Timothei  Constantinopolitani 
auctoritate  adhibita.    Denique,  explosa  Bellosobrii  testimonia 
patrum  impugnantis  ^^impudentia^^  non  dubitat  ^quin  eiusdem 
tituli  atque  adeo  eiusdem  argumenti  eyangelium,  idque  secun- 
dum  Thomam  nuncupatam,  quum  Marcosii  habuerint,  tum  fin- 
xerint  Manichaei.^'    Concludit  autem  quaestionem  hie:   ,,Quod 
ei  quis  ex  me  quaerat,  Marcosiorumne  an  Manichaeorum  sit 
quod  nunc  edo,   nihil  ausim   equidem   certi   statuere.     Quum 
tamen  nostrum  hoc  et  Thomae  nomen  ab  Origene  commemo- 
ratum  praeferat,   et  fabellam  ab  Irenaeo  prolatam  de  puero 
lesu  litteras  graecas  discente  habeat,  non  vero  hebraicas,  ut 
est  in  fragmento  Coteleriano,  nostrum  hoc  potius  quam  Cote- 
lerianum  fragmentum  respexisse  putaverim  Irenaeum.^^    Quam 
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prfitefationem  excipit  fragmentum  Cotelerii  cum  notis  Fabricii; 
tum  sequitur  textus  Bononiensis  cum  latina  yersione  et  notie 
Mizigarellii. 

Α  Mingarellio  ad  clar.  .Thilonem  transeundum  est.    Is 

pra»eter  Bononiensem   codicem  a  Mingarellio    repraesentatum 

ailxibnit   alinm    sed  perquam   similem,    Dresdensem,    saeculi 

feire  Α VI.,  signatum  in  bibl.  Reg.  Α  187.  i.  e.  eundem  de  quo 

8iLi>Ta  ad  protevangelium  diximns,  cuius  collationem  amici  stu- 

diis    debebat    Ad   commentarium,   in   quo   quum  Fabricii   et 

MUxigarellii  tum  suas  notas  dedit,  adhibuit  fragmentum  Pari- 

siense  atque  aliud  Vindobonense,  passim  iam  a  Fabricio  con- 

snltiiim,   quod  Lambecio  debetur.    Hic  enim  in  Comment.  de 

bil>l  Gaes.  Vindob.  lib.  VII.  p.  579  sq.  ex  cod.  philos.  graeco 

CI5CLIV.  protulit  principium  evangelii  Thomae,  quod  ibi  quarto 

looo  a  fol.  180.  usque  ad  fol.  187.,  mutilum  quidem  et  lacerum, 

le^  indicavit.    Sed  post  Lambecii  tempora  non  amplius  in- 

^entum  est,  quemadmodam  iam  Kollarius  ad  Lambecii  verba 

ttotat:  ,^ru8tra  in  posterum  liber  de  infantia  Christi  in  hocce 

codice  quaeretur;  furiene  alicuius  scelere  an  recentioris  biblio- 

pegi  incuria  perierit,  dicere  non  habeo.     Cum  anno  1687.  hoc 

ipso  codice  uteretur  lacobus  Tollius,   adhuc  in  codice  salvus 

Bnpererat    Vide  epist.  itiner.  IV.  p.  100.    Tenzel  Monatliche 

XJnterredungen  a.  1697.  p.  554."    Praeterea  repetiit  Thilo  in- 

terpretationem  Mingarellii  a  se   correctam.     Doctam  vero   ut 

eolet  disputationem  de  historia  libelli  inseruit  prolegomenis. 

Nostra  denique  in  edendo  libro  opera  haec  fuit. 

Textum  graece  Α  recensuimus  ad  codices  Bononiensem 
^t  Dresdensem,  adhibito  insuper  fragmento  utroque,  et  Pari- 
siensi  et  Vindobonensi.  Ac  Dresdensem  quidem  codicem 
iterum  ipsi  accurate  contulimus,  unde  passim  prior  collatio 
emendanda  erat,  quemadmodum  ipsius  tituli  scriptura  per 
errorem  esse  dicitur  ToG  Θωμά  pro  θοομα:  quem  errorem 
ioctissimus  Ebertus,  ut  videtur,  praeivit;  eius  enim  manu  ita 
ad  marginem  notata  est.  Porro  Bononiensem  scriptnram 
*^5curatiu8  qnam  apud  Thilonem  fit  ex  Mingarellio  enotavimus 
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Pragmentuin  Parisiense   ex  Cotelerio   et   Thilone,  Vindo- 
bonense  ex  Lambecio  sumsimus. 

De  singulis  locis  inprimis  iUustravimus  locum  et  gravis- 
simum  et  vexatissimum  VI,  4. 

Textum  graece  Β  edidimus  ex  codice  monachorum  Si- 
naiticoruin,  apud  quos  dum  ante  hos  octo  aniios  versabamur 
hoc  σύγγραμμα  descripsimus  ^)•  Codex  est  chartaceus,  sae- 
culi  XIV.  vel  XV.,  plura  de  S.  Antonio  continens. 

Denique  tertio  loco  primi  edidimus  evangelium  Tho- 
mae  latinum  ex  Vaticano  codice,  notatione  quadam  synoptica 
ex  reliquis  graecis  et  latinis  libellis  apposita.  Quo  in  libro 
memorabile  est  a  latino  compilatore  vel  interprete  nomen 
Thomae  ut  auctoris  servatum  esse.  Cuiusmodi  nondum  inno- 
tuit  praeter  codicem  coUegii  Mertonensis  num.  13.,  cuius  mentio 
fit  in  catalogo  librorum  mss.  Angliae  et  Hiberniae  tom.  L 
parte  2.  pag.  13.  Sed  in  lioc  catalogo  tantum  id  notatur  ex- 
stare  ibi  latine  „Tlioinam  Ismaelitam  ^)  de  infantia  Christi. 
Imperf."    Cf.  Thil.  Cod.  apocr.  pag.  CXV. 

Praeterea  alium  latinnin  evangelii  Thomae  textum  detexi 
latentem  in  foliis  membranaceis  palimpsestis  bibliothecae  Cae- 
sareae  Vindobonensis,  quae  Iquinti  fere  saeculi  putanda  sunt. 
Oculorum  valetudine  affectus  pauca  tantum  legi,  sed  dignissima 
quae  ad  examen  evangelii  Thomae  criticnm  adhibeantur.  Potest 
ex  iis  effici,  antiquissimum  hunc  latinum  textum  propius  reli- 
quis  nostris  omnibus  ad  vetus  graecum  exemplar  accedere. 
Sunt  autem  liaec: 

a)  Infantes  plurimi  ludebant  cum  eo.  Et  cum  vidisset  eum 
quidam  ludaeus  cum  infantibus  haec  facientem,  pervenit 
ad  loseph  patrem  -  -  Cf.  evang.  Thom.  graece  Α  Π,  2.  3. 
Ησαμ    δέ    και /άλλα   ιπαιδία   οσολλά   πιαί^ομτα   σύρ   αυτά. 

"Ιδώμ    be  τισ  "ΙουδαΤοσ   α   eojoiei    δ  "ΐΗσοΟσ    ey    σαββάτφ 


1)  Cf.  Rechenschaft  uber  meine  handBchriftlichen  Studien  auf  meiner 
j  wiBsenschaftlichen  Reise  von  1840  bis  1844.  Wiener  Jahrbb.  1846.  Bd.  CXIV. 

Anzeigeblatt  pag.  45. 

2)  Legendam  est  Israelitam.     Cf.  infra  pag.  158.  sub  IV•  et  pag.  170., 
ubi  biB  idem  scripturae  vitium  ez  nostro  codice  indicavimue• 
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ισαί^οομ ,    αστΗλθβ    πιαραχρΗμα    και    αμΗγγβιλβ    τφ    αιατρι 
αυτού  "^σκφ  etc. 

b)  Acceesit  ad  infantem  ihm  et  monebat  illum  dicens  Ut 
quid  hec  facis,  et  dolent  isti  et  odiunt  nos.  Et  dixit  in- 
fans  ihs  Si  non  sapientes  erant  sermones  -  -  Cf.  ibidem 
V,  1.  Κα\  ?υροσκ<1Λ€σάμ€μοσ  δ  "^σΑφ  το  πιαιδίομ  κατ* 
ΐδίαμ  βμουθ^τβι  αυτόμ  λ(^γ'α)μ  **1μα  τί  τοιαύτα  κατβργά^βι, 
και  σιάσχουσιμ  ούτοι  και  μισουσιμ  ήμασ  και  διώκουσιμ ; 
e\we  δέ  δ  "Ίπσουο:  "^-γώ  οΤδα  οτι  τα  ρήματα  σου  ταύτα 
ουκ  βίσιμ  σα  etc.  Pseudo-Matth.  ΧΧΤΧ.  Evang.  Thom. 
latin.  V,  2. 

c)  Rogo  vos.  Non  (potius  Num?)  devet  hic  super  terra 
esse.  Hic  vero  magnae  crucis  dignus  est:  hic  potest 
enim  ignem  extinguere.  Puto  hic  ante  -  -  Cf.  ibidem 
VII,  2.  *Λρομ  ουμ  αυτό,  ϊπαρακαΛά)  σ€,  αδελφέ  "ΊοοσΑφ• 
ου  φ^α>  -  -  ατυα"|.  τούτο  το  πιαιδίομ  γΗγεμήσ  ουκ  ^στι, 
τούτο  δυμαται  και  ujup  δαμάσαι•  τάχα  τούτο  οσρό  τπσ 
κοσμοπτοιίασ  €στιμ  γεγεμμπμ^μομ.  P8eudo-Matth.XXXI,3. 
Tunc  coepit  cunctis  audientibus  clamare  et  dicere  Num 
debet  iste  super  terra  vivere?  Imo  in  magna  cruce  di- 
gnus  est  appendi.  Nam  potest  ignem  extinguere  et  alia 
deludere  tormenta.  Ego  puto  quod  hic  ante  cataclismum 
fuerit,  ante  diluvium  natus. 

(1)  --  fructuosa,  vident  caeci  fnictuosa  iudicii(?).  Et  restituti 
sunt  omnes  qui  sunt  maledicti.  Et  nemo  ei  audebat  vi- 
lem  (i.  e.  bilcm)  facere.  Cf.  graece  Α  VIII.  -  -  Νυμ  καρ- 
ατοφορ6ίτα)σαμ  τα  σα,  και  βλεστετοοσαμ  οι  τυφλοί  τί! 
καρδία  —  €ΰθ€α)σ  εσώθπσαμ  οι  τυάμτεσ  οι  uujo  τήμ  κα- 
τάραμ  αυτού  τπεσόμτβσ.  και  οΰδεισ  omb  τότβ  έτόλμα 
ισαροργίσαι  αυτόμ.  Pseudo-Matth.  XXXI,  4.  Fructificent 
infructuosi  et  videant  caeci  etc, 

e)  Et  una  dienim  ihs  sabbato  hidebat  cum  infantibus  in  so- 
lario,  et  unus  de  infantibus  cecidit  et  mortuus  est.  Et 
cum  vidissent  ceteri  infantes,  fugerunt,  et  conpraensus  -  - 
Cf.  graece  Α  9,  1.  Και  μεθ'  ήμ^ρασ  δ^  τιμασ  έοσαι^εμ 
δ  "ΐΗσουσ   έ'μ   τιμι   δώματι    €μ   υαιερφορ,   καϊ  ^μ  τ<55μ  οσαι- 
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δίοομ  τ<55μ  σια^όμτοομ  μ€τ*  αΰτου  πιβσώμ  άχυό  του  δοό- 
ματοσ  κάτοο  άστ^θαμε*  και  ιδόμτα  τα  άλλα  χυαιδία  ^φυ- 
γομ,  και  κατ^στΗ  δ  "Ιπσ.  μόμοσ.  Sed  his  paullo  propiora 
latinis  habet  textus  gr.  Α  VIII,  1.  Μετά  δέ  ταΟτα  μιςί 
τΑμ  ΗμβρΑμ  πμ  δ  "ΐΗσοΟσ  πιαί^οομ  σύμ  αΛλοισ  τυαισ^μ 
έατάμοο  διστ^γου  οΤκου  etc. 
Atque  haec  sunt  omnia,  meis  aliorumque  curis  ex  biblio-. 
thecis  protracta,  quae  de  yeterrimo  Thomae  eyangelio  ad  nos 
pervenerunt.  Quae  etsi  non  haberi  possunt  nisi  pro  fragmen- 
tis,  quorum  textum  describentmm  arbitrmm  ab  antiqnissima 
forma  per  tot  saeculorum  seriem  haud  dubie  deduxit,  et  quo- 
min  suppleinenta  in  reliquis  latinis  et  arabicis  infantiae  evan- 
geliis  latent,  tamen  per  ee  sunt  eiusmodi  nnde  coniicias  quae 
origo  et  quae  ratio  famosissimi  illius  libri  fuiese  yideatnr.  Α 
Gnoetico  quidem  omnino  conscriptus  esse  videtur.  Hoc  pri- 
mam  inde  probabile  fit  quod  docetismi  caussam  inprimis  su- 
stinet.  Miraculis  enim  a  prima  inde  pueritia  editis  lesum 
diyinam  snam  maiestatem  comprobasse  docet,  in  eum  ut  vi- 
detur  finem  ut  dei  filium  humanae  naturae  prorsus  expertem 
fuisse  nec  nisi  speciem  gessisse  homiiiis  appareat.  Quod  recte 
a  nobis  dici  confirmat  auctor  catalogi  librorum  Manichaeorum 
Timothei  Constantinopolitani  nomine  editi  in  quo  est  α  συμ^- 
τα^αμ  οι  α(ηο\  θ^λομτ€σ  δόκΗσιμ  άαιοψΗμαι  τΑμ  σάρκοοσιμ  αυ- 
τού κα\  ουκ  €μ  οιλΗθβία.  Et  hoc  vero  in  caussa  faiese  videtur 
cur  Manichaei  evangelio  Thomae  tantopere  delectarentur:  fictum 
enim  eos  Christi  corpus  ad  Docetamm  exemplnm  somniasse 
satis  constat.  Qua  in  re  duabus  potissimum  de  persona  Christi 
opmionibus  saeculo  eecundo  satis  vulgatis  eyangelium  Thomae 
adversabatur:  quum  iis  qui  Christum  merum  hominem  habue- 
runt,  tum  iis  qui  lesum  a  Christo  distinguentes  certe  ante 
baptismum  eum  ηοη  fuisse  nisi  hominem  existimarunt.  Huius- 
modi  vero  miraculis  a  puero  patratis  Gnosticos  id  ipsum  pro- 
bare  Yoliiisse,  Christi  naturam  non  faisse  nisi  diyinam,  iis 
edocemur  quae  Gatholici  contra  disputarunt.  Ita  plane  huc 
quadrat  quod  Anastasius  Sinaita  Melitonem  Sardensem  contra 
Marcionem   scripsisse   refert,   et  diyinitatem  lesum  suam  per 
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miracula  triennio  post  baptismum  edita  et  humanitatem  yero 

triginta  annis  ante  baptismum  transactis  hominibus   compro- 

basee^).    Gliryeoetomas  vero   et  qui   eum   secutus  est  Euthy- 

mias  Zigabenus  diserte  concedunt,  miraculis  eiusmodi,  si  qua 

puer  revera  edidisset,   comprobari,   per   speciem  tantum   non 

Tero   eum  corpore  exstitisse  atque  egisse*).    Quae  Chrysosto- 

mas  non  dicturus  erat  nisi  fabulas  Docetis  receptas  de  pued- 

libus  lesu  miraculis  bene  notas  habuisset.    Neque  vero  modo 

id  qnod  lesus  adhuc  per  miracula  edidisse  in  eyangelio  Tho- 

mae  narratur  ad  sustentandum  docetismum  idoneum  est,  eed 

etiam  mira  prodigiorum  natura,  quae  spectmm  potius  quam 

kominem   prodit.    Huc   accedunt  plura  singula  quae  Gnosti- 

cum  et  quidem  Docetam  auctorem  suadent.    Ita  graece  Β  I. 

ΪΗσ.    Xp.    αμαστρβφόμβμοσ    σοοματικΛσ    €μ    rooAei    Να^αρ^τ : 

Β  IV.    Πόθεμ    το    ιπαιδίομ    τοΰτό    €στιμ    (Α  έγβμμήθΗ)    οαιωσ 

(Α.   δτι)    αιαμ    ρίϊμα    δ    Κέγβχ    έ'ργομ    γίμβται    ^τοιμομ    (item 

Α  IV,  1.     Α  V,   2.):     Β  VI,  2.     ^ΥμέΤσ    d    οΤδατβ    Aeyere, 

^d)  ίέ   ujAeioo   ύμ(2>μ  ^πιίσταμαι•     αιρό  γαρ  τΑμ  αίοόμοομ  €Τμί. 

καί  οΤία  ΐ00τ€   βγεμμήθΗσαμ    οι   τπατέρβσ  τ<55μ  οσατ^ρωμ  ΰμ<55μ, 

^^\  έχπχσταμαχ    ΐπόσα   ^τη    τίϊσ    ^οοίσ    ι/μά)μ :    Β  VI,   3.     οΛη- 

βώσ   οΤ6α    w6t€    βκτίσθπ    δ    κόσμοσ:    Α  VII,    2.     τοΟτο    τδ 

^chJ.    γΗγβμπσ    ουκ    ^στι ,    τούτο    δύμαται    καΐ    τπυρ    δαμάσαι  • 

*^άχα  τούτο    njpo    τπσ    κοσμο'αιοιίασ    ^στίμ    γ€γ€μμΗμ^μομ :    Α 

ul,  4.   ουτοσ  τί  ιποτβ  μ^γα  βστίμ,  η  θεόσ,  Β  αγγβλοσ  (item 

ΧνΠ,  2.):    Α  XVI  υ ,  2.    τούτο    τδ    ιπαιδίομ    οΰράμιόμ    ^στψ. 

Quae  exempla  facile    augeri   possunt  multis    aliis   latinorum 

textanm  nostrornm,  sed  iam  satis  snnt  ad  probandum  auctorem 

Gnosticum    eumque   Docetam.     Denique   vero    huc    pertinent 

4^e  et   graece   et  latine  de   allegorica  litterarum  alphabeti 

potestate  a  lesu  puero  coram  magistro  proferuntur,  tantopere 

^)  Ce.  Roatb:  Reliq.  sacr.  I,  115.  (Oxon.  1814)  ubi  ex  Anast.  Sin.Hodeg. 
*•ρ.  Xni.  haec  affemntur:  τάσ  όύο  αυτού  ουσίασ  ειπιστώσατο  Ημΐμ*  Thp 
Κ^Η  θεότΗτα  αυτού  όιά  τώμ  σΗμβίοομ  €μ  ύη  τριετίςι  τΑ  μετά  το  βάτπτχ- 
^0,  τΗμ  0€  αμθρα)Π30τΗτα  αυτού  ep  τοΤσ  τριάκομτα  χρόμοισ  τοΐσ  ζπρό 
■^ow  βαπΓτίσματοσ. 

^  Cf.  Eathym.  Zig.  ad  loh.  2,  11.  et  Cbrysoet.  homil.  XXI.  (XX.)  et 
^UI.  (XXII.)  ad  enndem  locnm. 
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cum  iis  convenientia  quae  Irenaeus  adv.  haeres.  I,  20.  ex  Mar- 
cosiorum  libello  aflFert  ut  aut  Marcosios  librum  Thomae  aut 
Pseudo-Thomam  Marcosiorum  librum  adhibuisse  statuendum 
sit.  lam  vero  ab  Marcosiorum  aliquo  ipsum  Thomae  evange- 
lium  conscriptum  esse,  non  sine  probabilitate  cum  Bellosobrio 
dixeris,  siquidem  quae  gnostica  esse  vidimus  eadem  Marcosiis 
convenire  credibile  est;  allegoricos  vero  litterarum  lusus  an 
alii  praeter  Marcosios  exercuerint  ^)  non  liquet.  Ab  his  vero 
postquam  inventus  est  libellus,  ad  reliquos  Docetas,  ad  Naas- 
senos  (teste  Pseudo-Origene),  inprimis  ad  Manichaeos  transiit; 
neque  passim,  ut  notum  est,  ipsis  Catholicis  displicuit  ^). 

VIII.    EVANGELIUM  INFANTIAE  ARABICUM. 

Antiquum  istud  ac  memorabile  monumentum  superstitio- 
nis  Christianorum  orientalium  noluimus  deesse  in  hac  nova 
apocryphorum  evangeliorum  coUectione.  Quod  quum  prima 
parte,  per  capita  fere  novem,  ad  evangelia  Pseudo-Iacobi,  Lu- 
cae  et  Matthaei,  extrema,  inde  a  tricesimo  sexto  capite,  ad 
Pseudo-Thomae  librum  plerumque  confonnatuin  est,  tum  media 
parte,  a  decimo  capite  usque  ad  tricesimum  quintum,  eiusmodi 
maxime  fabulas  continet  quas  proprie  orientales  dicas,  repletas 
Satana  daemonibusque,  veneficiis  magicisque  artibus.  Eodem 
orientali  ingenio  quo  haec  scripta  sunt  valent  ea  quae  ad 
commenta  ex  graecis  latinisque  libris  petita  adduntur,  ut  ortus 
Messiae  a  Zoroastre  praedictus  (capite  VIL),  ut  taenia  infantis 
a  Maria  magis  adorantibus  data,  igne  non  comprehensa  (capp. 
VII,  Vlll.) ,  ut  quae  de  pueri  peritia  astronomica  et  physica 
praedicantur  (capp.  LI,  LII.)  Huc  quadrat  etiam  quod  syco- 
morus  prope  Mataream  pagum  una  cum  fonte  (cf.  cap.  XXrV.) 
etiamnum  in  veneratione  habetiir,  et  quidem  a  Mohammedanis 
illas  regiones  incolentibus  pariter  atque  a  Christianis  orienta- 
libus.   Item  quod  memoria  templi  in  quo  magnum  Aeg}-ptioriiin 


^)  Hac  de  re  cf.  locum  disertissimam  in  Orig.  Philosoph.  ed.  Miller. 
Oxon.  1851.   pag.  205  sqq. 

3)  Ad  hanc  de  natara  evangelil  expoeitionem  rursae  adhibnimus  disser• 
tationem  noetram  Haganam   §  10. 
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idolum  ingrediente  lesu  infante  coiTuit,  etiaranum  colitur.  certe 
]ier  multa  saecuhi  culta  est '). 

Media  igitur  quam  dbiimus  parB  indole  quodannnodo  dif- 
fert  a  duabus  reliiiuis.  Qua  ex  re  quod  probabile  (it,  haec 
oiuDia  non  tani  unum  quendam  auctoreiii  quam  compilatorera 
habuisae.  nec  primum  ita  a  quoquam  ecripta  sed  ex  aljiii 
sciiptis  in  imum  coilecta  eese,  id  pluribus  argumeQtis  demon- 
strari  potest.  8tatiin  enim  ab  initio  testimonium  de  lesu 
pnero  in  cuDis  matrem  allocuto  ex  libro  losepbi  puntificis 
lunstum  dicitur.  Item  capite  XXV.  compilatoria  nota  poeita 
est  de  evangelio  infantiae  et  de  evangelio  perfecto  (i.  e.  cano- 
nico).  Eiuedem  additamentum  invenitur  etiain  exeunte  ca- 
pite  XXVT.  Eodem  capite  altera  quaedam  libri  para  incboa- 
hiT:  agit  de  reditu  parentum  lesu  ex  Aegypto  et  de  angeli 
Oce  qiia  iussi  sunt  a  UDibus  ludueae  stAtim  Nazarethum  pe- 
t«re.  Nibilommae  capitibus  iis  quae  aeqnuntiir  miracula  nar- 
mntur  ea  quae  ludaeam  revera  ingreseiB  et  qiiidem  Bethle- 
hemi  acciderunt,  Demiim  capite  XXXVI,  oratio  reverti  vi- 
iehir  ad  id  quod  capite  XXVI.  narrari  coeptum  est.  Haec 
igitur  non  recto  ordine  procedunt  nec  possuat  oisi  ab  indili- 
ientia  compilatoris  explicari.  Denique  inscriptione  et  suli- 
scriptione  significahir  hunc  librura  ab  evaDgelio  infantiae  pen- 
<lve  potiu&  qiiam  illud  ipsuiu  ease. 

Daae  igitur  ree  non  sunt  dubiae:  altera  eet,  libro  quem- 
iidmodum  ad  nos  pervenit  collecUonem  evangelicam  contineri. 
Wtam  ex  antiquioribus  libris;  altera,  ab  homioe  orieDtali  eaiii 
iQiilitiitam  esse.  Sed  quaeritur  qua  is  lingua  sit  usus.  Potest 
'■nim  arabiciis  textus  a  Sikio  in  lucem  protractua  aut  ab  ipso 
compiiatore  libri  profectus  esse  aut  ex  interpretatlone  fluxisse 
^ius  linguae  orientalis.  Interpretem  autem  arabicum  iam 
propterea  saspicari  licet  quoniam  non  tantum  arabicua  textus 

1)  Cr.  Oratffi  rodd.  mit,  apnd  Naitioi  asaercati.  1784.  pftg.  283.  in  itine- 
irio  graaco   Meeali   qainti   decimi.     Cf.  etiam   Soiomen.  Iiiit.   eccl.  V,   31. 

*^(ετοι  γαρ  ruap'  λϊγι/ίοτίοισ.  Ημίκπ  όιά  τομ  Ήρώΐιιιι  ίφκγεμ  ό  ΊοοβΗφ, 
ιπο(ρο \α8(ΐι  jt  τΟ|ΐ  Χριιηόμι  κσϊ  Μαρίσμ  ΐΗμ  ογ.  θ^οτόιομ ,  ίλθείμ  eltF  τύμ 
ερμούπιολιμ  «tc.  . 
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eed  etiam  syms  in  libris  mse.  inyenitnr^);  a  Syris  vero  parit 
atque  a  Goptis  monumenta  multa  praesertim  theologici  arg 
menti  ad  litteras  Arabum  Christianorum  transierunt:  qus 
rem  luculenter  teetatur  arabici  bibliorum  textus  historia.  S 
ab  hac  suepicione  ad  tantam  progrediendum  eet  probabilitatx 
ut  ea  de  re  non  dubitare  liceat.  Insunt  enim  in  arabico  tei 
quae  debent  e  syriaco  derivari.  Eiasmodi  est  quod  ann 
epochae  Graecorum  809,  quo  Christue  natue  esse  dicitur  < 
pite  Ώ.,  cum  communi  Syrorum  de  ea  re  sententia  convenit 
quae  etiam  apud  Abulfaragium  (Barhebraeum)  celeberrimi 
lacobitarum  episcopum  saec.  XTTI.  legitur*).  Porro  capite 
losephus  historicue  cum  Caiapha  pontifice  confunditur,  qn 
rursTis  peculiare  est  Syris,  quema^dmodum  etiam  in  Georg 
Mosulano  et  Salomone  Baseorensi  observatum  est  ab  Ass 
maiio^).  Tertium  est  quod  ea  yox  qua  passim  Maria  saJ 
tatur,  ut  Syris  est  propria,  ita  Arabibus  alias  ignota  est 
Denique  consentaneum  eet,  quo  argumento  La  Croze  usue  e 
ad  probandum  ingenium  libri  nostri  Nestorianum,  idem  f 
confirmandam  syram  originein  adhibere.  Obeervavit  enim  U 
appellationes  δ  δβσιπότΗσ  Χριστόσ  et  δ  κύριοσ  "ΐΗσουσ  in  ar 
bico  evangelio  infantiae  ex  constanti  Nestorianoram  usn  i 
etingui  ®). 

Quae  quidem  syrae  originis  argumenta  ex  ipso  libro  d 
sumta  eunt.    Quanta  vero  hoc  eTangelium  apud  Syroe  eosqi 


^)  Cf.  Asseman.  bibl.  orient.  I.  p.  585.  nbi  Beroeenses  codices  recens< 
tar,  in  qaoram  primo  legitnr  evangeliam  de  infantia  Chrieti  et  eyriace 
arabice,  utroque  teztu  litterie  exarato  syrltciB.  Eiuedem  codicis  mentio 
tom.  III.  part.  I.  pag.  282.  in  libris  quorum  ignota  sunt  aactorum  nomii 
8ed  nentro  loco  codex  accnratiae  deecribitar;  neqae  mag^s  alias  praeter  hii 
indicatar. 

2)  Cf.  Agseman.  bibl.  orient  I.  p.  387.  389.  II.  p.  163,     Thil.  Cod.  apo 
XLIII.  nota  35. 

^  Probavit   Henricus  Sike   ex  loco  Historiae  Dynaetiaram   (p.  109.  < 
Pooock.)  allato  ad  evang.  iof.  cap.  II.     Vide  Thil.  Cod.  apocr.  p.  135. 

4)  Cf.  bibl.  onent.  III.  parte  I.  pag.  522  ot  817.    Cf.  Tbil.  1. 1.  pag.  XXl 
nota  21. 

«)  Cf.  Tbil.  1.  1.  pag.  XXXV.  nota  25.    . 

β)  Cf.  Fabr.  Cod.  apocr.  III.  p.  421.     Thil.  1.  1.  p.  XXXIV. 


PKOLEGOMENA.  U 

piotissiiiitim  Neatorianos  anctoritate  babittiiii  sit,  prae  ceteris 
exemplnm  docet  episcoporum  Abulfaragii  et  Salomoiiis  Baeso- 
renais,  quorum  uterque  mttltifi  eius  fabulis  usiis  est^).  Neque 
mirum  est  a  Syris  Nestorianis  illud  transisse  etiaiD  atl  Nesto- 
rianos  Malabarensea  et  ad  Persas^).  Aegyptiis  vero,  sive  Ara- 
bibiis  sive  Coptis*),  iam  eo  magnopere  conimendabatur  quod 
magna  fabularuiu  pars  vereatiir  in  celebrandis  Aegypti  locis 
fs  itinere  sacrae  familiae  claris. 

Inetituta  uutem  haec  coUectio  evangelica  videtur  maxime 
■i'i  hoc  iit  quibusdam  diebus  featis  Mariae  dicatie*)  adhiberetur 
in  &aci-i8  conventibus.  Quo  in  usii  libri  posita  videtur  caussa 
cui-  miracula,  ei  paucissinia  exceperis  (capp.  46,  47.),  ita  nar- 
rantur  ut  iinimum  lesu  pueri,  (luem  Thomae  liber  iracundum 


1)  Cf.  Asseni.  bibt.  orient.  III.  parte  I.  p.  309  eqq.   Apud  Thi!.  Cod.  «pocr. 
PH'  UXII  *q.     Item  cf.  Henr.  Siliii  notas  ad  csp.  2.  eC  6. 
Ί  Cr.  Thil.  ].  1.  p.  XXXIV  .q, 

3)  Sn*piciitQi  e.t  vir  cl.  Thilo  Cod.  apocr.  p.  XXXVII.  etiam  in  Coptonim 
Hmiuuii  Iniiielatiim  csse  librum  noatrniD.  Sed  id  hHUd  verUliiiile  oit  ee.m 
Π**•!!!  ab  caniiam  qnod  Copt!  libram  arabice  legere  poterant.  Neque  sshi- 
diciiu  illnd  fragineiitiiiii  a  Zovga  CatalDg.  coptic.  codd.  p.  223.  indicatum,  in 
'i^"  tradilur  Μα$Λΐιιη  vtiracuiuni  α  Dfijiara  edtium,  dum  idola  ia  ojipida  qvo- 
liam  adorata  ea  iuienU  proeidunt  ef.  f»  abyiinm  defraiiiititiir ,  terra  hitcenle 
"nificiiur  abgttiu,  pTudetmt  Marini,  apparent  ongeli,  si  eTsngelio  nostro  hiu- 
•tna  Tidetur  (of.  capp.  10.  11;  Ps.  Matth.  XXIll.):  potent  enlm  haud  dabie 
η  •Dti^uioribuB  derivari  foiitibui,  fortasBe  graBcii,  qaeiDadmodam  Taticininm 
'rnite  tt  lereinUe  eodem  illo  miracQlo  completnm  eiia  iam  GiiBebiua  (De- 
'^"tilr.  eTBog.  VI,  20.  IX,  S.),  AthansBiita  (De  inorn.  Terbi.  Tom.  I,  p.  S9.) 
■Uiqnt  praedicarant. 

*)  Ad  cDgnotcendaui  Tationem  bornm  dieram  ftwtoram  orientalium  faeit 
<*in  difrum  ei  ritu  coptico  et  abbjssinivo  Mnriae  BBcroram  qaem  ei  cod. 
»■  (bbjtinico  eshibuit  WansUbius.  Cf.  Paulne :  i-ammlung  der  merkwiird. 
Btben  in  dea  Orient  III.  p.  80  sq.  Ibi  cit  inter  alU:  Den  22.  83.  24.  Ma; 
llBit  ABkaaft  in  Ober&gypten.  Oen  2Θ.  Juni,  oeil  bei  der  Maiia  grosiem 
''UK  dBtch  Chriati  AUmacht  ejne  Quelle  entiprBngen,  τοη  wetcber  alle 
''Uliea,  die  aul  derieiben  getrunkon,  geaund  worden  aiad.  Den  20.  Jun. 
f>»  f  Mt  dei  Kibannng  des  HauaeB  Marii.  SimilibDB  diebna  Festia  deatinati 
*n(  du)  lennuiiee  C^riaei  epiBcopi  TabcnneniiU,  de  qDibni  Silv.  dp  Saej  ad 
''''Uum  Tetnlit.  Vide  apnd  Thiloti.  Cod.  apocr.  XXXIX:  Le  premitr  dt  cei 
aiM  iitemiri  β  jiour  objnt  de  cilibrrr  U  Jonr  ou  J.  C.  enJOef  aepompagiii  de  la 
*- Cfnjf,  dt  Jotefh  rl  de  Salome  lurt  de  ta /niic  απ  Egyple,  /arrita  en  lieu 


leu- 
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(uepe  et  maleficum  depingit,  beneTolum  beaeticumque  prodant. 
Qua  es  diverea  miraculorura   natura   non    rocte  effecit   Kleu• 
kerus  {Ueber  die  Apokryphen  des  N.  T.  §.  970.  p.  206.)  non  poi 
ai'abicum  evangelium  ex  graeco  Thomae  derivari. 

Qaae  vero  per  totuin  orienteni  apocrjpliaruiii  trsditiom 
de  lesu  puero,  earuiii  potissimum  qua«  arabico  libro  nostro 
traduotiir,  propagatio  fuerit,  quantus  usus,  quanta  aiictoritas. 
intelligitur  iDde  quod  haud  paucae  etiam  Muhamniedania  acri- 
ptoribns  placebaot,  Kessaeo  Tnaxime,  celebri  Corani  commen- 
tatori:  quid  quod  DOnnullae  in  ipsum  Coranum  receptae  sunt^). 
Α  qua  re  nescio  an  ad  antiqaitatem  arabicae  interpretationis 
concludi  posait,  quamquam  concedendxim  est,  potuisse  Moham- 
medem  haurire  sua  ex  traditinnibus  eius  generis  quae  dudam 
circumferrentur  ore  populorum  orientalium.  Dialectua  quideni 
arabica  quae  in  editis  est,  Henrico  Sikio  non  multiim  dilferre 
videbatur  ab  arabica  Novi  Testiinenti  versione  quam  edidit 
Erpenius;  sed  nec  de  huius  at-tate  satia  conatat.  Ceterum 
huic  arabicae  nostri  evangelii  dialecto  non  nimium  auctoritatis 
tribnendmn  est:  poterat  enim  facile  ipse  arabicus  textus  qui 
saepe  et  cum  amore  describeretur,  ad  recentiorem  sensim  dia- 
lectura  conlOmiari.  Codicura  eoruin  qui  ex  catalogis  biblio- 
thecarum  innotuerunt  antiquissimua  videtur  Mediceus  Palat. 
nuin.  XXXII.  anno  1299.  scriptus :  vide  apud  Thil.  Cod.  apocr. 
pag.  XXXL 

B.eliquum  est  ut  de  editionibus  Luius  evangelii  dicamus. 
Primus  edidit  Henricus  Sike  Traiecti  ad  KlienuiQ,  conau- 
libus  reipublicae  Eremensis  dicatuni,  anno  1697.  Codice  usus 
eat  bibliothecae  Golii,  piiblica  tuiu  auctione  Lugduni  Batavo- 
rum  divenditae,  qui  quam  aetatem  babuerit  aut  quorsum  per- 
venerit  non  constat.  Libri  titulns  eat  Eoangelium  mfantiae  vel 
liber  apocrjfphu*  de  irtfantia  Servatoris.  Ex  manuscripto  fdidit  ac 
Latma  oersione  et  noth  Ubtstravit  Heniicus  Sike.    Textus  arabicus 

')  Cf.  dinertat.  roetin  HagBHBDi  p.  91  eqq.,  item  quibni  ibi  tDixinie 
utni  lalii  Henrici  Sikii  notAi  ei  ThiloiiU.  1d  disiert,  mes  1.  I,  rotXe  factum 
eit  qnod  ia  lodi  apponendis  BcriptDrum  Arabuni  Abnlfaragiam  cnui  KeMaeo 
compoiiii. 
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cuua  interpretatione  latina  complectitur  paginas  161.  fonua  duo- 
'l^xiaria;  notae  quae  testum  excipiunt  94.  Sikii  TersioDem  eam- 
'l«-e  solam  repetienint  ia  apocryphonim  coUectionibus  suis 
Pa.bricius  et  loneaiua,  item  Car.  Clir.  Lud.  Schniidius '). 
"a^bricios  textum  apud  Sikium  continuum  in  capita  LV  di- 
^tiTixit,  addiditque  notas,  maximam  quidem  partem  Sikianas. 
*Jenique  nuper  cl.  Thilo  cum  versione  Sikii  latina  etiam 
*-*xtiim  arabicutu  repetendum  ciiravit  cura  delectu  notamm 
tlrimi  editorie,  praetereaque  in  prolegomenis  inprimis  de  codi- 
^ibns  raanuscriptis  deque  ipso  libello  a  variia  Chri»tiaiiorum 
«rientalium  familiis  recepto  fusius  et  accuratius  diaseruit.  De 
lexUi  arabico  eiiisque  vereione  ille  haec  adnotavit:  Texhu  ara- 
bki  vertionigque  latinae  vitia  aliguot  doctiisimiis  collega  Roedige- 
rut  emendavit  in  ipeciminiht»  typo</raphicu  -afi  ipso  correctis. 

De  Bostro  huius  evangelii  editione  latina  bene  promeruit 
debemnms  collega  Fleischer,  Is  enim  meo  rogatu  versio- 
1  Sikiariain  latinam,  quemadmodura  a  Thilone  exhibita  eet, 
l  arabicum  textum  iiiipressum  recognoTit:  unde  haud  pauca 
miitanda  censuit,  etsi  posteriorem  partem  tninus  qiiam  prio- 
correxit.  Harum  mutatioDuiu  eas  quae  aliquid  inomenti 
jre  videbantur  plerumque  in  notis  indicavi.  Error  inprimis 
KltabiHs  correctus  est  capite  XX.,  ubi  Quid  rei  est,  ο  dominae 
,  de  hoe  mulo  scribenduin  erat  pro  Quam  palcker,  ο  dominae 
!  est,  Etiam  arabicuni  textnm  Fleisciierus  passim 
mendaTit  in  PxempUiri  oieo,  ut  cap.  III.  bis,  X.  Viis,  XI.  bie, 
■-ΪΧ.  bis.  XXX  XXXII.  XXXVID.  XXXIX.  ΧΧΧΧΠ. 
XXXXV:  sed  haec  accuratius  indicar*?  a  nostro  iDstituto 
alienum  erat. 

1)  Edidit  i>  et  quidem  ni?f[1igenti6sime  Corim»  omniutn  petimin  apoery• 
fiorum  txtfa  hiblia,  HHilam&risu  1804.  ϊη  (guo  Iktine  laguntur  rviDg.  de  na- 
tiTiUte  Mariie,  eTangelinm  infaatiae  krabkaiii,  evingelium  Nioodenii. 


ΙιΙΤ 
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IX.  Χ.    GESTA  PILATI  geaece  A  et  B. 
XI.    DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS  geaboe. 

XII.    GESTA  PILATI  latine, 
Xm.    XIV.    DESCENSUS  CHEISTI  AD  INFEROS  ^ 

LATINB   Α   KT   B. 

Sex  libelli  a  nobis  editi  sant,  tres  graeoe,  tres  latine,  q4 
aatea  coniuncti  unuia  efTBceruiit  evangeliuni  Nicodemi.  Quod 
quo  iure  a  nobifi  factum  sit,  ante  omnia  dicendum  est,  Li- 
brum  quemadmodum  post  aliorum  atudia  clar.  Thilo  auper  et 
graece  et  lattne  edidit,  duabus  conatare  partibus,  qiiarum  priiH 
capp.  I — XVI.  de  Christo  accusato  et  damnato  cruci  affixo  ( 
pulto  redivivo  exponitur,  poateriove  a  capite  XVII.  usque  finear^ 
tradiintur  tiliorum  Symeonis  e  mortuis  in  vitam  reversorum 
teatimoDia  de  Cbristi  descensu  ad  inferos,  dudum  observatuiu 
est,  Has  vero  non  ab  eodem  auctore  profectas  esee  neqw 
magis  destiDatas  ut  io  uiiuia  conitingerentur,  his  fere 
mentis  probatur. 

1)  Testes  aDtiqui  graeci  plurimi  priorem  partem  abeque 
altera  exhibent,  De  duodecim  enira  codicibus  graecia  ad  eden- 
dum  librum  huc  usque  adhibitis  duo  taEtum  vel  tres  ^)  alteram 
partem  piiori  adDexaiu  habent.  Atque  accedit  ad  noYem  illos 
testes  graecos  grave  teatmionium  copti  interpretie,  apud  qtiem 
altera  pars  non  invenitur.  Latinis  quidem,  quibus  etiaiu  no- 
mea  evangelii  isicodemi  debetur,  ut  post  videbimus,  fonoani 
libri  duabus  partibus  coniunctis  effectam  magin  placuisse  sta- 
tuendum  est:  latini  enim  codices  nostri  omnes  utramque  par- 
tem  coBiunctam  habent.  Gregorius  vero  Tiu^onensis  duobus 
locia  de  Gestis  quae  ipae  dicit  PiUti  disserens  altera  partfi 
aon  utitui-  ^).  fU 


ei  et 

orutn 
atuiu 
neqMM 


1)  Tartin 
Doi  liglo  Β  η 

i)  Nescii 
■Iteraio  pitrte: 
tiii  IVI.    BecCi 


m  dlcimui  Vkticnnum  BircUii,   ίπ  Zleirnu.  Chritti  gratct  Ap«| 
ItAtum,   totft  priore  partt^  ft  initio  secuDdfte  τοαΙΪΙααι. 
I  in   antiquisBimnB   codei:  Tindobonen«ia   pslimpiealtii   omittal 
D :   ccrte   eniro   in  iii  quas  legi  fragmentU  liUiit  <iu>e  sd  capi- 
onei   primftn   et  ΐΒΕαηάΛΐη  pertinent;   sed  nihil  d«  pot 
Quod  qnain  grave  liti  nbi  repetitis  (tndiit  eaDflTie4tain 


facile  i 
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2)  Prtor  pars  in  antiquis  codicibus  graecis,  item  in  copto 
iat^rprete,  suum  quendam  &nein  Ιι&ί^ί  quo  L•beUum  coQcludi 
apparet.  Quae  clausula  Thiloni  in  duobus  tantum  codicibus 
gr&ecie  inTeata  non  recte  visa  est  ab  imperito  librario  adiecta 
esse.  De  octo  eDim  codicibus  Dostris  qui  in  censum  Teniunt, 
tres  paullo  ante  deficiunt,  reliqui  vero  quioque  omoes,  quibue- 
cuxn  testis  coptuK  conseDtit,  eam  clausulam  habent.  Rarsue 
cei*o  latini  codicea  quos  priorem  partem  doh  siae  altera  tra- 
dere  Tidinitis,  hanc  clauBulam  graecam  partim  plane  omittunt, 
pa.rtiiii  >)  paucis  slmilibua  exprimUDt.  Qua  cuiu  re  cohaeret 
quod  exordium  secundae  partis  quemadmoduin  a  latinis  testibus 
traditur  satia  differt  a  graeco  testu. 

3)  Ip9um  alterius  partia  argumentmn ,  de  quo  post  expo- 
ni^mas,  per  ee  stat.  quiimvia  priori  non  prorsus  intonvenieoB 
*it,  Sermonis  quoqiie  graeci  et  atili  in  utroque  aliqua  diffe- 
rentia  conspicua  est.  Acc.edit  quod  textua  in  priore  p&rte 
tninuii  in  raodum  fluctnat,  in  poeteriore  quadam  testium  con- 
senaiijne  utitur, 

4)  Meroorabiles  inprimis  duo  loci  eunt,  vel  potius  duo 
tfKiorum  geminormn  paria;  alteri  prioria  partis  aunt,  alteri 
postitrioris;  alteri  verba  latronis  in  c.ruce  alloquentis  dominum 
tfiidunt,  alteri  ad  usum  verboruiu  Chiiati  spectant  in  evangelio 
Marci  XVI,  16,  adBcriptorum.  Verba  eniin  latronis  Gest.  Pil. 
ψ•  Α  capite  X-,  eodem  fere  mndo  quo  apud  Lucam,  sic  scri- 
bnntur  ΜμήσθΜίί  μου,  κύριε,  (ita  Α  Eio>;  BC  et  latt  tres  addunt 
δτομ  εκβκσ)  ^μ  τ^ί  SaaiXeici  σου.  Contra  Dfseens.  Chr.  ad  infer. 
Οφ.  X,  ita  habent  Kupie,  δτε  βασιλαύσεισ,  μιί  μου  έσιιλόθου, 
ftttc  eiuBmodi  eunt  ut  uterque  textus  ab  eodem  auctore  pro- 

I  wilxa  eese  nequeat.  Atqtie  eadem  ratitj  est  locorum  Gest.  Pil. 
\PA  Xn,  1.  et  Descens.  Chr.  ad  infer.  Π,  2.  Priore  enim 
Ϊ  wio  Christus  de  monte  ad  coelos  ascensunis  discipulis  prae- 
l  epit  Ό  οοιστίύσαιτ  και  ΒασπισΘεϊσ  σοϊθΗσεται,  ό  δέ  άοριστΗ- 
ftius  κατσκριθ»>σίται,  qiieuiadmodum  haec  Chriiti  verba  etiam 
I   ^d  {Pseudo-)   Marcuin    leguntur.     Poeteriore    loco    lohannes 


>)  Tide  codicei  natCTos  AliC  pig.  366. 
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baptista  apud  inferoE  ilicit  Aici  τούτο  άωέστύ\λέ  μ£  κα!  αιρόα- 
ΰμάσ  "ϊμα  ΚΗρύ^οο  ιυώσ  έρχεται  0  μομογεμπσ  υϊόσ  τοΰ  θεοΟ 
ώδε,  Τμσ  δστισ  αιιστεύσΐ;!  tnpoa  αΰτομ  σο3θΗσ6ται,  δστισ  δέ  ο* 
tDnrreuffo  είσ  αΰτόμ  κατακριθΗσεται.  Quo  ίη  re  grave  esse 
puto  quod  baptistae  oratio,  plane  confonnata  ad  illa  Christi 
verba,  post  πσιστΰύσΗ  omittit  καΐ  βαπτηιτθΗ,  praesertim  guuni 
auctor  libelli  omnino  doceat  mortuoB  uisi  baptizatos  ad  aa- 
lutem  pervenire  non  posse.  Cf.  ibidem  XI.  πορύτερομ  δέ 
άσιε\θο"μ  έμ  τορ  "Ιορβάμΐιΐ  καΐ  βαεοτισθΗμαι.  ocoou  καΐ  άαιελ- 
θόμτύ»  ίδαωτίσθΗμεμ  etc.  Si  igitur  idem  scripsiseet  iitramque 
libri  partem,  eum  niinime  praetermissunim  faiHse  puto  in  altera 
iUud  i|uod  in  prioie  posuisset. 

5)  Ea  quae  capite  XVI.  circa  Symeonem  versantur  non 
aunt  eiusmodi  ut  exspectes  filionira  Symeonis  liistoriam,  Quam 
si  auctoi-  prioria  partis  in  aninto  habuisset,  iani  eo  loco  prae- 
parandam  aliquo  modo  duxisset,  Possuiit  illa  vero  in  caussa 
luisse  cur  haec  de  rediiivis  bistoria  interpolfttori  ad  complei)- 
dimi  eTaDgelium  idonea  videretur, 

Quae  quuni  ita  esse  intellexissem ,  rei  criticae  eo  consu- 
lendum  iudicaTi  ut  «Iteram  paj'teni  ab  altera  seiunctam  ederem 
Quamqttam  apertum  est  secundani  partem,  quemadmodum  nuiic. 
est,  non  satis  per  se  stare.  Sola  quidem  non  inventa  est^) 
nisi  in  duobus  codd.  gr.  Venetis  (Nan.  157.  et  154,),  atqae  ita 
quidem  ut  ex  Gestis  Pilati  altera  parto  iara  auctis  decerptam 
esse  appareat.  Uode  coDcluseris,  esae  aliqiiando  hanc  de  filiia 
Symeonis  redivivis  historiam  celebratissiiuo  libro  de  ultimis 
Christi  rebus  annexam:  quod  nisi  factiim  esset,  videri  cum  tot 
aliis  sci-iptis  perituram  fuisse. 

Cum  hac  de  uuitate  libri  iiuaestione  comungamus  alteram 
de  integritate  duorum  quae  edidimus  esordiorum,  quippe  unde 
magnopere  pendeat  quum  auctoritas  tituli  ex  qno  evangelium 
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Xicodenii  DuncupAtur,  tnm  iudicium  de  antiquiore  ipsariue  an- 
tiqaiseima  libri  ratione'),  Prius  eiordium  verbis  'Gyoa  Άμα- 
σ  incipit;  altemin  verbis  'G^)  ίτ€ΐ  cσ€μτtκαlδ<;κστcp.  In  co- 
icibus  aliis  utniHLqoe  invenitur,  ita  apud  noa  in  codice  c,  in 
topto  interprete  et  nonnuliia  latinie  testibos;  in  aliie  «trumque 
omittitur,  ita  apud  nos  in  codd.  graficis  fh;  niraus  in  aliia 
alterutnim  desideratur,  quemadmoduin  stpud  nos  priua  omittimt 
codices  graeci  adeo,  latini  ο»""  pio,.  Amlir..  altenim  iatini  abC; 
in  iie  Tero  qui  habent  itiaxima  textus  diflerentia  est,  Qua  in 
testium  diacrepantia  emiQpt  hoc  quod  iitrumqne  libri  initiutn 
lam  in  copto  interprete  repertum  eat,  cuius  textum  folia  pa- 
Pyracea  aDtiquiasiina  conservanint.  Atque  priua  certe,  quum 
fle  altero  non  satia  constet,  etiam  lil»ro  Vindobonenai  palim- 
I>sesto  quinti  vel  sexti  saeculi  continetur.  Certimi  igitur  list 
leutmm  novellae  inTentionis  esse.  Sed  quaentur  quid  earum 
rei-um  ab  ipso  libri  auctore,  quid  ab  interpolatoribus  quamvia 
^etiqnis  profectum  putemus.  Qua  de  re  raihi  eic  videtur.  Is 
'lui  librum  varie  a  se  interpolatum,  tamen  non  prinnuii  a  ae 
'"riptum  sed  repertum,  tanquam  Aoaniae  aive  Aeneae  aucto- 
■  >tate  nixujii  inventumque  Tbeodosio  et  Valentiniano  impeTan- 
'-ilms  einiEit,  de  euo  addidit  priora  'Gyd>  Άμαμίασ  etc,  una 
Seirato  indicto  temporis  quod  Ubro  praeposituin  inveniaset. 
^^cimplectebatur  illud  ex  antiquo  more*)  fere  haec  '6μ  Sie\ 
qiie  i&y  Ίουδαΐααμ  Καϊάφα.  Foetea  alii  Nicodemi  malebant 
ictoritiitem  sive  interpretis  sive  auctoris:  haec  enim  in  codi- 
liiis  fliictiiant,  quoruni  aliis  Nicodeinus  Aeneae,  aliis  Aeoeaa 

I)  Mnlto  miuoreiii  gravitatein  aut  difflcultateia  hli  quibns  „evaiige1Iiini 
vdnd"  iDcipit,  ea  habenC  quibus  in  edltio&ibue  valgatiE  finitar.  Ba  dico 
■  inde  ■  veibis  capltio  XXVII.  El  pottqnam  contjiietierMnt  OMmia  ntnieafa* 
^eguiitur.  At  eDiin  haec  latine  tiiDtan]  acripta  nnn  dabium  eit  gnin  laCinua 
ucntia  potC  dpmDiii  afRnierit.  Quae  ret  prQptereu  gravis  rideri  poteit  quod 
'■oniaft  Carini  et  I.cncii,  qiiibui  BelloiobriuB  AMoire  de  Manickfe  I.  p.  370  sqq. 
^d  iaTcniendam  libri  origiuem  αιαβ  ett,  in  graecii  plane  ηοη  exitant. 

1)  Hnia*  morU  eiomptum  Thilo  Cod.  apocr.  p.  498.  attulit  et  Ammiati, 
'■arcall.  XXll,  3.  ΈΙ  aeta  tufitr  lO  geeia  non  tme  magno  Ugebantur  iarrori, 
"^^*  <d  tuJmiau  pnbtici  dmliaerel  cj-onJMflt  Voniutal»  Taari  Bi  FtoreiUii  etc. 
'tn  η  aetU  ptoconvul.  CjrprJani  Jittperatori  VaUriaiie  IV.  tt  OaUitito  IXI. 
^«w  111.  Kal.  Srpl.  CarlKagiae  etc. 
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Nicodemi  interpres  dicitur.  Hinc  prioribus  ""Gycb  Άμαμίασ 
τθΐ  oDiissis  vel  perperani  repetitis  vel  ex  arbitrio  immutal 
quemailmodum  in  pluribus  Intinis  codicibue  contra  copti  et 
graecorum  auctoritatem  iam  ipsius  Nicodemi  nomen  intrusum 
legitur,  addideiunt  illa  "Οσα  (alii  καϊ  οσά)  μετά  τομ  σταυ- 
ρόμ  etc.  vel  similia;  nam  et  haec  satis  fluctuant.  Rursus  alii 
prologiim  utrumque  omiserunt,  praesertim  quum  utruraque 
coniunettim  cum  se  ipeo  pugnare  in  aprico  esset;  aDtiquum 
vero  teDiporis  in  talibus  actis  indicandi  morem  nec  norunt  nec 
necessarium  duxerunt. 

Atque  haec  quidem  de  duplici  libri  praefatione.  Historiae 
vero  initium,  quod  est  apud  nos  Ουμήούλιομ  γαρ  ιποίΗσομτεσ 
οΐ  άρχιερίΤσ,  apud  Thilonem  "Αμμασ  κα!  Καϊάφασ,  nirKUsque 
in  aliis  codicibus  nliud,  ab  eodeni  profectuin  esse  existimo  qui 
libri  Ananiae  sive  Aeneae  auctoritate  edendi  curain  suscepit. 
Cuius  quum  antea  alia  ratio  easet,  iam  et  ipsa  satis  diTul- 
gata,  factum  est  nt  modo  priBtina  raodo  recentior  repeteretnr. 
raodo  ex  utrisque  nova  contlaretui•.  Atqite  Bimiliter  quae  per 
totum  textum  niira  lectionis  vaiietas  est,  ea  potissimum 
inde  est  derivanda  quod  quae  huic  quetn  diximus  editori  de- 
betur  univerea  libri  forma  non  tantam  liabebat  auctorital 
ut  pristina  nec  repeteretur  nec  cuni  nova  confunderetur, 

ramvero  de  Nicodemi  nomine  auctoris  quaerendum 
quod  magnos  ae  graves  de  libro  nostro  errores  creavit.  Hoc 
enim  quum  ab  antiquis  non  commemoratum  videreot,  ipsum 
evangelium ,  quippe  quod  Nicodemi  diceretiir,  sat  reconti  me- 
moria  i.  e.  sexto  fere  saeculo  prodisse  opinabantur '),  Nimirum 
de  QraeciB  nibil  testimotiii  de  eTangelio  Nicodemi  repertuiu 
eat,  nisi  quod  in  veteri  Synaxario  est  Λέγεται  μίμτοι  ώσ 
ΝικόβΗμοσ    οΰτοσ    Λεαατομερώσ   τα    κατά   το   α: 


'^ 


1)  Biempli  cina»  vide  qaae  da  AmmoH,  vir  celeberrimaB  et  alias  ■ 
miDe  pollens.  de  erangelio  Nicodeoii  dieserait  Lfbt»  Jeni  I.  p.  102  eq.  Da 
trat  ιιοίίίΛί»  dtm  ifcAtten  uitd  teknten  JbirAninier/  etii  iUitiet  BniA  heruor  ete. 
His  mirniD  in  modnm  ■tatim  labiunota  silnt  Cnirr  dt»  Uatnteripitn  atr  la- 
tti»iteh«n  UeJierietatng .  die  btreiU  (u  B»de  dit  uelitten  Jairkintdirte  ei•  ^* 
geviii$n  Ansthtn  trhielt  eto. 
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υ— Γ«ΰ  καΐ    ΤΗμ  άμάστασιμ  στιμτόγματι  δίΕσόφΗσε  οσρώτοσ  ωάμ- 

ταομ,  ώβ  THcr  συμαγοογΗσ  ώμ  και  ακριβέατερομ  και  τασ  βουλασ 

τΛ»μ  Ίουδαίοομ  και  τοϋ»  λόγουσ  καϊ  άα>.\»δσ  τα  ιπόμτα  είδώσ'). 

Sed  haec   ipea  interpolatoris   potiiis  quam   auctoris  Synaxarii 

eunt:  qaemadmodmn    etiam   L.  Allatius   eo   loco   ubus  est  ut 

probaret  „multa  de  novo   ab  ultiinis  correctoribus "   ad   anti- 

qamn  Synaxariorum  textum  temere  addita  ease.    Neque  raagia 

de  Lfttinis  qnisquam  nomine  evangelii  Nicodemi  ssua  aBseritur 

ante  Vincentium   Bellovacensem   in   Speculo   liistoriali  ^) 

et  lacobum  de  Voragine   in  liistoria  Lombardica '),   quam- 

qaiim  apod  hos  ita  laudatur  nt  dndum  aote  saeculum  tertium 

Jecimnm  in  usum   esse   receptum  appareat.     Atque  haec  qui- 

iem  de  ecriptorum  veterum  et  graecoruiu   et  latinorum  testi- 

')  Cf.  Syn«».r.  Qraecor.  Venetii  1579.  p.  7S.  unde  ettolU  L.  AllBtiue 
d'  libnt  tPeUtiiui.  araecor.  p.  235.  (ParisiU  1645.) 

<)  Cf.  lihri  VIII.  (sic)  csp.  40.  qaod  e»t  <U  ditinuiioHt  e/uiiar  eint  conin 
^leta:  cap.  41.  de  jiiiutoae  Snrodii  et  iudiaio  Ptflati:  cnp.  48.  de  tepuUura 
'''"■'.'  cap.  6β.  di  aj/paritioae  facla  loieph  et  allricalione  Judaeomiri  am 
™>O(iiiM  lepulerl•  oap.  67.  dt  relaliont  loiepi  luper  liberalioae  >ua  de  ear• 
'*"■  cap.  SB.  dt  illit  qui  eum  dontina  reivrTextmtif,  tl  de  coniurarioiir  Coritii 
i*  Ineii:  ei]).  IH.  rtlalio  torti*dem  dt  iUuttrationf  infmi  ■■  advemlu  Chritti: 
°>P'  60.  de  dtieemiu  Chriili  ad  inferot:  i:&[>.  61.  dt  religalionr  Sathaite  it  w- 
/*ni  ηκ,ΙίαέϊοΗ!  cap.  62.  de  occurm  Snoci  ei  Beiye  et  lalrunit  dextri  >«  <n- 
i"—  paraJiti!  Ckp.  63.  di  fiae  narrationit  el  eiui  deicriptione,  Gxtrema 
ImiH  MpitU  Bant  Sl  egnmtet  de  titagoga  cum  omai  mliriluditie  et  trmor* 
f*™•!»»»  ptcfora  t»a  atifrunt  unaiqitiiqiie  ■»  proptia.  Saec  atUeia  onmia 
•felt•  Joiepi  et  yinedenut  enati»ciavtrtint  Pt/laio  praeiidi,  qai  icriptil  omnia 
**  petnif  in  codd,  pvhlieit  prar/orii  m'  poitquam  capnt  58.  incepit  Hli»  Snr- 
S'*i  aulem  loitph  in  medio  dixit  Bent  admiramiiii.  Unde  appamt  totam  fere 
iltBnoi  pArleni  erangeUi  Nirodenti  ■  VincuDtio  Ballovac.  eiacriptQm  ee^e. 
^esoe  psara  capitibn»  iii  qnae  praecediinl  56.  capDC,  ex  priore  parte  de- 
"iiilt  snDt.  PofinnC  inde  plnrinia  utilitor  cum  Loitibna  codicnm  inis.  Gon- 
tmL  TUuluui  libri  qnod  aUiiiet,  plGrnuiqne  ■dacriptam  cat  „ex  evangalio 
''ί(οά»ιηϊ,-•  (emel  (cap.  41.)  „ei  evangelio  Niconemi  et  loaeph." 

^  Cf.  iu  editione  Graeiaii  c«p.  LIV.  («ntea  52.)  de  remrrecHoM  damiiti. 
''*pn»  Ϊ41  eit:  Alia  jna  ipia  die  apparui—r  dicitHT  laiepA ,  liatU  legiluf  in 
■■  nsMr.  l(ieod«mi.  Ifam  am  aiidiit.>eat  ledaei  quoJ  lottpi  corput  letu  α  Pg- 
'"t^  ftttitttt  -  -  i»  doemm  mam  in  ArimaUiia  iptum  adduxit.  Buraui  pag.  242 
I*  h  namg.  Sicod.  Ugttvr  quod  Caritnii  et  hnttim  fllU  SiineenU  Mnu  <*«• 
[r:  qne  loco  in«(lnia  ρ»η  ueioeDiti*  Chriati  ad  in- 
Snnt  etiam   haec  «inimodi  qnae  ad  teitui  rsceiKioniini  adbi- 
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moniis,  quae  saepe  adhibita  sunt  ad  elevandam  aatiquitatis 
libri  de  qiio  quaeritut  laudem.  At  nec  in  ullo  codice  graeco 
usquam  repertuuj  est  εΰαγγέΛιομ  κατά  Νικόδκμομ  vel  siniile 
quid,  neque  magis  in  plerisque')  codicibua  latinis  est  „©van- 
geliiun  Nicodemi,"  nec  denique  in  copto  teste  est;  quamquam 
in  plurimis  codicibus  et  graecis  et  latinis  iteraque  in  copto 
studiorum  Nicodemi  circa  libriini  diaerta  mentio  tit.  Qiiid 
tandeni  igitur  rei  est?  Nomen  evangelii  Nicodemi  titulua  est 
recens  vel  potiua  recentiseimus ,  i.  e.  qui  post  Caroli  Magni 
iert)  tempora  uni  et  alteri  honiinum  occidentaUiim  placuit  at- 
que  post  prae  ceteiis,  naiii  multoa  etiam  alios  titulos  fuiese 
teBtatum  est,  apiid  eoadera  occidentales  ueu  receptum')  est 
Nimirum  petitua  ewt  inde  quod  liaec  ΰιπομμΗματα  τοΰ  κυρΓου 
Ημ&μ  "ΙηποΟ  Χρίστου  Γπραχθέμτα  eojl  Πομτίου  Πιλάτου,  haec 
„Gresta  Pilati",  Μ  „COmmentarii  Salvatoris  conecripti  sub 
Pontio  PUato"  ab  Nicodemo  vel  hebraice  sci^ipti  vel  graece 
\ersi  dicuntur  in  prologo.  Ipsa  vero  haec  Gesta  Pilati,  qaod 
nomen   apud  Gregorimn  Turonensera  bis  legitur'),   sive  Acta 


cdd.  l&t.  ηαΐΐαβ  e 


1)   Εϊ  „p.t 
tirin»  pag.  Sli. 

3)  Fuit  qui  dicerct,  evangelii  Xi 
videri,    quippe   Nicodeinum   primum 
inde    atiqaam 


LinBwa 


311  nomeii  Λ  BriUani*  excogitatam 
um  BpoBtoltnn  Uciantibae.  Qufte 
hsbet  quod  Bntiqaiasima  omninm 
in^loiaionics:  id  quod  ducumunto  eiC  quanto 
hcinore  opne  istnd  iam  piidein  io  AngViB  habiCain  sit.  Tamen  pro  praecipTua 
plrtibui  quae  Nicodemi  in  hao  hiBtoria  Bunt  et  in  prulogo  esie  praedicantnr, 
facile  aliqaia  id  ηοαιβα  invenire  poterat. 

S)  Cf.  hi«t.  Francur.  I,  XXI.  (XX.)  et  XSIV.  (XXHI.)  Priora  loco  haec 
loguntar  JJpreiennu  autem  et  loieph,  qui  fum  aroinaiiiiu  conditiiHi  i»  tuo  mo• 
atmBnta  reeondidif,  i>  cellulam  recludHnr  tt  ab  ipiit  tactrdoium  primcipiliut 
nwtediinr,  auiorem  jn  eum  kabenlee  eatvitiam,  yi  Gttta  Pilali  ad  Tiberium  im• 
peratorem  mUta  reftrunl,  quam  in  iptnm  ilominuat,  vt  cufa  ilU  α  mliHbut,  iie 
oi  ipiit  taeeriotilna  citttodirehtT.  Sed  remrgeiUe  domino  autodibttt  vitione  an- 
gllica  terrilit,  enm  no»  inveniretiir  ia  lumulo,  Hoctt  parititt  de  etU«lit,  Μ  g»e 
loteph  ttnebaifir,  tuti/endualitr  in  rublimii  ipte  vero  de  eutfodia  abioitienie  am- 
gtlo  liberatur,  paritHbut  reHHutU  i»  lormm  taum.  Cumqie  pontifim  cativdibut 
exiirohrareut  tt  tanaium  carpui  ab  eitdem  UHaHler  requirerfnl,  di<!uiit  tii  militet 
RrddUi  10»  loieph,  tl  not  rtddimiu  Chrulum!  ttd  iil  eerutn  agtmeoimuM ,  mque 
eot  beiu/aciortm  dti,  Mqur  hoi  filiam  dei  rtddere  aaac  Boiem**.  T^nc  illU 
eo»/niU    lotitii»   m&    kac    ixcuiatioae    tibrranlMr.     Altero    loco   Gregoriu»  baec 


r 
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Ptlati,  i.  β.  ut  lustinum  aeque  nc  ipaos  nostros  codices  sequa- 
mur,  τα  eo)i  Πομτίου  ΠιΑάτου  γεμόμ^μα  ακτα,  quod  nomeil 
G-raecie  celebratur,  prorsus  non  pendere  a  testimoDUs  de  ,,θτκη- 
gelio  Nicodemi".  iam  satis  superqne  claruiQ  esse  existimo. 

De  ceteris  lihri  nostri  nominilnis  uniim  inprimis  memora- 
bile  est,  quo  et  ipso  proliatur  antiqins  eviingelii  Nicodemi  non 
libmm  sed  noraeu  ignotum  fuisse,  In  Vatieano  eniin  rodice 
neo  (i.  e.  a)  et  in  Parisiensi  3338.  ..evangelium  Nazaraeonim" 
iicitur,  quo  nomine  etiam  apud  Vincentium  BellovacenBetn 
ieniel  (in  prologo  ad  Speculum  naturale)  insignitur;  similiter- 
que  in  Oxoniensi  codice  est,  ex  recentiore  iit  Tidetiir  emen- 
iatione,  „eTangelium  Nazaraeonim  seeundnm  NicodeiBuni". 
Hoc  nescio  an  inde  origmem  traxeiit  qund  LatiDus  aliqtiis 
itliid  Nazaraeorum  evangelium,  quod  Hieronyinus  ex  hebraeo 
m  latiniiin  a  ae  traiiBlatum  dicit,  pridem  deperditum,  liis  com- 
'nentariis,  quonim  fortasse  exemplar  nulla  praefatione  auctum 
•n  inanibus  Imberet,  feliciter  invenisse  sibi  visus  ait  inventum- 
lUi  ipso  titulo  exprimeodum  cenauerit. 

IUud  vero  difficile  dictu  est  quando  et  a  quonam  primum 
liber  noater  duabus  partibus  in  unum  coniunctis  sit  emiasuB: 
ΊυυιΙ  editoris  exemplum  poetea  nonnullis  quum  graecis  tum 
^atinis  aliisque  usque  adoo  placuit  ut  repeterent.  Ad  eum 
*^ltidem  qui  libro  prologum  praefixit  id  non  referendum  videtur, 
'iuoniam  nil  eius  rei  signiticavit  in  prologo  suo,  et  multi  cuni 
F'i"ologu  codicea  liabentur  absqiie  hiatoria  filionim  Symeonis. 
t^rimus  quidem  coQiunctas  partea  latiniis  codex  Einaidieoais 
t«8Utiir,  quem  aaeciilo  decimo  priorem  exiatimaot,  Sunt  au- 
^a,  ut  Uquet,  eutu  in  tinem  coniimctae  iit  gravitatem  teati- 


*<Ίΐ•ίΙ  Ssiwsem  nuUtii  domium  per  quadragiata  diei  nm  dUeipitlit  de  regno 
*'^  dHputaM ,  pidenlibut  illit  in  nitbe  eutcrpUu  etecttuqtie  >■  coelor  ad  palrit 
'^tfrant  rtndet  glorlonu.  Pilatut  aaiem  Gteta  ad  Titerium  Caeaarem  auHit 
'  π  toM  dt  virttdilm*  C^ritti  q-eant  de  paniione  vel  reiurrectianB  ΐ>Μ  iniineitl. 
y**•  Osift»  opnd  »01  kodie  reiinentuf  βιψψία,  L•^bIααo  a  Oregorio  Turonen»i 
hll  duobu  loctl  kdbibitam  noti  faiaiie  Oeil»  PiUti  quBC  otiamnniii  ipii  bn- 
*•*"»,  0»  ίΐ•  psaeis  qnae  «pnrt  illum  ditrenint  i  te»tibus  noetri»  miniine 
»*<1tdi  dfbebat. 
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monii,  quod  quale   fuerit  statim   esplicatius  dicemus.   alterias 
altera  augeret. 

Sed  ia.iu  tractanda  breviter  nubis  est  gravis  quaeetio  de 
iis  Pii&ti  actis  quae  testes  nostri  loiige  pluritni  se  referre  pro- 
fitentur.  Qua  m  re  repetenda  est  tiiemoria  illorum  autorum 
Pilati,  ad  quae  iam  lustinus  bis  provocat,  item  paullo  post 
TertuUiaoQB ,  atque  it°m  post  hosce  alii  multi.  Haec  an  vera 
Pilati  acta  fuerint,  ab  ipao  Tel  ipaiua  auctoiitate  conscripta  ac 
Komam  ad  imperatorem  missa,  qualia  exstitisse  quum  ex  anti- 
qao  more,  ciiius  testis  etiani  Eusebias  tist^),  tum  es  traditiooe 
ultimae  CbnBtianae  antiquitatis  communi')  probabile  iit,  id  ^ 
nemine  opinor  serio  quaeri  potest.  Λ  scriptis  eoim  iudicii 
eiusmDdi  ea  quae  iude  afferuotur  a  lustino,  TertulliaDo  aliie• 
que,  prorsus  abhorrent.  (Vide  post.)  Απ  igitur  spuria  fueruQt 
quorum  auctor  nomine  Pilati  per  fraudem  abuteretur?  Id  ipaum 
ex  lustini  quidem  verbis  certo  effici  nequit,  quum  constanter 
dicat  €K  i&\)  etoi  Πομτίου  Πιλάτου  γfcμoμfcμωμ  ακτοομ  μαθεΤμ 
ίύμασθε.  Neque  magis  id  postea  a  plerisque  tTeditum  esse'), 
coniieere  licet  ex  άμαφορα  Πιλάτου,  aii,  tanquam  ftd  id  ipsnm 
scriptae  ut  ad  Caesarem  mitteretur,  etiam  acta  illa  adiecta 
eese  plnres  codices  significant  *).  NUiilomiDus  quae  „8ub"Pi- 
lato  confecta"  ule  dicit  acta,  quaeque  poat  alii,  praeeunte  Tt 


'.  ecclea.  11.  3.     ιπαΛαιοΰ   κεκρατΗκότοσ   ίθουν  τοΤσ  τ 
ά  τσαρά  αψΙΟΊ  καιμοτομοϋμέμα  τφ  τ>^|ΐ  βσνίλειομ  ύ 


')  Cf.  hiito 
^δμιομ  αρχουβι  ■ 
ίπτικρατοΰμτι  σπ 

1)  Inprlniii  lOBpecta  dignk  SQiit  teatiiQHnia  AotomiD  prsMidialiDtn  J/ 
«ionie  Tkrkchi  ProM  et  Andronici  et  Martyrii  Ignstii  interpoUti. 
cniai  UaximnB  praeses  ad  AndronicTim  dicit  Mospi;.  toCto  οϋκ  oTictcr,  ( 
όμ  έπικαλΗ  άμθροαιιιομ  κακοϋργομ,  (imo  Ejouolair 
μοσ  αμΗρθΗ  εμ  οτοκριρ ,  οΰ  και  ΐταιομμΗματα  κατάκειμτοι;  Cf.  Pa1l«d.  d« 
vUa  Cbrjaaat.  ea.  Emtr.  Higot.  p.  280.,  it»m  Valeiiiim  ed  Eaa.  hiet.  eccl. 
Vi,  5.  Atqae  in  niiirtyrin  Ign&tii  {interpoUtniri  creditiir  eaecalo  fere  eeito) 
Traiano   Antiochiae   relatom   βΗβ   dicitnr,    Ignatium   hatoinibni   caltum   ΓβΓβ 


re  Chriiti  moi 
ΤΓΟμμΗματο. 


t  PiUto 


bebrucii  ea  HtteTia  ceiiiicripta  fuisei 
*)  Cf.  iaf«  pag.  418. 


-i  credebttt,  nihil  ineptiiu  Gn^re  poterat  q 
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tuUi&ao.  pro  ipaius  Pilati  actis  Caesari  et  destinatis  et  missis 
ba.bebatit,  ea  inqiiam  iam  lustino  magnae  auctorilatis  esee  vi- 
debantur,  quam  utique  oon  Iiabebant  nisi  ab  eo  quod  prae  se 
fc>Tebant  nomine  Pilati,  quippe  testis  rei  gestae  graTissimi,  et 
quj  idcm  ut  videtar  a  lustiDo  suasor  libelli  publico  usui  de- 
stiaati  credebatur.  Si  jgitur  Terum  quaerimus,  ille  actorum 
liber  Pilati  nomen  et  auctoritatfin  cum  eius  ncnnme  coq- 
iunctain  usurpabant,  etsi  ab  homme  Chriatiano  conacriptue 
^rat,  ctii  iUum  auctoritatis  quicquam  suae  contulisse  tidei  ab- 
sonnm  est. 

Sed  eadem  acta  mox  inter  Chriatianos  satis  divnlgata  eese, 
IJogt  lustinmii  et  TertuUiannm  Euaebius  hist.  eccL  II,  2.,  Epi- 
pliaoius  haeres.  L,  1.  atiique  multi  testantur,  Haec  igitur  an 
eadem  ac  nostra  fuerint  quaeritur.  Quodsi  eadem  fuisse  con- 
t^ndere  temerarium  plerisque  videbitiir,  diversa  fuisse  nemo 
demonstrabit.  Qnaecuinque  enim  iDde  protHlerunt  veteres,  qao- 
■■mn  inprimis  videndi  sunt  lustiaus^)  et  Tertiillianua  *),  eadem 
in  Qoatris  inveniuntur  actis.    Quae  res  non  parvi  momenti  est, 

1)  Cr.  Apolog.  1.  3S.  pag.  76.  Κα)  μετά  το  irTciuptncai  αύτό]ΐ  ίΒαλομ 
■λιΐρομ  emi  τό)!  Ιμοτισμόμ  αύτοΰ  και  κμερϊοαμτο  ίοκτοΤσ  ο1  σταυρώσαμ- 
"•ί«  αύτόμ.  ιαί  ταϋτο  οτι  >έγομε,  ίύραοβε  μοθ^ΐμ  έκ  τιομ  έτοΊ  ΓΙομτΐου 
"ιλάτου  γίμομί  μαιμ  άκτοομ.  Cf.  Oeti.  Pil.  gr.  Α  Χ,  1.  Β  Χ,  3.  Alter  loco» 
'"••tinl  e*t  Apol.  I,  48,  ρ.  B4.  "Οτι  ίιί  καΐ  θεραιοίύοειμ  ιηόοασ  τασ  μόσουβ 
'«>  μςκροΰσ  ομε-,-ερεΐμ  α  ήμέτεροσ  Νριοτόσ  ιυροεφΗτεύθΗ.  άκούσοτα  τώμ 
^ΐΛεγμέμοομ.  ίστι  ίέ  τοΰτα  Τη  iDapouffig  αύτοϋ  οΛΕΐται  χοολόσ  ώσ  ίλα- 
φοο  -  -  .αϊ  α)ερια)οτ»οουοψ  \le.si.  35.  4  iqq.)•  ότι  bt  ταύτα  ίτποΐιισβμ, 
^•  τώμ  einl  Πομτίου  Πιλάτου  γεμομΟμωμ  άκτωμ  μαθεΐμ  ίύμβσθε.   Cf.  Geit. 

fti.  V— vm. 

lesnm  ex  iniiiliB  niagiitroruiii  ludaeoram  Pi- 

'ΊΐΜ  pinilenteui  spiritum  cnm  vcrbo  βραιιΐο  emiEiEBo.  pr&erenta  carniilcU 
'intcid;  eodem  momento  mGiliaiq  diem  BolU  liuljquio  Bnbducbam ,  Bepulcro, 
"*•  qoia  ae  reaarrectnrum  praedliiRseC,  ■molirentur  discipnll  cadaver,  CDito- 
^>an  DiiEiMreiD  odditam,  ied  die  tortia  eoncutBa  repente  terra  et  mole  revo- 
laU  quae  obitruierat  Bepnlcrnn)  pavore  dUiecUm ;   in  jepalcro   niliil   reportum 
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nmruaa   Dnbe   in   FoelDDi  ene  erepCiini. 

luper  Ciritto  Filaiut,    et  ipte  iam  pro 
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Neque  enim  obscurum  quid  a.ut  late  patens,  sed  quaeduiii  satis 
pecuHaria  ac  definita  et  eiusmodi  quae  in  actis  Filuti  miaime 
exBpectes,  ab  ilHa  afFenintur.  Nec  rursus  haec  in  actis  nostris 
ita  narrantur  iit  ad  illorum  verba  possis  accoraniodata  putare. 
Huc  accedit  quod,  eive  res  sive  linguam  spectas,  tantum  non 
nihil  a  secundo  saeciilo  alienum  in  nostris  actis  inTenitur'). 
Praeterea  illud  magni  est  faciundum  quod  Euaebius  narrat 
hiBt.  eccles.  IX,  5  et  7.  Maximiniim  imperatorem  acta  Pilati 
calumniis  plt^na  ad  Christianorum  contumeliam  publicasee,  eaque 
per  impeni  provincias  disBerainata,  in  agria  et  civitatibus  pro- 
posita,  in  ipais  pHerorum  acholis  declamata  et  memoriae  man- 
data  esse.  Haec  acta,  haud  dubie  et  ipsa  suppositicia*), 
perator  omnino  opposuisae  putandus  erit  actis  iis  quae  CI 
stiani  iactabant  inde  ab  aetate  lustini. 

lamvero  quae  singula  vidimua  liistorica,  ea  quandam  ti 
moniorum  seriem  efficiant.  lustinus  quae  acta  Pilati  laudal 
medio  saeculo  aecundo,  eadem  Tertullianus  initiQ  saeculi  tertii 
percenaet:  porro  eadem  Maximinua  itnperatoi'  initio  quarti  sae- 
culi  suspecta  atque  irrita  reddere  studuit  appositia  aliis  novis 
iieqtie  maxiiae  contumeiiosis,  qiio  eodem  saeculo  qiiarto  eadem 
commeniorant  Eusebius  et  Epiphanius:  insequitur  quioto  sae- 
oulo  OrosiuB  (histor.  VII,  4.) ;  sexto  Gregorius  Turonensis.  qui 
apud  ipsos  illa  retineri  aaserit.  Ea  vero  quae  ad  nos  perve- 
nerunt  acta  iam  antiquissimo  codice  latino  palimpsesto,  quinti 
vel  sexti  saeculi,  item  papyraceis  foliis  coptis  eiiiBdem  certe 
aetatis  contineDtor.  An  nihilomiEua  putemus  haec  nostra  di- 
veraa  esae  ab  antiquiB  illis,  quamvia  quicquid  de  suia  veteres 
docent,  id  iQveniamus  in  nostris?  Quo  tandem  modo  aubito 
perirt!  pfiterant  quae  iam  inde  ab  lustini  tempore  tanta  Chri- 
stiania  aitctoritate  valere  videbantur?  Aut  quem  tandem,  quum 
vetera  tam  bona  tantaeque  ex  longo  uau  auctoritatis  esae  sciret. 
alia  nova  ficturum  fuisge  putenms,  ac  finxiaae  vero  cum  taQto. 


uda^ 


1)  Cf.  DiaierUt.  meam  Hsg&Dam  p.  65:  qut 
iTmtinlqoe  a\\a  loco  eiponendum  erit. 

1)  AUter  «enCit  Henke  in  PrnbKbilibus  de  ft( 
leiD.  p.  217  aqq. 
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successu  at  nova  siih  GmecJH  LatintB  Coptis  numin  in  moduia 
cominendaret  iisque  vetera  loco  moveret  atque  exstinguereti' 

Quae  quum  ita  eint,  concludo,  acta  Pikti  quae  ad  uos 
pervenerunt  in  rei  summa  ab  iis  quae  iam  secundo  saeculo  ex- 
stitisae  lastinus  docet  non  diverHu.  esse,  nisi  quod  seasini  mul- 
tifariatn  immutata  atque  interpolata  censenda  sunt,  Quae  in- 
lerpolatio  quum  plane  ex  more  apocryphorum  librorum  sit, 
tunk  significata  &h  ipsis  eet  veteribus  ^).  Mira  autem  textus 
varietaa,  quae  io  textibus  nostris  et  commeiitanis  ante  ocalos 
poeita  est,  interpolatorum  partes  luculenter  testatur. 

Per  qnem  et  quo  consilio  haec  acta  compoaita  pnteinus, 
id  neque  per  se  dubium  est  et  dudum  a  multis  probabiliter 
iictnm  est.  Composuit  enim  Chriatianus  ex  ludaeis  oriundua, 
id  quod  et  stili  et  renim  et  consilii  ratio  abunde  docef,  et 
qaidem  in  euiD  tinera  ut  popularibus  suin  de  Christo  tesu  per- 
^uadcrpt  testimonio  gravissimoruin  ludaeorum  in  auctoritate 
«inslitutoruiii ,  eorum  qui  rebus  ipsis  interfuisspnt  ipsoque 
Γ'^πιπι  eventii  ab  acerrima  inimicitia  ad  finem  perculsi  esBent. 
QiwnI  ita  fecit  ut,  patefacta  accusationiH  fraude  Pt  damiiatioiiis 
ininstitia,  Christum  coniitantihus  portentis  mortuum,  tertio  die 
I  ex  mortuis  mirabiliter  in  vitam  restitutum,  deDique  vivum  in 
Ιίΐοβ  assutntum  narraret.  Narrationem  autem  siiani  ita  con- 
■nit  nt  multa  canonicis  PTangeliis  tradita  non  tam  repeteret 
iwm  fundaraenti  loco  poneret.  Quos  praetorca  fontea  adierit 
I  Λί  noii  liquet,  tamen  quin  nonmilla  ex  fama  tideliter  ore  pro- 
Migiita  pt  potuerit  discere  et  adbibere  debuerit,  ne  hominibiis 
ί  «etate  Cbrieti  non  ita  longe  remotis  fraudem  potius  quam 
ptoriam  tradere  videretur,  eo  tnimis  dubito  quo  maiorem 
i  eventuin  lestatum  habemus.  Idem  yero  etiam  testantur 
1  textaum  nostroriim  loci  aliqnot,  qnonim  qiiae  pst  ad 
looiiica  quaedani  ratio  mmime  negligenda  est. 

ia  Epipbnn.  hitre».  I..  <Qimrt*diciM*nor.)   num.  1.   τ'τΐ:ροι 

-  άπο  τήμ  άιτα)μ   ΪηΗειι   Πιλάτου   □ύχοΰσι   τΑμ  άΗρίβειομ    ΕΰρΗίέμσι. 

f.eii  ϊμφέρρϊαι  tn  a>po  οκτώ  «ολαμίοομ  'XtBpi.\Aico^   τόμ   σωτϋρα  ujt- 

^yiiliai..  ?τι  ti  ίΰρομεμ  όμτίιροφα  ίκ  τώμ   ΠιΛαΤου  ι'μ  ο'α  αι•μα•\ι(.• 

"•  «MitaipTe  «ολομίώμ  "ΧιυριΛΛίαϊμ  τό  ιοαβοβ  γε^εμΗσβαι. 
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Fuerunt  etiam  qui  de  li&gua  dissentirent  qua  auctor  acto- 
rum  Pilati  usus  eseet.  Aliie  enim  hebraicum,  aliis  latinum, 
aliis  graecum  arcbetypum  placuit.  Atque  iis  quidem  quibos 
hebraice  scriptum  videbatur,  nescio  an  fucum  fecent  aasertio 
prologi.  Ea  vero  non  plus  veritatis  habet  quam  quod  tot  alii 
libri  apocryphi,  ut  historia  losephi  lignarii,  ut  Pseudo-Matthaei 
eyangelium,  ut  Abdiae  historiae  apoetolicae,  quippe  maiorem 
fidei  epeciem  afifectantes,  ex  hebraico  ee  translatos  fingunt 
Quae  enimvero  passim  hebraici  potius  quam  graeci  sermoms 
indolem  redolent,  ea  prorsus  quadrant  in  hominem  hebraeum 
graece  scribentem;  nec  vero  quicquam  hebraicuin  archetypum 
postulat,  quod  nec  lustino  aut  Tertulliano  aut  Eusebio  memo• 
ratum  est. 

Alii  rursus  latine  librum  ecriptum  esse  volunt.  Quod 
qvum  nemini  veterum  in  mentem  venit,  quamqoam  ipsum  Pi- 
latum  latino  potios  quam  alio  sermone  in  actis  suis  usum 
scire  debebant;  tum  pugnat  cum  ipso  latino  prologo,  qui 
graecam  ex  hebraico  interpretationem  profitetur.  Ac  si  qui 
forte  loci  latine  praestare  graecis  videntur,  id  ex  graecis  codi- 
cibus  diversis  a  nostris,  qui  aetate  non  excellunt,  derivatum 
est.  Rursus  latina  saepe,  graeca  nusquam  interpretem  pro- 
'  dunt.  Neque  graecum  interpretem  verba  latinitatis  propria^  ut 
σίγμα,  κούρσοορ,  fideliter  retenturum  sed  quantum  posset  graece 
redditurum  fuisse  arbitror. 

Graecum  vero  auctorem  primum  suadet  universa  graeci 
textus  ratio,  in  quo  magna  est  cum  evangeliis  canonicis  affi- 
nitas.  Accedit  quod  hebraicum  archetypum  in  fictione  positum 
esse  tantum  non  certum  est,  et  latinum  quo  commendetiir  non 
habet.  Quam  vero  consentaneus  graecus  senno  libro  ipsis  po- 
tiesimum  ludaeis  destinato  fuerit,  quum  totum  Novum  Testa- 
mentum  tum  tot  alii  scriptores  oriundi  ex  ludaeis  et  tamen 
graece  scribentes  probant,  inter  quos  Philo  et  losephus 
eminent. 

Quam  de  actis  Pilati  quaestionem  antequam  mittamus, 
quaerendum  est  quo  tempore  eam  subierint  interpolationem 
cui  cum  universa  quadam  ni  fallor  retractatione  etiam  prolo- 
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gus   debetiir.     Haec    non   ita    multo   poaterior   ea   aetate   eise 

Tidetiir  qua    archetypum   liebraicum   repertum   et  in  graecutn 

traiielatum  m  ipso  prologo  flngitur,  Alioqmn  nuUa  caussa  est 

mr  hoc  potiBsimum  sit  tempus  positum.     In  mimerorum  vero 

ui  aetatem  signjficant  varietate  atque   ambiguitate  teneodum 

■iiTo  hoc  quod  aeptimo  decimo  anno  Theodosii  H,  quem  textus 

i  ijraecuB  et  coptus  refert,  latiDo  fere  non  dissentiente,  Valen- 

iniaDUm  III.   in  societatcm  regai  adscitum  historici  tradunt. 

ilinc  brevi  post  aQnum  Christi  424.  retractatio  illa  locum  ha- 

1'iiisse  videtur. 

lam  paucis  do  aiterii  evangelii  Nicodemi  parte  di- 
rnmiis,  Versatwr  in  eo  ut  tradat  filiorura  Symeonia  testimooia 
Je  Cliristi  rebus  apud  inferos  gestis.  Cum  Pilati  actis  cohaeret 
ilu  ut  teBtimonium  quod  in  his  est  de  Cbristii  ex  mortuis  ad 
ΊΓΟΒ  reTerso  non  modo  confirmet  sed  ctiam  compleat.  Quod 
liDobiis  tiiodis  ti(,  quum  quod  Christum  non  solum  ipBum  in 
iitam  redisse  venim  Btiam  alios  aecuni  in  vitam  revocasse  do- 
''tt.  ΐυιη  quod  illuin  atatira  postqnaiti  animain  in  cruce  edi- 
Jisaet  mirabUia  apud  inferos  gesaisse  narrat.  Quod  utrumque 
'|uura  ludaeorum  chriatologiae  quae  oirca  Tesu  aetatem  erat 
|>rorsus  conveniens  sit'},  et  resurrectionem  primam  iustaruin 
i•'  descenamn  Messiae  ad  inferos  doceoti,  facile  intelligitur 
fiinsiliam  anctoriB  libelli  non  ita  diversum  ab  actia  Pilati  fuiaae. 
^ain  etiam  his  rebue  Cliristum  satiafecisse  ludaeoruin  de  Mesaia 
*no  eiapectationi  populares  suos  docebat.  Quod  quantopere  in 
in  ipattin  aetatem  apostolicam  qnadret,  ne  extra  sacrrn-iim  li- 
rdnim  tenninos  egrediamur,  probatur  locis  Matth.  27,  52  aq. 
'ΐ'Ιΐ-  4.  8  sq.  1  Petr.  3,  18  sq.^  quoium,  addito  Lucae  loco 
-l•  i'i..  Iiaec  tofa  fiiioruni  Symeonia  iiistoria  luculentiasimum 
'""iiuentariuci  exhibet. 

^uaereoti  quando  et  a  <iuonain  libellua  iste  conacriptus 
'Ί  coniecturariini  campus  latiasime  patet.  Sermoneni  ai 
'l'^ctaa,  mea  quidem  Bententia  nihil  eat  quod  originein  actis 
''ilsti  aut  lucobi  evangeliu  posterioreio  probet.     Idearuin  vero 


')Cf.  Bertholdt!    Chriilologla 
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ratio  ea  eat  ut,  graecum  certe  textuin  exainiQaiiti ,  non  varie 
interpolatum  latinum,  nulla  homini  ab  aetate  apostolica  pro- 
ximo  a.Hena  inveniantur.  Quod  singula  cum  antiquomm  scri- 
ptorum  locis  similibus  componens  egregie  probavit  Thilo  Dotis 
textui  subiunctis,  in  quibus  modo  ad  aotiqua  Hebraeorum  apo- 
crypha  delegat,  ut  ad  Parvam  Genesm,  ad  Testam.  XIJ  pa- 
triarcharuTji,  ad  Mosis  cucensionem;  modo  ad  rabbinoriim  leau 
fere  aequaliiim  commenta;  modo  ad  LXS  interpretes;  niodu 
ad  vetuatissima  Cbriatianariim  litterarum  monunienta,  vel  hae- 
retica,  ut  Ophitarum,  Mardonis  et  Marcionitarmu,  ValeQtinia- 
norum,  vel  catholica,  ut  est  Pastor  Hermae,  Clementis  quae 
feruntur  homiliae,  Senionjm  fragmenta  apud  Irenaeain,  ineti- 
nus  Martyr,  Tbeophilus  Antiocbenus,  Irenaeus.  Ex  ipso  Tero 
libello  nostro,  qui  tum  nondum  cum  actis  Filati  coniunttus 
esRe  videtur,  prae  aliis  multiE!  haueit,  nulla  quidem  alieni  inen- 
tione  facta,  EuHebina  Alexandrinua').  Praeterea  in  aesti- 
manda  libri  antiquitate  illud  aliquid  momenti  habet  qaod  verVia 
latroniB  de  cnice  pendentis  (cf.  pag,  310.)  ita  discedunt  a  Lucae 
textu  ut  ex  alia  veterrima  traditione  fluxiese  videantur.  Quod 
nescio  an  etiam  in  responsum  Cbristi  quadret  (1.  ].),  et  in  lo- 
hannis  baptiatae  verba  apud  inferos,  de  quibiis  iam  supra 
dictum  est. 

Quae  omnia  coniuncta  eiuamodi  Bunt  ut  libellum  nostmm 
ex  antiquissirao  ecripto  apocrj-pbo  secundi  saeculi  haustum  vel 
transscriptum  existimera.  Quod  quo  nomine  apud  antiqnos  in- 
notuerit  difticile  dictu  est.  Non  inepta  quidem  coniectura 
eorum  est  qui  ex  κΗρυγμα  Πέτρου  petitum  ceDSebant:  Petri 
enim  auctoritas,  quippe  eundeni  Deacensum  Chiisti  in  epistola 
testati,  maxime  idonea  videri  potGrat  quae  tali  commento  fideni 

>)  Cf.  Thilot  Uth«r  dU  ackrifU»  dei  Enttbiut  von  Aleaandrie»  imd  det 
Eettbiiu  vo*  Eetita.  1632.  Longe  diTeriBm  &  nobi*  SBnteDtism  tnetar  qui 
ntiparrime   Pariiiie   de   CTangeliQ   Κίεοθοιηΐ   toripBit,   Alfred   UAiiry:    Λ'ο•• 

BrtUi  reeherchei  lur  rejioque  ά  la  gatiU  α  rte  compote  lOiierage  coimii  tou»  U 
tilre  d'aiHigiU  Nieodhae,  1850.  Patat  anim  νΐ  Buaebio  Aletanilrtno  kllisque 
eiuadem  fere  Betstia  icriptoribua  totnm  libmni  de  DeBceneu  Chriiti  hBQBtam 
aisfi.  Qnod  quum  α  vero  ■lienum  lU,  GlarieBimum  rinun  ipiDm  ex  repetito 
r«!   eiamiDe  docturain   non   dubita. 
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[acsret.  Tamen  quae  illius  praedicationis  fragmenta  a  vete- 
ribns  laudantur  coniectiiram  istam  paruin  sustentant.  Neque 
si  η  libro  tam  celebri  Easebiiis  Alexaadrinus  hausisset,  fontem 
silentio  praeterituruni  fuisae  credo.  Hinc  potius  in  eis  videtur 
sinptls  fiiisse  quae  in  paucorum  iiommum  Dotitiam  atque  ustiiD 
"enire&t,  cuinsmodi  multa  u  claris  scriptoribus  profecta  dudum 
periase  acimus,  Scripaiage  vero  libi'um  puto  Christianum  ex 
Indaeis  ortum '),  lingua  usum  graeca,  boaae  illum  quidem  fidei 
^d  theologia  ludaica  non  mediocriter  iiabutum  nec  ignarum 
idenruni  gnoaticarum,  (.rnostici  enim  quantopere  delectati  aint 
angeloruin  et  bononim  et  malorum  partibus  excolendis,  item  et 
coelorum  et  inferorum  imaginibuB,  quanti  iidem  et  Chrieti  et 
Cbristiaiiorum  fecerint  baptii>mum,  quo  quidem  Valentinianis 
honiiDea  in  salutem  regenerari  visi  sunt,  satis  conatat.  Inpri- 
tnis  vero  comparaiidae  sunt  Opbitanim  opinionea  de  ligno  vitae, 
™u8  balsamo  animam  in  baptiamo  ungi  dixerunt,  de  anima 
Iiurtas  regni  laldabaothi  signo  vitae  (cnice?)  aperiente,  item 
"liiie  aiuiiles,  quales  etiam  ex  duobua  venerandae  antiquitatis 
laDnumentia,  quae  nuper  demiim  docta  aequaliuni  industria  ex 
'tnebris  protraxit,  PMloaopbumena  Pseudo  -  Origenis  dico  et 
"liits  copticum  Πιστισ  Οοφια,  disci  posaunt,  Ipsum  deacenamn 
'liristi  ad  inferos  a  Gnosticis,  ut  a  Marcione.  receptum  atque 
tscultum  esse  eonatat*). 

Traoseundum  est  ad  editioiiGs  ntriusque  de  quo  disputa- 
ninus  libelli  a  prioribua  editoribua  omnibuB  comprehensi  evan- 
K«lio  fiicodemi.  Hoc  igitur  quis  primum  latine  emiserit,  non 
*«nr&te  dici  potest.  Tres  enim  editiones  sine  loci  anni  et 
trporum  notatione  innotueruot,  recensiti  a  Thilone  Cod.  apocr. 
P•  CXXXU.  Teitio  loco  quam  poauit,  conaentieQtem  cum 
^tione  Lipaiensi  a.  1516.,  eam  non  cum  Thitone  pro  editionum 
onuuum  prima  babuerim.     Quae  laua  potius  ia  eam  cadere  vi- 


')  Binc  non  kd  slioi  aiti  VeteTii  TestimeiiCi  pio»  ι•Ιηΐ>Γβα]  Cbriit 
*M  iafvoi  ad*Bntam  pertinere  ftcit.     AlUer  Mtircion. 

')  Ad  totftm  li&ne  de  «ctiB  Pilati  aipoaitionem  «dhibnimai  quae  in  di: 
'"fKloiie   Qoitrn  Hagkni   §  IS.  1n  «iDdem   rem   icripiInDi,  niai  qnod  ποα 


•  Bddid 
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detur,  cui  Lud.  Haio  in  Kepert.  bibliogr.  nuinerum  11740.  ap- 
pOBuit.  Eadem  apud  Thilonem  sub  1.)  posita  est.  Hanc  ipsi 
plemmqiie  atl  textum  noHtrum  contulimus  eatis  diversam  illam 
qmdem  a  Lipsienei  editione  a.  1516.  Tribus  saeculis  post  editio- 
neni  prindpeiu  latinum  textuui  identidem  iaiu  repetitum  in 
apocryphorum  coUectionea  receperuQt  Fabricius,  Orthodoxn- 
grapbis  potisaimum  Heroldi  usus,  lonesius,  luaxime  pendeDs 
a  MonuineDtis  Grynaei,  Hchmidius  et  Birchius,  sequentes 
Fabricium,  oisi  quod  &  Biichio  duoruui  latinoruni  codicum 
lectionea  variantea  adscriptae  sunt.  Graecum  vero  texttun 
prioris  partis  (uoa  cum  Fabricii  latino)  priniiis  edidit  Bir- 
cliius,  et  quidem  ad  normam  codicis  Paris,  num.  7TU.  a  Bir- 
gero  Thorlacio  descripti,  Idein  secundam  evaDgelii  partem  indp 
a  verbis  έρχεται  6  μομογβμΑσ  υϊοσ  τοΟ  0eou  ώδε  cap.  XVIII, 
(i.  e.  II,  2.)  ex  cod.  Vatic.  269.  evulgavit.  Quam  eiiitionem 
graecam  principem  clar.  Thilo  iure  dicit  ,.plus  iusto  festioa- 
tam",  „Titiia  oninis  generis  scateDtem",  „pro  deformitate  sua 
qaasi  fomiidinem  lectorum".  Cf.  I.  1.  pag.  CXXI.  Melioris 
tamen  frugis  sunt  quae  Bircliius  in  Prolegg.  de  evangelio  Ni- 
codemi  scripsit  Avctar.  p.  VII — LXI. 

Birchiimi  Thilo  excepit  plurimumque  superavit.  Exhibuit 
is  textum  gi'aecuin  prioris  partis  ex  eodem  cum  Birchio  biblio- 
tliecae  Parisiensis  codice  Ϊ70.  Una  vero  ad  apparatum  cri- 
ticum,  paBsim  etiam  ad  Bmendandum  textum  adhibuit  codices 
Paris.  alios  tres,  nutatos  in  bibl,  Beg.  ounc  Nation.  numeris  929. 
(Thilonis  b)  1021.  (Thil.  c)  808.  (Tha  d);  item  ex  coUatione 
Hessii  olim  ad  Muenterum  episcopiim  Havn,  miGsa  dtiDs  Mo- 
oacenRes  niimeiis  CXCII.  {Thil.  Mon.  a)  et  CCLXXVI.  (Thil. 
Mon.  b)  inaignitos;  item  italicos  duos,  alterum  Vaticanum  opera 
Birchii  collatum,  alterum  Venetum  Nftnianum  CIX.  ex  apo- 
grapbo  Morellii  in  gratiam  Bircliii  factu.  In  Ms  alteram  evan- 
gelii  partem  unus  conlinet  Parisiensis  num.  808.  ad  qiiem 
accedit  Vaticanum  Bii-cliii  fragmentum.  Porro  idem  latinum 
textum  totiua  evangelii  appositum  graeco  ex  codice  Eineidlenai 
(vide  infra)  ab  Hessio  cum  textu  Fabricu  collato  edidit,  va- 
riantibus  lectionibus  codicuin   Halensis  Havniensifi  Corsiniano 
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•t  editJODum  raro  notatis.  Sub  textii  adootationem  uberrimani 
erxi<litioDe  plenam  posuit,  praeinissis  prolegomenis  pag,  CXVni 
. — CLX,  qnoriini  posteriore  parte  (inde  a  pag.  CXLTI.)  de 
lersioDibns  aQglicis  francogallicis  itaLicis  germanicis  aliisque 
dksspruit, 

Deoique  nostri  laboris  haec  est  ratio.  Evangelio  Nko- 
(lemi,  nuoii  recentiorea  invitis  veteribus  dicere  cnnsueverunt, 
in  duas  —  ut  ratio  critica  suadebat  (vide  aupra)  —  partes  de- 
ecripto.  in  distinguendis  recensionibus  textua  et  graeci  et  latini 
operam  posuimiDj.  Hinc  Acta  PUati  graece  bis,  latine  semel; 
DtisceBSUin  vero  ad  inferos  l)is  latine.  semel  graece,  suo  quod- 
(lue  commentario  aucttim,  debebamus  edere.  Huius  utriuaquo 
ceneionis  quum  in  graecis  tum  in  iatinis  tantani  per  totum 
ι  esse  differeDtiam  ac  peciiliaritatem  ut  neutra  ad  appa- 
X  alteriue  aptc;  adhiberi  possit,  viri  intelligentes  facile  vi- 
Qetiiiit.  Quarum  etsi  neutra  negligenda  est  hoc  iittGranim 
Mitiquitatis  OliristiaDae  genus  religiose  colentibus,  tamen  Don 
"luiiito  quin  recensiones  a  nobia  aiglo  α  inBigmtae,  totum  ai 
lilirma  potiua  quaiii  siDgula  spectas,  praeferendae  sint  alteris. 
iilliibnimus  autem  ad  oranes  sex  libellos  antiqua  docmcenta 
'nginta  novem,  quorum  vigiQti  in  usuiu  criticum  nondum  con- 
'Praa  erant.  Nuaquam  vero  unum  codicem  repraesentavimus 
neglectis  reliqais;  sed  ubique  data  est  opera  ut  textum  et 
lestetisBinmm  et  maxime  pi-obabilem  dareimis, 

Primum  igitur  ad  recensendum  Gestornin  Pilati  textum 

graetum  Α  bis  usi  sumu^  codidbus: 

Α  i.  e.  Monac.  CXCIL  saeculi  fere  ΧΓΠ.     In  Hardtii  Cata- 

logo  codd.  mss.  bibl.  Reg.  Bavar.  tom,  II,  pag.  259  sqq,  de- 

striptna  est.     Deficit  capite  XV,  5,  inde  a  verbis  eroeAo- 

8  i.  e.  Monac.  CCLXXVI.  eaeculi  fere  XH.  Hardtina  in  Cato- 
logo  suo  tom.  m.  p.  149  sqq.  descripsit.  Incipit  a  verbia 
•01  \εγομΤ6σ  τορόσ  κούρσαιροι   (aic)  cap.  I,  4. 

Ut«rque  codex  Monacensis,  intercedente  benevole  viro 
illiistrissiinu  de  Bose,  legato  regis  Saxoniae  ad  aulam 
regiaiii  MonaceDseiOi  ίο  UBum  meum  missua  eat  Lipsiam. 
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c  i.  e.  Paris.  Beg.  nunc  Nation.  num.  770.  exaratus  anno  131. 
manu  Greorgii  sacerdotis.  Cf.  Montfauc.  Palaeogr.  gr.  p.  S 
sub  cod.  Colbert.  2493.  Post  Birchium  multo  accuratl-CK^  s 
contulit  et  edidit  (vide  ante)  Thilo,  apud  quem  siglo  ^λ 
notatur. 

D  i.  e.  Paris.  Reg.  nunc  Nation.  nuln.  1021.  saeculi  XV.  (Tliil< 
nis  c).    Hic  actorum  textus  plura  alia  similis  generis 
mixta  habet;  ita  post  exordium  priorem  partem  narratiozLdis 
losephi  Arimathiensis  habet,  item  relationem  mortis  se] 
turae  et  resurrectionis  Christi  proprio  modo  ex  variis  co: 

.    glutinatam.    Solam  mediam  particulam  cap.  I — Vlll.  coi 
plectentem  ad  commentarium  suumThilo  adliibendumda:x:it 
Hoc  codice  Cangius  in  Glossario  passim  usus  est. 

Β  i.  e.  Par.  Reg.  nunc  Nat.  num.  929.  saeculi  XV.  (Thilonis  i^)• 
In  hoc  non  tantum  initium  et  finis  desiderantur,  sed  etia»'3n 
plura  media  exciderunt,  foliis  singulis  insuper  perverse  J^  o- 
sitis.  Continet  cap.  L  ab  initio  mutilum  usque  ad  capIVl-tl 
medium:  porro  cap.  XIII.  cum  parte  capitis  XIV:  deniq^eje 
capp.  XV  et  XVI.  Quas  partes  omnes  contulit  Thilo ;  di-OS 
nihil  praeter  exordium  contulimus. 

ρ  i.  e.  Ambros.  C  92.  Cf.  ad  protevang.  lacobi  codicem  p.  la^  ^^ 
exscripsimus  initium  usque  κάκ€Τμόσ  μοι  έρμήμευσεμ.  \έ^^^^ 
αυτοΐσ  δ  Πιλάτοσ^)  Ι,  4.,  item  finem  €Τη  κύριοσ  δ  β^ο<^ 
ΗμΛμ  μεθ'   ήμΛμ  usque  τό5μ  αίώμοομ•    άμΗμ. 

G  i.  e.  Ambros.  Α  56.  saeculi  XV.  Exscripsimus  initium  usgt^^ 
μετά  έοσιοικίασ  (sic)  άχθΗτο  (sic)  δ  ϊσ  Ι,  2.  med.,  item  οι 
6έ  λαβόμτεσ  το  αργυριομ  usque  Τδετε  ciajep  έ^ΗγΗσαΟ'^^ 
ΧΙΠ,  3 — XIV,  2.,  et  καΛουσψ  πταΛιμ  φοιμαία  (sic)  ^"^Η 
Τερ^α  —  τά)[ί  αΐοομοομ*    άμΗμ.    XVI,  3.  usque  finem. 

Η  i.  e.  Harleian.  5636.  saeculi  fere  XV.  Exscripsimus  initiL^-^ 
usque  KupiG  καΛεΤ  σε  (cod.  καΛΗσαι)  δ  ήγεμώμ.  δ  δέ  Γ^*" 
λάτοσ,  item  και  καθώσ  λ^γουσιμ  ot  τρεΐσ  διδάσκαλοι  usq 


^)  Hoc  nomen  nt  in  antiquis  Novi  Testamenti  codieibas  est  (cf.  Ν 
ed.  Tischendorf.   1849.     Prolegg.   p.  XXX VI.)   edidimas  Πιλατοσ,   non 
recentioribns  Qeetoram  PiUti  codd.  Πιλάτοσ• 


It 


PBOLEGOMENA.  LXXin 

011  γ^γρααιται  "εατιχατάρατοσ  ταάσ  XVI,  4,  denique  τοΰ 

φυλάσσθίμ  τάσ  ^μτολάσ  αυτού  iisque  τάμ  αίσίμοομ-  όμΗμ. 

Ad  hos  codices  graecon  accedunt 

Cipt  i.  e.  folia  papyracea  coptica  saeculi  fere  V.  Interpretationem 

buiuB  textus  mecuin  communicavit  dutn  Tuurini  versabar, 

celeberr.  Peyron.    Inde  descripsimus  ab  initio  usque  EgreM- 

tus  est  cursor.  ciimque  agnovistet  Ir»um  adoravit  eum  nirsus- 

que  a  verbis  vertjie  vidistU  lesum  sedtntem  in  monte  Mabrech 

usqoe  finem.     Keliqua  nuper  per  litteras  petenti  non  satis- 

factum  est. 

£tiisdem   fere   cuni   papyro  copto  vetustatis  est  codex  Vin- 

doboneBeis  palimpsestus ,   cuiUH  fragmenta  aliquot  eruimus,   de 

qitiVius  ad  latimim  Gestorura  textum  Tide.     Ibidem   accuratius 

dicetsr    de    lattnis    codicibus    (Ambr  Con  Eim  Fabr  Flor  Vstc  Vcn) 

etiajn  ad  graecum  TOnimentanum  paasim  adhibitis. 

Secundo  loco  de  codicibus  dicendum  est  unde  primi  edidi- 
β  Q-esta')  Pilati  graece  B. 
i,  e.  Venetua  Marcianus  class.  Π.  cod.  CLI.     Satia  recens 
est*),  sed  iD  Sinaitico  monte  ecriptus.    Totum  acourate 
transscripsimug. 
:»  i.  *.  Paris.  Reg.  nunc  Nat.  808.  saeculi  XV.  (Thilonis  d). 
HuBC  textum  ex  TMlonis  commentario  sumsimus;  diversiis 
eaim  huius  receiisioiiis  partes  tantum  non  omnes  ad  mar- 
ginem  deschpsit. 
«  l  e.  Ven.  Marc.  class.  II.  cod.  LXXXVII.  olim  Nanianus 
CIX.  saeciUi  XV.  Plura  inde  studio  Morellii  hauata  (vide 
ante)  iam  Tbilo  compoaiiit  cum  textu  codicis  b,    Nos  etiam 
hunc  t«stum  ex  codice  totum  transecripsinms, 
TVriwHbeUi,  i.  e,  Descensus  Christi  ad  inferoe  graece, 
'^' strumenta  critica  baec  hnbiiimus. 

k  \.  e.  Venet.  Marc,  class.  II,  cod.  CLI.  Vide  pauUo  ante  sub  a, 
Totum  trausscripsimus. 


1)  In  margine  (aparii 

*)  In  calalogo  codict 
^«cqli  leptimi  dcrimi  iiii 


Se<l  debebat  alter• 


1  pag.  407.  lub  CCX  ei  iQbacription* 
im  temporli  notaia  non  ηθ|Π""''' 
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Β  i.  β.  Paxis.  Reg.  nunc  Nation.  808.  saec.  XV.    Hunc  textum 

ex  Thilonis  editione  eumsimus. 
c  i.  e.  Palat.  Vatic.  num.  269.  saec.  fere  XIV.  Incipit  a  verbis 

^ρχβται  δ  μομογ6μΗσ  του  θβου  υΤόσ  cap.  II.  extr.   Έχβοήρβϋ 

atque  edidit  Birchius  (vide  ante). 
.    Latinorum  texivium  primtu  est  Gestorum  PilatL    Con- 
formatus  est  ad  codices  hosce. 
Α  i.  e.  Vaticanus,  nescio  quo  nainero  notatas.    Lectu  satis 

est  difficilis,  saeculi  fere  ΧΠΙ.    Totum  transscripsimus. 
Β  i.  e.  Vatic.  num.  4363.,  similis  priori.    Ad  priorem  codicenL 

accurate  contnlimus. 
c  i.  e.  Ven.  Marc.  class.  XIV.  cod.  XLIII.  saeculi  fere  XV- 

Totum  transscripsimus. 
D*i.  e.  teictus  Fabricii,  de  quo  vide  supra;  item  ThiL  CJod.  apocr- 

pag.  CXXXV. 
D^  i.  e.  codexEinsidlensiS;  quem  ante  decimum  saeculum  ecriptuni 

esse  autumant.  Collationem  eius  cum  editione  Fabriciana  ex- 

hibuit  loh.  lac.  Hess  in  bibliotheca  histonae  sacrae.   1791. 

P.  1.  p.  435—483.  Ea  collatione  post  Birchium  et  Thilonem 

et  ipsi  usi  sumus. 
D°i.  e.  codex  bibliothecae  principis  Corsini  num.  1146.  saeculi 

fereXIV.  Contulit  cumFabriciano  textuEngelbreth.  Quam 

coUationem  publici  iuris  fecit  Birchius  in  Auctario  suo  co- 

dicis  apocr.  Fabriciani. 
PioT  i.  e.  cod.  Florentinus  Laurentianus.    Deficit  post  verba  Be- 

spondentes  miUtes  dixerunt  Si  loseph   [in]   Anmathia  estj   et 

lesus  in  GaUUa  est  XIII,  2.    Fa  quae  inde  vel  descripsi- 

mus  vel  contulimus,  significata  sunt  in  commentario. 
Ambri.  e.  Mediolanensis  Ambrosianus  Ο  35.  saeculi  fere  XTV.  De- 

scripsimus  usque  verba  Novimus  leium  hunc  fabri  Hffnaru 

βΚητη   et  de  Maria  natum,     Beliqua  inde  desumta  ad  De- 

scensum  Christi  pertinent,  quae  post  vide. 
Havni.  e.  Havnienais  bibl.  Reg.  anno  1400.  scriptus.  Vide  Thil.  1. 1. 

p.  CXXXVIII  sq.,  cuius  ex  notis  aliquoties  laudayimus. 
Hai  i.  e.  Halensis  bibl.  orphanotrophei  saec.  fere  XIV.  Vide  Thil. 

1. 1.  p.  CXXXVL    Ut  supra. 
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PahBienais  codes  ex  quo  Thilo    attulit   prolognm. 
Hunc  per   errorem   num.  3338.  pag.  313.   notaviraus;   eat 
enim  1652. 
Via&d:  Ultimo   loco   poDimus    qui    dignitate   phmus   est  Vindo- 

IbonenBem  codicem  palimpsestum  quintt  vel  i^exti  saecuU, 
ex  cuius  litteris  aegerrime  legendis  praeter  ea  quae  ad 
prologum  Qotavimue  p.  313.  eniimuB  fragmeata  haec: 
tunc  vehitn  templi  scissum  est  in  ώιο  α  sumtno  ttsgtte  deor- 
ntm  -  -  petrae  Jhsae  sunt  eC  monutnenta  aperta  sunt  et  mwita 
corpora  earum  qiii  {cf.  XI,  1.);  ret}ele7ttur  dn  multorum  cor- 
dilrui  cogiUitiimes.  dicunt  didascaU  ef  leOilae  haec  ista  quo- 
modo  auditset.  dkit  levi  non  scitis  iptoniam  (cl'.  XVI,  1.  2.) : 
ίί  gunt  iam  φιαή  moTtui  et  ceciderwil  in  terra  et  ieiiiTiaveniTtC 
tuqite  ad  korain  nonam.  rf  roffoverunl  i:ns  nicodemits  et  ioseph 
(cf.  XVI.  1.) 
Praejer  hos  cod.  mss,  pterumque  contulimoB  edP''  i.  e.  editio- 
Λ^ΤΒ  principem  t]Qae  videtur,  apiid  I.ud.  Bain  in  Repertor.  bibliogr, 
■*ttm.  11749.  notatam  (vide  supra  pag,  LXX.);  item  ex  Tbilonie 
^otie  aliquotiefl  Upb•"  i.  e.  editionem  Lips.  a.  1516,  (vide  ibi- 
dem)').  Paasim  etiara  qunm  graecomm  tum  interpretis  copti 
'"ationem  babuimtis, 

SeenndtM  textaain  latinorum  Descensas  Chriati  ad  in- 
f  eros  latine  Α  est,     Ad  hnnc  codices  hi  spectant: 


1)  Ad  nstsm  tempoTi*  prologo  additftm  conferri  etiam  poteet  «criptura 
^*>M  *i  cod.  aembr.  OieiienBi  aaecuH  fere  KIV.  eiicripta  reperitQr  in 
ecbaidlioraiD  bibliDtheG•  eritics  et  eiegetica  Κοτί  Teit.  II,  1.  p.  509  aqq, 
(Hiil«m»r,  1796.  1801.)  Ibi  tic  legitiir  [FJoeiuHi  (rf  in  amo  nanodeciHto  fy. 
Tii  enarh  imperatori*  romanoritm  et  herodU  filH  krrodit  imptratorii  gaUlee, 
"■w  noTto  decimo  prinripahu  cUa  VIll.  Kal.  aprU,  qimd  eit  XXV.  dU  vmrcii, 
"*»'niitM   bano    el   larquilio,    amio  gvario   duernletima    Mcunda   otimptade   ni 

^'"'■pijrtimjr  lacerdalum  iud^omm  ioteph  el  amt  el  eaipkr,  quatia  die  poti  erv• 
**■  rt  pattionfm  ilomini  igtloriatut  βίί  nichodemui  acfa  principalia  (corrige  a 

P*^eipibnB)  nacerdoltna  et  reliqvif  ittdeaTum.  Maadacit  ipt  nokodeiwii  titlarit 
•"•ιίύ.      Pono  itiltinm  lio  KCTiptQin   dicitur  aniw  st  eaiphe  rl  tvmmc  nt  drdi 

''^eiiii•  Huite  Usi  ntplaUm  alexandro  el  Ihiaro  religui  iiuleoriim  tenerual  ad- 

***■•■<  dcm.  lei.  aceutantn  ffufn  dt  maUii  aelionibui  maUt  dicntee  Iiium  letum. 
*^•χ  eiit  v«rbif  capitis  XXVI,    BeKtdictiu  ti  domim  anmijiafr»!  -  •  epiriluali 


LXXVI  PROLEGOMBNA.  ^^^H 

D'  i.  Θ.  quem  secutus  est  cum  aliis  Fabricius.     Vide  d'  ad 

Gest.  PU. 
d"  i,  e.  cod.  EinsidleDsis.    Vide  β""  ad  G-est.  Pil,    Post  nnem 

uapitis  XI.  ίπ  codd.  praetorii  mi  ριώΐια,  omiaso  cap,  XII , 

etatiin  legitur  epistola  Pilati  i.  e.  caput  Qostntm  XHL 
n'  i.  e.  cod.  bibL  priac.  Corsini,     Vide  d"  ad  Gest.  Pil.     In 

fine  libri  pariter  ac  β""  omiaso  capite  XII.  additam  babet 

Pilati  epietolam. 
Ambr  i.  e.  Mediolao.  Ambroa.  0  35.  saec.  tere  XIV,     Vide  ad 

Gest.  Pil.  ExscripsimuB  tria  ultima  capita  (XI.  XII.  XIH.) 

uua  cum  parte  capitis  X.  inde  a  verbis  BmedicHu  qui  venit 

in  uomine  domini. 
Piaeter  reliquos  testes  iam  ad  Gest.  Pil.  indicatos,  i.  e. 
H«vn  Hai  edP'  Lipa•^,  pasuiut  etiam  consulere  placuit  edpf  germ 
i.  e.  editionem  germttaicam  eamque  ut  videttu-  principem.  Eadem 
laude  ornatam  commemorat  Tliilo  p.  CLH.  primo  loco.  Apud 
Lud.  Hain  notatur  tom.  II.  parte  I.  pag.  487.  Prodiit  aine 
dubio  saeculo  iiuinto  decimo.  Titulus  est:  Eiiangelium  Nico- 
demi,  auFs  dem  latein  in  das  teutecb  gebracbt,  In  wollichem 
vil  hUpscher  punkten,  die  die  andern  Evangelieten  nit  setzen 
begriffen  werden  (doch  jnen  nit  wider)  faet  nutzlich  zu  leseD, 
Pol.  1.  inacriptio  haec  legitur  In  dem  Naraen  des  Herren,  hebt 
aich  an,  das  Ewangeli  (aic),  das  beschriben  hat  Nicodemus,  aio 
Rabbi  und  ain  Ftirst  der  ■Jnden,  und  auch  ain  Junger  Christi 
Jesu.  Sequuntur  eadem  pagina  versus  2S.  Folio  20.  recto 
tinitur,  ubi  post  yerba  und  den  ersten  menschen  ain  vatter 
aller  menBcben,  Adam.  Tersu  21.  ost  Ain  eiid  des  Ewangeli 
Nicodeini.  Altera  editio  quae  et  ipsa  mibi  in  manibus  es(, 
foliorum  31  in  8.  minori.  non  multo  recentior  est  principe  et 
cmn  ista,  exceptis  orthographicis,  ieri?  proraus  consentit. 

Ad  Pilati  epistolam,  qiiam  ex  auctoritate  plurium 
dicnm  cum  Thilone  adiuQximus  ad  Descens.  Cbr.  ad  iafer.  cft•' 
pite  Xin.   (evang.   Nicod.   XXIX],   contulimus   etiam   teates 
hoBce  ^). 

1)  Comiptiiiiiiiia  buic  epietoli  eCUm  edits  e>t  in  8t.  Balniii  iniieeU4M 
gd.  U«ilfli  IV.  p.  G7.    Nitper  accipet  qitod  ipte  fmvocahii  ludeow,  ι 


:  et 

4 
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Seg  i.  e.  textum  sub  nomine  Hegesippi  editum  in  Anaceplia- 
laeosi  libris  V  de  excidio  Hierosol.  »ubiecta,  Colon.  1530. 
fol.  66.  verso. 

— hM  i.  e.  textuni  Ohassanaei  in  parte  IV.  catalogi  gloriae  mundi 
editum,  Venet.  1571.  (Quod  opus  saepe  repetitum  est.)   Cf. 
Fabric.  Cod.  apocr.  ΠΙ,  ρ.  479. 
Ι   i.  e.  textum  a  Sixto  SeDensi  1566.  in  bibL  sanctae  libro  II. 
atqne  antea  iaiD  in  Ortliodoxogr.  Heroldi  1555.  vulgatum. 
te  i.  e.  textum  nui  in  Paeudo-Marcelli  libro  de  miriticis  re- 
bu3  et  actibns  Petri  et  Pauli  etc.  a  Florentioio  1668.  edi- 
tns   est:    quod    opus    repetiit  Fabricius  Cod.  apocr.  ΠΙ. 
p.  632  s(|(|.     Cf.  etiam  Cod.  apocr.  I.  p.  298  sq. 
le   i.  e.  Guelferbytanuni   codicem   cuius  textum  Thilo  edidit 
1837.  in  act.  Petri  et  Pauli  parte  I.  p.  26  κ^. 
Graecus  huius   epistolae  textus  is  est  quera  nupemme  in 
^ictis  Petri  et  Pauli  sectione  40.  edidimus.     Cf.  Acta  app.  apo- 
■cjryph.  p.  16  eqq, 

Benique  Descensus  Cbristi  ad  inferos  latine  Β  pe- 
piias  est  ex  cudicibus  tribus:   α  i.  e.  Vaticano,  β  i.  a.  Yaticano 
,  c  i,  e.  Veneto  Mai-ciano.    Quos  eosduia  iara  recensuimus 
1  Gest.  PUiiti. 


XV.  EPISTOLA  ΡΟΝΤΠ  PILATI. 
Haec  altera  est  Pilati  epistola,  quae  et  ipsa  dudum  ac 
Baepe,  etsi  non  toties  quam  prior  (vide  paullo  ante},  edita  e-st, 
Vide  Fabric.  Cod.  apocr.  I.  p.  300  sqq.  ΠΙ.  ρ.  479  sqq.  Thil. 
Ced.  βφοοΓ.  ρ.  801.  Textum  constituimus  ex  collatione  testium 
qaatuor. 
Chtt    i,  e,  textus  a  Cbassanaeo  editus  in  parte  TV.  catalogi  glo- 

riae  iQimdi,  qui  primum  prodiit  1571. 
Her    i  e.  textuB  a  Florentinio  editua  in  Mart)Tolog.  vet.  Hie- 

ronymi  p,  113.     Hunc  Fabricius  1. 1.  repetiit. 
Beai    i.  e.  quein  Abrab.  Gronovius  e  ctid.  Bodl.  operum  Taiiti 

ernit  et  pubUcavit  in  praefatione  opp,  Taciti  a  se  edito- 

ΓΠΐη  1721. 
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Ven   i.  e.  quem  ipsi  descnpsimus  ex  cod.  Yeneto  Marciano  class.  X. 
num.  CXXXIV.  saeculi  XVI. 

XVI.    XVII.    ANAPHOKA  PILATI 

GRASCE   1.  BT  B. 

Prior  huius  relationis  Pilati  ad  principem  reoensio  pri- 
mum  edita  est  a  Fabricio  Cod.  apocr.  ITL  p.  456  sqq.  addita 
yersione  latina.  Textum  e  cod.  Paris.  £eg.  nunc  Nat.  770. 
a.  1315.  exarato  opera  Gustavi  Schroeder  exscriptani  habebat. 
Ex  libro  Fabricii  eundem  textum  Birchius  repetiit  in  Auctario 
suOy  ut  commode  confeiri  posset  cum  altera  recensione  in  cod. 
Vindobonensi  inyenta.  Thilo  alteram  recensionem  edere  satis 
habiiit,  ad  quam  passim  notavit  Parisiensis  codicis  a  se  accu- 
ratius  coUati  lectiones.  Nos  adhibnimus  hos  codices  quinque-^ 
Α  i.  e.  Par.  770.  a.  1315.  de  quo  modo  diximus.    Sumsimus^ 

ex  Thilone  et  Fabncio. 
Β  i.  e.  Par.  num.  929.  saeculi  XV.,  cuius  textum  totum  de— 

scripsimu8. 
c  i.  e.  Mediolan.  Ambros.  Ε  100   Sup.,   saeculi   fere  XH. 

Totum  descripsimus. 
D  i.  e.  Coisl.CXVII.  a.  1332.  scriptus.  Descripsimus  ab  initio 
usque   καί  ^μδό^ουσ  ιποφεσκβύασβμ.     Rursus  ab  έκέΚβυσα 
ουμ  τουτομ  σταυροοθΗμαι  usque  τοομ  "Ιουό.  καΐ  του  μόμου 
αΰτοομ.     Item  ultima  verba  aocjep  εΤδομ  etc. 
Ε  i.  e.  Harleianus  5636.  saeculi  fere  XV.    Inde  initium  us- 
que  τόμ  τότ€  καιρόμ  δ^ομτα  exscripsimus. 
Altera  eiusdem  relationis  recensio  editores  hJELbuit  et  Bir- 
chium  et  Thilonem.    IUe  ex  Vindobonensi  codice  hausit  sae- 
culi  fere  XIV.    Apud  Nesselium  insignitus  est  num.  246.;  Lam- 
becius  de  eo  exponit  lib.  V.'  p.  23.   Thilo  vero  ad  textum  Birchii 
Vindobonensem,  quem  repetiit,  inprimis  Parisiensem  codicem 
num.  1019.  contulit;  alterius  codicis  Parisiensis,  num.  1331.,  paa- 
cissimas   lectiones  attulit.    Nos  quinque  codicibus  nsi  sumus 
in  hac  relatione  edenda.     Sunt  autem  hi: 

Α  i.  e.  Vindobonensis  Birchii  et  Thilonis,  de  quo  modo  ex- 
plicuimus. 
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JB  i.  e.  Taurineneis,  cuius  textum  Eerd.  Flor.  Fleck  in  Anec- 

dotis  suis  1837.  p.  143.  edidit. 
ο  i.  e.  Venet.  Marcian.  class.  Π.  cod.  XLTI^  saecnli  fere  XII. 

In  codd.  Nanianis  est  num.  LXIII.,  cf.  Catalog.  p.  103.  sub 

XXI.    Totum  textum  descripsimus. 
T>  i.  e.  Paris.  1019.,  queiri  contulit  Thilo• 
JB  i.  e.  Paris.  1331.  unde  aliquot  lectiones  a  Thilone  nota- 

tae  sunt. 

XVin.    PARADOSIS  PILATI. 

Sdidit  Birchius  in  Auctario  suo  e  codice  Par.  770. 
aimo  1315.  exarato,  de  quo  iam  diximus.  Birchii  textum,  ex 
altero  Parisiensi  codice  num.  929.  passim  correctum,  sed  abs- 
qne  cominentario  repetiit  Thilo.  Nobis  quinque  documenta 
ad  m^nus  erant. 

A.     i.  e.  Parisiensis  a  Birchio  et  Thilone  editus. 

Β     i.  e.  Paris.  929.  saec.  XV.  cuius  textum  totum  descripsimus. 

c     i.  e.  Ambrosianus  Ε  100  Sup.  Deficit  sectione  sexta.  Quic- 

quid  continet  descripsimus. 
i^    Le.  Coislin.  117.,  a.  1332.  scriptus.    Textum  descripsimus, 

qui  finitur  sectione  9.     Vide  commentarium. 
^  i.  e.  Venet.  Marc.  class.  Π.  num.  XLII.  saeculi  fere  XII. 
Totum  textum  traasscripsimus. 

Praeterea  ex  Harleiano  5636.,  de  quo  modo  vidimus,  ea 
quibus  ibi  narratio  finitur  notavimus:  και  π^αλιμ  ^θετο  δ  ΚαΤ- 
^^9  ^.  nj.  τφ  Πιλάτφ,  καΐ  κβΚβύβχ  -  -  τόμ  λβγ.  Χριστόμ 
(consentit  cum  nostro  textu) ,  ουτοσ  δμοίοοσ  ιυβίσΗται  τίϊσ 
σοοτ.  άΐ0οτ€υτ^άμ€μοσ.     Vide  sectionem  8. 

Loco  huiue  paradosis  inyenitur  passim  etiam  responsum 
Tiberii  ad  Pilatum,  quod  Birchius  e  Vindobonensi  codice 
Nesselii  246.  edidit  in  Auctario  suo  pag.  1720  sq.,  rursusque 
e  Taurinensi  Pleckius  in  Anecdotis  pag.  145  sqq.  Post  in- 
*^ptionem  (in  Vindob.)  Τα  άμτιγραφ^μτα  ιυαρά  Καίσαροσ 
-^νγουίΤΓου  etc.  incipit  "GojeiOHajep  βίαιομ  και  άδικίασ  μβστόμ. 
^"Utur  καί  δια  τΗσ  διπΗσ  το  βέΚοσ  βΐσβλθόμ  τόμ  Πιλάτομ 
^Η"ρΗσ€μ  (Vindob.  pia  verba  addit  Πάμτ^σ  δέ  πτιστειίομτεσ  -  - 
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Είσ  τ.  αΐαομασ,  αμήμ.)  Quod  scriptum  et  ipei  ex  Paris.  cod. 
17Ϊ1.  bausimus,  Sed  quum  pro  fabulae  meptiis  tum  propter 
eermoms  vitiositatem  indignmu  quod  repeteremus  videbatur. 
Quod  idem  in  alias  quasdam  Herudis  epiHtolas  quadrat,  ex 
codd.  a  Dobis  descriptas,  quarum  breve  specimen  dedit  Thilo 
Cod.  apocr.  pag.  GXXIV.  nota  122. 


lom- 
men 
ixiia 


XIX.    MORS  PILATl. 

Narrationejn  hanc  e  codice  Mediolao.  AmbroB.  L  58.  3a( 
culi  fere  quarti   decimi  edidimuB.     Id  qua  etsi  plura  ita  com- 
parata  sunt,  ut  scnptorem  dod  aDtiquissimum  prodant,  tamen 
baec   fabula   bominibus   aevi   medii   multuin   placuit   et   variis 
modis    repetita   est.     Edidimus   igitur   propterea    quod    queiq 
admodum   in  AtnbrosiaDo   codice  legitur,  ex  aotiquiore   fontj 
derivata   est.     Tamen  non  tam   de  graeco  quam   latino   font»" 
cogitanduin   erit,     Duo    autem   iDprimi!;  vostigia   sunt   fabulae 
buius   late   propagatae   atqiie    escultae.     Alterum   est   in   Le- 
genda  aurea  lacobi  de  Voragine,  in  quam   fere  tota  atque 
magaa  ex  parte  iisdem  verbis  recepta  eat.     Cf.  cjip.  LIII,  (51.) 
tle  passione  domini  (ed.  Graefae  pag.  232  sqq.).     Incipit   Interea 
cum   Tyberius  morbo  gram  teneretur,    nuntiatw•  ridem  quod  Hitr^^ 
solimis  ipiidam  medicus  esset.     Finitur  verbis   his:    iiIh   adhnc  T^^ 
lutione  ψιοηιηάαιη   giiaedam    dyabolicae    vmchinationts    tbullire    βίΛ 
dentur,     His    apposita    est    nota    Hucutque    in    praedicta  hiitoria 
apocrypha  leguntur.     Antea  vero   pag.  231.   media  haec  legan- 
tur:    Sed    de    poejui    et   origitie    ludae    invenies    in    tegenda    saticti 
Matthiae    de    poetia    et    excidio    ludaeorum     in    legeiida    sancti    la- 
cobi  minoris,  de  poena  autem  et  origine  Pi/iad  in  qruidam  kisloria 
licet  apocfjpha  ki/itur:  Juit  quidam  rex  nomine   Tifrus, 
dam  pueUam  nomine  Pylam  etc.     Conferendus  est  textus  a  i 
bifi  supra  allatiB  cum  Ainbroeiano  nostro. 

Alterum   vero   huius   fabulae   veRtigiutn   est   in  Passionali 
veteri,   quod  nuper  ex  manuscriptis  edidit  K.  A.  Hahn;   Dae 
alte  Paesional.     Herausgegeben  von  R.  A.  Hahn.   Frankf.  a.  1 
1845.    Cf.  pag.  88.  v.  17  sqq,    Pauca  inde  exscribamuu : 


insmna 
a  TQI^I 
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TiXXXT 


lyberio•  do  vernaxn 

du  im  nach  sinen  willen  quam 

pylatas  unde  gebnnden 

do  Treate  er  sich  za  stunden 

der  geBchicht  vil  eere 

^>  er  die  anere 

*olde  rechen  an  den  man 

dle  an  iha  waz  getan 

Aie  xoit  qnam  pylatas 

^*  in  getaeh  tyberias 

*echt  don  geschach  ein  wunder 

^®'  zorn  vertwant  dar  under 


daz  niman  weste  war  er  qnam 
der  keiaer  wart  in  minnessm  -  -  - 
Dao  vngetes  got  als  er  wol  kan 
dem  keisere  kant  wart  getan 
waz  im  den  zom  undersluch 
den  roch  den  pylatas  troch 
den  heUe  ihs  an  getragen 
der  von  den  inden  wart  erslagen 
unde  an  das  cmce  erhangen 
der  rooh  hette  entfaQgen 
von  im  die  tugent  die  er  hie 
vor  dem  keisere  begie 


etc. 

xUae  quidem  unde  poeta  germanicus  hauserit  quaerenti  atten- 
^^iidum  est  ad  eos  fontes  ex  quibus  siias  se  historias  hausisse 

i^^ssim  ipse  significat.    Ita  pag.  4.  τ.  72.  die  meister  in  latin; 

p^.  20.  V.  61.  als  die  cronken  sagen;   pag.  94.  v.  43.  meister 

^^sephus  und  darzu  ieronimus. 


XX.     NARRATIO  lOSEPHI  ARIMATHIENSIS. 

Libellum  hunc  primus  edidit  Birchius  in  Auctario  suo 

P•  183  sqq.  ex  eodem  Parisiensi  codice  num.  770.  unde  textum 

^^um  Actomm  Pilati   una   cUin  Anapliora  et  Paradosi  Pilati 

^tisit.    Ad  hunc  quoque  librum  pertinet  illa  „lectorum  for- 

^do**  qaam  Thilo  inesse  dixit  in  editione  Birchiana  Actonim 

Pflati.     Thilo   vero    emendatius    edere    nolebat   quum    ipsum 

^ibeQum  ex  evangelio  Nicodemi  maximam  partem  compilatum 

^t  doctis  lectoribus    parum   comineiidandum   duceret.     Nobis 

i^on  poethabendus  certe  videtur  libellis  eiusmodi  quales  sunt 

Anaphora  et  Paradosis  Pilati,   appendices  quasi  Actorum  Pi- 

^^i)  eoque    minus    editione   indignus   quum   quantum   aetato 

nie%  placuerit,  codicum  graecorum  quibus  continetur  copia 

testetur. 

udentibus  nobis  praesto  fuerunt,  praeter  Bircliii  textum, 
^ces  tres,  quos  ita  in  commentario  distinximus  ut  α  dice- 
remus  codicem  Ambrosianum  Ε  190.  Sup.  ΧΠ.  fere  saeculi: 
*  Parisiensem  num.  929.  saeculi  XV:  c  Birchii  textum  ex  Pa- 
risieiiBi  770.  (a.  1315.  scripto)  haustum:  d  Harleianum  5636. 


LXXXU  PROLEOOMENA. 

saeculi  fere  XY.  Έχ  d  quidem  tantummodo  initinm  iisqi 
τοΤσ  6γ|ΐοοκόσιμ  τόμ  ββομ,  et  finem  inde  a  verbis  καΐ  ^κθαμβ< 
γβμο'μβμοσ  δ  "^ΙοοάμμΗσ;  duos  vero  codices  reliquos  plene  trat 
scripsimus. 

XXI.    VmDICTA  SALVATORIS. 

Hanc  ut  ederem  historiam,  commovit  me  libellus,  a  laco 
Grimm  mecum  communicatus,  nuper  Cantabrigiae  editus  h 
titulo:  The  Angh-saxon  Legends  of  St  Andrew  and  St  Verorii 
Edited  for  the  Cambridge  Antiquarian  Socieiy,  with  an  ΈιψΙ 
tran8L•tion,  by  Charles  WycUffe  Goodwin.  Cambridge,  1851.  I 
tera  enim  harum  fabularum^),  a  Goodwino  ex  codicibus  ang] 
saxonicis  edita,  sine  dubio  ex  libello  nostro  derivata  est.  Η 
vero  satis  differt  ab  alio  scripto  simili,  quod  vir  doctissini 
Goodwin,  in  ea  certe  parte  quae  est  de  Veronica,  pro  fabul 
toris  anglosaxonici  fonte  habuit.  Dicit  enim  The  Ugend 
Veronica  in  its  original  form  is  found  in  α  Latin  narrative 
great  antiquity  entided.  Cura  sanitatis  Tiberii  Cesaris  Augug 
et  damnatio  Pilati,  first  pttblished  by  Foggird  in  his  Exerc 
tationes  hist.  cnticae  de  Romano  D.  Petri  itihere*),  from 
Vat.  Ms.  of  the  11,00.,  an  subsequently  printed  fr&m  α  Ms,  * 
the  8,00.  by  J,  D.  Manso^).  Eundem  libellum  a  Fogginio  • 
Mansio  publicatum  clar.  Thilo  in  Halensi  codice  orphanotr< 
phei  invenit,  ad  calcem  evangelii  Nicodemi  additum,  de  q\ 
refert  Cofl.  apocr.  p.  CXXXVII.  Hoc  loco,  postquam  He 
schenium  in  Actis  SS.  ad  d.  IV.  Febr.  p.  450.  eundem  libellu 
tetigisse  notavit,  addit:  „Siinilliina  est  historiola  quam  Mari 
nus  Scotus  in  Chronico  ad  a.  Chr.  39.  e  Methodio  excerpta 
aflFert*),  cuius  auctorem  celebrem  Tyri  episcopum  esse  hai 


^)  Ad  priorem  de  S.  Andrea  fabulam  conferend*  eunt  mea  Aeta  apoB 
lorum  apocrypha  (1851.)  pag.  XLVII  sqq.  132  sqq. 

S)  Hoc  οραβ  prodiit  Florentiae  1741.     Cf.  ibi  pag.  88—46. 

3)  Cf.  Stephani  Balaiii  Mieoellanea  oper*  et  etndio  1.  D.  Mansi  aroh 
piBc.  Lncensis.   Tom.  IV.    Laeae  1764.    p.  55 — 57. 

^)  Do  ea  re  Ooodwinue   eic:    Th9  ohronieler  Marianu$  Scolue,  wko  c* 
'piled  hii  work  ab<mt  ihe  middle  of  the  11,00.    gvoes  α  hrief  summary  of 
Ugend  -  -  But  α  comparMon  of  the  worde  cited  bg  Marianus  M)ith  ihe  opem 
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probabile  videtur.  Perantiquum  vero  esse  libellum  illum  te- 
3t£k.tur  cod.  Pari&.  2034.  aotea  128.  oHm  S.  Martialis  Lemovi- 
censis,  sec,  IX.  exaratus,  in  (luo  a  fol.  151.  v,  legitur,"  Prae- 
tei~ea  snbianxit  argumentiun  histome  (luemadmodum  in  Halensi 
codce  invenitur ').  At  vero  collato  nostni  toxtu  cum  angla- 
sa:xcimco  clarissimum  tit  hunc  ex  illo  Huxisse.  Quod  eo  magis 
ceirtum  est  quoniam  altera  eiiisdem  fabulae  para,  quoe  est  de 
I4'a.thaDis  ludaei  legatione  in  latiois  aostris  codicibus  eodem 
prorsus  modo  atqiie  apud  Anglosaxonem  scriptorem  connexa 
est  cum  Veronicae  historia.  Huius  partis  fontem  ae  latere, 
aignifioAvit  Goodwin  pag.  VIII. 

Quanta  autem  sit  di£Ferentia  huius  fabulae  ab  altera  a  Pog- 
ginio  et  Mansiu  evulgatat.',  etai  similitudo  paeaim  haud  deest, 
px  paat^is  excerptis*)  facile  appiirebit.     Neque  dubium  est  quin 


o/  iit  Cma  iftDitatU  etr.  ii  tuffinrnt  lo  ihiHe  t/tal  IhU  U  Ike  dontment  Jhm 
"iitJk  it  quotet  ■  • 

1)  Cf.  etUro  Thil.  Act.  Thom.  p.  KXXIV. 

*)  -  -  „TeetDr  coraTD  te  deOR  deaiqiie  et  KQctOTeni  oroniain  deomm,  fan- 
ger«  liptionein  meiiin  et  relpiiblicae  trihas  eoipitatem.  Hiiec  dum  ficeri*, 
qaamcum^ue  deEiderio   tao  i;arsm  deaidera!,   tuo  iudicio  «dimpletDr.      Feitina 

•t  vaile,    ψι'ΐΛ  dictnm  e!t  ιιιϊΐιΐ   iiuod  Fit  hoino  cjurdai:i   IndaeaB  ηαπιϊηα 

qaem  dicunt  mortuDS  enacitare  et  miricata  innninerabilift  tirtute  «nae 
^fitiUli»  eiercere"  -  -  ..Voluiianus  -  -  ilixit  Pia  eit  intentio  domini  mei  pii 
^•eurii.  Beipondit  Caeiar  Ecce  prBeeeDCem  habea  relatarem  liommein  qni 
li  diiit  oiDma  baec,  i)m  et  denm  illam  «i«e  priifltetar"  -  -  „nobU  eat  CBra 
lueters  de  pii  domini  noatri  Tiberii  EatDte.  qaem  in  Eicretioribni  paTtibiii 
•lu  aBibida  Taletudo  conatringit,  ita  ut  ncc  niecliFaniiaibuB  (Mansi  add  dio' 
''^twma)  nec  incintBtionibai  (mB.  Vat.  add  in  arte  fittvlae)  poHet  idiu• 
'*ri"  - .  „Ad  haec  antem  relator  Tbomas  bomo  lBdaeui>,  cainB  TeUtionam  et 
*"■  CDnfpcctuin  CaeBarie  DoviioaB  prolatam,  dixU"  -  -  Ctrttii  h«  Ο^Ί'^'Ι^'"' 
lM»phut)  i»ia  returrerit  α  tnorluit  domiHui  mrHi  lemt  Ciriiim,  qvia  ego  em» 
•"•t  ri  m»  ijito  IqcvIuh  iuai.•  pi  efo  Ulum  itpeliBi  i»  monumenlo  noca  ■  •  Η 
***>  nm  la  Galiliunt  eivvm  niper  montem  Amaled  (Manai  Matihc)  etdenttn 
"  inenlem  diic.  taoe  •  •  vidimm  ofceedenfem  i»  i-oetiim  -  -  Didimui,  Ζλρι'μ  (in 
"«lanai  cod.  Letciui,  nt  Tjdetur),  liaac,  Didfim.  Jddoat,  Hneet  (bB«c  te- 
•llui  de  a«cen>ioae  domini  nomina  ManBi  lii  habet;  Dididimiu,  LuHvi, 
'••ae  Diiatcaloi,  Abdiai,  Faiesi  Didaicaloi,  Etiae  et  Aiariat  rt  Leodida- 
"^)  --.  SeDtentia  Tiberii  in  causEB  PiUti  reddits  ita  habet!  Or»ni  lem- 
'•''  >Sittm  el  aquam  no»  fmaivr,  nec  igni  rofintii  mandeeei  el  ogiiani  soa  ii- 
**''  El  interdixit  ri  ig»ein  et  aqvam,  et  dannalionit  tzilio  emn  deporlari 
tf^ttfit   in    ciailatem     TWciae    Ameriam    (apud    Foggin.    eat    Tiaimnam)   -  - 


nilti 
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Cura  sanitatis  Tiberii,  quae  inscribitur,  qnamyis  ex  co 
octavi  et  noni  saeculi  innotuerit,  aetate  inferior  sit  quam  Vi 
dicta  Salvatoris. 

Codicum  nostrorum  alter   est  Venetus  Marcian.   cL 
cod.  XLV.,  alter  Mediolan.  Ambros.  0  35.  saeculi  fere  qua. 
decimi.    Textum  vero  anglosaxonicum  GoodTOius  hausit  e 
dice  bibl.  publ.  Cantabrig.,  qui  est  ex  donatione  quam  Leo 
episcopus  aedi  cathedrali  Uxelensi  (Exeter)  ineante  saeculo 
fecit.     Alter  textus  quem  diximus  A8ax*>,   est   codicis  Co 
bibl.  Vesp.  D  14.    In  hoc  legatio  Nathanis  sola  traditur, 
giilari  quadam  dialecto  anglosaxonica  scripta. 


TiMo  vero  poH  menses  VII JJ  iam  credent  in  lesu  CkrUto  Tihermt  Ccie«<r«^  et 
*amu$  faetu*  α  pUtga  Hringii  quam  hahuU,  ei  mortwu  e§t  in  leetulo  wo  re^rmm^K^- 
ben$  (apud  Foggin.  legitur  Tibennm  propoBuisse  senatai  nt  lesum  agno^ 
rent  τοηιιη  et  summum  deum,  statuamque  eias  prae  omnibiiB  ceteris 
signem  urbi  dedicarent).     £tc. 


PRAEFATIO. 


Quis  est  qui   non  lugeat,   Constantinum  de  TISCHEN- 

Ϊ^ΟΕΡ,   virum   artis   criticae   experientissimum   atque  de   in- 

vestigando    restituendoque    textu    non    solum    librorum    vere 

^^crorum  sed  etiam  eorum  qui  pro  sacris  haberi  volunt  im- 

^^oxtaliter    meritum,    mediis   in    laboribus    gravissimis ,    quos 

<^orporis  animique  vigore  fretus  susceperat,  mense  Decembri 

^iini  MDCCCLXXrV  litteris  esse  ereptum!  Etiam  alteri  huic 

^'^angeliorum   apocryphorum    editioni    immortuus    est,    quam- 

^^iam    propemodum    ad   finem    eam    perduxerat;     nihil    enim 

^^jiciendum  erat,  nisi  praefatio.    At  haec  ipsa  si  quid  aliud 

^p€ram  ejusdem  viri  requirebat,  qui  huius  editionis  consilium 

^ente  conceperat  et  solus  eorum  quae  in  ea  recentia  prae- 

^titerit  sibi  conscius  erat.    Tanto  magis  deplorandum  est,  eum 

^^  litterulam  quidem,  nedum  adumbrationem  propositi  sui  et 

^OTorum  subsidiorum,  quae  ei  suppetierint,  reliquisse.     Quare 

^iffidens  viribus  meis  et  reluctanti  animo  officium  supplendae 

praefationis  suscepi,  cui  lubens  me  subtraxissem,  si  modo  con- 

^^gisset,  ut  alius,  qui  et  paratus  et  idoneus  esset,  inveniretur. 

Suscepto   officio   multum   temporis   in   eo   implendo  consumsi 

jamque  cum   legentibus   communico,    quae   diligenter   investi- 

gando  atque  hic  illic  divinando  exploravi. 

1.   Per  totum  commentarium  ad  Protevanffelium  Jacobi  ex 
^Uo  codice  Dresdano  (b),  ex  quo  in  Prolegomenis  prioris  edi- 
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tionis  pp.  XX— XXIV  non  paucae  lectiones  datae  erant,  ali- 
quanto  major  lectionum  numerus  accessit. 

2.  Ad  Pseudo-MgithcLei  quod  dicitur  eOangeUum  duo  nunc 
primum  codices  adhibiti  sunt,  Monacensis  et  alter  qui  £  ap- 
pellatur.  Codicis  Monacensis  usus  non  progreditur  altra 
cap.  I,  1;  at  codex  ille  έ  in  apparatu  critico  usque  ad  ex- 
tremum  cap.  XXIV  comparet;  non  ultra,  namque  illic  codex 
ipsius  libri  finem  ponit.  Passim  codex  £  cum  codice  d,  de 
quo  illico  dicturus  sum,  consentit;  communis  est  his  duobus 
codicibus  primae  (*)  et  secundae  manus  distinctio.  Ex  hoc 
ipso  codice  d  Tischendorfius  in  priore  editione  non  nisi  ali- 
quot  lectiones  exscripserat,  nunc  inde  tantum  hausit  (idque,. 
etsi  ipse  codex  non  adeo  reverenda  antiquitate  praestat,  cum 
emolumento  non  exiguo),  ut  totus  ille  codex,  qualis  sit,  nunc 
ex  adnotatione  critica  cognosci  possit.  Non  diversus  est  hic 
codex  D  a  codice  d  Parisiensi  (num.  1652;  saec.  XV),  ex  quo 
Thilo  quaedam  in  usum  suum  convertit  (Prolegg.  ad  priorem 
ed.  p.  XXVni — XXX;  neque  dubitamus,  quin  Tischendorfio 
interea  ipsum  illum  codicem  perlustrare  licuerit. 

3.  Ad  opusculum  illud  quod  inscribitur  de  nativitaie  Mariae 
apparatus  criticus  nunc  codice  quodam  Parisiensi  auctus  est^ 
Hoc  opusculum  Pseudo-Matthaei  evangelio  tam  affine  est,  ut 
amborum  et  codices  et  editiones  aTischendorfio  in  eodem  Prolego- 
menorum  ad  priorem  ed.  capite  (p.  XXV — XX XIV)  tractentur. 
Unde  facile  quis  existimaverit  istmn  codicem  Parisiensem  non 
alium  esse  atque  aut  c  aut  d  (Proleg.  p.  XXVIII).  At  falso; 
nam  quid  causae  esse  dixeris,  quod  T.  in  priore  editione  ad 
Pseudo-Matthaei  evangelium  illum  adhibuerit,  ad  nativitatem 
Mariae  non  item?  Accedit  quod  nusquam  alio  nomine  ap- 
pellatur  nisi  „cod.  Par."  Itaque  est  codex  quidam  Parisiensis. 
ab  utroque  diversus. 

4.  Ad  Evangelium  ThomcLe  I  (h.  e.  graece)  α  melius  eden- 
dum  is  codex  Syriacus  nunc  primum  adminiculo  fuit  quem 
Guilelmus  Wrightius  post  Tischendorfianam  evangeliorum  apo- 
cryphorum  editionem  in  lucem  protraxit  simulque  latinum  fe- 


PRAEFATIO.  LXXXVU 

it.  Neque  desiint  «{uaedam  vestigja,  unde  conduseris,  Tischen- 
ilorfiutii  ail  hanc  posteriorem  eiutionem  adornandam  fragmen- 
tuiu  illud  Parisiense,  cujus  notitiain  io  Prolegg.  p.  XLV  ex 
Cotelerio   et  Thilone   hausisse    se    protitetur,    suismet    ipsius 

ocnlJs  pervestigaase  (II,  3  med.  T.  nunc  Par ^ojofei  (cod 

^molH)  δ,  deleti*.  quod  in  priore  editione  erat,  έιποίΜσεμ;  uno 
versu  post;  ιπαί^ωμ  (ακ^εαομ  cod),  ileleto  ποαΤζομ;  IV,  1  in  linea 
nnt.iirum  anteimenultiiiia  et  paenultima  τρεχοομ.  deleto  τρ^χομ; 
jirid.  άπ)&/\ΰύσ»Γΐ.  deleto  ά^D6^cύσH:  V,  1  iiied.  addidit  ad  vocem 
μισοΰσιμ:  (cod  μισοΰμ)  et  paucis  verbis  ante  ΐματί,  ποα  ut  an- 
t«hac  "μα  τί). 

5.  Ad  EvangeUum  Tkomae  II  (h.  e.  latine)  dotus  codex 
non  ad  manus  fuinse  videtur;  etenim  vix  iiuidquam  ηοτί 
DobU  occurrit,  nisi  quod  pro  necesaitudine  Evangelii  Thomae 
latini  lum  Pseudo-Mattliaei  evangelio  illa,  quae  e  codice  β 
(h.  e.  Pseudo-Mattliaei  Laurentiaoo,  v.  Prolegg.  ad  priorem 
ed.  p.  XXVIII)  aut  e  codice  d  (h.  e,  altero  Pseudo-Matlhaei  Pa- 
riaiensi)  conferenda  esse  viderentur,  in  hac  altera  editione  non 
tantum  iodicavit,  sed  saepius  atque  uberius  quam  antebac 
verbatim   attulit.     Ceterum  propter   errorem  quendam   calami 

tTiscbeDdorfiaai   band  abs  re   erit  monere  codicem  d  (θ.  g.  ad 
ηφ.  I,  4)   eundem   esse  cuin  illo  „uod  Par",    es   quo  c?.  g.  ad 
S^,  m,  I  bietoriola  quaedam  similis  adfcrtur. 
6.    Ad  Acta  Pilati  Α  eodex  ille  Parisiensis  d  (num.  1021; 
iBec.  XV),  ex  quo  (v.  Proleg.  ad  priorein  ed.  p.  LXXI)   Thilo 
Mi,   quiie  hic   cap.  I — VIII  continentur,   ediderat,   unde  T.  ad 
prioris  editionis  commentariuni  multas  lectiones  adsimieit,  nunc 
ipee  a  Tischendorfio  u^urpatu»  est,  sed   nilul   inde  fructus  re- 
^andavit,  nisi  ut  passim  (ad  I,  1;  VIII;  IX}  varietates  quae- 
^Bjd^m   Don  tam  verborum  quam   rerum  darentur,    id  quod   for- 
^^Β^Βϋβ   propterea  tactum   est,  quia,  ut  T.  in  Prolegg,   p.  LXX 
^^eioit,  codex  iete  d  miia  latiune  compUatorem  agit.   lUius  vero 
codicis,    in    quu    Laec   ipsa   Acta   Pilati    coptice   leguntur,    a 
Ptiyronio   editi   et   in  latinum   sermcinem    conversi  quum   duaa 
taatumniodo    partes   Tiufbendorfio    eo    tempore   quo    prioretn 
editioneni    parabat   exscriber^   licuisset,    nunc    totam    latinam 
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interpretationem    per    capita  aut   capitum  partes   distributam 
recepit. 

Descensus  Christi  ad  inferos  uraecam  textxim  (XI)  Tischen- 
dorfius  in  hac  noya  editionQ  prorsus  omittendum  censuit,  quod 
qua  de  causa  factum  sit,  ex  ipsius  Prolegomenis  divinari  potest. 


Haec  habui  quae  de  hujus  novae  editionis  ratione  dice- 
rem.  Neque  vero  possum  quin  legentibus  nonnulla,  in  quae 
incidi,  aut  emendanda  aut  certe  consideranda  proponam: 

p.  2  in  notarum  lin.  11  legendum  est:  ed.  Neandri 
(non:   edd.  priores); 

p.  11  mirum  est  quod  codici  β  tribui  videtur  lectio 
αψΗκεμ  μου  οσάμτα  τα  άμαρτΗματά  μου,  praesertim  quum 
ίη  Prolegg.  ad  priorem  ed.  ρ.  XXI  άψΗκ^μ  μοι  scri- 
ptum  sit; 

ρ.  12  accuratiori  fortasse  inyestigationi  tribuendum  est, 
quod,  quum  in  Prolegg.  ad  priorem  ed.  p.  XXTT  in  co- 
dice  Β  διααιαρασαι  legi  scriptum  esset,  hic  nunc  idem 
cum  aliquot  aliis  διαιπβιράσαι  praebere  dicitur  (v.  notarum 
ad  Protev.  Jacobi  VI,  1   vers.  2); 

p.  12  in  lin.  notarum  4  (βήματα  tnrra  luepieaiaTHae 
και)  eodem  modo  res  se  habere  videtur;  namque  in  Pro- 
legg.  p.  XXII  legebatur  ιπ€ρΐ6ΠΐάτΗσ€μ  βήματα  ^πηά  καί; 

ρ.  13  huius  editionis  codici  β  (Protev.  Jac.  VI,  2)  άρ- 
\iep€uai  tribuitur,  in  Prolegg.  p.  XXTT  ί€ρ6υσιμ;  ρ.  41 
(Protev.  Jac.  XXI,  2)  adscribitur  lectio  καί  βΤατβμ  '"Ηροό- 
δπσ,  quum  nota  καί  βΤοσβμ  αυτοΤσ  "Ηρ.  legi  velit;  ρ.  57 
(Pseudo-Matth.  Π,  4  in  tertia  ante  capitis  finem  linea) 
legimus:  sic  respondet  dicens,  verum  nota  respondens  ait 
legi  jubet; 

■ 

p.  61  Pseudo-Matth.  ΙΠ,  5  in  versu  paenultimo  legi- 
mus:  vicinis  omnibus  et  notis  ejus;  at  nota  legi  jubet: 
amnibus  notis  et  affinibiLs  eorum; 

p.  64  (ibid.  VT — non  VII  ut  supra  paginam  typorum 
sphalmate  exscriptum  est — ,  3,  versu  4)  legimus:  vel  — 
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quod  etsi  quondam  ipse  T.  praetulisse  videtur  (etenim 
voce  „et",  quam  prior  editio  exhibebat,  deleta  „vel"  sub- 
stituit),  tamen  non  recte  se  habet;  namque  in  notis  exem- 
plarie  sui  illud  ,,νβΐ'^  (codd.  allatie  cd)  rursus  obliteratum 
repperi,  convenienter  hujus  secundae  editionis  notis:  et 
(ut  abe;  cd  vely; 

p.  64  notarum  lin.  11  — 12,  quantum  Tideo,  ^bene- 
dicere^'  pro  benedicebat  scriptum  est; 

p.  69  ibid.  VIH,  4  post  med.  legimus:  „tibi  eveniet", 
quum  nota  legi  jnbeat:   eveniet  tibu 

p.  72  in  paenultima  ad  X,  1  notarum  linea  post  ver- 
bnm  impraegnavit  per  errorem  excidisse  videtur:  ut  ceda. 

p.  74  in  secunda  notarum  linea  per  errorem  deest 
inter  „8me  (ifom.)"  et  „ab":   ut  cde. 

p.  74  ad  Yocem  komo  in  tertia  notarum  linea  adde: 
ut  dcab;  p.  76  ad  vocem  ,,ducit"  jam  dicitur:  c  add  in, 
D  ad,  quum  in  priore  adscriptum  esset:  c  add  ad,  d  in. 
Utrubi  error  est? 

p.  77  in  parenthesi  quae  in  paenultima  notarum  linea 
exstat  vocibus  ,^Io.di.^^  litteras  ab  praecedere  debere  unus- 
quisque  Tidet;  p.  77  in  ultima  notarum  linea  legendum 
est:  ut  cdea  (non:  ut  cd);  p.  82  in  priore  editione  co- 
dici  D  (in  linea  textus  secunda)  lectio  „aflFerente8"  tri- 
buitur;  in  hac  posteriore  in  eodem  deferentes  cum  abc  legi 
dicitur;  scilicet  propterea,  quia  T.  interea  majore  cum 
cura  codicem  inspexit  quam  olim  Thilo  fecerat; 

p.  83  prorsus  similiter  ad  paenultimam  lineam  in 
priore  editione  adscriptum  erat:  „et  mihi"  (?)  „rogate"  in 
codice  D  legi,  in  hac  posteriore  cum  ab  idem  et  inter- 
roffate  praebere  dicitur; 

p.  85  in  secunda  notarum  linea  post  sp,  excidit:  utCDAB; 

p.  119  ad  Vni,  2  quod  ultimum  lemma  est  {septem  vir- 
ginibut)j  paenultimum  esse  debuit. 


XC  PBAEPATIO. 

Sed  haec  satis  sunto.  Nihil  nobis  reliquum  est  nisi  ut 
banc  novam  evangeliorum  apocryphorum  editionem  cum  opti- 
mis  votis  comitemur.  Quicunque  investigandis  libris  istis  apo- 
cryphis,  quos  prisca  ecclesia  commenta  est  et  qui  imaginem 
deformitatis  magis  quam  sanitatis  exhibent  —  nam  nemo  est 
qui  non  ultro  concedat,  evangelia  canonica  et  ista  commentitia 
toto  coelo  diversa  esse  —  qui  istis,  inqnam,  investigandis 
operam  navant,  nobiscum  ingenue  profitebuntur ,  quantum 
TISCHENDORFII  indefessae  industriae  atque  admirabili  sa- 
gacitati  ad  horum  evangeliorum  commentitionim  nativain  spe- 
ciem  cognoscendam  acceptum  debeamus. 

Scripsi  Lipsiae,  pridie  Idus  Novembres  MDCCCLXXV. 

Prldeplous  Wilbrandt,  Ph.  D. 
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Pltg. 

TROLEGOMENA. vu-lxxxiv. 

33e  cauisie  xnagnae  eyangeliorain  apocryphornm  famae, 

deque  eoram  gravitate  atqne  Qfu VII  sqq. 

Sosceptam  eeie  hanc  eTangeliorum  apocryphornm  edi• 
tionem  qaum  ob  labores  criticos  qnos  libri  eins  ge- 
neris  iam  editi  poscerent  tQm  ad  publicAndos  eos  qni 
hnc  asque  in  bibliothecis  lataissent VIII. 

SreTiter  indicatar  qaid  a  nobis  praestitam  sit  in  edendis 
his  libris  vigint!  daobns.  Plas  qnadraginta  instrnmen- 
tis  criticis  apparatmn  Thilonis  a  nobis  aactam  esse. 
Orayistimonim  textnm  eyangelionim  data  opera  ad 
consensiun  optimonim  codicum  nunc  a  nobis  confor• 
matiim  esse.     Septeni  haioe  editionis  libellos  hOCOs- 

qae  inediioe  faisse IX  —  XL 

De  evangelio  Marcionis,  oodice  evangelii  lohannis  apnd 
templarios  aseeryato,  libri  lobannie  apocrypho  apnd 
Albigensefl  claro XI  —  XII. 

I.    De  protevangelio   lacobi       Xli— xxii. 

Pro  veterain  teetimoniie  (cf.  etiam  p.  XXXVI.) 
atque  ipso  quod  tractat  argamento  protevangelinm 
yideri  circa  medmm  saecnlam  seoandum  prodisse    XII  —  XIII. 

De  xnagna  hnias  llbri  propagatione.  De  editionibns 
Neandri  et  Bibliandri,  deque  vereione  ct  censura 
Postelli.  De  editionibus  Grynaei,  Fabricii,  lo- 
neeii,  Birchii,  Thilonis,  Suckoyii XIV — XVI. 

Kostrae  editionis  SnBtramenta  critica  recensentur, 
i.  e.  praeter  ynlgatam  et  Postelli  textam  codices 
eeptemdecim ,  qnoram  ooto  nondnm  a  Thilone 
adhibiti  eunt XVII  — XXI. 

Be  titulo  libri XXI— XXII. 

•     3De  Pseudo-Matthaei  evangelio.     ΠΙ.   De 

evangelio  de  nativitate  Mariae       ....    xxii— xxxi. 

Qai  proteyangelii  ηβαβ  yideatar  apad  Latinos  fuisse     XXII  —  XXIV. 
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PseQdo-Matthaei  evangelii  partem  alteram  nunc 

primam    edi,    in   priore   Vaticannm   textum 

noBtmm  praestare  Parisiensi  Thilonis      .     .    XXIV  —  XXVI. 
Exhibentnr  inscriptionee  capitam  ex  codice  Pa• 

riBiensi XXVI  — XXVII. 

Probator    titnlnm    evangelii    Peeado  •  Matthaei 

recte  a  nobis,  minas  recte  ab  aliifl  poflitnm 

esee.      Componuntar    aliquot   loci    evangelii 

Peeado  •  Mattbaei   et   evangelii  de  nativitate 

Mariae,  ande  ad  ntrinsqne  aetatem  conclndl 

.    qneat XXVII  — XXX. 

Falbertam  Carnotensem   eaec.  XI.   primam  vi. 

deri  teetatam  eTangeliam  de  nativitate  Ma• 

riae    ineignitnm    Mattfaaei    nomine.       Idem 

evangeUom  fere  totum  in  Legendam  aaream 

tranBisee XXX  tq. 

Unde  sit  textas  noster       XXXI. 

rV.    De  historia  losephi  fabri  lignarii   .    .    ΧΧΧΠ  — XXXVI. 

Hanc  bUtoriam  primam  soriptam  videri  coptice, 
post  arabice  veream.  Isidori  de  Isolanie 
sententia  de  hebraea  libri  origine.  Librum 
hanc  saeculo  fere  qnarto  primum  prodisee 
videri XXXII -XXXIV. 

De  editione  principe  WalHni,  item  de  reliquiB. 
De  fragmentis  copticis  a  Zoega  et  Dalaurier 
tractatie XXXIV -XXXVI. 

V.  VI.  VII.  De  evangelio  Thomae  graece  a, 

graece  B.     Item  de  evangelio  Thomae  latino  XXXVI  —  XLVIII. 

Nota  de  lustino  protevangelii  teste    ....     XXXVI  sq. 
Vetemm  de   Pseado  •  Thomae   evangelio   testi• 

monia.     De    eiae    orig^ne    Manichaica.      De 

antlqno  libri  titulo  et  recentioribae.    Frag• 

menta    tantain    antiqni    libri    ad    noe    per• 

Tenisse XXXVI  —  XLI. 

De   editionibuB   Cotelerii    aliommqae,    Minga- 

pellii  et  ThiloniB XLl  — XLIII. 

De  noetro  textu  graeco  A,  g^aeco  B;  item  de 
latino  texta  noetro.  De  fragnmentie  latinie 
antiquisBimi  codicie  palimpeeeti XLIII  —  XLVI. 

Α  Gnostico  eoqae  Doceta,  sectae  addicto  Mar- 
coeiomm,  videri  Thomae  eTangelinm  con- 
Bcriptnm  esee XLVI  —  XLVIII. 

Vni.  De  evangelio  infantiae  arabico    .    .    XLVIII— LIII. 

Tribafl  id  partibus  constare,  media  prae  daabue 


INDEX. 


xcm 


LIV  — LXXVI. 


LIV— LVI. 


reliquU  orientali.  Non  tam  eyangeliaiD  qaam 
collectionem  evangelicam  esse,  ab  homine 
orientali  insfeitntam,  non  ipsam  vero  arabice 
seriptam  sed  ex  eyro  veream XLVIII  —  L. 

Qaa  anctoritate  apnd  Syroe  eosque  Neetoxia• 
nos  habitum  eit;  ad  qno•  ab  ipeis  transierit; 
quem  ad  usQxn  ftierit  destinattixn ;  quem  lesa 
pneri  animaxn  tradat.  Ipeis  placuieee  Mn- 
hammedanii  scriptoribns L — LII. 

De  editione  Henrici  Sike  et  eoram  qui  secati 
Bunt.  Qaae  Fleischeri  in  emendando  textu 
nostro  partes  fuennt LII  —  LIII. 

IX-  X.    De  Gestis  Pilati  graece  α  et  b. 
XX.  De  descensu  Christi  ad  inferos  graece. 

XTX  De  Gestis  Pilati  latine 

Xm.  XIV.  De  descensu  Ghristi  ad  in- 

feros  latine  Α  et  Β 

Duae  eyangelii  Kicodemi  quod  yocant  partee 
non  ab  eodem  aactore  profectas  earamqae 
alteram  ab  altera  Beinngendam  esee,  arg^- 
mentis  inprimiB  qainqne  probatar  .... 
De  duobufl  libri  exordiis.  De  initio  hietoriae 
hoe  libro  traditae.  De  nomine  Kicodemi 
aactoris.  VincentU  Bellovacensie  et  lacobi 
de  Voragine  testimonia,  itom  Gregorii  Τα- 
ronensie.  De  titulo  evangelii  Nazaraeomm. 
Quando  doae  partes  in  unnm  conmnctae  esee 

▼ideantur LVII  — LXII. 

^e  antiqnii  Pilati  actis  Caesari  deetinatis. 
lastiiii,  Tertnlliani,  £uiebii  testimonia  de 
actis  Pilati  inter  Chrietianos  primoram  tae- 
calomm    diralgatie.     Haec   inter   et   noetra 

quae  tit  ratio LXII  —  LXV. 

^e  consilio  et  auciore  borum  actonim ;  item 

qua   lingaa   ipse  anctor  αβαβ   sit.     Qaando 

qoae  ad  nos  pervenit  antiqaiorum  actoram 

retraetatio  institata  esse  videatur   .... 

^«  altera   eTangelil  Nicodemi  parte,   i.  e.  de 

Descenia  Cbristi  ad  inferos.    Quomodo  co- 

liaereat  cum  actis  Pilati.     Qnando,  qoa  lin- 

gna,  a  qnonam  is  libellns  sit  soriptns     .     . 

^e  editionibns  evangelii  Nicodemi  prioribae    . 

*-^«  sex  libellis  a  nobis  editis,   i.  e.  Gestomm 

^lati  gr.  Α   ex   octo  codicibns  graecis,  in• 


LX  V  —  LX  VII. 


LXVII  -  LXVIII. 
LXIX  — LXX. 


XCIV  INDEX. 
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Codices  qaataor LXXVI  sq. 

XVI.  XVn.   De  Anaphora  Pilati  graece 

Α  et  B.    Codd.  decem ,    LXXVII  sq. 

XVIII.   De  Paradosi  Pilati.    Codd.  sex.   De 

reeponeo  Tiberii    ad  Pilatam    et    qaibns- 

dam  Herodis  epietolis LXXVIII  sq. 

XIX.  De  Morte  Pilati.  Confenmtur  Le- 
genda  anrea  et  Paseionale  yetus  ger- 
manicum LXXIX  tq. 

XX.   Narratio  losephi  Arimathiensis    .    lxxx  eq. 
XXI.   De  Vindicta  Salvatoris.    De  libeilo 

Cantabrig^ensi  anglosaxonico.  De  simili- 
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Tiberiiy  a  Fogginio  et  Mansio  pnblicati  .     LXXXil — LXXXI 

B.  PRAEFATIO Lxxxv-xc. 

C.  TEXTUS  EVANGELIORUM  APOCRYPHORUM  i-48ft 

I.     ProtevangeliQm  lacobi.     Graece 1 — 50. 

'11.     Pseado  •  Mattbaei    eTangeliam.     Latine    (altera 

parte  ineditum) 51—112. 
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IV.  Hietoria    losephi    fabri    lignarii.      Ex    arabico 

ratine 122—139. 

V.     Evangeliam  Thomae.     Qraece  Α 140—157. 

VI.  Evangelium  Thomae.     Graece  Β  (Ineditam)  .     .     .  158—163. 
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-*V1II.  Evangelium  infantiae.     Ex  arabico  latine     .    .     .  181—209. 

IX.     Acta  Pilati.     Graece  Α 210—286. 

X.     ActaPilati.     Graece  Β  (meditam) 287—332. 

XI.     Gesta  Pilati.     Latine 333—388. 
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XII.     Deicensas  Chrieti  Ad  inferoe.     Latine  Α    .    .     .  389—416. 
(XIII.     Epittol•  PSIau  prior    .     .     .    413—416.) 

XIV.  DescensQs   Chritti    ad    inferos.      Latine   Β    (ιη• 

editum) 417-432. 

XV.  Epistola  PiUti  (altera).     LAtine 433-43i. 

XVI.     Aoaphora  PiUti.    A.     Qraece 435--442. 

XVII.     Anaphora  Pilati.    B.     Graece 443—449. 

iVIII.     Paradosis  Pilati.     Graece 449—455. 

XIX.     More    Pilati    qni    lesnm    condemnavit.     Latine 
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r eNNHCIC  MAf  lAC  THC  ARAC  θβΟΤΟΚΟγ  ΚΑ! 

ynepeNAOxoY  MHTpoc  ihcoy  χριοΓογ. 

Ι. 

^''(τμ  ταΐσ  ϊστορίαισ  τΛμ  δώδεκα φυλώμ  του "ΙσραΑλ Ημ "Ιοοα- 
•^^ίμ,  πιΛούσιοσ  σφόδρα,  καί  τυροσ^ψβρβ  τα  δά)ρα  αυτ ου  διοσλά,  λό 


^  lU  tUulut  libri,  de  qao  vide  Proleg^men»,  in  codice  Ε  legltur. 
^  s  ΛΐΗγΗσισ  και  ιστορία  χαώσ  βγεμρΗθΗ  η  υτπεραγια  θεοτόκοσ  €ΐσ  Ημοομ 
σσ)ΤΜρίαμ.  Ο :  Λόγοσ  ΐστορικόσ  δΗλοομ  ΤΗμ  σύλλΗψιμ  (in  indice  co- 
dicie  (ΓύλλΗμλ]/ψ)  και  οχυότε^ιμ  τΑσ  υτϋ€ραγίασ  Θεοτόκου  και  άειχυαρθέ- 
μου  Μαρίασ. 
-^  •  Του  άγιου  άχϋοστόλου"Ίακ€Οβουαρχΐ€πησκόιυου''ΐ€ροσολύμα)μ  του  αδβλ- 
ψοθεουδίΗγΗσισισερι  ΤΗσ  γεμμΗσεα>σ  τΑσ  πταμογίασ  Θεοτόκου  και  άει- 
ισαρθεμο^  Μαρίασ.  Ο:  Λόγοσ  Ιστορικόσ  του  αγίου " Ιακοόβου  έ^Ηγού- 
μεμοσ  δισα>σ  τπμ  έι  εχπαγγελίασ  γέμμΗσιμ  ίσχεμ  η  θεοτόκοσ,  και  τσέρι 
του  μμΗστΑροσ αυτΗσ'Ία)σΗφ.  Η :  "Ιστορία  χυαλαιά  συγραφήσα  (»ic) 
τυαράτιμοσζσαλαιου  αμδρόσ"  Ιακώβου  εΤσ  τόμ  δίκαιομ'Ία>σΗψ  και  εισ 
ΤΗμ  Μαριάμ,  ιοερι  τΑσ  γεμμΗσεα)σ  του  Χρίστου. 

^  :  "Ιστορία "Ιακοόβου  του  οδελψοθέου  εισ  τπμ  γέμμπσιμ  τΑσ  ίππεραγίασ 
Θεοτόκου.  F^:  "Ιστορία "Ιακοόβου  εϊσ  τΑμ  γόμεσιμ  τΑσ  χυαμαγίασ  Θεο- 
τόκου. 

"  ι  Λόγοσ  ΐστορικόσ  είσ  το  γεμέσιομ  τΑσ  υπτεραγίασ  Θεοτόκου,  συ[γ]γρα- 
ψείσ  τπαρο "  Ιακοό^ου  του  α6&\ψοΰ  του  κυρίου.  Ρ :  Του  αγίου  και  ιπαμ- 
ευφΑμου  οτυοστόλου  "Ιακαόβου  €ΐσισκόΐϋου"Ιερα}σολύμα>μ  (Μο)λδγοσ 
είσ  το  γεμμέσιομ  (sic)  τΑσ  ύασεραγίασ  βεστϋοίμπσ  Αμοομ  Θεοτόκου.  Ν: 
Του  αγίου ''Ιακώβου  του  αδελφοθέου  λόγοσ  ιστορικόσ  είσ  το  γεμέσιομ 
τΑσ  υτπεραγίασ  Θεοτόκου. 
:  *  Ιστορία '  Ιακαϊβου  του  άϊποστό\ου  είσ  τό  γεμέθλιομ  τΑσ  υπτεραγίασ  δε- 
στσοίμΗσ  Αμοδμ  Θεοτόκου.  R:  "Ιστορία "Ιακώβου  είσ  τό  γεμέσιομ  τΑσ 
Φαμαγίασ  δεσσιοίμπσ  Αμοομ  Θεοτόκου  και  άειχυαρθ^μου  Μαρίασ.  Ι :  Λό- 
γοσ  ΐστορικόσ  εΐστό  γεμέθλιομ  τΑσ  ύχπεραγίασ  Θεοτόκου  καΐ  άειτυαρθέ- 
μου  Μαρίασ. 

"*-»•.  \όγοσ  του  αγίου  έμδό^ου  και  χυομευφΑμου  ατυο στόλου  "Ιακώβου  του 

οδελφοθέου,  ΟΤΙ  εΤσσε  mcpi  τΓσ  οτεκμίασ  "Ια>ακείμ  και  τΑσ  στειρώ- 

σεα>σ"ΧμμΗσ  και  τσέρι  θρΗμΗσεα>σ  και  ισροσευχΑσ  αυτώμ,  καίπτερι  τΑσ 
Bveuf.  apoer.  ed.  Tiaehendorf.  Ed.  Π.  1 
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γοομ  •  έ'σται  τίϊσ  mepiouaiaa  μου  σταμτι  τορ  λαορ,  καΐ  το  ΤΗσ  αφ 
σβώσ  μου  κυρίορ  €Ϊσ  ϊλασμόμ  βμοί.     ^  Ηγγικ6μ  δέ  η  Αμ^ρα  κυρίοι. 


συλΛΗ\|/€α>σ  τΑσ  umepayiaa  θ€οτόκου  και  τπερί  ΤΗσ  γεμμΗσβοοσ  αύη 

και  xnepi  τΗσ  συγχαρίασ  και  άμαθρ6\|/€α>σαυτΗσ€α)στρΐ€τΗσ(τρΐ€τοθ€ 

και  χυερί  τπσ  ep  τφ  μαφ  έ\<ίό6ου  αΟτΗσ  και  αματροψείσΗσ  και  μέχρι  β 

0€κα€τοΰσ  αΟτΑσ  εμ  τφ  μαφ  ύτυαρχούσΗσ  και  μ€τά  ταύτα  δοθεία 

*Ια)σΗφ,  και  συμέλαβεμ  €μ  γαστρί  €κ  χπμεύματοσ  αγίου,  και  [znepi?]  ι 

€λέγ^€α)σ'Ία>σΗφ  και  αυτΑσ  Oxdo  του  ϊερέα>σ,  και  nyepi  τΑσ  άυ7ογρα(| 

Καίσαροσ  και  τΑσ  γ€μμΗσεα>σ  Χρίστου  και  τά>μ  μάγα>μ  και  Ζαχαρ 

του  φόμου  (cod.  τόμ  φόμομ). 

Ι*Ροβ :  Πρα)τ€υαγγέλιομ,  η  χπερι  γ€μμΗσ€α)σ"'ΐΗσου  Χρίστου  και  τΑσ  μΗΤ( 

αυτού  τΑσ  άειτπαρθέμου  Μαρίασ  λόγοσ  ΐστορικόσ  αγίου  "Ιακοόβου  ι 

μείομοσ  (edd.  priores  μεί^ομοσ)  συγγεμοΟσ  τε  και"  αδβ\φου  του  κυρι 

"ΐΗσου,  άισοστόλου  πιρώτου  και  εχπισκόπιου  χσροοτου  ΧριστιαμΑμ  τ< 

εμ'Ίερουσαλπμ. 

Praeterea  cf.  Cod.  Coisl.  CXX.  nbi  fol.  217  sqq.  post  indicem  libroram  ( 

nonicomm  recensentur  apocryphi,  qnoraro  ιε'  eet "Ιακώβου  Ιστορία.  ApndOi 

g  e  η  e  m  tom.  XI.  comment.  in  Matth.  (de  la  Rue  IIL  p.  463.)  est :  Τουσ  δέ  αδε 

ψουσ'ΊΗσοΟ  φασί  τιμεσ  εΤμαι,  εκ  χυαραδόσεαισ  όρμοομεμοι  του  ετστγεγρα 

μέμου  κατά  Πέτρο  μ  ευαγγελίου  η  τΑσ  βίβλου  "Ιακώβου,  υίουσ"Ια)σΗφ  έκτυρ 

τέρασ  γυμαικόσ  --.    Gregor.  Nyes.  in  orat.  in  diem  natal.  Cbristi  (Opp. e 

Par.  III.  p.  346  sq.)  habβt"Ήκouσα  τοίμυμ  άχυοκρύφου  τιμόσ  ϊστορίασ  τοιαίΓ 

τσοράτιθεμέμπσ  τά  τσέρι  αυτΑσ  (i.  β.  Μαρίασ)  δΐΗγΗματα.    Epipb.  b»er4 

LXXIX.  §.  5.    Gi  γαρ  η  τΑσ  Μαρίασ  ιστορία  και  τσαραδόσεισ  2χουσψ  δτι  ε 

ρέθΗ  τφ  ιυοτρι  ουτΑσ"Ια>ακείμ  έμ  τΑ  έρπμφ  -  -•   (Pseado-yEustatL  Αι 

tioch.  comment.  in  Hexaemeron  pag.  70.  (ed.  Allat.  Lagduni  1629.) : ^X^iOH 

καΙ  ΤΗμ  ^στορίαμ  Αμ  διέ^εισι  χπεριτΑσ  άγίασ  Μαρίασ"1άκα)βόσ  τισ  έιπελθέ' 

Oeorg.  Nicomed.  orat.  in  oracnlum  conceptionis  S.  Deiparae  (in  Combel 

NovuAactar.  p.lOOO.)  Οΰτο)  γαρ  η  τά  ιπερί  αυτΛμ  δΐΗγουμέμΗ  ιστορία- -φ 

σ(μ.  Indecreto  Oelasiide  libris  recipiendis  et  non  recipiendit  cap.  VI.  §• 

est :  EOangelimm  nomine  lacobi  minoris  apoeryphum. 

I,  1.  "€μ  ταΐσ  u8quθ"lσpαHλ:  ita  codd.  omn.,  itemGeo.  |  Αμ  (I  add.  δ,  itf 
Οβοτισ;"Ια).  τπλ.  σφ.:   ρ  Αμ  τισ  αμΑρ  τπλ.  σφ.,  δμομα"Ια>ακ.  |  τχτροσέφε 
(-  ρεμ  ρ)  cum  codd.  omnibus,  item  Geo;  ρ^χσροσεφέρετο  |  διιυλά:  cio  addKQ' 
To  έθοσ . .  ρ*  add  κυρίφ  τφ  θεφ  (Geo  ρ.  1052.  δ(£>ρα  τφ  κυρίςρ  διπιλα,  » 
ρ.  1000.  διισλά  τά  δώρα  αυτού)  |  λέγα>μ  cnm  ΑΟΐ  Eust  Geo  (eemel  add  έμ  έα 
τφ)  . .  BDBP*  LOP  Ρθ8  add  έμ  έαυτφ  |  έσται  (α  έστα> ;  item  Geo,  sed  ρ.  ICH 
έστοι) :  cdd.  pleriqne  add  τό,  σ  τά,  ηοη  item  ad.  (Seqnens  τό  nnllns  om)  |  ^ 
ριουσίασ  cQm  αβοβρ^οιχ,;^  gust  Geo  . .  ep^si  ζσερισσείασ  • .  ρ  υυτΗρεσίασ 
coniecit  Hofm  πιεριστίασ  vel  χσεριερείασ  |  άφέσεώσ  μου  cam  abbp^lop  Geo 
ODI  (East)  om  μου  |  κυρίφ  cum  α  (sic ;  ecriptum  est  nt  eolet  κα>)  , ,  i  om. 
BDP^LOP  (Eust)  Geo^  κυρίφ  τφ  θεφ  . .   Ροβ  apud  deum  . .  0Β  Oeo'  κυρ.  τ. 
μου  Ι  εισ  ιλ.  έμοί:  baec  Geo  ηοη  aflTert  |  Enst  sic:  φ  ασκεί  γαρ  ("Ιάκωβ 
τισ),  έμ  ταΤσ  φυλαϊσ  του"ΙσραΗλ  άμδρα  ζσλούσιομ  γεγεμΗ»'^ 
6μόματι"Ια)ακείμ.δσκα6'^ορτΗμδιχϋλάσιομ  τώμ  άλλα^μ  δώ 
τφ  θβφ  ισροσβκόμίζ^μ,  ουτα>  λέγα>μ•   τό  τΑσ  τπεριονσίασ 
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μ€γάλΗ,  και  ιυροσ^ψβρομ  οΤυΤοΚίσραΗλ  τα  δ(£>ρα  αΰτ(35μ.  και  ^οττΗ 
κατβμώατιομ  αΰτου''ρουβίμ  λβγοομ•  ουκ  ^|6στίμ  σοι  ιορ(35τομ  ιπροσ- 
€μ€γκ^μ  τα  δό6ρά  σου,  καθότι  σσιβρμα  ουκ  βστοίΗσασ  ^μ  τορ  "Ισ- 
ραήλ, 'και  €λυσΐΗθΗ''Ιοοακ€ΐμ  σφόδρα,  καί  aujiei  βΐστΑμ  δοοδβκά- 
φυλομ  του  λάου  λ^γοομ•  θεάσομαι  τήμ  6α)δ€κάψυλομ  του  "Ισραήλ, 
6»  έγώ  μόμοσ  ουκ  €πτοίΗσα  σιπ^ρμα  €μ  τορ'ΊσραΗλ.  καί  ΗρβύμΗσε, 
Μ\  €up6  αιάμτασ  τουσ  δικαίουσ  δτι  σατβρμα  αμβστΗσαμ  ^μ  τώ'Ίσ- 


ίϊϊομτί  τφ  λαφ,  και  το  τΑσ  άφό.σβωσ  β\σ  Ιλασμόμ  εμοΙ  κυρ(ορ 
τφθεφ. 

2.  Ηγγικεμ  (§1τβ  -κ€)  cum  Α»•ιο  ..  bcdelpb  Ηγγισ€  (give  -aep)  |  6έ:  β  om  | 
ΗΗμ€ρα  cum  abcdsilop  etc  . .  ν'^  om  η  |  οι  υιοί*  db  om  οι  ["Ισραπλ*  τ^  του 
ϊ^ρ.|αυτΛμ:  7*add6μoία>σ  όύ  καΓΐα>ακ€ίμ  τα  ddbpa  αυτού,  itemp**  καΓΙα>α- 
κ^ν  ^<><''^Φ^Ρ€μι  item  L  και'Ία}ακ€ΐμ  και  αυτόσ  τυροσέφερβ  τα  ddbpa  αυτού  | 
κατ€|ΐώτσιομ  cum  βόεορ,  item  L  €pdbn7iop  ..  acp*  κατβμαμτι,  item  ib  κατεμαμ- 
"πΌμ  Ι  αύτου  •  αι  κυρίου  Ι "  f  ουβίμ  cum  ablopb  ;  ρ*  "  ρουβείμ  . .  Thi  (cum  ρ**  et 
QtTidetaralii8)''foueHp  . .  Eαst''fouβίμ.  Praeterea  Α  praem  αμπρ  έκ  φυλΗσ, 
'^>i*add  ό  άρχιερεύσ,  East  τισ  |  λεγα>μ:  α  add  τφ''1α>ακείμ  |  mpdbTop  cum 
Ό*ι  (post  σου)  ΡΒ  Geo*  et*  in  margine ;  Α  τπρότερομ  . .  ο  χϋροοτωσ,  d  njpdb- 
f*ff . .  c  Geo*  τπρώτφ  . .  ρ•ιΡοβ  om  |  ρ  τσροσεμέγκαι  . .  d  πιροσφίίρειμ  |  β  Pos 
το  6ώρόμ  σου  |  εμ  τφ  (ρ*^  l  om) "  Ισραπλ :  ο  Ροβ  ante  ουκ  ponunt  |  Easfc  sic  per- 
git '.'^μστάσΗσουμτΗσ  μ εγίστΗσ του  κυρίου  έορτΗσ,  και  τϋάμ- 
"•^^ρκατά  το  εϊοοΟόσ τα  5Λρα  τφθεφ  ιυροσκομΐ2;όμτα)μ,  πιροσ- 
^Η^γκεΤμ  τπρΛτοσ  αυτόσ  ορμΗσεμ.  και^ρουβίρ  τισ  βιεκώλυσεμ 
βντόμ  ζϋροσοΤσαι  ζσρ(£>τομ,λέγα)μ  μΗ  ε^εΤμαι  αυτφ,  καθότι  ατε- 
κμοσερ  τφ'ΊσραΑλ  καθέστΗκεμ. 

8.  και  ελυισΗθΗ''Ια)ακειμ  (Daddεμ  εαυτφ)  uBqne  σα^έρμα  εμ  τφ'ΊσραΗλ: 
«eeom  Α  (ab  εμ  τφ  ^ΙσραΗλ  altero  ad  alterom  transiluisse  yidetor)  |  άτπίει 
((^•ΐαπιίει,  bob  άτυπει,  ρ  άτσοίΗ,  ι  απτΗλθεμ):  cofdd  είσ  τόμ  οΤκομ  αυτού. 
^  €\θώμ  Ι  τΗμ  cQm  Βορ;  item  nt  yidetar  sp^  et  alii . .  CP*  alii  nt  yidetar  το  | 
Tou  λαοΟ  cum  cp*lp  etc  . .  bo  του  "ΙσραΗλ  |  λέγα)μ  cam  dp,  item  addito  εμ 
**^τφ  B»F*p^L  Po§  . .  c  λέγει  |  θεάσομαι  (ρ  -σώμεθα,  β  χϋορευΟεισ  θεάσ.) 
"'^Ι'  δ.  τ/Ισρ.  com  bbp*>lp  Pos  {in  trihubut  lerael)  . .  d  ταΰϋσ  εσομαι  τώμ  θώ- 
*€«αφ\/λΑμ  του  λάου  . .  οο  ηιΐ  niei  δ\|/ομαι  . .  ρ•  plane  om  |  εί  εγά>  μόμοσ 
^κάπ.  σπτέρμ.  (οβ  σχϋ.  ουκ  έτυ.)  εμ  (ο  om)  τφ  (ρ^ο  om) "ΙσραΗλ,  β  plane  om 
*  •  ΐ>  eycb  μόμοσ  ουκ  αμέστΗσα  σπ7.  εμ  "Ισρ.  |  και  (β  add  αστελθάϊμ) 
*Η^Η^^€  (ι  ε^Ηρεύμ.)  cam  abbl  . .  cdp•  Ηρεύμπσε  (d  (:ρ€υμΗσασ)  fie  |  εύρε 
*•*  iBCD  (ευρώμ)  p•L , .  Β  Ροβ  Τδε  |  ιπάμτασ  τούσ:  ρ•ι  om  τούσ  |  δικαίουσ:  α 
^y^o  Ι  δτι  σισέρμ.  άμέστπσαμ  (d  ante  σιπ.  ponit,  Β  ροβ^Ισραπλ  ,  β  ετσοίΗσαμ) 
^Ητ.Ίσραιίλ:  ρ^  δτι  σιπ.  τφ  "Ισρ.  αμέστΗσαμ  . .  Α  όιδόμτασ  σπτέρμα  εμ  τφ 
^*l?om  και  Ηρεύμ.  asqne  ομεστ.  εμ  τ."1σρ.  |  εμμπσθΗ:  α  add"lα>ακείμ  |  εμ 
•ί^άτΗ  (β  add  αυτού)  Ημερςι  cum  bdeilb  (pleriqae  add  αυτού)  • .  dp*  Po§ 
^  fcfia  €σχάταισ  αυτού  (f•  Ροβ  om)  πμέραισ  . .  α  ετυ'  εσχάτου  τΛμ  χρόμα)μ 
'•  *€ji  γφ  γΗρει  Ι  δ  (»•  om)  θεόσ  cum  acf*pb  Ροβ  etc  , ,  b?**l  κύριοσ  ό  θεόσ 
^'^•ίαΗμΑμ)  Ι  East  vide  ad  4. 

1• 
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ραπλ•  και  ομμήσθΗ  του  ασατριάρχου  "Αβραάμ,  δτι  €μ  τη  βσχάτΐ;• 
Ημβρα  έ'δοοκομ  αΰτώ  δ  θβόσ  υϊόμ  τόμ  "Ισαάκ.  *  κα\  ^Λι/ιπηΘη  "Ιοοα — 
κ€ϊμ  σφόδρα,  καΐ  ουκ  6ψάμΗ  τ^  γυμαικί  αυτού•  οΛΛ*  ^δοοκβμ  eaurof^ 
€ΐσ  τΗμ  έ'ρΗμομ  κάκεΤ  έΊπΗ|€  τΑμ  σκΗμήμ  αυτού,  κα\  €μΗστ€υσ€§-• 

Ημ^ρασ  τεσσαράκομτα  και  μύκτασ  τβσσαράκομτα,  λ€γα)μ  ^μ  eau 

Tcp•  ου  καταβήσομα»  ouie  ewx  βροοτόμ  oirre  eiui  υσοτόμ  ^οασ 
^σσισκ^\)/6ταί  μβ  κύριοσ  δ  θβόσ  μου,  καΐ  έ'σται  μου  η  βυχΑ  βρά>μ< 
και  ατόμα. 


Π. 

^"Η  δέ  γυμΗ  αΰτου^Άμμα  δύο  θρΗμουσ  σθρήμει  καΐ  δύο  κοτϋ< 


τουσ  €ΚΟσστ6το,  Λέγουσα•  κό\)/ομαι  τΑμ  χΗρείαμ  μου,  κόψΌμαι  κ^ΐ3ΐ? 
τΑμ  άτ€κμίαμ  μου.    *  Ηγγισσμ  δέ  η  Αμορα  κυρίου  Α•  μεγάλΗ,  καϊ 


4.  ουκ  tφάμn  cum  bcf*pr  Pos  ctc  . ,  α  ουκ  ορεψάρΗσορ  (sic)  .  .ι»  αιπΑ^ββ 
Kdi  ουκ  εροφαμίσθΗ  |  τ.  γυμ.  αυτού:  F*  add*XppH  |  €ΐσ  τΑμ  (ρ*  τόμ)  %>Ημθ}ΐ: 
"ΐ^  €ΐσ  τΑμ  όρειμιψί  κακαι  (α  και)  ^η^€  τ.  σκ.  αυτοΟ  (Pos  om)  cum  (α)  ββ  Ρο«; 
item  Eust .  .  CF*  etc  και  ?uj.  τ.  σκ.  αυτ.  άκβι . .  ρ  om  |  α  Pos  Τ€σσαρ.  Ημέρ.  ■*«• 
Ύασσαρ.  μύκτασ . .  Geo  Ημέρ.  και  μύκτ.  τοσσαρ. . .  ρ  ύμέρβσ  (nic)  τοσσ,  |  C|i 
^αυτφ:  Geo  om  . .  β  Εά(1'Ία>ακ6(μ  |  α  κατοβΗσα>μαι  ..  Geo  in  margine  ομα^>^* 
σομαι . .  ρ**  add  αμθεμ  είσ  τόμ  οΤκόμ  μου,  item  G•  ep  οΤκφ  μου  |  ουτ€  plene  b»• 
cnm  ABDiLP  Geo  .  .  cf*  out  bie  .  .  ε  om  prius,  pro  altero  η  |  βρωτόμ  (ι-τΛη) 
ct  ισοτόμ  (ι  -τώμ)  cum  abcik  Geo..F*  βρ(£>μα  et  ΐϋοτόμ,  d  βρά)ματοσ  et  ΤΟΟ)- 
ματοσ  .  .  lp  βρ&σιμ  et  τπόσιμ  |  €σ>σ  ou  cnm  aeip  .  .  bcb  ^α>σ  . .  dp*  €<οσ  αμ  Ι 
οτϋΐσκέφεται  cum  αβιρβ  .  .  cf*  -φΗται . .  d  ειπιβλέψΗται  |  κύρ.  ό  θε.  μου  co• 
ΈΈ^  ρ,  item  omisRo  μου  abdb  .  .  ο  κύριοσ,  ι  6  κύριοσ  . .  Ροβ  om  ^α>σ  utque  β£• 
μου  Ι  μου  η  ευχΗ  cam  dbib,  item  η  ευχΑ  μου  α  . .  bcp  μοι  η  ευχΑ  . .  ϊ•  μοι  η 
οΟχΑ  μου  Ι  βρά)μ.  και  τπόμα  (eic  bcp;  dbf*!  τυά>μα):  α  βρΑσισ  κ.  Τϋόσι*"•• 
Pos  om  κ.τσόμα  |  Euet  (poat  καθεστΗκεμ)  pergit:  και  λυτπΗθεισ  eroi  τοΟτο 
εΐστΓιμ  ερΗμομ  αφίκετο,  κακεΐτπΗ|ασσκΗμΑμ  ι  κέτευε  τόμ  θ^ομ 
τπαρασχεΤμ  και  αυτφ  &  στο  β  ρ  τ  φ  "Χβραάμ  γμΗσίουιπαιδόσ  σΐπ<>^ 
ράμ.  μόμομγάρεγμοοκειεαυτόμ  [adde  άτεκμομ?]  υτυάρχειμ  ε  μ  "^^ 
"Ισραήλ•  άχρισ  Ημερ(&μ  μΗστ€ύα)μ  τεσσαράκομτα  ικέτευε  τθ\ί 
Οεόμ. 

II,  1.  οθρΑμεί:  Ι  om,  item  τ  qui  pergit  εκόϋττετο  και  δύο  κοχυετουσ  Ι  * 
λέγουσα  εμ  εαυτΑ  . .  α  λέγουσα*  τί  ζυοιΑσο)  (  τπμ  χπρειαμ  cum  cdep•*  et^  •  * 
BL  τΑμ  χΗρσ)σύμΗμ  (l  -ροσύμΗμ)  .  .  α  τη  χειρία  (ί.  β.  χπρείςι).    Idem  τη  <*'•' 
κμίςι  Ι  κόφομ.  (il  Ροβ  om)  και  (ι  Α)  cum  bdb  .  .  acb  και  κόφομαι.  Praeter•^ 
bis  κόφοομαι. 

2. *Ηγγισεμ  (-σε)  δε  cum  abcb  βίο..ρ*'Ήγγικε  δέ  . .  ρ^'Ίδου  γαρ  μ'^Υ^•^  ^ 
U  Ημόρα:  F*  om  Η  j  β  του  κυρίου  omisso  Α  μεγάλΗ  |  εΤιπεμ:  ββ  add  αύτ»^  ** 
θ3ρόσ  αΟτΗμ  [ΊουόίΟ  (c  -οηΘ):  Α'ΊούΟ,  L"lou6i . .  ΡΕΡ^ΊουθΓιμ  ..  βι"*Ιουθ•  %r  ' 
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ίϋβμ'Ίουδίθ  Η  πϊαιδίσκΗ  αΰτΗσ•  2οοσ  ισότ€  ταοσοψοΤσ  τΑμ  \1/υχΗμ 
σου;  Τ6ου  ίϊγγικβμ  η  ήμερα  κυρίου  η  μ€γάλΗ,  και  ουκ  ^|6στίμ  σοι 
ιΠ€μθεΤμ*  αλλά  λάβε  τούτο  το  κεφαλοδεσμιομ,  δ  ^δα)κ^μ  μοι  η  κυ- 
ρία του  €ργου,  και  ουκ  έ^εστίμ  μοι  αμαδιίσασθαι  αυτό,  καθότι  αται- 
όίσκΗ  ειμί,  καΐ  χαρακτΗρα  ^ει  βασιλικόμ.  ^καί  εΐατεμ'^Λμμα•  αιπό- 
στΗθι  άχπ  ^μου,  καΐ  ταύτα  ουκ  ^οσοίΗσα,  και  κύριοσ  ετασσείμα)σ^μ 
με  σφόδρα•  μΑχανοσ  ϊϋαμουργοσ  ^δα)Κ^μ  σοι  τούτο,  και  Ηλθεσ  κοι- 
μοορΗσαί  με  τη  αμαρτία  σου.    καΐ  εΤσσεμ  "Ιουδίθ•  τί  αράσομαί  σοι, 


Β"Ίου6ίρ  . .  Β  om  (vide  igittir  infra)  |  β  om  αυτΑσ  |  β  μόχρι  XDOre  |  ai  τατπ€ψΗσ 

-  •  L  add  κυρία  μου  |  ιόού  (ita  ae^  bf*  om  ;  c  add  γαρ)  πγγικερ  (ita  βεϊ*  etc,  acb 

-  σ€μ,  Β  add  γαρ)  η  (ρ•  om)  Ημερα  κυρ.  η  μεγάλπ  (βγ•β  om  η  μ€γ.)  .  .  yariaiit 

•lu  (ι  Pos  ουκ  fc-}e<rri  σ.  ujtpO.  όιότι  etc  pro  ϊδου  Ηγγ.  etc)  |  ι  om  άλΑα  |  τούτο 

το  κ€φαλοδ.  cnm  bce  Pos  etc  ,  .  dp*  ι  το  κ6φ.  τούτο . .  α  ora  τούτο  |  δ  (β  oiDep) 

^δοοκέρ  (d  6έδα>κέ)  μο!  η  κυρ.  τ.  Ιργου  (d  add  μου)  t  ι  Pos  om ;  contra  agnot- 

cit  etiam  Geo.    Praeterea  α  add  και  όΗσαι  αυτφ  (eimiliter  ι  Pos  και  άμάδι^ισαι 

αύτφ  τΗρ  κεφαλΗρ  σου)  |  και  ουκ  e|.  (β  ^στψ)  μοι  cum  ca  etc  .  .  r*  δτι  ουκ 

^  μ. . .  Β  ουκ  ϋ,  γαρ  μοι,  α  άμο\  γαρ  ουκ  2|.  |  αμαδΗσασθ.  αυτό  cum  bcf^b  .• 

**1  ΟΗσασθαι  (l  iDtpio.)  αύιό  .  .  α  όΑσαι  αυτφ. .  Ροβ  om  και  ουκ  6|.  μ.  αμαβ. 

**ύτό  Ι  καθότι  cum  cdif^r  .  .  β  διότι  . .  α  δτι  |  τυαιδίσκΗ  εΤμί  cum  (α)β  .  .  cd 

^οιδ.  σού  ί-Τμι  (d  add  €γοο)  .  .  p*r  ιυαιδ.  ΰϊμι  σπ  . .  ι  ίγά)  ιπαιδ.  σου  |  και  χαρ. 

^€ΐ  (β  add  τούτο)  βασ.  (LaddauTO)  cura  (a)bl..oib  και  (ι  add  συ)  χαρ.  €χ€ΐσ 

^οίλικόμ.  Eandem  lectionem  Geo  agnoscere  videtur  (cf.  p.  1025.  ουχ  η  του  βα- 

^•Λίκοατάτου  γεμουσ  ύπ30λΗ\|/ισ  ιυρόσ  ΤΗμ  τοιαύτΗμ  6μ<-τ€θορισ€μ  ίμμοιαμ). 

'^  ^tum  locum  eic  habet :  δτι  χαρακτπρα  βχβχ  βασιλικόμ,  και  τυαιδίσκΗ  οιμί.  Ροβ 

*^*^mt  enim  tuin  ancilla  tuatformam  regiam  habet, 

3.  "Χμμα:  L  add  τπρόσ  τπμ  ζσαιδίσκΗμ  αυτΑσ  |  ατπόστΗθι  cam  abcb  etc  . . 

'^  οιοόστα  |  dro   βμου:  τ>  add  σκάμδαλομ  |  ταύτα  cum  acf*b  etc  . .  brl  Ροβ 

^^Οτο  Ι  κύριοσ  cum  α,  itom  (6  κυρ.)  f*i  . .  bcp*r  κύρ.  ό  θεόσ  .  .  Ροβ  detu  \  α  om 

*^Ψ©δρα  j  Α  μΗΐϋοτ€  . .  D  μΗ  |  ισαμουργοσ  (α  π7αμούργα>σ,  bf*  add  τισ)  €δα)κ.  (β 

"^a)Kt)  σοι  τούτο   (α  αυτΑ  i.  β.  αυτό)  cuiii  ackf*b  . ,  α  τούτο  πιαμούργοοσ 

^^*  σοί  τισ  . .  D  τούτο  τσαμούργα)σ  ^δσ>κάσ  μοι  . .  ι  nil  nisi  τυαμουργοσ,  eta- 

[iie  pergit  Ηλθεσ  .  .  Pos  videeis  neforte  inficiat  me  deui  tuo  peccato,  omiseie 

[.  I  D  Ηλθασ  . .  ρ**  6έλ€ΐσ  |  κοιμσ>μΗσαί  μ€  cnm  acdf*i  etc..  β  οσοίΗσαι  καμέ 

^μα>μΗσαι  |  Di  ΤΗσ  άμαρτίασ  σου  |  και  (Ροβ  om)  βΤπιεμ  cum  abdef^  etc  .  .  ο 

ΐ€  de.   Praeterea  cb  add  quth  {"Ιουδίθ:  Α'Ίούθ  . .  κ'Ίουθίμ,  β  Ουθέμπ,  τ>  η 

•^xi6hu  . .  ο'ΊουδΗθ  •  .  Β  Η  πταιδίσκΗ  αυτΑσ.  Praeterea  bc  add  η  υιαιδίσκΗ  αΟ- 

*^σ,  F*  Η  πιαιδ.  αυτΗ,  d  η  αιαιδ.  τΗ''Χμμ9>  eed  α  niliil  addit.  Ροβ  praem  anciUa 

'^^■"οι  cnm  ABCF^iB. .  ELM  σ€  Ι  καθότι  κύρ.  ατσέκλ.  cam  α  . .  βιβ  Ροβ  καθότι  ουκ 

_•  *^ουσασ  τήσ  φα>μΗσ  μου  (Βμου  τ. φα).);  άτοέκΛ.  γαρ  (β  και  ιδού  συμέκλ.)  κύρ. 

^€0σ  .  .  Ροβ  meriio  βαηβ  clautit  deua  ,  .  c  καθότι  ουκ  Ηκουσασ  τπσ  φοομ•  μου; 

^  ^  ρ€ΐ;ομ  τούτου  αράσομαί  σοι,  δτι  ασχίκλ.  κύρ.  ό  θεόσ . .  ef^f^lmn  μπ  (f*k 

■^*^τι)μ€Ϊ5θμ  (βν  post  τούτου,  τούτο)  τούτου  (ϊ•  om,  ν  τούτο)  άράοομαί  σοι 
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καθότι  κύριοσ  άυ3έκ\β\σβ  τήμ  μήτραμ  σου  του  μή  δουμαι  σοι  kcl 
πιόμ  €μ  τφ'ΊσραΗλ;  *  και  €AuaJH0H  "^Λμμα  σφόδρα,  καϊ  σΐ€ρΐ€ίλα"-Γ•^ 
τα  ιμάτια  αΰτΗσ  τα  ιπβμθικά,  καί  άατεσμή^ατο  τήμ  κεψαΛκμ  airrSi^ 
καΐ  εμβδύσατο  τα  ιμάτια  αΰτπσ  τα  μυμψικα,  καΐ  roepi  &ραμ  βμάτπ^ 
κατ^βΗ  ^ίσ  τόμ  αιαράδβισομ  του  πιβριυσατΗσαι.    καί  el6e  δαψμΗ- 
δαίαμ,  και  6κάθισ€μ  υτποκάτα)  αυτΗσ,  καΐ  βλιτάμευσβμ  τόμ  δβσοσό- 
ΤΗμ  Λ6γουσα•  δθ€Οσ  τ&μ  ιπατΕροομ  Αμ&μ,  βΰλόγΗσόμ  μ€  κα!  6d- 
άκουσομ  τίϊσ  6βΗσ€ώσ  μου,  καθώσ  βυλόγΗσασ  τήμ  μήτραμ  Οάρρασ 
και  έ'δα)κασ  αυτζί  υιόμ  τόμ  "Ισαάκ. 


(elh  σε),  καθότι  ουκ  ΗκουσαστΑσ  φοομ.  μου:  απιόκλ.  γαρ  δ  6coa..D  μή  τούτο 
αράσομαί  σοι;  6στέρΗσ€  γαρ  ατυό  σου  κύρ.  6  θ€Οσ  |  d  om  σοι  |  α  εμ" Ισραήλ 

4.  Post  σφόδρα  βοΐαβ  α  haec  addit:  και  έκότπετο  (sic,  ni  fallor)  κοπιετόμ 
μέγαμ,  οτι  όμειδίσθΗ  €κ  τυασά>μ  τ(£>μ  ψυλά>μ  "Ισραήλ,  και  €μ  αυτ^  (sie,  non 
αυτ.)  γεμομέρΗ  εΤσιεμ•  τί  τυοιήσο);  κλαίουσα  (cod.  κλέ-)  τπροσεύ|[θμαι  πιροσ 
κύριομ  τόμ  θεόμ  μου,  6ισα>σ  ειπισκέψΗταί  με  |  τυεριείλατο  cum  Ai>B7*v^Lionl• 
. .  BC  ζυεριείλετο  |  τπεμθικά:  br  μυμψικά,  et  Β  postea  τσεμθικά  pro  μυμψικά  | 
7^  κ  ab  alturo  τα  Ιμάτια  αυτπσ  ad  alteram  traneilaemnt  |  καί  άτσεσμή^ατο 
(cam  aev^ilhn;  bc  εσμή^ατο)  τ.  κεφ.  αυτΗσ  . .  Dom  . .  α  add  και  τυεριείλατο 
ζσάσαμ  θλίφιμ  άτπ'  αυτΗσ  |  ι  έμέδυσε  |  d  om  τα  ϊμ,  αυτήσ  |  έμάτΗμ  cum  β  etc 
. .  ΑΡ^Β  etc  έμμάτΗμ  |  εΤδε  {f^  Τδεμ). .  αΡο8  ιδουσα  (omisso  καί  seq.)  . .  Β  €up€  | 
δαφμΗδαίαμ  cum  AD  (-δεα)  ef^  (ef^  •μιδ€αμ)  ι  (δαφμιδ.)  β  (-δέαμ)  .  •  β  δαφ- 
μίδα  .  .  CL•  δάφμΗμ  (l  add  δέμδρομ)  .  .  Μ  δέμδρομ  δάφμΗσ  |  κ.  εκάθ.  υτσοκ.  ου• 
τίπσ  (l  υπτ'  αυτήμ,  τ**  υτπό  τήμ  δαφμιδέα)  . .  l  add  και  ΗθέλΗσε  του  αμαπια- 
Ομαι  . .  Β  (omiseo  καί  ολιτάμ.)  sic :  καί  ικετευεμ  χτωοκάτο}  αυτήσ  |  ρ•  ελιτά- 
μευε  |  τόμ  όεστϋότΗμ  cum  abdp*ilb  (τ,  έαυτΗσ  δεσπι.)  . ,  c  τφ  δεσισότΗ  |  6 
θεόσ•  Γ*  &  θεόσ  |  Ημ(ί)μ  cum  αβε  Eust .  .  cp*b  Pos  μου  |  ευλόγ.  με  (έ^  κάμε, 
Β  om)  καί  ετυάκουσομ  (ef^  add  τΑσ  φσ>μΗσ)  τήσ  δεήσ.  (ρ•  om  τ.  δεήσ.)  μου 
(babet  haec  etiam  Eust)  . .  α  ελεΗσόμ  με  καί  εισάκουσόμ  μου  τήσ  δεήσεα>σ» 
καί  ευλόγΗσόμ  με  |  καθ.  ευλόγπσασ  (β  Ηυλ.):  ita  etiam  Eust .  .  ο  καθ.  εχιΤΗ' 
κουσασ  καί  πυλόγΗσασ  |  ρ^  τήσ  Οάρρασ  |  Totum  hoo  caput  Eust  abtolvit  his: 
'Ομοία>σδε  καί  η  όμόζυγοσ  αυτού  τυεριθεμεμΗ  εσθήτα  εΟτελΗ 
εόόετο  του  θεού  τυχεΐμ  γομκσ.  ετσιστάσΗσ  δέ  τπσ  μεγίστπσ 
Ημ<!ραστου  θεού  λομιηραμ  στολήμ  ομφιεμμυται*  ου  γαρ  πμ  θβ- 
μιτόμ  ίμ  ταύτΗ  τη  εορτή  τσέμθιμομ  Ημφιόσθαι  στολήμ.  πιερ{ 
γουμτήμεμάτΗμ  α>ρομΤΗσΗμέρασ  υτο  ότιδέμδρομεμτφτσορα- 
όεισφ  αυτΗσ  καθεσθεΐσα  ίκέτευε  λέγουσα  τφθεφ•  6θεόστ(£>μ 
τπατέρα>μ  Ημά>μ,  ευλόγΗσόμ  με  καί  εισάκουσόμ  τπσ  δεήσεοοσ 
μου,  καθοοσ  ευλόγιισασ  τι-'^μ  μήτραμ  Οάρρασ  καί  ^δοκασ  αυτ$ 
υΐύμ  τόμ'Ίσαάκ• 
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ΠΙ. 

^  Και  ατ6μ(σασα  €ΐσ  τόμ  οΰραμόμ  e\be  καλιάμ  στρουθίοομ  €μ 
τ»;ι  δαφμΗδαία,  καΐ  βατοίπσβ  θρβμομ  6μ  έαυτίί  Λβγουσα•  οϊ  μοι,  τίσ 
ν^βγεμμΗσβμ;  υσοία  δέ  μήτρα  ^|6φυσ€  με;  οτι  κατάρα  εγεμμήθΗμ 
eyob  εμώασιομ  τ&μ  υιόομ  "ΙσραΗΛ,  και  οομ^ιδίσθΗμ,  και  ^^εμυκτΗρι- 
<τάμ  μ€  €κ  μαοΟ  κυρίου.  *  οϊ  μοι,  τίμι  οομοιώθΗμ  c-ydb;  ουχ  οομοιώ- 
θΗμ  6γώ  τοΐσ  τσβτβψοχσ  του  ουραμοΰ,  δτι  και  τα  υ3€Τ€ΐμά  του  ου- 
fαμou  γόμιμά  βίσιμ  ^μοοσσιόμ  σου,  Kupie.  οΤμοι,  τίμ»  οομοιώθΗμ  €γοο; 
ουχ  ώμοιώθΗμ  €γώ  τοΤσ  θΗρίοισ  τΗσ  γίσ,  οτι  και  τα  θΗρία  τίπσ 
γΗσ  γόμιμά  €Ϊσιμ  εμοοσσιόμ  σου,  κύρΐ€.  ^  οϊμοι,  τίμι  ώμοιώθΗμ  eydb; 

III,  1.  ατ€μίσασα  ..  s  αμαβλ6\|/ασα..  F*  HTcpiaep..  D  άμέτ€ψ€  το  δμμα. 

Pnetereft  ΟΐΒ  (ηοη  adf^l Pos  etc)  Αάά'Άμμα,  item  Bpoet  ούραμόμ.  Aadd  μ€τά 

^κρύοομ  Ι  ουραμόμ :  L  add  του  δβμδρου,  ν^  και  εκλαυσεμ  |  e\6e  (ef**e  T6ep)  . . 

Di*icd  eiO€  I  καΛιάμ:  F^  μοσσιάμ  |  δαψμπδαίςί  cum  akb  (eb  -δέςι)  etc  . .  bcp* 

^Φηη..  Dom  epT. δ.  |  exnoinae•  β  εχσοίΗσβμ'Άμμα  .  .  ΑεθρΗμπσε  |  θρπμομ: 

^ladd  μέγαμ  , .  dl  add  "Χμμα  |  λέγουσα:   a  add  ουτα)σ  |  c  oT  μοι ,  oT  μοι  | 

τισμ€:  I  τίμι  ώμοιοοθΗμ  εγοο,  η  τίσ  μα  \  il  οιη  δέ  |  ^}έφυσβ:  α  €Τ€κ€  .  .  d  €?- 

^epe^e  (om  μα  geq)  .  .  β  €^€κύΗσ€μ  |  κατάρα  ^γεμμΗθΗμ  έγώ:  αρ*ιε  eym  (α 

*dd  μόμπ)  κατ.  εγεμμ.  . .  β  κατ.  και  ομειδοσ  εγεμΗθΗμ  |  εμώτπ.  (ε  om)  τ.  υϊ. 

^^ρακλ:  D  τοΤσ  υϊοΐσ  "Ισρ.  έμοοτσιομ  αυτΛμ  |  οδμοιδίσθΗμ:    Β  ομειδισθΗμ,  α 

^Η^ιβίσβΗ..  τ* Ι  ΡοΒ  όμείδισαμ  (ι  οδμείδ.)  |  έ^εμυκτΗρισάμ  με  cumBDE  (add  κα 

*Κί>ρισάμ  με,  item  Ροβ)  f*lb  (add  και  έ^έθαλλομ)  ,  .  ι  έ?εβαλομ,  ρ*^  ε^εβλΗθΗμ 

•  •Α  €2εόΐ(Χ)χθΗμ  . .  c  ε^εμυκτΗρίσθπμ  εκβλΗθεΐσα  |  εκ  (ε  add  του)  μαου•  F*  εμ 

''^Φ  μαφ  • .  L  οιη  (una  cum  κυρίου)  |  κυρίου  cum  αι  . .  f*  του  θεοΰ  μου  ..  cdf**b 

^og  κν/ρ.  του  θεού  μου  (β  Ροβ  οιη)  . .  β  οΤκου  κυρίου  θεού  μου. 

2.  οΤμοι  usque  priraum  κύριε  cum  abcdf^ilmnb:  ef^  om  |  τίμι:  Α  τί|ά>μοι- 
■^^Ημ:  Α  et  Β  ubique  όμοιώθι-ιμ  |  ουχ  οομοιοοθ.  εγώ:  Β  ουδέ  |  και  τα  ισετ.  τ• 
^ΡομοΟ:  Αϊ^Β  και  αυτά  |  α  γόμυμά  (sic  α  nbiqae)  έστιμ  (έστιμ  et.  β)  |  κύριε: 
^  ^dd  και  σέ  ευλογουσιμ  |  οΤ  μοι,  τίμι  (α  τί)  οομοιώθ.  εγώ  (f*  om ;  α  add  τοΤσ 
^Hpioiff  τήσ  γπσ) ;  ουχ  ά)μοιώθ.  εγώ  (β  ουδέ  pro  ουχ  ά)μ.  εγ.)  τοΐσ  θπρίοισ 
ν*  οτρουθίοισ)  ΤΗσ  γπσ  (c  τοΤσ  άλόγοισ  ςώοισ,  α  αυτά  pro  εγώ  usqae  γΑσ), 
^^^  και  το  (f•  δτι  αυτά  τα)  θπρία  (ε  στρουθία)  ΤΗσ  γπσ  (αβ  Ροβ  οτι  και  αυτά, 
■^  ο-η  κα!  τα  άλογα  ζ(&α)  γόμ.  εισιμ  (f*b  έστιμ)  έμώτϋ.  σ.  κύριε  cum  α  (β;  eed 
l^aitpost  οί  μοι--τΗ  γΑ  ταύτΗ  etc)(c)DBF*(F*^LMN)BPoi.  ExhieBF^LiCNBad- 
^'i^t:  οΤμοι,  τίμι  οομοιώθπμ  εγώ;  ουχ  οομοιώθπμ  εγώ  (β  ουδέ  pro  ουχ  ώμ. 
^•)  τοισ  αλόγοισ  ζώοισ,  δτι  και  τα  άλογα  ζά>α  (β  δτι  και  αυτά)  γόμιμά  είσιμ 
λ^^τίμ)  εμώχυιόμ  σου,  κύριε. 

^  οΐ  μοι,  τίμι  (ατι)  ώμ.  έγώ;  ουχ  ώμ.  εγώ  (Bom)  τ.  υδ.  τ.  |  και  τά  ύδατα 

^^πο  enin  f^  lhnb,  item  omieeo  ταύτα  c  . .  bdf*  και  (f•  om)  αυτά  τά  υδ. . . 

^  ^o•  και  αυτά  |  εΤσιμ:  β  έστιμ  |  κύριε:  hoc  loco  addnnt  editionee  antiqniores 

^   Moi, τίμι  ά>μοιώθΗμ  εγώ;  ουχ  ώμοιώθπμ  εγώ  τοΤσ  κύμασι  τπσ  θαλάσσπσ, 

1^•^  τά  κύματα  γαλΗμιώμτα  και  σκιρτ(&μτα,  και  ο\  έμ  αύτοΤσ  ίχθύεσ  εύλο- 

^αί  Q^  κύρι&  Honim  priorem  partem  οΤ  μοι  neqae  θαλάσσΗσ,  cdd.  nostri  οχη-  * 
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οΰχ  ώμοιώθΗμ  τοΤσ  υδασιμ  τούτοισ,  δτι  κα\  τα  ύδατα  ταύτα 
μιμά  €Ϊσιμ  έμώιπιάμ  σου,  κύρΐ€.    οΤ  μοι,  τίμι  οομοιόοΟκμ  έγώ ; 
ά)μοΐ(Χ)θΗμ  έγώ  ύη  γί!  ταύτΐ;!,  δτι  κα!  η  γί5  αυτΗ  ισροσφ6ρ6) 
καριυούσ  αυτΗσ  κατά  καιρόμ,  κα\  σέ  ευΛογβΤ,  κύρΐ€• 

IV. 

^  Κα\  ιδού  αγγθλοσ  κυρίου  βτπέστΗ  λ^γωμ  αυτΗ  •  "^Λμμα"*/ 
emHKOuae  κύριοσ  τίϊσ  δβύσβώσ  σου,  καί  συλ/\Η\|/6ΐ  καΐ  γ6μμΗ 
κα\  ΛαΛΗθήσβται  το  στυβρμα  σου  ^μ  ολΗ  τίΐ   οΐκουμ^μκ.    και  e 


nes  omittunt;  posteriorem  yero  inde  ab  οτι  και  vol  totAm  vel  ez  parte 
modo  plerique  tuentar.  α  sic:  και  o1  Τχθύεσ  αΟτ(£>μ  ^υλογοΟσί  ae,  κύρΐ€. 
γαρ  κύματα  αυτοΐσ  γαλΗμιά>μτα  σέ  βύλογοΰσι,  κύρΐ€.  ν^ι  και  αυτά  γαρ  τ 
ματα  άλεύομτα  (άλύομτα?)  και  σκιρτΛμτα  σέ  βύλογοΟσι,  κύρΐ€.  ιβ:  κο 
τα  Οόατα  γαλΗμιώμτα  και  σκιρτΛμτα  τοΐσ  κύμασψ  (som  τοϊσ  κύμ.)  αμε 
•χθίοισ  (Β-θύοισ)τΗσ  θαλάσσΗσσέαΐ/λογοΟσιμ.  lm:  οτι  και  τα  κύματα  α 
γαλΗμΐ(&μτα  και  οί  Τχθύεσ  αυτ(£>μ  σκιρτΑμτεσ  σέ  €υλογουσι,  κύρΐ6.  dbi 
και  τά  κύματα  (d  add  τΑσ  θαλάσσΗσ)γαλΗμι<£)μτα  καισκιρτο6μτα(ο  add 
και  οι  Τχθύεσ  (ο  add  αυτήσ,  ν  [τπσ?]  θαλάσσΗσ)  €υλογουσί  σ€,  κύρΐ€.  S 
ter  Ροβ  Ι  οΤ  μοι,  τίμι  (α  τί)  ά>μοιώ6.  έγοο ;  οΟχ  (5>μ.  έγώ  (β  om)  τη  γπ  ι 
(cum  ABP*F**LMN;  CBPoBa]iiom),6Ti  καϊ  η  γπ  αυτΗ  (cnmP^LMW;  bcf*bPc 
Α  δτι  και  αυτΗ)  πτροσψέρει  (d τρέψει) [τ*  om  κατά  καιρόμ  |  ευλογεί:  αβ 
σι  μ  Ι  Cf.  ad  hoc  caput  Qermanl  Constaiitinop.  locnm  (Combef.  Νου.  anct 
p.  1416.):  δμοΙα>σόμ  με  τοΐσ  ΐϋετεψοΤσ,  τοΤσ  θπρίοισ  τπσ  γπσ,  τοΐσ  τη 
λάσσπσ  ΐχθύσψ,  οτι  και  αυτά  γόμιμά  εισιμ  εμά>τπιόμ  σου,  κύριε.  Item  C 
1.  ρ.  1032.) :  δια  τούτο  εμ  τη  μομορδουμέμΗ  τυροσευχΗ  τυετειμώμ  και  τ 
Π70δα)μ,  θΗρία)μ  τε  και  γΑσ  και  τ<£)μ  εμ  τη  γπ  ψυομεμα)μ,  υδάτα>μ  τε  κα 
εμ  αΰτοΐσ  εγγομιςόμτα>μ  ζ(ί>α>μ  τσαρεισάγει  μμΗμΗμ.  £u8t  pergit  hit 
ταυταλέγουσα  αψορςί  είσ  το  δέμδρομ,  και  θεασαμέμπ  στ 
θόμτά  μοσσ ία  εαυτού  ιπεριετπομτα,  τσικρ(£>σστεμ07ασα  κα 
κϋσασα  εΤπτεμ•  &  δπ  κύριε,  δτι  ουδέ  τοϊσ  χπετειμοΤσ  τού 
οομοίοομαι  γομίμοισ  υτσ  άρχου  σι.  καιταΰτα  ^οόοσΗσαυτΗστ 
τόμ  θεόμ,άγγελοσ  etc. 

IV,  1.    Και  ιδού:  D  Και  ταύτα  είιπουσα  έμ  έαυτΗ  διαλογίζομέμπ, 
^έστΗ:  Α  ά>ψθΗ,  L  έψάμΗ  (Eust)  . .  bd  ^oth  κατεμώτπιομ  αυτπσ  |  λ 
αυτΗ:  AL•  αυτΗ  λέγα>μ  .  .  D  λέγα)μ  χσρόσ  αυτΗμ  |  Α^Αμμα^Αμμα,  hoc  ac< 
Item  Α  alibi.  |  κύριοσ  cnm  α  . .  β  Ροβ  Geo  δ  θεόσ  . .  ct*b  κύρ.  δ  θεόσ  |  κα 
λΗ>{/ει  (-  ψει  cum  adb  ;   bcf*  -  >\ηλ)  cum  αββ  Geo  .  .  cf*  Ροβ  om  καί . .  P^ 
γάρ  .  •  D  συΑΑ.  εμ  γαστρί  |  γεμμΗσεισ  cuin  bbp*l  (add  θυγατέρα)  Β  Geo 
γεμμπσει . .  ι  τέ^εισ  |  λαλΗθΗσεται  cum  abcp^  Gco  . .  dl  κλπθΗσεται. 
perg^nt  το  στϋ.  σου  (l  το  εκ  σου  γεγεμμκμέμομ)  εμ  ολΗ  τ.  οΤκ.  (d  ευλο" 
μομ  €ΐσ  ολΗμ  ΤΗμ  οΤκουμέμΗμ).  Geo  ieta  eic  habet  (ρ.  1033.) :  ιδού  γαρ, 
λαλούσΗσ  αυτΗσ  άγγελοσ  κυρίου  Ηλθε  λέγομ  αυτΑ•  έτοΑκουσεμ  δ  θεό< 
6€Ησ€ώσ  σου,  καί  συλΛΗ\[Λ^ι  και  γεμμΑσεισ,  και  λαλΗθΑσεται  το  στπ.  σ 
δΑι^ι  τ.  οικ.  Ι  κα!  εΙ^σεμ'Άμμα  cnm  αβτ*  . .  CB  Ροβ  εΤϋιε  δέ'Άμμα  . .  L  κα) 
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''Χ.μμα•   ^ξι  κύριοσ  δ  θβόσ  μου,  ^άμ  γεμμΗσοο  €Ϊτ€  αρρ€μ  βΤτε  θΗλυ^ 
χοροσ-ά^οο  αυτό  6<ΐ>ρομ  κυρίορ  τςρ  Qedp  μου,  και  ^σται  Λ€ΐτουργουμ 
auTcp  σιάσασ  τάσ  ήμερασ  τΗσ  ζ,€0Ησ  αυτού.    *  κα»  ΐδού  Ηλθομ  αγ- 
γ€λοι  δύο  λ€γομτ€σ  αίΓΓ^ί  •  ϊδού 'Ία)ακ€ΐμ  δ  αμπρ  σου  ^ρχβτα»  μβτά 
τά)μ  πτοιμμίοομ  αυτού,     αγγελοσ  γαρ  κυρίου  κατββΗ  ιπρδσ  αΰτδμ 
λ^γοομ•  "Ιωακείμ  "Ιωακείμ,  ^σσΗκουσε  κύριοσ  δ  θβόσ  τίϊσ  ^βύσβώσ 
σου•  κατά^Ηθι  εμτευθεμ•  ιδού  γαρ  η  γυμΗ  σου  "^Λμμα  ^μ  γάστρα 
λΗλΙ^εται.    '  και  κατ εβΗ "Ιωακείμ,  και  οκάΛεσεμ  τουσ  οσοιμ(ίμασ  αυ- 
τού λεγωμ•  φ^ρετ^  μοι  ωδε  δέκα  αμμάδασ  άσπιίλουσ  και  αμώ- 
μουσ,  καί  έ'σομται  κυρίω  τω  θεω  μου  •  και  φέρετε  μοι  δεκαδύο  μό- 
σχουσ  άωαλούσ,  και  έ'σομται  τοΤσ  ϊερευσι  και  τί!  γερουσία•   καΐ 


σ€μ  Η'Άμμα  ταΟτα,  χαρασ  χσλΗσθεΐσα  cToje  |  €άμ  yeppHacD  (ita  etiam  Qeo)& 
i»»*Po»  ΟΤΙ  eap  Y6pp...L  cap  κυριοσ  ό  6coa  μουόοοσει  μοι,  και  γβρμΗσοο  χσαι- 
6ίομ  Ι  Α&  Geo  αρσερ  |  τφ  θ6ο5  μου:  β  om  μου  |  λειτουργοΟρ:  αββ  -ργόρ,  alii 
'fiXdby  Ι  auTcp  cam  acb  Pos  etc  Geo  (p.  1036.)  . .  β  τφ  θ  εφ  .  .  dbf*  om  |  β  om 
τίια  ζΟΗσ.  Eust  pergit:  και  ταύτα  βοοοσΗσ  αύτΗσ  τσρόσ  τόρ  θεόμ» 
*ϊγγ€λοσ  κυρίου  ετυιψαρεισ  αΟτΗ  ευαγγελίζεται  αύτπ  ιπαιδο- 
®ο  ιίαρ.  Ηδοάκούσασαευθυσ  το  γερρΗθερ  αραθεΤραι  τφ  Οεφ• 
^^Μγγειλατο. 

2.  Και  Tdou  (α  ευθέα>σ,  l  om)  Ηλθομ  (οπλθοσαμ.  Ponant  h.  1.  adl  ;  bc7*& 

^<>»  «nte  λέγομτεσ;  ε  post  αύτΗ)  άγγ.  όύο  (cnm  abd  Ροβ;  (rp*LB  δ.  αγγ.;  ε  οία 

^^mxnque)  λέγομτεσ  (ρ*  άιπαγγέλλομτεσ,  s  αμαγγελλ.)  αυτΑ•    ιδού  (ο'Άμμα 

^Μΐ*α,  ιόού;  β  δτι;  l  Ροβ  om) 'Ία)ακειμ  |  ό  αμΗρ  σου:  βρ•  om  |  τποιμμίομ:  f*L• 

®**»|i€pa)p.   L  eic:  (άρχεται  dnjo  του  δρουσ  ΤΗσ  ερπμου  μετά  τΑμ  πτοψέμοομ 

^'^'^οΟ  και  τΛμ  τυροβάτοομ  και  αιγώμ  και  βθ(£>μ  αυτού  |  αγγ.  γαρ  (F^  6έ)  κυρ^ 

*Λ-τ4βΗ:  Α  κατέβΗ  γαρ  άγγ.  κυρ.  .  .  l  και  Ηλθεμ  ό  άγγ.  |  τϋρόσ  αύτόμ:  bp^l- 

'^Poc  (l  add  τόμ) 'Ία)ακείμ  .  .  Aom  |  λέγα)μ:  bp^  add  αυτφ,  α  αυτφ  τφ'Ίοα- 

"^*!-•.  . .  F*  και  εΤιυεμ  αυτφ  . .  l  και  λέγει  ιπρόσ  αυτόμ  |'Ία)ακ.'Ία)ακ.  cumACRF**' 

^^^  Ροβ  .  .  ο'Ία>ακ.  semol  >  .  βϊ•  plane  om  )  ετπΗκουσε  (cum  adef*b;  ο  εΐσΗκ.^ 

'^*^  L  post  θεόσ)  κ.  ό  θε.  τπσ  (ι  add  φα)μΗσ  τΑσ)  όεπσ.  σου:  Βοιη|  κατάβΗθ» 

','^^*^  και  κατ.,  ρ•  στπευσομ,  κατ.)  εμτευθεμ  (α  εμταυθα;  dto  τάχοσ  εμτ.;  Σ^μτ.. 

^"^   "^φ  οΤκορ  σου)  Ι  ίόου  γάρ  cum  abdef''L•  .  .  CBPoeom  γάρ  |  η  γ.  σ.'Άμμα  cuni 

"^^^^  . .  CF*R  Ροβ^Χμμ.  Η  γ.  σ.  Ι  λΗψ-εται :  β  εΤλΗφε  |  Eusthaoc  breviter  sic  ab- 

'^^"^it:  Τοιαυταόεκαίτ<β''Ια)ακειμόάγγελοσομ  τφ  δρει  διεσκ' 

8.  Και  κατέ^Η  (ι  κατίει)''1α>ακείμ  :  d  add  εκ  του  ορουσ  δεδικαια>μέμοσ  .  ^ 
^    ■"^αταβάσ  δέ'Ίοοακείμ  (omiseo  και  eeq)  |  όέκα  cum  af*p^il  PoeEn8t..BO  δώ- 
^o,  Β  δεκοδύο)  |  άστσίλ.  κ.  άμοομουσ:  F*  om  .  .  α  om  άστπ.  καί  |  και  ^σομτ^ 
ΑΒί  Ροβ;  item  additis  ol  δέκα  (bd  δώδεκα)  άμμάδ.  f^lbd  . .  c  εισ  θυσίαρ 
^  dD.  Β  ab  οστϋίλ.  κ.  ομοομουσ  transilit  ad  και  ^σομτ.  τοΐσ  Ιερευσψ.  |  β  om 
y*^^^v  Ι  κ.  φέρ.  μοι:  bf*>l  add  Αδε  |  δεκαδύο  μόσχ.  cnm  ρ•ρ*Ί  Eust  (μ.  δεκαδ.)^ 
BC  alii  δοόδεκα  μόσχ.,  item  Pos  . .  α  δέκα  μόσχ.  |  ότυαλούσ  eiim  βρ*ι  Pos  .  ^ 
^ηΚσζ/σ  και  άιυαλούσ ,  7^  άτσαλ.  κ.  καλ. . .  ο  alii  ut  videtor  άσιυίλουσ  |  και 
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έκατόμ  χιμάρουσ τσαμτΐ  tcS  Λαορ.  *  και  ιδού "looaKelp  ηκ€  μβτά  τ<& 
ισοιμμίοομ  αυτοΟ,  και  ^στΗ  '^Λμμα  χπρόσ  τΑμ  υιύΛΗμ  καί  elie  τί 
'*Ια)ακ6ΐμ  έρχόμβμομ,  και  δραμουσα  βκρβμάσθΗ  €Ϊσ  τόμ  τράχΗλ<: 
αΰτοΟ  Λέγουσα•  μυμ  οΤδα  δτι  κύριοσ  δ  θ60σ  βύΚόγΗσέ  μβ  σψόδρ< 
Ιδού  γαρ  f  χΗρα  οΰκ^τι  χΗρα,  καί  Η  ατ€κμοσ  έμ  γαστρί  ΛΗ\1/ομ<3 
και  άμ6Όσαύσατο  "Ιοοακείμ  τήμ  αιρώτΗμ  Ημεραμ  6Ϊσ  τόμ  οΤκομ  αΰτο 

ν. 

^  Τίί  δέ  6σσαύριομ  ισροσεφερβ  τα  δ(2>ρα  αυτού  λ^γοομ  €μ  eoLi 
τορ  •  βάμ  κύριοσ  δ  θεόσ  ϊλασθί!  μοι,  το  ζπέταλομ  του  ΐ6ρ€α>σ  ψαμ^ 
ρόμ  μοι  ojoiHaei.    και  ζπροσεφερεμ  τα  δ&ρα  αυτού  "Ιοοακειμ  tc 


έσομται  cum  acb  Ροβ  etc  . .  βώέ,τ^  l  add  οι  (ρ*  om)  δοόδεκα  (τ^  ιΕί)  μόσχοι  [  κ 
€κατ.  χιμάρουσ  (▲  χπμάρρουσ)  cum  adef^  . .  bclb  Ροβ  και  ψέρ€τέ  μοι  (l  ac 
€006)  έκ.  χιμ.  (β  χειμάρρ.)  |  τϋαμτι  τ.  λαφ  (l  βάά"ΊσραΗλ)  cum  ade  .  •  βορ•ι 
Ροβ  praeiu  και  ίσομται  οι  (f*  om)  €κατ.  χίμαροι  (Εχοίμαρροι)  |  Kiist  eic  pergi* 
και  καταβάσ  'Ιοοακειμ  αΌ30  του  ορουσ  δέκα  αμμάόοομ  θυσία 
τφ  κυρίφ  τοροσύμεγκε,  και  τοΐσ  \ερευσι  μόσχουσ  δεκαόύο,  κα 
TiJ  γερουσίςι  και  ϋΐαμτί  τφ  λαφ  εκατόμ  χειμάρουσ. 

4.  ιδού:  F^F^  om  |  Ηκε  cum  CB  (aliie  ut  videtar,  item  Ηκει  d)  . .  β  έρχεται*. 
AV^  L  Ηλθεμ  (-  θε)  . .  Γ*  κατέβΗ  |  υ3θΐμμίσ}μ :  γ*  π)οιμέμα)μ  |  ^στΗ  :  ϊ^  έστπκει . 
▲  ε^Αλθεμ  Ι  ιυρόσ  τΑμ  ΌούλΗμ  cum  adeilk  .  .  έ^  ιυαρά  τΑμ  τυύλΗμ  • .  BC  mpoc 
ΤΗ  χπύΚΗ,  Praeterea  L  add  αυτΑσ,  c  του  οίκου  αυτΗσ . .  f^  add  τπροσδεκομέμν 
(ita  Birch  male  pro  -όεχομεμπ  ecripeieee  videtur) 'Ία>ακειμ  τόμ  αμδρα  αυτΑσ 
εΤδε:  ϊ*  F*^B  ΐδε  (-εμ)  . .  α  ίόουσα  j  τόμ  (β  om) 'Ία>ακείμ :  af^  αύτόμ  |  έρχό 
μεμομ  cum  ΑΒ  etc  .  .  cf*  β  add  μετά  τοομ  ιποιμμίσ}μ  (ρ*  F^  τσοιμέμα>μ)  αυτοί 
(ν*  om)  .  •  Ι  om  και  είδε  ueque  ερχόμεμομ  |  και  (α  om)  δραμοΟσα  (α  τπροσδραμ. 
cam  (a)bdf*  ι  Ροβ . .  celb  και  εδραμεμ'Άμμο  (β  om ;  L  add  ^μιπροσθεμ  αυτοΟ 
και  Ι  Α  εκρεμμάσθΗ  |  είσ  τόμ  τράχ.  c  bilb  . .  ϊ*  εμ  τφ  τραχΑλφ  . .  αο  έτσι  τό| 
τράχκλομ  . .  d  έτσι  του  τραχκλου  . .  ef^  χσερί  (ε  τπρόσ)  τόμ  τράχ.  |  λέγουσα 
(α  λέγα>μ)  .  •  Β  και  ε*τυε  . .  ρ  καταψιλοΟσα  αυτόμ  και  λέγουσα  |  οΤδα  (β  ad• 
αλΗθοοσ)  . .  Α  έγμα>μ  |  κύριοσ  6  θεόσ  . .  f^  om  ό  θεόσ  • .  ε  ετσΑκουσέ  μου 
6εόσ  καί  |  ευλόγΗσέ  (χ  Ηυλ.)  με  (α  μοι)  σψόδρ.  (αε  oxd):  f^  praem  1\άσθΗ  μζ. 
.  καί . .  L•  add  και  δτι  άτεκμοσ  έτύγχαμα.  μυμ  οΤδα  δτι  τέκμομ  τέ]^ομαι  |  ιδο 
(β  και)  γαρ  Α  χΑρα  ουκέτι  (β  ουκ  Αμ)  χΑρα  (α  add  ειμί)  |  Α  (f^  om;  L  ιδού  ιη 
^τεκμοσ  (l  add  ΑμΗμ)  εμ  γαστρί:  ε  Α  άτεκμ.  ουκετι  άτεκμοσ•  εμ  γαστρί  γάρ 
\Ην)/ομοι :  Α  λΗ\|/εται .  •  bf^  εΐλΗφα  • .  l  συλλΑ\|/ομαι  και  είλι^ιφα  |  τΑμ  τσροό- 
Αμέραμ:  bf*  Pos  τη  χσροότΐΗ  Αμέρςι . .  α  τζι  Αμέρςι  εκείμπ,  f*^  τΑμ  Αμεραμ  εκε 
■μπμ  Ι  ABF^  εμ  τφ  οΤκφ  αυτού 

V,  1.  τα  δοορα  αυτού :  β  βάά'Ίφακείμ,  β  διισλά,  χ'Ία>ακειμ  τοΤσΙερεΟι 
και  χσαμτι  τφ  λαφ  |  d  om  λέγα>μ  oeqae  ισοιΑσει  |  εμ  έαυτφ  cam  abof^  Ροβ  etc 
XF*  om  Ι  έάμ :  ν*  ei .  •  ▲  add  μΑ  |  κύρ.  6  θεόσ  (α  add  μου) :  F*  ι  om  6  Oeoo 
ψαμ.  μοι  (F*  om,  Β  Ροβ  poet  χσοι.)  οσοιΑσει  (β  σπ)  cum  abc(f*)f^  β  etc « .  β  φ< 
|)εροοσ6ΐ  μοι .  •  l  φαμερόμ  μοι  γεμΑσεται  |  και  τσροσέφερεμ  (β  τσροσφέρα) 
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ujpoaeT)(€p  TCp  ζπβτάλορ  του  iGpeooa,  οοσ  ^uj^fiH  έχπχ  το  θι/σιαστΗ- 
ριομ  Kupiou,  κα\  ουκ  eToep  άμαρτίαμ  εμ  εαυτορ.  και  εΐσσεμ  "Ιοοακείμ • 
^υμ  οΤ6α  δτι  κύριοσ  ΪΛάσθΗ  μοι  και  άψΗκεμ  ϊϋάμτα  τα  αμαρτήματα 
μου.  καί  κατεβΗ  €κ  μαου  κυρίου  δεδικαιοομεμοσ,  και  αστΗλθεμ  €μ  τοδ 
οΤκφ  ciijrou.  *  €ΐπλΗρά)θΗσαμ  δέ  οι  μβμεσ  αυτίσ•  €μ  δέ  τώ  εμάτορ 
μΗμι  βγεμμπσεμ "Άμμα.  και  εΤαιεμ  τί!  μαία•  τί  βγεμμΗσα;  η  δέ  εΤ- 
οϊ€μ•  OhAu.  καί  εΤασεμ  '^Λμμα•  ^μεγαλύμθΗ  η  \J/uxh  μου  εμ  τί!  ήμ^ρίΐ 
ταύτΗ•  και  άμεκλιμεμ  αυτήμ.  ιπΛΗρα)θεισ<ί)μ  δε  τό5μ  ήμερώμ  αασε- 


omisso  καί)  τ.  δ.  α\/τ."Ίοοακ.  (β  οπί)  L  add  €μ  τφ  οΐκφ  κυρίου)  c  bcep^le.  .  af* 

•om  Ι  τυροσεΤχεμ  cum  ab»kf**i  Pos  ♦ .  cb  ιπροσέσχεμ  . .  r*  ιπροσΗΑθβ.  Praeterea 

ΑΑάάΜωακβίμ  |  τφ  ιπετάλφ :  adi  το  τυέταλομ  |  β  του  αρχΐ€ρεοοσ  |  ο6σ  (d  δσ, 

•*  ^οοσ,  1  €<»σ  ου)  enjefiH  (f*  αμε^Η):  ε  καί  έτπέβπ  . .  β  καί  6ψαμ€ρο9θΗ  αύτφ, 

*€ΐι  eroefiH  |  d  ew\  τφ  θυσιαστΗρίφ  (  κυρίου  . .  ρ*  του  κυρίου  . .  l  κυρ.  του 

β€οΟ|καί  ουκ  εΤδ€μ  (alii  Τδ€μ,  alii  οΤόεμ)  άμαρτ.  €μ  έαυτφ  cum  aep**ilb  Pos.. 

^c(»•)  καί  (ρ•  add  eToe,  καί  ιόου)  αμαρτία  ουχ  ευρέθΗ  €μ  αύτφ,  d  καί  ουχ  eu- 

Ρ<=θΗ  €μ  αυτφ  άμ.  |  β  οιη'Ία)ακ€ίμ  |  κύριοσ  (ρ•  ό  κύρ.)  cum  αρ•ι  Ροβ  . .  bcb  κύρ. 

^  β€Οσ  Ι  ιλάσθΗ :  l  €στσλαγχμίσθΗ  |  άψΗκ€μ  cum  adef**  ilr  Ροβ  (l  Ροβ  add 

μοι,  Β  μου) :  bcf*  άφ€ϊλ€  |  ιοάμτα  (ι  om)  τα  άμαρτ.  (f^  ϋσαραπττοόμ.)  μου  . . 

BC  μουχϋάμτ.  τα  άμ.  |  κατέ^Η:  Α  add'Ία)ακείμ  |  άκ  (αρρ*ε  add  του)  μαοΰ  (ρ 

Ροβ  οίκου)  Ι  και  άιΠΗλΟβμ  (ε  ΗΚ€μ,  af*  Ροβ  Ηλθεμ,  ρ  Αμ,  ι  οΤκ€ΐ)  . .  el  om  |  €μ 

"•"Φ  οΤκφ  αύτοΰ  cum  bdib  . .  acf•  l  €ΐσ  τόμ  οΐκομ  αυτού  . .  ε  om.   Praeterea  D 

*dd  χαίρο9μ,  bc  χαίρσ)μ  καί  όο^άζοομ  τόμ  θεόμ  του'ΊσραΗλ  (c  om  τ.-Ισρ.). 

2.  εισλΗρώθ.  όέ  c  abc  etc . .  def*f^  καί  €ΧθλΗροόθ.  (d  ετυλΗσθΗσαμ  . .  l  καΐ 

^^λ..  δέ . .  ΙΕ  Ροβ  συμέλαβε  δέ*λμμα,  καί  euj\Hp.  |  οϊ  μπμεσ  αύτΑσ  cum  cdf** 

{^  αύτΗσ  ο\  μή.)  . .  α  οϊ  €|  μπμεσ  ΤΗ'ΆμμΗ,  Ε  Pos  μΗμεσ  αυτΗ  ej,  L  αϊ  Ημεροι 

-^μμασ  οοσεί  μΑμεσ  ε^  . .  β  τίπ  ^Χμμπ  μΑμεσ  έπιτά  . .  F*  τίι  "ΧμμΗ  μΑμεσ 

^μμεα,  ι  αυτΑ  μΑμεσ  εμμέα  |  έμ  όέ  τφ  εμάτφ  (εμάτφ  β  alii ;  εμμάτφ  α  alii- 

<1^β)  μπμί  cum  ΒΟΐ  (ε.  δ.  τ.  μΗμί  τφ  εμ.) . .  af**  τφ  6έ  εμμάτφ  (F**  add  μΗμί) . . 

*^  τφ  6έ  (β  εμ  δέ  τφ)•έβδόμφ  μΗμί  .  .  β  εμ  δέ  τφ  μπμί  τφ  όγόόφ  . .  df•  nil 

**«i  καί  Ι  έγέμμπσεμ :  D  ^εκεμ  |  al  (aliiqne  ?)  om  "Χμμα  |  καί  εΤιυεμ  (-τσε)  .  • 

ΙΕ  €?ΐϋ€μ  δέ .  •  DL•  add  (Η)*λμμα  |  Η  δε  (lb  add  μαία)  εΐιπεμ :  df*  καί  εΙ^εμ 

^^τνΙ  (d  om)  . .  f•  καί  άιποκριθε?σα  η  μαία  εΤϊπεμ  |  6Αλυ:  f^^l  θπλ^αμ  . .  db 

*^d  εγεμμΗσασ  |  κ.  εΤτϋ.'Άμμα:  β  eloj.  δέ  η  *Χμμ.  |  εμεγαλύμθΗ  (l  μυμ  ολπ• 

^<»σ6μεγ.)  η  vJa/XH  (l  το  ΐϋμευμά)  μου  c  abilb  Ροβ  .  .  cdf**  εμεγάλυμεμ  (f** 

Η^γολύμει)  η  ■vJajxh  μου  (d  add  τόμ  κύριομ)  . .  f*  εμεγάλυμεμ  ό  κύριοσ  τπμ 

γ^Ημ  μου  Ι  εμ  (af*  om)  τ  Α  η  μ.  ταύτι^  cum  (af•)  bdle  . .  ι  Ροβ  euji  τ  Α  οδρςι 

τ^αίΓΓΗ . .  cF^  τΑμ  Αμέραμ  ταύτπμ  |  αύτΑμ  (l  add  Α  μαία)  cum  cf*lb  Ροβ  etc  . . 

^  "^y  τπαϊδα  . .  bd  (add  εμ  τΑ  κλίμΗ)  ε  έαυτΑμ  |  Α  υ7λΗρα>θέμτα>μ  |  άισεσμΑ• 

ν*^^  "λμμα  (β  om)  .  .  ι  add  άισό  τοΰ  υματοσ  αύτΑσ,  lb  τΑσ  (β  αιπό  τΑσ) 

Τ€θρου  αυτΑσ,  ν  τΑσ  λοχείασ  αύτΑσ . .  d  om  αιπεσμ/Λμμ.  και  |  καί  έδα>κεμ 

b^  ^^®^  μασθόμ  (β  μαστόμ)  τΑ  τσαιδί  (l  τφ  τπαιόίφ,  β  τη  τποιδίσκί;!):  haec 

Ρο•4άμέκ\ιμ.  ουτΑμ  ponit  |  καί  (α  addTKi  ΑμέρςιτΑ  όγδοΗ)  έτυα>μόμασ€  (cnm 

^  ϊ*οβ;  Α  εκάλεσε,  ρ•  εκαλέσατο)  τό  δμ.  αυτ.  Μαριάμ  cum  bdilb  Ροβ  (αρ*)  . . 

*^  ^^ωμόμ.  αΟτΑμ  Μαρ. . .  c  εκάλεσε  δέ  Μαριάμ  |  Euet  capp.  IV.  et  Υ.  pauoift 
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σμΗ^ατο  "^Λμμα,  καΐ  6δοοκ6μ  μασθόμ  τ$  ισαιδί,  κα\  €χσοορόμασ€  τ 
ομομα  αΰτΗσ  Μαριάμ. 

VL 

^  "Ημ^ρα  δέ  και  Μμ^ρα  ^κραταιοΟτο  Η  πταΤσ•  γβμομέμΗσ  δέ 
αυτΗσ  6|αμΗμιαίου  ^στΗσβμ  αΰτΑμ  Η  μκτΗρ  αΰτίϊσ  χαμαί,  του  δια- 
ιπ6ΐράσαι  €Ϊ  Τσταται.  και  έυστά  βήματα  τπεριτυατΗσασα  Ηλθβμ  6ΐσ 
τόμ  κόλιπομ  αυτίϊσ.  καί  άμΗρ^ασβμ  αΰτΗμ  λέγουσα•  ^fi  κύριοσ  α 
θεόσ  μου,  οΰ  μΑ  χυ€ρια3ατΗσΗσ  βμ  τη  γίι  ταύτΗ,  ^α)σ  αμ  άιπά^α)  σβ 
€μ  Tcp  μαφ  κυρίου,  και  βζποίΗσβμ  άγιασμα  ^μ  τφ  κοιτ<ΐ>μι  αυτίϊσ, 
και  πιαμ  κοψόμ  και  άκάθαρτομ  ουκ  βΤα  διβρχεσθαι  δΓ  αύτίίσ•  καί 
€κάΛ€σ€  τάσ  θυγατ^ρασ  τ&μ  '"€βραία)μ  τάσ  άμιάμτουσ,  κα\  δΐ6- 
σιΛάμα>μ  αΰτΗμ.  *  €γ&μ6το  δέ  οσρΑτοσ  6μιαυτόσ  τη  ισαιδί,  και 
βτΌ0\Ησβ[ί  "Ιοοακείμ  δοχΑμ  μβγάλΗμ,  καί  έκάΧβσβ  τουσ  ιβρβΐσ  και 
τουσ  γραμματεία  και  τΑμ  γερουσίαμ  κα\  ϊϋάμτα  τόμ  Λαόμ  τοΟ'Ίσ- 
ραΗλ.    και  τυροσΗμ€γκ€μ  Ία)ακ6ίμ  τΑμ  ΌσαΤδα  τοΤσ  Tepeuai,  καί  €u- 

absolvithis:  και  €Π3ΐτ6λ€σασ  τάσ  θυσίασ  ταύτασ  cp  τορ  μαφ  το\/ 
θβού  άφικμ€ΐται  €Ϊσ  τόμ  οΤκομ  αυτοΟ,  και  γμούσ  τΑμ  γυμαΐκα 
αΟτοΟ  uJOieT  ei  αυτΑσ  θυγατέρα  και  όμομά^ει  αύτΑμ  Μαριάμ» 

VI,  1.  κγομαμέμΗσ  |  έ^αμΗμιαίον/:  Ρ*  €μμ6αμΗμιαίουχρόμου  |  χαμαί  (bf* 
post  αυτΗμ  ponunt):  L  add  έισί  τουσ  χσόδασ  ΤΗσ  πταιόόσ  |  διατυ€ΐράσαι  cum 
BBIL& . .  cit^  ujeipaaai . .  ad  πτεριτσατΑσαι  (α  add  καί).  Practerea  β  add  αυτΑμ.  | 
έσττά  (ρ*  εμμέα)  βΑμ.  (β  βΑ.  έιυτ.)  πιεριτυατΑσασα  (οΒΖϋοριετπάτΗσε  καί)  cum 
ABDSF^iL  (add  Η  τοαΐσ)  β  Ροβ . .  c  τπεριχπ.  ε.  βΑμ.  |  υα  εισ  κόλιυομ  |  αυτΑσ  cum 
ΑΒ . .  CF*B  Ροβ  τΑσ  μΗτρόσ  αυτΑσ  |  και  άμΑρτυασεμ  (f*  Αρτυασεμ)  αύτΑμ  (f*b. 
add  Η  μΑτΗρ  αΟτΑσ,  item  nt  videtur  alii)  λέγουσα  c.  aep*lb  aliis  nt  videtar .  . 
BDi  PoB  καί  cTiDep  "Χμμα,  c  εΤσσε  6t*Xppa  |  oO  (l  oti  oO)  μΑ  ϊπερΐϊϋατΑσΗ<Γ 
cam  AB  lac  . .  cf*b  oO  (f•  om)  μ  Α  ιπεριπτατΗσεισ  |  ib  έτπί  τΑσ  γΑσ  |  ^οασ  άμ 
cum  abf^^l  lac . .  bc  εα)σ  ου  . .  β  εα>σ  |  ε  βΐσάγοα,  l  ά^α>  |  άγιασμα  cnm  α  (pott 
αύτΑσ  ponit)  bdbf*ilb  lac  .  .  c  άγιαστΑριομ  |  τυαμ  (cum  bceib;  αβρ•£  lac  om) 
κοψ.  και  (cum  bef*i  lac;  acdlb  A)  άκάθαρτ.  |  ουκ  εΤα  (d  εΤασε,  l  eqi)  δκίρχ. 
(f*b  διελθεΤμ)  . .  i  ου  συμεχώρει  όιελθεΤμ  . .  α  ου  όιΑρχετο  |  lac  δΓ  αυτοΰ  |  ι 
έκάλει  Ι  άμιάμτουσ:  ρτπαρθέμουσ  και  άμιόμτ.  |  διετπΛάμα>μ  cum  α  (εισλάμα>μ) 
BC  (διε^λάμομ)  F*  (διετϋλΑμα)μ)  f**ib  (ιβ  διετσλάμουμ)  Ροβ  (geducebawt)  .  .  ι> 
δΐΗκόμουμ  αυτΑμ  (eic)  .  •  Ε  έμετεώρπσαμ  (eic)  αυτΑμ  . .  Fabric  conlecit  διέ- 
ιπλυμομ. 

2.  Β  εγ.  6έ  τΑ  χσαιδίσκΗ  ισρόδτ.  έμιαυτόσ  |  αβ  Ροβ  δοχ.  μεγάλ.  (Ροβ  μβ» 
δ.)'Ία)ακείμ  |  τούσ  ίερεΤσ  (di  Ροβ  άρχιερεΤσ,  l  ϊερεΤσ  καί  τουσ  αρχιερέα,  β  άρ- 
χιερεΐσ  καί  τουσ  ΙερεΤσ)  κ.  τουσ  (β  oin)  γραμμ.  καί  (β  om;  L  add  χσασαμ)  τΑμ 
γ€ρουσίαμ  (β  τΑσ  γερουσίασ)  κ.  td.  τόμ  (d  om)  λα.  του  (c.  bdl;  cf*b  οιιι)'')σρ. 
(β  om  τ.'Ίσρ.):  α  nil  niei  πτάμτασ  τουσ  ΐερεΐσ  καί  τΑμ  γερουσίαμ  |  καί  στροσ- 
Ημ6γκ€μ  (ε  Αμεγκεμ ,  d  ζσροσέψερεμ) "Ιοο. :  ▲  καί  τσροσΑγαγομ 'Ία>ακ€δμ  και 
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Λόγι-κταμ  αυτήμ  λ^γομτεσ•  δ  θβόσ  τ&μ  πιατ^ροαμ  Ημ(2>μγ  βΰλόγΗ- 
σομ  τΗμ  σταΤόα  ταύτΗμ  καί  δόσ  αυτΗ  ομομα  ομομαστόμ  αΐοομιομ  έμ 
ϋΐάοταισ  ταΤσ  γ€μ€αΤσ.  και  eTocre  πιασ  δ  λαόσ•  γ(5μοιτο  γ^μοιτο, 
αμΗρ.  και  τπροσΗμβγκΕμ  αυτΗμ  τοΤσ  άρχιβρευσι,  και  ευλόγΗσαμ  αυ- 
τήμ  Λ^ομτβσ•  δ  θ€Οσ  τΛμ  ΰ\|/α>μάτα)μ,  €αιίβλ€\|/ομ  euj]  τήμ  τυαΤδα 
ταίττΜμ  καί  βΰλόγΗσομ  αΰτΑμ  ^σχάτΗμ  βυλογίαμ,  Κτισ  διαδοχΑμ 
ουκ  ^χ€ΐ.  '  καί  άμήροσασβμ  αΰτήμ  η  μΗΤΗρ  αΰτΗσ  ^μτορ  άγιάσματι 
τοί;  κοιτΑμοσ  αΰτΗσ,  καί  6δα)Κ6μ  αυτξ!  μασθόμ.  καϊ  βσσοίΗσεμ'^Λμμα 
ςισμ€χ  κυρίφ  τορ  θβώ  λέγουσα•  ασο)  ορδΑμ  κυρίορ  τορ  Oecp  μου,  δτι 
έω^αχεψατό  μ6  καί  άφβίλατο  ασσ'  βμοΟ  το  ό'μειδοσ  τ&μ  6)(θρ(ί)μ 
μονι  *  και  6δα)Κ6μ  μοι  κύριοσ  καρυ^όμ  δικαιοσύμΗσ  αυτού,  μομοούσιομ 


'Xy^jQ  ι  ΤΗμ  τπαΤόα:  ΙΒ  Ροβ  τα  δοορα  |  lepeGai:  βγ*ιβ  Ροβ  αρχιερεΟσι,  l  αρχιβ- 

pcOcn  καί  ιερβΟσι  |  d  ΗυλόγΗσαμ  ΤΗμ  τυαϊόα  |  λέγομτεσ  (d  και  etiDop)  cum 

AB(D)eF*iLR  Ροβ  . .  ο  praem  οι  lepeTa  |  l  κύριε  δ  θεόσ  rcop  ισατέρ.  πμ/Χ^ραάμ 

^Wqqk  και  "(ακοόβ  |  ομομαστόμ  αΤαόμιομ  cam  bcf^ib  Pos  .  .  dl  lac  om  όμο- 

μοστόμ . .  β  όμομαστ.  εμοόΐΌΐόμ  σου  |  έμ  (f*  om)  ιπάσ.  τ.  γεμεαΤσ:  β  add  τΑσ 

γΑσ,  ?*>  του  αίοδμοσ  |  και  εΤιυε  ιπάσ  (ι  om)  ό  λαόσ  (l  add  Ίσραπλ)•  γέμοιτο, 

Ύ^μοιτο  (alternm  om  df^il)  αμπμ  (f^ib  ante  γέμοιτο  ponant):  β  om  . .  β  add 

κύρΐ€  Ι  και  (f*  add  τπάλιμ)  ισροσΗμεγκεμ  . .  c  add'Ία>ακείμ . .  bf^ib  Ροβ  ιυροσ• 

»^μ€γκαμ  |  αυτΗμ  cuin  βώερ•γ**ιβ  Ροβ.  .   c  τπμ  ισαΤδα  |  τ.  αρχιερευσι  cum 

CDF*E . .  BF*  Ροβ  alii  τ.  ΙερεΟσι  |  l  sic:  και  τπάλιμ  (omiBsiB  τσροσΗμεγκ.  αυτ.  τ. 

°ΡΧ•  καί)  ΗυλόγΗσαμ  τπμ  ιπαΐόα  λέγομτεσ  ο\  ϊερεΤσ.  Porro  ι  και  τπροσπμεγκαμ 

*^ΤΗμ  (omisBie  τ.  άρχιερ.,  καί  ευλόγ.  αυτΑμ)  λέγομτεσ.  χ  deniqtie  omittit  poBt 

Τφμ  χπατέροομ  Ημ(&μ  omnia  quao  proxime  Bequnntnr,  Btatimque  pergit  καί  τ€6μ 

νι\|Γ0>μάτα>μ  |  έιπιβλεψ•.  έτσι  τ.  τπ,  τ.  και  (ι  orn  ευιιβλ.  aBqne  και)  ευλόγπσομ  (α 

vitioM  •σαρ)  ουτΑμ  (▲  om)  έσχάτ.  (ββ  lac  Pos  om)  ευλογίαμ  cum  ▲bdbf^ilb  lac 

^ΟΒ.,οευλόγΗσομ  τΑμ  τυαΐδα  ταύτ.  καί  ιπάρασχομ  (bic)  αυτΑ  ευλογίαμ  |  ουκ 

^^:clac  οΟχ  ^|ει 

8.  καί  αμΑρχυασεμ  (f^  άμΑγαγεμ)  αυτΑμ  η  μΑτ.  αυτ.  cnm  abdb¥*f*&ilb 
^OB..  ο  και  αμΑγαγομ  αΟττΑμ  |  εμ  (F^t  καί  εισΑμεγκεμ  αυτΑμ  εμ)  τφ  ογιάσμ. 
(ΐΊωιτώμι)  του  κοιτοΒμοσ  (l  του  άγιάσματοσ,  ν^  om)  αυτ.  cum  acde(f**l)  .  . 
'''ιβΡοβ  om  Ι  καί  (ο  add  λαβουσα^Χμμα,  ηοη  item  ABSF^F^aiLB  Ροβ)  ^δα>κεμ 
^Η  μασθόμ  (αυτπ  μασθ.  [β  μαστόμ]  cum  abf*!  Ροβ;  cef^^glb  μασθ.  τπ 
'^'^κ-Β  om  Ι  επιοίΗσεμ  (cD  Ησεμ)''Λμμα  (ac  om)  ςίσμα  (αε  ορδΑμ,  l  άγιασμα)  | 
•^ρίφ  τω  θεφ  cain  abodbil  Ροβ  .  .  f*b  τφ  κυρίορ  (om  τφ  θεφ)  |  α  om  λέ- 
γουσα  ι  9σα)  (ο  9<''ομαι;  lac  add  δΑ,)  φδΑμ  (ε  add  αγίαμ;  df*^  οοδ.  άγ.  post 
H^u  ponant)  κυρ.  τ.  6ε.  μου  (l  add  αγία  μ  και  ευάρεστομ  εμώτπιομ  αυτού)  cuin 
^^'*Ε  lac  Ροβ  etc .  .  Α  om  |  αφείλατο  (βι  lac  -λετο)  cum  αβειβ  lac  . .  cdf*kl 
°Φ^€  (-λεμ)  Ι  aro*  έμου  cnm  bdf*lb  Ροβ  .  .  Α  με  (sic)  .  .  lac  μου  .  .  ciK  om  | 
^®  (ϊ>Ε  om)  δμειόοσ  cum  acdf*klb  lac  .  ,  bi  τόμ  ομειδισμόμ  |  τώμ  εχθρΑμ 
tj^vicum  bdf^^klb  Ροβ  .  .  ο  (item  alii?)  μου  droo  τΛμ  εχθρά>μ  μου  . .  α  μου 
^Η  ομθρώφοισ. .  lac  om  |  κύριοσ  cam  βκ.  .  df^ilb  Ροβ  κύρ.  6  θεόσ  . .  α  κύρ.  6 
^  Ηον,.  cF^Iac  om  |  καρίϋόμ  (f**  αΤμομ,  l  add  τΑσ)  δικαιοσύμπσ  αυτού  (cum 
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ιποΛυοσΛάσιομ  βμοοιπιομ  αΰτου.  τίσ  άμαγγβλβ?  τοΤσ  υιοΐσ  "pouSTj 
οτι'^Λμμα  θΗλά^€ΐ;  ακούσατε  άκούσατβ,  αϊ  δώδβκα  φι)λα\  του  "Ιο"- 
ρακΛ,  δτι'^Λμμα  θΗλάί;6ΐ.  καί  άμεζπαυσεμ  αυτΗμ  6μ  τορ  κοιτ(2>μι  τοί> 
άγιάσματοσ  αΰτΗσ,  κα\  έ^ΗΛθεμ  κα»  δΐΗκόμει  αΰτοΐσ.  τελεσθεμτο 
6έ  του  δείαιμου  κατεβπσαμ  ευφραιμόμβμοι  καί  δθ|ά^ομτ€σ  τόμ  θεο|# 
ΊσραΗλ. 

νπ. 

*  Τίί  δέ  αιαιδ)  τυροσετίθεμτο  οι  μίϊμεσ  αυτΗσ.  ^^μετο  δέ  δΐ€- 
ΤΗσ  Η  ασαΐσ,  και  €Τσσ6μ"*!α)ακ€ίμ•  άμά|α>μεμ  αυτΑμ  ^μ  τώ  μαορ  κυ- 
ρίου, δσια)σ  άα7θδ(2>μ€μ  τΑμ  βτυαγγελίαμ  Ημ  ^ιπΗγγειΛάμεθα,  μή- 
ιποοσ  αασοστείλΗ  δ  δβσπιότΗσ  βφ*  ήμασ  καΐ  άυ^ρόσδβκτομ  γεμπται 


Vf^KL  lac;  om  abodf^ib  Pos)  . .  d  add  και  καρίϋόμ  |  μομοούσιομ  (ι  Pot  om;  κ 
lao  add  κα),  c  αΟτφ  και)  χσολν/ισλόσιομ  (cnm  bcdb,  I  Pob  πτολυιπλασίαιμα, 
T^KL  lao  πτολι/ιυλούσιομ)  εμοοτπιομ  (d  κατ€μοόισ.)  aOrroO  (d  om  αυτού,  ep.  αυτ. 
cnm  3F^iKLB  Pos;  ο  om;  lac  aidbpiop)  . .  aev*  om  |  τίσ  • .  d  και  τίσ  . .  7*i  δτι  | 
*  fo\Jβ\μ  c.  ABK»  etc . .  F*  etc "^  ρουββίμ,  c"  foυβlr^μ  ρΧμμα  θΗλάζβι  (bL•  -^erai)  c 
ABDUKL  Po6 .  .  CF*B  θΗλ.'Άμμα  I  ακούσ.  ακούσ.  (alternm  oin  κ)  αι  ddbd.  (κ  δ€- 
κοδύο,  Ι  om)  φυλ.  τ.  "Ισρ.  δτ»  "Λ.  θΗλάζει  (l  -ξ^ται)  cum  abdikl  Ροβ  . .  cb*b. 
om  Ι  αμ€χυουσ6μ:  βιβ  Ροβ  αμέκλψ€μ  |  αΟτΑμ  (l  τΑμ  ιυαΤδα  αυτΗσ)  com  abds 
F*iia.B  Ροβ  . .  c  add  η  μπτπρ  αΟτΗσ  |  ep  τφ  κοιτ(ί)μι  τοΟ  άγιόσμ.  (bl  om  τ. 
άγ.)  αυτήσ  (r  om  αΟτ.)  cum  abbf**  iklb  Ροβ  . .  cp*  ep  τφ  άγιάσματι  τοΟ  κοι- 
τΛμοσ  (f•  om  τ.  κοιτ.)  αυτΑσ  |  και  €|Ηλθ€μ  καί:  d  και  €ϊ€λθοΟσα''λμμα  |  και 
δΐΗκόμεί:  F^  τοΟ  διακομΑσαι  |  ι*  κοτΗλθομ,  ι  κατΗΐσαμ  |  ευψραιμόμεμοι : 
ΒΙΚΒ  €θψραμθέμτ6σ.  Praeterea  Βΐ  add  και  έχσβθΗκαμ  αυτΗ  ομομα  (β  αυτΗμ, 
omiBSO  ομομ.)  Μαριάμ,  βιότι  το  ομομα  αυτΗσ  ου  μαραμθΗσβται  εΐστόμ  αΐ(2>μο» 
item  Ροβ  et  posuerunt  illi  nomen  Mariam.  Similiter  F*^  post  τ.  θεΓίτραΗλ  add  και 
€κάλ€σαμ  δ^  το  ομομα  αύτΑσ  Μαριάμ,  λέγομτεσ  οτι  τό  ομομα  αυτΑσ  ου 
μαραμθπσεται.  |  και  (Ροβ  om)  δο^άζομτεσ  cum  adf^l  . .  ββιβ  και  €δό;^α;ομ  .  • 
CK  και  εδό^ασαμ  |  κβ  του'ΊσραΗλ 

VII,  1.  ιπαιόί:  Α**  ΐΒ  τσαιδισκί;!  j  εγ.  δέ:  β  om  δε  |  α  και  ε^έμετο  διετπσ» 
oiniBso  Η  τσαΐσ  ρΐα^ακείμ  (α  6  πτατΑρ  αυτΑσ)  cum  ac,  item  ut  videtar  D  alii .  • 
BF*L  add  τΗ'Άμμςι,  bp*^ib  ΡθΒ*ΧμμΗ  (Β*Χμμςι)  τη  γυμαικι  αυτοΟ,  κ  πτρόσ 
"Άμμαμ  τπμ  γυμαΤκα  αυτού  |  άμά>α)μεμ  (α  -^ομεμ)  cum  adsf^^l  . .  bcf^b  οχσά- 
^ομεμ  . .  κ  β(&μεμ  (et  pergit  έμ  τφ  μοφ  κυρ.  τπμ  ΐϋαΤδα)  |  αυτκμ :  β  τΑμ  τσοΤδα 
ταύτΗμ  |  F*  είσ  τόμ  μαόμ  του  κυρίου  )  οπτοοσ  cum  abuef^ikl  . .  f*  ο&στ€  . .  c 
καί  Ι  Ι  οπ7θδ(χ>σα>μεμ  |  τΑμ  ειπαγγελίαμ  . .  bilb  Ροβ  add  Ημ(&μ  |  Αμ  ετοΗγγει- 
λάμεθα . .  ι**  om  . .  F*  add  κυρίορ  τφ  θεφ  |  άιποστείλΗ  (d  -στελεϊ)  cum  odbv^ 
GiKLB . .  Α  auJooTiJ  . .  Β  άτοοστρέψΗ,  f•  αχσοστραφΗ  |  ό  δεσζπότΗσ  c  abosgik 
(ροηί1ρθ8ΐεφ'Ημ.)ΣΒ..  οκύριοσ  δθεόσ..  F*F**om  |  εφ*HμάσcumABDEF*>IKIΛ.. 
00  τορόσ Ημάσ. .  F* αφ'  Ημ(&μ  |  ατσρόσδ.  γέμΗται  (f*  -μοιτο) cum  abdkf^f^^giklb 
• .  c  γέμ.  άοσρόσδ.  Ροβ  llbere  sio :  ne  forean  α  nobit  auferat  deus  succeiuuaiOe  im 
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το  δ(55ρομ  Ημό5μ.   καί  εΤιπβμ  "^Λμμα•  άμαμβίμοομεμ  το  τρίτομ  έτοσ^ 
δΐϋοοσ  μκ  ^Ητπσβι  Η  τυαΐσ  χυατερα  η  μΗτ^ρα.     και  εΤσσβμ  "Ιοοακείμ" 
άμαμβίμοομβμ.     *  και  ^γ^μετο  τρΐ€ΤΗσ  η  ισαΐσ,  και  €Τοσ€μ'Ία)ακ€ίμ' 
καλ^σατβ  τάσ  θυγατ€ραστ(ί)μ*'θβραίωμ  τάσ  αμιάμτουσ  καιΛαβ€- 
τωσαμ  αμά  Λαμτυάδα,  κα\  ^στοοσαμ  καιόμεμαι,  Τμα  μή  στραφίί  κ 
ιπαΤσ  €Ϊσ  τα  διπίσα)  καί  αΐχμαΛα)τισθΗ  η  καρδία  αύτΗσ  ^κ  μαου  κυ- 
ρίου,   καί  εασοίΗσαμ  ο{5τα)σ  ^ωσ  άμββΗσαμ  6μ  τώ  μαορ  κυρίου,    καί 
εδε^ατο  αΰτΑμ  δ  ϊερεύσ,  καί  φιλΗσασ  εύλόγΗσεμ  αυτήμ  καί  βΐατεμ• 
εμεγάλυμεμ  κύριοσ  το  δμομά  σου  6μ  ασάσαισ  ταΤσ  γεμβαΐσ•   έω] 
σοί  eoj  €σχάτου  τώμ  ήμερ&μ  ψαμερόοσ€ΐ  κύριοσ  το  Λύτρομ  αΰτου 
τοΤσ  υΤοΤσ  "ΙσραΗλ.     ^  καί  €κάθισ€μ  αΰτήμ  έχπ\  τρίτου  βαθμού  του 
θυσιαστΗρίου,   καί  €οσ€βαλ6μ  κύριοσ  δ  θεδσ  χάριμ  ^οσ    αΰτΗμ,  καί 


»Μ.  ("Λμμα:  ρ^  add  η  γυμπ  αυτού,  L  χπρόσ"Ίοαακ6ίμ  |  δτυοοσ  (d  add  Τδοομβμ) 
ΗΗ  ABCDEV*  . .  IKLB  μΗτποοσ  |  ^HTHaei  (-σΗ  Βκ)  cam  abdbklb  . .  CF*  eroi^HTH- 
^€1  (c-σΗ) . .  Ι  άμαζΗΤΗσει  |  η  τπαΤσ  cnm  abv^ikb  Ροβ  . .  odf*l  om  |  ισατέρα 
(d  η  πιατ.)  η  (ι  Pos  καί)  μΗΤ.  |  αμαμείρομεμ  cum  bd  (add  και  τό  τρίτομ  6τοσ) 
*»•ικβΡοβ  . .  C  ομΗμ,  γόμοιτο;  item  L  γέμοιτο,  αμπρ.  α  ab  eTtuep "Ιαιακείμ 
•Itero  ad  alterum  transilit. 

2.  Και  eyepeTO  cum  bib  Ροβ  (d  eic:  καιγβμομέρΗστΗσίϋαιόόστριετουσ)., 
^^^Κΐ^βγέμ.  6e  . .  c^CUa  δέ  εγέμετο  |  καί  (CD  om)  etiDep  'Ία>ακ€ίμ  . .  l  add 
^ροστΗμ'Άμμαμ  |  καλέσατε  cum  abb  Ροβ  . .  d  κάλεσόμ  μοι  .  .•  cf*k  καλέσα>- 
Μ€μ  j  λαμτσάδα  cum  abbv^iklb  (l  eic :  και  2στα)σαμ  μετ'  αύτΗσ  ιπρόσ  ιπλάμΗμ 
**^Ησ,  και  λαβέτα)σαμ  ιπασαι  άμα  μίαμ  λαμτσάδαμ)  . .  ο  Ροβ  λαμπιάδασ  | 
^*^Ρθφι5  ctim  ABDBV^iLB  . .  CK  ετοιστραφΑ  |  l  αίχμαλα)τισθΗσεται  |  η  καρδία: 

^  Ψ^Α  . .  L  6  μοΟσ  και  η  καρδία  |  και  ετποίΗσαμ  ουτα>σ,  εα>σ  (l  ά)σ:  c  add 

^^>  ποη  item  bep*lb)  αμέ^Ησαμ  (ε  άμέβΗ)  έμ  τφ  μαορ  (d  εΤσ  μαόμ,  ϊ*  ειστόμ 

Ροομ)  κι/ρίου  (ΐΒ  Ροβ  om)  .  .  ακ  om  |  καί  εδέ][ατο  αυτ.  (d  add  Ζοχαρίασ)  6 

•^Ρ€ύσ  (βιβ  Ροβ  6  άρχιερεύσ)  . .  α  κ.  ^δέ|αμτο  αύτ.  οι  ϊερεΤσ  |  καί  ψιλΗσασ  (cnm 

^;  F*  om;  BC  καταφιλΗσασ)  ευλόγ.  αυτΗμ  (c  om)  cum  (bo)  (p•)  gkl  . .  ef**» 

^^*  €φίλΗσεμ  αυτΑμ  καί  ΗυλόγΗσεμ  (β  ευλ.) . .  α  καί  εφίλΗσαμ  αυτΗμ  . .  d  κα» 

*^^*^€φίλΗσεμ  αυτ.  κ.  Ηυλόγ. . ,  ι  καί  Η<πσάσατο  αυτΗμ  |  καί  εΤοσεμ  (α  -τπομ) . , 

λ€γα)μ  Ι  εμεγάλυμεμ  (ββρ•ι  Ροβ  praem  Μαρία  vel  Μαριάμ,  β  οο  Μαριάμ^ 

^^U  item  ack)  cum  ack  etc  .  .  L  μεγαλύμει,  β  -λύμαι,  Ροβ  manifeHahit  \  κυριοσ 

^'^^ϊΛ  ΑΙ  Ροβ  . .  BCK  κύρ.  δ  θεόσ  |  ταΤσ  (d  om)  γεμεαϊσ  cum  abdef^iklb  Ροβ  . .  c 

*^d  τίίσ  γΗσ  . .  αβ  add  καί  εTtσεμ  ό  λαόσ•  γέμοιτο,  άμΗμ.  |  έταί  σοί  (β  σου;  β* 

^^d  γάρ) . ,  DB**iB  om  |  έπί*  εσχάτου  cum  ΑΟ  etc  . .  βρ'^κβ  alii  ετο*  (ι  καί  ετο*) 

^^άτωμ  (dp^  add  δε)  |  φαμεροοσει . .  α  praem  καί  εκ  σου  |  κύριοσ  cnm  αβερ•ι 

^oa  (ι  pog  add  εμ  σοί)  .  .  bcf^kb  κύρ.  ό  θεόσ  (β  add  εμ  σοί)  |  τό  λύτρομ  (ικλ 

Α.ο\ΓΓρόμ)  αυτού  τοϊσ  υΐοΤσ  abdbf^iklb  .  .  ο  τό  λύτρομ  τ<£)μ  υΙΛμ 

3.  Α  έκάθπσαμ  |  ετσί  (αιβ  add  του)  τρίτου  βαθμού  cum  acib  . .  bbf^k  eojr 
'•*«  ^Η^Φ)  τρίτφ  βαθμφ  . .  l  έΐϋί  τόμ  τρίτομ  βαθμόμ  |  κ  εμ  τφ  θυσιαστΗρίορ  | 
«ΟϊεΒαΛεμ  cum  diklb  . .  abc  ^αλε  . .  ι•  δέδα>κεμ  (pergit  αυτ^  χάριμ  κύρ.  6 
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κατGχόp€uσeμ  τοΤσ  αιοσ^μ  αΰτίϊσ,  και  ΗγάΐϋΗσ6μ  αΰτήμ  ισασ  οΤκοσ 
^  ΙσραΗλ. 

νπι. 

^  Κα\  κατ^βΗσαμ  οΤ  γομεΤσ  αυτίϊσ  θαυμά^ομτ€σ  καϊ  αΤμουμτεσ 
τόμ  δ6(ππότΗμ  θ60μ,  δτι  ουκ  ^σσ€στράφΗ  η  πιαΤσ  €Ϊσ  τα  οατίσοο.  Ημ 
6έ  Μαρία  ομ  τώ  μαω  κυρίου  ώσ  ισβριστορά  μεμομομΗ,  καΐ  ^άμ^- 
μ6μ  τροφΑμ  ^κ  χβιρόσ  αγγέλου.  ^  γ6μομ^μΗσ  δέ  αυτΗσ  6α>δ€κα6- 
τουσ,  συμβούλιομ  βγβμβτο  τΛμ  \epeco[i  Λ€γόμια)μ•  Τδου  η  Μαρία 
-γάγομβμ  δα)δ€κα6τΗσ  ^μ  tcS  μαώ  κυρίου•  τί  ουμ  αΰτήμ  τυοΐΗσα)μ6μ, 
μήοιωσ  μιάμΗ  το άγίασμα  κυρίου;  και  εΤσσομ  τορ  apxiGpeT•  συ  ^στΗ- 
κασ  eroi  το  θυσιαστήριομ  κυρίου,  elVe\0e  και  υσρόσ^υ^αι  wep\  αυ- 

6e.  Ι  Α  ew*  αύτΗ  |  l  κατ€χόρ€υ€  |  τ>κ  cp  τοΤσ  |  και  (κ  praem  και  οτυέθΗκεμ  αυτΑ 
ορομα  Μαριάμ  |  ΗγάπϊΗσορ  (ε  Αγίασομ,  L  Η\>\όγΗσ€μ)  αΟτΗρ  ιπασ  (β  add  6; 
jirticalum  aboese  diserte  dicit  Geo  1.  1.  png.  1121.)  οΤκ/Ισρ.  |  Post  Μαριάμ  (cf. 
ad  V,  2.)  Eust  pergit  Ημτιρα  τριοτΗ  γβμομέρΗμ  τ  φ  μαφ  του  θ€θΟ 
αψιέρσ>σαμ. 

VIII,  1.  Και  κατέβ.  cnm  adeif^lb  Ροβ  . .  bc  κατββ.  δέ  |  bf^  om  οΐ  |  θαυμά- 
ξομτβσ:  Α  δο^άζομτεσ  |  και  αιμοΟμτεσ  cum  acp*k  Ροβ  . .  bd  και  δοράζομτβσ  .  • 
L  και  ΟμμοΟμτοσ  .  ,  ερ**β  και  αΤμ.  και  δο^άζομτσσ  |  τόμ  όεστϋότΜμ  θεόμ  cmn 
ρ**  κ;  Στ.  δεσπτ.  και  κύριο  μ  . .  acp*e  Pos  τόμ  θεόμ  . .  β  κύριομ  τόμ  θεόμ  .  .  ■ 
τόμ  θεόμ  "Ισραπλ  |  επτεστράφΗ  cum  bcbkb  . .  τ>  ειυ€<ΓΓρε\|/εμ  . .  αι  άιπεστρόψΗ 
• .  ρ*  εστράφΗ  |  είσ  τα  6χπ\σσ>  cum  abc  .  .  derb  ετυ'  αυτούσ,  il  Ροβ  (L•  Ρο» 
poet  Η  τσαΐσ)  cro*  αυτοΐσ,  ρ*  τσρόσ  αυτούσ  |  Αμ  δε  .  •  α  και  πμ  . .  ι  (add  ι5μ 
post  Μαρία)  l  (add  Αμ  poet  κυρίου)  η  δε  |  Μαρία  cnm  Α  (η  Μ  αρ.)  bdp^ikl 
Ροβ  . .  olb  Μαριάμ  |  εμ  τορ  μαφ  (d  οΤκφ)  κυρ.  (α  om)  h.  1.  com  αβρ^κβ  . .  c  Pos 
post  μεμομεμΗ  |  ά>σ  com  bp^ex  . .  ac  αοσεί  |  i  om  ά)σισεριστ.  μεμομ.,  β  om 
ά}σ  τυεριστ.  |  d  ελάμβ.  δε  καί  |  αγγέλου:  β  κυρίου 

2.  κ  γεμαμέμπσ  |  δα)δεκαετούσ  cam  abckb  etc  Enet. .  p^i  δώδεκα  έτ(56μ  (ι 
^dd  εμ  μαφ  κυρίου)  .  .  ρ^**  τεσσαρακαίδεκα  ετά>μ  f  συμβούλιομ:  β  praem  €\ι 
τφ  μαφ  κυρίου  |  ε  συμβ.  ειηοίΗσαμ  ο^  ορχιερεΐσ  λέγομτεσ . .  Euet  ο(  Ιερ^σ 
συμβούλ.  εχυοίΗσαμτο  |  η  Μαρία  cam  αβρ'^  (βρ^  om  η)  ε  . .  cb  Ροβ  Μαριάμ  |  τκ. 
εγέμετο  {  l  έτ(&μ  δά>δεκα  . .  ρ^**  τεσσαρακαιδεκαετΗσ  .  .  Ροβ  annorum  decem  \ 
εμ  τφ  μαφ  κυρίου  (κ  add  toG  θεοΟ  Ημ&μ) :  ερ'^  om  |  τί  ουμ  (ειβ  om)  ουτΗμ 
(ρ*Β  αυτΗ)πιοΐΗσα)μεμ  (β  -σομεμ:  cb  Ροβ  ante  αυτΗμ  [-τη]  ροη)  |  μιάμΗ  (eic 
codd.  mei,  ηοη  μιαμΑ  nt  Thi  edidit)  cum  abdeikl  . .  p^  μιαμθπ,  Ροβ  meteulareimr 
. .  0  praem  ειπέλθΗ  αΟτΗ  τα  γυμαικώμ  καί  |  άγίασμα . .  ρ^  αγιαστΗριομ  |  κυρίου 
του  θεού  Ημ(2>μ  (κ  om)  CTim  abdef^klb  Ροβ  . .  Ρ*  του  κυρ.  θε.  πμ. . .  ο  κυρίου  | 
Β  εΤτπαμ  . .  L  εΤτυασιμ  |  τφ  άρχιερεΐ  (l  Ίερεΐ)  caiu  adel;  item  praemieeo  o^  ΙερεΤσ 
IB  Ροβ  . .  BCK  01  άρχιερεΐσ  τφ  Ζαχαρίςι,  item  Έ^  τφ  ^αχ.  οι  άρχιερ.,  item  »* 
οι  ιερεΤσ  τυρόσ  Ζαχαρίαμ  |  συ  (α  praem  εΐ)  εστΗκασ  (α  εστΗσασ,  ε  δστΗσ)  cuin 
ABCEK  . .  p^iLB  Ροβ  συ  στΑθι  |  εχπί  τό  (deb  του)  θυσιαστπριομ  (dbb  -ρίου)  κυ- 
.ρίου  (β  om,  D  add  του  θεού)  .  .  l  εμ  τφ  θυσιαστΗρίφ  κυρίου  . ,  κ  εμώιπιομ 
«υρίου  ετσί  τό  θυσ.  |  είσελθε  (ρ*ιβ  praein  καί)  cum  βο  . .  adep^xkb  add  είσ  (κ 
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wo•^  κα!  δ  €άμ  φαμερώσει  σοι  κύριοσ,  τούτο  καί  ιποίΗσοομεμ.   •  καΐ 

^σΗλθβμ  δ  άρχΐ€ρ€ύσ  Λαβο6μ  τομ  δοοδβκακώδοομα  βισ  τα  άγια  τΛμ 

ογίωμ,  καί  Ηίί|ατο  τσ€ρ\  αΐττϋσ.   καΐ  ιδού  αγγελοσ  κυρίου  eineoTH 

λέγωρ  αΰτορ•    Ζαχ£φία  Ζαχαρία,  έ'ιβλθε  καΐ  ^κκλΗσίασομ  τουσ 

χκρβύομτασ  του  λάου,  καί  ^μεγκάτοοσαμ  άμα  ράΒδομ,   καϊ  φ  6άμ 

CTiSef]^!;!  κύριοσ  σΗμεΤομ ,  τούτου  ^σται  γυμή.  ^^Ηλθομ  δέ  οΤ  ΚΗρυ- 

«€σ  Kaff  ολΗσ  τίίσ  σΐ6ριχώρου  τίϊσ'Ίουδαίασ,  καί  ΐϊχΗσβμ  η  σάλ- 

©ιγΐ  κυρίου,  καί  εδραμομ  τσάμτεσ. 


ο2μ€ΐσ)  τό  (d  έμ  τφ)  άγιασμα  (d  -άσματι)  κυρίου  (bv*k  om) . .  v^l  Pos  plane 
OB I L  eufai  |  και  ο  (ι  om)  edp  (ο  άμ,  d  om)  ψαρερώσ€ΐ  (-σ6ΐ  cum  ▲bdks  :  ov* 
<iji)  σοι  ^L•MI&  om)  |  κυριοσ  cnm  β  (6  κύρ.)  bv^ik  . .  acb  κύρ.  6  θεόσ  . .  Ροβ 
im  Ι  τοΰτο  cuin  βοββ^ϊ^ικβ  Pos  • .  Αο  add  και  |  πτοίΗσωμεμ  com  abj>em^ixjs 
•.OR  Ητομερ  {Fos  faeiemmg)  .  .  ϊ^  ζποίΗσομ 

S.  και  εΤσΑλΟεμ  (d  είσελθοομ  -  -  και  εΐσι^ει  εΤσ  τά)  6  ορχιερ.  (cum  αρτ^ιβ 

Ρμ;  BCf^K  δ  Ιερεύσ.  l  add  εϊσ  τό  θυσιαστΗριομ)  λαβα>μ  (lb  ψορ(&μ)  τόμ 

Μεκακώ5α>μα  (cnm  BDBV^iJUt;  ▲  βα>5εκακό5ομομ  (sic),  cl  τό  όα>βεκακώβα>- 

Ρ0|ΐ•ΐΑά41εροπιρεζϋέσ  ιμάτιο  μ)  |  dlb  χσροσΗυ^ατο  |  ισερ!ουτΗσοτιιηυ>Βν*ικΐΒ 

^Q•..  ΒΟ  om  Ι  έιυέστΗ  cum  bcdp^i  Ροβ  . .  v^kb  ^oth  . .  ajel  Αλθεμ  |  λέγα>μ 

«ύτφ  c.  ABBV^B^KL  Po»;  ο  αυτφ  λέγα>μ  . .  d  λέγ.  τφ  αρχιερεϊ,  β  λέγα>μ  τφ 

^«φί^ . .  Ι  τφ  Ζαχαρίςι  ^ολ  εΤσιεμ  αυτφ  (  Χαχ,  Ζαχ.  cum  cf*k  Pos  . .  abdh• 

^altentm,  Β  om  atmmqae  (vide  ante)  |  έκκλΗσίασομ:  l  κάλεσομ  |  bb*  Eust 

!     ''άΐιταστ•  χΗρευορτ.  |  του  λάου  (it*  etiam  EuBfe) . .  l  εκ  του  λάου "  ΙσροΗλ . .  ▲ 

τ<&||^^^μ  του  λάου  |  α  εμεγκέτα>σαμ  |  άμα  ^άββομ  (d  τάσ  ^άββουσ  αυτ<&μ): 

^Οίασ  (eod.  τπάσα?}  εΤσ,  και  λά^ε  αύτάσ  και  θύσομ  αυτάσ  έσιί  τό  θυσιαστΗ- 

Ρ^|<  Ι  και  φ  (L  ου,  codd.  pleriqtie  ο)  εάμ  (f*  East  ομ)  έυηδεί^ίΗ  (d  -^ει)  com 

^ΧΙ*Ζ£Β  Pot  EuBt . .  BCi  και  εΐσ  (β  έψ')  δμ  εάμ  (β  ομ,  ι  om)  έυηδεί^^Η  (c  δεί^^Η)  |. 

^^dim  ASI . .  Βον^ΚΒ  κύρ.  6  θεόσ  (κ  add  Ημά>μ)  . .  Pos  Eost  6  θεόσ  |  l  σΗ- 

Wiop  ezii  ΤΗμ  ^άβδομ  αυτού  |  τούτου  cum  acf*k  Ροβ  . .  ββ  τούτφ  . .  db  τούτο  | 

^•^αι..  AD  έστίμ  |  γυμπ  . .  ι  Ροβ  γυμΑ  είσ  τΑρΗσιμ  . .  d  εΤσ  τΑρΗσιμ  τΑσ  τυαρ- 

^^|κ>υ  Ι  έ^Αλθομ  δέ  οί  κΑρ.  com  bb^iklb  Ροβ;  item  αβ  ε^Αλθεμ  (-θε)  6έ  6  κΑρυ^ 

•  •  ci*  και  ε^Αλθομ  οι  κΑρ.  |  καθ*  ολΗσ  (αβ  καθ*  όλου)  τΑσ  (β  του)  ζσεριχ. 

ί^^ΐίοιητ.χϋεριχ.)  τΑσ"Ίουδ.  (κ  έμ  τι5^^ο^δαί9)  1 1»  ΡχΗσαμ  οοσ  σάλχσ.  |  κυρίου 

^  «  iom  , .  Ι  add  Α  μεγάλΗ  |  και  έδραμ.  ιοάμτ.  cum  βοβ  Ροβ  . .  adbv^kl  και 

^^^^έ<ι>σ  (ita  ΑΚ5  ι>ι•  •δού  εύθύσ,  βρ*  ιδού  συμ-)  εδραμομ  (κ  add  ο\;  l  add  οϊ 

Χ^^ρεύομτεσ)  ισάμτεσ  (f*  add  εΐσ  άιοάμτΗσψ)  |  Euet  pergit;  ΓεμομέμΗσ 

^^  αυτΑσ    δοοδεκαετοΟσ,    οι    ϊαρεΤσ   συμβούλιομ   έιυοιΑσαμτο 

''" * ρι (editum  est  τΛμ  τιμι)  αύτΑμ  χπρόσ  γάμο  μ  συμάψα>σιμ,  καίεπιι- 

'''ρέτπονισι  τόμ  αρχιερέα  ^αχαρίαμ  είσ  τά  άγια  τΛμ  άγίοομ  είσ- 

^λβόμτα   αίτΑσασθαι    τόμ    θεόμ    άτυοκαλύψαι    αυτφ    τό    τίμι 

^ΡοσΗκει  ^ευχθΑμαι  αύτΑμ.  και  του  Χαχαρίου  ευχομέμου  άγ- 

\€λοσ  έτσιψαμεισ    σπμαίμει    ιυάμτασ    συμαγαγ€Τμ    του    >\αοΟ 

"ϊουσ  χπρεύο  μτασ  και   κατέχειμ   ^καστομ   ράβδομ,   και   φ  άμ  ο 

^^όσ  ^ισιδεί}!;!  σΗμεΐομ,  τούτφ  συμάλ{/αι  τΑμ  τυαρθέμομ. 
L  'ν*&|.  ίφοοΓ.  ed.  Tieohendorf.  £d.  II.  2 
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*  ΜοοσΑφ  δέ  ρί\|/ασ  το  σκάασαρμομ  έ^βλθβμ  βχσ  συμάμτΗσΐ|» 
αύτΛμ  •  κα\  συμαχθ^μτβσ  άατΗλθομ  υσρόσ  τόμ  dpxiep^a,  Λαθόμτβσ 
τάσ  ράβδουσ.  ΛαΒο6μ  δέ  ατυάμτοομ  τάσ  ^άθδουσ  βΤσκλθβμ  €Ϊσ  το- 
Ϊ6ρόμ  κα\  Ηίί|ατο.  τελ^σασ  δέ  τΑμ  εΰχΑμ  ^aBe  τάσ  ^άβδουσ  καΐ 
έ|ΗΛθ€  καΐ  ^ιπ^δοοκεμ  αΰτοΤσ•  κα\  σΗμβΤομ  ουκ  Ημ  ^μ  αυταΤσ.  τΑμ 
δέ  ^σχάτΗμ  ράΒδομ  ^αβεμ  "ΙοοσΑφ•  καί  ΐδού  ισεριστερα  έ^Ηλθεμ- 
^κ  τί5σ  ράβδου  και  ^ασβτάσθΗ  ^ί  τΑμ  κβψαλΑμ  "ΙοοσΑψ.  καΐ  eTtxjep 
δ  Tepeua  τώ'ΊοοσΗφ•  συ  κβκΛΑροοσαι  τΑμ  ϋίαρθέμομ  κυρίου  πιαρα» 
λαβοΤμ  β\σ  τΑρΗσιμ  έαυτώ.  *  καί  άμτεΤοσβμ  "ΙοοσΑφ  λ^γοομ•  υιούσ 
^00  καί  ιπρβσβύτΗσ  €Τμί,  αΰτΗ  δέ  μεαμισ*  μΑισοοσ  ΐϋ€ρίγ€λοοσ  γ^ 

IX,  1.  "ΙοοσΑψ  δέ  (l  καΓΙοοσ.) . .  ν^  add  ακούσασ τΑσ  σάλπιιγγοσ  |  |>ί\)Λασ( 
κ  praem  και  αΟτόσ  |  β  το  σκέισ.  αυτοΰ  |  e^HAOep  €Τσ  συμάμτ.  αΟτ(&μ  ciinr 
ΑΧΕ^ικίΛ  Ροβ;  item  D  omigsit  €Ϊσ  συμ.  αΟττ. . .  BC  ^ραμ6  και  αυτόσ  €Γσ  τη|» 
συμάμτ.  αύτ<2)μ  (c  βίσ  τη  μ  συμαγα)γΗμ)  |  σνμαχθέμτεσ  . .  α  συμ€λθόμτ6σ  .  . 
BV^£  add  ζσάμτεσ  (κ  ο\  τυάμτ.)  1 1  Αλθομ  |  ιπρ.  τ.  αρχιβρέα  cam  abdf^ikk  Poa 
. .  OL  χσρ.  (l  6ΐσ)  τ.  lepea  |  λαβόμτ€σ  (l  και  €Οα>καμ  αυτφ)  τάσ  pa66,  (v^  αμα 
^άβδομ)  cam  abev^v^klr  Pot . .  c  (et  alii?)  om  |  λαβοομ  6e  cum  αοχοι  . .  c 
έλαβε  δέ  •  -  καί . .  βέ^χιλ  όε^άμεμοσ  όέ  (ββ  ουμ,  l  και  δε^άμ.)  |  άτσάμτεομ  (c 
πτόμτ.)  τ.  βάύδ.  cum  BC ;  item  τάσ  (f*  om)  ράβδ.  τσάμτ.  Έ*κ,  item  τσάμτοομ  τ.  ^» 
αΟτά>μ  Eust .  .  adbgb  Ροβ  τάσ  ^άβδ.  (οβ  Ροβ  add  αυτ*,  d  εκάστου)  ουτ<&μ  . .  ι 
τάσ  ράβδ.,  l  αύτάσ.  Praeterea  praem  εκ  6  Ιερεύσ,  v^Q  ο  (ϊ*  οχη)  άρχιερεύσ; 
contra  add  cv^  (eic  habet:  Πάμτα>μ  δ^  λαβόμτα>μ  [corrige  λαβα>μ]  τασ  ^.  6 
ϋερ.)  L  6  Ιερεύσ,  αβ  6  αρχιερεύσ:  cniuemodi  nil  habent  bdi  Ροβ  |  κ<χί  Ηυ^ατο 
(ΟΒ  ϋτροσΗυ^.,  Β  add  τυρόσ  κύριομ)  • .  7*  τυροσεύ^ασθαι  |  l  και  τελέσασ  δέ  [ 
^oBe  τάσ  (ρ•  τούσ)  βάβδ.  καί  cum  abdev^klb  Ροβ  . .  οι  om  |  ε^κλθε  καί . .  ϊ* 
€2ελθοομ  . .  D  om  Ι  και  έτυέδα>κεμ  (cum  cbelb  ;  βι  άτυέδ.,  df^  εδα>κεμ)  αΰτοΐσ 
(cum  DEF^L,  κ  αυτούσ.  βιβ  έκάστφ  αυτάιμ,  ο  εμι  εκάστφτΑμ  εαν/τοΟ  ^άβδομ) 
. .  Α  έκάστφ  δε  διέδα>κεμ  poet  εμ  αυτοΤσ  poeitum  |  L  και  το  σΗμεΐομ  |  ουκ  Αμ 
εμ  (ν*  ετσ')  αΟταΐσ  cum  ev^v^,  item  εμ  αυταΐσ  ουκ  εφάμΗ  βιβ  Ροβ . .  acdk  ονκ 
Αμ  (α  εψάμΗ,  d  έψαίμετο)  εμ  αυτοΤσ  |  'Ία>σΗψ  cum  αββρ'^ικβ  . .  ο  ο'ΊοοσΗφ 
(γ  eic:  τπ  δε  εσχάτΐ4  paBbcp  εφάμΗ  τυεριστερά,  καΙ  ετυέδα)κε  τ<ρ  "Ιαχπίφ)  \ 
ρ*Ό3εριστ.  Αλθεμ  .  •  β  ε^Αλθε  πτεριστ.  |  εκ:  α  άχσό  |  ράβδου:  l  add  αύτοΟ  [ 
έισετάσθΗ  cum  abef^ikb;  l  ζσετασθ^σα  Αλθεμ  .  •  c  ειυέτασεμ  |  β  easi  τΑσ 
κεψαλΑσ,  ρ•  έτυάμο)  τΑσ  κεψαλΑσ  |   και  εΤοσ.  ό  ιερευσ  τφ  "Ιοσ.  (β  om  τ. 
'Ία>σ.;  c  αυτφ  6  ΐερ.)  cum  bceklb  Ροβ .  •  adp^i  κ.  β\τπ.  ο  (ι  om)  αρχιερευσ  τφ 
(F*  om;  D  τσρόσ  τόμ)  'Ία>σ.  (α  om  τφ  "Ιοσ.).   Εχ  hie  adbkl  pergont 'Ία>σΗφ 
(OL  "10)0/ Ισ}σ.)  |  συ  κεκλΗρα>σαι  cnm  cdp^jcb  . .  abel  σοι  (α  συ)  κεκλΑροοται  | 
τΑμ  τσαρθ.  κυρ.  (α  om)  χσαραλαβ.  (α  ante  τΑμ  ροη)  .  .  l  Α  πταρΟέμοσ  αυτΗ  | 
€ΐσ  τΑρΗσιμ  έαυτφ  (f*  αυτφ,  β  σαυτφ)  cum  bef^ie  . .  ad  είσ  τΑρ.  ουτΑσ 
(d  om) . .  κ  om  . .  CL  τσαράλαβε  (l  add  ουμ)  αυτΑμ  εϊσ  τΑρ.  σεαυτφ  (l  om) 

2.  και  άμτεΐσ?.  cam  abdef^iklb  Ροβ  . .  c  αμτεΐπτ.  δε  j  f^  όΊα>σΑφ  |  α  om 
λέγα>μ  Ι  υιουσ  ^oq:  ρ  add  μεαμίσκουσ  |  και  (d  καγοο)  αιρεσβύτΗσ:   αιβ  κ» 
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^οαμαι  τοΤσ  υϊοΤσ  "ΙσρακΛ•   καΐ  eTtnep  δ  \βρβύσ  τ<5  "ΙοοσΗφ•  φοβΗ- 

θνττι  κύριομ  τόμ  θβόμ  σου,  καΐ  μμΗσθΗτι  οσα  ^πτοίΗσβμ  δ  θ^όσ  Αα• 

6d|j  καΓΛθειρώμ  kalKop^,  χπΛσ  ^διχάσθπ  ή  γί5  κα\  κατεισόθΗσαμ 

h\a  τΑμ  άμτιΛογίαμ  αυτά>μ.    καΐ  μυμ  φοβήθΗτι,  "ΙοοσΗφ,  μήπτοοσ 

ίσται  ταύτα  έμ  τ<5  οΤκφ  σου.   '  και  φοβκθείσ "^σήφ  ιχ7αρ^\αβ€μ 

αυτήμ  €ΐσ  τήρκσιμ  έαυτώ.    καί  €Τ^€μ  "ΙωσΑφ  τ$  Μαριάμ•    ιδού 

τυεφβλαβόμ  σε  έκ  μαοΰ  κυρίου,  καΐ  μυμ  καταλβίπτοο  σβ  ^μ  τω  oTkcd 

μου  κα)  άιχ76ρχομα)  οικοδομΗσαι  τάσ  οϊκοδομάσ  μου,  κα)  Η|α>  πτρδσ 

σέ*  κύριόσ  σβ  διαφυΛά^ει. 

ο^^σβύτεροσ  |  αυτΗ  (ita  ακ;  v*b  et  Thilo  αυτΗ;  Ροβ  ipsa)  6ei  β  και  αυτΗ  | 
|>€α|ΐισ  cnm  abdbf^^jklb  . .  ο  peoQTepcu  Praeterea  lb  add  έστ\,  d  και  τπΛσ 
^μαι  αύτΑσ  φύλα|,  ν^  Ροβ  και  φοβοΰμαι  |  s  μΗΠΤ0Τ€  |  π7€ρίγ€λσ)σ  com  adk 
•  •  oir*L•  κατάγ€λσ)σ  .  •  βιβ  γ€λα>σ  |  γέμσ)μαι  (βιβ  ante  γ€λσ>σ)  cum  abciib 
Ρμ  . .  v*KL•  ^σομαι  ante  πτ6ρ(γ.  (κοτάγ.)  . .  τ>  φαμΑσομαι  |  και  eTojep  cam 
ΑΐΒΤ*κΐιΒ  • .  ο  Ροβ  e?XD6  6έ  Ι  ό  ΐ€ρ€ύσ  cum  obkl  . .  abdf^ib  Ροβ  6  ορχΐ€ρεύσ  | 
"^Φ  (Ηοχ  οιη)'')σ)σΗφ  cum  bct^klb  Ροβ;  eed  c  (add  ουτφ  ante  δ  \epe(i&)  κ 
^  leqq  tnhunt .  •  α  (eed  add  ''Ισ>σΗψ  poet  φοβΑθΗτι)  β  om  |  κύρ.  (d  om)  τ. 
v6.  oou  cam  bdbv^ieb  Ροβ;  item  omieeo  σου  ao  . .  L  om  |  καδ  μμΑσθ.  cam 
AiDii*xjcB  Ροβ  . .  L  om  .  •  c  om  μμΑσθ.  |  οσα :  i  ο  τι  |  ό  θ60σ  cum  bdf^k  Ροβ  . . 
tt  ηίριοσ  6  θεόσ  •  •  acb  om  |  ο  Ααθάμ  |  ^Λ^ειρώμ  cam  β,  item  ^X^eipdb  b» 
^ιρό|ΐ  d;  aibb  "X^Hpcbp,  lm  ^X^Hpdb  .  •  ο  "ΛμΗρώμ  poet  Κορέ  καί  |  lic  om 
i^Kope  I  κατεϋτόθΗσαμ  cam  ake;  item  CL  κατ€χσομτίσθΗσαμ  (ο  add  αιυαμ• 
τβσ,  χπιάμτεσ,  l  αμφότεροι)  . .  bdf^ib  και  κατέιπιβμ  αΟτούσ  (τ>  ταΛσ  άμοί- 
Κ^αΗγΗ  το  στόμα  αΟττΗσ  καί  κατ.  αύτ.)  |  φοβΑθΗΤί  "Ία>σΗφ  cum  acf**  .  .  κ 
>^4  κύριομ  τόμ  θεόμ,  item  ββ  τόμ  θ€Ομ,  item  τόμ  θ€Ομ  allte'')σ)σHψ  dbp*i  Ροβ  | 
Μ*<βϊσ)σ:  Β*  μΗτι  . ,  β  μΗΤποτε  |  ep  (d  om;  ββ  και  €μ)  τ.  οΤκ.  σου.,  κ  έώ\  σέ 

3.  Α  και  εφοβΑθΗ  'Ία)σΗφ,  χσαρέλαβεμ  δε  |  αυτΑμ  cum  α  (add'')σ)σAφ) 

^^ΠΐΡοβ  . .  DB^  τΑμ  πταρθέμομ  .  .  L  τΑμ  τε  Μαριάμ  |  είσ  (c  add  τΑμ)  τΑ- 

ΡΗοιμ  eauTGp  cum  def^kl;  item  omieeo  εαυτφ  bcb,  addito  αυτΑσ  α  . .  f*  εισ 

^®|»  οΤκομ  αυτοΟ  . .  ι  Ροβ  plane  om  |  είσιεμ:  ι  λέγει  |  'Ίσ)σΑφ  cum  adf*l  .  . 

*^*tt»Poe  om  Ι  ΤΗ  Μαριάμ  (f*  Mapiq)  cum  bdf*l;  κ  ιπρόσ  Μαρίαμ•  Μαρία.• 

Ι^Ροβ  αυΤΗ  (β  τυρόσ  αυτΑμ)  Μαριάμ  .  •  α  plane  om  |  ιδού  cmn  abbf^ilb; 

'^c  Poi  addito  εγοο  . .  κ  om  |  εκ  μαου  κυρ.  cam  adef^i  Ροβ  . .  ββ  add  του 

^^1  item  CK  του  θεού  μου  |  μυμ :  L  ιδού  |  καταλείπιοο  cum  adef*|iklb  .  .  ο 

^'ϊτβλιμχσάμσ)  . .  β  καταλιισώμ  |  και  (β  κάγά>,  ι  add  ϊδου  έγοο)  οχσέρχ.  cum 

^^Ροβ .  •  Β  (vide  ante)  άπτέρχομαι . .  cf*k  άπιερχ.  γάρ,  L  εγώ  γαρ  απτέρχ.  | 

^J^Wί  ΒΙΒ  om  • .  L  add  άσ  ^α>  τΑμ  αρχόμτσ>μ  |  και  (L  add  πιάλιμ,  c  έμ  τάχει) 

^^Οφρ.  σέ  (D  add  οταμ  κύριοσ  βούλΗται)  cnm  bodf^iklb  (add  τυάλιμ)  Ροβ  . . 

*tl*oin  Ι  κύριόσ  (ablb  Ροβ  και  κύρ.,  f•  κύρ.  δε;  praeterea  ceb  add  δ  θεόσ)  σε 

**οψυλά|©  (jL  -ττει ;  bcl  Ροβ  διαφ.  σε,  β  διαφυλά7αι  σε)  cum  abcef^klb  Ροβ .  . 

^  γνλαττ©μ  (-ττει?)  σε  ουμ  κύριοσ  . .  d  ίστα)  όέ  σου  φύλα).  Praeterea  βι 

^^addτDάσασ  τάσ  Ημέρασ  (β  pergit  τπσ  ;α>Ησ  σου)  |  Euet  (poet  χσαρθέμομ) 

^  Ubet:  "θι^ελθα^μ  6έ  ο  Χαχαρίασ  ειυοίΗσεμ  ουτοοσ  καθά>σ  6 

^ΥΥ^λοσ  αύτφ  πτροσέτα^εμ.    καί  λαβοομ  π7άμτσ)μ  τάσ  ^άβδουσ 

2• 
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X. 

^"θγέιιστο  8έ  συμβούλιομ  τ<Χ)μ  ΐβρέοομ  \€γ6μτοομ•  α7θΐΗσα>μ6|ΐ 
καταισ^ασμα  τω  μαώ  κυρίοιι.  κα\  βΤσιεμ  δ  tepeua  •  καλ^σατ^  μοι 
πταρθ^μουσ  άμιάμτουσ  αχπό  τπσ  φυλκσ  Ααυίδ.  κα\  άατΗΛθομ  οΤ 
ύιπΗρ^ται  κά\  έ^Ητκσαμ,  κα\  6υρομ  έαιτά  χπαρθ^μοιισ.  κα\  έμμήσΟκ 
δ  ΐ€ρ€υσ  τί5σ  πταιδδσ  Μαριάμ,  δτι  Ημ  έκ  τπσ  φυλίϊσ  Ααυ(6,  καϊ 
αμίαμτοσ  Ημ  τώ  θεά.  και  ασίΗλθομ  οΤ  υιπΗρ^ται  καΐ  κγαγομ  αΰ- 
ΤΗμ.  και  βισήγαγομ  αΰτάσ  έμ  τορ  μα<5  κυρίου•  και  εΤισβμ  δ  lepeua• 

auT<S>p  άπ7Ηλθ€μ  €ρ  τφ  ΐ€ρφ  και  τσροσΗύ<^ατο,  και  ε]^6Λ6ο^μ 
έκόστφ  ΤΗρ  ίδίαρ  ^άβδορ  απτέρειμε.  τ€\6υταΤορ  6έ  emididoua 
ΤΜρ  ^όβδορ  τφ'Ίσ)σΗφ,  σΗμβΤορ  μέγα  eyepeTO.  ο6ρόα>σ  γαρ 
ΤΗρ  ράβ6θ[ΐ  αυτού  ισαρά  του  ιερέαισλαμβάρορτοσ,  mepiaTepo 
e^euJTH  απτό  ΤΗσ  ράβδου  και  έχπι  τπρ  κεφαλΗρ  εκοθέσθΗ  του 
'Ίσ)σΜφ.  και  ό  αρχΐ€ρ€υσ  και  πτάρτεσ  οι  συρόρτ€σ  1ερ.6ΐσ  6ou- 
μάσορτ€σ  το  γεγορόσ  αυτόρ  γερέσθαι  μρΗστΗρα  τπσ  κόρΗσ 
^κριραμ.  κρ  λαβοορ  ό'Ία>σΗφ  €φύ\οσσ€,  και  κοταλιπτοορ  ep  τφ 
οΤκορ  ουτου  αφικρεΐται  τάσ  οΐκοβομάσ  6κτ6λέσσ)ρ.  Αμ  γαρ 
τέκτα>ρ  ΤΗ  έπτιστΗμΗ. 

Χ,  1.  λεγόρτα)ρ*  υ70ΐΗσα>μερ:  ακ  πτοίΗσαι  |  ρ*  του  ραου,  β  ep  τφ  ραφ  | 
6  Ιερεύσ  cnm  acf^k  eto . .  bdp*ib  Pob  6  αρχιερεύσ  |  καλέσατε  μοι  c.  abdef^izk 
Ροβ  . .  οκ  add  &6e  . .  f^  καλέσσ)μερ  |  ισαρθ.  άμιάμτ.  (α  τάσ  τπ.  τάσ  αμ.)  cum 
▲ΒΒΐΒ  Ροβ  . .  ODF*  praem  έπΓτό ,  item  gkl  οκτώ  . .  p^  τοσ  θυγατέροσ  Td5p 
*'Gepa.\co\i  τάσ  αμιάρτ.  |  αζσό  ΤΗσ  φυλ.  Δα.  οηχη  abdbv^ieb  . .  ο  έκ  φυΛ.  Δα. 
• .  L  om  Ι  και  άιΠΗλθ.  (βιβ  Pos  οχπελθόρτεσ)  οι  ύχπΗρ.  (Ροβ  om  οι  υτυ.):  ο  om  | 
και  έ^ΗΤΗσαρ  (ρ^  έιε^ΗΤ.,  ββ  έκζΗΤΗσαρτεσ.  ι  Ροβ  ^ΗΤΗσαρτεσ.  βιβ  Ρο•  om 
καί  eq)  camABDEF^iB  Ροβ  . .  cgelm  om  |  β  Hupop,  f^  ευρΗσαρ,  l  Ηυρασιμ  | 
έιστ.  πταρθ.  cuxn  abd  (τπ.  έ.)  ιεβ  Ροβ  (ι  Ροβ  add  άμιάρτουσ)  . .  BF^OL•lE  έαττά .  • 
€  e^  Ι  και  έμρΗσθΗ  6  ϊερεύσ  (βιβ  Ροβ  ό  αρχιερ.)  ΤΗσ  ιυαιδ.  (κ  πιερι  τΑσ  φυλΑσ 
tuoid.)  Μαριάμ  (οκ  Μαρίασ),  δτι  Αρ  (κ  εστίρ)  έκ  (ββ  om)  τΑσ  (κ  om)  φ.  Δαυ., 
και  ομίαρτ.  Αρ  (f^k  om)  τφ  θεφ  com  BF^oncB  (item  Ροβ:  Et  meminU primcept 
gaaerdotMm  ipnfts  Mariam,  quod  ip$a  esset  de  trihu  David,  et  immaeulaia  erett  ante 
deum)  . .  D  και  έμρπσθΗσαρ  καί  τΑσ  τσαιδ.  Μαριάμ,  δτι  και  αυτΑ  έκ  φυλ.  Δ• 
έστι,  και  άμ.  Αρ  τφ  θ.  . .  ο  καί  έμμΑσθΗ  ό  Ιερευσ  δτι  Μαριάμ  έκ  φ.  Δ.  έστι, 
και  άμ.  έστιρ  . .  αε  om  |  και  (κ  praem  καί  άπιέστειλερ  τπρόσ  αύτΑρ•)  άατΑλθομ 
(ρ**  -θοσαρ)  ο\  υπίΗρ.  και  (κ  add  ευρόρτεσ)  Αγαγ.  (ι  Αγορ)  αυτΑρ  (ol  om  κ. 
Αγ.  α.),  καί  εΐσΑγαγ.  (τ  εΐσΑγορ,  κ  εϊσΑρεγκαρ)  αύτάσ  (ββ  om;  p^  om  κ.  εΤσΑγ. 
αυτ.)  ομ  τ.  μ.  κυρίου  (έ^  om)  καί  εΤιπ.  ό  ϊερεύσ  (βιβ  ό  άρχιερ.)  cum  ββρ^οιχβ  . . 
ο  κ.  άπΐΗλθ.  ο"!  uiDHp.  Κ.  Αγαγ.  αυτΑμ.  καί  εϊσΑγαγεμ  αυτάσ  6  ^ερευσ  έρ  τ.  ρ. 
κυρ.  κ.  €Τϋ3ε . .  ΑΕ  lueviter  eic:  καί  άχϋΑγαγομ  (ε  Αγαγομ)  αυτάσ  έρ  τφ  ραφ 
κυρίου,  καί  Γ?ϋΐ(ψ  6  άρχιερ.  (ε  ό  ίερεύσ);  item  Pos,  omiseie  καί  άτυΑγαγομ 
oeqiie  κυρίου,  f^  pogt  άτπό  τΑσ  φυλΑσ  Λαβίό  eic  pergit:  καί  άπτΑλθορ  ο\  utdh- 
ρεται  καί  Aμtγκαμ  ιάσπιαρθεμουσ,  καί  είσΑγαγομ  αυτάσειστόρ  ροόρ  κυρίου* 
καί  εΤχπερ  αύταΐσ  ό  άρχιερεύσ•  λάχετε  -  •  -  ιυορφύραρ.  καί  έμμΑσθΗ  Χαχαρίασ 
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λάχβτέ  μοι  τ(σ  μήσει  το  χριισίομ  καί  το  αμίαμτομ  καΐ  τΑμ  βυσσομ 

καΐ  το  σκρικόμ  κα)  το  ΰακίμθιμομ  κα)  το  κοκκιμομ  καΐ  τΑμ  αΛΗθψΗμ 

πιορφύραμ.    κα)  ^αχβμ  τΑμ  Μαριάμ  η  άλΗθψΗ  υτορφύρα  καΐ  το 

κόκκψομ,  κα)  Λαβουσα  άισίβι  €Ϊσ  τόμ  οΤκομ  αύτΗσ.    τω  6^  καιρορ 

βκείμορ  ^σ(γΗσ€μ  Ζαχαρίασ,  κα!  έγ^μετο  άμτ    αΰτοΟ  Οαμουήλ, 

μέχρισ  δτου  έΛαλΗσβμ  Ζαχαρίασ.  Μαριάμ  6έ  Λαβουσα  το  κοκκιμομ 

έκ\α)θ6μ• 

ΧΙ. 

^Και  6Λαβεμ  τπμ  κάλοσΗμ  και  €|Ηλθ6μ  γεμίσαι  ύδωρ•  καί  ϊδού 
φωμή  λέγουσα•  χαΐρε  κεχαριτωμέμΗ,  δ  κύριοσ  μετά  σου,  ευλογκ- 

^ϊ  τΑσ  Μαρίασ  δη  €κ  φυλΗσ  Ααβίδ  €<m.  και  εκάλ6σ€μ  αΟτΗμ,  και  2λαχ€μ 

οΟτΗ  Η  αλΜθψΗ  etc.  |  al  om  &6e  |  μΗσ€ΐ:  α  ρΗσοι,  9*  ρΗσεται . .  ρ  λάβοι  | 

το  χρυσίομ  (κ  -σόμ)  cnm  αβοκκ  etc  . .  df*p^  ο  Eust  τόμ  (f•  om)  χρυσόμ  |  και 

Γ0  (r^oL  τόμ)  αμίαμτομ :  ρ*  οχη  |  τΑμ  βύσσομ :  β  τΑμ  βύσσαμ,  c  τό  βύσσψομ  | 

^^o  (κ τόμ)  σΗρικόμ  (βοβ  East  σΗρικουμ,  L.  συρικουμ,  alii  σιρικόμ,  σειρικόμ): 

νΌηι  Ι  και  τό  ΰακίμθιμομ :  bd7*b  Enst  και  τόμ  (β  τό,  β  τπμ,  d  om)  ύάκιμθομ.. 

lom  Ι  και  τό  (ρ»τόμ)  κόκκιμ.  cum  bcf^p^oihlb  Ροβ  . .  adbk  om  |  β  om  και  τ. 

<^θ.  τυορφ.  Ι  ν*  hunc  ordinem  habet  κ.  τόμ  Οάκψθ.  κ.  τόμ  κοκκιμομ  κ.  τΑμ 

Λισσ.  Ι  τΑμ  Μαριάμ  (κ  -ίαμ)  cum  aodiklb  .  .  βϊ^ο  Μαριάμ  • .  βτη  Μαριάμ, 

**  αυτΗ  Ι  Η  άλ.  ιπορφ.  κ.  τ.  κόκκ.  cnm  abdbp^oilb  Ροβ  (Enst)  . .  κ  τη  μ  άλΗ- 

θψΗμ  Χϋορφύραμ  μΑθειμ  και  τό  κόκκ.  . .  c  τό  κόκκ.  και  η  άλ.  ισορφ. . .  ρ*  η  άλ. 

Φορφ.  Ι  Di•  om  λαβοΟσα  |  aniiei  cum  aep*p**GL•  . .  bodkb  άζυΑλθεμ  |  dp**  βμ  τφ 

ο(κφ  αύτΑσ  |  ρ*  6μ  6έ  τφ  καιρ.  εκείμφ  {  εσίγ.  Ζαχ.  cam  ββ  Ροβ  • .  αοκ  Χαχ. 

^γ.  Ι  και  eyep.  (α  βγέμ.  6έ)  άμτ*  αυτοΟ  Οαμ.  (ρ**  κ  Ουμεόομ,  β  Οομ.  ά.  αΟτ.) 

Η^χρισ  (d  άχρισ)  δτου  (cnm  αβ  ;  κ  δτ€ ;  bdp*p**  ιβ  ου)  €λ.  Χαχ.  cum  abdbp^p^ixb 

^ot  (oltima  eic  habet :  utque  ad  te  vero,  ο  Maria,  locutus  est  Zachariuu)  .  .  c  om 

(videtor  ab  altero  Ζαχαρίασ  ad  alterum  traneiluieee)  |  Μαριάμ:  ap^kb  Μαρία | 

"^o  κοκκιμομ:  bib  Ροβ  praem  ΤΗμ  άλΗθψΗμ  πτορφυραμ  καί .  .  Ρ*  τΑμ  άλΗθιμΗμ 

νίορψΟραμ  Ι  ^κλοθεμ  cum  axp^gixIiB  .  .  bg  ^κλα>σεμ  (-σε)  . .  p^  έμπΟεμ  .  .  d 

(φ&ίιιΐι Λαβ.  τό  κόκκ.)  εμ  τφ  οΤκο)  αΟττΗσ  εκαθί^ετο.  |  Euet  perglt:  Κατ'  εκεΤ- 

Η^μ  6ε  τόμ  καιρόμ  ^δο^ε  τοΤσ  Ιερευσι   κατασκευασθΑμαι  Oujo 

ογ|ΐΔρ  πταρθέμα>μ  τφ  μαφ  του  θεοΟ  καταιπετασμα,   και   ευρέ- 

βΗσαμ  εμ  τη  φυλΗ"Ίούόα  ιυαρθέμοι  έπιτά.    καί  τΑσ  Μαρίασ  όε 

ΗμΗσθεισ  Ζαχαρίασ  εκέλευσε  και  αύτπμ  τπαρεΐμαι  ε?σ  τόμ  κα- 

ταλογομ.    καί  είσαγαγά>μ  αυτάσ  εισ  τόμ   οΤκομ  του  θεού  κλΑ- 

Ρ®|»  βαλεΤμ  πτροσέτα^εμ,  τσοίαμ  οΤσαι  τόμ  χρυσόμ  καί  τό  άμί- 

*|ΐτορ  και  τΑμ   βύσσομ  καί  τό   σπρικούμ   καί  τπμ   άλπθΑ  roop- 

τ^ραμ  καί  τόμ  ύάκιμθομ  καί  τόμ  κόκκομ*  καί  εκλπρώθπ  Μαρία 

"^Ημ  τυορφύραμ  καί  τόμ  κόκκομ  εργά^εσθαι. 

XI,  1.  Καί  ^Καβ.  τπμ  κάλισ.  (d  add  αυτΑσ,  item  l)  καί  έ]^Αλθ.  com  bdbik.. 

ACf»B  nuj  ΛαβοΟσα  τΑμ  (c  om)  κάλζϋ.  ε^Αλθε  (c  add  δε)  |  di  του  γεμίσαι  |  καί 

***^φωμΗ  (p^  add  Αλθεμ) :  ρ•  καί  Ακουσε  φφμπμ  |  λέγουσα  cnm  ck  . .  bdbp^ib 

•  '••λέγουσα  (ρ•  •σομ)  αύτΑ,  »**  αυτΑ  λεγ. .  •  Lλέγ.  πτρόσ  ουτΑμ,  α  ειο*  αυτΑμ 


20  PBOTBTANaBLIUM  UCOBI  Χ. 

Χ. 

^"θγέιιστο  δέσυμβούλιομ  τώμΤερ^οομλεγόμτοομ•  αιοίΗσοομ^ι 
καταπτ^ασμα  τορ  μαορ  κυρίοιι.  κα\  βΤσιεμ  δ  Tepeua  •  καλ^σατ^  μοι 
πταρθφουσ  αμιάμτουσ  αισό  τίϊσ  φυλΗσ  Δαυίδ,  καΐ  άατΗΛθομ  οι 
ύιπΗρ^ται  καΐ  έ^ήτΗσαμ,  κα\  6υρομ  έαιτά  πταρθ^μουσ.  καΐ  έμμήσθΗ 
δ  Ϊ€ρ€υσ  τίίσ  πταιδόσ  Μαριάμ,  δτι  κμ  έκ  τίίσ  φυλίϊσ  Ααυίδ,  καΐ 
αμίαμτοσ  πμ  τορ  θβφ.  και  οΙα7Ηλθομ  οι  ΰσΐΗρ^ται  καΐ  ίϊγαγομ  αύ- 
ΤΗμ.  και  εΤσΗγαγομ  αΰτάσ  έμ  τορ  μα<5  Kupiou•  και  6Ταΐ€μ  δ  lepeua• 


auT<S>p  dnjH\66p  €ρ  τφ  lepcp  και  τσροσΗύ<^ατο,  κα!  6]^6Λθά>μ 
€κάστφ  TH|j  ιόίαμ  ^άβδορ  απτέρειμβ.  τ€\6υταΤορ  de  emididoua 
τΑμ  ^άβόορ  τφ'ΊοοσΗφ,  σΜμεΤομ  μ^γα  6γέρ6Τθ.  άθρόοοσ  γαρ 
ΤΗρ  ^άβδορ  αυτού  ισαρά  τον/ Ιερέαισλαμβάρορτοσ,  Τ0€ριστ6(ΐο 
€^€ΐστΗ  απτό  τΑσ  ^άβόου  και  έτπι  τπρ  κ€φαλΗρ  6καθέσ6Η  του 
'Ία>σΗφ.  και  ό  αρχιερουσ  και  ιπάρτεσ  ot  συρόρτεσ  lep.eta  θαυ- 
μάσαρτεσ  το  γεγορόσ  αυτορ  γερέσθαι  μρΗστπρα  τΑσ  κόρΗσ 
^κριραμ.  κρ  λαβα3ρ  ό'Ία>σΗφ  έφύ\ασσ€,  και  καταλιπτά>ρ  ep  τφ 
οΤκφ  αυτού  οφικρ6Ϊται  τοσ  οικοόομοσ  6κτ€λέσα}ρ.  Αρ  γαρ 
Τ6κτα>ρ  ΤΗ  έιπιστΗμΗ. 

Χ,  1.  λεγόρτα}ρ  *  ϋτοΐΗσα>μερ:  ακ  πτοιΑσαι  |  F*  του  ραου,  β  ep  τφ  ραφ  | 
6  Ϊ€ρεύσ  cnm  acv^k  eto . .  bdf*is  Pob  6  άρχιερευσ  |  καλέσατε  μοι  c.  ΑΛΏτα^τΐΛ 
Ροβ  . .  οκ  add  &6e  . .  f^  καλ€σα}μ6ρ  |  πταρθ.  αμιάρτ.  (α  τάσ  m.  τάσ  αμ.)  cnm 
▲ΒΒΐΒ  ΡοΒ  . .  ODT*  praem  επττά,  item  okl  οκτώ  . .  v^  τάσ  θυγατέρασ  T(dp 
''θβραίσ)ρ  τασ  αμιάρτ.  |  άισό  τΑσ  φυλ.  Δα.  cnm  abdbf^ikb  . .  ο  εκ  φυΛ.  Δα. 
• .  L  om  Ι  και  άτπΑλθ.  (βιβ  Pos  άιυελθόρτεσ)  ο\  ύζυπρ.  (Ροβ  om  ό\  υτυ.) :  ο  om  | 
και  ε^ΗΤΗσαρ  (ρ^  ειε^Ατ.,  ββ  εκ^ΗτΑσαρτεσ.  ι  Ροβ  ζΗΤΗσαρτεσ.  βιβ  Ροβ  om 
καί  eq)  CTim  ABPEF^iB  Pos  . .  coelm  om  |  β  Hupop,  f^  εΰρΗσαρ,  l  πυρασιρ  | 
eiDT.  πταρθ.  cuxn  abd  (tu.  έ.)  ieb  Pos  (i  Ροβ  add  αμιάρτουσ)  . .  ev^olk  ^arra . . 
€  ε^  I  και  εμρΑσθΗ  6  Ιερευσ  (βιβ  Ροβ  ό  αρχιερ.)  τΑσ  maid.  (κ  ισερί  τΑσ  φυλΑσ 
πταιό.)  Μαριάμ  (οκ  Μαρίασ),  οτι  Αρ  (κ  εστίρ)  εκ  (ββ  om)  τΑσ  (κ  om)  φ.  Δαυ., 
και  άμίαρτ.  Αρ  (f^k  om)  τφ  θεφ  com  bf^oieb  (item  Ροβ:  Σέ  meminit prmeepi 
gacerdotum  ipgins  Mariam,  quod  ipsa.esset  de  irtbu  David,  et  immaeulaia  erat  ante 
deum)  . .  D  και  εμρπσθΗσαρ  και  τΑσ  πιαιδ.  Μαριάμ,  οτι  και  αυτΑ  εκ  φυλ.  Δ 
εστί,  και  άμ.  Αρ  τφ  θ.  . .  ο  και  εμμΑσθΗ  ό  ϊερευσ  δτι  Μαριάμ  εκ  φ.  Δ.  εστί, 
και  άμ.  εστιρ  . .  αε  om  |  και  (κ  praem  και  άπιέστειλερ  ιπρόσ  αυτΑρ  *)  οατΑλθορ 
(f^  -θοσαρ)  οι  uuJHp.  και  (κ  add  ευρόρτεσ)  Αγαγ.  (ι  Αγορ)  αυτΑρ  (ol  om  κ. 
Αγ.  α.),  και  εΤσΑγαγ.  (τ  είσΑγορ,  κ  εϊσΑρεγκαρ)  αυτάσ  (ββ  om;  f^  om  κ.  είσΑγ. 
αυτ.)  εμ  τ.  ρ.  κυρίου  (f^  om)  και  εΤπι.  ό  ϊερεύσ  (βιβ  6  άρχιερ.)  cum  bpf^oixb  . . 
c  κ.  άζοΑλθ.  ο\  ύιπΗρ.  κ.  Αγαγ.  αυτ  Αρ.  και  εισΑγαγερ  αυτάσ  δ  Ιερευσ  ερ  τ.  ρ. 
κυρ.  κ.  εΤτπε . .  αε  hieviter  eic:  και  άτπΑγαγορ  (ε  Αγαγορ)  αυτάσ  ερ  τφ  ραφ 
κυρίου,  και  G.TiDcp  ό  άρχιερ.  (ε  6  ίερεύσ);  item  Ροβ,  omiseis  και  άισΑγαγορ 
neqne  κυρίου.  F*  post  άτυό  τΑσ  φυλΑσ  Ααβίό  eic  pergit:  και  άχπΗ\θορ  οϊ  ΰηπΗ- 
ρεται  και  Αρεγκαρ  τάσπιαρΟέρουσ,  και  είσΑγαγορ  ουτάσ  είστόρ  ραόρ  κυρίου* 
και  εΤχπερ  αύταΤσ  ό  άρχιερεύσ•  λάχετε  -  -  -  ισορφύραρ.  και  εμρΑσθΗ  Χαχαρίοσ 
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λ/pC^u  έισισκιάσει  σοι*  διό  κα)  το  γ6μμ(ί)μ6μομ  έκ  σου  αγιομ  κΛη- 
ΐΗ(Τ^=ται  υϊόσ  ΰ\1/ίστου.  καί  καλ6σ6ΐσ  το  ομομα  αυτού  "ΐΗσουμ  •  αΰ- 
•6(W  γαρ  σώσβι  τόμ  Λαόμ  αυτού  απτό  τ<Χ)μ  αμαρτΐ(2>μ  αυτοομ.  καΐ 
!ζχχτ^\ι  Μαριάμ•  ιδού  η  δούλΗ  κυρίου  κατβμόοαιιομ  αΰτου•  γ^μοιτό 
ΙΟΙ    κατά  το  ρΗμά  σου. 


XII. 

^Κα\  έσιοίΗσεμ  τΑμιυορφύραμ  κα)  το  κοκκψομ,  και  άπΐΗγαγβμ 

-rcp  ^€p€T.  καί  βΰλόγΗσεμ  αΰτήμ  δ  ιβρβύσ  και  εΤαιεμ  •  Μαριάμ,  έμε- 

^άΑυρεμ  κύριοσ  δ  θεόσ  το  δμομά  σου,  και  έ'σκ  ευλογΗμ^μκ  εμ 

τοάσαισ  ταΤσ  γεμβαΤσ   τίϊσ  γί5σ.     *  Χ^ράμ  δέ  λαβουσα  Μαριάμ 

€«πί€ΐ  ζϋρόσ^βΛισάθετ  τήμ  συγγεμίδα  αυτίϊσ.    καί  ^κρουσεμ  α7ρόσ 


«  ^  γ.  ύ\}/ίστου  βτπ,  σοι . .  βρ•κ  άλλα  (κ  om)  τυρεΟμα  αγιορ  έωβΚβύσβταχ  erui 
(^έ,  και  όύραμισ  υ\{/ίστου  €ΐπισκιάσει  σοι  |  γερμώμερορ  (α.  γερμόμ.)  cnm  abc 
ϊ*ο• . .  DBF*p^Hiiai  γερόμερορ  |  εκ  σου  cum  bsf^ib  Ροβ  .  .  αοορ^ηε  om  Ι 
βγιομ:  Ι  add  τφ  θεφ,  β  add  ^στι,  β  εστψ  και  έσται  |  κλΗθΗσ.  (ο  poet  0\}/.,  κ 
•Μώσέκιυμεύματοσ  αγίου  τεχθέρ)  υ\,  0\(/ίστ.  cum  oeill;  ι  υι.  αυτοΟ  κΛηΘ.  . . 
ABl^F^^HB  Ροβ  κλΗθ.  (ε  add  6έ)  υί.  θεοΟ  (ρ•  add  ^Αρτοσ)  |  'ΐΗσοΟμ:  κ  υιόσ 
^NwTou  Ι  αύτόσ:  db  ουτοσ  |  απιό  τ.  άμαρτ.  αΟτΑμ:  f*  h.  1.  add  και  ιόού  η 
^^νγγεμπσ  σου^θλισάβετ  συρειλΗφυΐά  εστψ  υϊόμ  εμ  γπρει  (γΗρςι  ed.  Neandr. 
*lktra)  αύτΗσ ,  και  οΰτοσ  μπμ  ^κτοσ  έστίρ  αύτΑ  τη  κολουμέρΗ  στείρςι:  δτι 
OUK  οδυματΗσει  ισάρ  ρκμα  πτορά  τφ  θεφ.  |  Μαριάμ :  κ  Μαρία  |  β  om  ιδού  | 
'*τοΟ  κυρίου  Ι  κατερώπι.  αυτοΟ  cnm  αβκ  . .  bcf*hk  Ροβ  om  |  κατά  τ.  ρ.  σου: 
^^  tdd  και  άσΐΗλΟερ  άχπ*  αυτΑσ  ό  άγγελοσ  |  Euet  pergit  his  (post  εργά^ε- 
^βαι):  και  6η  επιι  του  οίκου  εργαζομέρΗσ  αυτΑσ  επτιφαρείσ 
^Υγολοσ  τόρ  πταράόο^^ορ  τόκορ  ευαγγελίζεται  αυτΑ,  καθοασ 
'^τορεΤτά  ευαγγέλια. 

XII,  1.  έτσοίΗσεμ  (f^  τσοιΑσασα,  omisso  καί  gq):  λ  ^κλοασε  |  και  το  κόκκ. 
^^  ABCSKB  Ροβ  . .  F*F**  om  |  άτπΗγαγεμ  (ν^  Αγαγε)  cum  αβ*ρ**κ  .  .  bche  άιυ- 
*^Ι'€γκ€μ  (-κε).  Praeterea  CH  alii  add  αυτά,  d  ταύτα,  f•  ταύτΗρ:  nihil  eins- 
•Odi  add  ABF^EB  Ροβ  I  τφ  ιερ€Τ  cum  abcf^^hkb  Ροβ  . .  f•  τ.  άρχιερεΤ . .  l  εΐσ 
^°P  |ΐαόρ  κυρίου  1  ρ•ικβ  ΗυλόγΗσερ  (-σε)  αυτΑρ :  f•  ταύτΗρ  |  ό  ίερεύσ:  ιβ  om 
••  t•  6  ορχιερεύσ  |  και  εί^σερ:  f*  λέγοορ  |  dl  ώ  Μαριάμ  .  .  af*k  Μαρία  . . 
*oni  Ι  ^μεγάλυρερ  (-ρε)  κύρ.  δ  θε.  (l  om  ό  θε.)  το  δρ.  σ.  cum  acdep*hkL•  . .  βι 
'^οβ  ^εγαλύρθΗ  το  δρ.  σ.,  β  μεγαλυρθΑτα)  το  δρ.  σ.  Praeterea  c  add  ερ  Τϋά- 
^^'^(•ιηβταϊσ?)  γερεαΐσ  τΑσ  γΑσ,  contra  abdbf^hiklb  Ροβ.  ν  eic:  βυλόγΗσέ 
^€  ΐΑ/ριοσ  6  θεόσ,  και  το  δμομά  σου  ευλογΗμέρορ  εστιρ  ερ  τπάσαισ  ταΐσ  γε- 
Ι*^^^ΤΗσγΑσ.  |  ^σπ  εύλογΗμέρΗ  . .  ο  ευλ.  2σΗ . .  d  ^σται  ευλογΗμέρορ  |  έμ 
^^^αισταϊσ  γε.  τ.  γ.  (l  om  τ.  γ.)  cum  apbf^hxl  • .  βρβ  Ροβ  εμ  χσάσπ  τΑ  γ  Α 

•  •  C  Οιοό  κυρίου 

2.  χαράμ:  Α  χάριμ  j  Μαριάμ:  hf»kl  η  (f*L•  om)  Μαρία  (l  eic:  Μαρία  6έ 
A^.  λαβ.)  ι  axo\e\  cum  abp^iklb;  item  άτπΑει  bdh  . .  ο  άιυΑλΟε  |  ΐϋρ."'βλισάβ. 

•  ^υγγβρί^α  (D  συγγερΗμ)  αυτ.  cum  abdbf*k  Ροβ  . .  οηκ  πτρ,  τ.  συγγ.  αυτ. 
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μέ\ΐΗ  συ  βμ  γυμαΐ|ίμ.  κα)  πτβριεβΛέπτετο  δβι^ιά  και  αριστερά,  υιόθεμ 
αυτΗ  Η  ψωμΗ.  καΐ  σύμτρομοσ  γεμομέμΗ  awiei  έ\σ  τόμ  οΤκομ  αΰτίίσ 
κα)  αμ^α7αυσ6μ  ΤΗμ  καΛστΗμ,  κα)  Λαλούσα  τΑμ  στορψύραμ  ^άθισβμ 
ewX  τουθρόμου  αυτΗσ  καϊ  βΤΛκβμ  αύτΗμ.  *καί  ιδού  άγγελο σ  κυρ ίοα 
έ'στΗ  έ\ιώυ3\ο[ΐ  αΰτΗσ  Λ^γωμ•  μΑ  ψοβου,  Μαριάμ•  ευρβσ  γαρ  χάριμ 
εμώισιομ  του  πτάμτωμ  δεσσιότου,  καί  συλλπψι^  6κ  λόγου  αύτου. 
Η  δέ  άκούσασα  διεκρίθΗ  ^μ  εαυτίί  λέγουσα•  6ΐ  εγώ  συλλΗ\}/Όμαι 
άσιό  κυρίου  θεού  ^Αμτοσ,  καϊ  γεμμΗσοο  ά>σ  ατασα  γυμκ  γεμμα; 
^  καϊ  εΤασεμ  δ  άγγελοσ  κυρίου*  οΰχ  ουτα)σ,  Μαριάμ•  δύμαμισ  γαρ 

λέγ.  Ι  KexapiToo^tpH :  L  add  Μαριάμ  |  εΟλ.  σύ  €μ  γυμα)|.  (l  add  και  €υλογΗ- 
μέμοσ  6  καρχπόσ  τΑσ  κοιλίασ  σου)  . .  ηκ  om  |  και  (κ  η  δέ)  τπεριεβλέζυετο  (κ 
•βλ6\|/ατο)  . .  D  add  Μαριάμ,  item  bilb  (il  η  Μαριάμ)  post  αριστερά  . .  ▲  add 
ιό^μ  Ι  ϊ^  δε^ιά  T6  καί  |  αριστερά :  τ>  add  και  διελογίζετο  |  αυτΗ  (η  om)  η  φα>μΗ 
com  ν^ΗΚίι .  •  BDIB  άρα  (d  om)  είπ  (d  εΤ»  ι  om)  η  ψ.  outh  . .  αε  Ηκει  η  ψ. .  • 
ο  ouTH  (ita  ed)  η  φ.  υιυάρχει  |  σύμτρομοσ  com  abdf^iklb  . .  οη  έμτρομοσ  | 
▲Η  γεμαμέμΗ  |  άϋτίει  (-πει  λ)  cum  abf^hL•*;  ββ  εισΑει . .  ck  άιυΗλθεμ,  ι  €Ϊσ- 
Ηλθβμ  Ι  ρ^  6μ]τφ  οίκςρ  αΟτΑσ  |  και  άμέπταυσεμ  (ι  -ισαύσατο)  τ.  κάλισ.  (α  add 
αυτΗσ)  καί  curn  asf^  ηιβ  Ροβ  . .  okl(d)  κ.  άμαχσαύσασα  (d  άζσοΟεΐσα)  τ.  κάλ- 
πτΗμ  . .  Β  καί  Ι  λαβούσα  (ι  συΛΛαβούσα)  τ.  πτορφ.  curn  bbf^hib  Ροβ  . .  cdkL• 
^αβε  (c  add  πτάλιμ)  τ.  ισορψ.  καί  (l  om  καί) . .  α  καί  |  εκάθισεμ  (cam  bckhikb; 
7*  έκαθέσθΗ ,  d  καθεσθ^σα)  goji  του  θρόμου  (ο  ειυι  τόμ  θρόμομ)  αυτΑσ  (ο 
om):  AL  om  |  καί  εΤ\κεμ  αυτπμ  (β  omi  κ  τπμ  τυορφύραμ)  οαιη  cef^k.•  bis  Pos 
του  εργάζεσθαι . .  ad  εκ\α>θεμ  . .  τ^  hl  om    • 

2.  Η  ό  άγγ.  κυρίου  • .  έ^  άγγ.  του  θεού  ΓαβρίΗλ  |  2στΗ  (κ  ante  άγγ.  ροη) 
εμώισ.  αυτ.  λέγα>μ  cum  abdbf^hklb  Pos  . .  cf^  επτεστΗ  λέγα>μ  αυτζί  |  έμά>αι• 
του  ισάμτσ)μ  δεστυότου  cnm  αβεηκβ  . .  c  εμ.  τοΰ  θεού  . .  f^i  Pos  έμ.  κυρίου . . 
D  πταρά  κυρίου  του  θεού  και  έμώπτιομ  τΑσ  αύτου  δό^^Ησ  |  και  (d  om)  συλλΗ\|/Μ 
(ADB  -\(/ει;  Β  συλλ.  γάρ,  Α  συλλ•  ούμ)  εκ  λογ.  (ββ  add  αγίου)  αυτού  (ι  κυρίου. 
Α  εκ  ΐϋμεύματοσ  αγίου)  curn  abcdehieb  . .  f**  καί  ιδού  συλλΗ\|/Η  εμ{γαστρί . . 
F*  Ροβ  om  Ι  Η  δε  άκούσασα  cam  adbf^h;  gl  η  δε  Μαριάμ  άκούσ.  (l  add 
ταύτα)  . .  bcb  άκούσασα  6έ  Μαριάμ  (Ροβ  et  audiens  Marid^ . .  κ  η  δε  Μαριάμ 
Ι  διεκρίθΗ:  α  διεταράχθπ  |  ει  έγοο  συλΛΑψομαι  (αηκβ  -ψοομαι)  άχπό  (ι  νπυο) 
κυρίου  (bf^ikb  Ροβ  οιη)  θεού  (ol  om)  ζ<ί6μτοσ  (β  om)  cam  abdef^  f^  οηικβ  Poa 
. .  c  nil  niei  ει  έγά>  συλλΗ\{/ομαι.  Praeterea  f*  praem  haec:  πτοταχπόσ  μοι  ο 
οστυασμόσ  ούτοσ.  καί  c  άγγελοσ  εΤοσε  πτρόσ  αύτΑμ•  6  κύριοσ  μετά  σού,  και 
συλλΗ\{/Η  εμ  γαστρί.  lam  eic  perg^t:  και  εϊ  εγώ,  φκσί,  συλλΗ\{/ομαι  etc  |  και 
γεμμΑσα)  (β  τέ^ωμαι ,  βι  Ροβ  τέ^ομαι)  α)σ  το,  γ.  γ€μμ$  cum  abef*f**ib  Ροβ  .  • 
Η  Α  ά>σ  τσάσα  γ.  γ€μμςί  •  •  gdokl  nil  nUi  ώσ  ισάσα  γ.  γ.  Praetefea  v^  add 
μέγα  μοι  τούτο  το  μυστΑριομ. 

3.  καί  εΤοϊ.  ο  άγγ.  κυρ.  (ι  add  αύτί^)  cum  βηι  Ροβ  . .  αβ  και  εΤοσ.  αύτί[>  6 
άγγ.,  f•  εϊαιε  δέ  6  άγγ.,  d  και  δ  άγγ.  κυρ.  λεγα)μ,  ο  και  λέγει  ζσρόσ  αύτΑμ  6 
άγγ.,  L  και  άιποκριθείσ  ο  άγγ.  εΤοσ.  αύτιΐ . .  κ  καί  ίόού  2στΗ  άγγ.  λέγα>μ  αυτΑ, 
BF^  και  ιδού  δ  άγγ.  (f^  add  ΓαβριΑλ)  έχπεστΗ  (f^  €oth)  λέγοομ  (f**  add  αυτΑ) 
Ι  κ  om  ουχ  ουτ.  Μαρ.  |  δύμ.  γ.  κυρίου  (ββ  Ροβ  θεού)  εαησκ.  σοι  c  abdhilb  Poa .  •. 
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τΑμ   υιΑμ  "ΙσρακΛ.    Ημ  6έ  έτ<56μ  δ€κα  β|  δτ€  ταύτα  έγ^μετο  τα 
μνκΓΓΗρια• 

ΧΙΠ. 

^"θγ^μβτο  ίέ  αυτί!  2κτοσ  μΗμ,  καί  ιδού  Ηλθ6μ'Ία)σΗφ  αατο• 
τΑμ  οικο6ομ<2>μ  αΰτοΟ,  καί  εΐσελθώμ  έμ  τώ  οΤκφαΰτου  €υρ6μ  αΰ- 
τήμ  6γκα>μ^μΗμ.  καϊ  ^Ύυ>\τβ  το  υιρόσοοΌσομ  αύτου  καΐ  έρριψ6μ 
€α\ΓΓΟμ  χαμαί  eroi  τόμ  σάκκομ,  καί  έκλαυσε  ϋΐϊκρό6σ  Λ^γοομ•  ojoica 
πίρο<Γώοσορ  ατεμίσοο  ιυρόσ  κύριομ  τόμ  θβόμ  μου;  τί  δέ  6ΰ|ομαιτπερΙ 
ινσ  κόρΗσ  ταύτπσ;  οτι  ιπαρθ^μομ  χπαρ^λαβομ  αυτήμ  €κ  μαουκυρίοιτ 
του  θ€ου  μου,  καί  ουκ  έφυΛα|α.  τίσ  δ  θπρβύσασ  μβ;  τίσ  το  πτομΗ- 
ρομ  τούτο  έτπο\Ησβ\ι  €μ  τορ  οΤκφ  μου  κμ\  €μίαμ€μ  τΑμ  πταρθέμομ;. 

iiaojiei)  €.  τ.  οΤκ.  αΟττΑσ  cum  abpsv*hib  Ροβ  . .  cp**  om  |  dh  ισ6ριέιφυβ€ρ  .  ^ 
ι&^\Λ|τ6μ  Ι  έαυτΗμ:  α  ανττΗρ  |  erdbp;  Η  χρόροορ  |  όβκα  (ι  6ώ6βκα)  ^  cnm 
ABDBixPoB . .  ρ•  6€κατ€σσάρα>ρ  . .  ο  ϊΠ€ρτ€καίΟ€κα,  ρ^**  όέκα  πΐ€ρτ6 . .  η  6έκα 
«πττά  Ι  δτ€  cum  abdeb  Ροβ  . .  η  δταμ  . .  0ϊ•  δτι  |  ταύτα  (db  add  αυτΗ,  p^  €Ϊσ 
«Η/ΤΗμ)  εγέμβτο  τα  μυστ.  cum  adep**  . .  bcb  τα  μ.  ταΟτα  εγέμετο  (cb  -μομτο)• 
••  Η  εγ£μ€Τθ  τα  μ.  ταΟτα  .  .  Ροβ  haecflebant  \  Euet  in  hunc  modnm  pergitr 
Τόγοΰμ  όρισθέμ  αΟτκ  δργομ  €κτ€λέσασα  δίόσ>σι  τφαρχιβρβΤ^ 
ΐΌΐ  εΟλογΗθ6Ϊσα  ισαρ*  αυτοΟ  αισεισι.  lam  yero  etatim  perg^t  και 
μεταχρόμομ  τίκτβι  τόμ  Χριστόμ  κατά  σάρκα,  και  τΛμ  μαγό^μ^ 
•»«.  Cf.*dcap.  XXI. 

XIII,  1.  D  Καί  €γ€μ€το  |  αύτί^  cum bdep*!  Ροβ;  item  αη  αυτΑσ  .  .  ο  om  ( 
Wcnm  abdp^hb  Ροβ  .  .  c  om  |  άτυό:  α  €k  |  ερ•  οικοδομΐ(£>μ  |  d  om  αΟτοΟ  | 
€ίσ€λθώμ  (c  €ΤσΗ\θ€μ  -  -  καί)  €μ  τφ  οΐκφ  (βιβ  €Ϊσ  τόμ  οΤκομ)  αυτ.  cum  bcp*ib 
^M . .  ABH  om  I  €υρ€μ  (η  Hup.)  cum  ACP^H  . .  BD  (praem  ατ€μίσασ  Ότρόσ  τΑμ 
Μαριάμ)  ιε  Ροβ  €ΤΟ€μ  (d  ΐδ€μ)  |  αυτΑμ  cum  abdbp^ib  Ροβ  . .  ch  τπμ  Μαριάμ 
'•ν^ΤΗμ  ιπαρθέμομ  |  6γκα>μ6μΗμ  cam  P^CB  αΐϋβ,  item  Α  ογκομέμΗμ,  Η  ογκου^ 
Ι^^μΗμ..  Β  α>γκα)μ€μΗμ  .  .  d  βγκυομ  |  και  §τυ\|/€  (ρ*  €τύιΠΗσ€,  Ροβ  demissa 
ffcie,  unde  Fabric.  eaepicatne  eet  €ταζσ€ίμα)σ€)  το  π7ρόσσ)Π7θμ  αΟτου  cam. 
*^ι  Ροβ  .  .  ADEP**H  om  Ι  ^ρι\}/.  έαυτόμ:  ι  ?κρυψ"€μ  αυτόμ  |  χαμαι  exm 
^^Η  (αβ  om)  σάκκομ  (α  -κκου)  cam  αββη;  item  omisso  χαμαί  D  (emi  σάκκομ)  ι 
(^τόμ  σ.) . .  C  Ροβ  nil  nisi  χαμαί  |  niiKpdba  cum  abdehib  Ροβ  • .  ΟΡ**  om  |  ρ• 
^  omnia  quae  ennt  inter  τό  τϋρόσα>ισ.  αυτοΟ  et  λεγσ)μ  |  ιποίφ :  β  praem  οΤμοι^ 
^1*01, τι  τυέχπομθα  ό  άθλιοσ•  |  ι  ΐϋοΐφ  τρόπΐφ  |  ρ•  οτ€μ(;α>  |  μου:  βηβ  Ροβ  om 
1"*^  6έ:  Ε  om  6e  Ι  εύχομαι  cum  adbp**;  item  τπροσεύχ.  βιβ,  oraho  Ροβ . .  η  φθέγ- 
ί^1*<ιι,  ?•  λέχα> ,  C  eTzDO)  |  ρ•  om  τπσ  |  κόρΗσ:  ρ•  πταιδόσ . .  έ^  μεάμιδοσ  |  πταρ- 
^^.  αύτΗμ  cum  αβηβ  . .  cp•  αύτ.  πταρέλ.  |  τοΟ  OeoO  μου  cnm  ββρ^ηιβ,  itenb 
^^tto  μου  Ροβ  .  .  αο  οχη  |  εφύλαχα  cnm  bdhi  Ροβ  . .  acp^b  add  αυτπμ.  Prae- 
^•'••Badd  ουαί  μοι•  τί  τό  γεμόμεμόμ  μοι  τούτο;  |  θΗρεύσασ  με  (ita  etian^ 
^^  1.  L  ρ.  1437.):  Α  θΗρ.  αύτΗμ  . .  Ρ**  ταύτΗμ  θΗράσασ  |  τίσ  (c  add  ό)  το- 
''^μ•  τουτ.  (βηβ  Ροβ  τουτ.  τό  ισομ.)  έχϋοίΗσ.  (c  πιοίΗσασ,  d  add  ισομούρ- 
^V^)  €μ  τ.  οΤκ.  μ.  cuid  bcdbp*  ηιβ  Ροβ  . .  α  om  |  και  εμίαμεμ  τ.  ιπαρθ.  (β  add 
\"^^)  cnm  ΒΒΗΙΒ  Ροβ  . .  d  τίσ  εμίομε  και  Ηχμαλώτευσε  τπμ  πτορθέμομ  . .  cf• 
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μπτι  €Ϊσ  έμέ  αμβκβφοΛαιώθΗ  η  Τστορία  του  "Αδάμ;  Ασπτερ  γαρ  i\ 
ΤΗ  «δδρα  τίϊσ  δο•^οΛογίασ  αυτού  Ηλθεμ  δ  οφισ  καϊ  eupe  τΑμ  €υα| 
ΐαόμΗμ  και  ^^ΗπιάτΗσεμ,  ουτοοσκάμο)  βγ^μετο.  *κα\άμ^στΗ'*Ια>σΗ< 
Δχπο  του  σάκκου,  κα»  €κάλ€σ€  τΑμ  Μαριάμ  καί  βΤστβμ  αυτξι•  μεμε 
λΗμεμΗ  τορ  θεςρ,  τί  τούτο  έοσοίΗσασ;  εισελάθου  κυρίου  του  θεο 
•σου;  τί  ^ταϋΐείμα)σασ  τΑμχΙη/χΗμ  σου,  η  άματραψεΤσα  εισ  τα  αγι< 
τά)μ  άγίωμ  καΐ  τροφΑμ  Λαβουσα  ^κχειρόσ  άγγλου;  Άδέ^κλαυ 
σεμ  α7ΐκρά)σ,  Λέγουσα  οτι  καθαρά  είμι  έγά)  κα)  άμδρα  ου  γιμώ 
σκω.  και  εΤαιεμ  αυτί!  "ΙωσΑφ•  πτόθεμ  ουμ  εστί  το  ^μ  τ(!  γαστρ 
<Γου;  Η  δέ  εΐστεμ*  ^^  κύριοσ  ο  θεόσ  μου  καθότι  ου  γιμώσκοο  αιόθε| 
εστίμ  μοι. 


τίσ  (ρ•  και)  Ηχμαλώτευσβ  τη  μ  ιυαρθ.  άιυ'  €μοΟ  και  αμίαμεμ  αύτΑμ  . .  Α.  onk 
jiHTi:  ΑΗ  μΑ  Ι  €Ϊσ  €μ€:  αϊ•η  €μ  €μοί  |  Α  άμακ6ψαλ€ώθΗ  |  τοΟ'Άόάμ  cui 
ABDBP^HIB  . .  c  om  τοΟ  |  οάσιπερ  γαρ  (ώστπ,  γ.  cam  df^h;  α  om ;  ιβ  Ροβ  δτ 
Β  ΟΤ6;  SF^  €μ  γαρ).  Praeterea  v^  add  6κ€Τμοσ,  d  αδομ,  η  Ροβ  6  οδάμ:  nil  eiiu 
jnodi  bbf^ib)  εμ  (bib  om;  ρ  Αμ  εμ  τω  πταραδείσορ  και  εμ)  τΑ  α>ρςι  τΑσ  do^c 
λογίασ  αύτου  (αύτοΟ:  ϊ^  τοΟ  θεοΟ.  Add  vero  η  Αμ  και,  ϊ^  μετά  άγγέλχ 
•συμΑμ  και,  item  α  οτε)  Αλθεμ  (ββ  εΐσΑλθεμ)  ό  6φ.  κα?  εύρε  (η  ΗΪ/ρεμ)  τ.  € 
μ.  και  έ|Αϋ7ατ.  (αβ  ΑτυάτΗσεμ.  αβρ^ι  Pos  add  αύτΑμ),  ουτα)σ  (βη  ουτα>)  Ka\L• 
(adb  και  εμοί,  β  και  έμ  έμοί,  ι  και  εΐσ  εμέ)  συμέβΗ  (d  συμβέβΗκεμ)  exa 
ABDBV*F^HiB  ΡοΒ  . .  Ο  και  ώστπβρ  τΑμ  θυομ  (hunc  accentum  codd.  plar 
taentnr),  ε^ΗΠίάτΗσε  και  αυτΑμ  ό  δψισ; 

2.  dujo  του  σάκκου :  Β*  άχϋό  τοΟ  εδάφουσ  . .  ρ**  άιυό  τ Ασ  γΑσ  |  κ.  εκ 
Λεσε  τ.  Μαριάμ  (β  Μορίαμ)  κ.  εΤτυεμ  αΟττΑ  cum  αβοηβ  etc  . .  β  και  εΤ^υε  τυ(>« 
τΑμ  Μαριάμ  ..  Β*  και  καλέσασ  αΟττΑμ  εΤιυεμ  |  β  μεμελετΗμεμΗ  (  έτποίΗΟ-* 
•cum  ABDBB**  (add  ΑμΤμ)  ηιβ  . .  cp*  πιείϋοίΗκασ  |  ετυελάθου  (αβ*>ι  Ροβ  και  ea 
ηοη  item  bdbhb)  κ.  τ.  θ.  σον/  cam  abdbb^hib  Ροβ  . .  ρ*  om  . .  ο  (eine  και)  ρ^ 
φυχ.  σου  habet  |  τί:  α  δτι  |  αγγέλου  (ρ•  του  άγγ.;  Ροβ  angelorum)  c.  abdkp^ 
Ροβ  . .  c  add  και  χορευσασα  εμ  αυτοΐσ,  item  β  τί  τούτο  έστοίΗσασ,  Μαρίας 

8.  "Η  δε  cum  abcp^hb  Ροβ  . .  ρ  add  Μαριάμ,  ρ^  οκούσασα  ταύτα  |  ^ 
γουσο  omn  αββρ*ηιβ  Ροβ  . .  β  add  τφ  'Ία>σΑφ,  od  Germ  add  X^  κύριοι 
6εόσ  (d  Genn  om  6  θε.)  |  οτι  cam  adp^  Germ;  cb  καθότι . .  bf^hib  Pob  <^ 
-εγώ  cam  bcdp^hb  • .  abp^i  Ροβ  Germ  om  |  και  εΤοσεμ  cam  adbf''  . .  bchb  1 
€7πτεμ  δε  !  αύτί^  . .  bhb  om  . .  aliae  πτρόσ  αύτΑμ  |  οΰμ  cnm  bcdehb  Ροβ . .  Al> 
om  I  εστί  cum  bodf^uib  Ροβ  . .  ab  om;  β  add  Μαριάμ  |  τό  cura  bhib  (iteno 
tit  videtor)  . .  Β  τούτο  . .  ao  τούτο  τό  (d  eic :  τουτό  ^στιμ  δ  εμ  τ  Α  γαστρί  <■ 
'Φεριέχεισ.  Ροβ  ett  ergo  quod  in  utero  hahes)  |  p*  om  καί  εΤτσ.  αύτΑ  "Χω^' 
iieqne  γαστρί  σου  |  η  δ^  εΤοσεμ  cnm  αβεηιβ  . .  ο  ε?χσε  6έ  ουτφ  . .  ρ  η  όέ  π^( 
•αυτόμ  άχπεκρίΟΗ  . .  ρ*  και  εΤοσεμ  αυτΑ  Μαρία  . .  Ροβ  et  respondit  Maria  \ 
θότι  oam  Αθ;  item  οτι  ρ*ιβ;  Ροβ  quod  . .  bdu  om  |  πτόθεμ  (f^  Ροβ  add  τοΟ" 
>€στίμ  μοι  (ρ^ι  οχη;  Ροβ  ante  εστί  ροη)  cam  βρ^ιη  Ροβ  .  •  ρ^β  ισόθ.  ε.  τ^ 
^μο! . .  CB  ιπόθ.  έ.  τούτο  τό  (ι  om)  έμ  Ty  γαστρί  μου . .  d  αλλ*  οτι  κα9^ 
«{μι  και  άμδρα  ου  γιμά>σκα> 
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XIV. 

^  Kal  έφοβήθΗ  "Ίοοσήφ  σφόδρα,  και  Ηρεμπσβμ   e^  αύτίϊσ,  καΐ 

ίΐ6Λογί^6το  το  τί  αΰτΑμ  ισοΐΗσ6ΐ.    και  eTojep  'Ία>σΗφ•  εάμ  αύτΗσ 

κρύλ^ω  το  άμάρτΗμα,  ευρίσκομαι  μαχόμεμοσ  τορ  μόμφ  κυρίου*  και 

€άμ  αΰτήμ  φαμβρόοσοο  τοΤσ  υΤοΤσ  "ΙσραπΛ,  φοβούμαι  μκοσοοσ  αγγ6- 

λικόμ  ^στιμ  το  6μ  αΰτζί,  και  €ΰρ€θΗσομαι  ϋίαραδιδουσ  αΤμα  αθορομ 

€ΐσ  κρίμα  θαμάτου.  τί  ουμ  αυτήμ  τυοίΗσο) ;  λάθρα  αυτΑμ  άστολύσοο 

ίοσ  ^μου.    καΐ  κατ6λαβ€μ  αΰτόμ  η  μύ^.    ^  και  ΐδου  αγγβλοσ  κυρίου 

^αίρεται  αΰτορ  κατ   δμαρ  λ^γα)μ•  μπ  φοβΗθίίσ  τΑμ  τυαΤδα  ταύτΗμ• 

το  γαρ  ^μ  αΰτίί  ομ  €κ  σιμβύματόσ  €στιμ  αγίου•  Τ€|€ται  δέ  υιόμ, 

καί  καλ€σ€ΐσ  τό  ομομα  αΰτου  "ΐΗσουμ  •  αΰτόσ  γαρ  σοοσβι  τόμ  Λαόμ 

αυτού  άστο  τά)μ  άμαρτιό5μ  αυτο6μ•    και  άμ^στΗ  ''^α)σl•φ  auso  του 


XIV,  1.  Έ^  φοβΗθείσ,  omiiso  καί  eq,  β  έφοβΑθΗρ  |  ε?  αυτΑσ  cam  αορ^η.  . 

^  άω*  αύτΗσ  .  .  βγβ  om  |  και  όιελογίξ.  cum  cf**  (add  ep  έαυτφ)  η  . .  d  καί 

^^•«εαττετο  .  .  ακϊ*  όιαλογίζόμεροσ  .  .  βιβ  διαμοούμεροσ  |  τό  τί  cum  bdxf*hb 

(βι•  tdd  αρ) . .  AC  τί  |  αυτΑμ  cum  acdh  . .  bef^b  αΟτΑ  |  βρ*  πτοιΑσΗ  |  eTccFep 

*Φ9Ηψ  cam  ΒΙΒ  ΡοΒ  .  .  DEP^  ante''la>a.  add  ep  έαυτφ,  item  ah  po8t'')α)σHφ.• 

^  ^Ote  6e  €p  εαυτφ  |  αυτΗσ  κρ.  τό  (ι  om)  άμάρτ.  cum  abchib  Pob  . .  dep*  κρ. 

^*^  αμ.  αΰτΓΗσ  |  εΟρίσκ.  cum  aeh  . .  bcp*b  Poe  εΟρεθΑσομαι  |  μαχόμ.  cum  ach 

*^  . .  Βρ•ΐΒ  PoB  ^ροχοσ  I  d  τ.  ρόμ.  του  κυρίου  |  και  εάρ:  Β  Ροβ  βάρ  .  •  ι  eap 

^  Ι  ψορεραοσοο  cum  abdef^h  (praem  πτάλιρ)  ιβ  .  .  ο  φαρεράρ  πτοιΑσο)  |  μΑ- 

^α>0  αγγ€λικόρ  (ββ  αγιόρ)  εστιρ  τό  ερ  αύτΗ  cuxn  abcf^hb  etc  . .  il  μΑχϋα^σ 

^Υ^όμ  6<ΓΓΐ  (Ροβ  neparum  mstum  sit)  \  αβ  ευρεθΗσα>μαι  |  πταραδιδούσ  c  Abev*hix 

•  •  C  πιοραδούσ  |  κρίμα:  α  χεΐρασ  |  χ  om  ουρ  |  αυτΑρ:  ρ•  αυτΑ  |  τσοιΑσο):  ρ^ 

**^d  ουκ  οΤδα  Ι  Ι  λάθρα  ουρ  \  αυτΑρ  άπτολύσοο:  ρ•  η  άτα,  αυτΑρ  . .  β  τσοιΑσο 

^^Ήίρ . .  Α  om  αυτΑμ  |  dro'  εμού  cum  acp**hb  etc  . .  βρ•ιε  Ροβ  om  . .  Praeterea 

^    %dd αυτΑ  η  Ημερα  κυρίου  τσοιΑσει  ά>σ  βούλεται  |  και  (cxim  abep^ilb  Ροβ;  CH 

^d  ToCrra  αυτού  ερθυμουμέρου,  d  οόσ  ταΰτα  όιελογίζετο)  κατέλ.  αυτόρ  (η 

^****)  Η  (cnxn  BDHIL•;  acp*b  om)  ρύ^  . .  ρ**  om 

2.  ουτφ  κατ*  ομαρ  (β  οχη  κ.  6ρ.) . .  α  κ.  6ρ.  αυτφ,  ι  κ.  ορ.  τφ''Ισ)σΑφ  |  μΑ 

Φ^βΗθ^σ  cum  ΑΒΧΡ^Ηΐ  Ροβ. .  c  praem'Ίσ)σAφ,  item  θΒ'Ίσ)σΑφ  'Ίσ)σΑφ,  ad- 

^^Μ  D  ineuper  υϊόσ  Δαυίδ  . .  l  add  "ΙαισΑφ  |  τΑρ  ιπαΐδα  (η  -δαρ)  ταύτΗρ 

\^  οΟττΑρ  pro  ταύτ.,  β  om)  . .  dp*  Ροβ  add  πταραλαβεΤρ  .  .  ηβ  praem  ισαραλο- 

'^Ρ  (inier  τσαραλ.  et  τΑρ  exBtincta  eant  in  η  Μαριάμ  τΑρ  γυραΐκά  σου),  item 

*  ^ι»αρα^.αβ.  Μαριάμ  |  ερ  αυτΗ:  bil  ε^  αυτΗσ  |  δρ  cum  ρ*η  . .  ΑΟ  γερρΗθέρ,  βι 

Υ^  |>|ΐώρ€μορ,  L  γεγ€ρρΗμέρορ,  d  γερόμερορ  . .  Ροβ  ncUmm . .  β  om  plane  |  εστ. 

^γί.  cam  αορ•η  eto, .  bilb  Ροβ  άγί.  εστ,  |  τέ^εται  (ι  τέ^ει)  δ.  ut.  c.  abdbp^hilb 

•  •  c  Poc  om  Ι  ομαρτ.  αυτά>ρ :  α  άμ.  αυτοΰ  |  ΰζσρου:  d  add  αυτού  |  d  εδό|αζ6  | 

^V(KiH\ciim  ACP*L  (praem  κύριορ)  . .  bdhib  του^Ισρ.  |  ilb  Ροβ  om  ταύτΗρ  •  • 
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ΐίατμου,  κα»  έδο^ασβμ  τόμ  θβόμ'ΊσραΗΛ  τόμ  θόμτα  aurcp  τήμ  χα 
ταύτΗμ,  καί  βφύλοσσεμ  αύτΗμ. 

XV. 

^*Ηλθ€μ  δέ  "^Λμμασ  δ  γραμματευσ  τπρόσ  αΰτδμ  κά\  εΤσ 
oijTcp•  τί  δτι  ουκ  εφάμπσ  έμ  τίί  συμόδορ  ήμΛμ;  κα\  εΤσιεμ  αυ 
"ΙΐϋσΗφ•  δτι  έ'καμομ  άτπο  τίίσ  δδοΟ,  καΐ  άμεαταυσάμΗμ  τήμ  αιρώτ 
Ημ^ραμ.  και  βστράφΗ  καΐ  εΤδεμ  τΑμ  Μαριάμ  δγκα>μ^μΗμ.  '  κ 
άΐϋίει  δρομαΤοσ  υτρδσ  τδμ  ιερέα  καϊ  εΤιοεμ  αΰτφ•  'Ία>σΗφγ  δμ  • 
μαρτυρ^σ,  ΗμέμΗσεμ  σφόδρα,  καί  εΤπιεμ  δ  ίερεύσ•  τ(  τούτο;  κ 
εΤ^εμ*  τΑμ  πταρθεμομ  Ημ  αταρέλαβεμ  έκ  μαου  κυρίου,  έμίαμεμ  α 
τήμ,  καΐ  ^κλε\)/εμ  τουσ  γάμουσ  αίττΗσ,  καί  ουκ  έφαμέροοσεμ  το 


ρ^  τοιαύτΗμ  χάριμ  |  κ.  βψύλασσεμ  αυτΗρ  cum  βηιια  . .  αοϊ*  Ροβ  κ.  €φύλο 
(ρ*  όΐ€φύλ.)  τΗμ  τπαιδα,  β  κ.  €φύλασσ€  τ.  ισαΐόα  . .  Jt^  ΤΗρΑσαι  άψθάρτι 
χσαρθέμομ 

XV,  1.  *Ηλ6.  6έ  cum  abch  Pos  . .  ιβ  om  de . .  dp*  Και  Αλθ.  |  τπροσ  (d  io 
αυτ.  eum  bcdh  . .  tlil  Pos  τσρόσ  τόμ'ΊοασΗψ  . .  a.bt*  om  |  aurcp  eiim  bohi  ι 
. .  ADBP*  Tcp  "ΙαοσΗψ  |  τί  δτι  cum  abbh  • .  CF*  διατί . .  i  τί,  β  δτι . .  l  τί  ο 
έ^άδυμασ  και  δτι  |  ουκ  €ψάμΗσ  cnm  οϊ^ηβ,  itexn  nt  videtur  dp^o  . .  biI 
(adfkigti)  oO  Όταρεγέμου,  l  ου  πταραγέγομασ . .  ab  ουκ  6φαμάρα)σασ  |  €μ  (η  Ι 
om)  τι^  συμόδφ  (ι  συμοδίςι)  Ημά>μ  (ο  om)  cnxn  BDaHiLB  Ροβ  . .  ρ*  τμ  6ΐσό^ 
και  συμοδίςι  Ημ(£>μ  • .  cp^  6μ  τιηι  συμαγα>γΗ  Ημ<£>μ  . .  ΑΒ  ΗμΤμ  εαυτόμ  |  αι  < 
ούτορ  Ι  Β  6'Ία>σΗφ  |  ^καμομ  cam  abdbp^hil,  β  ^καμμομ  . .  c  κεκμΗκώσ  Ημ( 
Vo%fe8iU9  eram  |  aujo  cnm  αρ^ηι  . .  bcb  εκ  |  τη  μ  (ρ*  om)  χσρόοτ.  Ημέρ.  ei 
ABBP^p^HiLB  ΡοΒ  . .  CB  Ημέραμ  μίαμ  (d  add  εμ  τώ  οΤκφ  μου)  |  και  έστρό( 
cum  ΑΟ  Ροβ  etc . .  βη  κ.  ευτεστράψΗ  . .  ρ*  εστρ.  όέ . .  d  στραφείσ  όέ,  β  και  στρ 
φείσ  . .  L  om  Ι  και  εΤδεμ  (α  κ.  Τόεμ,  ir  και  βλέτυει;  ο  και  6εα>ρΗσασ  omiBso  ι 
eq)  cum  BBH  etc  . .  cp^  ρΓαοιη^Αμμασ,  α  ό'Άμμασ,  Ροβ  teriha,  Β'Άμμαο 
γραμματεύσ,  l  «άά'Άμμασ  |  τΑμ  (βηχ  om)  Μαριάμ  cnm  abp^bhil  Ροβ,  β 
Μαριάμ  . .  cp*  τΑμ  πταρθεμομ  |  6γκσ)μέμΗμ  cum  cb  aliis,  βη  α>γκα}μέμΗμ 
ΑΡ*  ογκουμέμΗμ  .  .  ρ^  όγκούουσαμ  (εγκύουσαμ?   Idem  infra  ^κυομ  οδσαμ] 

2.  ατυίει  (ββ  απτΑει)  cum  bbhilb  . .  adp*  άισΑλθεμ  . .  c  άΌ7ελθ(ί>μ  omii 
κα(  seq  Ι  δρομαΐοσ  caxn  abhil  (Ροβ  currem)  . .  cdb  δρομαίσ)σ  . .  ρ*  om  |  ιβρ 
cmD  BCP^HB  Ροβ  etc  , .  adp^  αρχιερέα  |  και  εΤοσεμ  auTcp  (βηιβ  om  αυτφ)  . . 
λ6γσ)μ  αυτορ,  β  add  db  Ιερεΰ*  άκουσομ  τουτομ  τόμ  λόγομ  |  δμ  cnm  acdib 
ρ*  ου  .  •  BBU  Gp  Ι  συ  μαρτυρ^σ  (β  συμμαρτ.)  onm  bcbhlb  Ροβ  .  •  adp*  συ  \ 
μαρτύρΗκασ  (F*  συμμεμ.).  Praeterea  L  add  πτερί  αυτού  δτι  δίκαιόσ  εστιμ  | 
Αμόμισε  |  ρ*  poBt  σφόδρα  statim  pergit  τΑμ  γαρ  τσαρθεμομ  η  μ  πταρέλαβ* 
omieeie  eii  quae  interpoBita  sunt,  Bimiliter  β  om  κ.  εΤαι.  ό  Ιερ.  τί  τούτο  |  ό  Ιερέ 
cnm  BCOH  Poi  etc  . .  hdi  ό  άρχιερ.  |  τ(  τούτο :  η  τί  εζυοίΗσεμ  |  και  ε^χιεμ  c 
αβ;  addito''Xμμασ  chb;  addito  αυτορ  α.,  d  αιυεκρίθΗ  όέ^Λμμασ  και  εΤίνε^ 
BiL  Ροβ  και  λέγει  αυτφ  |  ι  του  κυρίου  |  η  om  αυτ  η  μ  |  και  έκλελ|/€μ  τουσ  γι 
qjurr•  και  ουκ  έφαμέρ.  τοΐσ  υ1.  '*1σρ•  oiim  abdbp^ub  Ροβ  •  •  οη  om  |  κ.  aojc 
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υ^οΤσ'ΊσραήΛ.  καί  αα7θκριθεισ  δ  lepeua  €Τιπ€μ•'*Ια)σΗφ  τούτο  eiuoi- 

Ησεμ;  καΐ  βΤυιεμ  "^Λμμασ  δ  γραμματεύσ•  άσ?όστ€ΐΛομ  ΰσΐΗρ^τασ, 

καΐ  €υρΗσ6ΐσ  τήμ  πταρθβμομ  ογκοομέμΗμ.  και  αιΟΗλθομ  οι  ΰχπΗρβτοι 

καΐ  €υρομ  καθώσ  βΤπτεμ,  και  αιΠΗγαγομ  αύτΑμ  αμα  τορ^^σήφ  €Ϊσ 

το  κριτΗριομ.    *  καί  εΤσιβμ  δ  ϊβρεύσ•  Μαρία,  τί  τούτο  ^σσοίΗσασ; 

κα\  Τματ(  €ταϋΐ€ίμα)σασ  τήμ  λΐη/χήμ  σου  καΐ  enjeAaGou  κυρίου  του 

ββου  σου;  η  αματραφβΤσα  €Ϊσ  τα  άγια  τ<Χ)μ  αγία>μ  καί  Λαλούσα 

τραφΑμ  έκ  χ6ΐρόσ  αγγέλου  καΐ  άκούσασα  τά>μ  υμμα>μ  κα)  χορεύ- 

σασα  έμώπτιομ  αύτου,  τί  τούτο  επιοίΗσασ;  η  δέ  ^κΛαυσβμ  Π7ΐκρό6σ 

λέγουσα-  ^κί  κυριοσ  δθβόσ  μου  καθότι  καθαρά  βΐμι  έμοΒπτιομ  αυτού 

καΐ  αμδρα  ου  γιμοοσκο).   *  καΐ  βΤστβμ  δ  ιερευσ  πτρόσ  "^σήφ•  τί 

τοντΓο  εωοιΉσασ;  και  εΤσιεμ 'Ία)σΗφ •  ^ξί  κύριοσ  δ  θεόσ  μου  καθότι 


6  kpeua  (ι  om ;  Pos  6  αρχιερ.)  eTojep  (ο  add  αύτφ)  cum  βοεηιβ  Ρο•  •  •  av*  κ. 
€?{D. 6 αρχιερ.  (ϊ•  ο  lep.)  |  τούτο:  d  ταΟτα  |  ρ•  oj€u7o{hk6.  Sic  Β:  τοΟτο  το 
^γμα  euJOiMaep  ο'ΊοοσΗφ;  |  κ.  εΤ^υ/Λμμασ  6  γραμμ.  cum  bhile  Ροβ  . .  jlov^ 
Ki€lto.  (ϊ»  add  αυτφ)  "Λμμασ  . .  ϊ^  ό  όέ  ίφΗ  |  άπ70στ6)λομ:  ν^  αχσόλυσομ  | 
€ίφΗσ€ΐσ:  l&  εΟρΗσουσψ,  ι  6θρουσψ,  Ροβ  invemeni  \  τΑμ  ισαρθέμομ  cam  bof* 
*te..  jlih  τΑμ  Μαριάμ  (-(αμ  η)  •  •  HtB  Pos  αύτΑμ  |  όγκοομ.  cam  c&  aliie  . .  Β 
άγκωμ. . ,  αϊ• η  ογκουμέμΗμ  . .  ϊ^  έγκυομ  (Birch  δγκ.)  ουσαμ  |  και  άπΐΗλΟομ 
{r  €λθόμτ6σ  omiseo  και  seq ;  τ*  βχυορεύθΗσομ)  ο\  Οιυ.  κ.  ευρ.  (αβ  add  αΟπτΑμ» 
Ι  αύτΗμ  6γκα>μέμΗμ)  καθώσ  (β  ά>σ;  ι  add  και)  εΤσιεμ  (f^  add  [αυτοΤσ?]  δ 
λ(ΐ|ΐασ,  D  '^Χμμοσ  ό  γραμματεύσ) . .  β  om  και  ευρ.  καθ.  ε?ιυ.  |  και  αζυΑγαγ. 
(evBAciH,  item  v^,  Pos  adduxere;  bdb^ilb  πγαγ.)  αύτΑμ  (ο  post  κριτΑριομ 
pon;  D  om)  ομο  τφ  (α  om)  "Χωσ.  (α  τ.  "Ι.  cnm  aodbh^  bf^il  Ροβ  και  τόμ^Ι., 
^Teicai  τ.'Ίο).)  εισ  (η  praem  και  ΌίαρέστΗσαμ  αΟτούσ,  item  j>  και  έστΗσεμ 
βύτούσ  6  άρχιερεύσ)  το  κριτΑριομ  (είσ  τ.  κρ.:  d  έιυί  κριΤΗρίου;  ι  om) . .  β**  sic: 
νι\  Φαραλαβόμτεσ  τΑμ  τυαρθέμομ  και  τ.  "Χοοσ.  άιυΑγαγομ  είσ  τόμ  ιερέα,  και 
^ΤΗ  (^στΗσαμ  ?)  εϊσ  το  κριτ. 

8.  Και  εΤστεμ  . .  αββ*  add  αυτΑ  |  6  ΐερεύσ  cum  cbf^b  Pos  etc  . .  abdh  ο 
%ΐ€ρ€ύσ  Ι  Μαρία  cum  abf*h  . .  c  Ροβ  Μαριάμ,  β  τί?  Μαριάμ•  Μαριάμ,  d 
^ροΦΤΗμ  Μαριάμ  |  και  ιματί  cum  bhilb  Ροβ  .  •  def^  και  τι  . .  αο  καί  |  και  (c 
•»)  έισελάθ.  (β  αιπ.)  κ.  τ.  θ.  σ.  cum  ab(c)ef*hlb  . .  ι  Ροβ  om  |  τΑμ  (cum  cf*, 
>oai;DH  τόμ,  Α  om)  υμμα>μ  (cum  CSF^;  adh  υμμομ)  cam  acdbf^^h;  eed  ex  hie 
^'*add  αΟτ(£>μ,  bh  εμώπιιομ  αυτΛμ,  α  εκ  στόματοσ  αύτου  . .  bilb  Ροβ  τΑμ 
Κ^στΗρίοομ  αύτου  |  και  χορεύσασα  έμοοιπ.  αύτου  cum  bcgilb  Ροβ  . .  adbf^h 
**  ι  ΐ*τί  όέ  τούτο  Ι  έϊϋοίΗσασ:  β  add  α>  Μαριάμ  |  η  όέ:  dl  add  Μαριάμ  | 
^'^uaep:  β•  εδάκρυσε  |  λέγουσα,  ρ  καί  εΤοσε  |  μου  cum  bef*hil  Ροβ  . .  ace 
^  Ι  καθότι :  Β  όιότι,  Α  ΟΤΙ  Ι  ειμί  cum  abdef^  hlb  Ροβ  . .  c  add  εγώ  |  αύτου  •  • 
*βΐΕ  Ροβ  κυρίου 

4.  Και  εΤοσεμ  . .  F*  εΤπιε  όέ  |  ό  (ε•β  om)  ίερεύσ:  α  δ  άρχιορεύσ  .  •  d  om  | 
^^'(ΰτφ;  Ι  τορ.  τόμ)"Ία)σΗφ•  (β  add''^α)σHφ,)  τί  τούτο  cum  bdf*hilb  Ροβ 
••  C  ΙοχτΗφ,  τί  τούτο  . .  β  τί  τούτο, 'Ία)σΑφ  |  α  om  ετυοίΗσασ  |  και  εΤιυεμ  . . 
^^λεΤωε  βέ  |'Ία>σΑψ  cum  abdbhlb  . .  cf*  δ'Ιωσ.  |  δ  θε.  μου  (βηι  om  μου) 
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καθαρόσ  €Ϊμι  έχώ  έι  αυτΗσ.  κα\  εΤπτεμ  δ  ιβρβύσ•  μή  'ψ'ευδομαρτι'•^ 
p€i  άλλα  λ^€  το  αλΗθβσ•  έ'κλβ'ψ'ασ  τούσ  γάμουσ  αυτίϊσ  κα\  ο\/9^ 
^ψαμφοοσασ  τοΤσ  υΤοΐσ "ΙσραΗλ,  καί  ουκ  ^κλψασ  τπμ  κ€φαλΗμσοι>^ 
υΐϋό  τΑμ  κραταιαμ  χεΐρα  οισοοσ  ευλογΗθΗ  το  σιυβρμα  σου.  κα  ^ 
"Ιοοσήφ  ^σίγΗσβμ. 

XVI. 

^  Κα)  βΤστεμ  δ  ΐβρεύσ*  άισόδοσ  τΑμ  πταρθέμομ  Ημ  πταρέλαβεσ' 
έκ  μαου  κυρίου,  καΐ  ατβρίδακρυσ  εγέμετο 'Ίσ)σΗψ.  κα)  εΤπτεμ  δ  te- 
ρεύσ•  πιοτ idb  ΰμασ  το  υδοορ  τίϊσ  ^λ^γ^βοοσ  κυρίου,  κα)  φαμερώσβ» 
τα  αμαρτήματα  ύμΑμ  €μ  δφθαλμοΐσ  υμΛμ.  *  κα)  λαβcbμ  δ  Ϊ6ρ€υσ 
βϋσότισεμ  τόμ  "^σΑφ,  κα)  έ'ασβμψβμ  αύτόμ  6ίσ  τπμ  δρειμι^μ*  κα) 
Ηλθεμ  ολόκλΗροσ.  ειυότισεμ  δέ  κα)  τΑμ  Μαριάμ,  κα)  ^ατεμψ'εμ 
αυτΑμ  €Ϊσ  τΑμ  ορειμπμ  •  κα)  Ηλθεμ  δλόκλπροσ.  κα)  εθαύμασεμ  τπασ- 

cum  BCF^uiB  aIub  . .  ▲  om  . .  β  add  και  6  χριστόσ  αυτοΟ  και  6  ΤΗσ  ολΗθβίασ 
αυτοΟ  μόρτυσ  |  καθότι  cum  bbv^hl,  item  δτι  λ,  quia  Pos  . .  c  om . .  ΐ  ou  yipcb* 
σκο),  αλλά  {  €γσ>  cnm  agep^l  . .  bf^hib  Pob  om  |  €^  αΟτΗσ  cnm  aoep*  . .  bhilk 
axsf  αΟτΗσ  |  και  cTmcp  cum  abcdhb  Pob  . .  bp*  eTroc  δέ  |  6  (b  om)  ΐ6ρ6ύσ  cqid 
BOBF^HB  Poe . .  AD  6  άρχΐ€ρ.  |  άλλα :  db•  om  I  λέγ€:  ρ•  eiroe  |  το  ολπΟέσ :  β  τά- 
λΗθΗ  . .  Η  τΑμ  άλΗθ€ΐαμ  |  ίκλεψασ:  dh  praem  όιατί . .  α  add  γάρ  |  τ.  γάμ. 
αΟτΑσ  cum  adep*h  Ροβ  . .  ββ  σου  τουσ  γαμ. ;  ι  τούτουσ  (σου  τουσ?)  γ. . .  c 
τουσ  γάμουσ  |  καί  ουκ  ^κλψασ;  ρ•  om  καί  [  υτπό  τΑμ  (ρ•  om)  κρατ.  χβΤρα  (η 
χ^ραμ):  Ι  υτσό  τπμ  χ^Τρα  τΑμ  μεγάλΗμ  και  κραταιαμ  |  οιυα>σ:  ν*  οτσερ  |  κ. 
"Ιωσ,  €σίγ.  cum  ach,  item  €σίγ.  όέ'Ίωσ.  ερ•  . .  bilb  Ροβ  om 

XVI,  1.  cTroep :  π  λέγει  |  6  ϊερεύσ  . .  ad  δ  άρχιερ.  |  πμ :  η  καθόοσ  |  ^ε- 
μετό'Ία>σ.  cum  ABEP^iiLB  Pos  .  .  ρι  γεμομεμοσ  ο''\οοσ,,  item  c  addito  εστΗ  •  • 
ρ*  nil  nisi  γεμόμεμοσ  |  και  εΤπιεμ  . .  ό  εΤσιε  όέ,  ρ•  εΤσιε  . .  ρ**  ε^*ά  φΗσιμ  |  δ 
Ίερεύσ  . .  ad  δ  αρχιερ.  |  η  τυοτίσα>  |  κυρίου  cum  cp^b  Pos  (item  Di?) .  •  A3BG-HL• 
om,  sed  ex  his  bh  add  κύριοσ  ante  φαμεροοσει,  ε  post  φαμερώσει,  l  add  κύρ. 
δ  Οεόσ'ΊσραΗλ  post  τα  άμ.  υμ.  |  ερ*^ιε  Ροβ  το  άμάρτΗμα  Ομ.  [  εμ  όφθ.  υμ<ί6μ 
cum  BCP*HE  Ροβ;  item  p**l  εμοοτπιομ  τΑμ  οφθαλμ(£>μ  υμ(£>μ  (ρ^  Ημ(£>μ)  ,  .  D 
epdbnjiop  Ημ(£>μ,  α  εμαόισ.  ισάμτα>μ,  ι  έμοοπτ.  Τ(£)μ  υΐ(2)μ'ΊσραΗλ  .  .  αβ  οζη 

2.  δ  ϊερεύσ:  α  δ  αρχιερ.  }  επότισεμ  (ρ*  έιπότΗσε) :  dl  Ροβ  praem  το  υδα>ρ, 
item  Η  το  υό.  ΤΗσ  ελέγ^εαίσ  |  τόμ  (d  τφ)'Ία)σΗφ:  ρ^  αυτούσ.  Idem  pergit 
και  &ϋεμψ.  αυτουσ  ε.  τ.  όρ.  κ.  Αλθομ  ολόκλΗροι,  omiesiB  έαιότισε  δέ  και  oaqae 
όλόκλ.  Ι  έπ5εμφεμ:  α  άιπέστειλεμ  .  .  η  άτπελυσεμ  |  εϊσ  τπμ  όρεψΑμ:  ajdb  €Ϊσ 
τΗμ  έρΗμομ  |  Ηλθεμ  (dh  praem  μεθ*  Ημάρασ  τρεΤσ)  .  .  ρ*  έιπαμΗλθεμ,  Ρο• 
rediit .  .  Β  κατέ^Η,  ι  κατίει  |  ετσότ.  δε  καί:  αε  ά>σαύτσ>σ  δέ  εχπότ.  καί  |  τκμ 
(ΟΙ  om)  Μαριάμ  (βη  -ίαμ)  cum  bdohib  Ροβ  .  .  ac  τΑμ  τπαρθέμομ,  β  τΑμ  ίσοιδα 
j  2ΐϋεμ\}/εμ  cutn  bdohibPob  . .  c  έιπεμπϊε  . .  αε  άπιέστειλεμ  |  αυτΑμ  c  αββΟη.. 
ΟΒ  Ροβ  καί  αυτΑμ  (eam  etiam)  |  Α  εΐσ  τπμ  έρΗμομ  |  Ηλθεμ  cum  AC . .  ο  κατΑλθεμ 
. .  BDHB  κατέβΗ,  Ι  κατίει  |  δλόκλπροσ:  α  add  και  αυτΑ,  βη  praem  καί  αύτΑ  | 
p*L  om  έισότισεμ  δέ  και  ueque  δλόκλπροσ  |  ρ*  έθαύμασε  δέ  |  ιυάσ:  η  praem 
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δ  ^αοσ  ΟΤΙ  αμαρτία  ούκ  ^φάμΗ  εμ  αΰτοΤσ.  '  καΐ  6Τίσ6μ  ο  (εραύσ-  tT 
ιύριοσ  ο  θεοσ  οΰκ  έφαμεραισε  τα  άμαρτιίματα  ΰμά»μ,  ουδέ  εγώ 
■^(|jw  ϋμβ(Γ.  και  awe\\i<jc-\i  αΐττούσ.  και  ιιιαρέΛαβεμ  ΊαιβΗφ  ΤΗμ 
Mcipiap,  καϊ  aasiei  εϊσ  τόμ  οΤκομ  αΰτου  χαίροομ  και  όο^άζοιμ  τόμ 
β^ομ  τοϋ'ΙσροΗλ. 

χνπ. 

'  ΚεΑίυσισ  δ^  ^γ^μετο  άαιό  Αυγούστου  βοσιλίοοτ  άοοογρά- 
Φ^βθοι  σ)άμτοστούσ  εμ  ΒΗθλεέμ  τΗσ  ΊοκίαΙασ.  καϊ  εΙαιεμΊα^οΗφ" 
•^"γ-ύ)  άιπογρά\1/•ομαι  τοϋσ  υϊούσ  μου-  ταύτΗμ  8έ  τΗμ  ιπαΤία  τί 
>»  oiH<rco;  w&a  αϋτΗμ  αιπογράφΌμαι;  γυμαΤκα  έμΗμ;  αΐσχύμομαι. 
ίνΛ^\ά  θυγατέρα;  άλλ'  οΐίασιμ  ιυάμτεσ  οϊ  υϊοϊ'ΙσραΗλ  οτι  οΰκ  έστι 


ά   V«peuv  καϊ  Ι  R  Μ  όμαρτία  ούι<&μ  [  ούκ  έφάρΗ  GnmiBDer*Bi.KPo>..  e*''  οϋχ 
«ΟρΐβΜ  Ι  εμ  (1  οω)  πιϊτοΤα :  F»  tro'  αϋτόμ  .  .  κ  om 

8.  ά  kjiEiJv:  41)  ο  (ϊρχ.ΐ€ρ.  ι  e'i  (Ρο<  om)  κύρ.  ό  Qeoo:  r*  om  ϋ  θ^όσ  |  τά 
™%ΛορτΗμοτα  cum  akiL•  .  .  bdf"  nu  τό  άμάρτΗμα,  ο  τπμ  άμαρτΙαμ,  Ρο•  peera- 
t«M«  Ι  ιφϊμα>  (ΙιοΓ  screntu  ΙΒΕ ;  nea  sliter  CF*;  Fos  iudieo,  s  κριμώ)  .  .  κ  κοτα- 
<pt)iA  Ι  »  om  lai  άιυέ\,  ούτούα  |  ιαΐ  moptA.  ΊαιΟΗφ:  dp•  κ,  ιοαραλαβιάμ  (»' 
<Χ3αρ,  ιέ)  6  '  Ιαοσ.  omiaio  ταί  eq  1  αιπίΕΐ  (βη  ocdhei)  :  *  άτυΰλθΕμ  {  ίο^ά;σ>μ  ι  ν' 
Ci^|H&|j  Ι  τοΟΊο-ρ.  cnm  bcbh  etc  .  .  ίί?"!!.  om  τοΰ 

XVII,  1.  KtAeuw.  ίέ  ίγίμιΞτο  (aaq  έ;Η\θ6μ.  τ*  Poa  ^γέμ.  ic  <tA.)  άτσό 
(eom  iim,QB;  ιι?"ι  uroo.  αα  αιαρά)  λύγ.  δασιΛ.  (cum  iDi"  [τοΰ  δασ.  λύγ,]; 
ΒΚΟ  [ιαίβ.  Λύγ.]  ΗΤ  [αϋτοϋ  τοΰ  pro  λΟγ.}  LijB  Ρο»  καίβαροβ)  cnro  *ΛΡΠ*β 
miijsPos;  pnctereaque  ei  hUQU  add  και  (κ  om)  βαβΊλιΙαοα'ΗριάβοΜ  . .  Ρ^'€μ 
*ί  ταΐο  Ημέραισ  έκείμαισ  κέλευο.  £γέμ.  άιοό  Χϋγ.  «αΐβ.  .  .  c  Λόγμα  δέ  έμ 
ταϊα  ιιμ(ραι«  cteipaiD  cjiivOi;  ιπαρά  καίΐΓ.  Χι/γ.  |  ι>  οαιογράψοσΟσι  |  ιοόμιαν 
TOv<r  (eq  όνοι  «ϊοίμ  pra  πι.  τ.;  r"  ndd  ΊοιιίαΐοΜίτ  οΤ  Ηΐιαμ  ,  L  άρθρώτπαυν  κβί 
Γόσγνμαΐκαστούσ,  ΟΗ  ιποΐ4αα  ιούσ)  έμ  (ι  .dd  Τη)  ΛηΘΛ.  ΤΗσΊουί.  (il  Ροβ 
"*  τ.' Ι.)  coiD  ΒΚ¥•ΰΗΙι.Ο»  Pd»  .  .  D  ιπόμτ.  τ.  ίμ'  ΐΕρουοαλΗμ.  Ρ*"  Πΐάμι.  τ.  Ομ- 
■"w  ^μ  ΎΗ  Ίουία'Κ}  . .  ΛΟ  ταΰααμ  τΓιμ  οίκουμέμΜμ  |  και  ΐΐΐπίμ  (bf•  ί'ιπ.  ίέ) 
'"Ό•Μφ  (imu»  ¥ί1  duo  ό '  lta<T.)  i:\im  tvw,r*  uilqr  Ροι  -  ■  d  praem  ηΛΘε  4έ  αΰτι» 
"■ϊβιογροψύ  «οι  elff  &Ηθ\Εέμ  ΤΗοΊουίαίαι»  .  .  c  «c;  ΗμαγκάζΕτο  ί^ΊακΤΗφ 
'JftABeip  eK  NaiaptT  εϊσ  ΒιιβΛΕΐιμ.  και  εΐίπΕμ  |  άπιογράψομαι  (β  -'Ιιαίμαι) 
""*>  bi'hilb  Ροϊ  .  .  icq  άιπογράψομαι  (-φι»μαι  ι)  |  τούσ  υίούα•  (di)  τοϊσ 
"ΙΟ  ία)  μ(,„  ,  _  |_  priem  ιαί  .  .  &  pojt  όηιογρ.  ροη  |  L  om  Τν'ιμ  malia  |  ILQ  om  τί 
'°**>>-Wa3  Ι  Εοώσ  (l  τΙ)  αϋτΗμ  (L•  om;  bdi  poit  όιπογρ.  ροη)  όιοογραφομσι  {ίΒΛ 
■Ί'<*>μ(ΐι)  cam  iBCDEniLQK  ΡοΒ . .  r^  άα3ογραι|'θμαι.  f"  QtooYpailOCTflai  αύτΗμ, 
■■Ίηβ  com  sqq  eoniongDnt  |  BUK  Pos  oro  εμιίμ  |  αίοχύμομοι  cuoi  be7*hq•,  Ueni 
"  t>*^«mUso  άλΛ' . .  BlLn  l'o«  άλ\'  (l  om)  ούκ  Εστιμ  μου  (L  μοι)  γυρΗ.  rraeterei 
'*'*  add  ifiam  tnim  i»  eonttenalioium  aeetpi  ex  tttaplo  ιύτηιύιί.  |  Α  ota  γυμαΐκα 
"*"1»»β  οΐβχϋμομοι  Ι  άΛΛά  (Ροι  «omtif;  ira  oia)  θυγ. . .  κ  θυγ.  &έ  |  αλλ'  οίό.  ηΐάμ- 
"-β  ίΐΐ:  Λ  οΛ.ν  ού"  ίοτιμ  μοα  βυγοτιΊρ  |  άΚ^Ϊ  οίίασιμ  cmn  Β1•''ΐ  Ρι>»  . .  ΐι»•  οΓί. 
^-   V  και  οϊΑ-,  Α  οΙΑαμ  γάρ  .  .  c  οίύασιμ  |  ιυομτΕβ  οι  υϊ.~1σρ.  (β  am  οΊ  χϊί,  iop.) 
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-μου  θυγάΐΉρ.  αυτΑ  η  Ημέρα  κυρ(ου  ισοίΗσβι  ά>σ  βούλεται  Μυριοσ. 
^  καΐ  έισέστροοσεμ  τΑμ  ομομ  κά\  έαιεκάθισβμ  αυτΗμ,  κα\  eTAxqi  ο 
\Λ6σ  αΰτοΰ,  καΐ  ΗκοΛούθβι  "ΙοοσΗφ.  κα)  Ηγγισαμ  έω\  μιΛίοομ  τριΑμ* 
κα\  έστράψΗ  "Ιοοσήψ,  κα)  εΤθεμ  αυτΑμ  σινγμΑμ,  κα)  βΤ^σ^  έμ 
^αυτορ*  Τσοοσ  το  έμ  αύτ^  χειμά^ει  αΰτΑμ•  κα)  αιάλιμ  έστραφΗ 
^ΙοοσΑφ,  κα\  βΤδεμ  αΐΚΑμ  γελΛσαμ.  κοί  εΤ^σεμ  αύτ$•  Μαρία,  τι  σοί 
^στιμ  τούτο,  δτι  το  υτρόσοοπιόμ  σου  B\awco  χποτέ  μέμ  γ6λ(56μ, 
Φοτέ  6έ  στυγμά^ομ.  κα\  eXme  Μαριάμ  τφ'*ΙοοσΗψ*  δτι  5ύο  Λαουσ 
.Β\έωω  τοΤσ  οφθαλμοΐσ  μοιι,  ^μα  κΛαίομτα  κα)  κοιυτόμεμομ,  και 


•cum  BHIL  ΡοΒ  •  •  ΑΟ  ot  uT.  "Ισρ.;  dp*  υιοϊ  "Ισρ.  |  μου  θυγ.  •  •  ζ  Ροβ  μοι  6υγ• 
PrMterea  η  add  τ(  χϋΟίΗσοο;  item  Ροβ  Q^id  de  haefaeiamt  et  pergit:  efuidem 
im  ipsa  die  dommifcteiam  etc  |  αΟτΑ :  sed  abh  ανττΗ  (η  add  βέ)  |  ά>σ:  ab  καθ<6σ, 
D  καθά  Ι  κύριοσ  oum  βηιχβ  Pos  • .  aov*  om 

2.  έιπέστροοσερ  (-σβ)  cum  ΑΒΕν^ιίΑ. .  ov*H  έστρα>σ&  PrMtare»  bv^ib 
Jkdd''lα>σHφ,  i  idem  post  ομομ  add  |  τΑμ  (ab  τόμ)  ομομ  oum  bcf^b  Pos  eto  •  • 
▲sv^HL  add  αύτοΰ  |  και  €Ό7εκάθισ.  (of*  €κάθισ.)  αυτΑμ  (v^  έσ^  αΟτ$  τΑμ  Μα- 
4>ιάμ)  cum  αοβϊ^ρ^  •  •  biL•  Ροβ  και  eojomaep  αύτΑμ  καθεσθΗμαι  έωΐ  τΑμ  ομομ 
(ι  6μ  τφ  ομφ) . .  ΗΒ  om  Ι  καί  6Τ\κ€μ  6  υι.  αυτού  και  ΑκοΛ.  "Ιοοσ.  (ο  αύτάν 
Ηκολ.)  cum  AC,  item  omieeie  κ.  6Ϊ\κ.  ό  ιιΐ.  αυτ.  η  . .  χ  κ.  €Ϊ\κ•  ό  υι.  α.  καΙ  Ακολ. 
ΟαμουΗλ,  D  κ.  6Τ\κ.  6  υΐ.  ο.  ΟαμουΑλ,  και  6  ετεροσ  Ηκολ.  αυτορ,  l  και  Ηκολ. 
και  ό  υι.  α.  ΟαμουΑλ  οισισθεμ  ourdbp  .  •  bv^i  και  "Ιάκοοβοσ  (β  add  €γά>)  και 
Ομσ>μ  (F**  Ουμεα^μ)  ειΠΗκολούθουμ  (β  -λουθοΰμεμ;  »*>  add  auTiJ) . .  »•  Ροβ 
"  ΙοοσΑψ  δέ  και  Οίμα>μ  Ηκολούθουμ  . .  β  και  ΗΚολούΟει  και  6  υιόσ  αυτοΰ  6  Οα- 
μουΑλ δισισθεμ  αυτά>μ  |  και  (7^  add  ιδού)  κγγισαμ  (bhil  -ισεμ,  β  -(σαμεμ. 
Praeterea  cv^  add  dba)  έωι  (cum  dev^hlb;  bcv^  diDo)  μιλία>μ  (ν*  μίλια;  bb 
μίλιομ)  Tpidbp  (ν*  τρία;  ββ  τρίτομ.  ν^  add  ΤΗσ'Ίουδαίασ)  .  •  α  om  .  .  Ρα•  α 
mililnu  iribui  (cam  sequehamtur  coniuncta)  |  και  εστράφΗ  (ι  dnjeorp.,  db^  Ροβ 
Ότραφείσ  omieeo  καί  8ς)'Ίσ)σΗψ  . .  α  om  |  εΤδεμ:  ΗΒίδεμ  |  αύτΑμ  cum  αβοβ 
Ροβ  . .  DBF^  Η  τΑμ  Μαριάμ  (η  -ίαμ)  . .  ι  om  |  D  στυγμά>σαμ  |  και  εΤοσεμ  (ο  λέγβι) 
€μ  εαυτφ  com  BC?*  (add'Ίσ)σMψ)  hlb  Pos  . .  ab  καί  εμεθυμεΐτο  (β  add''lα>σAφ) 
λ6γσ)μ  εμ  έαυτφ  (β  om  έμ  έαυτ.)  . .  di  om  |  Τσ.  (β  6ΐκότα>σ)  το  εμ  αύτί^Ι  (eom 
abbb'hlb;  c  add  δμ)  χ.  αύτΑμ  (α  ταύτΗμ)  . .  di  om  |  κ.  πτάλιμ  εστράφΗ "10)0. 
(α  om  ''Ια)σ.)  . .  βη  κ.  ευιεστράφΗ  '')σ>σ.  τσάλιμ  •  •  d  κ.  ιυοίλιμ  εμβλέφοσ  6ΐσ 
αυτΑμ  . .  Ι  om  Ι  κ.  εΤδ.  (β  Τδ.)  α.  γελΑσαμ:  ι  om  |  αύτι^ί :  d  ισρόσ  αύτΑμ,  β'Ίοο• 
σΑφ  χϋρ.  αύτΑμ  |  Μαρία  (c  om;  ιβ  Μαριάμ),  τί  σοί  (ιβ  om.  αβ  poet  εστ.  ροη) 
εστιμ  τούτο  cum  abcehilb  Ροβ  . .  ϊ*  Μαρία,  τί  εστιμ  . .  d  Μαριάμ,  τί  εστιμ  δ 
ορά)  εμ  σοί  |  β  καί  οτι  |  l  om  BK&dcd  |  πτοτε  μεμ  γελά) μ  (α  γελούμ)  χσ.  5ε 
οτυγμάζ.  cum  abbhil  Ροβ  .  •  cdp•  τα,  μ.  στυγμόμ,  xd.  ό.  γελ(2>μ  (β•  γελούμ)  και 
ογαλλιώμεμορ  (d  χαΐρομ)  . .  β  idot.  μέμ  στυγμά;α)ρ,  ido.  δε  γελΑμτα  |  καί 
εΤοσε  Μαριάμ  (l  η  Μαρία,  d  Μαρία)  τφ  (d  ιορόσ  τόμ,  β  ϋΐρόσ) "ΙοοσΑφ  (ι  om 
τ. "  Ι.)  cum  BDiiiLB  Ροβ  . .  Α  Η  δε  εΐϊυεμ  . .  CF*  και  εΤιοεμ  αυτφ  (ρ*  πτρόσ  αύτόμ) 
Μαριάμ  (ρ*  -ία)  Ι  df*  om  δτι  |  τοΐσ  όψθαλμοΐσ  μου  oum  bdbp^hilb,  iieiD 
piaemisso  έμ  c  Pos  . .  α  om  |  d  τύμ  μεμ  εμα  et  καί  τόμ  ^τερομ  |  κλαίομτ.  κ. 
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}^a  χαίρομτα  καί  άγοΛΛιώμεμομ.  ^  καΐ  Ηλθομ  έμ  τ(!  μέσ\}  δδορ, 
και  6Τσ>€μ  αυτφ  Μαριάμ  •  κατογαγέ  μ€  άωο  τπσ  δμου ,  δτι  το  €μ 
€μοι  eweiyei  μ€  πιρα€λθ€Τμ.  και  κατκγαγεμ  αΰτΑμ  οιυό  τίϊσ  ομού, 
καί  βΤστεμ  αυτ^•  αιοΟ  σ€  άωάγο  και  σκ6σ?άσοο  σου  τήμ  άσχΗμοσύ- 
|ΐΗμ;  δτι  δ  τόχποσ  ^ρΗμόσ  έστιμ. 

χνιπ. 

^  Και  ευρ€μ  σστΗλαιομ  €Κ€Τ  και  είσΗγαγβμ  αΰτΗμ,  και  ισαρέ- 
<ΓΓΗσ€μ  αυτξί  τούσ  υίουσ  αΰτου,  και  €|€λθώμ  e^HTei  μαΐαμ''€βραίαμ 
€μ  χώρα  ΒΗθλβ^μ. 


«^ΐΓΓόμ.  ciiiii  ABDSF^HILB  Ροβ  . .  G  om  Κ.  KOXDT.  |  χαίρ.  κ.  αγαλλιώ  μ€μο μ  (ηβ 
•ιΑ|η•α)  λΈΉΛ  . .  ρ»  γελΑμτα  κ.  άγαλλιώμεμομ  . .  bil  χαίρομτα  κ.  γβλΛμτα, 
D  γ€λ.  κ.  χαίρ. . .  Ρο8  exultaniem  et  ridentem,  C  tantum  γ€λ(&μτα 

β.  Και  Αλθομ  (cxun  αβεηβ;  d  Ηλθσ)μ€μ,  il  Ροβ  Ηλθβμ.  ϊ•*Ήλθ€  βέ  νάλιμ) 
ή'ΤΜ  μέίΤΗ  6βφ  (cum  bil  Ροβ.  ρ•ηβ  άμα  μέσομ  τΑσ  όόοΰ,  αε  κατά  το  [ε  om] 
ν^»Ύ.  όδοΟ.  Β  μέσωμ  τΛσ  ό6.)  . .  ο  και  ά}σ  άμέ^Ησαμ  ep  τη  ΒΗθλεέμ  |  και 
(ΰοιιι)€?ί[σεμ  αυτορ  (μ  om)  Μαριάμ  (α  -ρία)  c  abcbhil  Ροβ . .  ρ•β  κ.  εΤεσ.  Μαρία 
(*•ριαμ)  τφ'ΊοοσΗψ . .  β  στραφ^σα  6έ  Μαρία  λέγει  ισρόσ  τόμ^ΙοοσΗφ  |  κατ- 
^«γ€  (ι-γαγομ.  α  ρι«βιη'Ία)σΗφ)  . .  ι  κατάγε,  ρ•  κάθελομ  |  ρ•  om  άτυό  τ. 
•Η•  Ι  τό  (ι  om)  εμ  εμοί:  βηβ  add  δμ  . .  ο  poet  ετσείγ.  ροη  |  έίΒείγ.  (ρ**  praem 
^H)  μβ  (ι  μοι):  ρ»  β  om  με  |  τυροελΟεΤμ  (bl  praem  του)  oum  abep^ohlb  Ροβ 
•  •  ci  φροσελθεΤμ  . ,  β  ^ελθεΤμ  |  και  κατπγαγεμ  (ρ^  καταγαγώμ)  αύτΗμ  άτυό 
^•δ|ΐ. (eu  τ.  δ.  cum  bobhil Ροβ;  om  αερ^οβ)  . .  cp^  add  ό  [ρ^οχη]Μα)σΗφ;  ηοη 
**«ttiBf^HLB  Ροβ  Ι  και  (f^  om)  εΤ^ϋ.  αυττΗ  (d  τπρόσ  αΟτΗμ,  αρ*  om)  .  .  Βΐ  add 
^'ί«>σΗφ,  Β  Α  Μαριάμ  |  άτσαλο:  α  ετσά;»  |  και  σκεισάσοο  (α  καλύ\}/σ);  ρ^ 
^om  κ.  σκετσ.;  β  hie  praem  και  πτοΟ  σε  κρ\/ν]/α>)  σου  (ο  om)  τ.  άσχΗμοσ.  (cum 
^•βΐ;  BB  οΤσχύμΗμ.  p**l  Ροβ  om  σ.  τ.  άσχ.;  η  σε)  δτι  ό  (p**hl  om)  τότσ.  ίρ. 
wr.  enm  abbkp^ohlb  Ροβ  . .  ο  δτι  ουκ  εστιμ  ήμΐμ  τότΒοσ  εΐσ  κατάλυμα  |  Ργο 
"^  ΜΓΓΗγαγεμ  neqne  ^Ημ.  έστιμ  ρ•  eic:  και  εΤισεμ  "Ιωσκφ•  moO  άχσά^ω  σε; 
*^  6  τ6τ0.  ^Ημ.  εστι.  και  ε^τε  τσάλιμ  Μαρία  τφ'Ία>σΗφ•  κατάγαγε  με•  λίαμ 
^τό  έμ  έμοι  έπτείγει  με.  καϊ  ευθυσ  κατπγαγεμ  αυτΗμ'ΊοσΗφ. 

χνιπ,  1.  Και  εΰρεμ  (η  Ηυρεμ.  βρ»  €υρε  όέ)  cum  αοβρ•ηβ  . .  bbp^^ol  Ροβ 
^  εϋρώμ,  Ι  θυρά>μ  omieeo  και  eq  |  έκ^  (ι  εκ^σε)  cam  abbep^hil  (β  ante 
^^Η,)  Ρόι . .  CP**o  om  Ι  είσΗγαγ.  (β  άπτΗγαγ.)  αυτΗμ  cxim  αβοηβ  Ροβ  . .  ερ• 
•^i&tf,  item  ρ**σ  ^μ  αυτφ,  β  ιπρόσ  αυτφ  (-τόΡ)  |  ρ• ο  και  τσαραστΗσασ  | 
^'^'^  (β  atqne  ο  αυτΗμ.  ρ^  ^οο  του  στσΗλαίου)  τουσ  υιουσ  (β  τοΤσ  υιοΤσ) 
^*''*^  cun  ΑΒ  (praem  Αμάσ)  bsp^ohb  . ,  ο  α.  τ.  όύο  υΤ.  αυτ. . .  IL  Ροβ  α.  τόμ 
~^^ν  βΟτου .  •  »•  αυτΗμ  τφ  σπτΗλαίφ  και  τούσ  υ^ουσ  αυτού  |  και  (β  add  αυτόσ) 
^^λβώμ  i^Hrei  (β  του  ζΗΤΗσαι)  μαΤαμ  (ι  ε^•  μ.  poet  ΒΗθλ.)  cum  bbhil  Ροβ . . 
^^^»*ι  κοΙ  (ρ»  οχη)  ε^Ηλθε  ζΗτΑσαι  μ.,  ρ** ο  αυτόσ  6έ  έ^ίπ  (i.  β.  ε?ίει)  ζΗτΑσαι 
^  Ι  *6βραίαμ  ctun  αβ«ρ*β  . .  bcp^ohil  Ροβ  om  |  έμ  (βι  add  τΑ)  χώρςι  (abl 
••»)Μλ. 

^^ttg.  ftpoer.  ed.  Tifehendorf.  Ed.  II.  3 
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'"Gydb  δέ  "ΙοοσΗφ  ϋίβριβπιάτουμ ,  κα\  ου  τϋ6ρί€ΐϋάτουμ •  κ 
αμέβλβψα  €ΐσ  τόμ  depa,  και  6?δομ  τόμ  αβρά  ^κθαμ^ομ*  και  άμ 
βλεψα  β\σ  τόμ  τυόλομ  του  οΰραμου,  και  6?5ομ  αΰτόμ  ^στΛτα  κ 
τα  τϋ6τ€ψά  του  ουραμου  Ηρβμουμτα•  κα$  έχπέβ\β>\τα  έχπ\  τήμ  γί 
και  6?δομ  σκάφΗμ  κ6ΐμ^μΗμ  και  βργάτασ  άμακ€ΐμ€μουσ ,  καΐ  αί  χ( 
ρβσ  αυτ(56μ  €μ  τίΐ  σκάφΗ•  και  οι  μασσώμ€μοι  ουκ  ΕμασσΛμτο,  κ 
οι  αΤρομτεσ  ουκ  αμ^φβρομ,  καί  οι  τυροσφερομτεσ  τώ  στόματι  αυτ<5 
ου  τϋροσ€φ€ρομ ,  αλλά  τυάμτοομ  Ημ  τα  ϋΐρόσοοϋΐα  αμοο  βλέτϋομτ 
και  ιδού  τυρόβατα  €λαυμόμ€μα  Ημ,  και  ου  ϋΐρθ6βαιμομ  αλλ*  Υσταμτ 


2. "  Gycb  δβ"  ΙοοσΗψ  etc :  prima  in  his  persona  ntnntTir  acdb  (jn)  hb  Syr ;  tert 
BiLic  PoB ;  omnia  vero  nsque  finem  cftpitis  omittnnt  p^o  | " €γά>  ό/Ιοοσ.  wepm 
και  ου  (α  και  ου  και)  mepiem.  (dhb  om  κ.  ου  τσερ.)  c  acdxhs  .  •  ί*  "θγώ  J 
λέγβΓΙωσΗφ,  τσεριιπατά>μ  . .  νΌ  όέ'Ιαχσ.  τσ€ρΐ€ϋσάτ€ΐ  και  ου  τπ€ρΐ€ϋϊάτ€ΐ . 
BIL  Ροβ-Οϋσ  6e  τπ€ρΐ€Τϋάτ€ΐ"Ία)σΗφ  |  και  αμβύλ.  €ΐσ  τ.  αέρα,  κ.  €ΐδ.  τόμ  αέρ 
(α  αυτόμ)  2κθ.•  κ.  άμββ.  €Ϊσ  τ.  τπόλ.  του  ουρ.,  κ.  εΤόομ  αύτ.  (α  add  έκθαμβο 
και)  6στ(£>τα  ex  α  eigque  qoi  Bimiliter  habont  xhil  Pob.  s  enim  eic :  κ.  άγέ& 
€\σ  τ.  τϋόλομ  τ.  ουρ.  και  €76.  αύτ.  έστΛτα,  κ.  άμβύλ.  €ίσ  τ.  depa  κ.  €?6.  το 
αέρα  έκθ.  Item  il  και  αμαβλέ\|/ασ  €.  τ.  τσόλ.  τ.  ουρ.  εΤδεμ  6στ(£>τα  αυτόμ  * 
τόμ  ισόλομ),  και  τόμ  αέρα  ^κθ.  Item  ηβ  κ.  αμεύλ.  εισ  το  ύ\|/οσ  του  ουρ.  και  €!9ο 
(Βίδομ)  τόμ  τυόλομ  (Ητσαλεόμ)  έστΛτα,  κ.  eiD€fi\€\}/.  eroi  τόμ  αέρα  (η  -ραμ)  κ< 
εΤδομ  (Βίδομ)  αυτόμ  ^κθ.  Ροβ  viditpolum  coelumve  etcmtem  et  <ierem  ohHupefaeltB 
Porro  0  και  αμέβλ.  €ίσ  τόμ  ουραμόμ,  και  βΤδομ  τόμ  τσόλομ  του  ουρ.  έστώτα . 
ν^  ομέβλ6\|/α  εΤσ  τόμ  αέρα,  και  εΤδ.  τόμ  αέρα  ^κθαμβομ . .  d  κ.  άμαβ\έ\|/ασ& 
τόμ  ισόλ.  τοΟ  ουρ.  και  εΤδομ  τόμ  αιθέρα  εκθ. . .  Β  ηίΐ  ηίΒΪ  άμαβλέ\|/ασ  είστο 
ούραμόμ  εΤδε  (Bequitur  Btatim  τα  ζϋετεψά  etc  |  και  (β  om)  τα  τσετ.  τ.  ουρ.  Hp 
μοΟμτα  cnm  abdef^hilb  . .  c  κ.  τ.  τσ.  τ.  ουρ.  τρέμομτα.  Ροβ  et  volat^ 
medio  cursu  cesfantia.  Praeterea  Η  add  ε  μ  τφ  τίκτει  μ  τη  μ  τηαρθέμομ  |  κ.  iof 
βλεψα  (BIL  -\|/εμ)  cuxn  bp*hilb  . .  αε  κ.  ?βλε\|/α,  c  κ.  έμέβλε\|/α,  d  κ.  έμβλέψο 
Ροβ  et  atpiciens  |  έζϋί  cnm  bcf^hilb  . .  adb  Ροβ  εισ  |  εΤδομ  (Βίδομ):  Βη  Ρ 
εΤόε  Ι  σκάψΗμ:  α  τράτυεζαμ  |  και  αϊ  χ.  αυτ(£>μ  έμ  τΓ  σκάψΐ;ΐ  (α  τραΐϋέ?ΐί. 
έτπι  ΤΗμ  σκάψΗμ)  cum  βηιι.β  . .  AC  add  Ησαμ  poBt  και,  dbv*  post  αυτ&μ,  Ρ 
poBt  in  tcapha  |  κ.  οι  μασσώμεμοι  (bic  bhl,  adf^  μασσόμεμοι,  β  μασώμ€μ• 
Βΐ  μασόμεμοι)  ουκ  έμασσ<£>μτο  (bic  bhl,  adv*  έμόσσομτο,  β  έμασώμτο, 
έμάσομτο)  cnm  abdbv^hilb  Ροβ  {et  mandewtes  ηοη  mandehcmt)  • .  c  om  |  κ• 
αίρομτ.  (di  ερά>μτεσ)  ουκ  αμέψερομ  .  .  bhlb  ΚΡ<>β  nil  capith<mt,  Bed  is  p( 
etiam  nil  afferehcmt)  add  ούδέμ  .  .  ρ*  κ.  οι  ομαψέρομτεσ  έσή  τΑσ  κεφαλήσ  ο 
αμέψερομ  |  τφ  στόματι  αυτά>μ  (αρ*  om)  cum  abdef^hlb  Ροβ  .  .  ΐ  €p  ι 
στ.  αυτ(£>μ ,  c  είσ  τό  στόμα  |  πιάμτφμ  cum  abep^  hilb  Ροβ  . .  d  om  • .  ο  xdc 
τωμ  αυτά>μ  |  Ημ  τά  τσρ.  άμω  βλέχσομτα  (η  άμαβλέπι.):  α  πμ  τά  τσρ.  κά" 
μεύομτα,  Ε  τά  πιρ.  κάτα>  έβλεπτομ  |  και  ιβού  (cdh  εΤδομ)  τσρόβ.  (l  add  ά 
έλαυμ.  Ημ  (CDIH  om;  Η  add  έπ)ΐ  τόμ  χειμάρρουμ)  cum  bilb  Ροβ  etc  . .  Αϊ 
εΤόομ  ισρόβ•  έστ(£>τα  |  και  ου  πτροέβ.  αλλ'  Τστ.  cum  bilb  Ροβ  .  •  odf'  al 
τάΐϋρόβ.  ειστΗκει  (β•  έστΗκεισαμ,  d  έστΗκεσαμ.  η  κ.  ίστΗκει  τά  wpoB, 
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kqI   €Ζϋί5ρ€μ  δ  ϋίοιμΗμ  τΗμ  χβΤρα  αυτού  του  τυατά^αι  αυτά  €μ  τη 

^άβδφ,  καϊ  f  χ€ΐρ  αυτού  ^στΗ  αμοο•  και  εοσ^βλβψα  ew\  τόμ  χβί- 

^αρρομ  του  πτοταμου,  καί  βΐδομ  τα  στόματα  τΛμ  6ρίφοομ  €ΐπικ€ί- 

^eyja  και  μΗ  υοτίμομτα,  κα)  σ^άμτα  υαιό  θκ^ιμ  τορ  θρόμερ  αΰτά)μ 

αιΠΗλαύμομτο. 

XIX. 

*  Κα»  ιδού  γυμΗ  καταβαίμουσα  ατυό  τΗσ  ορβιμΗσ,  και  βΤτυεμ 
ι     μοΓ  αμθροοιυ€,  υσου  iDOpeuy;  και  εΤτυομ•   μαΤαμ  ^ητΛ  "Gfipaiap. 
καί  αΐϋοκριθεΤσα  βΤατβμ  μοι  •  έ^ "Ισραήλ  et;  και  εΐάτομ  αυτί!•  μαί.  η 
ίέ  €Τΐϋ€μ•  κα\  τίσ  έστιμ  η  γβμμώσα  ^μ  Tcp  οτσΗλαίορ;  καί  βΐτοομ 
έγώ•  Η  μ€μμΗστ€υμ^μΗ  μοκ    και  eTiue  μοι•  ουκ  ^στιμ  σου  γυμή; 

vi)iO[rra . .  ΑΒ  om  Ι  κ.  ετσκρεμ  cum  ΒΟ  (eiUMpe  6e)  dilb:  asf^h  κ.  Ηρ€μ  |  ό  πτοι- 
μΗμ:  dil  Ante  του  wara},  \  ΤΗμ  χ.  αΟτοΟ  (ββ  Ροβ  om)  cnm  abdev^ilb  Ροβ  • . 
ΐτΑμ  ^άθβομ  .  .  C  om  Ι  του  (ρ*  οχη)  Τϋατά?.  αυτά  cum  acep^hilb  Ροβ  . .  bd  τ. 
VQT.  τα  πτρόβατα  |  ep  (ι  om)  τη  ράβ6φ  cum  bilb  Ροβ  .  •  rell  om  |  κ.  η  χ.  αυτ. 
^Η  (ββ  Αμ,  Η  ftnte  Η  ροη;  Ι  om)  άμοο  (β  om):  L  om  |  6Ό7έβλ6\|/α  (bil  -ψεμ) 
eomiBDHiui . .  εβ  *^λ€λ|/α,  ο  άμέβλεψα  |  έπ)\  τ.  χείμαρρ.  (β  χειμάρρουμ)  τοΟ 
BWT.  cmn  BDHiLB  ΡοΒ ;  item  ερ*  εχπι  τ.  χείμ.  πιοταμόμ  . .  c  εΐσ  τόμ  χείμαρρομ» 
ΐ€»στόμχϋθταμόμ  |  εΤθομ  (ΗΒΤδομ):  βιΙιΡοβ  ε76ε  (τιηΏΒΤδε)  |  τα  στόμ.  τ.  ερίφ. 
(ϊτ.  €p.  τα  στ.)  ετσικ.  cum  abbilb  Ροβ  (add  aqwie) . .  cdb*h  ερίψουσ  (ρ*  τούσ 
^•)  και  τα  στόμ•  αυτά>μ  (η  add  η  μ)  επτικείμ.  τφ  υδατι  (d  επτί  το  υ6α)ρ,  η  om) 
ΙμΗχσίμομτα:  bil  ου  πιίμ.  |  και  τσάμτα  (η  add  τά):  ilb  Ροβ  όλλο  πιάμτα  .  . 
W*  om  Ι  υΐϋό  θΗ|ΐμ  (ν  θρί^ιμ.  ΑΒθΗ^ει,  ϋθεί^πσ,  ι  θΐζει)  τφ  δρόμφ  (α  του 
^μου)  αύτ(2>μ  άπΐΗλαύμομτο  (ctmi  ΙΒ  et  L  -μετο,  β  ελαύμομτο,  ημ  όιελαύ- 
Η^ο,  D  συμελαύμετο,  α  Ησύχα^ομ)  (Ροβ  9€d  omnia  sub  momento  ah  ipso  cursu 
^'^f'^  impulia)  •  .  c  utdo  ^κπιλΗ^ιμ  ομτα  .  .  bp^  om 

XIX,  1.  Και  Τδου  (p**g  add  κατπμτπσεμ  αυτφ)  γυμπ  καταβαίμουσα  cum 
^^0Λ  Ροβ,  item  ρ^α . .  ACD  etc  και  εΐδομ  (η  Τδομ)  γυμαΤκα  (η  -καμ)  |  όρειμκσ:  η 
«ρπμου  Ι  εΤστεμ  (β  λέγει)  μοι :  p*>g  εΤιπ.  αυτφ,  bil  λέγει  αύτφ  |  αμθρα)Χϋε  (α 
w>):  ΒΐΐΒ  Ροβ  praem  σοι  (elb  συ)  λέγοο  (ι  λέγε)  |  τϋορεύπ:  G  add  και  τίμα 
^^^  Ι  εΤτσομ  (bil  εΤατεμ)  cum  abhilb  . .  cp*  Ροβ  add  αυτΗ,  d  τυρόσ  αυτΓ  μ  | 
Ηβϊομ  5Ητ<£)'€βραίαμ  cnm  Α  ("Gfip.  ?ht.)  bdep^p**  f  Gfip.  ζΗΤπσαι)  hilb  Ροβ 
••Com"  Εβραία  μ.  Praeterea  Ρ*  Btatim  pergit  έ^'Ίσραπλ.  και  εΤ^υέ  μοι*  tdou 
(*piidiioB  και  τίσ)  εστψ,  mediie  omiesiB  |  και  άτποκριθεΤσα  (Ροβ  om  άτυοκρ.)  .  • 
λ  Η  64  Ι  €?ωέμ  μοι  cum  dehb,  item  μοι  εΤοσ.  ο  .  .  Α  εΤοσεμ,  ι  λέγει,  bl  Ροβ  λέγει 
(*»«0  αύτφ  Ι  ε^Ίσρ.  (β"  Ιερουσαλήμ)  εΤ  (η  συ  εί,  Ροβ  es  iu)  cum  adehl  Ροβ  . . 
•com  €*,  Β  5ΗΤ^σ  Ι  και  εΤχυομ  (ηι  Ροβ  εΤισεμ)  αυτΗ  . .  β  λέγει  αυτΗ  . .  l  εΤσσε 
^  QUTH  . .  D  κ.  εΤσιομ  εγώ  |  μαί  cnm  abdbhilb  Ροβ  . .  c  add  κυρία  |  η  δε  εΤτσεμ 
(U  tdd  αυτφ ,  β  μοι)  cnm  abbhilb  Ροβ  .  .  ci>  και  εΤπτέ  μοι  (β  πιρόσ  με)  |  και 
"^  εοτ.  Η  γεμμά>σα  έμ  τ.  στπ.  cum  abdeohi  Ροβ  . .  c  τίσ  έστ.  η  γεμμπσασα  (ίμ 
"•"•*©...  Ρ* τσου  ?στιμ  η  γεμμΛσα;  και  εΤϊϋομ•  έμ  τφ  στυ.,  statimque  pergit  και 
Μ€μ|ίΗστ.  μοί  έστιμ  |  εΤοσομ  εγώ  (α  om)  .  .  egh  εΤίϋομ  αυτΑ  βι  Ροβ  εΤοσεμ 
^*^  Ι Η  μεμμΗστ.  (ε  έμμπστευμέμπ)  μοι  (ρ*  μου.  dp**  add  έστιμ,  itexn  Ρ*)  .  . 

3• 
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και  6Τα7ομ  αυτί!•  Μαριάμ  έστιμ  η  αματραφ^ΐσα  έμ  τώ  μαώ  ku| 
κα\  έκΛΗρα)σάμΗμ  αυτπμ  γυμαΐκα•  κα\  ουκ  έ'στιμ  μου  γυμπ^  c 
συΛΛΗψ•ιμ  έχ€ΐ  έκ  ιπμευματοσ  αγίου,  και  βΤισβμ  αύτορ  η  μ 
τούτο  άλΗθ6σ;  καΐ  €Τσχ€μ  αυτΗ  'Ία)σΗφ•  deupo  κα\  Τδβ.  και  c 
Η  μαΤα  μ€τ  αΰτου.  ^  και  ^στΗσαμ  €μ  τώ  τόπιορ  του  σχαπΚ* 
και  ΐδου  μ6φ€λΗ  φα)τ€ΐμΗ  έϋΐισκιά^ουσα  το  σσΐΗλαιομ.  και  € 
Η  μαΤα•  έμβγαλύμθΗ  η  ψυχΗ  μου  σΗμβρομ,  δτι  εΤδομ  οΤ  δφθα 
μου  οσαράδο^α,  δτι  σα)τΗρ(α  τορ  "ΙσραΗλ  έγ€μμΗθΗ.  και  οσ< 
χρΗμα  Η  μ€φέλΗ  ΰιπ6στέλλ€το  €κ  του  σσΐΗλαίου,  και  έφάμΗ  < 
μ^γα  έμ  τορ  σοσΗλαίφ,  &στ6  τουσ  οφθαΛμουσ  Ημ66μ  μΑ  φ^ρ6ΐμ 

▲  om  Ι  και  eTiDc  μοι  (d  τσρόσ  μ€,  βι  Pos  αΟτφ.  7^  €?τσ€  6^  η  μαία)*  ουκ  c 
(β  σοι)  γυμΗ ;  και  cltDop  αυτΗ  (bp*il  Ροβ  και  [l  om]  εΤισεμ  [β  eTxne  otJMo: 
D  a  γυμΗ  ad  γυμΗ  qaod  sequitur  tranBilit):  abf^h  haec  omnia  om  |  Mi 
(abf^b  -ρία.  Β  prMm  αΰτΗ;  blb  praem  ουκ  eoTi  μου  γυμΗ  •)  6στιμ  (ο  a^ 
€κλΗρα>σάμΗμ  αυτΑμ  6ΐσ  γυμαΐκα)  η  αματραφεΤσα  (c  Ητισ  και  αμετράψ 
(op^&praem  ειστά  άγια  τ(£>μ  άγίοομ,  ηοη  item  abhil  Ροβ)  τώ  μαφ  (cam  i 
Ροβ ;  OF^  οΤκφ)  κυρίου  (β  om  η  αματρ.  ueqne  κυρίου,  β  om  €μ  τ.  μαφ  κυρ.| 
€κ\Ηρ.  αυτΗμ  γυμαΐκα  (γυμ.  com  abbhil,  β  είσ  γυμαΐκαμ,  c  [vide  anl 
om•  Ροβ  om  κ.  εκ\.  α.  γυμ.)  . .  ρ^  rareue  haec  omnia  om  |  συΛ.\Η\)/ιμ:  έ* 
λΗμα  Ι  και  εΤσι.  αύτφ  (c.  αβηι  Ροβ;  bf*lb  om)  η  μαία•  τούτο  άλΗθέσ  (c. : 
item  addito  εστιμ  ap^l  Ροβ,  β  αρα  του.  οΛηΘ.  εστ.)  cuxn  absf^uilb  Ρο 
και  εΤτσεμ•  ειπιε  μοι  το  αλΗθεσ . .  d  om  |  και  (Ροβ  om)  εΤισεμ  αύτΗ  (d  < 
αύτΗμ)  "ΙαχΓΗφ  (f*  Ροβ  om)  cum  bdf^hil  Ροβ  .  .  α  ό,θε  εΤτυεμ  . .  cb  και  € 
αυτιΊ  Ι  όευρο  CQm  bdf^hilb  . .  αβ  ^ρχου,  c  ελθε  |  και  οτσίει  (β  aliique  ατσι 
αιΠΗγεμ,  F*  ετσορευθΗ,  ο  άτπΗλθε)  η  μαΐα  (ο  om)  μετ*  αυτοΰ:  β  και  aioe' 
τεσ,  pergene  έστΗμεμ  |  Supra  pro  και  τίσ  -  -  ουκ  ε.  σ.  γυμΗ  lb  habent  iic 
γυμαΐκα  σου; 

2.  εστπσαμ  cnm  ABDsaHL  (β  vide  ante)  . .  cf^  Ροβ  εστΗ  |  εμ  τφ  (ό&ι 
Ύοτπ,  τ.  στσΗλ.  cnm  boi>0hlb  Ροβ . .  aef^  εμ  τφ  σστΗλαίορ  |  και  ΐόού  (c.  βι 
Ροβ;  ACEF^  Αμ,  quod  D  add  poet  φοοτειμπ)  μεψ.  ψα>τειμΗ  (cum  abds 
Ροβ,  item  ψα)τ6σ  η;  ο  om)  έζυισκ.  (ο  add  ew\,  ηοη  item  abdef^hilb  Ρο 
στπΗλ.  (β  τφ  στυπλαίφ) . .  α  hie  praem  και  εφάμπ  φ(£>σ  μέγα  εμ  τφ  σπτΗ 
Ι  έμεγαλύμθΗ:  d  praem  τί  δτι  |  σπμερομ  cum  abdef^ilb  Ροβ  . .  c  τη 
Ημέρ<;ι  Ι  δτι  εΤόομ  οΐ  όφθ.  μου  τοαράδ.  (η  τα  πταράδ.  ταύτα)  cum  αβι 
σΗμερομ)  bf^hi  Ροβ  . .  c  δτι  εΤδομ  καψόμ  θέαμα  και  πταράδο^ομ  .  .  ίλ 
δτι  (ρ*  και  δτι;  αβ  om)  σωτπρ.  (αβ  add  γαρ)  τφΜσρ.  (f*  τφΊσρ.  σωτ,) 
μπθΗ  (ita  έ\  item  αβη;  ΤΜΙο  nt  β  edidit  έγεμπΟπ)  .  .  Ροβ  om  |  και  Φάρα 
ρ*Ηΐ  Ροβ  τπαρ.  δε  |  η  μεφ.  ύϋτεστέλλ.  εκ  (lb  άπϊό)  τ.  σατΗλ.  και  εφ.  φ. 
τφ  στσΗλ.  (com  ac,  η  εμ  αυτφ,  j>  om  έ.  τ.  συτ.,  lb  om  και  εφ.  ueque  στπ. 
acdhlb;  item  ut  Tidetur  (dlcuntnr  η  μεφ.  et  εκ  omittere)  F^e  .  .  βι  Ρο 
μετο  μεφέλΗ  εμ  τφ  στυπλαίφ  και  φΛσ  μέγα . .  ρ*  η  μεφ.  έγέμετο  φ<£>σ 
έμ  τφ  στα,  \  τούσ  όφθαλμούσ  Ημ(£>μ  (ρ*  αυτΛμ)  cum  bohilb  Ροβ  Ρ*  .  . , 
om  Ημ(£>μ  |  μπ  φέρειμ:  ρ^α  μπ  δύμασθαι  ^έισειμ  τπλικοΰτο  φά)σ  | 
ολίγο  μ:  ΒΡ^ΗΙ  KoV  όλίγομ  |  έκ^μο  (ρ^  έκ^)  .  .  αβ  om  j  εοοσ  ου  cnm  Α] 
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φροσ  ολίγομ  το  φ<ϊ>σ  έκεΤμο  vhueoreAAero ,  ^οοσ  ου  εψάμΗ  το 

β^^ψοσ  και  Ηλθβ  καί  ^\αββ  μασθόμ  €Κ  τΗσ  μκτρόσ  αΰτοΟ  Μαρίασ. 

κα\    αμ€βΟΗσ€μ  η  μαία  και  €Τοσ6μ•  μβγάλΗ  μοι  σΗμ€ρομ  η  ήμερα 

ανίτΗ,  δτι  εΤδομ  το  καιμόμ  θέαμα  τοΟτο.     ^  και  β^Ηλθεμ  ή  μαΤα  εκ 

του  σαΐΗλαίου,  καϊ  υαίΗμτΗσεμ  αυτί*  CαλobμH.     και  εΤοσεμ  αυτΗ• 

ΟολώμΗ  ΟοΛοομΗ,  καιμόμ  σοι  θέαμα  έχα>  δΐΗγήσασθαι•  αταρθέμοσ 

εγέμμΗσεμ  ο  ου  χοορεΤ  η  φύσισ  αυτΗσ.     και  εΤιπεμ  ΟαλώμΗ•  ^η 

κύριοσ  ο  θεόσ  μου,  έάμ  μΗ  βa\δb  τόμ  θάκτυΛομ  μου  και  έρευμήσο) 

THjj  φυσιμ  αυτΗσ,  ου  μΑ  ΰοιστευσοο  δτι  αταρθεμοσ  εγέμμΗσεμ. 

XX. 

^  Και  εΐσΗλθεμ   η  μαΤα  και  εΤασε   τ^  Μαριάμ•    σχΗμάτισομ 
σεαυτήμ•  ου  γαρ  μικρόσ  άγο6μ  ισερίκειται  ιπερί  σου.     και  ^βαλε 

τ^^ωσ  αμ  . .  βοε  ^οοσ  .  .  lb  και  ουτοοσ,  sed  β  om  και  ισρ.  όλίγ.  το  ψ(£>σ  «Γ κ. 

ναΐ€ΤΓέλλ.  Ι  6ψάμΗ  το  (d  om)  βρ.  cum  aodhilb  Ροβ  . .  bbf^  το  βρ.  €φ.  {  και 

Αλθ.  (com  bdeh;  acv^i  Ροβ  om)  και  (s\aB,  μασθόμ  (β  μαστό  μ)  εκ  (βι  πταρά, 

Ndiom  κ.  i\-  μασθ.)  τ.  μ.  αυτ.  Ηαρίασ  (cum  βοβρ'^ηι;  c?  Ροβ  Μαριάμ;  ad 

^)  C.  LB  nil  niei  μετά  τπσ  μΗτρόσ  αύτοΟ  |  και  άμεβόκσ.  (cnm  abdehlb;  t^ 

(μεβοΗσ.)  η  μαΤα  κ.  eTcnr.  μεγάλΗ  (α  εμεγαλύμθΗ.  d  praem  ά>,  Item  7*  aliique 

vtfidetuT  ώσ)  μοι  σΗμερ.  η  πμερ.  αΟτΗ  (ε  μοι  σΗμ.  Ημερα;  D  μου  η  Ημερ. 

^μ€ρομ.  ν*  om  μοι  σπμερομ,  α  om  μοι  et  αυτΗ)  οτι  εΤδομ  (cum  abohil,  s 

^©μ,Ροβ;  ϊ»  [et  Ε?]  add  οΊ  οφθαλμοί  μου.  d  δτι  ί6ού  ο\  όφθ.  μ.,  addito  εΤόομ 

^  δηβ)  τό  (ρ•  om)  καιμ.  θέαμ.  τούτο  (bf*  om)  cum  abdef^ghilb  Ροβ . .  cp^  om 

3.  €|Ηλθ.  Η  μαΤα  (r^  add  δε6ικαια)μέμΗ)  εκ  (ε*  dmo)  τ.  σπτ.  onm  αβρ*ρ** 

IXJlPos;  item  CB  C}.  €κ  (β  om)  τ.  στυ.  η  μαία  .  .  d  ej.  εκ  τ.  σατ.  θαυμάζουσα 

Ι  ^'^ΗμτΗσεμ  (cuiii  ΑΒΗΙΒ;  dee*l  άισΗμτ.)  α.  Cc*A. .  •  c  άπίΗμΤΗσεμ  ΟαλοομΗμ 

Ι  ΟντΗ  (D  φρόσ  αΟτΗμ.   ερ*β  add  η  μαΐα)  .  .  bu  [itein  ι?]  l  Ροβ  η  μαΤα  τίπ 

ν•ολώμΗ  Ι  ΟαλώμΗ  ΟαλοόμΗ :  βηιεβ  Ροβ  om  |  καιμ.  σοι  θέαμ.  (if^  θαύμα)  ^• 

?•ΗγΗσ.  (Q  ^α>  ε^Ηγ.;  ρ*  €|ΗγΗσομαι)  cum  B(p*)F*^(e)HiLB  Ροβ  . .  ο  καψ.  σοι 

^β)6ΐΗγ.  θέαμ.,  ade  καιμ.  θέαμ.  βχα>  έ^ΗγΗσασθ.  σοι  (ο  σοι  ε^Ηγ.)  |  d  δτι 

^«ιρθέμ.  έγέμμ.  δμ  οΟ  \  Η  φύσ.  αΟτΗσ  cum  dbp*f*^hib  Ροβ  . .  η  φ.  αυτΗ  β,  η 

Ψ•  ούτΗ  (eic)  Α,  C  Η  φ.  αμθροοχσίμΗ,  L  η  φύσισ.    Praeterea  add  βι  Ροβ  και  η 

^*<ΐ(>θέμοσ  μέμο  ιπαρθέμοσ,  item  αρ**  και  ζϋάλιμ  μέμει  ιπαρθ.,  η  κ.  πιάλ.  ζυαρθ. 

ψ  Ι  και  εΤτυεμ:  ρ*  είτσε  δε  |  β  η  Οαλώμ.  |  μου  cum  acbp^hib  Ροβ  . .  c  οιη  | 

\f''  ΒΡ*  praem  δτι  |  μπ  βαλά>  τόμ  όάκτ.  μου  και  έρευμ.  τ.  φύσ.  αυτ.  cnm  dp^ 

'  *  0Β  μπ  βαλα)  ΤΗ  μ  χ^ά  (η  -ραμ)  μου  εΐσ  αυτΗμ  και  έρευμ.  (ο  om  κ.  έρευμ.) 

•  •  1>*11Β  Ροβ  μΗ  έρευμΗσο)  (ρ•  καταμΟΗσω)  τη  μ  φύσ.  αυτπσ  .  .  αε  μπ  ΐόσ), 

^  ΗΗ  καταμθΗσσ>  |  τϋΐστεύσω:  ε  ιπεισθΛ  |  ρ*ι  δτι  η  τσαρθ. 

XX,  1.  Και  εΐσπΑθεμ  (α  Αλθ.)  cnm  acdep*^  . .  ρ•*Ηλθε  δε  . .  bhilb  Ροβ 

*^  €Ϊσ€λθουσα,  οχοίββο  και  eq  |  η  μαΤα  cnm  abdbp^hilb  Ροβ . .  cp*  Οαλοομπ  [ 

^'^c  ΤΗ  Μαριάμ  (-piq  α;  d  ιπρόσ  Μαριάμ)  cum  abdhilb  Ροβ  . .  cep*p**  εΤοσε 

νΡ*^€μ  Η  μαία)•  Μαριάμ  (ρ•  alii  Μαρία)  |  σχπμάτισομ  cum  ACP*  (item  dep** 

^^▼idetor) .  •  bhilb  Ροβ  αμάκλιμομ  |  α  έαυτπμ  |  χσερίκ.  τσερί  σου  cum  adbp*  .  • 

^ ^ίκ.  σοι,  BP^HLB  Ροβ  έιυίκειταί  σοι . .  c  ισερίκ.  μοι.  Praeterea  Η  add  και  κ 
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Οα\<ί>μΗ  τόμ  δάκτυλομ  αυτΗσ  6ΐσ  τΑμ  ψύοιμ  αί/τΗσ,  καί  ήλάλα^ 
καΪ€Ϊσ3€μ•  ούαι  τη  αμομία  μου  καΐ  τί!  άατιστία  μου,  δτι  έ|6τπ€ίρασ( 
θεόμ  ;;ά>μτα,  και  ιδού  Α  yeip  μου  ϊπυρί  άιποσιίαΓτβται  άχπ  έμοι 
*  και  ^κΛιμ6μ  τα  γόματα  αυτΗσ  πτρόσ  τόμ  δεστπότΗμ  Λέγουσα 
δ  θεόσ  τόομ  πιατερομ  μου,  μμήσθΗτί  μου  οτι  στσέρμα  βΙμΧ  "Αβραά] 
και  "* Ισαάκ  και'*1ακ(χ>6*  μΑ  αιαραδβιγματίσΗσ  μ€  τοΤσ  υιοΤσ "Ισραήλ 
αλλά  ασιόδοσ  μ€  τοΤσ  οιεμΗσιμ*  συ  γαρ  οΤδασ,  δεστποτα,  δτι  έα: 
Tcp  σορ  ομόματι  τάσ  θβρασιείασ  μου  €σϊ€τ€λουμ  καΐ  τόμ  μισβό 
μου  αταρά  σου  βλάμβαμομ.  '  κα\  ιδού  αγγβλοσ  κυρίου  έιπ^στ 
Λ^γοομ  ιπρόσ  αύτΑμ•  ΟαλώμΗ  ΟαλώμΗ,  ειπΑκουσ^μ  σου  κύριοσ 

Μαρία  ακούσασα  ταύτα  οσχΗμάτισεμ  eairrAp.  |  κ.  cea\€  (d  -.\Λ€)  Ca\.  το 
δάκτυλ.  αυτ.  €ίσ  (d  ΐσρόσ)  τ.  φύσιμ  αυτΗσ  cum  ©ϊ**..  ΟΗ  κ.  €ίσ€λθουσα  η  Ca' 
ίβαλ€  ΤΗ  μ  χ€ΐρα  αύτπσ  €ίσ  αυτΑμ  . .  Ροβ  cum  auiem  im  ipso  loeo  palpavii  §m 
Salome  ,  .  CP*ILE  κ.  €σΗμ€ΐά>σατο  αυτΑμ  (f•  om;  bb  add  h)  Ca\.,  c  ic  κατ€ 
μΟΗσ£μ  αυτΗμ  . .  xe  και  ϊ0ΐστα>θ€Τσα  Οα\(χ>μΗ•  Prfteterea  add  ¥*  και  €)Ηράμθι 
Η  χ€ΐρ  αυτΗσ,  item  η  και  €ύθ€α)σ  η  χβίρ  αύτΗσ  ιυυρ  (eic.  ojupi?  αϊυρα)6αΐσα? 
άιπ€κΟΌττ€το  άπι*  αΟτΗσ.  |  και  (αι  om)  HVaVa^e  (ρ**  add  ΟαλώμΗ.  item  ρ* 
ισικρά>σ)  κ.  eTniep  cum  aef*p^  . .  dh  αμέκρα^εμ  α\α\ά^ουσα  (η  om)  η  Οαλώμπ 
κ.  eToj. . .  C  και  Η\ά\α^€  Ca\.  και  €κραυσ€  λέγουσα  . .  βιιλ  Ροβ  και  €>Μ\θ€μ 
ejQ)  (ι  add  η  Ca\.)  λέγουσα  . .  β  nil  niei  και  €Τ^ϋ€μ  |  ουαι  τη  αμομ.  μ.  και  (c 
add  ούαί)  τη  άιπιστ.  μ.  cum  bcf**h  Ροβ  .  .  adeg  ουαι  (d  add  μοι)  τη  άμομ.  μ 
καΐ  ΤΗ  αμαρτία  μ.  (ο  add  και  τη  ασιιστί9  μου)  .  .  ϊ•ΐ  ουαι  (ι  add  μοι)  τΐί 
άμομ.  μου . .  LB  ουαί  μοι  τη  αισιστί9  μου  |  βρ•η  ζΛμτα  θβόμ  |  και  ιδού  π  Χ•  Η• 
cum  ACDEP**ILB  Ροβ  .  .  ϊ»  ιδου  γαρ  η  χ.  μ.,  βη  και  Η^χ.  μ.  |  ππ/ρϊ  (bd  Ρο§  *Α^ 
καιομέμπ)  άπ3θσ7.  ατσ*  έμ.  cnm  abdep^i  Ροβ;  item  omiBso  πιυρί  f^lb  . .  C  XP^ 
φλάγοται . .  oh  ά)σ  δα/\όσ  ισυρόσ  καί€ται  και  awom.  απτ*  άμ.] 

2.  και  ίκ,\ιμ€μ  (ρ•  κλίμασα,  Αϊ•  add  Οαλοομπ)  τα  γόμ.  αυτπσ  (βηιβ  ^ 
om.  C  aliique  add  h.  1.  ΟαΚοομπ,  β  η  Ca\.)  αιρ.  τ.  δϋσΐϋότ.  (bhilb  Ρο•  θ€θΐ 
ο  add  του  υ^αμτόσ.  βη  h.  1.  add  Οαλοομπ ,  quod  nomen  plane  om  T^GIL  P<^ 
λέγουσα  (ρ*  eTiDc.  ο  κ^ναίουσα  και  λέγ.)  |  ό  θ€Οσ  cum  abch  etc  . .  ©ερ•ι•  * 
θ€Οσ  Ι  μου:  L  Ημά>μ  |  δτι  σπτέρμα:  ορ•στπ.  γαρ  |  αΐμί  (α  poet^Xfip.) . .  Ρ* 
€ίμι  αγά)  poet "  Ιακώβ  ροη  |  άλλα  cum  αββρ*  ηβ  .  .  0D  αλλ*  |  άιπόδ.  με  (β  μ* 
Η  add  υγίΗ)  τοϊσ  ιπέμΗσιμ  cum  αβεη  . .  p^l  Ροβ  άχπ.  μ6  τοΐσ  γομ€υσί  μου  (* 
om)  . .  DO  aw.  μοι  (ο  add  υγιπ)  τπμ  χεΤρά  μου,  item  c  άτσ.  μοι  τπμ  βμπμ  δ^ 
κλπρίαμ  . .  L  πτοίπσομ  μετ  έμου  το  c\eόσ  σου,  β  ιποί.  μ.  έμου  βλεοσ,  iteo 
βοΗθει  μοι  |  συ  γαρ  οΤδασ  (cum  abhilk  Ροβ;  ρ*ο  €u  συ  οΤδ. ;  ε  ο?σ  συ  οΓδ-ϊ 
δτι  οΤσ  οΤδ.),  δέστσ.  δτι  (d  το7σ  τηέμΗσιμ  pro  δέστπ.  δτι)  cioi  (β  om)  τ.  σορ  ^ 
(D  6 μ.  σου)  τασ  (lb  Ροβ  ιπάσασ  τοσ)  θβραπι.  μου  (μου  cam  αββηβ  Ροβ  ;  Ό  ^ 
que  om.  ΒΗ  add  τυάσασ)  έτσετέλουμ  (cum  bdp^ghilb  Ροβ;  αβ  εσιοίουμ)  » 
τ.  μισθ.  μου  (cum  aep^ghl;  bdib  Ροβ  om)  πι.  σου  ελάμβ.  cum  abdbp^o-^^ 
Ροβ  .  .  C  om 

3.  και  ίδου  (ε  add  ευθύσ.  Ροβ  om)  αγγ.  κυρ.  (εβ  om) :  α  nil  niBi  κα(  |  έισ<^^ 
(G  ίΙστΗ)  λέγ.  πιρ.  αυτπμ  (g  ιπρ.  α.  λέγ.,  L  λέγ.  αυτπ)  Οαλ.  Οαλ.  (ε^ 
altemm»  τ>  utramqne)  cum  bdeohilb  Pos  .  .  F**  έοσέστΗ  λέγ.  τη  Οα\ά>μΗ,  >* 


r 


PROTEVANGELIUM  UCOBI  XX. 


39 


•ηροαέμ^γκ^  ΤΗμ  χεΤρά  σου  tco  ojaiiiap  χαΐ  βάστα^ομ  αυτό,  καΐ 
ίσται  σοι  σωτΗρία  καΐ  χαρά,  *  και  ίσροσΗλθ€  CαλώμH  κα!  έβά- 
στα^εμ  αυτό,  λιίγουσα•  Επροσκυμήσςο  αΰτώ,  δτι  βασιλαϋσ  έγεμ- 
μήθΗ  μέγασ  τώ  ΊσραΗλ.  και  Ιβοΰ  εΰθόεοσ  ΐάθΗ  ΟαλοόμΗ,  και 
ίϊΜΛθεμ  GK  τοΰ  σσΐΗΛαίου  δεδικαιαιμεμΗ.  και  ίδού  φαιμΑ  Λέγουσα• 
ΟαλώμΗ  ΟαΛώμΗ,  μΗ  ΰμαγγεΊλΐ;ΐσ  οσα  e'Sea  πιαράδοϊα,  εοοσ  οΰ 
£ΐσ-€ΛθΗ  δΓσ'ΙερουσαλΗμ  6  ιπαΤσ. 

C»•  άϋέστΗ  (ο  Εοτη)  τπρόσ  Οα\ώμΜμ  \ϋγα>μ  .  .  *  εΤιπεμ  ισρόσ  αύτιίρ  Λ 
Μαρία '  ΟαλάιμΗ  |  α  Εΐσ>Ίκοι/σΕ  |  οου  κύρισσ  cum  BH.  Ροβ  .  .  λο,  de,  η  κύριοιτ 
i  Beoa  (pro  bis  db  ό  ίβαττιότΗσ,  η  6  θεόσ)  τϋσ  ieHoeaff  οου,  β  κύριοιτ  τϋσ 
Jcvio.  οου  Ι  Εοροαέρεγκβ  {β  pr»em  καί)  cum  ΒβΗ  (add  τοίμυμ)  ilb  Poa  {offer) .  . 
D  αθ(ΐόσφ(:ρ6. .  αη•γ''  Γσρόσαρμ  . .  c  ίγ^ισομ  |  τιΊμ  χεΐρά  (?'  τκί  χειρ!)  σουτφ 
roeniitp  (DiT.tDQii!,  ρ'' τ.  ojoifiopicp.  αϊ' τό  πιαιϋομ  et  itein  pr»einia»o  eroi  il).. 
c  tiU  niii  iDpocF  τό  αιαιϋομ  |  βάσταρμ  (θα  p»eiii  mpoaKUliHtraiia)  cam  ADI 
(άρα6αατ,)  η  αΐίίι  ut  videtur  . ,  BOp'Ga  Βάστοσομ  |  ecOTHpia  και  χαρά  cum 

tBI)n''eHILa  Po»  .  .  C  CTtDTHpia  μεγά,\ίΙ  .  .  ε'  ClO  ffOQTHpiop 

4.  και  σιροσΗ\θ.  ΟαΛ.  (Ε  add  τιρ  ojaiiicp)  κ.  dsainajep  (ita  ah  etc;  bcb 
atc  ^»oe(i)  αυτό.  λέγουσα  {c  καΐ  eirocp)  curn  abcebilb  Ροβ  .  .  v*s^  λοβοΰσα, 
i'-  χοράμ  μ£γά\Ημ  {i^  ήραμοΟσα  il•)  Ca.\.  ιοροβΗλθε  τψ  τηαιίίο)  λιίγουβα  . . 
ο  και  ΐΒροσεΛΟοϋβα  η  Co\.  tSoffrafe  το  Αρίφοσ  κσί  εΐΐαεμ ,  item  α  ναΒοΰσα 
it  HCa\.a3pooH\Se  k.  ιΐβάυτασσμ  αυτό  καί  tittjep  |  πιροσκυμΗοαι  (α  καίτυροί- 
W|«SeQ)  οΟτ<ρ  (ΐΒ  αυτό),  δτι  (α  om)  SaoiV.  εγερμ.  μέγ.  (coni  ββ;  ilb  μέγ. 
^-  [Lidd  ΦΗμβροιι]  Saa,,  λ.  βασ.  οΰτοσ  cyciip. ,  d  ί)εόν  μου  καΐ  ΰαοΊΛ.  μου 
ΐγίμΐίιι  Ρο»  rei  magamt  aatue  eil)  τφ  (L  ΤοΟ) '  Ισρ,  cooi  ABDHHB  Ροβ  . ,  Ε  ίοροιι- 
Βί|ΐΗο»  αυτό.  κοί  ticoe•  βασι\.  οΰτ.  εγεμρ.  τφΊσρ.,  itam  plOipooKupHffoo  κβί 
(a«io}m  και  ίαβΗΟομαι.  καΐ  e'rnG  Cα\(rlμH■  αλιιθΛσ  fiaff.  οΰτ.  μέγοσ  ίγβμμ. 
^φΊ•ρ. . .  ο  όμταιβ  ΒααιΚ  μάγαβ  έγ6μμΗβΗ  Τφ'Ισρ.  .  .  β  Ιαοαί  μ€  τι"ι  χειρ! 
WU,  (α)  τοροαοΛίμϋα•:  τφ  ιποιίίφ  και  eiaie  (Ζαλώμκ-  Βασιλ.  ουτ.  μέγ.  Εγ. 
'i*lffp. . .  t^s  α'Ι'ομαι  αύιοΟ;  και  ίΐ6μο>Ί&Η  (ν  τοΰτο  γαρ  ύα)εμΟΗ«)  Co- 
^1*Η  {■  Bdd  τοΰ)  mpooKupHiTQi  tcS  tnaiOIcp  •  «αί  etmi:  ΟοΛ,ώμΗ  ■  8affi\.  οΰτ. 
W  &f.  τφ  Ίσρ.  Ι  και  ΐίού  cMcaxj  cnm  ades  .  .  bcbilb  Ροβ  om  ίίού  . .  Η 
"«ραχρΗμα  όί . .  F»•  om.  Prseterea  βηι  Ρο»  priem  καΐ  i£a<naac  (-,ε)  τό  Π)αι- 
^Ί"  Ι  ίόβΗ  (Β  iaUeToa,  omUiio  καΙ  eq)  Οα\σ>μΜ  (cnm  Β0Εί*βΗ;  adl  ίι  Ca\.,  κ 
•■)  ■ .  Ι  Ρο<  ;άθΗ  Η  χεΙρ  αύτιΊσ  .  .  ι''  om  |  καΙ  £)Η\Θ.  (?•  ς},  ie.  e''i  «dd  Ca- 
**μΗ.  itcEtn  ί'-Η  μοίο)  tic  τ.  στοιιν  6ein.  ,  .  *  nil  niii  ΛείικαΐΕομιίμΗ  ,  .  lb  om 
1*8.  φημιΐ:  Β  κ.  il.vaep  αύτΗ  φοιρκ  |  Αέγουοα  cqbi  αθβ  .  .  ι  tupoff  βύτΗμ. 
"  ΪΜ  tDp,  ούτ.  λέγουσα  .  .  c  λέγ.  αύτιΐ ,  w^  ιΊ  αύτΗ  λέγ. ,  ■  αϋτι'ι  λέγ.  dojo 
''*"'  δγγέΛου . .  L  Οτπό  τοΰ  όγγέ\ου  \iy.  τπρόα  Οα^ώμκμ  .  .  t*  γέγομε  τπρ. 
^-°^  Ι  CaV  Ca\.  cnm  αο  (item  n  nt  vidctur)  γ^Όε  ,  .  βεπι  ΟαλοόμΜ  . .  »»L• 
^Ρΐ»ηβοιη  1  αμαγγεΙ\ι.ισ(π.•γγέ\Ησ)  .  .  ο  «dd  τψί  |  Οβα  (Ηί'>  α.  ρ'ϋ  »dd 
•*)tIi6o(ioTaoa,  DoraoTe.  fI>  iiHii)  αιορϋ.  (ρ''  add  cp  Βιιθλεέμ)  .  .  ο  τά 
""βράίοιο  j  grou  οΰ  (ρ*  5μ;  εβ  oai)  e;ac.\ehi  (bf»gh  t\BM)  elo  Ί6ρουσα-\Ημ 
'■"■«μ'Ιερ,.  ρ•ι  tiffCr-  .ddTa]'lepoffD\UH'a)  ό  Π)α1σ  (ϊ•  τό  πιαιβίομ.  θΡ»β 
■Ίι•  ant•  elff  [^μ]  ροη)  cam  *Βοΐρ•οηιΐΛ  Ρο»  . .  c  om  |  ρ»  in  fioe  «dd  και  6κ• 
ΊΌρϊύβΗ  (ΕΟίορεύβΗ?)  Οο\ιώμΗ  4ε4ικοι<ημΐμΗ. 
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XXI. 

^  Καί  ΐδου'ΊοοσΗφ  ήτοιμάσθΗ  του  έ^βλθβΤμ  €ίσ  τκμ  "Ιουδαίο 
και  θόρυβοσ  έγ6μ€το  μ€γασ  έμ  ΒΗθΛεέμ  τΗσ"Ίουδαίασ•  ΗΛθομ  γ 
μάγοι  λβγομτεσ•  όσου  έστ^μ  δ  τεχθβίσ  βασιλεύσ  τό5μ  "Ίουδαίω 
€Τδομ€μγαρ  αυτού  τόμ  αστέρα  έμ  τί!  άματολΗ,  καί  Ηλθομεμτϋρο 
κυμΗσαι  αυτόμ.  *  και  ακουσασ  "ΗρόοδΗσ  έταράχθΗ,  καϊ  ^Ό3βμ>γ 
ΟιπΗρέτασ  στρόσ  τουσ  μάγουσ  •  καϊ  μβτβιπέμψατο  τουσ  άρχιερε 
καϊ  άμέκριμεμ  αΰτουσ  λεγοομ  •  π?<35σ  γ^ραατται  ojepi  του  Χρίστο 
τϋου  γεμμαται;  λέγουσψ  αΰτορ•  €μ  ΒΗθΛβέμ  τΗσ"Ίουδα(ασ•  ουτα 
γαρ  γέγραϋΐται.  και  άισέλυσεμ  αύτούσ.  και  άμέκριμε  τουσ  μάγοι 
\έγω\ί  αυτοΤσ•  τ(  6Ϊδ€Τ€  σΗμεΤομ  &w\  τόμ  γεμμΗθέμτα  βασιλά 


XXI,  1.  Και  ΐβου'ΊωσΗψ  . .  τ^Μοοσ.  6έ  \  dl  ΗΤοιμάσθΗ'Ίωσ.  |  του  qeA 
com  BDST^HILB  . .  AC  om  του  Ι  €ΐσ  τΑμ'Ίουδαίαμ  cum  abcb  Ροβ  etc  . .  d  €(/ 1 
"Ιουδαίςι .  •  θη  έ>  (η  €κ  ΤΗσ) "Ιουδαίασ  . .  ?*  om  |  και  θόρυβοσ:  bj>  οτι  θόρ., ) 
θόρ.  γαρ,  ν^  θόρ.  δέ  |  €γέμ.  μέγ.  cam  abd  (μέγ.  €γ.)  bilb  Ροβ  (magmtufaeimt  t» 
.  •  ν*  γέγομεμ  .  •  c  οχη  μέγασ  |  €μ  ΒηΘΛ.  τΑσ'Ίουδ.  caxn  αβεχλ  . .  ορα  Ρο•  φ 
τ.  "Ιουδ.  .  .  D  εφ*  ολΗμ  ΤΗμ  "ΙουδαΙαμ  |  Ηλθομ  γαρ  . .  D  Ηλθοσαμ  . .  f•  δ' 
Φαρεγβμομτο  . .  η  και  ιδού,  omisBiB  και  θόρυβοσ  ueque "Ιουδαίασ  |  μάγοι  cn 
ΑΒΒΟ  (ζΗΤοΟμτεσ  μάγοι  και  λέγ.)  hile  Ροβ  . .  F**  add  €κ  Περσίδοσ  . .  cf*  (ite 
dP)  add  άισό  άματολ(£>μ  |  λέγομτ€σ:  π  praem  τσαρεγέμομτο  eiaMepoaoAupc 
δ  τ€χθ.  (β  γεμμΗθείσ,  β  om)  β.  τ."Ίουδ. . .  ρ•  ό  βασ.  τ/Χ,  γεμμΗθείσ  |  ι  είδ. 
αστέρα  αυτού  εμ  τ.  αματ.  λάμτσομτα  |  αυτόμ:  bbf^hlr  αυτφ 

2.  κα!  ακούσασ:  αββ*  άκούσ.  |δε  ("Ηρ^οδΗσ:  al  add  6  βασιλεΟσ  |  έη 
ράχθΗ :  DV^  add  λίαμ  |  και  ξατεμ\)/εμ  (dt^f^  πιέμψασ)  OmHp.  ζυρόσ  (r*  ea 
Ι  εϊσ)  τ.  μάγ.  |  και  μετεϋΐέμ\)/.  (c.  ΑΒΒΒ^αΗΐΒ  Ροβ;  d  μετετπεμ\|/ε ;  l  μετεβαλ 
σατο,  ο  οτσέστειλε  ζπρόσ)  τούσ  (β^  αύτούσ  και  τούσ,  η  αυτούσ  και  καΛέα€ 
τούσ)  άρχιερ.  (d  ΐερ^σ,  η.  αρχ.  και  τούσ  γραμματέα)  . .  β*  ιύΐ  nisi  και  \e^^ 
καΙ:  ν*Η  om  |  άμέχριμεμ  αυτ.  λεγωμ:  dbf^o  αμέκρ.  (α-  ^κριμεμ)  αΟτ.  e^  τ 
τορα^τωρίφ  αυτού  (ββ*  οχη)  λέγ.  αυτοΐσ  (d  οχη)  . .  η  έιχη/μθάμετο  map'  αυτά 
Ι  τσΰ^σ  (dbb^  τυου)  γέγρ.  (αβ^  add  υμΤμ;  β  add  τα)  α>ερΊ  τ.  Χρ.,  ναού  (?^  ο* 
γεμμ.  cuia  abdbb^ilb  Ροβ  . .  ν*  τυου  γέγρ.  υμΐμ  πιερΊ  του  βασιλέοοσ  Xpicrrc 
Ά  TDoO  γεμμ.  • .  ch  ίσου  6  Χριστόσ  γεμμ.  |  λέγουσιμ  αυτφ  cwn  βββ*  (pitc 
τότε)  B^LB  Ροβ  . .  ΑΟ  01  δέ  εΐ^ομ  . .  D  om  Ι  Β  οιη  γαρ  |  γέγραχυται :  η  add 
τφ  τσροφΗτι^  . .  db*  add  και  συ  βΗθλεέμ,  γΑ  "Ιούδα,  ούδαμά>σ  έλαχίστΗ 
έμ  τοΤσ  Ηγεμόσιμ  "Ιούδα•  εκ  σου  γάρ  (υ  οχη)|  μοι  έ^ελεύσεται  Ηγούμ€|ί< 
(d  εΤσ  άρχομτα  καϋ  Αγούμεμοσ),  οστισ  τσοιμαμ^  τόμ  λαόμ  μου  τόμ  (ρ  τ 
λαφ  τφ)"ΊσραΗλ  |  β  οχη  κ.  άταέΚ  αύτ.  |  και  άτσέλυσεμ  (β•β^  άωοΚύσαν)  ο 
τούσ  (β*  τούσ  αρχιερ^σ).  και  {v^w^  οχη)  άμέκρ.  τούσ  μάγ.  (β»  αυτούσ  εμ  τ 
τοραιτωρίφ  τούσ  μάγουσ)  λέγ.  αυτοΐσ  (f^  οχη)  .  .  gh  τοΤσ  δε  (η  και  τοί 
μάγοισ  εΐιυεμ,  itexn  υ  και  εΤιυε  ιηρόσ  τούσ  μάγουσ' HpcbOHO  |  τί  (ι  Ατι)  είίε 
(α  Τδεται,  ι  ΤδΗται)  σπμ^ομ  (d  ΟΉμ.  εΤδ.)  έαιι  τ.  γεμμΗθ.  (αβ•  τεχθέμτα)  βασιλ 
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και  cTojop  01  μάγο»•  €Υδομ€μ  dorepa τυαμμεγ^θπ ΛάμψαμΎα  έμ τοΤσ 

α(Ττρο\σ  τούτοισ  και  άμβλύμομτα  αΰτούσ,  &στ€  τούσ  άστερασ  μή 

φαΓμ€σθαι  •  και  ήμ^Τσ  οίτΓΟοσ  εγμοομβμ  δτι  βασι\€ύσ  €γ€μμΗθΗ  τορ 

ΛσραΗλ,  καί  Ηλθομεμ  τυροσκυμΗσαι  αύτομ.    και  €?ΐσ€μ  "ΗρώθΗσ• 

νπιιάγ€Τ€  και  ^ΗΤΗσατβ•  και  εάμ  eupHTe,  άιυαγγ€ίλατ€  μοι,  οοσωσ 

κάγώ  έλθοόμ  ϋΐροσκυμΗσοο  αΰτόμ.     '  και  €|Ηλθομ  οι  μάγοι.     κά\ 

iJou  δμ  €?δομ  αστέρα  €μ  τζί  άματολζί  τυροΗγεμ  αΰτούσ  ^οοσ  εΤσ- 

Ηλθομ  €Ϊσ  το  στοΗλαιομ,  και  ^στΗ  ew\  τήμ  κεψαΛΗμ  του  σατΗλαίου. 


(ι  -λέαμ,  D  Χριστό  μ  βασιλέα) . .  bilr  Ρο»  add  αμαγγείλατέ  μοι  |  κ.  eTm.  (βιιλ 
Potadd  αΟτφ)  οι  μάγοι  • .  τ*  οι  6έ  e\w.  αυτφ  |  6Τόομ€μ  (¥^  η  Τόομεμ)  αστέρα 
νχιμμ€γέθΗ  (ο  -θΗτατομ,  ε  -θέστατομ;  ν^  om»  eed  add  έμ  τη  αματολιζι)  λάμ- 
>^μτα  (ciim  cf*oh,  item  F^  Οζυ€ρΛάμ\)/αμτα,  ae  om)  έμ  τ.  οστρ.  τούτοισ  (cmn 
CS|  [itemD,  vide  infra];  A.7*aH  τοΰ  ουραμοΰ.  7^  Οτϋέρ  τηάμτα  αστέρα)  και 
βμίβλύμομτα  (cum  ΑΒϊ•?^α;  η  καταμβλ.;  c  αμβλύμαμτα)  αυτούσ  (ε  αυτά,  γ* 
τούα  αλλουσ  άστέρασ)  cum  acbf^f^oh  . .  bilb  Pos  άστΗρ  αΟτοΟ  έγεμμΗθΗ 
(Potaoto  β«<.  Β  ^φάμΗ,  κ  add  μέγασ)  και  ^αμψεμ  εμ  τοΤσ  άστρο ισ  του  ουρα- 
ίου, και  Ημβλυμεμ  αυτούσ  |  οάστε  τούσ  άστ.  (ιβ  Pos  om  τ,  άστ.,  ν^  αυτούσ  pogt 
^Η•)  μ^  ψαίμεσθ.  cum  abbi^hilb  Pog . .  b^  aarre  μΑ  φαίμειμ  . .  ο  τοΟ  φαί- 
}f&Y  Ι  και  ΗμεΤσ  (βηβ  Ροβ  om)  ουτωσ  (il  om)  έγμοομεμ  (p^  έγμώκαμεμ)  cum 
να^κπΛ  Ροβ  . .  Α  κ.  Ημεΐσ  οΤόαμεμ  . .  cr*  κ.  ^μωμεμ  |  βασιλ.  εγεμμ.  (ρ*> 
^Θη)  Tcp  (β  εμ  τφ)'Ίσρ.  cuin  ackp*»  . .  bb^hilb  Ροβ  βασ.  (ρ*  ό  βασ.)  έγ.  μέγ. 
(ΐ•α  μέγ.  εγ.;  Ροβ  naius  βΗ  rex  magnus)  τφ  (ρ*  εμ  τφ)'Ίσρ.  |  και  Ηλθ.  τπ.  α. 
β^  ΒΕΡ^ΗΐΧΒ  Ροβ  . .  CP^  Κ,  διά  τοΟτο  Ηλθ.  ID.  α* . .  Α  οία  |  d  inde  sb  είδομεμ 
«Η)«6χσροσκ•  αΟττόμ  eic:  εΐόομεμ  γαρ  αυτού  τόμ  αστέρα  εμ  τΓι  άματολπ,  και 
^^μεμ  τηροσκυμΗσαι  αυτόμ.  6  de  άστπρ  6  ΐυροάγοομ  Ημάσ  υΌ7ερφαίμα>μ 
**Ητοϊσ  άστροισ  τούτοισ,  και  οΰτωσ  ^μωμεμ  οτι  βασιλ.  έγεμμπθΗ  τφΜσρ.  | 
«01  ilto,  (ρ»  β  εΤιαε  δε)  αυτοϊσ  (cum  abxp^hilb;  d  τυρόσ  αν/τούσ,  ο  Ροβ  om) 
^ (μ  ό'Ηρ.;  ρ^  add  ό  βασιλεύσ)  |  υισάγ.  και  ζΗτπσατε  (d  έκζπτ.)  cum  bdp^ 
*β*Ρο§  . .  Α  roou  γεμμαται  άμα;ΗΤΗσατε,  β  άμα^ΗΤΗσατε  ujoO  γεγέμμΗται 
••>*Φορευθ^τεσ  άμαζΗτκσατε  οσφαλ(£>σ,  ο  τσορευθέμτεσ  οκριβ(£>σ  έκξΗΤΗ- 
'Qteniepi  του  ισαιβίου  |  έάμ  cum  absp^bib  . .  cd  έπκίμ  . .  l  om  |  l  ευρπσετε 
**]>€upoiT^  αυτόμ  |  bih  άμαγγείλατε  |  d  Τμα  έλθώμ  κάγοό  |  bhb  ΦροσκυμΗΟΟ) 
^φ.  Item  antea  bhib  ζυροσκυμπσαι  αυτφ. 

8.  και  έ)Ηλθ.  (d  add  άτι/  αυτού)  οι  μάγ.  (βε  add  άπιό  υτροσώζσου  τοΰ 
*•*•ιλέα>σ):  Ι  και  ε^ελθόμτεσ  οι  μάγοι . .  ρ•  έ^ελθόμτεσ  όέ  οι  μάγ.  έπϊορεύ- 
^Μ^ο  Ι  και  ιόου  (ρ^  add  εΟθέοοσ)  ομ  εΤδομ  (β  Τδομ)  αστέρα  έμ  τη  άματ.  (β  om 
^  τ.  αμ.)  cum  αββρ^οβ;  item  l  κ.  ίδου  δμ  Τδομ  ο\  μάγοι  αστέρα  . .  cdp^ei  Ροβ 
^  14θύ  ό  (dp*  om)  άστΗρ,  δμ  εΤδομ  έμ  τ.  άματ.  |  ιπροΑγεμ  (dbp*p*^  πιροσΑγ.) 
^^ούσ  C.  ABSP^^eElLB. .  D  rop,  αυτοΐσ,  c  njp,  αυτ(£>μ  |  εωσ  (βρΗβ;  di  add  ου) 
^«Ηλθομ  (blb;  dp^  Ηλθομ)  είσ  το  σιο.  (ι  έχϋΐ  το  στυπ.,  όέ^  έμ  τφ  σατΗλαίορ) 
^^IDV^ILB;  D  εοοσ  ου  εισΗλθεμ,  item  Ροβ  quomque  introOtt  in  speluneam  • . 
Aci*ea  εωσ  ου  (agh  om)  έλθώμ  |  και  έστΗ  (β  add  6  άστπρ)  έχϋί  τπμ  κεφαΚπμ 
ν,ΐ€.τ^  .\^  3  έαιάμω)  τοΰ  σζηπλαίου  (d  τοΰ  χπαιδίου.  ε  ου  πμ  το  οιαιδίομ,  l 
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κα\  €Τδομ  οι  μάγοι  το  υταιδίομ  μ€τά  τίϊσ  μΗτρόσ  αυτού  Μαρίασ, 
και  €^^βαΛομ  άιοό  τίϊσ  ϋΐΗρασ  αυτ&μ  ddbpa,  χρυσόμ  καί  Λίβαμομ 
κα\  σμύρμαμ.  *  και  χρΗματισθ€μτ6σ  υτπο  του  αγγέλου  μΑ  6Ϊσ€λ- 
θεΤμ  βισ  τκμ "Ιουδαίαμ,  6ι*  αλΛΗσ  δδου  έατορεύθΗσαμ  είστπμχώραμ 
αυτά)μ. 

χχιι.    • 

*  Γμουσ  δέ  "ΗροοδΗσ  δτι  έμεπταίχθΗ  ΰϊπό  τό5μ  μάγοομ,  οργι- 
σθείσ  €ϋΤ€μ\}/€μ  φομευτάσ  λ€γα)μ  αυτοΤσ•  τα  βρέψΗ  αχπο  δΐ6του(Τ 


add  0U  Ημ  το  roai6.)  c.  (b)(d)(e)i(l)b  Pos  ;  f^  ov/  Ημ  το  πταιδ.,  και  eoTH  CKeT. .  cGa 
ίστΗ  εμ  τφ  στπΗλαίφ  (ο  ευιάμοο  του  στϋΗλαίου)  aw\  τΑμ  κεφαλΑμ  (c  e.  ΤΗσ  -λΑ••, 
ο  e.  ΤΗ  -λΑ)  του  οσαιδίου . .  α  €Oth  ειυάμοο  ου  η  μ  το  τυαιδίομ  .  .  f•  i<rr»-« 
€σιάμοο  του  στπΗλαίου,  ου  Α  μ  το  τπαιδίομ  μετά  Μαρίασ  τΑσ  μΗτρόσ  αυτού   | 
και  εΤδομ  (ilb  Τδ.)  οι  μάγ.  (ι  add  και  τπροσεκύμΗσαμ)  το  πταιδ.  μ€τά  τ.  μ.  αι. 
Μαρίασ  (Ροβ  Μαρ.  τ.  μ.  α.)  cum  bilb  Ροβ;  ϊ•  και  ίδόμτ.  το  πταιδ.  μετά  Μαρ. 
τ.  μ.  αυτ.,  β  ιόόμτεσ  δέ  αυτόμ  ο\  μ.  έστΛτα  μετά  τ.  μ.  α.  Μαριασ. ,  acd  (Sye•) 
και  ίδόμτ.  (α  ίδόμτ.  δε)  οι  μάγ.  (Syr  om)  το  πταιδ.  (c  αυτό  ο\  μ.,  D  αυτόμ  οϊ  μ•.•) 
μετά  τ.  μ.  α.  Μαριάμ  (ad  με.  Μαρίασ  τ.  μ.  α.),  πτεσομτεσ  (c  om)  πτροσεκυμ  %^• 
σαμ  αυτφ  (c  αυτό ,  d  αυτόμ)  . .  gh  ϊδόμτ,  δε  οΊ  μάγ.  τΑμ  τε  (β•  om)  ΜαριΟΒ^μ 
και  τό  πταιδίομ,  θεμτεσ  τά  γόματα  πτροσεκυμΗσαμ  αυτφ  , .  ρ*  om  |  και  (aL'S^ 
om)  έιέβα\ο\ι  (cnm  p*p**ghil,  κε^εβαΧλομ,  β  Ροβ  εκβαλόμτεσ,  αβ  ε^εμέγκ^β^μ• 
τεσ)  απτό  (lb  εκ)  τΑσ  πτΑρασ  (cum  abep**ohlb;  ρ* ι  άπιό  τΛμ  θΗσαυρ(&μ,  ^^ο§ 
de  suii  martupiis)  δ(£>ρα,  (cum  bep^ilb  Ροβ,  αρ'^οη  om)  χρυ.  και  (β  Ροβ  om)  ^<J&, 
κ.  σμύρμ.  (cum  ρ^οηβ;  βει  sdd  [ι  και]  χυροσΑμεγκαμ  αυτφ,  α  αυτφ  njpo^VH- 
μεγκαμ,  Pos  dederunt  illi  snte  χρυσόμ,  p^  πτροσεκυμΗσαμ  αυτφ,  L  add      «cai 
δώσαμτεσ  αυτά  τφ  Χριστφ)  .  .  c  και  άμοί^αμτεσ  τούσ  θΗσαυρούσ  αυτ<Αμ 
πτροσΑμεγκαμ  αυτφ  ddbpa,  χρυσόμ  και  λίβαμομ  και  σμύρμαμ  .  •  Syr  και  nipoff• 
Αμεγκαμ  αυτφ  δ(£>ρα,  χρυ.  κ.  σμύρμ.  κ.  λίβα. 

4.  L  και  πταραυτίκα  χρΗματισθ.  |  ύπτό  τοΟ  (cum  βρ*ηε;  c  αγίου,  ΑΙΟΒ    Syr 
om)  αγγέλου  . ,  di  κατ'  δ  μαρ  . .  ρ*  praem  κατ  δμαρ  |  μΑ  εΐσελθεΤμ  (com  Α><3*» 
GH  εχσαμελθ^μ)  είστΑμ"Ίουδαίαμ  (ο  εμ  τΑ "Ιουδαίςι ,  c  add  πτρόσ'Ήρ(ί>3»-<Η) 
cuxn  ACBGH  . .  BDP*iLB  PoB  μ  Α  (d  praem  του)  ύπτοστρεφαι  (β  υπτοστρέ4>^•Η» 
BDP*  άμακάμψαι)  πτρόσ-ΗρώδΗμ  (Β'Ίουδαίαμ,  ρ*  add  είσ  τΑμ'Ίουδαίαμ)     Ι  ' 
δι*  ετερασ  όδου  |  επιορεύθ.  cum  αβοη  Syr . .  dp*ilb  άμεχώρΗσαμ  |  εισ.  τ.  )C*^i^• 
αύτΑμ :  lb  εισ  τά  ίδια.    Ιη  fine  capitiB  Ν  add  (ex  Matthaeo)  άμαχα>ρΗσάμπΓ<Χ>ν 
δέ  αύτΛμ,  ιδού  άγγελοσ  κυρίου  ψαίμεται  κατ*  δμαρ  τφ'ΊοοσΑφ  λεγα>μ•  o^f**' 
στάσ  πιαρά/\αβε  τό  πταιδίομ  και  τΑμ  μΗτέρα  αυτού  και  φεύγε  είσ  ΧΓγυ?χτ"«'**ν| 
καί  ΐσθι  εκεΤ  εοοσ  άμ  εΤπ7σ>  σοι•  μολλει  γάρ'Ήρώδπσ  ζΗτεΤμ  τό  πταιδίομ  fO'^ 
άπιολέσαι  αυτό.    ό  δε''Ια)σΑφ  φοβπθεισ  μυκτόσ  πιαρέλαβε  τό  πταιδίομ     ^^^ 
τΑμ  μΗτέρα  αυτοΟ  και  απτΑλθεμ  εισ  ΧΤγυπττομ,  και  διΑγεμ  εκ^  εωσ  τΑ^  '*'^' 
λευτΑσ "Ηρώδου.     και  επτλΗρώθΗ  τό  βπθεμ  διά  του  πτροφΑτου  λέγομ"Γ^> 
ε|  ΛΤγύπίτου  εκάλεσα  τόμ  υΐόμ  μου.  ^ 

XXII,  1.  Γμούσ  δέ  cum  cp*  Syp . .  bhilb  Ροβ  ίδώμ  δέ . .  adep**  τότε  id^^H 
(item  ir  τότε  ""Ηρώδ.  ίδώμ)  |  ι  απτό  τ.  μάγοομ  . .  l  υπιό  τ.  άστρολόγοομ  |  ^^"' 
γισΟείσ  (ρ•  praem  καί) . .  ν  6υμα)θείσ . .  dp^  εθυμώθπ  λίαμ,  καί  |  ^εμφ.  φ^^^*' 
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κα\    κατοοτ^ροο  άσιοκτβίματβ.     *  καΐ  άκούσασα  Μαριάμ  οτι  αμαι- 

^ονιμται  τα  βρέφΗ,   ^οβπΟβχσα  ^Λαββμ  το  αταιδίομ  και  βσιπαργά- 

\ίωσ€μ   αίττό   και   ^θΗκβμ    έμ  φ<iτμι^  βοώμ.      *  η   δέ  "θλισάββτ, 

άκούσασα  δτι  "ΙοάμμΗσ  ^ΗτβΤται,  λαβουσα  αΰτόμ  άμ^^Η  €Ϊσ  τπμ 

ορβψΗμ,  καί  σΐ€ρΐ€βλ^σΐ6το  τυου  αΰτόμ  Kp\jrvJ/€i•  καΐ  ουκ  Ημ  τόπιοσ 


ciim  ASP^L  Syr  Ροβ  . .  bcdib  em.  αΟτου  (c  om;  d  post  φομ.  pon)  τούσ  ψομ. .  . 
ι^οϊέμψασ,  js  άτποστ€\\ασ . .  η  αυθισ  |  λέγοομ  αυτοΐσ•  τα  βρβψΗ  άισό  όιετοΟσ 
και  κατωτέρα)  άπιοκτ€ίματ€  cum  αι  . .  cp*  Syr  κελούοομ  (c  κελεύσασ)  αΟπτοΤσ 
0|ί€λ€Τμ  π^άμτα  (c  Syr  om)  τα  βρεψΗ  άτϋό  όιετ.  κ.  κατ.  .  .  bile  Ροβ  αμελεΤμ 
wajiTQ  τα  ισαιδία  (β  χπ.  τ.  βρέψΗ ,  l  τυάμτασ  τουσ  ζσαΐόασ)  αοσό  όιετοΟσ  (ε 
4ύο  €τώμ)  κ.  κατ. .  .  dp^h  και  (ϊ**η  om)  άμ^Άεμ  τσάμτασ  τούσ  ϋταΤβασ  (η 
νάμτα  τά  βρέφΗ)  άτπ,  6,  κ.  κατ.  Praeterea  bdp^ib  Ροβ  ftdd  (β  post  βρέφΗ) 
τούσ  (ΒΒτά;  ι  om)  εμ  (db  add  τΑ)  ΒΗθλεέμ,  item  οη  Syr  κατά  τόμ  χρόμομ 
τοΟ  φαιμομέμου  άστέροσ  (Syr  om  τ.  φαιμ.  άστ.),  δμ  Ηκρίβα>σε  ισαρά  τΛμ 
ρογωμ.  κ  νβΓΟ  eic  (poet  θυμα)θεισ  αχποστείλασ) :  αμεΤλε  οσάμτασ  τουσ  εμ 
^Ολεέμ  τσαΤόασ  και  εμ  ζσάσι  τοΐσ  όρίοισ  αυτΑσ  άιπό  όιετοΟσ  και  κατοοτέροο, 
«ίτά  τόμ  χρόμομ  ομ  Ηκρίβοοσε  πτορά  τΛμ  μάγοομ.  τότε  ειπλΗρώθΗ  το  ρΜθέμ 
^ΛΒοΊερεμίου  του  χοροφΑτου•  φα>μΗ  εμ  "Ραμά  ΑκούσθΗ,  θρΑμοσ  και  κλαυθ- 
Η^Μ'καί  όδυρμόσ  ισολύσ•  "ραχΑλ  κλαίουσα  τά  τέκμα  αυτΑσ,  και  ουκ  Αθελε 
^ροκλΗθΑμαι,  ΟΤΙ  ουκ  εισίμ. 

2.  και  (Syr.om)  άκούσασα  c  abdhil  8yr  Ροβ  . .  of^^b  (item  s  nt  videtnr) 

^^*ούσ.  6έ  Ι  af*p**  Μαρία  |  δτι  άμαιροΟμται  (δ  αμαιρεΤ,  β  άμαιρ^ται)  τά  βρ. 

U  «dd  οΉρώβΗσ,  d  υτυό"  Ηρώδου)  cam  abdlb  Ροβ  . .  of^h  (item  ε  hoc  ordine?) 

^*''.  τά  βρ.  ομαιροΟμται . .  f^  om  |  φοβΗθ.  (ϊ**  praem  καί)  ^αβεμ  (ϊ^  έσπιαργά- 

H<x»C€,b  add  και  αύτΑ)  το  τυαιδίομ  (βειβ  τόμ  τυαΐδα,  Syr  lesum,  d  add'ΊHσouμ) 

^  ^(ππαργάμοοσεμ  (l  σαταργαμώσασα)  αυτό  (bdib  αυτόμ.    έέ^  om  κ.  εσιπ. 

^*^.)  καί  (ι  om)  βθΗκ.  (dh  Ροβ  άμέκλιμεμ,  F*^  ^κρυφεμ)  εμ  (cum  IILB ;  ϊ*  praem 

*^ό,  BDH  αυτόμ.  Poet  εμ  deh  add  τΑ)  φάτμ.  (εη  add  τΑμ)  βοά>μ  (df**lb  om. 

**  «dd  διότι  ουκ  Ημ  αυτοΤσ  τόπϊοσ  εμ  τφ  καταλύματι.)  cum  bdef*f**ohile  Syr 

^^^η . ,  Α  φοβ.  ^οβε  τό  πιαιόίομ  και  ε^ορεύθπ  είσ  Χίγυχοτομ,  ifcem  c  φοβ.  ^ 

^ο  ιπαιδ.  μετά  "ΙοοσΑφ  καί  άισεδΑμΗσεμ  εΐσ  ΧΤγυπιτομ,  καθώσ  εχρΗματίσθΗ 

**^οΐσ.   Praeterea  vero  βχ  decem  illie  addunt  f*>oh  haec:  και  ΐδου  άγγελοσ 

^^■•ρίου  κατ*  ομαρ  (η  om  κ.  δ.)  εφάμΗ  (η  τπαρέστΗ)  τφ'Ία)σΗφ  λέγα)μ•  άμαστάσ 

'^^ίάλαβε  τό  τυαιδίομ  και  τη  μ  μπτερα  αυτού  καί  ΰχπαγε  (f*>  φεύγε)  είσ  Χίγυ- 

^^"^ομ,  pergantque  θΗ  εοοσ  αμ  ελθοο  (α  ΙλθΗ?)  πιρόσ  σε:  F**  vero  bic  pergit: 

"*^-Λ\€ΐ  γάρ'ΉρώδΗσ  ζπτεΐμ  τό  βρέφοσ  του  άτηολέσαι  αυτό.  εγερθείσ  δε  ό 

^^ϊο<ΓΗφ  άτϋό  του  υιυμου  τηαρέλαβε  τό  ζσαιδίομ  και  τΑμ  μπτέρα  αυτού  και 

^^^'^λθεμ  είσ  Λίγυτπτομ,  δζσοοσ  τηλΗρωθΑ  τό  Οτπό  του  τπροφΑτου  βΗθέμ•  c^ 

^•"^ryarrou  εκάλεσα  τόμ  υιόμ  μου. 

S.  άκούσασα  δτι-Ιοοάμμ.  ^ητ.  (f*  δτι  δ  υ^όσ  αύτΑσ  μέλλει  ζΗτεΤσθαι)  λαβ. 
^•*~ΓΟ|ΐ  (η  λαβ.  τόμ'ΊαιάμμΗμ,  Ροβ  haec  om)  cum  abdef*hilb  Syr  Ροβ  .  .  c  nil 
■^  λαβουσο  τόμ  "Ιοοάμμπμ  |  Β  άμέβ.  εμ  τΑ  ορειμΑ,  D  άμέβπ  είσ  τό  δροσ  | 
^^(k  idd  άμ)  αυτόμ:  F*  τότυομ  έμ  cp,  poeito  αυτόμ  poet  άοσοκρύφ.  |  κρύφει 
^""^'Η 1,  -vjrai  d)  cum  abdeh  . .  cf•  άϋτοκρύφει,  β  άτσοκρύφΗ,  f*>  κατακρύφει  | 
*  ούκ  Αμ  cQm  abbf*hilb  Ροβ  . .  c  add  αύτοΐσ,  d  αυτΑ  |  άζυοκρυφΑσ:  af*bhiI 
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άατοκρι/φβσ.  καϊ  στβμά^ασα  η  "GKx^aBeT  φοομΗ  μ€γάλι^  λέγ 
δροσ  θ€θΟ,  ieiax  μΗτ^ρα  μετά  τ^κμου.  οΰ  γαρ  Ηδύματο  άμαβΗ|. 
Η  "Ελισάβετ,  και  ιπαραχρΗμα  έδιχάσθΗ  τόοροσ  κα)  έδέ^ατο  αΰτ» 
και  Ημ  διαφαΤμομ  αυτοΐσ  φ<ί)σ•  αγγ€λοσ  γαρ  κυρίου  πμ  μ€τ*  aCrrd 
διαφυλάσσα)μ  αυτούσ. 

ΧΧΙΠ. 

^"Ο  δέ  "ΗρώδΗσ  έ^ήτει  τόμ  "Ία)άμμΗμ,  καϊ  άτϋ€στ€ΐλ€μ  ίίστ 
ρετασ  τυρόσ  Ζαχαρίαμ  λ^γα)μ•  οσοΟ  daj€Kpu\|/aa  τόμ  υϊόμ  σου; 


άιπόκρυψοσ . .  d  Syr  om  |  και  στ€μά?.  (δ  στεμ.  6έ,  j>  τότ€  στεμ.)  η  (ι  om)*6^i 
(ad  οχη  Η  Έλ.)  φα).  μ€γ.  (δ  μ€γ.  τη  φω.)  λβγει  (α  ant^  μεγ.,  ι  2φΗ,  ρβ  elto€ 
cum  ABDHILB  Ροβ;  Bimiliter  L  και  αμο£Λε\|/ασα  εισ  τόμ  ουραμόμ  και  κρά|ά( 
Η^βλισάβετ  φω.  μεγάλΗ  και  αμαστεμά^ασα  ειτυεμ  , ,  β  στεμ.  δέ^βλισ.  λή 
. .  ρ•ο  και  (ο  τότε)  στεμάζουσα  (c  -^ασα)  λέγει  |  δροσ  θεοΟ  cum  δβιΊιπ 
Syr  Ροβ  . .  ο  οροσ  δροσ . .  j>  &  δροσ  |  δε>αι . .  d  ου  δ^ει  |  μετά  τεκμου:  Έΰ 
άδικ(£>σ  διωκομε'μουσ  |  ου  γαρ  Ηδύματο  (ηι  εδύμ.)  ομαβΑμαι  (β  αμελθ^μ,  ι* 
τσροσαμαβΗμαι  post  Η^βλισ.,  c  τπορεύεσθαι,  l  κρύφαι  αυτό  poet  Η^6λισ.) 
€λισ.  (ci  om.  d  »dd  τό  δροσ  δια  τόμ  φόβο  μ)  com  βορββ*β^ηι£β  Ροβ  •  •  α: 
Syr  om  |  ρ*>  om  τσοραχρΗμα  |  τό  δροσ  (ββ*ι  add  έκεΤμο)  . .  l  η  γΑ  |  αυτΗμ  w 
ΒΟ  Syr  Ροβ,  item  nt  ▼idetur  βι,  item  Η  additiB  μετά  του  τεκμου  αυτΗσ.. 
ΤΗμ^βλισάβετ,  δβ**  αυτούσ,  l  αυτόμ  μετ'  αύτΑσ  . .  ρ•  οχη,  item  β  om  κ.  ei4 
αύτ.  Ι  και  (bhl  Syr  add  τό  δροσ)  Αμ  (ο  add  τό  δροσ  εκ^μο)  διαφαΤμομ  (c  ψ€ 
μομ,  Β^  διαφοίμφμ,  BHL&  διεφαιμεμ.  Ι  ΡοΒ  δι^φαιμεμ  δε)  αυτοΐσ  (Ββ  αντί 
φά>σ  (ο  om,  item  bS  Syr  add  μ^α)  cum  βοββ^οηπλ  Syr  Ροβ  . .  δ  και  Αμ  φ^ 
μεγο  μετ*  αθΓΤ(£>μ,  item  D  και  Ημ  φ(£>σ  μ^α  εμ  τφ  δρει  εκείμφ  οόστε  φαίμ€ 
αύτοΐσ  . .  β^  οχη  |  αγγ.  γαρ  κυρ.  η  μ  μετ*  αύτΛμ  διαφυλόσσα>μ  (β  -ττα)|ΐ, ' 
φυλάττοομ,  L  και  διεφύλασσεμ)  αυτούσ  c  bbp^ohlb  Syr  Ροβ . .  δι  αγγ.  γ.  w 
Ημ  φυλάσσοομ  (ι  διαφυλάττα>μ)  αυτούσ . .  β*  (cam  antocedd  coniungonB)  δγ 
κυρ.  και  διαφυλάττα>μ  αΟτούσ,  d  αγγ.  γ.  η  μ  κυρ.  6  φαίμοομ  και  φυλάσσο 
αυτούσ  . .  c  και  αγγ.  κυρ.  όδπγά^μ  αυτούσ  |  EnBt  rurBaB  (cf.  Bapra  ad  eap.XIl 
haeo  habet:  και  τ(£>μ  μάγωμ  dnjo  αματολΑσ  ά>σ  βασιλεΐ  ΐϋρο9κ< 
μπσάμτωμ  μετά  δώρωμ  αυτφ  ο'ΉρώδΗσ  εταράχθπ,  και  ii 
μοεΤτο  αμελεΐμ  τσαραχρΑμα  αυτόμ.  δ  δέ  Ουσό'ΊωσΗφ  και  τί 
ΜαρΙασ  εισ  ΛΤγυαιτομ  απιεκομίσθΗ  καίτόμ  έ^  "Ηροοδου  διέψν 
θάματομ.  ιΑτόσ  δε  άγμοπσασ  τΑμ  φυγΑμ  τυάμτα  τά  εμ  ^ 
βΗθλεέμ  τυαιδία  άμαιρεθΑμαι  ζσροσέτα^εμ,  εμ  οΤσ  κα\  τ* 
"Ιφάμμπμ  ?τι  μπισιομ  δμτα  αμελεΐμ  εσζϋούδα.  η  δέ^βλισάθ 
άρισάσασα  αυτόμ  εΤσ  τΑμ  ^ρΗμομ  έφυγε,  και  ευ^αμέμΗσ  α 
τΑσ  διεσχίσθπ  τό  δροσ  και  μετά  του  τσαιδίου  ούτΑμ  έδέίατ 
και  αγγελοσ  κυρίου  διεφύλαττεμ  αυτούσ, 

XXIII,  1.  Β^  ζΗτΑσασ  τόμ"!».  άτσέστειλεμ  |  d  και  άιυοστείλασ  |  υπίΗΐ 
τασ  cnm  abdbb^ilb  Ροβ  ..  ο  add  εισ  τό  θυσιαστΑριομ  κυρίου,  ΗβχαΗεμ' 
θυσιαστΗρίφ,  itexn  (pOBt  Χαχαρ.)  β*  δμτα  εμ  τφ  θυσιαστ.,  Syr  εϊσ  τό  Ιερέ 
φρ.  Χαχαρίαμ  c  acbi  Syr,  item  β*  . .  bdhlb  Ροβ  add  τόμ  χυατερα  αΟτοΟ 
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hk  α.ΐϋ6ΐφ(ματο  Λέγοομ  αΰτοΤσ•  έγώ  λ€ΐτουργόσ  ΰατάρχοο  του  θεού 

κα\  αιροσβδρβύοο  xcp  μαφ  κν/ρ(ο\/,  ούκ  οΤδα  ojou  ^στιμ  δ  υίόσ  μου. 

*  καΐ  άαΐΗΛθομ  ο\  ίππΗρ^ται  κα\  άμΗγγειΛαμ   τώ  "ΗρώδΗ  ταύτα 

τοόψτα.   καί  όργισθ€\σ  ©"ΗρώδΗσ  βΤοσβμ•  δ  υίόσ  αύτου  μ^λλ€ΐ  βα- 

σιλεύειμ  του"ΊσραΗλ.    και  άΐϋ^στ€ΐλ€μ  τυρδσ  αυτόμ  τσάΛψ  λ^γα)μ• 

€ΐΐϋέ  το  αΛπθβσ•  τπου  έστίμ  δ  υιόσ  σου;  οΤδασ  γαρ  οτι  το  αΤμά 

σου  υΐϋό  τπμ  χείρα  μου  έστίμ.     καΐ  αϊΠΗΛθομ    οΤ  υτυπρ^ται    καί 

- — 

λέγωμ  αντφ  . .  Ρ*  Syr  και  εΤατ^μ  αΟτφ  |  άισ6κρνΑ}/ασ  (ι  2κρνΑ}/ασ)  τ.  uu  σου . . 
9  6(rri|i  ό  υΐόσ  σου  |  δ  δέ  (Syr  ZachsriaB)  άστεκρίματο  (cum  αεηβ,  bd  ατπεκρίθΗ) 
λεγ.  αΟτοΐσ  (cam  αε  ;  dh  αυτ.  λεγ.,  ββ  Ροβ  om  αυτ.)  cum  abdbhb  Ροβ ;  item  l 
δ  δέ  άισοκριθεισ  λέγει . .  ι  ό  όε  ^εγεμ  . .  cf*  ό  6ά  εΤτσεμ  αυτοΤσ  |  υτυάρχοο  .  . 
» ^ί  Ι  του  θεοΟ  cum  bdkt^hilb  (add  μου).  Syr  Ροβ  . .  c  κυρίου  του  θεού  . .  α 
Ηΐφ(ου  μου  |  τσροσεβρ.  cam  axv*h,  item  £aet . .  bcb  slii  πταρεδρεύοο  (β  «εύοομ) 
|τφ  μαφ  κυρίου  cum  bhilb  8yr  Pos  . .  α  τ.  μ.  του  θεού,  c  alii  τ.  μ.  αυτού  . . 
Ι*  e(  Euet  τφ  θυσιαστΗρίφ  |  ουκ  (dL•  Syr  και  ουκ)  οΤδο  (β  add  6ά)  πτου  etc 
«ΟΒΒΟΗΐιΒ  Ρο8  . .  Ο  καί  OU  γιμά)σκοο  moG  etc  . .  τ^  και  πτόθεμ  γιμοοσκο)  tdou 
*te . .  ΑΙ  ό  δέ  υΐόσ  μου  ουκ  ^στψ  συμ  εμοί 

2.  και  ατπΗλθ.  οι  υτυπρ.  (Syr  om,  Ε  add  αυτού)  και  άμΗγγ.  (αϊ**  άτσΗγγ.) 

''Φ'Ηρ.  (ε  οχη  τ/Ηρ.,  ϊ*»  Syr  αυτφ,  α  Ροβ  poet  ταυτ.  τπ.  ροη)  ταυτ.  ζϋάμτ.  (ϊ^ 

•β. τα  §Ηματα  ταύτα;  Syr  om,  Ροβ  om  τπάμτ.)  c.  αβεε**ηιεβ  Syr  Ροβ  . .  ρ•  mo- 

^βερτεσ  6έ  υτπΗρέται  άμΗγγ.  τφ-ΗώδΗ  ταύτα,  item  C  οϊ  όε  ΟχσΗρ.  ϊπορευ- 

^π•. άμΗγγ.  τφ'ΉρώόΗ  . .  D  και-αιΠΗγγέλθΗ  ταύτα  τφ  "ΗρώδΗ.    Praeterea 

*Midd  και  (β  om)  δτι  6  υίόσ  αυτοΟ  μέλΛει  (D  poet  δτι)  βασιλεύεψ  (ε  add  εμ 

'lo|)aH\)  Ι  καί  (ϊ^  add  έπιί  τσλεΤομ)  όργισθ.  (ρ*  όργ.  δέ)  ό'Ηρ.  εΤισεμ•  δ  (ρ*  μΑ 

^  Ι*  τάχα  δ)  υι.  αυτ.  μ.  βασ.  του  (β  τφ,  ρ•ι  έμ  τφ)'Ίσρ.  cum  bf*f**hilb  Ροβ 

(^). .  c  nil  niei  και  όργισθεισ  δ  "ΗρώδΗσ  . .  adb  plane  οχη  |  κ.  άϋΐέστ.  rop. 

βΰτ.(ϊ>  om;  Ροβ  ad  Zaekariam  poet  τπάλιμ)  τυάλιμ  (d  Syr  add  υπΐΗρ<^τασ)  λέγ. 

em  IHILB  Ροβ  (Syr)  . .  ο  άΐϋέστ.  εκ  όευτέρου  τυρόσ  Ζαχαρίαμ  λέγωμ  . .  αερ** 

*•€»€μψεμ  εκ  6ευτ.  (ρ^  om  ε.  δ.)  τουσ  (α  ρΓββιη'ΗρώόΗσ)  χίταπρέτ,  αυτού 

•ρ^  >^αχαρ.  (α  om  ισρ.  Χαχ.)  λέγ. . .  ρ*  κ.  τ»έμ\|/ασ  τουσ  CfXuHpeT.  αυτοΰ 

''Ρ^  ^οχαρ.  εΤτπε  |  eUaa  το  αλΗθέσ  (ε  ταλΗθή)  ο.  abehilb  Ροβ  (Syr) . .  cp*p^ 

^^  |ΐοι  (ρ•  Ημΐμ)  το  αλΗθ.  (ρ**  τα  αλΗθΑ) . .  d  βιχαέ  μοι  |  τσου  έ.  ό  υΐ.  σου  . . 

^  ©ου  έκρυψασ  το  μ  υίόμ  σου  |  οΤδασ  γάρ  ctim  αορ*,  item  ε  ut  videtnr  . .  dh 

^Poe  Euet  ούκ  οΤδασ  . .  bilb  ειόώσ  |  α  uojo  τάσ  χεΤράσ  μου  . .  τ>  υπ70  ΤΗσ 

Καιρόν  μου  Ι  και  απίΗλθομ  οϊ  (ι  om)  υτΠΗρέται  και  άζπΗγγειλαμ  (ι  εΤτϋομ)  αυτφ 

ν*  τφ  Ιζαχαρίςι)  ταύτα  ιυάμτα  (ρ**  Syr  om  τα.  τπάμτα.  Ροβ  ύαΐία  ipti  Zachariae) 

*•ΐί•Ηΐυι  Syr  Ροβ;  item  βρ*  οι  δε  υτϋΗρ.  άτυελθόμτεσ  ατΠΗγγ.  αυτφ  ταυτ. 

^|Π•ο. .  C  01  δέ  υιΠΗρ.  άτσήλθομ  καί  άμπγγειλαμ  τφ  Ζαχαρί9  ταύτα  .  .  ad 

^^  Pergit  Enet:   τϋεμτπει  γουμ  ισρόσ  Ζαχαρίαμ  ό  "ΗρώδΗσ•  όόσ 

"^οϋ  \j\q^  σου•  τπου  έκρυψασ  αυτόμ;  άπιάγγειλόμ  μοι.    ό  6έ  Χα- 

Χορίασ   αμεισιστέλλει   ψόσκα>μ   αυτφ*    έγο)    τφ    θυσιαστΗρίφ 

*Ρ0σ€6ρεύσ)μ  αεί,  τί  έγέμετο   ό  υϊόσ  μου  ουκ  έτπίσταμαι.     και 

*Ρ\>»θεΊσ  δ'ΉρώδΗσ  ισάλιμ  έΐϋέστελλεμ  αυτφ•  δόσ  ^^ο),  λε- 

Υ•Η•  τδμ  υϊόμ  σου•  ουκ  οΤδασ  δτι  τό  αΤμά  σου  υΐϋό  ΤΗμ  χείρα 

Hou^rrip; 
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άιπΗγγειλαμ  αυτώ  ταύτα  ϋσάμτα.    "  καΐ  eTuje  Ζαχαρ(ασ•  μάρτυι 
€Ϊμί  του  θβου,  e\  έκ)(έβ\σ  μου  το  αΤμα•   το  γαρ  στμβυμά  μου  ^ 
δβστϋότΗσ  δ^|6ται,  οτι  αίμα  αθ&ομ  €κχ€€ΐσ  €Ϊσ  τα  υσρόθυρα  το\5^ 
μαοΓ  κυρίου,    και  ojepi  το  διάφαυμα  έφομβύθΗ  Ζαχαρίασ.    κα\  ουκ: 
Ηθβισαμ  ο\  υΤοι  "Ισραήλ  δτ»  ^φομ€ύθΗ. 

XXIV. 

^-ΛΑλά  άΐϋίΪΛθομ  οι  TepeTa  έ\σ  τΑμ  ο&ραμ  του  αστυασμου,  καί 
ουκ  άϊΠΗμτΗσβμ   αυτο?σ  κατά  το  ^θοσ  η  ευλογία  του  Ζαχαρίου. 


3.  και  ettue  ^αχ.  ciun  abshilb  Syr,  item  omiseo  ^αχ.  f^,  item  Pob  : 
autem  . .  c  και  €7σ7€μ  ούτοΤσ  ό  Χαχ.,  D  και  ακούσασ  ταύτα  Χαχ.  αρταισβκρίθι 
λέγα>μ  |  μάρτυσ  βίμι  (η  γίρα)μαι)  του  θεού  (ita  a.ef*p^  [add  του  ζΑρτοσ] 
etiam  East;  sed  bi  Pos  μάρτυσ  ο  θεόσ  οτι  [ι  om]  ου  γιμοοσκω  ισοΰ  εστιμ,  F 
insuper  sdd  filius  meus)  €Ϊ  εκχέεισ  (cum  αεβ,  ρ*  και  eap  χεΗτε,  F^  εκχέου, 
οτι  €κχ€€ΐ,  Η  €κχ€€Τ,  Βΐ  Ροβ  ού  μ<ί:μ  [ι  om]  ουμ  εκχεεΤσ,  similiter  Eiut)  μου  τ 
αίμα*  το  γαρ  (cum  αε  Ροβ;  bf^ilb  το  6έ,  f*h  τό)  rop.  μου  ό  δεσχσότ,  ( 
▲EF^;  BF^HiL  Ροβ  East  6  θεόσ)  δένεται  (cnm  abehilb  Pos,  item  nt 
Euet;  F**  όεχεται,  f*  λΗψεται),  οτι  (ρ*  τηλΗμ  οτι)  αΤμ.  άθΛ.  (cum  αχβ  Ρο•^ 
BF^iLB  East  άθ.  α*μ.)  εκχεεισ  (ctmi  abf^ib  Pos  EuBt;  Β  εκχύμεισ,  hl  εκχε^ 
F*  αΤμ.  έκχεΙΤε  άθ(£>.)  εισ  (α  έτσι)  τα  ζσρόθ.  τ.  μ.  κυρ.  (είσ  UBque  κυρ.  cnm  α 
SHIL  EaBt,  item  β  omiBBo  του  μαοΟ.  f^  cnm  sqq  coniungens  add  ιπαρα  ταχσρόθ^ 
τοΰ  μαου  και  του  θυσιαστΗρίου,  item  Ροβ  omieeiB  κ.  τ.  θυσιαστ.)  c  ABEF^^^Hfl 
(ι  CQxn  είσ  τά  etc  coniungenB,  add  τσαρατίθΗμι  τό  χυμεΰμά  μου)  l  Ροβ  (Eatt) .  ^^ 
c  εΤισατε  τφ  Ήρώόπ•  εί  και  τό  αΤμά  μου  εκχε^σ,  τό  τσμεΰμά  μου  ό  θ€0 
λΗ\|/εται  •  π7λΗμ  δτι  αθ(£>ομ  α*μα  οκχύμεισ  πταρο  τά  ισρόθυρο  του  μαου  κυρίου•^ 
ου  γαρ  γιμοοσκα>  tdou  εστίμ  ό  υϊόσ  μου,  d  εί  καί  τό  αΤμά  μου  εκχεεϊσ,  οΛλ* 
ομοοσ  τό  ιυμευμα  6  δεστσότΗσ  κύριοσ  εισδέ^εται. . .  Syr:  DommuB  toBti• 
qaod  fandiB  eangainem  meum,  eed  epiritnm  meiun  dominaB  recipiet,  quoniai 
itindeB  Bangpiinem  innocentem,  eine  crimine.  |  βιάφαυμα  cum  AB  (-φουσμα 
DSHLB  Syr  Eaet  (vide  infra)  . .  CF^  Ροβ  διάφραγμα  (intersepium)  \  εφομευθΗ  . 
Α  εσφάγΗ  |  καί  ουκ  πό.  οι  υΙ.Μσρ.  (ρ*  οι  6έ  υι.'Ίσρ.  ουκ  έγμωσαμ)  δτι  (cam  αβ 
CF^H  Syr  ζϋΛσ,  ρ*  τυότε)  εφομεύθΗ  (α  ζϋεφόμευται)  cum  αε,  cf**h  Syr,  »*  . 
bdlb  Ροβ  om  Ι  Euet  pergit:    καί  ό  Χαχαρίασ  εφπ•  μάρτυσ  ειμί  τοΟ*^ 
θεού,   σί   μεμ  εχε  (εκχεε?  χέε?)  μου  τό  αΤμα,  τό  de  ισμευμά  μο 
ο  θεόσ.  όέ^αι  όε  καί  (corrige  6  θεόσ  δένεται.  καί)γίμα)σκε  δτι  άθ<£»θ|» 
οΤμα  εκχεεισ  είσ  τά  ιυρόθυρα  του  μαου  κυρίου,   καί  ο'ΉρόδΗσ' 
εΐϋί  τούτοισ  όργισθείσ  μετα^^υ  του  θυσιαστΗρίου  άμαιρεθΗμαι 
αυτόμ  τπρό  του  όιαφαυσαι  ισροσετα^εμ,  ιυρόσ  τό  μΑ  υπϊό  του 
λάου  κολυθ.Ημαι  αυτού  ΤΗμ  αμαίρεσιμ. 

XXIV,  1.  Καί  άϋΐΗλθομ  eto  cum  blb  Ροβ  aliie?  .  .  ορ•η  Sjr^AAAa  t(jl 
ώρμ  τ.  άστυ.  άΦΗλθομ  (f^  Αλθ.)  οΐ  ΐερ.  (Syr  om),  item  ut  videtur  Β»  eimiliter  Α. 
Κατά  6c  ΤΗμ  οόραμ  τ,  άστα.  etc,  d  "βμ  όε  τΑ  dbpq  τ.  άατσ.  etc.  |  καί  ουκ  ατσΑρτ• 
αΟτ.  κατά  τ.  εΟοσ  (α  om  κ.  τ.  ίθ. ,  Syr  poet  αζϋΑλθ.  ροη)  η  ευλογία  του  >^οχ• 


PROTEVANGELIUM  lACOBI  XXIV.  47 

Ktti    €στΗσαμ  οι  tepeTa  ιπροσδοκώμτεσ  τόμ  Ζαχαρ(αμ  του  άσιπά- 

σασ•θαι  αΰτόμ  €μ  τί!  €ΰχΗ  και  δο^άσαι  τόμ  υψιστομ.  *  χρομίσαμτοσ 

hi  αυτοΟ  έφοβκθΗσαμ  απταμτβσ•  άισοτολμΗσασ  δέ  ^σ  e^  αΰτοομ 

€\σΗλθ6μ,  και  etie  τυαρά  το  θυσιαστήριομ  αίμα  ισ€Χ0Ηγόσ  καί  φοο- 

ρπμ  λ€γουσαμ  •  %αχαρίασ  θ7€ψόμ6υται,  και  ουκ  €|αΛ6ΐφθΗσ6ται  το 

α\μα  αύτου  ^οοσ  αμ  έ'λθΗ  δ  ^κδικοσ  αΰτου.  και  άκούσασ  τόμ  λόγομ 

βφοβΗθΗ,  και  €|Ηλθ€  καί  άμιίγγβιλβ  τοΤσ  Τβρβυσιμ.     '  και  τολμπ- 

(α  η  εύχΗ  ^αχ.)  cum  abp^hlb  Syr  Ροβ  . .  όρ*  κ.  ουκ  άιπ.  αυτ.  Χαχαρίασ  κατά 
το  ?θοσ  (D  είοοθόσ)  καί  (ρ*  οοσ)  ΗυλόγΗσερ  (ρ*  ευλογεί)  αυτούσ,  c  κ.  ουκ  άτπ. 
αυτ.  ^αχαρίασ  κατά  το  εΐα)θόσ,  ε  και  αυτόσ  ουκ  άιΟΗμτ.  αυτοΐσ  |  και  2στΗ- 
9αμ  (ν^Τσταμτο)  οι  Ιερ.  (β  om)  . .  d  om  ueqne  τόμ  υ\(/ιστομ  |  τπροσόοκ(£>μτεσ 
(ρ*-κουμτεσ)  τ.  Χαχ.  (β•  om)  του  (g  om)  άσπτάσασθαι  (g  άστσάσαι)  αυτόμ  (f* 
αυτούσ.  δ  τοΟ  άισαρτΑσαι  αυτοΐσ)  εμ  ύη  (ε  om)  ευχΗ  (ρ*  ρ**  om  ε.  τ.  ευχ.) 
c.ACl7*p^0H  Syr  .  .  BLB  τοΟ  άσυτάσασθαι  (β  add  τόμ)  Ζαχαρίαμ,  Ροβ  salutare 
ilUm  Ι  και  δο^άσαι  τόμ  υψιστ.  (c  Syr  τ.  θεό  μ,  δ  τ.  θεό  μ  τ.  υψιστ.)  c  abobhlb 
Syr  Poi  . .  ρ»  (item  P*>G  ?)  om 

2.  p^  χρομίζομτοσ  |  εψοβ.  αϋταμτεσ  (cum  ch;  adbg  τυάμτεσ,  item  Syr; 

iiB  Pos  om)  . .  p^  om  |  άτηοτολμΗσασ  cum  c  East . .  reliqui  τολμπσασ  |  δε  . . 

ν^ίοιη  Ι  εΤσ:  αεη  τισ  . .  Eoet  εΤσ  τισ  |  εισΗλθεμ  cum  bcb  (item  l  nt  videtur) 

Poii  itexn  Euet . .  adep^p^^gh  Syr  add  εϊσ  τό  άγιασμα  (ρ*  add  του  θυσιαστΗ- 

Ρ«Όυ)  Ι  και  είδε  (η  ΐδεμ,  α  ο7όε)  τπαρά  (αε  ισερί)  τό  θυσιαστ.  (α  άγιαστΗριομ,  & 

•dd  του)  κυρ.  (ρ*ρ^  add  τό,  α  τό  αυτό.   ρ*  om  ro.  τό  θυσ.  κυρ.)  αΤμα  (ρ* Ρ** 

Syrtdd  κείμεμομ  και)  ισειΠΗγόσ  (Syr  add  ncui  lapidem)  cnin  acep^f^^gh  Syr .  . 

ΜΛ  καί  ϊόου  (l  add  τό)  αΤμα  πιαρά  (l  ιπρόσ)  τό  θυσιαστ.  κυρίου  . .  Ροβ  om  una 

cmn  tqq.  Statim  enim  pergit :  et  renunciavit  aacerdotihus  quia  Zach,  est  ocdnts, 

^^(ndienies  audentesque  ingretsi  timt,  \  καί  ψα)μΜμ  λεγουσαμ  c.  ap^gh  . .  bdelb 

^  ψωμΗ  λέγουσα,  item  cp*  Syr  κ.  ιδού  ψα}μΗ  λέγουσα  |  εα)σ  άμ  c  abdehlb 

Kttit..  cp•  εα)σ  ου  |  d  ελθοι  |  ό  ^κδικοσ  αυτού  (β  Eust  om):  ρ*  δ  έκδικ(£>μ, 

item  Β  ό  έκδικά>μ  αυτόμ  |  καί  άκουσασ  cum  abdsp^ghlb  . .  cp^  άκούσ.  δέ.  SyruB 

•SB  καί  ακούσασ  asqae  τό  αΤμα  αυτ.  λίθ.  γεγεμ.  |  τόμ  λόγομ  cum  bhlb  . .  ρ* 

ΤοΟ  λόγου  . .  αο  (item  ε  ut  videtur)  ©τόμ  λόγ.  τούτο  μ  . .  ρ**  τούσ  λόγουσ 

τούτουσ  |  έφοβπθΗ  . .  blb  add  σφόδρα  |  καί  έ^Ηλθε  καί  (dp•  Eust  κ.  ε^ελθώμ) 

c^UniBip^LB,  item  dp*  . .  c  κ.  έλθω  μ  |  ad  Euet  άπΐΗγγειλε  |  τ.  ϊερεΟσψ  cam 

•ti  (item  East  (ut  videtur)  . .  Ised  acd  (item  e?)  p*gh  add  ά  (d  ταύτα  άισερ) 

€ίδ€  (α  οΤδε,  Η  Τδεμ)  καί  (η  add  ά)  Ηκουσεμ.   De  Pos  vide  supra.   Praeterea  gh 

•^  Ημέφ^εμ  (-2ε)  δέ  τάσ  ιούλασ  του  μαου  του  (η  om)  κυρίου  |  Euet  sic  per- 

8λί:*0ρθρου  δέ  ο\  ϊερεΐσ  ιπαραγεμόμεμοι  είσ  τόμ  μαόμ  ε^εμίζομτο  κατά  τό 

^ιωθόσμΗ  ύχπαμτΗσαμτοσ  αυτοΐσ  του  άρχιερέωσ,  καί  έζϋέμε- 

Ι*ομ  e^oo.  οόρασ  ουμ  ϋ)αρελκουσΗσ  ε*σ  τισ  έ?  αυτώμ   εϊσελθείμ 

^^ετόλμΗσίεμ.  όδέθεα)ρεΤ  αΐμα  πιειΠΗγόσ  τπαρά  τό  θυσιαστΗ- 

^^^^,  καίάκούει  φα}μΗσ  λεγούσΗσ*  Χαχαρίασ  ζπεφόμευται,  καί 

^^κ[€|αλειφθΗσεται  τό  αΤμα  αυτού  έωσ  άμ  έλθπ  ό  έκδικοσ  αύ- 

^ου.  ακουοομ  γουμ  ταύτα  έμφοβοσ  έγέμετο,  καί  έ?ελθά)μ  τοΤσ 

*€ρ€θσιμ  άτπΗγγειλεμ. 

3.  καί  τολμΗσαμτεσ  (ε  έτόλμΗσαμ  καί)  εισΗλθ.  cum  acs  . .  biilb  ώσ  δέ 
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σαμτ€σ  6ΪσΗλθομ  και  βΤβομ  το  γεγομόσ,  καΐ  τα  φατμώματα  τ 
μαου  ολόλυ^αμ,  και  αυτό»  ιπ€ρΐ€σχ(σαμτο  άσιό  οίμοοββμ  ^coa  κατ 
και  το  σ(£>μα  αύτου  ουχ  6υρομ,  άλΛ'  €υρομ  το  αΤμα  αυτού  λίθ 
γβγβμΗμ^μομ.  και  φοβΗθ^μτεσ  έ^Ηλθομ  και  αμιίγγβιλαμ  οσαμτί  η 
λαώ  δτι  Ζαχαρίασ  πιβφόμευται.  καί  ίίκουσαμ  α^ασαι  αΤ  φυλαι  τ 
λαοΟ,  καί  έτυεμθΗσαμ  αΰτόμ  καϊ  έκόλΐ/αμτο  τρεΤσ  πμέρασ  καί  τρ< 
μύκτασ.  *  μβτά  δέ  τάσ  τρβΤσ  ήμερασ  έβουΛεύσαμτο  οι  Tepc 
τίμα  άμτ    αύτου  στΗσουσιμ,  κα\  ά\ίέβΗ  δ  κλίϊροσ  έδσϊ  Ουμβά 


νίκουσαμ,  (l  add  τυαραυτίκα)  ετόλμΗσαμ  βΐσελΟεΤμ  (L  και  βΤσΑλθομ,  &  καϊ  e\C 
θόμτ€σ).  Similiter  Pos  (vide  Bnpra)  .  .  dp*  και  €?σΗλθομ  (d  add  ατσαρτ€ 
Praeteres  D  add  έμ  τορ  μαφ,  item  L  έμβομ  τού  θυσιοοτΗρίου  |  ΑΗΒΤδορ  | 
τα  (ρ*τά  τε,  c  τα  6έ)  φατμώμ.  {αχ  τπαθμώματα)  του  μα.  όλόλυ^αμ  (sic 
slii  ut  videtur;  cy•  ώλόλ.)  cnm  a.cef*p**h  . .  lb  Poe  και  όλολύξομτα  τα  φα 
τ.  μαου  . .  d  τα  φατμ.  τ.  μ.  πιευΐΗγμεμομ  (-μέμουΡ)  αυτού  του  οΤματοσ  (Ρ] 
Β  om  Ι  καί  αυτοί  (f**  αυτοί  6ά,  d  om  αυτοί)  ισεριεσχίσαμτο  (γ**  -σχισαμ,  s  σχισί 
σαμτο  tic,  ο  όιβσχίσαμτο  τα  \μάτια  αυτΛμ)  άχϋό  αμα>θ.  ea>a  κάτοο  (κ  e.  κατ 
6€μ)  cum  ΈΟΌΈΨ^ΉΊΛ  . .  Ρ*  ουτά  oe  τπ€ρΐ€σχίσαμτο  ατϋό  etc,  similiterque  Ι 
et  ipsa  erant  fissa  α  tummo  utque  deorsum  .  .  Α  καί  ούτοι  εθρπμΗσαμ  θρπρ 
μέγαμ  |  καί  το  (ο  το  6έ)  σώμα  (cnm  aodp•  Eust;  bef^hls  πττΑμα)  αυτ 
(d  om)  ουχ  €υρομ  (p*>  οΟχ  ευρέθΗ)  |  άλΛ*  (d  e?  μΑ)  eupop  (dbp•  om,  ljk 
αυτού  pon)  τό  αΤμα  (α  σ(£>μα)  ουτ.  (v^add  μόμομ)  |  λίθομ  (oam  adbp^&h;  β 
praem  οοσ,  c  dbaei)  γεγεμΗμέμομ  (α  γεγεμμΗμ.,  β  γεμόμεμομ)  . .  β•  καί  γ€|ΐ 
μεμομ  ά)σβ\  λίθοσ  |  καί  φοβΗθεμτ.  q^H\6.  καί  άμΗγγ.  (αγ**  άτπΗγγ.)  c  αβεϊ^ϊ 
ΡοΒ  . .  Β*  Syr  κ.  άπτελθόμτεσ  άζπΗγγ. ,  item  c  ε^ελθόμτ.  6έ  ατυΗγγ. ,  d  καί  ο 
Ηγγειλαμ,  q  καί  άατΗγγειλαμ  |  τπαμτί  τφ  λαφ  cum  bhlb  (d  ατπαμτα  τόμ  λαί 
. .  C  (?)  Β*  Ροβ  Euet  om  τσαμτί,  ab**q  Syr  plane  om  |  blqb  Syr  Pob  om  τσασαι  |  τ 
λάου  c.  BCHQB  Ροβ  Syr  . .  db*L•  του  "ΙσραΗλ  . .  ab  om  |  καί  ^ζσέμθΗσαρ  αύτ. 
εκόφαμτο  (ββ  εκόϋττομτο,  ϊ•  ίκοφαμ,  Β**  κ.  έκόψαμτο  αυτό  μ  ante  κ.  ^έρθ. ' 
cum  BBB^^LQB  ΡοΒ  Syr;*  item  CGH  (item  D  videtur)  omisBle  κ.  εκόφαμτο  .  • 
καί  εθρΗμΗσαμ  |  D  om  τρ.  Ημέρ.  κ.  τρ.  μύ.  (ε.  Ημ.  τρ.  κ.  μύ.  τρ.) . ,  βρ•β**  8yr 
κ,τρ.  μύκτ.  Ι  EuBtpergit:  ο\  6(•  εϊσελθόμτεσ  τό  μέμ  σ(£>μα  ουκ  εΤί 
εϊμΗτόαΤμα,  καίτάσστόλασ  εαυτΑμ  βιαρρπ^αμτεσ  έ  κόφα  μ 
καί  τφ  λαφ  ομπγγειλαμ.  καί  τρία  μυχθΗμερα  άτπ*  αυτφ  θρπμ 
έτσοίΗσαμ. 

4.  μετά  όέ  τ.  τρ.  η  μ.  cum  bblb  PcJb  , .  c  Syr  μετά  6έ  τ.  Αμέρ.  εκείμα^ 
ADH  μετά  δέ  (α  καί  μετά)  ταύτα . .  Β*  nil  niei  καί,  item  Q  nil  nisi  δε  post  eB 
λεύσαμτο  |  d  om  ol  ΐερ^σ  |  τίμα  άμτ*  αυτού  (d  add  αρχιερέα)  στΗσου<η| 
-σοοσι,  D  καταοΓΤΗσοοσιμ)  cum  bdlb  Ροβ  . .  οβ•η  Syr  τίμα  στΗσα)σιμ  (ο  α 
στΗσσ)σψ,  β•  άμαστΗσουσιμ)  εισ  τόμ  τόατομ  του  (c  om)  ^αχαρίου  (β*  τ 
αύτου) . ,  ΑΒ  Τμα  άμαστΜσουσιμ  (ε  -σωσιμ)  άμτ*  αυτού  ετερομ  (ε  άμτ.  αυτ.  1 
εΤσ  τόμ  τότϋομ  του  Χαχαρίου),  item  q  Τμα  (corrige  τίμα?)  άμαστΗσα>σιμ 
τόμ  τόστομ  ^αχαρίου  |  καί  άμέβΗ  (β^  ετυέιπεσεμ)  ό  κλΗρ.  εα>ί  (β  add  "^ 
Ουμεώμ  (bic  βηβ,  rell  -ά>μα)  cnm  abdehlb  Syr  Ροβ,  item  B^  ut  videttir  . 
καί  ^αλομ  κλΗρουσ,  καί  ^ίτεσεμ  6  κλ.  έτσ!  Ουμ€(&μα  (Q  Ουμεώμ),  item  F* 
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ουτοσ  γαρ  Ημ  δ  χρΗματισθ^ίσ  utDO  του  αγίου  οσμούματοσ,  μή  ΐδβΤμ 
θαματομ  βοοσ  αμ  Τ6η  τόμ  Χριστόμ  εμ  σαρκί. 

XXV. 

^^Gya)  6έ''\άκοοβοσ  δγρά\(/ασ  τήμ  ϊστορίαμ  ταύτΗμ  βμ'Ίερου- 
<ταλΗμ,  θορύβου  γεμομεμου,  δτ€  ετελεύτΗσεμ'ΉροοδΗσ,  συμβστειλα 
€μαυτόμ  €μ  τη  βρΗμορ  6α)σ  κατίίσιαυσβμ  δ  θόρυβοσ  (!μ  "ΙερουσαλΗμ, 
ίο^ά^ωμ  τόμ  δεσοσότΗμ  θ60μ  τόμ  δόμτα  μοι  τήμ  δοορβαμ  και  τΗμ 


^α\€  0υμ6ά)ρ  και  ο\  lepeTa  κ.\Ηρουσ  αυτΑμ,  apefiH  6  κ\.  emi  Ουμ€ά)μ  |  ουτοσ 
γαρ  (l  όέ,  q  Syr  om)  η  μ  cum  bdef*hlqr  Syr  Pos ;  item  p^  τούτφ  γαρ  η  μ  .  .  αο 
αίΓΓοσ  γαρ  Ηρ  |  ό  χρΗματισθβίσ  c  abhl,  itera  cf*r  omigso  ό . .  q  κ€χρΗματισμ<:- 
μοσ..  ρ^)^ρΗματισμέμορ  |  lq  υτπό  τ.  υτρούμ.  τοΟ  άγ.  |  μΗ  c  abdef*hle  Eust . . 
«QToO  μ^  Ι  ta)a  αρ  . .  d  ropip  αρ,  q  XDpip  |  τόρ  Xp.  (Syr  praem  dominum,  α  add 
wpiou)  €p  σαρκί  c.  abkp*Ohlqr  Syr  Pos . .  f*  τ.  Xp.  κυρίου  ep  σαρκί  €/\Ηλυθότα . . 
c  (item  nt  videtur  d)  Euet  τ.  Xp.  κυρίου.  Post  haec  y  add  (ex  Matth.  2,  19  sqq) 
τε\€ν/ΤΗσαρτοσ  otl  του'Ήρώδου  ϊόου>αγγ€\οσ  κυρίου  φαίρεται  κατ*  δραρ  τφ 
Ιωσκφ  ep  Χίγύπττφ  λ€γα>ρ•  αραστασ  χσαράλαβε  το  χσαι6ίορ  και  τπρ  μΗτέρα 
βύτοΟ  και  Τϋορ€ύου  €ϊσ  ΧΤγνπστορ•  τοθμπκασι  γαρ  ο\  ζΗΤουρτεσ  το  τυαιδίομ. 
ο^Ίοοσκψ  άμαστάσ  και  τπαρα\αβοομ  τόχοαιόίομ  και  τη  μ  μΗτέρα  αυτού  Ηλθεμ 
^ίσγπμΜσραΗλ.  άκούσασόέ  οτιΆρχόλαοσ  βασιλεύει  άμτΓΗρώδου  toG  roa- 
ΐροσ  αυτού,  εφοβκθΗ  εκεΐ  άϋσελθεΤμ •  χρπματισθείσ  6t  κατ'  ομαρ  άμεχοορΗσεμ 
€ΐστάμ€ρΗ  τΑσ  ΓαΚιλαίασ,  και  εΧθά)μ  κατορκΗσεμ  είστπόλιμ  λεγομέμπμ  Να- 
>αρ€Τ•  δτσα)στϋ\Ηρα>θΗ  το  ^Ηθέμ  όιά  τΑμ  χσροψΗΤ(£>μ  δτι  Να^αραΤοσ  (?)  κΚη- 
"Ησεται,  Eu§t  vero  his  abeolvit  bistoriam:  και  μετά  ταύτα  ΟυμεΛμα 
^'^ΤΗρτά^ιμ  αυτού  κλΗρφκατεστΗσαμ,  δσΟτϋΑρχεμυιπότοΰ 
ογίου  χϋμεύματοσ  χρΗματισθείσ  μΑ  ίόεΐμ  θάματομ  εοασ  άμ  Τόπ 
^^ΗΧρ>στόμ  κυρίου. 

XXV,  1.  "θγά)  6έ  cum  acf*lmop  Pos  . .  χ  Syr"Gγά)  ουμ  .  .  BEπ'Gγdb  |  ό 

Υραψασ  cnm  aehlmpb,  item  ό  συγγραψάμεμοσ  βο  .  .  CF*if,  item  d  ut  videtur, 

^ραφα  Ι  ο  ΤΗμ  θαυμαστπμ  ταύτΗμ  ϊστορίαμ  |  εμ*Ιερουσα\Ημ  (ρ^ρ'Ιεροσο- 

^Μ^ισ). .  Η  οιη.   Syrus  cum  θορ.  γεμομ.  coniungit  |  θορύβου  (cum  abf**ghlm 

*θρ;  |yt|(  ^jIjJ  5έ)  γεμομέμου  (ο  γεγομότοσ),  δτε  (cum  αεομορ;  bhl^oti;  f*^ 

^^9  ου,  κ  εοοσ  δτε,  β  om  posteaque  poet  ό  "Hpdb.  add  και,  f*  εωσ  ου  ετελ. 

"Ρ<ί>6.  post  ερπμφ  ροη  coniungens  verbis  και  κατετυαύθΗ  etc)  ετελεύτ.  (gb 

•dd  6)'Hpdb6.   (ο  ante  ετελ.,  απ  Syr  add  ιπικρφ  θαμάτφ.   ρ  δτε  ασιεστειλΓμ 

"ρώίΗσ  στρατιώτασ  ατποκτεΤμαι  τα  βρέψπ  εμ  βηθλεέμ),  συμόστειλα  (cDm 

**''*βΗΐιο;  AELMB  συμέστ&ν\ομ ,  ρ  υχοέστειλα  και  <!κρυ"Ί/α.   F*addc!γdb,  f^ 

^^)  €μαιπ'όμ  (αεβ  αυτόμ,  L  έαυτόμ,  κ  αυτΗμ)  εμ  τη  (c.  bhlnor  ;  F**o  τφ  [.?], 

^Ji^ai  τόαΐφ)  ερπμφ  (ρ  om  ε.  τ.  ερ.)  εωσ  (cum  abeb**ghn;  [f*]  lmob  εοοσ 

^^•  Ραχρισ  ου)  κατέπιαυσεμ  (cum  βρ**πκορ;  α  -πιαύσατο,  ε  -τυαύσπται,  F*e- 

^  'ΦαύθΗ  Β  μετειπαύθΗ.   ο  add  τβ\εία)σ)  ό  θόρ.  εμ  (α  ε;,  item  Syr)  Μερου- 

^^^[ϋ  (cum  AEF*  [ε/Ιεροσολύμοισ]  ohlmr  Ροβ;  bf^nop  om)  cuin  ABEF*F**aH 

^OPEPoi  .  .  CD  om  I  δο^ά5α)μ  cum  bdf^x;  item  ο  praemissis  και  πμπμ  et 

^dittt  και  Ομμοομ ,  item  F*  praemissis  τότε  λοισιόμ  πμπμ;  L  δοΐάζομτόσ  μου 

^▼ttf.  ipocr.  ed.  Tltchendorf.  Ed.  II.  4 
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σοφίαμ  του  γρά\|/αι  τΗμ  ιστορίαμ  ταύτΗμ.  *  ^€σται  6έ  η  χάριο- 
μετά  τοομ  φοβουμ^μοομ  τόμ  κύριομ  Ημό5μ  "ΐΗσοΟμ  Χριστόμ,  οδ  « 
66|α  €ίσ  τούσ  αΤ(ϊ)μασ  τ(35μ  αΤώμοομ,  άμήμ. 


0€  . .  Α  όθ|ά;σ>,  item  addito  δε  εημβ  Pos;  α  -σοο  δε  . .  ρ  χαίρσ>  6έ  και  δθ|ό;οο  .  . 
C  και  εδό^ασα  |  τ.  δεστσότ.  θεόμ  cnm  cf^hn;  item  αεκ  omisgo  θεόμ  . .  do^    ~r. 
δεσιυ.  Χριστόμ  .  .  bf*lopb  Pos  Syr  τόμ  θεόμ  |  τκμ  δωρεά  μ  και  τη  μ  σοφ.  ^ΧΆτη 
BLO  (τόμ  ΤΗμ  δωρ.  κ.  σοφ.  δεδα)κότα  μοι)  β  .  .  οπ  τ.  συμεσιμ  κ.  τ.  σοφίαμ  -  . 
Ρ^Ν  Syr  σοφίαμ,  βμ  ΤΗμ  σοφίαμ,  ρ*  τοιαύτΗμ  σοφίαμ  .  .  D  χάριμ*  Α  ΤΗμ  χόρ• 
ταύτΗμ  .  .  ρ  συμεσιμ  .  .  Ροβ  hoc  munus  \  του  (β  om,  α  add  γμωρίσαι  και)  \^ci\\r. 
(ο  συγγράψαι)  τ.  ίστορ.  ταύτΗμ  (α  τΗμδε)  cum  abdbp^ ohlknopb  Syr  Ροβ  -  . 
ρ*  του  γράψ.  ύμΐμ  τοΤσ  ιπμευματικοΤσ  και  αγαιπΛσι  τόμ  θεόμ.  c  vero  pro  τόρ 
δόμτα  usque  τ.  ϊστορ.  ταύτΗμ  sic:  τόμ  άτοοκαλύψαμτα  πμΤμ  τα  μυστ*4ριο 
ταύτα. 

2.  *Gσται  (bolb  έστω)  δε  (πα  και  ?σται)  η  χάρισ  (d  η  χαρά)  μ€τα  (do 
add  ιπάμτωμ)  τ<£)μ  φοβ.  (β  add  αυτόμ)  τ.  κυρ.  Ημά)μ  "Ιπσ.  Χριστ.  c  ΒΏΟαυοΜ- 
Ροβ;  item  α  εισ  χαράμ  πιάμτωμ  τ<2)μ  φοβ.  τ.  κυρ.  πμ."!.  Χρ. ,  item  εμ  και 
5σται  χαρά  μεγάλΗ  π^άμτωμ  τΛμ  φοβ.  τ.  κυριομ"!.  Χρ.  .  .  ρ^ν  ι-"  χάρισ  τοΟ 
τυατρόσ  και  του  (ρ*^  om)  υϊου  και  του  αγίου  ζπμευματοσ  (ρ**  και  χσμεύμ.  άγίον/)- 
μετά  χσάμτ.  υμ<ί5μ  (ν  Ημ<ί5μ)  άμπμ,  omissis  omnibas  eis  quse  eeqaantar  . .  CV^ 
ρ  Syr  om  |  cp  (oo  αυτω)  y  δό][α  (cum  eohm;  bp^lob  add  και  το  κραιοσ)  βίσ  τ^ 
αΐ(£>μ.  τ(2>μ  αίόομωμ  (u  om  τ(2>μ  αιόομ.)  άμκμ  cum  εοηχ,  item  Bf^LOB;  item  Χ> 
φ  Γι  δό^.  και  τό  κράτ. ,  η  χάρισ  και  η  τιμΑ  εϊσ  τ.  αι.  τ.  αϊ.  άμπμ  ,  .  α  Ρο»  φ  ^ 
δό^.  και  τό  κράτ.  συμ  τφ  τπατρί  και  τω  τυαμαγίφ  ιπμεύματι  (Ροβ  oum  aeitrno 
patre  et  hono  vivifiooqHe  spiritu  aancto)  μΟμ  και  άει  και  εισ  τουσ  αϊ.  τ<&μ  ^^' 
άμπμ  .  .  C  ΟΤΙ  αυτφ  τσρόιπει  δό^α  κράτοσ  είσ  τουσ  αΤ.  τΛμ  αϊ.  αμκμ  . .  Ρ  <^"*' 
αυτω  ΐϋρείπει  τσάσα  δό^α  τιμΑ  και  πτροσκυμΗσισ  τω  τυατρι  και  τφ  υϊφ  ^^^ 
τφ  άγίω  χϋμεύματι  μυμ  και  αεί  και  εϊσ  τουσ  αι.  τΛμ  αϊ.  άμι-' μ  .  .  de  Tt^V  i^^ 
rolatum  eet,  Syr  om.  Q  ad  finem  capitle  XXIV.,  capite  extremo  omieeo,  anH-e^ 
habct  μεθ*  ου  τφ  τπατρί  δό^α  συμ  τφ  άμάρχω  και  χσαμαγίω  ζυμεύματι   ν*"^^ 
και  αεί  και  εϊσ  τουσ  αΐά>μασ. 


INCIPIT  LIBER  DE  OETU  BEATAE  MARIAE  ET 

ITiFANTIA  SALVATORIS. 

Α  BEATO  MATTHAEO  BVANGELISTA  HEBRAICE  SCRIPTUS  ET  Α  BEATO 
lERONIMO  PRESBYTERO  IN  LATINUM  TRANSLATUS. 

A. 

Dilectissimo  fratri  suo  leronimo  presbytero  Cromatius  et 
Eliodorus  episcopi  in  domino  salutem. 

Ortum  Mariae  virginis  et  nativitatem  atque  infantiam 
domini  nostri  lesu  Christi  in  apocryphis  libris  invenimus.  In 
quibas  multa  contraria  fidei  nostrae  considerantes  scripta, 
ncasanda  credimus  universa,  ne  per  occasionem  Christi  tra- 
deremus  laetitiam  antichristo.  Ista  ergo  nobis  consideranti- 
btts  exstiterunt  viri  sancti  Parmenius  etVirinus  qui  dicerent, 
8&nctitatem  tuam  beatissimi  Matthaei  evangelistae  manu  scri- 
ptum  volumen  hebraicum  invenisse,  in  quo  et  ipsius  virginis 
'"^ris  ortus  et  salvatoris  nostri  infantia  esset  scripta.  Et  id- 
^«•co  tuam  caritatem  per  ipsum  dominum  nostrum  lesum 


Ita  titulus  est  in  a. 
C  eic :  Incipit  hjfstoria  de  ioachim  et  anna  et  de  natimtate  heatae  dei  genitrici» 
^^perque  virginU  marie  et  de  infamtia  salOoioris. 

^  post.prologpun:  Ego  lacohus  (vide  post)  etc  ita:  Incipit  libellui  de  mira- 
^*^  i»fcmtiae  domini  ihetu  cAristi  et  de  patre  et  matre  heatae  mariae. 

^  poBt  has  epp. :  Incipit  de  infancia  tancte  marie  et  christi  salOatorU, 
Praeterea  cf.  Prolegomena. 

Λ.  Inscnbitur  in  £:  ΈρΊβίοΙα  eromatii  et  eliodori.  \  iuo:  vulg  om  nec  agnu- 
^Ut  ε  Mon  alii  |  vulg  Rieronymo  (e  Meronimo,  sed  antea  ieronimo),  item  Chro- 
^^«»  ei  Seliodarus  (sed  £  cum  α  consentit)  |  volg  salutem  in  domino, 

volg  et  Ε  Ortum  M.  reginae  virginia  (e  virginwm)  simul  ei  natw,  |  aique:  Α  et  \ 

^*^  iwOenimm  libris  |  recusanda:  Bverecunda,  Speciose  illud  qtiidem.  Cf.  Schade 

^.  1.  I  credimut  at  ab  Mon  atqae  etiam  Vallarsiae,  non  eredidimus  \  vulg  Ιαβ- 

^^t»  amticAr.  trad.,  £  Mon  antickr.  laet.  trad.  \  ergo:  vulg  igitur  \  vulg  viri  dei 

^^^'^«mMM  I  Mattkaei:  in  codd.  mathei  scribi  solet  |  Yulg  om  ipHus,  item  ortus,  item 

^^H  item  s)  nostri  \  £  eonseriptum  et  eonacripta  \  Et  idcirco  etc  ex  Mou  et  (sed 

^Hspon  tuam  earitatem  ante  expetenUi)  Ε  sompsimTiB ;  α  Έί  idc.  tuoun  rogamus 

4• 


52  PSEUDO-MATTHAEI  EVANGELIUM.  EPISTCLAE, 

Christum  expetentes  quaesumus  ut  eum  ex  hebraeo  latinis 
auribus  tradas,  non  tam  ad  percipienda  ea  quae  sunt  Christi 
iusignia  quam  ad  haereticorum  astutiam  excludendam;  qaiiit 
doctrinam  malam  instituerent,  bonae  Christi  nativitati  sua 
mendacia  miscuerunt,  ut  per  dulcedinem  vitae  mortie  amari• 
tudinem  occultarent.  Erit  ergo  purissimae  caritatis  ut  vel 
rogantes  fratres  tuos  exaudias,  vel  episcopos  exigentes  cari- 
tatis  debitum  quod  idoneum  credideris  recipere  facias.  Vale 
in  domino  et  ora  pro  nobis. 

B. 

Dominis  sanctis  ac  beatissimis  Cromatio  et  Eliodoro  epi- 
scopis  leronimus  exiguus  Christi  servus  in  domino  salutem. 

Qui  terram  auri  consciam  fodit,  non  ilico  arripit  quicqnid 
fossa  profuderit  lacerata;  sed  priusquam  falgendum  pondus 
vibrantis  iactus  ferri  suspendat,  interim  vertendis  supinaudis- 
que  cespitibus  immoratur;  et  spe  alitur  qui  nondum  lucris 
augetur.  Arduum  opus  iniungitur,  cum  hoc  fuerit  a  vestra 
mihi  beatitudine  imperatum  quod  nec  ipse  sanctus  Matthaeus 
apostolus  et  eyangelista  voluit  in  aperto  conscribi.  Si  eniDi 
secrctius  non  esset,  evangelio  utique  ipsi  qnod  edidit  addi- 
disset.  Sed  fecit  hunc  libellum  hebraicis  litteris  obsignatam• 
quem  usque  adeo  non  edidit  ut  hodie  manu  ipsius  liber  scri- 
ptus  hebraicis  litteris  a  viris  religiosissimis  habeatur^  qui  eum 


caritatem  per  —  expetentea  ut  illud  ex ,  item  vnlg  Ef  ide.  imam  earitatemptf  "Z, 
expeiimus ,  quatenus  et  illud  ex,  Inde  qnod  quaesumus  in  codd.  at  s  et  Mon*  9' 
scriptum  est  ucc  satie  intellectum,  orta  est  lectionis  Tarictas  |  Tnlg  non^^' 
tum  ad  perciphndum  quae  -  quantvm  ad  haeret.  cufmt.  exdud.  \  α  exelmd.  a*^'* 
item  mUc.  mendacia,  vitae  dulced.,  debitum  carit.  \  vnlg  honam  Ckr,  naHciUtUtk  t^ 
mendacio  miscuerunt  \  per  (etiam  ε  Mon) :  WLlg  poei  \  caritatis:  ita  ab  Mon;  ^f^ 
piefatis  |  ut  vel:  vulg  vel  uf  \  Mon  ut  vettrof  rogant.  fratr,  exaudioi,  vulg  (non  *) 
om  iuo9  I  Ε  Bene  vale  :  ι»  domino :  Α  in  Chrieto 

B.  Α  inscriptiouem  habet:  Responsio  epiHoUu  per  leroninmm  ad  iptot*  * 
Epittola  Rieronimi  ad  q«08  tupra ,  vulg  Hierontfmus  Ckromatio  et  SeliodorO  ^P*' 
teopU.   Nil  einsmodi  Mon. 

ae:  vulg  et  \  vulg  ChromaUo  ef  Heliodoro,  item  Sieron^ut  \  fmlgeni^^'' 
ita  Β  Mon,  vulg/tti^eiw,  Lfulgidum  \  mpinandUque :  ita  ae  Mon;  vulg  nupend^' 
dUque  !  spe  alitur :  ita  rectiggime  Ε ,  reliqui  et  vulg  speeialiier  \  α  α  vetir,  he^^' 
mihi,  vnlg  mihi  α  Oestr,  beatit  |  Α  scribi  \  α  Si  hoc  tecretiut  non  effUset,  val^ 
enim  hoe  seereium  no»  easet  \  uHque:  α  quoque  j  ipsi  utE,  Mon  ipse,  vnlg  if**"^' 
Α  iuo  I  MMque  adeo  non:  ita  Α  Mon;  vulg  ε  om  no%  \  kodie:  vulg  et  |  <fifi  emm:  ^^^ 
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suis  prioribus  per  successus  temporum  susceperunt.  Hunc 
atem  ipsum  librum  cum  numquam  alicui  transferendum  tradi- 
erunt,  textum  vero  eius  aliter  aliterque  tradiderunt,  sic  factum 
stutaManichaei  discipulo  nomine  LeuciO;  qui  etiam  aposto- 
orum  gesta  falso  sermone  conscripsit,  hic  liber  editus  non 
ledificationi  seddestructioni  materiam  exhibuerit,  etquod  talis 
)robaretur  in  synodo,  cui  merito  aures  ecclesiae  non  paterent. 
u€88et  nunc  oblatrantium  morsus:  non  enim  istum  libellum 
i^nonicis  n#s  superaddimus  scripturis,  sed  ad  detegendam 
bereseos  fallaciam  apostoli  atque  evangelistae  scripta  trans- 
ferimus.  In  quo  opere  tam  iubentibus  piis  obtemperamus 
episcopis,  quam  impiis  hereticis  obyiamus.  Amor  ergo  Christi 
estcui  satisfacimus,  credentes  quod  nos  suis  orationibus  ad- 
iuventqui  ad  salvatoris  nostri  sanctam  infantiam  per  nostram 
potuerint  obedientiam  pervenire. 

Explicit  prologus. 

jw  ttiam  I  α  per  suvc.  iemp,  α  suis  pri.  \  λ  librum  ipsum  |  cum  ut  Ε  Mon ,  Α  tum, 
^  om  I  textum  (Mon  gestwn)  vero  (vulg  om)  eius  aliter  (Mon  alter)  aliterque 
(Tvlg  atque  aliter)  narraverunt  (e  narracerint,  item  antea  tradiderint) :  haec  om 
^\  fie:  Α  sicque,  vulg  sed  {  Leucio:  vtilg  Seleuco  \  Mon  aedificationem  {  Α  non 
'^fieatioms  sed  destructionis  exhiheret  materiam  \  Ε  tnateriem  |  nunc:  Ε  iain  nunc  \ 
*^t»im:  vulg  £  om  enim  \  α  obsaturantium  \  detegendam  ut  ae,  sed  vulg  Mon  de• 
^*9*^M  I  tam :  vulg  non  tam  \  α  episcop.  ohtemp.  |  Talg  igitwr  ett  Christi  \  Mon 
*>^a«iejfiu«  I  Α  adiuc,  oration, 

Porro  alia  Psendo  •  Hieronymi  episttila  ad  eosdem  epiecopos  Bcripta  circum• 
fertnry  eaque  et  ipsa  libro  de  nativitate  Mariae  praefationis  loco  praeposita. 
Cf.  Hier.  ed.  Vallars.  XI.  pag.  382.  £a  sic  habet : 
^Vif  ame  ut  vobU  rescribam  quid  mihi  de  quodam  Ubello  oideatur  qui  de  nativl• 
*^  8,  Mariae  α  nonnullis  habeiur.  £t  ideo  scire  oos  volo ,  multa  in  eo  faUa  in• 
^Vi.  (^uidam  namque  Seleucus,  qui  pasaiones  apoatolorum  conscripsii, 
*^  libellum  composuit,  Sed  sicui  de  Oiri%iibus  eorum  et  miraculis  per  eos  factia 
*^9iixitf  de  doctrina  vero  eorum  plura  mentitua  eat,  ita  et  hic  multa  non  vera  de 
^*^  mo  confinxit.  Froinde  ut  in  hebraeo  habetur,  Oerbum  ex  verbo  tranaferre 
^<Λο,  aiquidem  aanctum  eOcmgeliatam  Matthaeum  eundem  libellum  liquet  compo- 
^*an  et  I»  capite  evangelii  aui  hebraicU  literia  obalgnatwm  appoauiaae  (ita  correctum 
^  <ippoauiaae) ;  quod  a»  verum  ait,  auctori  praefationia  etfidei  scripioria  commiito: 
^  9fum  ut  hciec  dubia  eaae  pronuncio ,  ita  liquidofalaa  non  affirmo,  Illud  autem 
^t  dieo,  quod  fidelium  neminem  negaiurwn  puto,  iive  haec  vera  aint  aive  ab 
**9*o  eonflcta ,  aacroaanctam  (ita  Fabric.  pro  aacroaancta)  aanciae  Mariae  naiivi• 
^m  (naHvitatem  ex  coniectura  addidit  Fabric.)  magna  miracula  praeceaaiaae, 
**<*»«  ctmaecista  fuiaae ;  et  idcirvo  saloafide  ab  hia  qui  deum  iata  faeere  poaae  cre- 
'^  tine  periculo  animcte  auae  credi  et  legi  poaae,  Denique  in  quantum  recordari 
P^*f*M)  nnaum  ηοΛ  verba  acriptoria  aequena,  et  nunc  eadem  aemita  non  eiadem  veati- 
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Caput  I. 

*  In  diebus  illis  erat  vir  in  lerusalem  nomine  loachim  e: 
tribu  luda.  Et  hic  erat  pastor  oyium  suarum,  timens  deum  ii 
simplicitate  et  in  bonitate  sua.  Oui  cura  nulla  erat  alia  nis 
gregum  suorum^  de  quorum  fructu  alebat  omnes  timente 
deum,  duplicia  offerens  munera  in  timoredei  etdoctrinalabc 
rantibus ,  et  simplicia  offerens  his  qui  ministrabant  eis.  Erg 
sive  in  agnis  sive  in  ovibus  sive  in  lanis  sive  in  omnibus  rebii 
suis  quascumque  possidere  videbatur  tres  partes  faciebai 
unam  partem  dabat  viduis,  orphanis;  peregrinis  atque  paap< 
ribus;  alteram  vero  partem  colentibus  deum;  tertiam  partei 


giU  incedens,  nmnc  qnibuMdam  diverticulis  ad  eandem  viam  securrent,  sie  ηατταϋιύΛ 
stiflum  tentaho  ftemperabofj,  et  non  alia  dicam  quam  quae  amt  soripta  eunt  Λ»  α 
conaeqnenter  scribi  potuerunt. 

Rarflus  cd  loco  prologi,  quemadmodum  in  ae  Mon  e%t,  haec  habent: 
Έ^ο  Iticobus  filius  losephi  (ita^D;  c  loseph)  conOerscms  in  timore  aei  penen^ 
omnia  quae  oculis  meis  ipte  vidi  fieri  in  tempore  iMtivitatis  (d  om)  s<Mnetae  Mari 
virginU  (o  om)  sive  dotnini  (c  om)  talvatoris:  grati€u  €Lgen$  deo  qni  miki  dm 
sapientiam  in  hisforiU  adveidus  sui,  ottendens  pleniiudinem  duodecim  trUmbmltru 
(d  tribuum,  omiseo  Itr.) 

I.  In  Α  epietnla  episcopomm  caput  primum ,  responsio  Hieronymi  eapvt  ι 
cundum  dicitur ,  ita  ut  iam  seqiiatur  eaput  tertium,  Α  qao  ordine  in  edendo  t 
cedendam  videbatur. 

1.  In  dieb.  illis  erai  vir:  ita  abe;  cd  JErat  vir  \  in  lerusiUem  cnm  ABPl 
C£corr  ^OQ  ,*||  igrael  \  loachim:  Α  passim  lohctchim,  lohaehym  \  ex  cmn  bcdi  Moi 
jl  de  \  et  hic  cum  cdb  Mon,  ab  om  ef  |  β  om  suarum  \  demit  cnm  cdb  ;  ab  Mon  d 
minutn  \  et  in  (ab  om)  h<mi,  sua  cnm  abcd  Mon:  Ε  om  |  nisi:  Β  quam  \  tuorwm  ' 
ora)  et  quorum  cum  bcd(b)  Mon ;  Α  iuarum  et  qutinm  |  kfructihut  \  alebat  ce 
ABE  Mon ;  c  pascehaf,  Opascebat  vel  alehat  \  Β  amne» pituperes  et  iimentes  \  dmpU^ 
-  eit  cum  Έ:  α  et  dmplicia  offereut  in  timore dei munera  in doctrina  laboramHbmf  ^ 
qui  minigtrabttnt  ei;  Β  hitec  tnunera  ofp^ent  simpliciter;  c  Mon  duplic.  profert 
(Mon  offereut)  mmnera  in  timore  dei  effentihus,  in  (Mon  et)  doetrina  laboranfi^ 
D  et  dnpl.  offerent  munera  hii»  qui  miniHrahctwt  ei  in  Hmore  damim  egeutibus  9 
doctrina  divina  laborantihus  \  Brgo  (o  om)  -  aive  in  ovib.  (haec  om  c)  -  g^ 
cumq,  (c  qwiecumq.)  -  viduis,  orphcMis  (a  orph.  vid.  et)  -  vero  (o  om)  partett^ 
om ,  Α  add  d<Mbat)  colentibus  (d  praem  m»  templo  domini  aervieniilmi  et)  deum  '  ' 
servabat  cum  acd  :  Β  Nam  omnem  eubHantiam  9uam  trifarie  dimdebat:  unam  p<t^ 
templo  et  templi  aacerdottbus  impertiebiU,  aUam  partem  peregriniM  ei  pamper** 
erogabat,  tertiam  aibi  eifamilicte  auae  usui  reaervabat  Ita  domino  Huine  ei  k^ 
nibu»  piua  videbaiur.  Itexn  ε  sive  in  agnis  sive  in  hedia  tive  in  Umis  Ηνβ  t»  οΐΜ*** 
rebua  am$ ,  de  omnibus  ires  partet  faciebat,  unam  partem  dans  Oidmia  et  orph^ 
ei  peregrinis  aique  pauperibus,  alteram  partem  deum  colenfibva,  terciam  parteiK^  ^ 
et  omni  d&mui  suae. 
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sibi  et  omni  domui  suae  reservabat.  ^Haec  autem  illo  faciente 
multiplicabat  deus  greges  suos,  ita  ut  non  esset  similis  illi 
in  populo  Israel.  Haec  autem  inchoavit  facere  a  quinto 
decimo  aetatis  suae  anno.  Cum  esset  annorum  viginti,  acce- 
pit  Annam  filiam  Ysachar  uxorem  ex  tribu  sua,  id  est  ex  ge- 
nere  David.  Oumque  moratus  esset  cum  ea  per  annos  Tiginti, 
filios  aut  filias  ex  ea  non  accepit. 

Caput  II. 

*  Pactum  est  autem  ut  in  diebus  festis  inter  eos  qui  offe- 
rebant  incensum  domino  staret  loachim^  parans  munera  sua 
in  conspectu  domini.  Et  accedens  ad  eum  scriba  templi  no- 
mine  Ruben  ait:  Non  tibi  licet  inter  sacrificia  dei  agentes 
consistere,  quia  non  te  benedixitdeus  ut  daret  tibi  germen  in 
Israel.  Passus  itaque  verecundiam  in  -conspectu  populi  abs- 
cessit  de  templo  domini  plorans,  et  non  est  reversus  in  do- 
oium  suam^  sed  abiit  ad  pecora  sua^  et  duxit  secum  pastores 
mtermontes  in  longinquam  terram,  ita  ut  per  quinque  men- 
>68  nullum  nuntium  potuisset  audire  de  eo  Anna  uxor  eius. 

2.  Haec  autem  (bd  om)  illo  (ab  eo)fac.  muliiplic.  (a  add  ei)  deui  (a  dominui) 

V^Stt  moa  (b  gregem  tiMfm,  cd  gregem  ipHu*)  cum  abcd  :  £  Hoc  amtem  illifacienti 

**UiplieaOU  deus  gregea  \  β  iia  quod  non  erat  ei  Hmilis  etc  |  L•J}  homo  similis  \  Haeo: 

A^?{  autem:  Α  itaque  \  α  quint  dec,  tiet,  suae  anno  (e  anno  nativitatie  tuae)  cum 

^K;  Α  quiud^cim  annorum  h{ibens  aetat^m,  B  cum  eaaet  aetatia  XVannorum  \  B  Cwm 

^^**ihmdkim,  ε  Cwm  autem  etset  \  Α  vig.  a»nor,,  β  XXX  annor,  \  Ysachar  (e  Jr-) 

^^il;  0  Achar,  B  Agar,  d  Aquar  \  Β  in  uxorem  \  ex  irihu  eua,  id  ett  (b  videlicet) 

^S^  Dav,  cam  bcd  ;  b  que  er<U  ex  tribu  et  genere  Ώα,,  α  ex  trihu  aua,  id  eat  de 

^'^luda,  genera  Ώαυ,  \  Cumque  moratus  esset  (mm  ea  cum  CD,  item  Ε  Cum  qua 

^^v^w;  Α  Cumque  simul  permansissent,  β  Cumque  moratifuisaent  simul  \filio8  <»ut 

'^**^  (ci  om  cmtfil.)  ex  ea  (haec  om  e)  non  accepit  (ce  exc.)  cum  cde  :  α  filioa  aut 

^  99  ea  non  habuit;  Β  cciaium  domi  canimgium  aine  liberorvm  procreatione  exerce' 

^^•  Voverunt  taniut»,  ai  deus  daret  eit  aoholem,  eam  ae  t^mpli  aerOitio  tnancipa• 

^*^:  euims  rei  gratia  et  templum  domini  aingulia  fesHa  per  annum  frequentare 

il,  1.  parana  (c  portana)  munera  aua:  d  j^ortana  vel  parana  ffHf».  sua  \  acriba 
w  praem  aaeerdoa)  tetnpli  (c  add  domini)  cum  cde  :  α  aacerdoa  \  ait  (a  dixit) :  c 
^^  oi  eiMi,  D  ilU  \  agenUa  cum  ad  ;  ce  om  |  U  henedixit  cuxn  ae  ;  cd  henedix,  tibi 
t  9trme»  cnm  aod  ;  Ε  aemen  \  domini  cum  ad  ;  CE  dei  \  α  domi  reveraua  \  et  duxit 
^^BcMi  cam  CD  (om  aecum)  s;  α  aecum  ducens  \  α  in  montea  \  in  longinquam  terrwn 
^^  Dt  AC  t»  longinq»a  lerra,  ε  in  longinquum  \  ita  ut  •  nullum  nuntium  potuiaa, 
^^Hre  de  eo  (c  iif»ji^«am  de  eo  audire  poiuiaa.  Tiec)  Ann,  uxor  eiua  cum  ac.   Simi- 

^Ur  κ  •  %ec  nmntium  de  eo  audiret  uxor  eiua,  d  per  quinq.  menaes ,  ut  »il  unquam 

^•^w»  poiuias.  Ann.  uxor  aua. 
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'  Quae  dum  fleret  in  oratione  sua  et  diceret:  Dom: 
Israel  fortissime,  iam  quia  filios  non  dedisti  mihi, 
meum  quare  tulisti  a  me  ?  Ecce  enim  quinque  menses  t 
et  virum  meum  non  video.  Et  nescio  utrum  mortuu 
vel  sepulturam  illi  fecissem.  Et  dum  nimis  fleret  in  ν 
domus  suae,  in  oratione  elevans  oculos  suos  ad  domiE 
nidum  passerum  in  arbore  lauri,  et  emisit  vocem  cun 
ad  dominum  dicens:  Domine  deus  omnipotens,  q 
creaturae  donasti  filios,  et  bestiis  et  iiimentis  et  ser 
et  piscibus  et  volucribus,  et  omnes  super  filios  gauc 


Β  sic :  Facium  est  aufem  cum  enciniorum  festivitas  appropinquart 
(tim  nonnullis  contribuUhus  suis  lentsolimam  asaendif.  In  ea  festivitate 
ibipantifex  erai;  qui,  cum  [inter]  ceteros  cives  suos  et  loacMm  cum  ohl 
ret  amttantem,  despexii  eum  et  eius  munera  tpremt,  inierrogans  cur  ini 
infeeundua  vir  [stare]  praesumeret,  dicena  munera  sua  deo  indigna  posse 
niam  iptum  prole  indignum  iudicabat,  acripiura  dicente  maledictum  h 
non  genuiatet  matculum  vel  feminam  in  larael:  prius  enim  α  maledict 
solvendua,  ei  sic  [in]  iemplum  in  conspectu  domini  cum  ohlationihus  ees 
Cuiui  ohprobrii  ohiectu  et  pudore  eonfusus  loachim  ad  pastores  qui  cu 
suis  pascendis  erant  secessit:  neque  enim  domum  repedare  voluit,  ne  for 
lulilus,  qui  erant  et  insimul  aderant  et  haec  α  sacerdote  audierant,  eodt 
elogio  vocaretur  (notaretur?  Cf  ad  haec  totum  cap.  II.  evangelii  d( 
Mariae.).  In  deserto  enim  {i^itnvT)  per  V  menses  permansit  ^  ubi  pasce 
sucte:  nullum  nuntium  de  eo  potuit  domina  (Anna?)  uxor  eius  audire. 

2.  Β  sic:  Quae  tunc  in  oratione  sua  dicere  coepit:  Domine  deus  Is 
sime,  qui  mihifilios  non  dedisfi,  et  si  non  dedistf,  quare  virum  nieutn  abm 
I  tua:  CD  om  |  detis  Isr.fort.  cum  ABCD  :  ε  om  |  iam  cum  ae  :  cd  om  | 
om)  meum  quare  cum  ae  :  CD  quare  vir.  meum  \  Ecce  enim  quinq.  mense 
transeunt  (c  transierunt,  Β  fluxerunt)  -  video  cum  cde;  ab  Ecce  i 
quinq,  m,  aunt  quod  virum  me,  non  vidi.  \  JEt  nescio  ufrum  (c  ubi)  morf.  i 
add  ubi)  iepulturam  (d  sepulcrum)  ilUfecissem  cum  CD :  Έ  Et  nescio  ub 
mortuus  fuisset  ei  sepuUuram  facerem ;  Β  Nescio  vero  simortuus  sit  et  ul 
eiua  inveniam;  Α  Έί  neseio  ubi  iam  moraius  ait;  vel  9%  mortuum  acissemy 
ubi  (sic)  eiusfecissem  \  in  viridiario  etc  cum  Ε :  ab  ingressa  est  in  virida 
merium)  dom.  suae  (b  add  cum  lacrimis  et)  profternens  se  in  oration 
coram  domlno  fudit  (b  fundensque  prec.  suaa  cor.  domino);  item  cd  ing 
ieriore  domo  sua,  cadena  in  oratione  preces  deofundere  coepit  \  elecans 
etc  cnm  ε  (sed  is  misif) :  acd  Et  (a  om)  poat  haee  aurgens  ab  oralione  < 
loi  (d  add  auos)  ad  devm  vidit  nid.  paaserum  (c  passeria)  -  emisif  (ita 
b)  ooc.  ad  dom,  cum  gem,  et  dixit.  Β  fere  cum  Ε  ,  sed  et  cum  levaret  ρ 
omni  creat,  donaafi  fllioa  (e  liberoa)  cnm  CE :  ab  dediaii  filioa  omni  { 
creaiurae  (b  ereaturia) ;  d  omnia  creaati,  tu  dedisfi  filios  \  et  bestiis  -  ser 
▲CD;  Ε  repenfibua)  -  auper  filios  (c  eost  Ό  illia,  k  add  suos)  gaudent  ( 
dere)  cnm  Β  (acd;  ε  om  et  beatiia  nsqne  vol. ,  β  om  efbeat.  et  ium,  |  « 
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solam  a  benignitatis  tuae  dono  excludis?  Tu  nosti  domine 
ab  initio  coniugii  me  hoc  vovisse,  ut  si  dedisses  mihi  filium 
aut  filiam^  obtulissem  illum  tibi  in  templo  sancto  tuo.  ^  Et 
dum  ista  diceret,  subito  ante  faciem  eius  apparuit  angelus 
domini  dicens:  Noli  timere  Anna,  quoniam  in  consilio  dei 
est  germen  tuum;  et  quod  ex  te  natum  fuerit,  erit  in  admira- 
tionem  omnibus  seculis  usque  in  finem.  Et  cum  haec  dixisset, 
ab  oculis  eius  elapsusest.  IUa  autem  tremens  etpayens,  quod 
ndisset  talem  yisionem  et  talem  audisset  sermonem,  ingressa 
in  cubiculum  iactayit  se  in  lecto  quasi  mortua,  et  tota  die  ac 
nocte  in  tremore  nimio  ac  oratione  permansit.  *  Post  haec 
vocayit  ad  se  puellam  suam  et  dixit  ad  eam:  Vides  me  vidui- 
tate  deceptam  et  in  angustia  positam,  et  tu  nec  ingredi  ad  me 
voluisti?  Tunc  illa  in  murmure  sic  respondit  dicens:  Si  deus 
conclusit  uterum  tuum  et  virum  tuum  a  te  abstulit,  ego  quid 
tibifactura  sum?  Et  haec  audiens  Anna  amplius  flebat. 

Caput  III. 

^  In  ipso  tempore  apparuit  quidam  iuvenis  inter  montes, 

ubiloachim  pascebat  greges,  et  dixit  ei:  Quare  non  reverte- 

risaduxoremtuam?  Etdixitloachim:  Pervigintiannoshabui 

®^ιπ;  nunc  vero  quia  noluit  deus  mihi  ex  ea  dare  filios,  cum 

'^^fli  etc  cum  ABE:  CD  tibi  eoU  gratias  ago  quia  ut  voluiHi  ita  ordintisti,  ut  (d  om) 
^  Mam  α  henignitatU  tuae  munere  excluderef  (d  excluden»)  \  Tu  nosti  •  dedUses 
^^  Ε :  IBCD  Tu  enim  domine  (ad  d^us)  nosH  cor  meum ,  quia  ab  initio  coniug.  mei 
^^utOitte  me  (JL  me  voluisae)  canfiteor  (nfateor)  ut  si  tu  deus  (c  domine)  dedis9€S\ 
'  ^  itmine  noHi  cor  meum,  quia  ή  dediases  \  illum:  abd  eos,  0  om  |  in  templo  etc 
^^  ABCD :  Ε  i»  templum  sanctum  iuum 

3.  iubiio :  Ε  om  |  dicene :  cd  add  ei  \  et  quod  (a  quod  enim)  etc :  Β  quod  ex  te 
^^^tur  ,  erits  ε  dahitur  \  in  admirationefn  (a  -one):  D  in  amaritudine  \  elctptu»: 
^^^leOottu  I  iremena:  ab  timena  \  Ε  om  etpaoens  \  Oisionem:  Evirtutem  \  ingreaaa: 
^  pr«em  demum  \  in  lecto:  be  m  lecfttm  (e  add  mtum)  \  qu€ui  (ab  add  exiitena) 
■^•e  et:  "B  et  qu€m  mortua  \  cd  per  totum  diem  et  totam  noctem  \  Β  om  tremore 

4.  Foii  kaec :  ab  add  vero,  Ε  autem  \  puellam  ut  abcd  ;  Ε  ancillam  \  Videt  ut 
^^;  OD  tidirti  \  me  usqtie  poHtam  cum  acd  :  Β  in  amaritudine  et  angtutia  pofitctm 
^  **  niduitate  deaert€im;  ε  me  Oiduitatem  habentem  in  anguttia  \  nec  ingredi  etc 
^^  Cs ;  AB  ingredi  cui  me  nolmstiy  D  quare  ad  me  ingr,  noluisii  \  in  murmure  reip» 
^Ut  odb;  α  parvo  murmure  sic  respondit  dicens,  Β  mummrcire  coepH  dicena  \  Et 
*^'  AB  Soc  I  ampUutflehat  at  Ε :  AC  emittena  vocem  cum  clamoribua  (a  lacrimis) 
'^•»  l>  eandem  (omieso  Anna)  voeem  emittena  cum  clctmorih,  et  lacrimU  fleh, 

ΠΙ.  In  ipao  ut  cde  ;  α  Eodem  \  α  in  montihus  loachim ,  ubi  gr,  auos  paacehat 
*^'^  ad  etfm  |  nunc  cero  etc  cum  cde  ;  a(b)  et  noluii  ex  ea  miki  deua  darefilioa. 
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verecundia  de  templo  dei  exprobratus  exivi:  ut  quid  reyertar 
ad  eam^  semel  abiectus  atque  despectus  ?  Hic  ergo  cum  oyibus 
meis  ero,  quamdiu  huius  seculi  deus  mihi  lucem  concedere  vo- 
luerit;  permanus  autem  puerorummeorumpauperibus  etyiduis 
et  orphanis  et  colentibus  deum  partes  suas  libenter  restituam. 
^  Et  cum  haec  dixisset,  respondit  ei  iuvenis:  Angelus  dei  ego 
sum,  qui  apparui  hodie  uxori  tuae  flenti  et  oranti,  et  conso- 
latus  8um  eaniy  quam  scias  ex  semine  tuo  concepisse  filiam. 
Haec  in  templo  dei  erit,  et  spiritus  sanctus  requiescet  in  ea; 
et  erit  beatitudo  eius  super  omnes  sanctas  feminas^  ita  ut 
nuUus  possit  dicere  quia  fuit  talis  ante  eam,  sed  et  post  eam 
numquam  erit  ei  similis  ventura  in  hoc  seculo.  Propter  quod 
descende  de  montibus  et  revertere  ad  coniugem  tuam,  et  in- 
venies  eam  habentem  in  utero :  excitayit  enim  deus  semen  in 
ea,  unde  gratias  referas  deo^  et  semen  eius  erit  benedictum^ 
et  ipsa  erit  benedicta  et  mater  benedictionis  aeternae  consti- 
tuetur.  '  Et  adorans  eum  loachim  dixit  ei:  Si  inveni  gratiam 


Bgo  ergo  (b  8ed)  <mm  verec.  de  temp.  domini  (b  om)  expr.  exivL  Additqne  Α  e^ 
aemper  despectui  et  valde  abiectus  hic  cum  ovibu9  fneisfui,  \  setnel  (b  om)  ahiecfMr 
(d  deieciut)  atqtte  (a  et  valde)  desp,  ut  abcd  ;  s  tAntom  a&mel  eiedua  \  Hic  ergo  - 
quamdiu  (a  ei  quamdiu)  -  voluerii  (b  Sed  ero  cum  •  huius  muudi  •).  Similiter  Ε 
lam  enim  hic  permaneho  cum  ov,  m,  quatndiu  permUerit  me  vivere  deus,  CD  haec 
omnia  om  |  per  tncmus  auiem  ut  COE ;  Α  per  manus,  Β  et  per  manut  \  meorum:  Β  add 
de  bonit  meit  \  Α  om  viduit,  item  Β  et  orph,,  D  poBt  orphanit  add  ei  peregrmU ,  Ε 
'om  libenter;  pro  restituam  ab  trihuctm 

2.  dixistet  ut  ABCD ;  Β  diceret  \  ei :  CD  ille  \  hodie :  cd  om  |  uxori  tu<»e :  Β  add 
Annae,  sed  ojn  flenti  et  oranti  ei  |  quctm  $ciM  •  filiam  at  abde;  eadem  c  (eed  eoii• 
cipere)  postponit  verbis  quia  tu  nimis  eam  reliquUH  tritfem,  Post  flliam  nlhil 
addidimus  cum  ε;  bd  add  quod  (b  et)  iu  nesciens  reliquisti  eam,  item  Α  quam  tm 
nese,  reliq.  ei;  c  vide  ante  |  Ε  Hctec  erii  templum  dei  \  Β  om  et  epirHus  oeque  in  ea 
I  £  ef  erii  beaia  iuper  etc  |  tuper  omnet:  D  sermoni»  inter  \  ita  %t  -  quiajkii  faUi 
ante  eam  (c  anfea)  -  post  eam  (c  postea)  -  seoulo  cum  CD :  Β  iia  quod  nuUa 
poterit  dicere  te  similem  ilU  essei  Α  ita  ut  -  aliquam  ante  eam  timUem  etfkisse  nee 
pott  eam  futuram  in  hoc  sec. ,  Ε  Ha  ut  multi  dicant  quia  nulla  fuit  talis  eUiqua»do 
ante  ecnn,  ei  poetea  non  erit  aimilii  ei  \  Propter  quod  (ita  cd;  α  Frcpter^a,  Β  Xt 
propterea)  deaemide:  Β  dete.  ergo  \  CD  de  manfe  \  Β  om  deac,  de  mont  et  |  ei  mveniM 
eam :  Α  qucim  inv.  |  in  utero :  D  add  de  tpiritu  sancio  \  excitaoU  -  de  quo  (d  m»de) 
'  comHtueiur  cum  α  et  (sed  om  excit,  •  t«  βα)  D ;  Β  (cnm  praegretsis  t»  mtero 
coniungens)  benedictum  aemen,  Η  ip»a  anutUuetur  mater  aetenu  henediet.;  c  ei 
rtferatU  anibo  gratiaa  omnipoUnti  deo,  praeterea  iam  aatea  post  »§e%lo  addiderat : 
ei  aemen  0iu9  usque  contiUnetur,  ε  Tero  exoii<Mbit  enim  deua  iemen  im  ea  et/aeiet 
eam  matrem  henedictionia  ctetemae, 

3.  Et  adorcms  -  serv,  tuum  cam  cde  ;  α  Tuno  adoram  angelum  etc ,  idem  oxn. 
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coram  te,  sede  modicum  in  tabernaculo  meo  et  benedic  me 
seryam  tuum.  Et  dixit  ei  angelus:  Noli  te  dicere  seryum,  sed 
conseimmmeum;  unius  enimdomini  serri  sumus.  Namcibus 
meus  inyisibilis  est,  et  potus  meus  ab  hominibus  mortalibus 
non  videri  potest.  Et  ideo  non  debes  me  rogare  ut  intrem  in 
tabernaculo  tuo ;  sed  quod  mihi  eras  daturus,  tu  in  holocaustum 
offeras  deo.  Tunc  loachim  accepit  agnum  immaculatum  et 
dixit  ad  angelum:  Ego  non  ausus  essem  offerre  holocaustum 
deo,  nisi  iussio  tua  daret  mihi  pontificium  offerendi.  Et  dixit 
ei  angelus:  Nec  ego  te  ad  offerendum  inyitarem  nisi  Yolun- 
tatem  domini  cognovissem.  Factum  est  autem  cum  offerret 
loachim  deo  sacrificium,  simul  cum  odore  sacrificii  quasi  cum 
fttmo  perrexit  angelus  ad  caelum. 

*  Tunc  loachim  cecidit  in  faciem,  et  ab  hora  diei  sexta 
usque  ad  vesperam  iacuit.  Yenientes  autem  pueri  eius  et 
mercennariiy  nescientes  quid  causae  esset  expayerunt,  putan- 
tes  quod  se  ipse  vellet  interficere,  et  accesserunt  ad  eum  et 
▼ix  eum  elevaverunt  de  terra.  Quibus  cum  enarrasset  quid 
^disset,  stupore  nimio  et  admiratione  impulsi  hortabantur 
eum  ut  sine  mora  iussum  angeli  perficeret  atque  velociter  ad 
suam  coniugem  remearet.  Cumque  loachim  in  animo  suo 
discuteret  si  reverti  deberet,  factum  est  ut  sopore  teneretur, 


**»  Β  pott  modicum  add  ei  comede  \  U  dic,  tertmm;  CD  dic.  aervwm  tuum  \  β  orn 

*^**»;  k  $ed  conMerv.  ivmm  mefitciat  \  Nam  ut  CDS ;  ab  Sed  et  \  Ά  (alii  ?)  α  nullo 

^^*"^'  potett  fnderi  \  ae  in  (a  om)  iahemaculwm  tuum  |  quod :  α  »i  quid  \  Β  datu- 

'^  9i  \  iu  (b  om)  m  hol,  offeras  deo  cqxu  bcd  ;  s  offeres  sacrificiwn  deo ,  α  offer 

^**«io  t«  holoc.  I  imnMculaium :  Β  add  et  otnnium  a^norum  pinguiasimum  \  Α  Non 

^*^^*^  ettem  damino  holoconui.  offerre  |  Ε  tua  iusno  \  Έ  St  cUt  angelus  \  Nec :  α  Non 

I  ^^^fUarem:  ε  hortarer  |  CD  OoluntaUm  dei  \  Fctctmn  etc  ut  cde  ;  ab  Cum  autem 

V^srnt  I  fiMMt  cum  fumo  ut  ce;  d  om ,  ab  om  qwui  \  cd  <id  celoa  \  α  (et  B?)  sic : 

*^^•2  amgelu»  et  odor  saerificii  cumfumo  perr.  ad  oeUtm 

4.  iaeuU  nt  OE  ;  D  praem  et  Α  add  in  oratione.    Α  Tunc  loachim  i»  faciem  se 

'^'^oiferBfiit  (Ut  etc  I  CD  infaciem  tuam  \  Β  <Λ  horu  diei  VIL  U9qu6  ad  Oespertinam  i» 

^^*^^^i<me  permannt,  |  ab  Videntea  amiempueri  ei  mereenarii  eiut  qui  cum  eo  erant  \ 

^^^  «nuae  (d  ciHua)  esiet  at  CD  ;  Ε  quae  ccnua  esaet;  ab  qua  de  causa  (b  add  ita) 

*^f^fH  \  puiamiee:  D  opinantes  \  expaveruiU  etc :  A.Bput€ibant  eum  ea$e  mortuum,  et 

^^^'^f^tetvix  eleOa/oeruni  enm  d€  ίφττα;  Ε  expaiu,  putamtes  quod  •  interfieere  vix  ele- 

^^^^•f•  ΜΜ.  I  enarrauet  qmid  (c  quae)  vidisset  cum  od  ;  ab  Omonem  angeli  enarr. ; 

^  e*4fra«fe<  et  audireni  |  AB  nimio  timore  |  iu»9t§m  nt  s ;  ad  rell  mnonem  |  s  C«m- 

9*>«  MUaret  loachim  et  mi  |  discuteret  etc :  ab  revolOendo  cogitaret  si  reverieretur 

^***  (b  aiif )  «on  \faetmm  etc  c.  CE;  Α  contigii  ut  aopore  grofoaretur,  d  coniig.  ut  sopo' 
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et  ecce  angelus,  qui  apparuit  ei  vigilanti,  apparuit  ei  in  somnis 
dicens:  Ego  sum  angelus  qui  a  deo  datus  sum  tibi  custos: 
descende  securus  et  revertere  ad  Annam,  quia  misericordiae 
quas  fecisti  tu  et  Anna  uxor  tua  in  conspectu  altissimi  reci- 
tatae  sunt,  et  tale  datum  est  vobis  germen,  quale  numquam 
ab  initio  nec  prophetae  aut  sancti  habuerunt  neque  sunt  habi- 
turi.  Et  factum  est  cum  evigilasset  loachim  a  somno,  vocavit 
ad  se  gregarios  suos  et  indicavit  eis  somnium  suum.  At  illi 
adoraverunt  dominum  etdixerunt  ei:  Videne  ultra  contemnas 
angelum  dei;  sed  surge  proficiscamur,  et  lento  gradu  pascen- 
tes  eamus. 

*  Cumque  triginta  dies  ambularent  et  essent  iam  prope, 
apparuit  Annae  in  oratione  stanti  angelus  domini  dicens  ei: 
Vade  ad  portam  quae  aurea  vocatur  et  occurre  viro  tuo,  quo- 
niam  veniet  ad  te  hodie.  At  illa  festinanter  perrexit  cum 
puellis  suis,  et  coepit  in  ipsa  porta  stans  orare.  Et  cum  diu- 
tius  exspectaret  et  longa  exspectatione  deficeret,  elevans  ocu- 
los  suos  vidit  loachim  venientemcum  pecoribus  suis,  occur- 
rensque  Anna  suspendit  se  in  collo  eius,  gratias  agens  deo  et 


rareturj  Β  om,  itcm  et  \  Α  Dumquedormissef,  ecce  \  C  angelus domini  \  A.qui  eivigilanti 
iam  apparuerat  \  Ε  in  somno  \  Ε  α  domino  \  misericordicte :  β  orationea  \  Α  g[uaM  tm  et 
Anna  uxor  tua  fecistis,  Β  quas  tu  et  ipsa  fecistis  \  et  tale  datum  eH  (b  datwr)  • 
numquam  ab  init.  nec  (d  om  ah  init.  nec)  pro.  aut  (d  vel;  c  nec)  etc  cum  CD£;  AB 
vohisque  (b  Ooh.  enim)  deus  talem  dabitfrucium  qttalem  ab  init.  numq,  htUmer.  proph. 
nec  sanctus  aliquis  nec  hah.  sunt  \  Etfacfum  est  cum  (e  dum)  evigiltuset  (e  evigUarei) 
etc :  AB  Cum  aut&m  loa,  evigil<M8et  α  somno  \  gregarios  suos  (a  ofnnes  greg,) :  CD 
secretarios  suos;  Ε  omne^  qui  pwtcehant  greges  suos  \  υ  eUque  somn,  huiM^modi  reci' 
tavit  I  At  illi:  Α  Illi  vero  |  Α  deum  adoraver.  et  dix.  \  ei:  abe  om  |  angelwm  dei  cjim. 
CDE :  Α  dictum  angeli ,  Β  angeli  dicta  \  Α  profic,  hinc  et  paac.  greges  lento  grad.  re- 
deamuSf  Β  hmc  et  prof.  et  pasc,  greges  lento  gr.  reducamus 

5.  Cumque  •  ambularent  et  essent  (c  ambulantes  essent)  -  stanii  (d  sfatim) 
etc  cum  CD ;  ε  Cumque  per  dies  frig.  amhulantes  perteniasent  etc ;  Α  Qui  oum  apatio 
trig.  dierwn  morando  revertentes  iam  prope  essent,  ecce  ang.  dom.  stanii  Amn,  Η 
oranii  .apparuU  etc;  similiter  Β  {ttaiim  pro  stanti)  \  Vade:  Α  add  et  ascende  in 
lertualem  |  α  ad  portam  qucte  dicitur  porta  aurea ,  Β  ad  portam  aurecun  \  quomiam 
etc :  Aii  in  via  quia  hodie  (b  qua  eine  hod.)  ad  te  veniet  (b  venit)  \  At  illa  etc  cnm 
Cde;  α  Illa  ergofettin.  concurrens  perrexii  ctd  eum,  Β  Illa  ergo  iurgenafeHmaOit 
aique  laetissime  perrexit  \  et  coepit  •  orare,  £t  cum  diuiius  exsp.  et  longa  (b  orare 
et  diutitis  exspectare.  Et  cum  longa)  -  cum  pec,  suis  cnm  CDE;  a  et  depreeamdo 
dommmn  staus  in  porta  diu  exspectahat  eum»  Quae  cum  nimia  exapectatione  defice' 
ret ,  elevans  oculos  vidit  procul  loach.  etc.  Similiter  B.  |  occurrensque  -  dicens 
cum  CD.  Ε  et  occurrit  Anna  et  auspendit  se  in  collo  eim;  agens  deo  gr,  dixit;  ab  e\ 
occurrens  iUl  ad  collum  eius  se  suxpendit  etc  (b  suspendit  ipswn  amplexando  cu 


η» 
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dicens:  Vidua  eram,  et  ecce  iam  non  sum;  sterilis  eram,  et 
ecce  iam  concepi.  Et  factum  est  gaudium  magnum  vicinis 
oionibus  et  notis  eius,  ita  ut  universa  terra  Israel  de  ista  fama 
gratularetur. 

Caput  IV. 

Post  haec  autem  expletis  mensibus  novem  peperit  Anna 
filiam,  et  vocavit  nomen  eius  Mariam.  Cum  aiitem  tertio  anno 
perlactasset  eam,  abierunt  simul  loachim  et  Anna  uxor  eius 
adtemplum  domini;  et  ofiFerentes  hostias  domino  tradiderunt 
infantulam  suamMariam  in  contubernium  virginum,  quae  die 
noctuque  in  dei  laudibus  permanebant.  Quae  cum  posita  esset 
ante  templum  domini,  quindecim  gradus  ita  cursim  ascendit 
ut  penitus  non  aspiceret  retrorsum,  neque,  ut  solitum  est  in- 
fantiae,  parentes  requireret.  In  quo  facto  omnes  stupore  atto- 
niti  tenebantur,  ita  ut  et  ipsi  pontifices  templi  mirarentur. 


<>9culo  et  graHcts  agendo  domino  dixit  \  Vidua  -  sierilis  eram  (cd  om)  -  iam  (CD 
^)  concepi  (c  eoncipi<H»)  c.  acde  ;  β  poet  Vidua  eram  pergit  etper  dei  gratMm  iam. 
I  ^ifaetum  eet  c.  CDE  ;  ab  Itaque  adorato  domino  domum  9unt  ingresii.  Hoc  audiio 
f^.  egt  I  atnnib.  (c  cuf»  omnib.)  notis  et  affin.  (d  vicinie)  eorum  cum  CDE ;  Α  vicinis 
•*»Λ.  et  notU  eiu*  \  ita  ut  -  terra  Israel  (e  et  affinea  pro  Ifr.)  -  gratularetur 
{'  ''■«iftir;  D  gloriareiur  vel  gratularetur)  cum  acde  ;  β  ita  quod  de  hoc  gratula- 
*«i<iir  universa  terra 

IV.    Tost  -  expletis  (d  completit)  m.  novem  (b  IIII  mens,)  peperit  (e  add 

Ό  -  toe.  nomen   eiut  (ab   voc,  eam)  Mar, :   C  Pott  -  concepit  Anna  expletUque 

•*«*.  nov,  pep.  filiam  etc  |  Cum  autem  (e  ergo)  etc :  Α  Quam  cum  -  eam  ahlaetas• 

•**  etc  I  βί  offerentes  -  infantHlam  suam  (Dfamulam  dei)  -  in  coniubemium  (c  -nio) 

^**^inmm  cum  CDE  ;  α  :  hostiag  deo  oblaturi,  tradentet  inf.  nomine  Mar,  in  contuber- 

^^tirg.  I  quae  •  pertnanebant  (c  manebant;  Έ  pergeveritbant)  cum  CDE;  A  in  q^o 

"*«  tt  noete  virginet  -  permaneb.  \  anie  fempl.  domini  ut  CD ;  itom  omisso  domini 

* ;  AB  anteforas  templi  \  quindeeim  grad,  (e  add  templi)  -  non  asp,  retrors.  (e  non 

^^^pieeref)  neque  (c  et)  ut  eolitum  ett  (d  solet)  infanticm  (CD  om)  par.  (d  add  suos) 

^^ψήτη€ί  (c  requirere)  cum  CDE ;  Α  ita  veloci  eursu  adecendit  quind.  grad,  ut  pe, 

^**»^*.  %on  renpictret   Longe  aliter  post  cmteforas  templi  Β :  ante  eius  introitum 

^^XV  gradns  ptalmorum  per  XV  atcennonit  grcuiiu.   Nam  templum  ih  monfe 

••^»  etibiereti  altare  congfructum  holocausti,  quodforis  secus  (forinsecae  ?)  adiri 

****  gradibu9  non  valebat.    Cumque  ipai  veatimenia  quae  in  itinere  habebant  exuereni 

•*  «  more  mundioribus  se  veslimenHs  induerent,  virgo  domina  Maria  sigillatim  gra- 

**■»  fine  dmcenii»  manM  ac  elevantis  ttdscendit.  \  In  quo  •  stupore  att,  teneb,  (e  stu- 

P^  Unehat)  -  et  ipti  (haec  om  Cd)  etc:  Β  Unde  parentea  pariter  siupverunt,  et 

'2*ΛΜ  iempU  pontif,  admirati  sunt  vehementer,   Α  vero  Unde  parentes  eius  aolliciti 

•^wjni  infantem  requirentes,  pariter  ambo  atupuerunt ,  quousque  eam  invenerunt  in 

^^lo  ita  uf  ei  ips,'  templ.  pont  mir. 
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Caput  V. 

Tunc  Anna  repleta  spiritu  sancto  in  conspectu  omniuin 
dixit:  Dominus  deus  exercituum  memor  factus  est  verbi  sui 
etvisitavit  plebem  suam  visitatione  sancta  sua,  ut  gentesquae 
insurgebant  in  nos  humiliet  et  convertat  ad  se  corda  eomin: 
aperuit  aures  suas  precibus  nostris,  et  exclusit  a  nobis  insul- 
tationes  inimicorum  nostrorum.  Sterilis  facta  est  mater,  et 
genuit  exultationem  et  laetitiam  in  Israel.  Ecce  potero  offerre 
munera  domino,  et  non  poterunt  a  me  prohibere  inimici  mei. 
Dominus  convertat  corda  eorum  ad  me,  et  det  mihi  gaudium 
sempiternum. 

Caput  VI. 

^  Erat  autem  Maria  in  admiratione  omni  populo.  Quae 
cum  trium  esset  annorum,  ita  maturo  gressu  ambulabat  et 
perfectissime  loquebatur  et  in  dei  laudibus  studebat,  ut  noo 


V.  Tunc  •  pleh.  suam  (CE  populum  suum)  •  sancta  sua  ut  cde;  α  potf^ 
deus  add  omnipotens,  tam:  memor  facUu  verhi  sui  vis,  pleb.  suam  in  hona  όΜ>  ^  . 
sancta;  item  Β  Domine  deus  omnipot.  qui  ercu  et  qui  es,  mem,fctctu9  e*  verUi 
sancti  et  vistitasti  pleh.  tuam  in  bona  vis.  et  sancta  \  ut  gentes  etc  at  Ε ;  item  α  s 
cord.  eorum  humiliet  et  ad  se  conv. ,  item  c  sed  eor  eorum  ad  se;  item  D  sed  pos 
i»  nos  pergit  in  humilitaie  corda  eorum  converterentur ;  Β  vero  ut  conOerteret  corda 
gentium  ad  salutem  et  excluderes  exultationes  earum  (sic)  qui  non  credideruiU  \  ape• 
ruit  etc  at  od,  item  (aper.  ante  awres  ponens)  ▲ ;  κ  aper.  autem  deut  aur.  sum  ad 
preces  nostrcu;  β  aperuUti  aur,  tuas  ρτ,  no,  \  et  (a  om)  excL  α  nobis  (a  add  ommmm) 
insultat,  (a  exult.)  ini.  nostr.  ut  cd£A  :  Β  om  {  Sterilis  •  in  (a  om)  lar.  ut  aodb  ;  Β 
quaefueram  eterilisy  materfacta  eum;  exuli.  et  laet,  genui  populo  in  Isr,  \  Ecce  (d 
add  iam)  potero  •  domino  (d  domin.  deo  meo)  ut  cde  ;  ab  Ecce  p<mta  «mi».  offerre 
dom.  meo  \  et  non  poterunt  (ab  potuerunt)  α  (ε  om)  me  prohibere  (e  prohiberi)  imi, 
mei :  CD  et  quare  me  prohihere  volebcMt  (p  notuerunt)  inL  mei  \  Oominus  nt  CDB : 
ΑΒ  Deus;  ce  add  enim,  ab  autem,  nil  add  D  |  converiat  (λ'οσΗΌ€τΗί)  corda  (a  oor) 
eorum  cul  me  ut  bda  :  OE  avertii  (c  evertit)  eos  ame  \  et  det  (b  detque)  mihi  (b  nohis, 
Β  om)  gaud.  semp.  (b  gaud.  suum  cogno9cere)  ut  d(b)  :  ace  et  (a  add  ip9e)  dedit 
mihi  gaud,  aempitern, 

VI,  1.  Β  I»  exspectatione  {  omni  populo  (ab  add  Israel)  ut  odab  :  Ε  amtUbus  \ 
Quae  ut  abe:  cd  quia  \  trium:  β  F.  |  ita  (ab  lam,  CD  om)  mat  gress•  ambul<ibat 
(d  incedebat) :  ita  abcde  |  et  perfectiss.  usque  insUtebat  tit  £ :  OD  et  ita  perf^  i»  dei 
laudibus  permanebat  (d  vacahat)  ut  omnea  (d  add  hinc)  ttupore  et  admiraUone  (d 
add  ei)  subiacerent,  quia  non  (d  add  ut)  infantula  putabatur,  sed  (d  add  ut)  magna, 
et  quasi  trig.  iam  (c  qucui  iam  plena)  annorum,  ita  (d  add  ut)  i»  oroHone  consifie- 
bai;  Α  tam  petf.  loquebatur  tamque  (usidue  in  dei  laudibus  vacabat  ut  omnes  Muper 
ea  stuperent  et  admirarenfur ,  et  quia  non  in/antula  putabatur  esse,  aed  ut  ctduUa 
quasi  annorum  triginta,  ita  orationi  insistebat.   Similiter  Β  sed  habet  tantam  eem- 
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infantula  esse  putaretur  sedmagna,  etquasi  triginta  annorum 
iam  esset  ita  orationibus  insistebat.  Et  resplendebat  faciee 
eius  sicut  nix,  ita  ut  vix  possent  in  eius  vultum  intendere. 
Insistebat  autem  operi  lanificii^  et  omnia  quae  mulieres  anti- 
quae  non  potuerunt  facere,  ista  in  tenera  aetate  posita  expli- 
cabat  ^  Hanc  autem  regulam  sibi  statuerat;  ut  a  mane  usque 
adhoram  tertiam  orationibus  insisteret;  atertia  autem  usque 
adnonamtextrino  operese  occuparet:  a  nona  vero  hora  iterum 
ab  oratione  non  recedebat  usque  dum  illi  angelus  domini 
apparerety  de  cuius  manu  escam  acciperety  et  melius  atque 
melius  in  dei  laudibus  proficiebat.  Denique  cum  senioribus 
virginibus  in  dei  laudibus  ita  docebatur,  ut  iam  nulla  ei  in 
vigiliis  prior  inveniretur,  in  sapientia  legis  dei  eruditior,  in 
humilitate  humilior,  in  carminibus  Davidicis  elegantior,  in 
caritate  gratiosior,  in  castitate  purior,  in  omni  virtute  per- 
fectior.    Erat  enim  constans,  immobilis,  immutabilis,  atque 


pn^pro  loquehatur  tamque  assidue,  item  in/antulasset,  sed  quasi  pro  infantula  puta» 
^inr  etse  sed  ut  adulta  quasL  {  Et  reeplendebat  -  intendere  cum  CD,  item  (om  iicut 
>utfa  et  \i9}iBt  poiuUset  quis  in  Oultum  eius  adtendere)  Ε ;  α  Eratque  in  tantum  spe- 
^*^^  et  tplendida  eiusfacies,  ita  ut  vix  aliquis  in  illitis  Oultum  posset  intendere:  Β 
omnia  om  |  Insutteh,  autem  (e  enim)  ojperi  lanific,  (c  cui  opu9  lan, ,  Β  in  lanifico 
optre)  et  •  explicttbat  (d  explehat)  ut  CDE ;  α  Im.  ergo  operi  lanifico  ut  omnia  •  non 
foterantfac,  ipsa  -  explicaret,  Facit  Β  cum  A,  eed  post  ut  pergit  ab  omnibus  Oide- 
'^w  iapienHam  hahere,  ita  quod  omnia  quae  etc. 

2.  Hamc  autem  regulam  sihi  (e  Hbi  ipsa  regu,)  statuerat  ut  (b  instituerat,  quam 

^H/^f^tinime  observabat ,  videlicel)  \  mane :  Ό  prima  \  orat.  insiateret  at  CD£ ;  Β 

^eHoni  inttabai;  α  in  oratkme  persisteret  \  autem  (e  vero) :  ab  om  |   textrino  (d 

^^fUrno)  opere  (d  operi)  ae  (e  textrine  se  in  opere)  occvparet  (a  occupasset,  Ε  occu' 

P^^:  Β  lanifico  ei  aUis  operibus  permanebat  {  ab  om  hora  \  iierum:  ab  add  »a- 

'^'^f^  oraiioni.  |  usque  dum:  CD  do»ec  |  domini:  Α  dei  \  Α  ctccipiebat  \  ei  meliiM  - 

ff^ifitiehat  ut  s ;  CD  ut  meliut  -  in  dei  amore  proflcereti  Α  et  iia  maius  et  melius  in 

^9*^  dei  proficiebat;  Β  et  totum  quod  in  iemplo  ei  dabatur  pauperibus  ministrabat, 

^  *ie  maiue  etc  ut  α  |  Denique  -  inveniretur,  in  (d  nec  in)  •  humilior  at  CD ;  Ε  Denl• 

V^  cym  maiores  mrgines  auas  in  dei  laudibua  proficere  oonspicerei,  zelo  nimio  boni• 

^^  tatagebai  «t  m  vigiliis  inOeniretur  prior ,  in  aap,  etc ;  Α  Deinde  cum  seniores 

^^fginet  α  dei  ktudibus  vacarent,  ipsa  ηίλίΐ  Oocabat,  ita  ut  in  laudibus  et  i»  vigiliis 

^^^laprior  ea  invenireturf  nulla  in  sap,  etc.    Cum  Α  facit  b,  sed  om  in  hwnil. 

^***W.  I  i»  carminibus  •  in  castitate  (e  i»  puritate)  •  perfectior  ut  cde  ;  α  om 

^^^^^meitt  item  in  cariiate  usq  purior.   Β  et  in  caritaU  glorionor  et  i»  caniicU  et 

^^fmimhut  elegantior  et  in  otnni  vir,  perf,  \  Α  Erat  quidetn  \  constans:  D  casta  \  Ε 

^^  ''^'etobiUi  omisso  immutc^,  \  atque  (ita  CD ;  abe  et)  cotidie  (ita  abde  ;  c  quotid,  1) 

I  ^  f^eliora  profic.  (c  proficUcebatur)  ut  CD ;  ab  in  meliora  (b  de  bono  in  melius) 

^fi<^em;  s  melior  atque  melior  fransiebat 
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cotidie  ad  meliora  proficiebat.  *  Hanc  nemo  irascentem  vidit, 
hanc  maledicentem  nunquam  uUus  audivit.  Omnis  autem 
sermo  eius  ita  erat  gratia  plenus,  ut  cognosceretur  in  lingua 
eius  esse  deus.  Semper  in  oratione  vel  scrutatione  legis  perma- 
nebat,  et  erat  sollicita  circa  socias  suas^  ne  aliqua  ex  eis  vel  1 
in  uno  sermone  peccaret,  nec  aliqua  in  risu  exaltaret  sonum  ' 
8uum  nec  aliqua  in  iniuriis  aut  in  superbia  circa  parem  suam 
existeret.  Sine  intermissione  benedicebat  deum;  et  ne  forte 
vel  in  salutatione  sua  a  laudibus  dei  tolleretur,  si  quis  eam 
salutabat,  illa  pro  salutatione  deo  gratias  respondebat.  Deni- 
que  primum  ab  ea  exiit  uthomines,  cum  se  inyicem  salutarent, 
deo  gratias  responderent.  Cotidie  esca  quam  de  manu  angeii 
accipiebat  ipsa  tantum  reficiebatur;  escam  vero  quam  apon- 
tificibus  consequebatur  pauperibus  dividebat.  Frequenter  vi- 
debant  cum  ea  angelos  loqui,  et  quasi  carissimi  eius  obtem- 
perabant  ei.  Si  quis  autem  de  infirmaiitibus  tetigisset  eam, 
salvus  ad  domum  suam  eadem  hora  remeabat. 


3.  Hanc  nemo  ircuc,  (ab  irasc,  nullue)  viditf  hanc  maL  nunq.  ulUu  (iB  nec 
maled.)  audivit  ut  EAB  :  CD  Hanc  maled.  nunquam  ullus  (d  nuUus  unquam)  otKfin^ 
hanc  iratc.  nunquam  ullus  vid,  \  autem:  £  om  |  in  lingua  eius  esse  deut  ut  abd;  > 
deu8  in  lingua  etut;  C  in  lingu.  eius  dei  Oeritas  \  et  (ut  abe  ;  CD  vel)  ecrutcttione  (α> 
perscru.)  -  ptrmanehat  (a.b  inaiatehat)  \  et  erat  (d  erat  aufem)  tollicUa  -  nec  (CD  •<) 
aliqua  in  •  nec  (cd  ne)  aliqua  •  aut  (c  add  in)  superhia  (d  iniuriosa  aut  fupff^) 
nt  ACD£;  Α  et  sollic.  eraf  ne  aliquo  sermone  peccaret  circa  tocioi;  deinde  HmtM 
ne  quid  in  rUu  aut  pulcrae  vocis  sono  cotnmitteret,  auf  aliqua  iniuria  amt  tuperhia  \ 
circa  parem  stMtn  exist.  ut  Ε  α  (sed  add  elata) :  CD  circa  (d  erga)  patrem  «ΐϋ»  *«' 
(d  et  in)  mairem  existeret.   Hoc  loco  in  D  quae  praecedunt  repetantnr,  ac  fere 
in  modam  qno  α  habet.    Praemissis  enim  verbis  sine  intermissione  domimm  hent- 
dicere,  et  cetera  scriptum  ibi  sic  est:   Erat  auiem  sollieita  ne  aliquo  Mermonef^ 
caret  circa  socias  suaSj  et  timehat  ne  qvid  risu  vel  sono  vocis  committeret ;  dektdi  ** 
aliqua  sociarum  eius  in  iniuria  aut  ntperbia  contra  parentes  8uo9  elata  exiiU^ 
lam  Boquitur :  Sine  intermiss,  henedicehat  deum,  \  hened,  deum :  ▲  dominum  he»ed*  l 
vel  in  sal.  sua  ut  ae  ;  C  om  f>el  «n,  d  in  salut  sua  vel  aliqua  |  α  laud.  dei  nt  ACP  t  ' 
α  laud.  domini  \  tolleretur  ut  CDS  ;  α  cessaret  \  salutabat  ut  co ;  Ε  saluiarett  ^ 
Malutare  volehat  \  pro  taluL  at  ae;  cd  add  sua  \  Denique:  ▲  QiknI  |  %t{k  ftod) 
homines  -  responderenf  ut  da  ;  CE  ut  cum  resalutent  (ε  dum  resalMiant)  hat^^^ 
9ancH  deo  gratias  dicant  \  Cotidie  (e  add  autetn)  •  reficiebafur  nt  CB;   Α  ί'^ 
quam  cotidie  -  se  reflciehai;   D  Etca  vero  quam  -  cothidie  accipiehat,  ipsa0  ^^ 
ficiebaf  \  ponfificibus  ut  ad  ;  CE  add  templi  j  e9cam  vero  etc :  D  illud  autem  qf^  ' 
paup.  erogahat.  \  videhani  etc  ut  Ε ;  AC  videbantur  -  angeli  dei  (c  om)  (o^ » 
videbatur  -  angelus  dei  loqui  |  ei  quasi  carUeimi  eius  ut  Ε ;  Cd  et  qwui  carM0^f 
et  diligentissime  \  obtemperahant  ut  ace:  d  obtemperan*  \  autem:  Ε  Otro,  ▲  oiD  ■ 
ex  infirmis  \  remeabai  ut  ad  ;  CE  revertebaiur  (b  sahut  ab  ea  eadem  hora  renert'? 
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Caput  VII. 

^  Tunc  Abiathar  sacerdos  obtulit  munera  infinita  pontifi- 

dbus,  ut  acciperet  eam  filio  suo  tradendam  uxorem.   Prohi- 

bebat  autem  eos  Maria  dicens:   Non  potest  fieri  ut  ego  virum 

cognoscam  aut  me  vir  cognoscat.   Pontifices  autem  et  omnes 

ms  affines  dicebant  ei:   Deus  in  filiis  colitur  et  in  posteris 

adoratur,  sicut  semper  fuit  in  Israel.  Respondens  autem  Maria 

dixit  illis:   Deus  in  castitate  primo  omnium  colitur,  ut  com- 

probatur.    '  Nam  ante  Abel  nuUus  fuit  iustus  inter  homines, 

et  iste  pro  oblatione  placuit  deo,  et  ab  eo  qui  displicuit  incle- 

menter  occisus  est.    Duas  tamen  coronas  accepit,  oblationis 

etvirginitatis,  quia  in  carne  sua  nunquam  pollutionem  admi- 

sit.  Denique  etHelias  cum  esset  incarne  assumptus  est,  quia 

carnem  suam  virginem  custodivit.    Haec  ego  didici  in  templo 

deiab  infantia  mea,  quod  deocara  essepossitvirgo.  Ideo  hoc 

statui  in  corde  meo  ut  virum  penitus  non  cognoscam. 


VII,  1.  AbiatAar,  ut  C£.  Λ  Ahiacar ,  D  Abyacar;  B*  Abickar;  **Abiachar, 
Similiter  alibi.  |  βΐίο  suo  iradend.  ux,  ut  cde;  ab  in  uxoremfil,  suo  \  Prohibehai 
^tc  Qt  Α  et  {ut  virum  cognosc.)  ε  |  d  Maria  autem  proh.  eos  dicens  \  c  ut  aut  ego 
^f^u^  \  Od  aut  α  Oiro  cognoscar  \  Foniifices  etc,  ut  ACD  ;  Β  Et  diceh.  ei  pontif. 
^  omn.  aff,  eius  \  Deus  (e  add  invisibilis)  in  (CD  α)  fil.  coL  et  (o  exin)  etc  |  in  Itra. 
At  B;  CD  in  populo  Isr,,  α  infiliis  lar.  \  Bespondens  etc  at  CD ;  ε  Et  respondens 
Maria  dixit  eis,  λ  Respondehat  autem  Ma,  et  dicehat  eis  \  Deus  in  (c  om)  casf. 
f^no  omnium  colitur,  ut  comprohatur  (a  primo  omn.  post  col,  ut  pon ;  c  pri•  onin. 
f^^ohatur  aut  colitur)  cum  dac  :  s  Deus  in  castitate  primo  omnes  prohat ,  quomodo 

2.  et  Ute  (e  hie)  pro  ohL  placuit  (e  placuerat)  deo  cum  CE ;  ad  et  ipse  per  oh• 
*^^net  (o  add  suas)  pl.  deo.  Similiter  Β ,  vide  post.  |  ab  eo  cuUem  (a  ei  ab  eo)  • 
^cU,  e#/  ut  ACD ;  Β  etfratri  displicuit,  α  quo  et  occUua  est,  \  Duas  tamen  cor.  (d 
^dd  α  Davidf  corHge  α  deo  aive  domino)  acc,  ohl,  (o  add  tcilicef)  et  virg.  ut  odb  ;  α 
-'^«u  itaque  cor,  obl,  accep,  et  virg,  \  c  m  camem  9uam  \  nunquam  pollut,  at  CD ;  α 
P<*ikt.  non ,  Ε  (post  quia)  nullam  pollut,  \  JDeniq,  et  SeL  ut  ODE ;  Α  Selias  vero  \ 
^^"  cum  esset  (a  om ,  D  virgo  esset)  in  carne ,  cuaumptus  (a  rapius)  ett  at  acd  ;  ε 
**^iUam  ideo  cum  esset  in  carne  assumpsit  \  Haec  ego  -  dei  (c  damini)  -  cara  eto  ut 
^•  Β  Eee  ergo  in  tempL  dei  didici  -  deo  satis  cara  posfit  esse  virginitaf,  et  ideo 
^^  ttaiui  etc.  α  Ego  autem  ah  inf,  mea  in  tempL  dei  didici  quod  scUis  •  deo  virgi' 
*•***.  Et  ideo  quia  carum  deo  possutn  offerre,  statui  ei  in  etc. 

Β  hoc  capite  a  codd.  reliqois  ita  differt  nt  post  verba  in  uxorem  filio  suo, 
*Utlin  addat  initmm  capitis  VIII.  in  huno  modam :  Factum  est  autem  cum  XII 
^tatu  annos  haberet,  etfama  esset  ac  conauetudo  talis  quod,  pottquam  ad  Ugitimam 
"^^e^  perveniebant  virgines  in  templo  domini  commorantea,  accipere  debebant  m» 
^^*'***9io  viros  SU08,  invenUun  eH  tale  connlium  ut  miftatnr  praecoper  omne9  tribut 

*i*«af.  apocr.  ed.  Tisohendorf.  Ed.  II.  5 
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Caput  VIII. 

^  Factum  est  autem  cum  XIIII  annos  aetatis  haberet, 
esset  occasio  quae  Pharisaeos  faceret  dicere,  iam  consuc 
dinem  adesse  feminam  in  templo  dei  non  posse  morari,  ini 
tum  est  tale  consilium  ut  mitteretur  praeco  per  omnes  tri 
Israel,  ut  omnes  die  tertia  in  templum  domini  convenin 
Cum  autem  universus  populus  convenisset,  surrexit  Abiai 
pontifex  et  ascendit  in  altioribus  gradibus,  ut  ab  omni  pof 
audiri  posset  et  videri;  et  facto  magno  silentio  dixit:  Au( 
me,  filii  Israel,  et  auribus  percipite  verba  mea.  Ex  quo  a» 
ficatum  est  templum  hoc  a  Salomone,  fuerunt  in  eo  filiae  re( 
virgines  et  prophetarum  et  summorum  sacerdotum  et  po 
ficum;  et  magnae  ac  mirabiles  exstiterunt.   Tamen  veniei 


Israel,  ut  in  femplo  domini  conOenirent  in  unum  poniifices.  lamvero  sic  pergit 
omnee  virginea  Mariae  affinei,  timenfes  ne  propter  pulcriiudinem  eius  aliqu»  im 
ipsam  seducerei,  monebant  ipjtam  ut  virum  acciperet  de  inaioribus  Israel.  Tnnc 
respondens  dixit:  Non  poteat  hoc  fieri  quod  virum  cognoacam  vel  vir  eogno9ca\ 
At  illae  dixerunt  ei:  Timemu»  ne  propter  pulcritudinem  fuamy  »hi  cognoseat 
viro  et  nuharis,  secundwn  quod  aliae  virgines  te  in  femplo  domini  praecedenieij 
rttnt,  aliquis  iuOenis  sttbdueat  te.  Respondit  eis  virgo  Maria :  Deum  m  castiiate 
tura  et  veneratura  sum  perpetuo.  Nam  ante  Ahel  nullua  erat  inter  hominef  i* 
ei  ipse  per  ohlationea  placnH  deo;  et  cwn  esset  occisus  quod  (occis.  ab  eo  qni?] 
mino  displicuit,  duas  coronas  accepii  α  dominOf  oblafionis  et  Oirginitafi* ,  qui 
came  9ua  pollutionem  nonfecit,  quia  in  virginitafe  cusiodivit  eam,  JSgo  ab  i»fi 
tnea  virginitatem  meam  deo  ohtuH  [et]  m  corde  mco  statui  ut  Oirum  penHui 
cognoscam»  lamvero  sequantur  haec :  Interea  cum  uniuerius  populus  conten 
etc,  de  qnibus  vido  infra  ad  cap.  VIII. 

VIII,  I.  cmm  XIIII  (έό  duodecim)  ann,  (tef.  haheret  ut  abd;  CE  vt  q^ 
deeimua  annu9  eam  exciperet  (c  ann.  aetatis  ei  accederet)  \  et  {κ  add  hoc)  ei 
dieere  ut  ae  ;  C  et  esset  occatio  qua  Pharisaei  dicerent;  d  et  esaetfama  qviaFh 
dixeruni  \  iam  consueiudiHem  -  morari  ut  d;  α  iam  cons.  adesse  [quod]/em»iMi  ί 
iei  iUius  aetatis  non  poatit  morari;  Έ  iam  yro  consuetudine  feminea  in  iemfl 
illctm  morari  non  posse ,  0  ieim  pro  consuetud.  femincnn  in  fempl.  orare  non  pc 
inOentum  ewt  ut  bcde,  sed  C£  praem  ei;  λ.  invenitur  \  mitterefur:  ab  miflafur 
omnee:  0  per  totas  \  ut  (e  et)  otnn,  die  tertia  (d  οούαυα;  α  fertia  ociava)  in  (i 
etc  I  Α  Ut  autem  •  convenerai  \  Ahiathar:  ita  A  (Ahyathar)  c\  d  Abyacar  vel 
car,  Β  Isacar,  Ε  Isachar  \  in  aliiorihua  gra<l.  cum  CD ;  δε  in  altiorem  gradvt»', 
etninentiori  gradu  \  Α  ita  ut  \  audiri  poxset  (c  potuisseu)  et  vid.  (a  et  vid.poss.) 
abcd;  ε  et  vid.  Η  aud.  poiuMset  \  ^tfacioque  \  vt^rba  mea:  Β  add  quae  loquor  <* 
I  Α  Utud  tewpl.  I  Ε  tempL  hoe  α  talemone  edif.  est  j  β  LXX  fu^runt  in  eo  \  j 
reg,  virgin,  (c  reg.  virgLfili,,  ε  rfig.fll.  sino  oirg.)  et  (a  Λάά  filiae)  proph,  \  moi 
S  9umnMe  \  Tamen  venientes  at  CE ;  ad(b  ?)  ut  autem  pervenerunt  (d  veiteruAt) 
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ad  legitimam  aetatem,  viros  in  coniugio  sunt  adeptae,  et  se- 
cutaesuntpriorum  suarum  ordinem  et  deo  placuerunt.  Α  sola 
vero  Maria  novus  ordo  placendi  deo  inventus  est,  quae  pro- 
mittit  deo  se  virginem  permanere.  Unde  mihi  videtur  ut  per 
mteiTOgationem  nostram  et  responsionem  dei  possimus  agno- 
scere  cui  debeat  custodienda  committi.  '  Tunc  placuit  sermo 
iste  omni  synagogae.  Et  missa  est  sors  a  sacerdotibus  super 
duodecim  tribus  Israel,  et  cecidit  sors  super  tribum  luda. 
Dixitque  sacerdos:  Insequenti  die  quicumque  sine  uxore  est 
Teniat  et  deferat  virgam  in  manu  sua.  Unde  factum  est  ut 
loseph  cum  iuvenibus  virgam  deferret.  Cumque  tradidissent 
summo  pontifici  virgas  suas,  obtulit  sacrificium  deo,  et  inter- 
rogavit  dominum.  Et  dixit  dominus  ad  eum:  Intromitte  om- 
nium  virgas  intra  sancta  sanctorum,  et  ibi  maneant  virgae. 
Et  praecipe  eis  iit  mane  veniant  ad  te  ad  recipiendas  virgas 
suas,  et  ex  cacumine  unius  virgae  columba  egredietur  et  vola- 
Mt  ad  caelos ;  in  cuius  manu  virga  reddita  hoc  signum  dede- 
rit,  ipsi  tradatur  Maria  custodienda. 

'  Factum  est  autem  ut  altero  die  maturius  venirent  uni- 


*  ^OM.  (s  ad  eoniugium)  etc :  Α  Oiris  datae  sunt  in  comvtgium  \  et  sec.  sunt  (cs  om) 
Pfionm  (b  primarum)  awirum  (ad  suorum)  ord.  et  (c  om)  deo  (e  domino)  pl.  |  Od 
^^  vero  α  sola  Ma,  (o  apud  Mariam)  \  placendi  deo  (c  domino)  ut  CD ;  ab  vi- 
^*^,  Β  tacendi  |  deo  se  mrg,  permanere  (£  cugtodire)  ut  ABS ;  CD  «β  deo  t»  virgim' 
^  permanere  \  h  bonum  videtur  \  per  interrogationem  etc  ut  abd  ;  CE  ex  (e  om) 
"'^^frogatiane  nosira  et  responfis  (e  respanw)  dei  |  poseinHts  ctgnotc,  nt  Od;  ea 
^f^OK»  (a  cognoic)  ntudeamut,  item  Β  ut  videtDr  |  committi:  Β  add  ne  aliquU  eam 
^npere  possit 

2.  termo  isie  ut  CD ;  ae  ist,  se,  |  leraelnt  cde:'AB  om  |  c  ludctey  D  lude  \ 
^^^itUfue  '  quicumque  (b  add  de  trihu  luda)  etc  ut  abcd  ;  £  Έt  (tdmonuerunt  omnes 
^^^  luda  dicenUs  ut  sequenti  die  -  eseet  veniret  mrgam  deferena  etc  |  loaeph :  β 
^i.  ciwi  %on  haberet  uxorem ,  nolens  mandatum  sacerdotis  contemnere  \  cnm  iuveui- 
^(a  iMniorilms):  D£  add  senio^r  \  deferret:  D  add  auam  \  aummo  (c  om)  pontifici 
(Bidd  I»acar,  item  post  actcrif.):  Ε  omne»  pont, ,  D  add  omnes  post  virgae  suat  \ 
**^'  AB  domino  deo,  Ε  om  plane  |  omnium  nt  abge  ;  D  omnes  \  intras  β  m  |  α  #e. 
''"^'onMfi  dei  \  et  ibi  tnan.  (c  add  omnium,  Ε  omnes)  mrgcte :  Β  et  super  altore  ma», 
i^praecipe  -  recipiend,  (d  accip.)  etc :  Β  et  tu»c  venienUs  ceteri  ad  ie  per  te  re• 
^ψανί  et  (£  om)  ex  cttc»  unius  (ita  D ;  CE  om)  mrgae  (a  et  ex  cuiiu  cac.  virgae  •  in 
^*"**  (d  add  autem)  •  ipsi  trctd,  Ma.  cust.  (sic  ACD ;  Ε  ipsi  trade  Mariam  custodien' 
*'^*)TitiCDE;  Β  vero  et  in  cuius  virga  hoc  signum  apparehity  videUcet  illa  quae 
j^udnerU  et  uuces  protulerity  et  de  cuius  cacumine  egredietur  columba  ei  volabit  ad 
"^^,  iUi  tradas  Mariam, 

3.  Faet,  e^i  •  altero  (e  altera)  •  univfrsi  ut  C£;  ab  Aliero  9ero  die  cmm  mat. 


5• 
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versi,  etfactaoblatione  incensi  ingressus  pontifex  intras 
sanctorum  protulit  virgas.  Cumque  erogasset  singulas 
nuUa  virga  exisset  columba,  induit  se  Abiathar  pontife: 
decim  tintinnabulis  etvestesacerdotali,  et  ingressus  ini 
sanctorum  incendit  sacrificium.  £t  fundente  illo  orat 
apparuit  ei  angelus  dicens :  Έβί  hic  virgula  breyissima, 
pro  nihilo  computasti,  illamque  simul  cum  ceteris  poi 
hanc  cum  tu  protuleris  et  dederis,  in  ipsa  apparebit  si 
quod  locutus  sum  tibi.  £rat  autem  haec  virga  loseph, 
que  ipse  abiectus  habitus,  quoniam  senex  erat,  et  ne 
cogeretur  accipere  eam,  requirere  noluit  virgam.  suam. 
que  staret  humilis  et  ultimus,  voce  magna  clamavit  ac 
Abiathar  pontifex  dicens:  Veni  et  accipe  virgam  tuam 
niamtu  expectaris.  £t  accessitloseph  expavescens  quod 
mus  pontifex  cum  clamore  nimio  vocaret  eum.  Mox  i 
exteudens  manum  ut  suam  virgam  acciperet,  statim  de 
mine  eius  egressa  estcolumba  nive  candidior,  speciosa  i 


coHvenireHt  univ,,  item  d  Altero  autem  die  cum  mane  unw,  conven,  \  etfctcU 
et  I  D  om  incenti  \  intra  (abs  tn;  £  praem  9a»ctuarium)  sa.  sanct. :  Β  add  * 
onxiione  \  erogcut,  nngulas  ut  C£;  sed  c  add  tid  tria  mUia  virgas;  α  singt 
gcusetf  D  erog<ua.  eingulit  virgcM  suas  \  ex  nulla  virga :  CD  ex  nulL  earwn  \ 
lumba  (e  coL  ex.) :  Β  add  soltut  loseph,  qui  senex  et  despectus  inter  iuOenes  e 
nec  Oolebat  requirere  virgam  suam,  remansit,  pergens  tunc  Abiachar  \  Abia 
om  I  Β  Untinnabula,  pergens  et  ingre$9U9  cum  thiara  tancta  sancL  \  incend. 
Β  orationem  fudit  ctd  dominum,  ae  add  ei  effudit  illic  oraiionem  (e  add  tuat 
gentes  (etiam  b)  Apparuitque  (e  App.  autem)  \  angelus:  ab  add  dei,  £  < 
Eft  hic  virgula  (ab  virga,  D  add  quaedam)  brev.  ut  cdab  ;  ε  Haec  est  virgi 
Ulamque  -  posuuH  nt  CD ;  Bimiliter  (omisso  timul)  ab  ,  sed  add  sed  cwm 
uonprotulisH;  E  Tero  et  non  illam  cum  caeierit  protuUsti  \  hanc  cum  tu  (D 
C  tu  dum;  £  om  tu)  protul.  (c  tulerit)  et  dederis  (ab  add  »7/»  cui  est)  \  in  if 
ut  ABCD ;  £  ipsa  demonstrahit  \  tibi ;  D  om  |  α  Erat  illa  virga  \  eratque  ipte 
erat  (d  pro  his  qui  tenex  abiectiuque  erat),  ei  neforte  cog,  acc,  eam  (d  ean 
virg»  awxm  cam  OD ;  α  e^  quia  tenex  tanquam  abiectut  erat,  ui  non  posset  aca 
9ed  nec  ipse  voluit  requirere  virg,  suam;  Ε  ted  pro  abiecto  habitu  (oorrige  h 
quoniam  Menex  erat  et  nonposiet  accip,  eam,  sed  nec  ipse  requitierat  virg.  s 
vero  ista  omnia :  Erat  autem  kaec  usqae  virg,  suam  om.  |  Cumg^  st.  hum.  e 
(e  lUt,  et  hum.)  voce  magna  -  dicens  (a  pontifex  clara  voce  cla,  cid  eum « 
CDEA ;  Β  Cumque  Ahiachar  pontif.  humilem  et  uUitnum  stantem  videret ,  clc 
elam,  etc  |  VetU:  ab  add  loseph,  noa  itom  cde  |  quaniam  (sic  cd;  ab  ι 
exsp, :  Β  om  |  quod :  ab  quia  |  vocaret  at  abe  ;  CD  vocasset  |  extendens  etc 
cum  exiendii  manwn  ei  virgam  aecepit ,  ab  ut  extendit  manum  accepU  virga 
et,O»t  exiendii  mammm  tuam  ad  accipiendam  virgam  \  eius:  c  virgae  \  egre 
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et  volans  diu  per  templi  fastigia  petivit  caelos.  *  Tunc  uni- 
versus  populus  congratulabatur  seni  dicentes:  Beatus  factus 
es  tu  in  senectute  tua,  ut  idoneum  te  deus  ostenderet  ad  acci- 
piendam  Mariam.  Cum  autem  sacerdotes  dicerent  ei:  Accipe 
eam,  quia  ex  omni  tribu  luda  tu  solus  electus  es  a  deo,  coepit 
adorare  et  rogare  eos  atque  cum  verecundia  dicere:  Senex  sum 
etfilios  habeO;  ut  quid  mihi  infantulam  istam  traditis?  Tunc 
Abiathar  summus  pontifex  dixit:  Memor  esto,  loseph,  quem- 
admodum  Dathan  et  Abiron  et  Core  perierunt,  quia  volunta- 
tem  domini  contempserunt.  Ita  tibi  eveniet  si  hoc  quod  a  deo 
iubetur  tibi  contempseris.  Et  dixit  ei  loseph:  Ego  quidem 
noQ  contemno  Yoluntatem  dei,  sed  custos  eius  ero,  quousque 
hocde  voluntate  dei  cognosci  possit,  quis  eam  possit  habere 
ex  filiis  meis  coniugem.  Dentur  aliquae  ex  sodalibus  eius  vir- 
gines,  cum  quibus  interim  degat.  Έί  respondens  Abiathar 
pontifex  dixit:  Virgines  quidem  ad  solatium  eius  dabuntur, 
quousque  dies  statutus  veniat  in  quo  tu  eam  accipias;  non 
enim  poterit  alii  in  matrimonio  copulari. 


K««wV  I  AB  et  diu  evolans  \  CR  per  templi  (e  oia)  fastigium  \  A.  pet,  denique  cael., 
^  teelot  peciit 

4.  D  ammU  pop,  \  Έ^°^'  congratulahantur  \  OD  dieens  \  Ε  om  tu  et  tua  |  tua:  ab 
*^  faier  loseph  \  ut  -  ostenderet  (a  -derit)  etc  nt  dab  ;  Ε  ut  deus  te  ost,  ad  acc, 
^^»  diffnum  esae;  c  et  deus  i^  idoneum  elegit  ad  acc.  Ma,  \  Cum  autem  (a  JEt  eum) 
*  ^ttrent  (▲  dixisaent)  ei  \  quia  -  luda  (e  tua) :  C  quia  ex  omnihwt  beafus  (corrige 
^^^)f  J>  quia  tantum  |  eoepii  at  de  :  ab  praem  loseph,  c  add  loa,  \  Α  om  et  ro• 
8^n  I  atqme  cum  ve.  dicere  nt  CE ;  abd  cum  ve.  dicens  \  iraditie  iit  cd  ;  Α  add  cuius 
'^ίβΜ  aetaa  minor  e$t  nepotibua  meis,  item  Β  cuius  aetaa  tninor  est  nepotum  meorum, 
Ivero  post  infantulam  pergit:  hanc  aeiaie  neptem  meam  daiis,  et  quae  minor  e»t 
*^anepotibuM  meis  \  Abiathar:  Α  Abgaiar,  Ό  Ahyacar,  Β  Abyachar  \  8wnm,  pon• 
ψ^:  s  om  I  dixit  (e  ait):  abd  add  (td  eum  \  J>  Dathctm  \  Abiron:  Α  Abyram,  Β 
^iftm  I  et  Core  (ae  Chore) :  Β  post  Dafhan  pon ,  C  om  |  AC  volunt,  dei  \  ita  even, 
(^oeKteQ  tibi  at  CD;  ab  iia  iibi  eveniei,  Ε  ita  ei  tib,  θό,  |  ε  α  domino  \  Etdix,  (b 
^  ά{ρ  om)  los,  i  ab  RefpondU  ei  lo.  \  quidem  nt  abc;  db  om  |  dei:  D  domini  | 
^*fdf»ia  eutton  \  eiu9:  β  ittius  infantuUie  \  cognoaci  poasit  at  de;  aC  cognotcam  \ 
^  V^  tam  ex  filiis  mei9  poterit  habere  coniugem,  Ε  •  coniug,  ex  fil,  meia;  0  post 
''^w.  iei  pergit :  ή  cognoscere  pottim  quis  eam  pottut  -  in  coniugem  |  JDentur  (d 
^et,  Α  illi,  Β  ergo  illi)  \  aliqwie:  D  praem  ad  sof^atium,  qnod  ab  post  virginea 
^^^  I D  om  ex  sod.  eius  \  ο  interea  \  Et  resp»  (pro  his  c  Iterum)  Ab,  (b  Abgachar,  Ό 
^ijfecef)  poHt,  dixit  ut  CE ;  D  Respondit  Ab.  pont.  [_et']  dixit,  Α  Respondit  Ab,  pont. 
eicflu  I  Virg,  quidem  (e  om) :  AB  add  quinque  \  tu  (d  om)  eam  nt  ced  :  ab  ipaam  \ 
^^^^^^tu:  Β  add  Mi  nxorem  \  m»  matrimonio  ut  cde  ;  ab  t»  mtUritMmium 
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*Tunc  loseph  accepit  Mariam  cum  aliis  quinque  virgim- 
bus,  quae  essent  cum  ea  in  domo  loseph.  £rant  autem  istae 
virgines  Rebecca,  Sephora,  Susanna,  Abigea  etZahel:  quibus 
datum  est  a  pontificibus  sericum  et  iacinthum  et  byssus  et 
C0CCU8  et  purpura  et  linum.  Miserunt  autem  sortes  inter  se 
quid  unaquaeque  virgo  faceret;  contigit  autem  ut  Mariapur- 
puram  acciperet  ad  ^elum  templi  domini.  Quam]  cum  acci- 
peret,  dixerunt  ei  illae  virgines:  Cum  tu  sis  minor  oinnibu8} 
purpuram  obtinere  meruisti.  Et  hoc  dicentes  quasi  in  fatiga- 
tionis  sermone  coeperunt  eam  reginam  virginum  appellare. 
Cumque  haec  inter  se  agerent,  apparuit  angelus  domini  in 
medio  earum  et  dixit:  Non  erit  sermo  iste  in  fatigatione  mis- 
sus,  sed  in  prophetationem  verissimam  prophetatus.  Expave- 
runt  autem  in  conspectu  angeli  et  in  verbis  eius,  et  rogave- 
runt  eam  ut  indulgeret  eis  et  oraret  pro  eis. 

Caput  IX. 

*  Altera  autem  die  dum  Maria  staret  iuxta  fontem  ut  ur- 
ceolum  impleret,  apparuit  ei  angelus  domini  et  dixit:  Beata 


*  Ε  simul  i'utn  ea  \  loseph:  C  sua,  D  om  |  £  om  virginea  |  Behecca:  k  Retdht 
Β  Retram  \  Β  Sophera ,  c  Sephiphora  \  Zahel  (d  Zael)  ut  CDE ;  ▲  Cctel ,  Β  Jifobel  | 
AB  α  pontifire  \  Α  siricum  \  tac»9iM«m  (sed  CD  'Ctum) :  α  iacintu9  \  D  iaeinetuB  eoc• 
cinwn  bissus  (et.  a)  purpura  \  c  hyasum  \  et  coecus:  Ε  ante  et  hyesua,  c  om;  i  oo  ^ 
ante  parp,  \  ε  sortem  \  unaqucteque  at  COB ;  AB  qucteque  \  virgo :  D  om  |  eonHg^ 
auiem  •  aeciperet  (d  recip.)  etc  ut  abd;  CB  et  (b  add  »ic)fcKrium  est  iU  Ma,f^* 
nendam  accip.  etc  |  Qnam  cum:  Ε  St  dum  \  Ό  accepis^et  |  Ε  dix,  virg,  illae  \  iO^• 
AD  aliae  \  Cum  tu  sia  tninor  (c  iunior  tu  sis)  etc  nt  CD ;  Α  Cum  tu  sig  ultima  Η  i^ 
milu  et  minor  omnib. ,  item  ε  Cum  m  ult.  ei  hum, ,  β  vero  Filiae  regum  swmuit  ^ 
iu  cum  minor  m  |  α  purp,  meruigti  accipere  et  ohtinerey  Β  /)iirp.  quasi  regina  notlr^ 
accip,  mer,  et  ohUnere,  \  ΈΙ  hoc:  Α  Hoc  autem  \  Ε  om  quasi  \  in  fatig,  sermone  tX 
ab;  d  in  fatigatione  sermonis,  ο  infatigatkmem  terfnonit  \  Β  post  ohUnere  "^vt^^ 
Et  tunc  coeperunt  eam  appell,  reginam,  \  Cumque  hciec  inter  9e  (b  inter  »e  koe)  e^ 
rent:  AB  Dum  ergo  haec  agerent  inier  se  \  Β  om  doinini  |  earum:  AC  eorum,  Β  iU^' 
rum  I  et  dixit:  AB  dicens  illis  \  in  fatigaHone  (nt  abd  ;  0  'onem) :  Ε  om  /e^•  |  '* 
propheiaHonem  (c  prohcstionem)  ver.  prophetaius  (d  prophetantit) :  ε  i»  jwaewrfK*' 
%(Uione  verissima  prophetcUis  \  Έχραν,  -  conspeciu  (e  cupectu)  etc :  ΑΒ  Sxpavetee^' 
tes  ergo  etc  |  et  (ab  om)  rogaverunt  (nt  abd;  c  coeperunt  rogeure,  β  rog.  eo^*)  « 
oraret :  C  rogaret  \  Ε  pro  illis 

IX,  I.  Altera  -  dum  Maria  (OD  om  Mar.) :  Β  Beata  ergo  Mar.  dum  \  ut  (l  ^^ 
VTceolum  (e  urceum)  impleret  ut  abe  ;  CD  om  |  Ε  aparuit  angelns  et  dix.  ei  \  ^ 
dixit:  Α  dicens  illi  \  Beaia  -  praeparaiti :  D  om  |  t»  utero  tuo  ut  ab;  c  iii  f»e%f^* 
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[pk  MarJA,  quoniam  in  utero  tuo  babitaculum  dominu  praepa- 
r&sti.  Ecce  veiiiet  lus  de  caelo  ut  habitet  id  te,  et  per  te  uni- 
vereo  inundo  resjilendebit. 
'Iterum  tertift  die  dum  operaretur  purpuram  digitia  euiH, 
iDgreesus  est  ad  eain  iuveiiis,  cuias  pulchritudo  non  potuit 
enjirrari.  Quem  videns  Maria  expavit  et  coiitremuit.  Cui  ille 
ait:  Noli  tiraere  Maria,  invenieti  gratiam  apud  deum:  ecce 
■^oitcipies  in  utero  et  paries  regem,  qui  imperet  nou  solum  ia 
'<'rra  sed  et  in  caelis,  et  regnabtt  in  secula  aeculoriini. 

Caput  X. 

Cum  baec  agerentur,  loseph  in  Oapharnaum  marittma  erat 
'JiO|ierp  occupatus,  erat  eiiini  faberligni:  ubi  moratusestmen- 
si'*Us  novem.  Reversusque  in  doinum  suam  invenit  Mariam 
I>ri*egnaiitem.  Et  totus  contremuit  et  positus  in  angustia  escla- 
'ii*v-it  et  dixit:  Doraiue  deiis,  accipe  spirituiu  meum,  quoniam 
"islius  est  mihi  mori  quam  vivere.  Cui  dixerunt  virgineB  quae 
(O-mManaerant:  Quidais,domiiieIoseph?Nosscitnusquoiiiam 
^'f  non  tetigiteam;  uosscimusquonian)  integntas  ctvirgiaitas 

'  •»•,  Β  •■  meile  Ua  \  *  habilalioitmi  [  άοΛηο :  Ε  rfeo  |  i  paratli  \  ut  habileli  AB  et 
'  ^Hahii  {  C  ■■iiffjnn  ontaiu»  (tta  eC.  D)  rnpltndtat 

%.  Ilerum  ut  A8t) ;  Cl  Item  |  R  dir  terc-io  et  am  disitU  nit  \  Qum:  s  Hmne, 
"^  ^Z^kf  j  jL  e*m  ndil  \  Soli  -  apud  (e  a»te)  deein  ut  CB  (D  om  Maria,  ptrgeti*  ■■TM. 
'***«].  PrBvpoilimt  vero  bii  k  Aee  Xaria,  gralia  pU*a,  doniMin  /eiii.n,  tlc.  (»\o), 
'^  ^ei  Miiria,  gralin  plena,  dom.  iteitmi  beneiUHa  tu  Μ  anUieriiuf  et  hattdiotut 
i''^t<'t<u  Bntrit  /m,  quibiu  iniiilier  Β  kddit:  Quai  ntn  aitdioit,  tremvii  tt  expatit. 
'^••i  a»geliu  domini  aduinxU.  \  ecce  conc.  i»  alero  (CDE  Oin  μ  utrro,  vide  >nte• 
ίΛλΧ  iidem  ia  mlero  mutant  vel  omittnnt)  :  Β  add  de  epiritu  tancto  qui  olminbrabit 
''f••  I  Tnfemi  D  ktld  iflfilium,  item  Β  et  eorobi^r  ΜΟΜβ*  euu  Sma*uel  \  qui  impertt 
y^  itptral,  d  imptriihU)  ■  ia  itrra  (ii  terrii)  led  it  (c  efiar»)  ■■  caelii  ul  Cdb;  IB 
Ί"'  Η!  «ι/οπ  lcrTnm  iinptet  ted  ratlmn  |  AJi  regnat  |  leeiUorKMi  CD  sdd  amea 

I,  1.  Cum  ai  ib^  s  CninT*» ,  Ci>  Οπή  autem  |  >H  Cap».  ntaritima  (o  -πιφμ)  erai 
'"  ffiTt  (C  1«  opera,  D  opere  rrat  Itgnomni)  occ.  ut  Cdb;  AB  i* fobricandU  tobm•• 
^"r^u  rtgimnHnmarilimarum  eral  operr  praeoccup.  |  %  erat  aultm  |  ufab.Ugna- 
''"M  I  B^j  moraitif  •  ReveTtutque  (e  5«d.  atifci»}  oto  (s  JUor.  pr.  iitDnt.)  nt  coB;  iB 
""*'  Dtre  ntm»<  HoDcm  r«iwrMU  riT/  >n  dom.  iuam  et  ino.  Har.  pr.  {  JSI  lottt  -  nr- 
'■'"ββ,ίί  (j)  rittm.,  κ  edd  ad  ilominuni)  etc  nt  Cde  ;  ab  l'nde  tatut  in  angutl.  potUiu 
'''"'Irrpmil  et  fxelaiii.  dicetu  {  Dina.  deiu  (B  add  moim)  ut  Λβο;  OB  2)aimiM  iio«M«  | 
Ι'*"•  timrre:  Ζ  magU  quam  nn.,  *B  s«»Bt  amplmt  Ρίο.  |  Ε  Ομι  αύιι•'  |  Piryi»ei:  CD 
"''V•  iUec,  Β  <fStn((iir  eirg.  |  Qnid  βύ  (ε  agU)  di/m.  Jo. :  C»  οία  |  £  Λ'α(  certe  (eimnf 
'**'*'  etr  iniioiijiioiii  ίί/.  ?nm  |   ιιαι  injn,  qu.  (c  juia)  <i>(e^r.  e 

*M  \j)  ]iir>aa»iil  teu  permeral)  ut  Cl> ;  iteni  J.B  noi  nmut  '«t/H  jiiDfl.  ciry.  et 
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in  ea  immaculataperseverat.  Nam  custodita  est  adeo,  semp 
in  oratione  nobiscum  permansit;  cotidie  cum  ea  angelus  domi 
loquitur,  cotidie  de  manu  angeli  escam  accipit.  Quomodo  fi( 
potest  ut  sit  aliquod  peccatum  in  ea?  Nam  si  suspicionc 
nostram  tibi  vis  ut  pandamue,  istam  gravidam  non  fecit  n 
angelus  dei.  ^loseph  autem  dixit:  Ut  quid  me  seducitis 
credam  vobis  quia  angelus  domini  impraegnavit  eam  ?  FoU 
enim  fieri  ut  quisquam  se  finxerit  angelum  domini  et  decepe 
eam.  Έί  haecdicens  flebat  etdicebat:  Qua  fronte  adtemph 
dei  iturus  sum?  Qua  facie  visurus  sum  sacerdotes  dei?  Qu 
facturus  sum?  Et  haecdicens  cogitabat  occultare  se  et  dim 
tere  eam. 

Caput  XI. 

Cumque  ordinasset  in  nocte  exsurgere  ut  fugiens  habit 
ret  in  occultis,  ecce  in  ipsa  nocte  apparuit  ei  in  somnis  ang 
lus  domini  dicens:  loseph  fili  David,  noli  timere  accipereM 
riam  coniugem  tuam,  quoniam  quod  in  utero  eius  est,  de  sf 
ritu  sancto  est.  Pariet  autem  filium,  qui  vocabitur  lesus:  ίρί 
enim  salvum  faciet  populum  suum  a  peccatis  eorum.  Exsu 
gens  autem  loseph  a  somno  gratias  egi  tdeo  suo,  et  locutus  e 
Mariae  etvirginibusquaeerantcumea  et  narravit  visum  suun 


inUgr,  perseverat  in  ea,  Β  vero  quia  mentis  iniegritas  et  virgin,  in  ea  perteOenni 
immaculatae  ciutoditae  sunt  ah  ea,  \  Nam  cust,  est  (d  om)  •  nohiteum  (c  om)  ptr^ 
nt  Cd;  ab  No8  enim  semper  cum  eafitimus  (a  Nos  cusfodivimus  super  eam),  tanp 
in  or.  nohiec.  perm. ;  Β  Semper  enim  in  domino,  semper  in  or,  pertn,  \  angeL  do»* 
ut  CD,  Ε  ang.  dei;  AB  cmgeli  dei  •  loquuntnr  |  angeli:  Ε  eiuSy  AB  domini  \  aeeipa 
CB ;  ABD  etecepit  \  quamodo  (e  Et  quom,)  etc:  AB  Nescimut  qttom.  fi.  posfit  \  Vt 
ei  -  tihi  oU  (d  teneris)  -  non  (a  nemo)  fecit  -  dei  (αό  domini ,  et  α  add  qui  ea»  »< 
praegtMOif) :  Β  Ntm  Ht  in  te  aliqua  suspieiu  de  ipsa,  quia  non  nisi  tpirihu  saeei 
gravid.  eamfecit 

2.  lo»  autem  (a  om)  dixit  (b  ait  eis) :  Β  Tunc  lo,  cum  suspicionit  amariiwii 
9uae  dix,  \  Ε  om  Tlt  \  c  impraegnassei  eam,  Ε  eam  impregnaret  \  ut  quUquam  (a  ^ 
Ε  quicwnque)  aefinx,  ang,  dom,  (nt  abc;  d  dei,  Ε  om)  et  (at  abe  ;  CD  if^)  decepe 
(CDB  deciperet)  eam  \  dei  nt  ODB ;  AB  domini  \  ifurus  sum :  ab  retpieiam  \  Quafa 
{Ofronte):  Β  praem  ei,  ab  aut  \  dei:  Ε  domini  \  occultare  etc:  ab  utfvgiensdim 
ieret  eam 

XI»  1.  ordinastet  ut  cd:  ε  ordinareif  ab  cogitaref;  D  add  loseph  \  in  nod 
in  occ,  Ot  CD  5  Ε  ut  nocie  exurgeret  et  fugiens  abireff  α  Β  exsurgere  ei  occultare  it 
habifare  in  occ,  |  accipere  ut  CDE ;  α  β  accipe  \  quon,  quod :  ab  quod  enim  \  qmi  vof 
(E  Oocatur)  les,  at  cb;  β  ei  vocahit  nomen  eius  lefum;  αό  et  Oocahitur  nom,  e 
Jeeua  I  C  om  β  lomno  {  siu) :  abd  oxn  |  β  heatae  Mariae  ei  virg,  quinque  |  wntm  μ 
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ufc     consolatus  est  super  Maria,   dicens:    Peccavi,   quoniam 
itispicionem  aliquam  habui  in  te. 

Caput  XII. 

^  Factum  est  autem  post  haec  et  exiit  rumor  quod  Maria 

esset  gravida.    £t  comprehensus  a  ministris  templi  loseph 

dactus  est  ad  pontiiicem,  qui  una  cum  sacerdotibus  coepit  ex- 

probrare  ei  et  dicere:   Ut  quid  fraudatus  es  nuptias  tantae  ac 

talis  yirginis,  quam  angeli  dei  sicut  columbam  in  templQ  nu- 

trierunt,  quae  virum  numquam  nec  videre  voluit,  quae  in  lege 

dei  eruditionem  optimam  habuit?  Tu  autem  si  ei  violentiam 

non  fecisses,  illa  hodie  virgo  perseverasset.  loseph  autem  de- 

votabat  se  iurans  quod  numquam  tetigisset  eam.  Cui  Abiathar 

pontifex  dixit:   Vivit  deus  quoniam  modo  te  faciam  potare 

aqaam  potationis  dominiy  et  statim  apparebit  peccatum  tuum. 

^Tunc  congregata  est  omnis  multitudo  Israel,  quae  dinu- 

luerari  non  poterat,  et  adducta  est  etiam  Maria  ad  templum 

iomini.    Sacerdotes  vero  et  affines  ac  parentes  eius  flentes 

dicebant  ad  Mariam.:   Confitere  sacerdotibus  peccatum  tuum, 

quae  eras  sicut  columba  in  templo  dei  et  accipiebas  cibum  de 


(i  om)  ut  ABB ;  CD  vinonem  suam  \  super  Maria  (e  'iam) :  Β  Mariam  \  D  consolatu» 
^.  Ma.  ait  \  quon.  (a  quia)  9usp*  aliq.  (d  add  ut  nequam)  -  in  (at  CE ;  ad  de)  te : 
'  ^^tpieUmem  nequam  habens  de  te 

XII,  1.  Factum  -  et  (o  om)  exiii  rumor  ut  OD ;  s  Facium  ett  (tutem  ui  hic  rfi- 
"^  txiret;  ab  Post  haec  fctctus  ett  rw/Hor  moffnus  \  JEt  compr,  -  templi  (d  add  do• 
**>>)  etc  nt  CD ;  item  ab,  sed  post  duct,  est  add  cum  Maria,  et  β  magncUibua  pro 
"'■wr.  et  post  pont.  add  Abiachar;  Β  Σί  conprehensa  α  min.  te,  et  ioaeph  per• 
^*^  iuut  ad  pont,  \  sacerdoiibus:  Β  add  ei  maffnoHbus  templi  \  et  dicere:  Β  dicens  \ 
fi^,  et:  Β  frctudator  exfHfistV\  nuptias  •  virginis  ut  CD  ;  ab  istam  taletn  et  tan- 
^  virffinem,  Β  tantae  ei  tali  virgini  \  quam  (d  add  et)  •  templo  (d  add  domini ,  0 
^  mUr,  at  abcd  ;  ε  qucun  angelus  domvni  •  nutriebat  \  tfir,  numq,  (b  nunq,  vir,) 
"fe  (nt  0Β ;  rell  oxn)  vid,  voL  (a  vol,  md,  nec  habere)  \  ab  om  autem  \  Β  nisi  illi  vioL 
fffia»  I  illa  •  pereweraseet  (e  'raref)  ut  OE  i  abd  atdhuc  in  virginitate  sua  (d  om) 
f^^atmsset  (a  permanere^  \  los,  oMtem  dev»  se  iur,  (a  ittrenM  devovii,  Β  cepit  de- 
'eiM/rmtYer)  nt  cdab  ;  Β  quia  devovehat  se  iurans  |  quod  numq.  (ab  add  penitui) 
^•  eom  Qt  CDAB  ;  Β  quod  numq.  eam  penitu»  vir  teHg,  \  Β  leetchar,  d  Abiacar  \  dixit: 
^fttpfmdit  I  deua:  Β  dominus  \  quoniam:  Α  quia,  Β  quodf  Β  et  ego  \  et  ttaiim:  ab 
***iw»5«e,  Β  et  mox 

2.  ofmis  (a  om)  mulU  ler,  (a  populi,  Ε  om)  •  ei  (OD  om)  add.  est  etiam  (a  om) 
'  ^o««K•  (a  om)  nt  acde  ;  β  maxima  pars  virorum  in  templo  dotnini  et  muliermm,  ut 
••  ^^icwm  eiu9  prospicerent  \  Sac.  vero  -  ad  Mariam  (o  ad  eam)  nt  abcd  ;  Β  Έί 
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manu  angeli.  Vocatus  est  autem  et  loseph  ad  altare,  et  dat» 
est  ei  aqiia  potationis  domiiii:  quam  si  gustasset  homo  ιηθη- 
tiens  et  septies  circuissct  altare,  dabat  deus  siguum  aliquod 
in  facie  eiiis.  Cum  ergo  bibisset  Kecurus  loseph  et  girasset 
altare,  nullum  signum  peccati  apparuit  in  eo.  Tunc  sanctiG- 
caverunt  eumsacerdotes  oinnes  etraiuiatri  et  populidicentes: 
Beatufi  63  tu,  quoniam  noa  est  iiiTentus  reatus  in  te.  '  Etvo- 
cantes  Mariam  dixerunt  ei:  Tu  quain  excusationeiu  poteria 
liabere?  aut  quod  Biguuiu  maius  apparebit  iu  te  quam  hoc 
quod  prodit  te  conceptus  ventris  tui?  Hoc  solummodo  a  te 
requirimus,  ut,  quia  loseph  mundus  est  a  te,  confitearis  quis 
est  qui  te  decepit.  Melius  est  enim  ut  te  tuaconfessioprodat. 
quaiu  ira  dei  dana  BigDuni  in  facie  tua  ia  medio  populi  te  maiii• 
festet.  TuDC  Maria  constaater  et  intrepida  dixit:  Si  est  in 
me  aliquapoUutio  aut  aliquodpeccatiim,  autfuit  in  me  aliqua 
concupiscentia  rel  impudicitia,  detegat  me  dominua  in  cou- 
spectu  omiiium  populorum,  ut  sim  omuibiis  emendatioms  ez- 
enipluin.  Et  accesait  ad  altare  doraini  cuiifideuter  et  bibit 
aquam  potatioois  et  septiescircuivit  altare,  etnon  est  iuTeota 
in  ea  uUa  macuia. 

fltalft  lac.  el  par.  ft  αβ.  tiii•  etc  |  Γοι'αΙκί  -  el  (D  om)  ■  alln,-r  {c  add  turtam)  ■ 
aq.pot,  dumini  (spat.  /iq,  einc^m.)  Α  Β  Eamu  Ιο.  pocatHt  etl  uii:  \  qtmm  π  (Α-Βοπκ) 
guft.  λσηκ  (Α Β  iiliqui»)  meniient  (i>  neiciem;  0  nuttiein  idque  ante  ittmo):  Β  quamqui 
ffiut.  laeituieni  \  odaret  |  ο  tign.  aliq.  peet-ali  ia  faeiem  (Sti  κί  a)  iiai]  Ctm  ergo  ui 
ABCD ;  ε  Cumqvf  \  ν  οία  Joirpi  \  et  giriuKl :  ΛΒ  tAA  lepfitii  s  nm  alfai-e.  Sic  d^ 
lecitrtte,  eliam  giravit  altare,  HulCrmque  etc  |  ι*  eo  ut  ABS  ;  co  iiiJOfie  eiui  \  tanctifi- 
caveninl  ut  aBe;  cD  iuttifit.  \etie:  iB/acini  »  |  ΛΒ  juoii.  Hullut  realutiin;.  ettiu  Ij• 
3.  Tti  qHom  exc.  nt  CP ;  Ε  Qyam  exc.  tu ,  ab  Έί  qu.  tjc.  tu  |  habtre  m  aBd  ; 
cs  affem  {  aut  quoJ  •  qvoJ  {d  om)  prodii  (c  prodidii ;  iS  λΛΛ  ff)  •  fiuuCABCDi 
Ιΐ  et  quod  tij/aam  oparebit  in  le,  qtiia  prodit  te  concepl.  uleri  Itti  \  Ε  lolita  \  mundiu 
eti  α  le,  ut  AB  ct  atniaaU  α  le  ΐ;  Ca  mundatm  eii  \  confilearii  ut  OD ;  Ε  fonfllen 
<item  Dt  videtur  a)  |  ε  deceperit  te  \  ul  te  tua,-  C  uarmiite  miain  tuam  \  dain  lif». 
in/rir.  tua  (CD  ia/acietn  ttuna)  Va  mediopop.  ie  {d  Bitaia  tuam)  manif.  ut  abCu;  S 
da»>  tign.  et  tt>  nedio  Itiapli  maaifeilet  {   rontlanter  ti  (K  Olu  et)  ut  ABK;  c»  om  | 

pudie.  ut  ABD,  item  c  impvdidtiae ;  Ε  om  |  dttegal  m«  (ϊ  oiii,  β  illad)  liont.  (ita  DKi 
BC  deitt)  Dt  BCDi :  pro  hia  (teA  retinel  delegat)  Α  Bcite  Si  ert  etc :  Donine  deiu  rer 
<ΗΜ»'ν«,  jNt  u  eomiiut  lecreiomm  j  ul  tim  (CD  flam)  oiun.  emend,  (o  «ΜκΙαηίΜ, 
Β  ftdd  tf  BorrvpticnU)  extmpl.  Dt  abcd  ;  Ε  ut  pottivt  enumdari  tt  tiiit  ommh,  em.  u. 
I  Et  aeciruU.-  ib  Sob  dii:aii  acc,  D  El  accedena,  taai  eonfideuttr  bOiit  \  dovtiai:  D 
om  I  bibil  •  aUari  (a  ad  altare)  nt  abcd  ;  κ  accepit  αφί.  pol.  tt  guttavil  et  giramt 
aepfiei  (om  altare)  \  ef  hom  etl  -  maciiia  nl  abcd  ;  κ  tt  ntm  iil  ince»tuoi  uae  ligmra 
niqat  veitiginm  alieuiui  peara/i  in  ea 


r 
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Et  cum  omnia  populus  stuperet  et  haesitaret,  videntea 
coaceptnm  Tentris  sit:  iiuilum  signum  iu  facie  eius  apparuisse, 
coejTterunt  inter  se  varia  populi  loquacitate  turbari.  Alii  dice- 
bax^tsaDCtitateiD,  aliivero  permalaraconscientiam  accueabaot 
eaEEx.  Tunc  Maria  videns  Buspiciouem  populi,  riiiod  non  βκ 
infc^gro  fuisset  pargata,  omnibus  audientibus  clara  vocedixit: 
Ti^vit  dominus  Adouay  exercituiim,  ia  ctiius  cODspectu  sto, 
qu-oniam  viruni  niimquam  cognovi;  sed  nec  cognoscere  habeo, 
qaia  ab  infantia  aetatis  meae  in  hoc  mentem  definivi.  Et  hoc 
d(*  ο  meo  votum  foci  ab  infantia  mea,  ut  ipsi  qui  me  creavit  in 
iategritate  permaneam,  in  qua  me  confido  ipsi  soli  vivere  et 
i[>sj  soli  sine  aliqiia  pollutioae  quamdiu  Tixero  permanere. 
'  Tunc  omnes  osculabantur  eam  rogantes  ut  inalis  suspicioni- 
bus  eorum  daret  induigentiam,  Et  deduxerunt  eam  omnes 
populi  et  sacerdotes  et  omnes  virgines  cum  exultatione  et 
gaudio  usque  ad  domuin  suam,  clamaDteB  et  dicentee:  Sit 
noinen  domiiii  beiiedictmn,  qui  manifestavit  sanctitatem  tuam 
nnirersae  plebi  Israel. 


Ί.  ΚΙ  mm:  iB  Cami{»t  ,  omnU  j<apulMt  (D  omntt  popnli)  riuperft  et  Κιβί    (α 
""P^rtnt  el  kae»ilare%t,  κ  om  et  Kari.)  nt  DdK  ;  λΙι  ΟΜΛΪί  yop.  exstaret  ttupare  |  al 

?°ii      Alii  dtc,  KuwlUatevi  (d  add  ex  ignoeeiteia) ,  alii  vero  (□  om)  -  eam  ut  co  ;  ■ 

''•^  iticrbat  ramclitala,  alivt  twru  mala  comeienlia  acnuabaii  Β  ΛΙϋ  die.  qaod  pra 

••β'-β    miueieHiia  iieeuiaianl  emn;  alu  dictiaiit :    erande  tig*iH»  et/ iliud;  i  Alii 

*"•  »amrlam  el  mmaeutiitam,  alU  vero  malam  et  ΐΌκ^ηΜίκαίαπι  |  tatp.  populi  atr  at 

^i    Vapop.  tttfp.  no»  (d  ΒίΓ«)  ex  inl.  fttitie  pmrgnfaati  Α  (et  B?)  η  U  lutpieiime 

f"'t'—ti  tm  nac  Μ  bt  i»t.  tideri  purgatwn  \  doi»i».  Adon,  (ib  add  datHimt)  exerc. 

"^  Λ,^ο,  item  D  dom.  rierc.  Adun.;  κ  oid  Ado»,  \  κ  ante  cmui  i^)iuptrf*m  |  ted  Hf 

*"^fiuiifi  cum  CD  {  Λ  Β  efd  fth  eo  coffnrm^or  cni  fih  inf-  meof  aetaiia  ptettfein  ineam  dt- 

""*•  ;   t  «i^iie  mgnotetre  ab  ininieie  πβία/β  inee  anlea  ι^rβΛivi  \  iii  Viy".  inea  ut  «BE ; 

^*•  Om  I   wt  ijfi  (ie  iti  fpio)  -  pefmaHtam  ut  CUiB;  κ  »f  in  ipnui  jni  m.  crt.  inte- 

m     t^itate  penHMt^em  |  1«  ijna:  Ε  m  qno  |  ipti  loUv/etrt  -  peritantre  at  CB;  Β  ipti  to. 

wtt^^'*'*  >t  *P**  Μ*"  Diiwn  at  ipti  toli  einr  etc  ;  \B  ipn  lali  vivtrt  et  ipti  κιΐί  tervira, 

^^P<M  ifeo  fomd.  ti.  tine  poH.  permanebo 

m  S.  om•.  ew.  tam  roffatite•  uC  C ;  β  υπ»,  aie.  eniH  ampUxanlet  grnua  rmi  ro- 

Sitttrique  eam,  Ε  oie.  onm.  geeita  «■*,  rega»tet  eam,  ΛΒ  oiiia.  foeprrtmt  o^cular' 
P*^Kt  tim  «f  goHia  eiai  ampleeli,  rogantei  eam  («  »da  AmniliteT)  \  Β  pit  dartt  \  D 
'"'»*»*■(  I  ΛΒ  om  <na»e>  pri  ]  D  Om  ohhm»  sec  |  gaudio:  kB  add  ΐΗβ^ιιο  |  oif ;  s  ϊ•  , 
^^"iUt!  c  add  fi  \  ie»e,Ii.'tum :  ab  itdd  in  eeeaia  |  gni:  *.B  gmia  |  ο  «tanifataiit  , 
'^'"■-  λ  nam,  Β  ^«■ginit«li>  SMnt  \  «»w.  pUhi  (a  »dd  nat)  Iir.  Ut  ODk;  ZpteU 
'^  (omuio  Λγ.),  β  unmfTO  Isr. 
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Caput  Xni. 

*Factum  est  autem  post  aliquantum  tempus  ut  fieretpro- 
fessio  ex  edicto  Caesaris  Augusti,  ut  profiteretur  unusquisqTie 
in  patria  sua.  Haec  professio  facta  est  a  praeside  Syiiae  Cy- 
rino.  Necesse  autem  fuerat  ut  loseph  cum  Maria  proficisce- 
retur  inBethleem,  quia  exinde  erat,  etMaria  de  tribu  luda  et 
de  domo  ac  patria  David.  Cum  ergo  loseph  et  Maria  irent 
per  viam  quae  ducit  Bethleem,  dixit  Maria  ad  loseph:  Duos 
populos  video  ante  me;  unum  flentem  et  alium  gaudentem. 
Cui  respondit  loseph:  Sede  et  tene  te  in  iumento  tuo  et  noli 
superliuaverbaloqui.  Tunc  apparuit  puer  speciosus  ante  eos, 
indutus  veste  splendida,  et  dixit  ad  loseph :  Quare  dixisti  verba 
superilua  esse  Je  duobus  populis  de  quibus  locuta  estMaria? 
Populum  enim  ludaeorum  lientem  vidit,  quia  recessit  a  deo 
suOy  et  populum  gentium  gaudentem,  quia  accessit  et  prope 
factus  est  ad  dominum,  secundum  quod  promisit  patribus 
nostris  Abraham,  Isaac  et  lacob ;  tempus  enim  advenit  ut  in 
semine  Abrahae  benedictio  omnibus  gentibus  tribuatur. 

'  Et  cum  haec  dixisset,  iussit  angelus  stare  iumentum, 
quia  tempus  advenerat  pariendi;  et  praecepit  descenderede 


XIII,  1.    tempus  ut  abc  ;  de  femporu  \  utfieret  nt  abcd  ;  Ε  utfacta  euet  \  •* 
profiteretur  utABD;  c  ui  proficisceretur ,  Ε  ut  properttret.   Praeterea  AB  add  «N- 
verfus  orbii,  non  item  cde  |  in  patria  sua  at  α  ;  CD  in  patriam  suam,  Β  adpa.t^'9 
Β  in  proOtnciam  suam  \facta  ett:  C  primafa,  estf  D  primof.  β.,  Bf.  e,  primo.  It•*** 
Ε  Saecfact.  estprof.  prima  \  apraeMtde  ut  acd;  be  subpr,  \  DE  Cirino  \  Nec.  a»i^^ 
fuerat  ut  CD ;  Ε  etfuit  nec,  k^fuit  ergo  nec,  \  c  ut  et  los.  \  Β  c.  Mar.  profie,  Bi^^ 
leem;  Α  profiUretur  cwn  heata  Maria  in  Be,  \  Maria:  Β  add  coniuge  sua  \  gwe 
inde  (ab  inde)  erat  (ab  add  loseph)  -  ac  patria  (ab  etfetmilia)  Ώα,  at  OD ;  item 
Ε  yero  quia  de  tribu  luda  erant,  de  domo  et  patria  Da,  |  los.  et  (ab  add  beata)  M^^' 
nt  CAB,  Ε  om.   D  om  cum  Ma,  proficitc.  in  Bethl.,  item  Cum  ergo  lo.  ei  Ma,  Hii 
poetea :  Oixit  autef»  \  ducU :  c  add  in,  Ό  ad  \  0  reep.  los.  et  dixU  \  wde  ei  tene 
etc  at  CD ;  £  sede  et  tene  iumenium,  ab  sede  in  iumeMio  tuo  \  puer :  ▲  add  qwk 
Β  tunc  app.  ei  angeltu  domini ,  indutus  \  α  Β  itid.  veste  eandida ,  qui  dixii  | 
€Μβ  (e  esse  9up.) :  c  om  esse  \  de  quibut  etc  nt  abd  ;  c  qtiae  intdisti  dieeniem 
riatn ,  ε  quod  audisti  \  ε  Nam  populum  \  quia  (ab  qui)  ree»  α  deo  suo  (e  om  jm)^ 
gaudentem:  ε  add  respicit  \  quia:  ab  qui  iam  \  Η  prop,fact.  ett  ad  dom,  nt  cd;  a^ 
et  prop,  α  dominofa.  est;  Ε  ad  dom,  \  promisii:  Β  add  deus  \  nostrii:  D  veetrU  \  A-»• 
Abrcuun 

2.  angelus  (b  add  domini) :  ε  om  |  quia  (d  add  iam)  temp.  odO,  par.  {xBpar.  ( 
ut  ABCD ;  Ε  om  I  et  pr.  -  subterraneam  ut  CD ;  item  Ε  et  pr.  de»c,  Mar.  de  amm. 
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aniiua,liMariam  et  tngredi  ia  speluiicamsubterranea.ni,  inqua 
Ins  non  fuit  UQquam  sed  semper  teiiebrae.  quia  lunien  diei 
penitus  oon  habeba.t.  Ad  ingreBsum  vero  Mariae  coepit  tota 
speluDca  spleDdorem  habere,  et  qiiasi  sol  ibi  esaet  ita  tota 
fulgorem  lucis  ostendere;  et  quasi  easet  ibi  hora  diei  sexta, 
ita  speluncam  lux  dirina  illustravit;  nec  in  die  nec  in  nocte 
lux  ibi  diTina  defuit  quamdiu  ibi  Maria  fuit.  Et  ibi  peperit  ^ 
masculum,  quem  circumdederunt  angeli  nasceatem  et  natum  ' 
aioraverunt  diceutes:  Gloria  iu  excelsis  deo  et  in  terra  pax 
tioininibus  bouae  voluutatis.  '  lam  βοίιη  dadum  losepli  per- 
rexLcrat  ad  quaerendae  obatetrices.  Qui  cum  reversus  eeaet 
ίΐιΐ  speluncam,  Muria  iaui  iofaDtem  genuerat.  Έΐ  dixit  loaepb 
:iil  ^lariani:  Egii  tibi  Ζβΐϋπιί  et  Salomen  obstetrices  adduxi, 
iiuaie  foris  ante  epeluncam  etant  et  prae  splendore  tiimio  buc 
iatiuire  non  audent.  Audiens  autem  haecMaria  eubrieit.  Cui 
losephdixit:  Noli  subridere,  sed  cauta  esto,  ne  forte  indigeas 


•pcAmroi»  iajredi ,  AB  βί  pr.  bfiitac  Mariaf  ni  detBpndttrft  dn  nnii»,  et  tublfrr.  tpe• 
""Γ-,  itUrivret  (a  et  iugredertlur  ipe.  mbler  eanerna)  |  «  gua  lux  noiftiit  wij.  (»H 
"■"TOnm  eml)  led  i.  temeir.  (c  ada  JiiBruiU)  ut  cdab;  ε  in  qua  temp.  iejub.  erant  | 
ϊ***•  hime»  (b  imwm)  -  kabehat  at  CDS ;  ke  gnia  tuni,  di.  reripere  «ο»  pof-erat  \  Ad 
'^yvtivm  Bero  (d  add  ieatair)  Mariae  ■  epU:idor.  hahere  (D  tpUnderf  el  clareteere) 
'  '°'  Mnria  fuit  ut  OD ;  ε  Std  in  ingretia  Uariar  capif  tota  tpet.  rplendor.  iab.  «i- 
*'•.  ei  gua*•  tol  inetiH  ila  lola  capit  -  dhina  graHa  illuitrabalf  ς«αβ  itw  «on  ifo- 
'*"■'  nec  la  dienei•  ln  no.  qtamdin  -  manaiii  ka  Cumque  ingt4tta  fuiaet  beafa  Maria 
*  •*!»•,  coepit  lota  tplendort  elaretcere,  quati  hora  diti  lexta  ettet:  Ua  apeluneam 
.  illHrtrabaf  <t/  ittr  IH  die  ntc  in  narf.  ibi  defUerit.  juoinijiii  ibiftieritl  htala 


J««. 


>F  dolore  \  quem  ci 


""^O  et  nat.  (K  sild  tlalim)  ador.  dir.  nt  cde;  ab  quem  attg.  Haiim  circtmid.  noim- 
^**•  ςιιπη  mitiini  βί  luper  pfdtn  luot  Bnur  tCatlem  ador.  dic. 

1i.  Injn  tnin  ■  ad  guaerendat  obiletr.  (o  ad  qnaerendaM  obiftlrieent)  •  geimtrat 
^Ti  -,  le  Jitm  rNim  natnilia  damini  advenerat,  ef  lotepk  perrexeral  quatrert  ob- 
•'•<»-icii.  Qui  eam  ineeuUiel.  rtnemi  eti  ad  tpel.  Η  imemt  «m  liaria  infantfm 
'"•»•*  genueral;  %  (omissii  /em  e»im  ueq  Bbttttricea)  Bt  «tBinieiu  Jotepk  Marian• 
'^"^  i*/atttr  ^tem  genneral,  pergana  dixtt  ad  eam  |  Et  (ab  Dm)  dixit  lo.  ad  (λΒ  &dd 
*»•»*ββ)  Jfer.  nt  crab;  ε  vide  ente  [  Bso  tibi  Zelomi  {ut  ib,  pottoa  etiem  d;  c 
^tvnii  D  b.  1.  JSuIern,  uamp>ra  e)  rf  5α2οπΜ  (δβ -πητ)  -  mte  tpeL(\BaaleoiliiHi 
1>^i*nt^ae)  utCDABi  ζ  Ei-ce  ZaheUm  tibi  obiletricen  adduzi .  quae  ee>.-e  fori»  tmU 
'P«t.  Hat  I  tt  prae  fl.  mni.  Anr  infro.  non  aud.  (c  Αί<•  «Hiywniiii  Mr.)  ul  DO;  *H 
^"*  iMnio  tpl.  non  audentet  kuc  ingredi,  s  quia  prae  nimio  ipt.  hac  aan  potett  •■>- 
*^"^  I  A>ui.m*  autem  (i)  om)  Λαβι'  (a8  Αβιιία,  item  α  ftdil  ieote)  Jfi.  ηίτ.  |  ΟλΪ 
*^•  ^^*.  tjo.  di.)  vt  DAB ;  Ο  Et  dix.  ad  eaa>  lo. ,  R  lo.  -wlem  dU.  ad  ga«  \  nd  (λ 
«»)  oe,(a  ^rto  <S  e»i.  eeti.)  ut  ce;  AB  add  ut  le  euitent,  item  ■  nt  ini/iiciW  fe 


I 
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medicina.  Tunc  iussit  unam  ex  eis  intrare  ad  se.  Camque  in- 
gressa  esset  Zelomi,  ad  Mariam  dixit:  Dimitte  me  nt  tang&m 
te.  Cumque  permisisset  se  Maria  tangi,  exclamavitvocemagna 
obstetrix  et  dixit:   Domine  domine  magne,  miserere.   Nnm- 
quam  hoc  auditum  est  nec  in  suspicione  habitum,  utmamillae 
plenae  sint  lacte  et  natus  masculus  matrem  suam  yirginem 
ostendat.  Nulla  pollutio  sanguinis  facta  est  in  nascente,  nul- 
lus  dolor  in  parturiente.   Virgo  concepit,  virgo  peperit,  Yirgo 
permansit.    *  Audiens  hanc  vocem  alia  obstetrix  nomine  Sa- 
lome  dixit:  Quod  ego  audio  non  credam  nisi  forte  ipsa  probft- 
vero.   Έί  ingressa  Salome  ad  Mariam  dixit:   Permitte  me  ut 
palpem  te  et  probem  utrum  verum  dixerit  Zelomi.    Cumque 
permisisset  Maria  ut  eam  palparet,  misit  manum  suam  Salome. 
£t  cum  misisset  et  tangeret,  statim  aruit  manus  eius,  et  prae 
dolore  coepit  flere  vehemeutissime  et  angustari  et  clamando 
dicere:  Domine,  tu  nosti  quia  semper  te  timui,  et  omnes  pau- 


dicina  (e  add  eiusi) :  β  (mramine  \  Tunc :  τ:  Έί  \  unmn  ex  eis  (c  illis)  intrare  (c  »•- 
troire)  ut  dc  ;  ab  eas  intrare,  s  eam  Maria  iniroire  \  Cumque  ingr,  es*et  (kBfiMtet) 
Zelomi  (c  Zelemi?  ab  add  Salome  non  ingreesa)  ad  Mar,  dix,  (ab  dix,  Zelom  ad 
Mar,)  -  tang,  te:  β  haec  omnia  om  |  Cumque  perm.  se  Ma,  tangi  (b  acrutari)  utCDB; 
AB  Cwnq.  se  scrutctri  (b  tangi)  perm,  |  excla.  (e  cla.)  •  ohste,  et  dix,  (o  ei  dix.  obtl) 
I  Domine  dotnine  (e  om)  magne  (c  om)  ut  adec  ;  β  Domine  deus  meut  \  Num^i^^ 
hoc  '  habitwn  ut  abd  ;  Ε  Adhuc  hoc  numq,  nec  auditum  nec  •  hab,  est;  C  adkne  hoc 
nec  audim  nec  in  fuspicionem  habui  \  mamillde:  ab  add  cuiuiquam  \  Ε  lacHi  \  If^i*^ 
(ab  Sed  et  nulla)  polL  sang.  (ab  sa.  poll.)  -  in  nascente  ut  EAB ;  CD  NuUa  poU»  ** 
nascente  (c  'tem)  fa.  ett  \  in  parturienfe  (c  'tem):  Ε  add  aparuit  |  mrgo  (a  prie** 
ei ,  item  β  et  post  partum)  pertnansit  (cpermanet)  ut  abdc  ;  Ε  et  postquam  ftp^ 
virgo  esse  perdurat 

4.  AudieiM  •  dixit  ut  CDE  ;  ab  Aud.  autem  h,  vo.  Salome  dix,  \  Q^od  f^  (^ 
om)  audio  •  nUiforte  (D  donec  et)  ipea  -  Salome  (d  om)  ad  (d  add  beaiam)  Mari0* ' 
Zelomi  (c  Zelemi)  ut  OD :  Β  Qvod  audio  nisi  probavero  certe  non  credam,   Ingftt^^ 
ad  beatam  virginetn  dixit:   Volo  probare  palpando  te  utrum  Oerum  sit  qwoi  i^X** 
Zelomi;  Α  omiesis  prioribus  Permitte  ut  •  Zelomi,  Β  Flane  hoc  ego  non  eredam  »*^ 
forte probctnero,   Έί  ingressa  •  dixit  ei :  Patere  te  conspici  ame,  ίκέ  eognotcam  •• 
oerba  Zahelis  vera  »uni  quae  indicavit  mihi.  \    Oumque  pemt.  (d  KdarPeata)  Mat.  ** 
eam  (d  se)  palp.  (a  Cumq.  beaf.  Mar.  »e  permisiss.  ab  ea  palperi)  muit  -  Salom.  (^ 
om  miait  -  Sal.)  et  cu.n  mis,  et  (d  ut  eam)  tangeret  (a  Dum  auiem  manum  euam   ^ 
palpitatione  retraheret)  statim  (a  om)  aruit  (c  exaruit)  ma.  eius  nt  Cda  ;  s  (k»f^ 
permisiaset  Maria  ei  conspectum  tuumf  staiim  ut  manum  dexieram  9uam  ah  atpecHff^^ 
eius  absfraxit,  aruit  fthanus  j  dolore  ut  CD ;  £  dol.  nitnio,  Α  nitnio  dolore  \  eoep*fe^ 
Oekementiss.  (ab  vehementer)  et  ang,  at  cdab  ;  ε  coepii  vehement.  amg,  |  et  elama»^ 
dicere  ut  d  ;  0  et  clamare  et  dicere,  ab  clamando  dicens,  Ε  et  eiuUtndo  elamf^'^^'^ 
dieens  \  Domine:  α  add  deits  \  omnes:  λ  homines  \  fine  retributione  aeeepHomsOi     ^' 
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)eressineretribiitioDe  acceptioniscaravi,  devidua  etorphano 
hil  accepi,  et  inapem  vacuum  a,  me  ire  numquam  dimisi.  Kt 
'  emiserafiictasumpropter  incredulitatetn  meam,  quia  aiisa 
li  teraptare  virginem  tuam. 

'  Cumque  haec  diceret,  apparuit  iuxta  illam  iuvenis  qui- 
'iLTiivalde  splendidnsdicens  ei:  Accede  ad  infantem  et  adora 
.iin  et  continge  <le  mauu  tua,  et  ipae  salvabit  te,  quia  ipse 
~!  salvatur  seculi  et  omnium  sperantium  in  se.  Quae  con- 
itatLm  ad  iDfantem  accessit,  et  adorans  eum  tetigit  iimbrias 
1'^QRorum,  ia  ([uibus  infaos  «rat  inTolutus,  et  statim  sanata 
-t  maiius  eius.  Et  exiens  foras  clamare  coepit  et  dicere 
'iMgnalta  virtutum  quae  viderat  et  quae  passa  fuerat,  et  quem- 
.i'lmodiim  curata  fuerat,  ita  ut  ad  praedicationem  eius  nmlti 
iriddorent. 

'  Nam  et  pastoree  ovium  asserebant  se  angelos  vidisse  in 
JBeilio  noctis  hyinnuiii  dicentes,  deum  caeli  laudanteB  et  bene- 
eentee,  et  dicentes  quia  natus  est  salvator  omniuni,  qui  est 
stus  dominus,  in  quo  restituetur  salus  Israel. 


peai«tO  aeeept.  ta  ;  C  nnff  acceptioue  Tetr^uiionum,  D  MH  retrilmiionU  ηκηβτΐ 

α  Ι  c  orphana  \  vatiitiM  η  me  irt  (λβ  avie  vrt  vae.,  c  am  iVe)  Mtmjitam 

V*M)  JWHti  ut  adcd;  ε  it  ΜΛορ.  α  me  eae.  non  amiti  \  iiuam:  e  om  |  7111α  aiua 

M-ttam  io  tanciam)  ut  OCE ;  λβ  quia  nitr  eaiua  iempt.  volui  oirg.  tuam.   Pcae- 

•t  ΙΛ  tdd  J»oe  pepfrit  [k  oeiiii /)  liwiKn  remnt  et  poit  partaat  rirgo  permamnt 

!■  QHa^antCD  ;  κ  Et  omm,  ab  Utnn  |  illan:  κ  eam  \  iuvtint  qtUdam  at  <IBD;  OB 

Vli»m  I  «oMe  tpl.  ot  »BD  ;  κ  ipUKdiitmtit,  C  ipl/mdidm  |  Β  OM  ffi  |  adora  nr» :  Β 

^^^ai^^^tinytfttimnta  ein«  taitge  dr  n.f,  |  cimHttg*:  iBlange;  Ε  ftddenni  |  noin 

le  ηΐ".)  at^BD;  Β  lalnab.  rain,  C  eaiuibileam  { teculit  Kmundi  \  Qoae 

...  _  bd;  dk  Et  cmj.  \  ad  i»f.  aectitit;  or.  add  Saloate,  ted  Β  um  m'  im/. 

iteder.tum  M.  fimbriai  (is  fijtariam,  item  d  lod  ipae  >eriptDr  correxit -ru) 

~"     '  uram)  la  qaih.  U/.  (b  οία ,  !ed  add  >i  tancfa  Maria  Malre)  rrat  i«- 

E  adora»»  i»f.  trt-gilque  fimbria»  /luns.   rn  quiliiu  trat  iafaiu  \  Μ 

,   \B  eoepil  elamart  diceiu  |  in  Om  oif/Hlum  |  oiderai:  Β  aild  >■  tpe• 

'••'■l  airatajiierat  (B  eraf,  D  «i)-"  C  om ^ra(  ]  Β  om  ιία  |  mi-•  sB  jiw 

Κ  podorM  οΒίιιτη.'  Β  ndd  ^b'  tranl  i»  φι w  ^iariiAiM  ΕΐηΐΜίβι,  itam  Β  qvi  tranl 
*  '■IfiMf  iMa  πΐίίοιίιηίΜ  grfgem  πιηιπ  |  •ιι  iftAJto  JtOBtU  (B  >dd  tilentio  et  audi- 
**")■■  X  im  Mwijid  norfe  I  ιίϋΗΐΗ  carii  (c  EeU/e)  tatultttftt  et  be.  et  (c  nlipie)  dU:  ■ 
■■-"«MMiBiot  iC,  item  V  </..:  laudale  tt  benedieiit  'i^ia  ■  talv.  oemium  i  Β  deo,  it  ai 
'F"'nitHtf  guu  natMi  fttet  lale.  homtHum;  Π  Otoria  in  eiceltit  deo  el  interrapax 
*°««*"  ftoiim  ΓοίιιιΚϋίύ.  Qiii  tt  dUera»t :  Natlti  eai  nobU  Aoilie  tah.  mundi  \  jui 
""^■i(mia.i,Ddeitti:  ν  iiiX  h  rivUale  OaciJ  \  ιτΙκί  Itr.  πΙλβγ.;  cd  umiu  (d 
•■1 1iw«  Itr. 
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'  Sed  et  stella  iugens  a  vespere  usque  ad  matutinuin 
splendebat  super  speluncam,  cuius  magnitudo  numquam  Tisa 
fuerat  ab  origine  mundi.  Et  prophetae  qui  fuerant  in  lerusa- 
lem  dicebant  hanc  stellam  indicare  nativitatem  Christi,  qui 
restauraret  promissionem  non  solum  Israel  sed  et  omniam 
gentium. 

Caput  XIV. 

Tertia  autem  die  nativitatis  domini  egressa  eet  Mariade 
spelunca,  et  ingressa  est  stabulum  et  posuit  puerum  in  prae- 
sepio,  et  bos  et  asinus  adoraverunt  eum.  Tunc  adimpletuca 
est  quod  dictum  est  per  Isaiam  prophetam  dicentem:  Cogno- 
yit  bos  possessorem  suum  et  asinus  praesepe  domini  sui.  Ips^ 
autem  animalia  in  medio  eum  habentes  incessanter  adoraban-^i^ 
eum.  Tunc  adimpletum  est  quod  dictum  est  per  Abacuc  pro- 
phetam  dicentem:  In  meaio  duorum  animalium  innotesceris• 
In  eodem  autemloco  moratus  estloseph  etMariacum  infant^ 
tribus  diebus. 

Caput  XV. 

^  Sexta  autem  die  ingressi  sunt  Bethleem,  ubi  implev^- 
runt  septimam  diem.  Octavo  vero  die  circumcidente8  puerunaf 


7.  α  vespere:  D  om  |  usq.  ad  (e  in)  matutinum  ut  abe;  OD  iwg.  ad  mane  \ 
magn.  -  mundi  ut  abcd  ;  ε  om  |  £  Prophet.  autem  \  quifuerant  ut  OD ;  κ  quifker^n^f 
AB  qui  erant  \  in  lerMalem:  ε  in  I&rael  \  qui  rest.  prom.  non  »ol,  lirael  (a  lira^^ 
sed  et  omn.  genL  (a  aed  in  omnihu9  gentibus)  ut  cdab  ;  £  qui  rettaur,  eicnt  proe^is^ 
rat  non  solum  l9r<tel  sed  et  omnM  genies. 

XIV.  Tertia  ut  ab£;  od  Tertio  \  domini:  ab  add  nostri  lesu  ChriiH  |  JfAf^ 
ut  fi;  CD  praem  beata,  ab  beatienfna  \  et  ingr,  est  (fi  add  in)  ttah.  et  poi,  p**    " 
prcte,  ut  CDE ;  ab  et  ingr.  stab.  posuit  pu.  suum  in  pr.   Praeterea  Β  add  qm(f  i»^'* 
erat  ei  locus  magia  aptus  in  diversorio  conditus  |  et  (b  tunc)  bot  •  ador,  (c  ado^^' 
hant)  cum  ut  cdb  ;  Α  quem  bos  -  adorav.,  Ε  et  bos  et  ολ,  genua  flectent^s  adorav»  e^^ 
I  Ε  Esaiam  \  Ε  Agnomt  |  Ipsa  autem  (at  CE;  ab  ergo,  D  enim)  animalia  ut  E;  AB^'|^ 
add  scilicet  (c  id  est,  ab  om)  bos  et  annus  |  in  medio  eum  hab,  at  bcd  ;  κ  eundei^    '^^ 
tnedio  »ui  hab,,  Α  in  medio  stantes  \  d  om  eum  post  ador,  \  Tvnc  (e  Tuneque,  3  -^ 
iunc)  aditnpl.  (a  impl. ,  Β  et  impl.)  esf  (e  esse  videfur)  \  Ε  quod  per  Aba.  (c  Έ.α^'^     ' 
pr.  dicitur  \  duorum:  Ε  duum  \  innotescerie :  Β  cognosneris  |  autem:  AB  oxn  |  ^     ^ 
add  beata)  Mar.  cum  infante:  Β  et  beat.  virgo  Mar.  cum  puero,  α  cum  Mttria 

XV,  1.    Sexta  (item  D,  CE  Sexto)  autem  die  ingressi  sunt  Bethl,  ut  ab  ;  s  5#^^^ 
autetn  die  Be,  ingressus  esf,  CD  Se,  auiem  (d  om)  die  cum  beata  Maria  ingretni*    ^. 
loseph  BethL  \  ubi  impL  se.  di.  (ut  ab  ;  ε  ubi  complevit  septem  dies).    Oct,  o.  di^ 
add  nathitatis)  -  anteq,  (e  anteaq.)  •  JUoyai,  tunc  -  ad  tempL  dom.  (e  Moysi,  Meif^^^^ 
illum  in  Hienualem  ad  te,  do.)  •  perithomen  (ita  Ε ;  Α  parhitkomum,  parMthomit^ 
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ocatum  est  nomen  eius  lesus,  quod  vocatum  est  ab  angelo 
iitttequam  in  utero  conciperetur.  Postquam  autem  impleti 
Bunt  dies  purgationis  Mariae,  secuadum  legem  Moysi,  tunc 
duxit  Iose2)h  infantem  ad  templum  domini.  Cumque  accepis- 
8et  infans  perithomen,  obtulerunt  pro  eo  par  turturum  etduos 
puUos  columbarum. 

^  Erat  autem  in  templo  vir  dei  perfectus  et  iustus,  nomine 
Symeon,  annorumcentuinduodeciin.  Hic  responsum  a  domino 
acceperat  quia  non  gustaret  mortem  nisi  videret  Christum  dei 
filium  in  carne.  Qui  cum  vidisset  infantem,  exclamavit  voce 
magna  dicens:  Visitavit  deus  plebem  suam,  et  implevit  domi- 
nu8  promissionem  suam.  £t  festinans  adoravit  infantem.  Έί 
post  haec  suscipiens  eum  in  pallio  suo  adoravit  eum  iterum 
et  osculabatur  plantas  eius  et  dixit:  Nunc  dimittis  servum 
tuumdomine  secundum  verbum  tuum  in  pace,  quia  viderunt 
oculi  mei  salutare  tuuni;  quod  parasti  ante  faciem  omnium 
populorum,  lumen  ad  revelationem  gentium  et  gloriam  plebis 
tuae  Israel. 


^  circumcuio,)  obtul.  pro  eo  ut  A£ ;  c  uhi  impleih  triginta  diebus  duxit  infantem 

βί  Umpl,  dom.  et  ohiuL  pro  eo;  D  ubi  octavo  die  circuinciderunt  puerum,  et  vocatum 

^  mn»en  elu*  lems.   Post  quae  pergit:    Teriia  decima  vero  die  venerunt  magi  ab 

^nenttt  cf.  cap.  XVI.  Magorum  vero  historiam  excipiant  verba:   Impletis  igitur 

P^draginta  diehus  loseph  duxit  infantsm  in  templum  domini ,  et  obtulerunt  pro  eo 

•tc  oique  ad  finem  huius  cap.  XV.  |  et  duos  ut  bcde:  α  aut  duos  |  columbarum:  β 

^  iicut  tcriptum  est  in  lege  domini 

2.  t»  templo:  £  add  domini  \  vir  (a  add  quidcMi)  deipeff,  et  iust.  ut  acd;  s  vir 

pnfeta  et  iust, ,  Β  quidam  homo  iust  et  timoratus  \  Α  cui  nomen  Symeon  \  annor. 

^^duodec.  at  ae;  cd  α.  c,  iredecim;  Β  om,  sed  vide  infra,  ubi  ae  confirmat.  |  α 

^^■Mio  nt  A.CD ;  £  α  deo,  β  α  spiritu  tancto  \  quia  (C£  quod)  n,  gustaret  (c  gustassei) ; 

>  fto«  titurum  se  mortem  \  β  nisi  prius  |  Chr,  dei  fil,  (a  fil,  dei)  ut  Cda  ;  £  Chr,  do- 

^deif  B  Chr,  dominum  \  in  carne  ut  C£;  Α  praem  et  D  add  viventemi  B  infacie  \ 

Q*•:  AB  Hic  I   Vuit,  deus  (e  domin.)  pU.  s.  et  (e  om)  impl.  domin,  (e  deut ,  α  om) 

F•  IV.  ut  ACDE ;  B  Vu  et  fecit  redemptionem  plebU  suae  Israel  benedicttu  dominus 

^natter  \  fettinans:  B  add  se  ad  portam  teinpli  \  infantem  ut  CD£ ;  ab  eum,  at• 

^  Β  tdd  09culaHs  palmas  eius  \  Et:  £  om ,  β  om  po8t  haec  \  iuscipient  -  eiue  et 

^**^  (c  eiut  dicens)  ut  CD.  Similiter  Α  suscepit  eum  inpalUum  suum  et  osculanspedee 

^**'  diiit;  B  accepit  in  ulnas  suas  ei  dixit;  £  s»scipien$  otetklabatur  amplexani  eutn 

tt  dieent  \  £  dimitte  \  Α  om  domine  \  £  om  sec.  Oerb,  tuum  \  quia  viderunt  usque 

^iwii;  D  pro  hie  etc  habet.  |  Israel:  β  add  Et  cum  CXII  esset  annorum  et  vix 

f^*^  9e  ipsum  regere,  portavit  puerum  in  ulnis  suh  ttsque  ad  altare  templi  domini. 

^^puerum  portabat,  9ed  puer  9enem  regebat.  Tunc  locutus  est  leaut  dicens:  Ex- 

^iia  eti  oratio  iua ,  Sgmeon.   Et  stupefacii  sunt  omnes  magistri  templi  de  verbo 

^^  ^fant  L•cut1ιs  erat. 

^^■ng.  •ρο«Γ.  ed.  TUchendorf.  Ed.  II.  6 
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'  Erat  autem  in  templo  domini  Anna  prophetissa,  filia 
Phanuel,  de  tribu  Asser,  quae  vixerat  cum  viro  suo  annU 
septem  a  yirginitate  sua;  et  haec  vidua  erat  iam  per  annos 
octoginta  quatuor;  quae  numquam  discessit  a  templo  domini, 
ieiuniis  et  orationibus  vacans.  Haec  accedens  adorabat  in* 
fantem  dicens  quoniam  in  isto  est  redemptio  seculi. 

Caput  XVI. 

^  Transacto  vero  secundo  anno  yenerunt  magi  ab  oriento 
in  Hierosolymam,  magna  deferentes  munera.  Qui  inetanter 
interrogaverunt  ludaeos  dicentes:  XJbi  est  rex  qui  natae  est 
vobis?  Yidimus  enim  stellam  eius  in  oriente,  et  yenimus  ad- 


3.  A.II  Er<U  quoque  \  prophefUsa  ut  ae;  bco  orn  |  de  trihu  JLuer  at  a3CD\  β 
om  I  annis  ut  CD£ ;  ΛΒ  annos  \  α  (β  in)  virgu  aua  at  AB£ ;  CD  oxn  |  et  haec  •  diietf- 
sit  (e  dUcedehat)  de  (a  α)  te*  domini  (CD  dei)  ieiun,  et  or,  Oocams  (▲  ooc.  ei  or.)  ut 
ACDE ;  Β  vero  ei  haec  vi,  erat,  quae  non  discedehat  α  te.  domini  LXXX  awM  »eiiHi* 
vac.  et  or,  \  Haec  (ε  Et  haec)  accedens  adorabat  (e  odoraOit)  •  est  (e  erU)  red,  tee. 
ut  ACDE ;  Β  vero  Quae  dixii :  Ecce  posiius  est  in  ruinam  et  in  rentrreetioHem  wml• 
torum  in  Israel :  ipsius  anhnam  pertransibit  gladius,  ut  revelentur  ex  multU  eordibitt 
cogitationes :  qui  seculi  redemptio  eat.    Tunc  reversi  sunt  cum  eo  parentes  eitu  μ      ι 

ι 

Bethleem. 

XVI,  1.    Tramacto  vero  secundo  anno  venerunt,  ut  A,  itexn  Β  Et  ^reiMMfit 
duobus  annis  ecce  venerunt;  similiter  Ε  TVanaacto  autem  (Mnno  Oenerunt,   Contrft  C 
Transactis  aufem  duobus  diebus  venerunt,  et  D  (at  iam  relatum  est)  TerHa  iecm^ 
vero  die  venerunt  De  his  lectionibus  Btatnere  difficile  est.  Pato  tftmen  ft  doobii• 
annis  potias  rcgrediendam  visum  esse  qaam  a  daobus  diebue  ad  totidem  •ιιιΐο• 
prog^ediendnm.   Videbatar  enim  corrigi  narratio  ei  magorum  advento•  propio* 
ad  reliqnag  res  Bethleemiticas  accederet.   Hinc  est  qnod  in  codice  D  ipie  ήη' 
gularum  renim  ordo  matatus  eet ;  quo  est  effectQm  at  magi  venirent  BetbleemoK^ 
anteqnam  puer  in  templo  offerretnr.  Qaa  cnm  re  cohaerot  qaod  idem  infra  inter 
magornm  adorationem  et  necem  Bethleemiticam  iter  Herodis  RomaBiim  nniii* 
anxii  interceeeisse  facit.  Accedit  qaod  qnae  proxime  eeqaantiir  de  pnero  in  tio^ 
matris  adorato ,  magis  quadrare  yidebantur  in  infantexn  duonun  fere  mentioi^ 
qnam  annomm  totidem.   Quam  qaidem  rationem  post  qaoqne  poetif  aetatii  la^ 
diae  imprimie  placnisse  constat  (cf.  Schade  1. 1.  pag.  28  sp.)   Cetenim  notato 
dignum  est  quod  iarn  ab  anctore  Operis  imperf.  in  Matth.  bomil.  2.  refertnr  tr*' 
ditio  ex  qua  magis  daoram  annorum  iter  faciendum  faerit.   Codicom  aactorit^* 
tem  qaod  attinet,  duo  certe  de  biennio  consentiQnt »  ad  quos  prope  aeceds^ 
lectioEcodiciB,  qniantiqmoremBcriptaramvidetarretinuisse  nisiqnod  ^geoondo 
abiecerit.   Reliqni  yero  dao  gatis  diffemnt  diernm  numero,  nec  tamen  eite^^ 
alteri  alteram  praeferas.  |  in  (ao  om)  Hiero9olgmam  (e  -Ziffiam,  α  lerwtoUmam)  f^^ 
ACE ;  D  in  Hierosolgmis  \  magna  deferentes  (eic  abde)  munera  (e  mun,  def.  ma,);     * 
magn,  mun.  offer,  |  c  om  rex  \  qui  natus  est  (d  om)  vobis  (cd  nobU)  \  D  om  e»i^^ 
item  Α  eius,  item  c  in  orient.  \  venimus:  Β  add  cum  muneribus  j  Saee  (a  add  OMte^^' 
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I  orare  enm.  Haec  opiiiio  pervenit  ad  Herodem  regem,  et  ita 
eitm  terrait  ut  mitteret  ad  scribas  et  Fharieaeos  et  doctorea 
I  popali,  ut  tuquireret  ab  eis  ubi  Christum  naiiciturum  prophe- 
L  tae  praedbtissent.  At  illi  dixerunt:  lu  Bethleem  ludae.  Sic 
ΜΒΪιη  scriptum  est:  Et  tu  Betbleem,  tei-ra  luda,  uequaquam 
B^ima  es  in  principibiis  luda;  nx  te  enim  exiet  dux  qtii  re- 
Hftt  ροριιίπηι  meum  Israel.  Tunc  Herodes  res  vocavit  magoa 
HBse  etdiligeiiter  iitqnisivlt,  ab  eisquando  eis  apparuit  stella. 
HbDUsit  eo3  inBethleem  dicens:  Ite  et  tnterrogate  diligenter 
^■tpuern;  et  cum  iiiveneritis  enm,  renuntiate  mibi,  ut  et  ego 
^kiens  adorem  eum. 

^B  -  EuDtibus  autem  magis  in  via  apparuit  eis  stella,  et  quasi 
^■tte  ducatum  praestaret  illis  ita  antecedebat  eoe,  quousque 
^BkTenireDt  iibi  puer  erat.  Videntes  aiiteiii  stellam  magi  gavisi 
^fct  gaudio  magno,  et  ingressi  domum  inveiicrunt  infantem 
^Hflim  sedentem  in  siini  niatns.  Tunc  aperuerunt  thesauros 
^BoB,etiagentibus  munenbusmuneraveruntMarie.m  et  loseph. 
Hni  autem  infaDti  rjbtulerunt  singuli  singulos  aureos.  Post 
^■Bc  unns  nhtulit  auriini,  alius  thus,  aliua  vero  myrram.    <^ui 

^Hm»  -  «t  Mltttret  ad  (λ  kC  congregaret)  •  ιΐύπΐ.  fioputi  at  ΛΕ;  OD  Haec  (o  kdd 
^^HNi)*P•  prrUrrmt  oamm  (d  ludaeot)  et  niitil  Serodet  ad  ete ;  β  Sate  errba  ttr- 
^^BlM  emtt»  ludaeoi•  ΣΙ  tenc  Htn/dei  congregaeil  teriiat  etc  {  ut  inquirtrel  ■-  AB 
^^B^™"  1  prophelaB  -  primdi-tiiiit.  (aii  praedUeriinl)  at  EAB  ;  CD  propieCa  Haacitu- 
^^VjinwJutrai  |  Imtne  uC  A)it>;  β  lndaj  ο  om  j  Sic  -  est  nt  Base,  sdditi|ae  β  per 
^^httaiiti  1  Srripl.  ett  fitiot  \  β -ιοί  Sl  \  Irrra  Iuda  (b  lade)  utiCDi;  s  tttntniii 
^^Vl  I  lOii  «  nii.  i»ter  principee  \  Inda:  Β  Iitdr  \  enim:  λ  nm  |  C  qvi  regef.  \  Ώιιιιι 
^^Bld  (OD  luec  om)  -  ai  eU  {CD  hnec  οηι)  -  ippaTuit  (e  appanuiiiet)  ■  el  mitii  (d 
^Κβαη,  *  deiitdt  miaent)  eoa  in  (o  ad)  Be.  dkeiu  (id  dixil)  nt  acd]:;  B  Deindr 
^^ft^^i  tltllam,  'juam  nideranl  dumainreHt  lertuolimam  nd  SiroHem,  in  anlrU 
^Ηρκη*  κ»  BaUbani,  dixii  βύ  |  He  et  •  de  pnero  ut  IBIi ;  c  om  ί  Ε  lie  et  iliiigeaUr 
^KjmT^ puenim  {  sf  rnu•  (e  dam)  iaa.  eum  (ab  om  ?um)  |  ut  et  tgo  etc  ut  abco  ;  s 
^Hj^  M«t<lil•  et  \adoTei»  eum.     β  add  Hoc  autfm  dicebat  at  iptum  frtadu!e»frr 

^^HA  Dl  om  ia  ΒΪα  )  C  ντο  eit  {  tl  giiati  quae  ■  pnfr  ernt  etc  nt  CD{  item  Β  et  quaii 
^^Hnni^fftnu  iUi>  attUtitdebat  ■  erai  pueri  AB  juae  juati  dux  eit  nrat,  aaleve- 
^^p«M«U  I  ingrfi;  AB  intrantet  in  |  malrit:  d  Mariae  \  β  iMentrmtt  p»tn» 
^^VJttHa  wmlrr  rint,  rt  proeidenUn  ndorntrruM  vtnn  |  Tmne  •  ingeniiliut  (a  najaii) 
^^^^ta  (i  pieem  iealam)  -  liHgsti  nt  ACUS  j  Β  diI  nUi  el  apertii  ihetavri-t  tibtit• 
^^P^^mmneta  \  tiogiilat  nuTfuii  at  acb;  i>  nuiiera,  β  (vide  ante)  om  |  Purt  knfc 
^Β^>ί  »ide  BtUn  a;  d  om,  item  c?)  hhim  ob/uhl  (e  oht.  ή  utuu)  etir.  hUuk  (r  nller) 
^^P*i"««.«j(rra™(D  wjrramjut  CDEi  ί  timiUter  puti  iaev  aurtin•,  fiun  tl  mirraat. 
^B"w  WMM  latTvm.   alins  tvt,  ftrfivi  vtro  lairrami    Β  (poet  Mimera  person») 
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cum  ad  Herodem  regem  reverti  vellent,  admoniti  sunt  in  somnis 
ab  angelo  ne  redirent  ad  Herodem.  IUi  autem  adoraverunt  in- 
fautem  cum  omni  gaudio  et  per  viam  aliam  reversi  sunt  in  re- 
gionem  suam. 

Caput  XVII. 

*  Videns  autem  Herodes  rex  quod  illusus  esset  a  magis? 
inflammatum  est  cor  eius,  et  misit  per  omnes  vias  volens  capere 
eos  et  interficere.  Quos  cum  penitus  invenire  non  potuisset, 
misit  inBethleem  et  occidit  omnes  infantes  a  biinatu  et  infira, 
secundum  tempus  quod  exquisierat  a  magis. 

*  Ante  unum  vero  diem  quam  hoc  fieret,  admonitus  est 
loseph  in  somnis  ab  angelo  domini  qui  dixit  ilii:  ToUeMa- 
riam  et  infantem,  etperviam  eremiperge  inEgyptum.  loseph 
vero  secundum  augeli  dictum  ivit. 


Ouaspar  mirram,  Melchior  thus,  Balthasar  aurum,  \  reverii  vellent:  AB  velL  redi^* 
I  adm,  sunf  in  somnis  (c  somniisl)  ut  CD,  item  Ε  addene  ah  angeloi  A.B  t»  «miwm  ^* 
angelo  monifi  sunf  \  ne  redirent  cui  Rerod.  (d  eum)  ut  abcd  ;  Β  ne  ultra  ad  «i»  ^^ 
Oerterentinr,  eo  quod  male  cogitaret  depuero.  \  Illi  -  cum  omnigcmd.  (d  gavd,  magM^^) 
ut  cd;  item  ε  lUi  autem  iterum  (tdoranfes  infantem,  cum  omni  gaud,;  ab  om  [  ^' 
per  viam  aliam  (ab  ali.  vL)  at  abcd;  ε  (sine  et)  per  alteram  viam 

XVII,  1.  Videns  -  rex  (ut  CE,  om  ab)  quod  illusus  (e  delusut)  -  inflammaf^'* 
(ut  CE ;  ΑΒ  inflaium)  etc  ut  abce  ;  D  vero  Anno  aequenti  Serodes  rediem  α  5»*••* 
cum  videret  quia  ctc  |  via8:  Β  add  et  confines  regni  9ui  \  cap,  (d  accipere)  eotet  •*' 
ierfic,  ut  abcd  '^  έ,  om  et  interf,  \  invenire  non  potuiss.  (e  po99et)  ut  CDE ;  AB  ^^* 
inveniret  et  pergunt  denuo  misit  \  in  (c  ad)  Bethl.  CTun  CE ;  ΑΒ  add  et  omnetf^^* 
(b  confines)  eius,  item  d  et  in  omnibus  finihu  eius  \  ef  occ,  omnes  (c  omn•  oec)  **' 
fanf,  ut  ce;  ab  et  occid,  omn,  pueros  guos  invenit,  D  et  oce.  omn.  pueros  qui  «•<»*• 
in  eis 

2.  D  Una  autem  die  antequam  hocfier.  \  admo.  ett  lo,  in  somn.  (c  om  »•  809^^'' 
-  illi  (a  e£)  ut  acd;  ε  venit  angelus  domini  in  tomnis  ad  lo,  et  admonmt  eum  di^^^ 
\  perge  (CD  add  et  vctde)  in  Egyptum:  ε  add  Rex  enim  Herode»  querit  oceidere  *** 
fantem.  |  lo,  vero  (a  autem)  -ivit  ut  ad  ;  c  om ;  ε  Surgens  cmtem  α  sommo  lo•  ac^^ 
pit  Mariam  et  puerum  et  pergehat  in  Eg.  \  Β  vero  hanc  partem  eic  habet:  ^^ 
deu8  omnipotens,  qui  scit  omnia  antequam  fiant,  ammonuif  per  angelum  mmm  Io9€^ 
in  somniv  dicens:  Surge  et  tolle  puerwn  et  matrem  eius  eifuge  in  Sgipium,  ef  ^^' 
ibi  usque  quo  dicam  iibii  futurum  eH  enim  ut  Serodes  qttaereU  puerum  ad  per^^* 
dum,  Tunc  loseph  imposuit  beatam  virginem  cumpuero  tuper  iumentumy  et  ipte  ρλ^ 
aliud  ascendit,  et  arripuit  iter  per  montana  ei  per  desertum,  ut  in  Sgiptmm  tet 
pervenirets  »o»  aim  per  maritim€im  propter  intidias  pergere  volmemmf• 
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Caput  XVni. 

*  Cumque  pervenissent  ad  speluncam  quandam  et  in  ea 
requiescere  vellent,  descendit  Maria  de  iumento,  et  sedens 
habebat  lesum  in  gremio  suo.  Erant  autem  cum  loseph  tres 
pueri  et  cum  Maria  quaedam  puella  iter  agentes.  Et  ecce 
Bubito  de  spelunca  egressi  sunt  multi  dracones,  quos  videntes 
pueri  prae  nimio  timore  exclamaverunt.  Tunc  lesus  descen- 
dens  de  gremio  matris  suae,  pedibus  suis  stetit  ante  dracones; 
illiautemadoraverunt  eum,  etcum  adorassent  abierunt.  Tunc 
adimpletum  est  quod  dictum  est  per  David  prophetam  dicen- 
tem:  Laudate  dominum  de  terra  dracones,  dracones  et  omnes 
abyssi.  *  Ipse  autem  infantulus  lesus  ambulans  ante  eos 
praecepit  eis  ut  nulli  hominum  nocerent.  Sed  Maria  et 
loseph  valde  timebant  ne  forte  infantulus  laederetur  a  dra- 
conibus.  Quibus  lesus  ait:  Nolite  timere,  nec  me  conside- 
Kite  quia  infantulus  sum:  ego  enim  semper  vir  perfectus  fui 
et  sum,  et  necesse  est  ut  ferae  omnes  silvarum  mansuescant 
ante  me. 


XVIII,  1.  Cumque  (d  Cum  auiem)  perven.  (d  venitsent,  Α  venUsei;  Β  add  ad 
^**frtum)  ad  sp,  quand.  (ab  quand,  sp,)  \  et  in  ea  re,  vellent  (a  vellet  idque  post 
'Qnt  abcd;  £  ut  quaei  9uh  ea  se  refrigerarent  \  descendit:  D  descend&ns  \  Maria: 
ABD  heaia  Ma.  \  et  sedens  (£  et  sedit  et)  ^abeb.  le,  ut  C£ ;  abd  et  tedens  tenehat 
i•**^»  (d  add  suum)  le.  \  quaedam  puella  ut  abd;  ε  una  puella,  c  puella  \  iter: 
^Bprsem  simul  \  prne  nimio  (£  om)  Hmore:  c  om  {  Tunc  le.  desc,  (ab  desc,  le.) 
*  Mae  (c  om)  •  ante  drac,  ut  abcd  ;  £  quos  videns  le.  cum  nondum  esset  hinulus 
(r«rr  lin^^  exciusit  80  de  gr,  matris  et  stans  i»  pedih,  suis  stetit  ante  eos  \  illi 
^em  (a  vero,  £  add  dracones  videntes)  ador,  eum  (e  eum  ad.,  Α  <id,  lesum)  \  et  cum 
'^*  (b  add  eum)  abier.  (e  abire  coeperunt)  ut  cde  ;  Α  deinde  recesserunt  ab  eis  \ 
^**c  adimpL  -  David  (c  om)  dicentem  •  dracones  et  omn,  abyss,  (pro  bis  verbis  D 
^c  habet,  c  vero  oin)  ut  ab  ?cd  ;  ε  om 

2.  Ipie  aulem  inf,  lesus  (c  om)  ambulans  (o  amhulahat)  a,  eos  (c  add  et)  •  no- 
^*'^  Qt  ab?cd;  ε  les,  vero  infantuL  ita  ut  erat  cepit  ire  cum  eis,  ut  nullum  gra* 
^^^^^  nee  lederent»  \  Sed  Maria  -  valde  timebant  (at  abd  ;  c  in  gravi  pavore  erant) 
etc;  Β  jtfar.  (Httem  et  los,  timentes  dicebcwi  inter  se:  Melius  ett  ut  no9  inlerficiant 
^  ^neones  quam  infantem  ledant  \  Nolite  timere  nec  me  considerate  ut  abd  ;  ge 
^^^  me  catuiderare  \  ego  enim  semp,  vir  perf*  fui  et  sum  ut  ε ;  item  ab  ego  enim 
f^'ffa  temper  et  mm;  cd  ego  enim  vir  perf.  sum  \  α  om  et  |  utferae  omnes  (ab 
*"•»•/«•.)  etc  at  ABCD;  £  vi  omnia  genera  ferarum  mansuescere  faciwn 


86  PSEUDO.MATTHAEI  EVANGELIUM.    CAP.  XIX. 

Caput  XIX. 

*  Similiter  leones  et  pardi  adorabant  eum  et  comitaban• 
tur  cum  eis  in  deserto;  quocumque  Maria  et  loseph  ibant 
antecedebant  eos,  ostendentes  viam  et  inclinantes  capitasua 
adorabant  lesum.  Primo  autemdie  ut  viditMaria  leones  circa 
86  yenientes  et  varia  ferarum  genera,   yehementer  expant 
Cui  infans  lesus  laeto  yultu  in  faciem  eius  respiciens  dixit: 
Noli  timere,  mater:  non  enim  ad  iniuriam  tuam  sed  ad  obse- 
quium  tuum  yenire  festinant.     Et  his  dictis  amputayit  timo- 
rem  de  cordibus  eorum.    '  Ambulabant  autem  leones  cum  eis 
simul,  et  cum  bobus  et  asinis  et  sumariis  qui  eis  necessaria 
portabant,  et  nuUum  laedebant  quamyis  simul  manerent;  sed 
erant  mansueti  inter  oyes  et  arietes,  quos  secum  de  ludaesk 
adduxerant  et  secum  habebant.    Inter  lupos  ambulabant  et; 
nihil  formidabanty  et  nuUus  ab  alio  laedebatur.     Tunc  adim.'- 
pletum  est  quod  dictum  est  per  prophetam:   Lupi  cum  agnis 


XIX,  1.  Sitniliter  ut  abd;  ε  add  aufem,  C  autem  et  \  pardi:  Β  add  cUque 
rumferarum  genera,  Ε  et  varia  genera /erarum  undique  venientes  {  adorahoMt  •  e•^ 
eis  (e  cum  eo)  in  deserfo  (e  per  desertum);  quocumq,  (c  quaeumq,)  Maria  et  l9• 
ihant  (e  ibat  Ma.  et  lo.;  Α  /ο.  et  beata  Mar.  ibant)  antec.  (e  atqwt  <»ntee,)  'Via^ 
ut  acde  ;  Β  conveniebant  et  antecedehant  eos  per  desertum  ostend,  eis  viam  \  et 
'  ador,  lesnm  nt  cd;  β  plane  om;  Α  voro  et  inclL  cap,  sua  sermtiumq^ie  ooMdi 
adulantihus  exhibentes  grctndi  cum  reverentia  adorabctni  eum,  similiterqaff  i  et  oi 
9equium  fadentee  inelinahant  capita  iua  immani  cum  reverentia,  serviiiwn^te  ecmi  * 
adulaniibus  exhibebcMt  \  Primo  aut  die  (ab  om)  ut  vid,  Mar,  (d  beata  Ma.) 
(ab  add  ei  pardos)  circa  se  (ab  eot)  venienUe  (b  add  etpardos)  •  genera  (e  mo^ftr^J 
Mi  abde,  item  (eed  Frima,  tum  om  ut  additqne  et  ante  expavit)  c  |  vehementer  e^^ 
pamt  ut  ABE ;  CD  om  Oehem,  \  Cui  infans  -  infac,  eius  retpic»  (pro  hia  d  reepic,  eai^J 
dixit  ut  ABD ;  C  /»  cuiusfaciem  inf,  les,  laeto  vultu  aspicien*  dixit;  Ε  In  cuimif^^^' 
inf.  les.  suhrisit  et  conwlationis  eam  voce  alloquens  dixit  \  ad  iniuriam  tuam  (s  f**' 
iniMr.,  ab  add  vemunt)  •  tuum  (ab  add  et  meum)  venire  (a  om)  fegtinant  \  Etkir  " 
de  cordib.  eorum  (ut  CD;  Ε  cordis  eorumi  α  de  carde  ipsius) :  Β  om 

2.  Ambulabant  •  simul  nt  abcd  ;  Ε  Amb.  ergo  simul  leones  \  et  ewm  bobui  ^* 
annii  (a  ofinibus  et  bob,)  et  sumariis  (a  sumnMriU)  qui  -  portabant  (  CD  quae  e^ 
necess,  erant  portanttbut)  ut  acd;  ε  et  asini  et  boves  et  samgmarii  qui  eit  pori^^' 
nec,  De  β  yide  po8t.  |  ei  nullum  •  quamvU  (c  add  ipn)  •  ab  cUiqno  (A  alio)  lueie^• 
ut  acd;  longe  aliter  ε  et  simul  ubi  maneiofaeta  est  adpabtUum  accedebatU.  Bnk^ 
efiam  mansueti  arietea  qui  simul  de  iudea  exierant  et  sequebaninr ,  qui  et  ipsi  ti 
leonea  (Mmbulabant  rine  formidine,  Non  timebfU  uUut  uUum  et  nuUus  ab  uUo 
batur  tM  aliquo,  Β  vero  pro  Afnbulahani  UBqiie  laedebatur  sic :  Simul  cwm  ei$  ^^ 
cum  tofMtriis  lupi  erant  et  peeora.  \  Timc  adimpleium  -  OBteentmr  (a  eomedemt) 
ACD :  item  Β  Tunc  •  per  leremiam  propketam :   Lupi  autem  ewm  agno  paae,  •  sk 
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pascentur,  leo  et  bos  simul  paleas  vesceatur.  Eraat  aiitem 
liuo  boves  et  plaustrum,  in  quo  necessaria  portabant,  quos 
Ii-oneit  dirigebaat  in  itinere  eorum. 

Caput  XX. 
'  F&ctum  est  autem  die  tei-tia  profectionis  suae  ut  Maria 
iiimio  Bolis  ardore  fatigaretur  in  erenio,  et  videns  arborem 
palmae  dixit  ad  loseph;  Quiescam  paululum  sub  umbra  eiue. 
luseph  autem  festinans  duxit  eam  ad  |ialniani  et  deaceudere 
crtni  fecit  de  iumento.  Cumque  resedisset  Maria,  respiciens 
ad  comam  palmae  vidit  eam  plenam  pomis,  et  dixit  ad  Insepb: 
Desidero,  si  iieri  pOBset,  ut  ex  istis  fructibus  huius  palmae 
perciperem,  Et  ait  ad  eam  losoph:  Miror  te  dicere  hoc,  cum 
virteagquantae  sit  altitudiuis  palma  ista,  etquod  tudepalmae 
frucUbus  cogitas  edere,  Ego  magis  de  aquae  penuria  cogito, 
•luaenobis  iam  defecit  in  utribus,  et  non  habemus  unde  noe 
«t  iumenta  refocillare  valeamus.  '  Tunc  infantulus  lesus  laeto 
ruhu  in  sino  matris  suae  residens  ait  ad  palmam:   Flectere 

'•vdtiil  paleat.  Uuni  κ  Tuac  ad.  eit  quod  Etai/a*  ait :  Lttpi  •  el  Uo  el  bot  «m. 
.[■ιί•ύ  eeir.  I  Era»t  autem  (nt  CD;  ab  timd)  -  poriabanl  (CD  portabantur) .  qMOi 
''"'«α  ■  loriim  (co  uin  quot  usq  euriiia)  ut  ASCd;  E  Erant  nim  duo  lioves  in  iliHere 
'''"^M,  fu/Morii,  quot  diTigehant  teonet  per  draertum  ta  iiinere  doiUiHi  noetri  letu 
■  '*''*tti,  miwi  /teceH'iria  porfabaiif,  ^t  oheequebajitur. 

XS,  1.  anttm:  ε  >dd  potl  haer  |  die  (c  in  die)  iert.  prof.  nMe:  L•  add  amiu- 
litlUfu  tu  I  Maria:  ad  pvaem  beala  |  uihho  lolit  ardore  (c  ard.  tnl.)  nt  ec;  ad 
'"-'ο  {l  Ttimium)  eaU>re  laUi  \  8ic  veru  U  ;  Factma  ml  autem  cum  die  lerl.  yrq/". 
'111  nf κ  ,*n  yUribiu  defiearet  el  beafa  Mar.  prae  nimio  caL•re  tiiet  /atigata ,  iam 
'  "'git  r«Ui|nit  οιηϊΐϊϊι :  diiUi  QHieiniai  |  palmae  at  ^D,  Ε  yiUmariii»•,  c  oid  |  dij:it 
'''  h.  QnicfcamN*  (λ  -(οτη)  paultUnm  (c  aliqHanlulam)  iub  imitr.  eiai  (λβ  arboris 
"■')  Ht  ABCD  ί  Ε  {pa»t  palaiamm)  mirae  puichrifudiiHt  ei  altiliidiHit,  ae  niA  nmbra 
'^l  aliqioMtuliHn  roleiu  quUieere,  tnm  fergit  fialinani  lo,  perdaxit  eaiH  ad-jtaltintm 
''irio.fecit  de  lam.  |  Uaria  ut  Ce;  d  pnein  beata,  ϊΒ  ibi  beala  |  C  reiptril  -  ri- 
"ntju  -  pomif  dait  |  Β  ad  eoroHiHH  palm^  eidit  repUtam  potait  et  aiti  \  pomit:  Β 
"'J  φιατ  dultuli  vocantvr  \  Deiidero  |c  Daiidarium  niftt  ett)  η  (iB  ui)  -  i$/i»  (od 
"")  •  f»TcipereBi  ut  abcd;  ε  Oiipoitilfieri  H<  β*  iefitfi^cdbiu  palmae  pereiperem 
'  '^  ioe  U  dir.,  Ε  tt  Aoei.-  die.  \  qvnatite  utc  Dt  abd  ;  c  qnaHtam  allitudiiimn  Kabtaat 
I  'Mi  patmae  immt,  Ε  faalatn  altHudinem  paimie  bmut  |  et  qtiod  (u  qaidem)  /u  etc  at 
"I*•  I  Std  l»  fuident  de  paliaae  Ληημ  /rui-Hb.  cogitat;  C  am  |  Ego  magit  -  cogito 
"'  «SUi  OK  ego  aufera  (c  add  gravuiiiae)  de  aqua  cogito  \  quae  -  defenit  (ti  deficit) 
'  'trit,  ut  ACDE ;  Β  om  |  ef  non :  Β  qaontam  nan  |  Aabtmiui  ε  add  iiiin  |  tmdt  ■  vnlfa• 
""  *X  ab;  dc  m»de  (c  add  eot  replert  aui)  noi  ipioi  refocitl.  drheamvs;  ε  uudt 
*■'■'  tii  nnimaiia  rtfQcilare  pQttiiatis 

t.  leeto  imliM  nt  abd  ;  ce  σηι  |  t»  (inn  (e  add  virginii)  matrii  «καβ  nC  abe,  cii 
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arbor  et  de  fructibus  tuis  refice  matrem  meam.  Et  c( 
ad  hancvocem  inclinavitpalma  cacumen  suum  usque 
tas  Mariae,  et  collegerunt  ex  ea  fructus  quibus  omne 
sunt.  Postquam  vero  collecta  sunt  omnia  poma  eius,  i 
manebat,  expectans  ut  eius  ad  imperium  resurgeret  ί 
imperium  fuerat  inclinata.  Tunc  lesus  dixit  ad  eam 
te  palma  et  confortare,  et  esto  consors  arborum  mear 
sunt  in  paradiso  patris  mei.  Aperi  autem  ex  radici 
venam  quae  absconsa  est  in  terra,  et  fluant  ex  ea  a 
satietatem  nostram.  Et  statim  erecta  est  palma,  et  co 
per  radices  eius  egredi  fontes  aquarum  limpidissimi  € 
et  dulcissimi  nimis.  Videntes  autem  fontes  aquarui 
sunt  gaudio  magno,  et  satiati  sunt  cum  omnibus  iiin 
hominibus  gratias  agentes  deo. 

Caput  XXI. 

Die  autem  altera  profecti  sunt  inde,  et  in  hora 
agere  coeperunt  lesus  conversus  ad  palmam  dixit:   ] 

add  Mariae  virginis  \  retidens  ut  abd,  item  £  sedens  ante  ia  sinu;  C  < 
vero  Ε  et  audiens  et  intelligenB  quae  dicebanfur  \  ait  (c  dixit)  ad  palmam 
ABCD ;  Έ  exclamavit  ad  palm,  et  dixit  \  Flectere  arhor  ut  de  ;  bc  Flecfe 
arh,  ramostuos  (b  add  ad  ierram),  α  Fleetere  palmam  arhor  \  α  defruci 
irem  meam  nt  ace,  β  matr.  me.  et  nos,  D  no9  \  Et  confestim  ut  abd;  c 
Statim  autem  \  Ε  ad  voeem  eius  \  usque  ad  planfas  (ad  add  heatae) 
ACDE;  Β  usque  ad  terrain  et  usqtte  ad  paUnas  Mariae  virginia  \  et  college 
ut  ABD ;  OB  et  colligentet  ex  eafructu»  quos  habehat  omnes  refecti  (c  ref 
I  CE  Pottea  vero  quam  \  collecfa  sunt  at  cde  ;  ab  collegerunt  \  ut  eius  at 

•  inclinata  nt  ab  ;  item  Ώ  ut  ad  eius  imp.  res,  imperio  cuiusfu,  declinaia 
imperio  surgeret  cuius  imperiofu.  deelin.;  Ε  ut  eius  mperio  fuerat  inclin 
bu8  mftle  omiesis)  {  β  Tunc  les.  respiciens  eam  dixit  \  Ε  consors  ill^rum 
ΑΒ  Έί  aperi,  D  Aperi  cmte  \  venam  (ab  add  aquc^)  quae  absconsa  (d  t 
est  in  ferr.  et  fluant  ex  ea  (ab  ex  ea  post  nogtram;  d  fluai  ex  ea  aqm 
item  c  Joenam  quae  occulta  est  etc ;  Ε  fontee  oecultaios  et  flttant  ex  eu 
sacietatem  \  ab  Quae  statim  erecta  est  \  α  coepif  ad  radicem  eius  /on 
egredi  \  limpid,  etfrig,  et  dulc.  nimis  (e  multumque  dulcisg.)  ut  CE ;  D  lUn 
nimisi  ab  limpidissimus  frigidissimus  et  lucidisg.  nimis  \  α  om  autem  \  fo 
rum:  ab  ctqucte  foniem,  ε  fluentes  aquarumfontet  \  et  satiaii  •  ef  hominil 
iuis)  etc  nt  Cd;  ε  et  potati  una  cvm  tum,  et  homin,  gratias  egeruni  deo, 
sunt  ipsi  ef  omnia  iumenta  et  hestiae,  unde  graticu  egerunt  deo 

XXI.  Die  autem  (a  vero)  altera  (e  altero)  \  prof.  sunt  inde  (c  om),  t 
dixit  (c  aiti  Ε  in  hora  (Httem  qua  cepemnt  ii^r  agere,  convert.  le.  ait  at 
CE;  item  d  sed  om  et  in  hora  neq  coeperunt;  Α  cum  inde  proflciscerentur, 

•  <k2  palnt»  eonverf»  dixit  \  Soc  priviU  etc  ut  ae  ;  c  Soc  ex  praecepto  m 


PSEDDO-UAITHABI  BVAKOBLIUH.  OAF.  ΧΧΠ.  89 

Tileginm  do  tibi  palma,  ut  unus  ex  ramis  tuis  transferatm•  ab 
angelis  meis  et  plantetiir  in  paradiso  patris  iiiei.  Hanc  autem 
benedictionem  in  te  conferam,  ut  omDes  qui  in  aliquo  certa- 
mine  Ticerint,  dicatui•  eis:  PerveDistis  ad  palmam  victoriae. 
Haec  eo  loquente,  ecce  angelus  doraiui  apparuit  stana  super 
iirborem  palmae',  et  auferens  unum  ex  i-amis  eius  \'olavit  ad 
laelum,  haliens  rammu  in  manu  sua.  Quod  videntes  cecide- 
innt  in  faciem  auani  et  facti  Bunt  velut  mortui.  Quibus  lesus 
locutus  est  dicens:  Quare  formido  obtiuuit  corda  vestra?  An 
ueecitis  quia  palma  haec,  quam  feci  transferri  in  paradiso, 
jiuraia  ent  omnibus  sanctis  iu  loco  deliciarum,  sicut  vobis 
Iiarata  fuit  in  loco  deserti  liuius?  At  illi  gaudio  repleti  sur- 
rexfirunt  omnes. 

Ολ?γτ  XXII. 

'  Cum  autem  iter  agerent,  dixit  ei  loscph:  Domine,  calor 
"iriiis  decoquit  nos;  si  tibi  placet,  viaiu  teneamus  iuxta  mare, 
"t  possimus  pei-  eivitates  maritimas  requiescendo  tranaire. 
^ixit  ei  lesus:  Noli  timere,  loseph;  ego  viam  vobis  breviabo, 
''^'"lUod  spatio  triginta  dieruin  ituri  eratis,  iu  hac  unadie  pei- 

"  ^vwripto  Hbi  ]  ex  niaiit  «i  «  Ε ;  CD  lifl  ramit  |  i  ffanc  benediel.  mean  |  ut  om»et 

!■•'  (l  guieumqM)  i»  aliq.  (d  ndd  bona)  cert.  vie.  at  io;  C  ut  ddm.  qui  eeriamine 

'^'X•  nc,  H  ul  omnei  qni  ia  guocunque  ϋβτΐ.  viceril  \  S  dicaimr  ti ;   Ptrnemnti,  et 

**  Birtoria*  ]  Α  Eafeatitem  |  tfani:  X  add  ninl  ΡΜΠ^Β*  Iplmdon  |  ft  aafrreiu  bbih» 

**  ^On.  eim  nt  λΟΕ,  item  d  anf.  ■nni»  c^  ramii  |  totavit  (d  DBtavitqae}  -  Μα  nt 

"l  item  ο  et  volam  per  witdnni  cae/um,  iabeni  ram.  arborii  palmae  ϊλ  taa.  ».  etc  ; 

*βΓο  tBUtum  iuil  rolana  \  Qaod  oid,  |E  add  miiBerii)  -  man  (κ  add  pre  limore 

^*9*ti)  ■  mQrtvi  at  ae;  ittui  1>  omiiiii  veeiderml  mj.  t.  tt,  C  Ciainptthatc  i'iderml 

^"^i  I.  ce,  m,  I  QdiiFO»  ■  iietnt  ut  iD ;  C  Ληο  let,  loi:  eti  ad  eos  die. ,  Ε  THnc  let. 

"•*••»  nti  iia  perttrriio»  ail  tii  |    Qtiarf  fom.  ubtn.  (a  Unet  /όηπ.)  cerda  ve.  ot 

^!  iCem  cx ,  »«Λ  eoi•  rfttmin  ]  goia  at  \ii-,  cv  ^uoniam  \  in  paradiro  {A 'nm)  ηί 

"^η  j  R  om  I  parata  eril  ub  IB;  cd  om  parala  \  αοίύ  ^^  cde  ;  λ.  nobit  |  ■'•  loeo  dee. 

'"β  αΙ  CD;  Β  in  kor  laco  deierli,  λ  η  huiui  loco  lolitjuIMi  \  Μ  -  repUU  (»  add 

*"^<  tlfortn  tffeeti  ■  οιβμβϊ  nt  Ei ;  oi>  oiii.    Codei  D  pler»nne  huins  uBpitis  om. 

XXII,  1.   CVim  autem  (c  el  dum)  iter  •  loieph  ut  sc;  item  λ  Putl  hofc  U*r 

^^^tilna  ipiit  dixil  loi.  ad  leiaBi;  Ε  tantnm  lattph  antem  dixit  ei  |  Doi»i»e,  calor 

^^••*•«  (i  Ute)  -  viam  tenea,  inxta  auire  (c  ttnea.  viam  laarii)  ■  retqitieir.  irinir.  (i 

_9*«»««wf)  nt  ACp;  Ε  Dom,  qeoniam  eitut  nimiut  decoquei  κοι,  «  οί*  fMiiieiin 

***•  inaru,  nt  etc;  β  iJom.  ι•ο/ογ  itlr  rfer.  no»,  if  eoirfe  diJJieiU  eit  nohii  if  ία 

^^^y^ftuinprojiter  monfaHa  deterii;  adkuc  XXJSt'11  diBbui  luque  i»  Egiptum  opor• 

"t  ■»(  amhmlarr.    Si  tibi  placet  •  rtquificert.  |  R  Βίοι/  |  tgo  piam  -  ui  (d  lin) 
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ficiatis.     Haec   illis   loquentibus    ecce   prospicientes  videre 
coeperunt  montes  Egyptios  et  civitates  eius. 

*  Et  gaudentes  et  exultantes  devenerunt  in  finibus  Her- 
mopolis,  et  in  unam  ex  civitatibus  Egypti  quae  Sotinen  dicitur 
ingressi  sunt;  et  quoniam  in  ea  nullus  erat  notus  apud  quem 
potuissent  hospitari,  templum  ingressi  sunt,  quod  capitolittni 
Egypti  vooabatur.  In  quo  templo  trecenta  sexaginta  quinqae 
idola  posita  erant,  quibus  singulis  diebus  honor  deitatis  ia 
sacrilegiis  perhibebatur. 


(k  odhreOiab.),  Ua  ut  quod  (e  uhi)  per  triginta  dies  vobis  perperandum  (corrigeper- 
peirandum,  Ε  properandum)  eraty  in  hac  una  diei  mansiuncula  (e  die  ad  mantiouei^) 
pertingaiis.  \  Haec  (d  add  quoque)  illi*  loq.  iit  abd  ;  CE  Adhuc  eo  loquente  \  t  ei 
ecce  I  Egyptios  (c  Aeg.)  ut  abcd;  ε  Aegypii  \  cimt,  eiu»  (ab  ettur  eiv,)  at  a.BCD;  X 
aequitatus  eiu* 

2.  devenerunt  •  et  (a  om)  in  unam  ex  dvit.  (ab  in  quandam  ctOifaiem)  Egifpii 
quae  Sofinen  (b  Sotrina\  Ε  Sihenen)  dicitur  (a  om)  ingressi  9unt  (e  imtraverunts  .^I 
add  vegperiina  diei  hora)  xxt  abe  ;  CD  (omissie  prionbue)  in  «iiem  ew  civii.  (d  ts 
quadtim  civitate)  quae  Sotinen  dic.  ingr.  suni  \  quoniam  (a  quia)  •  notut  (e  nuUmt 
in  ea  erat  eit  notwt)  apud  quem  potuiss.  hosp.  (e  hospitcwentur ,  Α  α  quo  petitemU 
hospitium)  |  templ.  ingr,  sunt  ut  AE;  CD  ingr.  s,  tempL  \  quod  eapi.  Sggpfi  weab, 
ut  Α ;  £  quod  capi,  eiusdem  cimtaiis  ah  Eggpiiis  Oocab. ,  CD  quod  Aeggptii  ekudem 
civitatis  eapitolium  vocabant»  \  In  quo  •  eexaginta  (at  E,  item  D;  Α  quinquagiiUa)  • 
in  aacrilegiis  perhih,  (ita  Α ,  Ε  α  sacrilegU  impendehatur)  ut  AE ;  C  tii  quo  diebiu 
singulis  honor  deitafis  sacriUgis  praehebatur ;  d  tfi  qfio  Eggptii  iUUu  eimtaiit  m- 
gresei  admonebant  sacerdot€8  quatinus  nngulU  diis  secundvm  honorem  deitaiit  eontm 
sacriflcia  offerrent,  in  quo  CCCLXV gdola  posita  erant.    Conspirant  ista  aliquate- 
nii8  cum  eis  qnae  α  post  perhibebatur  addit:   Egyptii  vero  eiusdem  civitatit  tn- 
gr§s9i  sunt  capiiolium,  in  quo  eos  amonebant  sacerdotes  quatenu*  (sic  videtar)  ti»gtM 
diit  eecundum  honorem  deitatU  eorum  optulUsent  sacrificia. 

In  codice  β  post  verba  nullut  erat  notut  longe  a  texta  nostro  diversa  legpui* 
tur.  Pergitur  enixn  eic:  in  cuius  hospHio  declinarent,  i»  domo  cuiusdiMm  ludaet 
(viduae  ?  Cf.  infra  cap.  XXV.  ex  cod.  D ;  item  evang.  nostrum  Thomae  Latinoffl 
I,  3.)  hospitati  sunt,  Et  cum  in  ectdem  domo  solarium  esset  et  multitmdo  pueror^ 
ad  lesum  venUsent  ad  solarium  illud  ubi  enU ,  quidam  de  infanUdis  mpvltit  (*ic) 
unum  de  pueris  de  solario ,  qui  cadent  ad  terrcnn  mortuuM  est.  Et  cum  parefUif 
tnorfui  cucurritsent ,  pueros  inierroganteg  qui  eum  praecipif<tver<U  de  tolario,  «•** 

• 

po9t  cUium  affirmabat  quia  leeue  pre^cipitaverat  eum.    Soc  autem  dicebani ,  9*** 
(codex  »on  quia)  ignotut  erat  ei$  et  αάυβηα^  ui  manifesiaretwr  potentia  virMi»  ^**'' 
Et  hocfactum  eH,  Tunc  par&ntee  mortui  clamabant  conira  loteph  et  ctmtra  beat^ 
virginem  dicentes:  Filiu»  OeHerfilium  meum  interfecii,  ei  mortuue  eH,  NonpoU^ 
manui  nottras  evadere,  quin  interfici<imu9  (cod.  'oimus)  vos.    letut  euUem  iaceh<f^  ^ 
non  eh  respondebat.     Venerunt  autem  ctd  letum  Maria  ei  loseph  €t  dixerunt  ^' 
Miaererey  mUerere  domine,  In  terra  enim  fumus  extranea,  et  itH  elamani  eonira  ^^* 
Tunc  lems  descendit  de  solario ,  vocavii  nomen  pueri  qui  iaeebat  super  terra^ 
dixit:  Zeno.    Qiti  retponditt  Domine,   DixUqfte  illi  I99U9:  Utrum  praecipiiav^^'* 
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OAfUT  XXIll. 
Factum  est  autem  cum  beatissima  Maria  cum  infantulo 
feinplum  fuisset  iiigressa,  universa  idola  prostrata  sunt  in 
ierram,  ita  ut  omaia  cODvulsa  iacerent  penitus  etconfracta  in 
fiiciem  siiam;  et  sic  se  uihil  esse  evidenter  docuerunt.  Tunc 
iiiiimpletum  est  quod  dictum  est  per  prophetam  Isaiam:  Ecce 
(ioTtiinus  veniet  super  nubem  levem  et  ingredietur  Egyptum, 
et  moTebuntur  a  facie  eius  omnia  tuanufacta  Egyptiorum. 

Capft  XXIΛ^ 
Tunc  Affrodosio  duci  civitatis  illius  cum  uuntiatum  fuia- 
set ,  cuin  universo  exercitu  suo  venit  ad  templum.   Pontifices 


''  'i^  lolario,  die  modo  eoran  ommibvt;  in  eontpeet»  omnim»  etritat  dechiTetur.  At 
'"'  di^t:  ΆΌη  me  praecipitatfi  hi  liomint.  2Viin  partnlet  aorlui  roganUt  lerum 
''•<*ftai,i,•  Die  ergo  af  oitendal  noiii  i/JinMjui  d«  tolario  ™m  it»palit.  Dixil  letut: 
^or  itullateuiii/aiiimi  quod  dicilU;  latu  ήΐ  nobU  qvoi  iw«  eit  inrntta  jn  nw  Uiqui- 
"'■  ZVdr  ivepU  ipmm  rogare  beala  rirgo  ui  morlnum  puemia  pro  fo  qfou  venerat 
Ία  "(ffenrfwB  etim  mmdtaref.  DKrit  leiui  moM  eitae:  Qitudciiiiqve  voluerii,  «ntter, 
'^  β^ηρίΤ  faeiatn.  Tanc  dixil:  Zew ,  imrge  rt  uoU  mori  ttd  tite.  Qui  tiatim  ee 
"P^f    prdee  «OJ  frexit.    Illi  ailem  dt  eWitalt  qiiat  Sutrina  diatur  la^averunt 


«  dieentfi :    3i( 


'  eit  lalvator  maadi,  Bentam  Mariain  ,  loiieph  tt 
•j^ima  diiiffenHa  Aonorih-mt.  Et  nlrlennt  in  ta- 
m  hUtoriBin  cf.  cam  eUqu&e  ΙαΓπι  citiaCe  XXXII. 


'^i* 


XXIII.  Dedimut  vcrb»  codieil  *,  Similiter  ii  Fu,-tun>  ■  beala  ΛΙ>:  η••ι  tnf. 
■mpl.  tntl  inpreita.  «f  «nWprta  idalrt  i*  ferra  coTmfrent,  ifa  ul  onaiti  £»■- 
rt  conftr.  infaciet  luiu  iaeerenf,  ae  ii  »iiil  ritatt,  ne  ri-idmtiut  aliquid  prar• 

^■~«<(ir  qaim  quod  impUtum  etiel  qMOii  propk.  Iiaint  pratdixeral :    Eirre  •  l«vem, 

'**wtlm»tur  amtiia  mamifacta  Aegyptiorvm  α  farie  eiat.    Itetn  c  ilirfmii  eil  ut 

*'etta  iiaria  tfmplum  onm  ii>/antu!o  univ.  ϊΊο.  rormerml,  el  onMJn  ipta  tdola  η 

ninBla  tuuf .  ita  vl  aihit  me  FnideHHai  profdicereluT.    Ifam  tm»c 

'*•/>/.  rtt  qtod  proph.  praedixpral !   Ei^re  •  mhem  lettm,  et  ronHnonaAnaiMr  oOMia 

^^^•t.  Aeg.  afitF,  etiu.  Itein  ε  Farttim  ett  atiiem  ul  iagrena  Ma.  aim  infmtulo  Mi- 

^■«''ία  fomirrrel  iimmlarTit,  *f  oamia  ipia  ύΐοία  iacenlia  ia/aeiem  nikil  te  me  evi- 

^'nirni*  perdocerent.    T^nr  adimpMum  eif  trtUanHmm  Ulud  Staie  dicenlui   Srce 

^^OoHi•»  ledet  imper  tmbem  letem  tt  vttnei  ■■  Egyptum ,   rt  eom«u>r«hniiliir  idola 

^iamfapta  Ε^ιφίίοτιιτη  α  facie  ritit  tl  pnilfnt  ia  ίττβπι.    Deniiiue  Β   Factum  eti 

n9tfm  nrfn  l€9<u  etef^  trium  annoruit ,  nmui  cum  matre  sva  Maria  capitalinM  >s 

Itmplit  ^otorun  Efripti  ingreim»  eit.    Et  dvm  initrttmt  fvitnet  ttrnpUi•*  illud ,  «iii• 

frrra  jidala  protlrata  nal  etc.   Sequnotiir  «imili•  ■tque  in  i. 

XXIV,  TVb-  AJfTodoKio  (b  Fradotio,  C  A/i^odiiio)  ■  r*<a  (ab  pojt  Tunc  pon)  - 
ed  tra^ium  ut  XBC,  eed  c  add  ef  m«  omnihn»  i-oMilibiii  **u;  β  T\i»p  AfroditM 
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vero  templi  ut  viderunt  Affrodosium  cum  universo  exercitu 
suo  acl  templum  properare,  putabant  se  vindictam  videre  m 
eos  quorum  causa  dii  corruerant.   Ille  autem  ingressus  tem-    i 
plum,  ut  vidit  omnia  idola  in  facies  suas  prostrata  iacere,  ac- 
cessit  ad  Mariam  et  adoravit  infantem,  quem  ipsa  in  sinu  sao 
portabat,  et  cum  adorasset  eum,  allocutusest  universum  exer- 
cituin  suum  et  amicos  suos  dicens:   Nisi  hic  deus  esset  deo- 
rum  nostrorum,  dii  nostri  coram  eo  in  facies  suas  miniiae 
cecidissent,  neque  in  eius  conspectu  prostrati  iacerent:  uncle 
eiim  dominum  suum  taciti  protestautur.    Nos  ergo  deos  no- 
strosquodvidemus  facere  nisi  cautius  fecerimus  omnes,  pote- 
rimus  periculutn  eius  indignationis  incurrere  et  universi  in 
interitum  devenire,  siciit  contigit  Pharaoni  regi  Egyptionnn, 
qui  tantis  virtutibus  non  credens  cum  omni  exercitu  suo  in 
mare  demersus  est.    Tunc  omnis  populus  eiusdem  civitatis 
credidit  domino  deo  per  lesum  Christum. 


principi  eiusdem  chit,  cum  nuntiatum  esseff  venit  ad  te,  cHm  omni  exercitu  suo  et 
omnihug  amicis  et  comitihu9  suis;  D  Cum  autem  ah  (dele)  Affrodisio  illiuM  ciu.  dmci 
nunt,  fuisset,  cttm  un,  ex*  suo  venit  ad  templum  cum  omnihus  comiiihuM  suU.  \  PomH/• 
vero  templi  (d  oin)  uf  viderunt  (a  -rent)  Affrodosiwn  (a  -sio,  c  Afrodisium,  ifcem 
'di'  D?)  cum  (a  add  universo,  c  omni)  ex,  fuo  (a  male  add  venit)  ad  te,  properan 
(c  properantem  ad  te. ,  D  venientem  ei  properaniem  ad  te,)  pufab.  (c  putavervnt) « 
(a  add  tantum)  vind,  vid,  in  eo»  (a  in  hih)  -  corruerant  ut  ACD ;  Bputans  quiadU 
deo  vindictam  facerent  ad  cuius  ingresium  corruerant;  Ε  Sperahant  autem  pont^» 
iempli  ut  nihil  diceret  in  his  quwrum  causa  censueraU  \  Ille  autem  -  ut  vidit  (O  ei 
videns)  •  infacies  sua^  (c  in  faciem  suam)  prostraf^  (c  in  terra)  iacere  ut  ABCP;  ί 
jnie  -  et  videns  vera  esse  qnae  audierat  \  ctcceant  ad  (d  add  heatam)  Mar,  et  •  iictBi 
(D  et  dixit  eis)  ut  CD ;  Ε  ttadm  accessit  ad  •  quem  ipsa  virgo  Maria  i»  ntm  no  d^ 
minwn  portahat  -  locutu9  est  ad  ηη'ΐΌ,  ex,  suum  et  Cid  omnes  am,  9U09  dieenii  ^' 
accessit  ad  heatam  Ma.  quae  in  sinu  suo  dominum  portdbat,  et  adorans  eum  ad  9»i^ 
exerc,  9uum  et  ad  omnes  amic,  tuo9  dixit  \  Nisi  -  deorum  nostrorum  (CD  om  deo»  »*•» 
eed  cf  e),  dii  nosiri  •  ceeidisseni  (d  corruissent)  ut  acd  ;  ε  Hio  nisi  deus  eneikort^ 

• 

deorum  nostr•,  non  isti  cormn  eo  se  prostemerent ;  Β  NUi  hic  deus  es»ef/no»  ret*9f*• 
tasset  Zenonem  puerum  qui  cecidit  de  solario,  sine  copula  pergens  dU  Uti  infttt^* 
suas  minime  cecidise,  \  neque  -  unde  eum  dom,  swum  (c  dominum  eiUm  mum  etsff  ^ 
dominum  enhn  su.  illum  esse)  tac,  protest.  \it  abcd;  ε  et  i»  conspectu  eiiu  proitf^ 
deum  9uum  illum  hic  et  iacentes  protestarentwr  \  Noa  ergo  deo9  no,  quod  (e  qtiod  »^• 
»o.)  -  eius  (e  om)  iitd.  incurr,  (e  inc,  ind,)  -  deuenire  ut  abe  (eed  interpg^t  •**** 
omnes) ;  CD  Nos  vero  quod  deos  no.  vidimus  fctcere ,  nisi  cauti  et  nollicitife^rvi'^* 
omnes  indignationis  eius  in  (d  om)  periculum  incurr.  poierimus  et  univ,  in  int.  •**' 
(c  in  interifum  mortig  eademus)  \  aicut  (d  **<?  enim)  •  in  mare  (d  m»  mari)  de^-  '    . 
nt  abd;  ε  sicuf  evenit  -  non  credidit  et  cum  etc ;  c  breviter  sicut  ei>enit  Pkar^^ 
regif  qui  deum  audire  rontemnt  \  Tunc  -  les.  Christum  ut  Ad;  E  -  eredideruiU  ** 
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PARS   ALTERA. 

Caput  XXV. 

Non  post  multum  tempus  dixit  angelus  ad  loseph:  Re- 
rtere  in  terram  luda;  mortui  sunt  qui  quaerebant  animam 
eri. 

Caput  XXVI. 

^  Et  factum  est  quod  post  regressionem  lesu  de  Egypto, 
ncL  esset  in  Galilaea,  iam  inchoante  quarto  aetatis  auno,  una 
5  sabbati  ipse  ludebat  cum  infantibus  ad  alveum  lordanis. 
Lm  ergo  sedisset,  fecit  lesus  sibi  septem  lacus  de  luto,  qui- 
s  singulis  fecit  araciunculas,  per  quas  de  torrente  ad  suuni 

domino  nottro  lesu  Christo;  C  om ;  Β  vero  Tunc  omn,  po.  eiusd,  civ.  adoraveruni 
tttm  Christum  dicentes:  Benedicamtts  deum  coeli  qui  magnum  prophetam  dedit 
hit  ex  Israel.  Addit  vero  £  post  lesu  Christo  libri  finem  faciene :  cui  eit  honor  et 
oria una  ewn patre  et  spirUu  sancto  in  seuula  seculorwn  amen.  Finit  de  ortu 
eatemarie  perpetne  virginis  vel  infancia  ealvatoris  nostri. 

XXV.  Nonpost  mulium  -  moriui  (c  add  enim)  'pueri  cum  AC ;  D  hoc  loco  habet 
owpk  autem  et  Maria  hotpitium  accepemnt  in  domo  cuiusdctm  viduae ,  fecerunique 
iMMi  in  eodem  loco,  (Similiter  de  hospitio  vidnae  refertar  in  evangelio  nostro 
rhomae  Latino  I,  8.)  Seqauntnr  antem  in  d  (praenotato  capite  XXV.)  „Z>e  pUce 
•i^  vHae  resiituto"  et  (praenotato  cap.  XXVI.)  „De  risu  lesu  propier  passeres" 
etc,  qaod  utrumque  ad  evangelii  nostri  Thomae  Latini  capp.  I.  et  II.  adhibenda 
*eriviiDU8.  Tertio  Iocq  sequitur  „De  egre89u  lesu  et  MaHae  de  Egypto*\  quae 
*nudem  evangelii  capiti  III.  respondent.  Similiter  in  B,  anteqnam  de  reditu  ex 
^gypto  refertur,  traduntnr  haec:  ,,Έί  cum  quadam  die  puer  lesus  -  •  arefactus 
^ioitu^*,  item  „Accesserunt  ad  beatam  Mariam  et  loseph  -  •  opera  quae  egofvke- 
'^  operatut",  qaae  ad  caput  nostrum  XXVI.  adnotata  habebis.  Tam  sequuntur : 
^  tfJ^eambulante  lesu  per  ripam  maris,  piscem  •  -  de  dotno  $ua**,  quae  ad  Thomam 
UtiQQm  I,  I.  videbis :  b  „J»  illa  quidem  die  exient  leaus  de  cimtate  •  -facUtmque 
*^t  qnae  cam  Thoma  Latino  cap.  X.  componi  poterant.  Tam  demum  ponantur 
»»^«rt  kaee  angelus  domini  ciccessit  ad  loseph  -  animam  pueri,  Surrexeruni  autem" 
^i  qtiae  capiti  III.  Thomae  Latini  reepondent. 

Qnae  quani  ita  sint,  pancis  illis  verbis:  Non  pott  multum  •  animam  pueri, 
^PQtXXV.  constituimas ,  licet  in  codice  c  capiti  XXIV.,  quo  exit  ipse  liber, 
^^6xa  sint  nec  in  codice  α  ab  eis  quae  praecedant  seiangantQr. 

XXVI.  Similiter  d  (praenotato  cap.  XLI.,  quod  iuscribitur:  J)e  VII  lacu- 
*"  ft  XII  passerihns  et  duohus  pueris  per  I§9um  morti  traditis) :  Et  factum  est 
*^m  post  egressionem  letu  de  Egipto  cum  esset  cum  pareniihus  in  Oalilea ,  in• 
^*<•ι•ίβ  iam  V.  auno  aetaiit  Uliut ,  una  die  sabbafi  ipse  ctim  infaniibua  ludehai  ad 
^anit  alteum,    Cvm  autem  sederet  lesus,  fecit  sibi  de  lufo  VII  lactu,  quibua  sin- 
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imperium  aquas  ducebat  in  lacum  et  iterum  reducebat.  Tunc 
unus  ex  infantibus  illis,  filius  diaboli,  animo  invido  clausit 
aditus  qui  ministrabant  aquas  in  lacus,  et  evertit  quod  ope- 
ratus  fuerat  lesus.  Tunc  dixit  illi  lesus:  Vae  tibi,  fili  mortis, 
fili  satanae.  Opera  quae  operatus  sum  tu  dissipas?  £t  statim 
qui  hoc  fecerat  mortuus  est.  '  Tunc  seditiosa  voce  clama" 
bant  parentes  mortui  contra  Mariam  et  loseph,  dicentes  eis: 
Filius  vester  maledixit  filium  nostrum,  et  mortuus  est.  Cum 
audissent  loseph  et  Maria,  statiin  venerunt  ad  lesum  propter 
seditionem  parentum  pueri  et  accumulationem  ludaeomm. 
Sed  loseph  dixit  secreto  Mariae:  Ego  non  audeo  illi  dicere; 
tuvero  mone  eum  etdic:  Quare  excitasti  nobis  odium  populi, 
et  sustinemus  odium  molestum  hominum?  Et  cum  venisset 
mater  ad  eum,  rogabat  eumdicens:  Dominemi,  quidfaciendo 
iste  fecit  utmoreretur?  At  ille  dixit:  Digmis  erat  morte,  quia 

gulis  etiatnfecit  arveoloa  ducafus  (eic)  per  quos  (cotl.  φκΜ)  de  torrente  ad  imperkm 
9uum  aquaa  ducehat  in  lacus  et  iterum  reducebai,  Tunc  unus  •  atque  eOertU  poi 
oper.  est  les,  Tunc  dixit  ei  le» :  Vere  flli  etc.  2.  Tunc  •  contra  Io9,  et  Maru  ϋ• 
centet :  '  filio  noatro  •  Cum  autem  hoc  audissent  -  et  clamorem  ludaeorum.  8ei  ^ 
loseph  -  tiutinemu»  tnolestias  hominum  •  mater  eius  ctd  eum  •  dixit  ei:  Dign^' 
3.  Itogahat  ergo  &um  mater  sua  dicena  -  in  nos,  At  •  opera  quae  operaiiutw^ 
Tunc  ille  qui  •  <iquam  ducehat  in  lacus. 

XXVI,  1.    Β  sic:    ΈΙ  cum  quadam  die  puer  lesus  extra  muros  oimtatit  cum 
infantiJms  chiiaiis  illius  exiret,  in  ripa  maris  super  arenam  i»  litore,  ubi  αψκνηΐΛ 
confluehant  rivulif  duodecim  lacus  faeien^,  ad  eius  imperium  de  torrenie  aqfUiA  a^ef 
bantuTf  quamvis  usque  ad  tummum  pleni  fuUsent  cursu»  aquarutn,    QtUdcim  piier, 
filius  aacerdotis  templi  in  quo  idola  confracia  fuerant  ^  accessit  [animo]  wiwcio»  *» 
nimiofurore  adifu»  qui  minisirabant  aqnus  in  lacus,  quosfecerat  letu»,  pedUmt  iit** 
eOertit   Dixit  ei :  Ο  fiU  satanaet  semen  iniquitatisy  pessime  (sic),  vere  radieet  t•^ 
erunt  sine  humore ,  rami  tvi  nonferentes  frucium.    Videntibus  ceterU  pnir  iUe  art• 
factus  est  fotus.    (Extrema  cf.  ad  cep.  XXVIII.)     2.  Β  pergit:    Aeoesteru^  ^ 
beatam  Mariam  et  loaeph  parentes  pueri  mortui  [et]  dixerunt:    Unde  eH  iiUp^ 
vesier  natusf   Manifestaoit  oerum  esse  quod  dicif ;  frequenter  antequam  dieU,  fl^*' 
pleiur.  Maledixit  filium  noatrum ,  [et]  mortuus  est.    Unde  tolle  eum  α  nobU:  •*• 
6»»*»»  poteatis  hic  habUare  nobiacum;  aut  certe  docete  eum  benedicere  et  non  *e^ 
dicere.  Accedens  autem  loseph  ad  leaum  monebat  eum  dicens:   XJt  quidJUi  iiM>ei**** 
facis  1   lam  multi  9unt  contra  noa  propier  te ,  et  eorum  molestias  tuttinemus.  ^ 
spondit  illi  leswt:  Nullusfiliua  sapietu  nin  quem  erudierit  peUer  eius,  et  taUif^^ 
non  nocet  nisi  male  agentibvs,    Tunc  congregati  sunt  omnea  parentes  moriui  et  α«<•" 
sabant  leautn*   loteph  perierritus  esi  nimis,  timens  clamorem  aeditionU  pare^^ 
moHui,  [et]  dixit  aanctae  Maricte  secreto  sermone:   Voca  tu  illum,  dic  iUi  i••^ 
nobia  excitavit  odium  populi.    Tunc  mafer  eiua  rogctbat  eum  dicena:  Dominet  J»•*• 
i^te  puer  fecit  ut  moriafuri  At  ille  dixit  ei:  Dignua  erat  morie,  quia  diatip^*^^ 
opera  quae  egofueram  operatus,   Cf.  haec  etiam  a(l  caput  XXIX. 
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dissipavit  opera  quae  ego  tuerain  operatus.     '  Rogabat  ergo 

eum  mater  dicens:   Noli,  domine  mi,  quia  insiirgunt  iu  nos 

j  omneB.     At  ille  nolene  matrem  suam  contriatari,  pede  suo 

'  dextro  percutiens  nates  mortui  dixit  ad  eum:  Exurge,  fili  ini- 

ijuitatis;  non  eniiu  dignus  es  intrare  in  reijuiem  patria  mei, 

quia  dissipasti  opera  quae  ego  fui  operatus,    Tunc  qui  erat 

mojrtuus  surrexit  et  abiit.    lesus  vero  ad  imperium  suum  per 

i<lU3e  ductum  aquas  ducebat  io  lacus. 


Caput  XXVII. 

Et  tactam  est  quod  post  haec  videntibus  cunctis  cepit 

lntum  de  lacis  quoa  fecerat  lesus  et  ex  eo  fecit  duodecini  pas- 

eerea.     Erat  autem  Babbatum  quando  fecit  boc  lesus,  et  io- 

i*ntes  plunmi  eraiit  cum  eo.    Cum  ergo  vidisset  iiuidam  de 

Judaeis  eurn  boc  facientem,  dixit  ad  loseph:  loaeph,  noniie 

^des  infantem  lesum  in  sabbato  operari  iiuod  ei  facere  non 

'ipet?    Fecit  eDim  de  luto  iluodecim  passeres.    Hoc  audito 

Josepb  arguit  eum  Jicena:    Quare  in  sabbato  talia  facis  quae 

'ioliis  non  licet  facere?   lesus  autem  audiens  loseph  et  per- 

•^uti^iis  manum  ad  manum  dixit  passeribua  suia:  Volate.   Et 

^^  Vocem  imperii  sui  coeperunt  volare.   Et  astantibus  omni- 

•**  illicetvidentibus  et  audientibusdixitavibus;  Iteetvolate 

^^*"    Qrbem  et  per  omnem  inundum  et  vivite.     Videntes  vero 

'^^i  aderant  talia  signa,  repleti  sunt  stupore  magno.   Alii  lan- 


Srit  e»im.  Item  laudaha»!  (ut  D) :  Λ  ιιία  detm; 

**   ■'»  (continnato  cspite  XXVI.)  :  El  facium  ett  ■  tumptil  Irriu  lutum  dt  laruUf 

Γ*****  J>cBrii(  et  -  de  ludeit  cum  ia/aiitibut  Aoc/aeKnttvi  dix.  ad  lotepht  JVoNite  cidet 

_.       '"«1«•  letum  -  quod  eum  inin  licet  faeere  •  argitebat  eum  dicent  -  audient  Aaec  ii 

_  ^**!i34  peTC%tfit  -  ft  patleriitu  mit  diiit  -  imperii  ««  ■  tutaatihui  U-IU  o.nnibiu  et 

1.      "3^^  volatt  ptr  onntmeui»d.  tt  Βίο.  -  tnU  »>ini«ii»  ■  rf  alii  laudabanl  el  -  et  abUrmnt 

friiu•.  •  Fhariiiaeonm  iptidan  ei  luiiaeit  el  annasc.  eu  quidam  quia  let.  ■  pop%ti 

virtvtt»  fecit».  •  hoc  ΧΓΙ  Iribuliiu  Itr. 

tn  Β  i*ta  liiitDnft  eiclpit  eam  quae  nostro  capita  XXXXI.  contiDetar.  Le^ i- 

■nteiD  iic•.  Foit  ha«e  alitrunt  [losepb]  et  Maria  in  ciuUaiem  Sataret,  [et] 

***  At  nn  pareniihat  tmii.    (Bit  refpondet  iaitium  Csp.  XXXXII.)    Faetut»  ttl 

^^  ttnittiaef  leni  luttiai  df  lae*,f'eit  ei  eo  ιίιιβιί^ι-ίπι  pattent,  videHtilmji  omnihitt 

^  *     aiiabani,  pertmiiit  manHm  iid  mamiin  [etJ/OJiwiSe»  i/ii«(Ii.riii    Viclle  tt  volate. 

'*      ad  imperium  eiut  coepemnl  iii)l'irr  ei  olaviare.    Erat  aittem  tahbaliim  juando 

^^^K  feeit  letut.    Ta»e  Itidaei  rtpMi  tiupore  dixfmiU  ■-   ΤοιβρΛ,  «ΟΒίΐί  uidei  quid 

•^i  parr  Ή*»  in  fahlaio,  /juo  «απ  iir-f  ftcfrr  aliquidf  .4Ui  ndmirafiiHlur  dii^m 


'»» 
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clabant  et  admirabantur  eum ;  alii  vero  vituperabant.  Et  al 
runt  quidam  ad  principes  sacerdotum  et  ad  primates  Phj 
saeorum  et  adnuntiaverunt  eis  quod  lesus  filius  loseph 
conspectu  totius  popult  Israel  signa  magna  fecisset  et  vii 
tes.  Et  adnuntiatum  est  hoc  in  duodecim  tribus  Israel. 

Caput  XXVIII. 

lam  iterum  filius  Annae  sacerdotis  templi,  qui  cumlos' 
advenerat,  tenens  virgam  in  manu  cunctis  videntibus  cum 
rore  nimio  exclusit  lacus  quos  lesus  manibus  suis  fecerat 
effudit  ex  eis  aquas  quas  congregaverat  de  torrente  in 
Nam  et  ipsum  aquae  ductum,  per  quem  intrabat  aqua,  cla 
et  postea  evertit.  Cumque  haec  vidisset  lesus,  dixit  ad  j 
rum  illum  qui  dissipaverat  lacus  suos:  Ο  semen  iniquit 
pessimum,  ο  fili  mortis,  officina  satanae,  vere  erit  fructus 
minis  tui  sine  vigore,  et  radices  tuae  sine  humore,  et  rami 
aridi,  non  ferentes  fructum.  Et  mox  videntibus  cunctis  j 
factus  est  puer  et  mortuus  est. 

Caput  XXIX. 

Deinde  tremuLt  loseph  et  tenuit  lesum,  et  ibat  cum 
ad  domum  suam,  et  mater  cum  eo.  Et  ecce  subito  ex  adv( 
puer  quidam,  et  ipse  operarius  iniquitatis,  currens  intuli 
super  humerum  lesu,  volens  eum  eludere  autnocere  sipos 
Dixit  autem  ei  lesus:  Non  revertaris  sanus  de  via  tua  < 
vadis.  Et  statim  corruit  et  mortuus  est.  Et  exclamaver 
parentes mortui,  qui  viderant quod  factumest,  dicentes:  li 
natus  est  hic  infans?  Manifestum  est  quod  omne  verbum  qi 


Magnus  puer  est  Ute ,  et  magna  virtus  est  in  eo,  Et  abierunt  quidam  ludae 
principes  sacerdotum  [et]  PharUaeorum  et  nuntiaverunt  eis  quod  lesusfilius  lo 
snhhato  in  conspectu  populi  signa  magna  et  virfutemfecit»  Divulgatum  est  hoc 
bwn  duodecim  tribus  IsraeL 

XXVIII.  Consentit  j>  paucis  exceptie :  lam  iferum  -  cunctis  de  populo  η 
tihus  infurore  nimio  vertus  -  illos  quosfecerai  lei»  et  •  aquam  quatn  •  in  eitde 
Nam  ef  -  hoc  vidissef  le.  dixit  ad  evm :  Ο  semen  •  ο  oput  sathanae  -  non  affere* 
Et  videniib,  cunciis  -  et  mortuus.    Cetertim  huic  capiti  simillimum  XXVI. 

Ex  Β  huc  confer  quao  supra  ad  ΧΧΥΊ,  1.  adscripsimus. 

XXIX.  eUtdere:  codex  Α  elidere,  sed  D  confirmat  eludere,  \  Unde  naiu$  ei 
infans:  ab  his  inde  yerbis  conferenda  sunt  quae  ex  codice  β  sub  XXVI,  2 
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dicit  verum  est,  et  frequenter  antequam  dicat  adimpletur.  Et 
accesserunt  parentes  pueri  mortui  ad  loseph  et  dixerunt  illi: 
Tolle  istum  lesum  de  loco  isto;  non  enim  potest  habitare 
nobiscum  in  hoc  municipio.  Aut  certe  doce  illum  benedicere 
et  non  maledicere.  Accessit  autem  loseph  ad  lesum  et  mone- 
bat  eum  dicens:  Ut  quid  talia  facis?  lam  multi  dolentes 
contra  te  sunt,  et  propter  te  habent  nos  odio,  et  molestias 
hominum  sustinemus  propter  te.  Respondens  lesus  dixit  ad 
loseph:  NuUus  filius  sapiens  est  nisi  quem  pater  suus  secun- 
dum  scientiam  huius  temporis  erudierit,  et  patris  sui  male- 
dictum  nemini  nocet  nisi  male  agentibus.  Tunc  congregati 
sunt  adversus  lesum  et  accusabant  eum  ad  loseph.  Ut  hoc 
viditloseph,  perterritus  estnimium,  timensvim  et  seditionem 
populi  Israel.  Eadem  hora  apprehendit  lesus  infantem  mor- 
tuum  ab  aure  et  suspendit  eum  a  terra  in  conspectu  omnium, 
et  viderunt  lesum  loquentem  cum  eo  tanquam  patrem  cum 
filio  8U0.  Et  reversus  est  spiritus  suus  in  ipsum,  et  revixit. 
Et  mirati  sunt  universi. 

Caput  XXX. 

*  Magister  autem  quidam  ludaeus  nomine  Zachyas  audivit 
^lia  lesum  verba  loquentem,  et  videns  quia  erat  insupera- 
Wis  scientia  virtutis  in  eo  factus  estdolens,  etcoepit  indisci- 
plinate  et  stulte  et  sine  timore  loqui  contra  loseph.   Et  dice- 

*^peimTi8.  I  accutahant:  ita  in  codice  por  compendiam  Bcriptnm  est.  Consentit 
^odicnm  β  et  d  scriptnra.  Proptep  ea  quae  sequuntur  {ad  loaeph.  Ut  hoc  vidit 
'^A)  suspicari  possis  adducehant  \  suus:  codex  scs  (i.  e.  sanctus),  codex  D  eius 

Per  totam  caput  d  cunsentit  ferc  cam  α  :  Deinde  tenuU  loseph  lesum,  et  ihat  - 
•*^  eiue  cum  eU  -  currens  cum  eo  impulit  super  humeros  les.  volens  eum  eludere  aut 
*^^e  «  Η  poaaet,  Btdixit  ei  -  Ομί  Hatim  -  eit,  Exclafnav.  aufem  •  factum  fueratt 
^'  Unde  nai,  est  puer  ittel  -  quia  omne  •  Et  acceaserunt  ad  los.  et  dix.  ei:  Tolle 
••^  letwi»,  Non  enim  pofest  hic  -  in  municipio.  Aut  tu  doce  eum  •  Aceedetu  autem 
iOf.  ad  puerum  monehat  -facia  talial  Nam  mulH  -  sustinemus.  Respondit  les»  et 
^'i  •  tapient  nUi  quetn  pater  auus  aapienciam  huius  mundi  docuerit,  et  pairia  male• 
•j^»  -  accutahant  eum  ad  los,  Quod  videns  loa,  -  timens  populi  sui  seOieiam. 
'T^  «ryo  hora  les.  appreh,  mort.  puerwn  -  omnes  Ie.fum  •  tanquam  cutnfllio,  ei 
^*'****  »»«#  revixii  in  ipsum,    Et  admirati  s.  univ. 

aXX.  Haec  historia  in  codice  β  seqoitur  absoluta  ea  quae  cum  capite 
»o»tro  XXXviir.  convenit. 

I•  Zachyat:  ita  constanter  ecriptum  eet  in  codice  a,  in  D  legitur  Zachi<M. 
^oa^B  est  ZachameM  et  Zacheua,  Zachaeua,    Qaae  posterior  eiasdem  nominis 
ajiocr.  ed.  Tlecheudorf.  Ed.  IT.  7 
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bat:  Tu  non  vis  filium  tuum  tradere  ut  doceatur  scien 
humana  et  timore?  Sed  video  te  etMariam  plusvelle  diligi 
filium  vestrum  quam  traditiones  seniorum  populi.  Oportel 
enim  vos  plus  honorare  presbyteros  totius  ecclesiae  Israel, 
utcum  infantibusmutuam  haberetcaritatemet  intereos  iuda: 
erudiretur  doctrina.  '  Cui  e  contrario  dixit  loseph:  Et  qi 
est  qui  possit  hunc  infantem  tenere  et  docere?  Sed  si  po 
tu  tenere  et  docere  eum,  nos  minime  prohibemus  eum  a 
doceri  quae  ab  omnibus  discuntur.  Auditis  lesus  quae  di 
ratZachyasrespondit  ei  etdixit:  Praeceptor  legis,  quaepai 
ante  dixisti  et  omnia  quae  nominasti  oportet  servari  ab  1 
qui  hominum  docentur  institutis:  sed  extraneus  sum  a  fo 
vestris,  quia  parentoQi  carnalem  non  habeo.  Tu  qui  leg< 
legis  et  instructus  es,  inlegepermanes:  ego  autem  antelegi 
eram.  Sed  cum  putes  te  non  habere  parem  in  doctrina,  ei 
dieris  a  me,  quoniam  nemo  alius  potest  docere  nisi  haec  qu 
nominasti.  Ipse  enim  potest  qui  dignus  est.  Ego  aiitem  ci 
exaltatus  fuero  a  terra,  cessare  faciam  omnem  genealogi 
vestrae  mentionem.   Tu  quando  natus  es,  ignoras:  ego  aut< 


forma  in  Thomae  cvangelio  Graeco  lcgitur,  ubi  cap.  VI.  ^ακχαΐοσ  habetar,  it 
apud  Syrum.  |  tradiiiones:  ita  D ;  Α  contradictiones  \  vos  ut  D ;  λ  hos  \  inUr  eoi 
D ;  Α  inter  nos 

Β  sic:  Magister  autem,  Zachametis  nomine,,  cwn  audisfet  eum  talia  verha 
quentem,  coepit  sine  timore  loqui  contra  losepk  dicens  (codex  dicentem):  Tu  vuq 
filius  tuus  creacat  non  intelligem  mandata  legis?  Cur  ipsum  dum  puer  est  nondo 
et  nonfacia  ui  caritatem  haheat  interfilios  laraell   ludaiea  erudiatur  doctrina. 

Item  D :  Magitter  iterum  quidam  ludeus  nomine  ZachiaSf  audiens  de  lem  j 
in  eo  inmperabilis  esset  sapiencia,  factue  esi  dolens  et  cepit  •  Dicehat  enim :  •  sciit 
humana  Umoris?  Sed  videiur  te  et  Mariam  •  quam  tradiciones  sen,  pop,  OporU 
enim  vo8  -  Israel,  ut  cum  -  inter  eos  iud,  erud,  doctr, 

2.  Έύ  quis  nt  D ;  Α  J?^  η  quis  \  AuditU:  sic  Α ;  D  audiens  \  praeceptor  ut  Ρ 
praeceptori,  Conieceram  in  ed.  1.  praecepta  \  Ipse  enimpoiest  qui  (d  quia)  di^ 
est:  proposui  in  ed.  1.  Quisque  enim  potesi  quihus  dignut  est  Scriptura  codu 
vix  sana.  Quae  proxime  praecedant,  paullo  aliter  in  d  leguntur  (qucte  nemo  α 
docere  potest  nin  hic  quem  nominasti);  sed  neutra  satis  placent.  |  α  terra  Tit  i 
i»  terra 

Sic  igitur  j>:  Cui  e  contra  los,  ait:  Et  quis  est  qui  hunc  inf,  posait  tenei 
doc.  f  Sed  si  tu  potes  eum  ten.  et  doc,  -  doceri  α  te  ea  quae  ab  hominUms  docet 
Audiens  le,  quae  Zachiaa  dix.,  reap.  et  dix,  ei:  Praeceptor  legis,  omnia  qua^^P^ 
lum  ante  dia.  et  nominasti  oportet  ohservare  hominem  similem  tuL  ^.'*ff»««  «9^ 
ah  inttitutis,  extraneus  α  forit  Oesiris ;  parentem  carnaUm  aon  habeo,  2Vi  gm 
legem  legis  et  imtructus  in  lege  permanes  -  cwn  putas  •  α  me  quae  nemo  alius  do 
poteH  nisi  hic  qu9m  nominagti.  Ipae  enim  poieat  quia  dignus  est  £go  -  α  terra, 
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^olus  scio  quando  nati  estis  et  quanto  temiDore  vita  vestra  est 

^ϊΐ  terra.     '  Tunc  omnes  qui  audierunt  verba  haec  patefacta 

obstupueruntetclamaruntdicentes:  O,  o,  o,  hocmiremagnum 

Η  admirabile  sacramentum.   Nunquam  audivimus  huiusmodi. 

iiunquam  ab  aliqiio  alio  auditum  est,  nec  a  prophetis  nec  a 

Pharisaeis  nec  a  grammaticis  dictum  est  vel  aliquando  audi- 

tum.    Nos  scirnus  hunc  unde  natus  est,  et  vix  est  annorum 

quinque,  et  unde  haec  verba  loquitur?  Responderunt  Phari- 

saei:  Nosnunquam  audivimus  talia  verba  ab  infante  aliodicta 

ifl  tali  infantia.     *  Et  respondens  lesus  dixit  eis:   In  hoc  vos 

adiniramini  quia  talia  dicuntur  ab  infante?   Quare  ergo  non 

creclitis  mihi  in  his  quae  locutus  sum  vobis?     Et  quia  dixi 

^obis  quod  scio  quando  nati  estis,  omnes  miramini:  ampliora 

dicum  vobis,  ut  magis  miremini.   Abraham,  quem  vos  dicitis 

Pa-trem  vestrum,  ego  vidi  et  cum  eo  locutus  fui,  et  ille  me  vidit. 

Et    audientes  hoc  obticuerunt,  nec  qiiisquam  eorum  aiidebat 


/''^-  ^enealogiae  generis  vestri  mencionein  •  ego  vero  ftolus  sc.  quando  vos  •  erit  in 

Item  pergit  β  :  Cui  loseph  dixit :  Quis  est  qui  infantem  istum  tenere  ei  docere 
Po-^^itf  Respondit  Zacheus  [et]  dixit:  Tu  tradas  eum  mihi;  eyo  cum  scholaribus  ineis 
^^^ityenter  ipsum  doceho.  Audiens  autem  lesus  quae  dixerat  Zacheus  [dixit]  ad  eum: 
*■*  qui  [dcle]  me  vis  in  doctrina  legit  instruere;  ego  [eutem]  ante  leges  .tum:  tu 
^<^ndo  natus  es  ignoras;  ego  autem  solus  scio  quando  nati  eslis  omnes,  et  quanto 
i**»»jDore  vita  veatra  erit  super  terram, 

3.  Pcrgit  D:  Tunc  -  pave/acti  ohsiupuerunt  -  dicentes:  Ο  mire  •  audivim.  talia 
'  <*h  alio  aliquo  atid.  est  hoc,  iiec  α  sacerdotibus  nec  α  Pharisaeh  -  aut  auditum 
^^i^juando  •  adfitic  annorum  sepfem :  tinde  -  tali<i  verba  in  tali  infancia. 

Item  B:  Tunc  omnes  qui  audierunt  siupefacti  sunt  et  clainaveruni  dicenfes:  Ο 
*•*»η»»  magnum  miraculum,  admirabile  sacramentunif  quod  nunqiiam  α  propheiis  vel 
*  ^ccerdotihus  aut  aliquo  phihsopho  dictum  esf.  Tunc  Pharisaei  dicebant:  Nos 
^^nquam  audivimus  ialia  verba  in  tali  infantia  loqui. 

4.  Pergit  υ:  Et  reftpondens  -  ab  inf.  dicunturi  Quare  ergo  vos  •  vobis:  Scio 
9^^ndo  €09  -  titnrfi  miramini  -  ego  vidi  ei  ille  me  vidit,  et  cum  eo  locufus  sum.  Έύ 
**""•  Jkaee  obmutuerunt  nec  quidquam  audebant  loqui.  Oixitque  eis  iterum  lesus  - 
^^^^  prtidentibus  -  fideu 

Item  B:  Dixit  lesus  ad  eos:   Qni  Aleph  non  iiovit,  quomodo  Thau  (sic  de  con- 

*®^tuTa  poeui:  in  codicc  enim  scriptuin  cst  chu)  intelligere potestl    CoepU  dicere 

/*Λ«ο:  Ego  fe  docere  possum  quae  α  te  ipso  dicuntur,  (Cf.  XXXI,  2.)    Tunc  coepit 

**"«  Zarhaeus  voce  tnagna :    Non  debet  supervevtire  (corrigendum  videtur  super- 

^*"e  vel  potiUB  mper  ierram  vivere)  isfe  puer  nec  cum  hominibus  (in  cod.  cst 

***€nw)  conversari:  credo  quia  ante  vataclismum  [natus  cst].     Quae  enim  mater 

*^**^  genuit?   Aut  quh  venier  ipsum  portamt,  vel  quae  uhera  ipsum  lacfaverunff 

*•    ego  pufassem  ipsuin  habere  discipulum ,  inveni  eum  magistrum,    Quid  dicam  ? 

7• 
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loqui.  Et  dixit  eis  lesus:  Fui  inter  vos  cum  infantibus 
non  cognovistis  me.  Locutus  sum  vobis  quasi  cum  prude 
bus,  et  non  intellexistis  vocem  meam,  quia  minores  me  ( 
et  modicae  fidei. 

Caput  XXXL 

'  Iterum  magister  Zachyas  legis  doctor  dixit  ad  Ιοί 
et  Mariam:  Date  mihi  puerum^  et  ego  tradam  illum  magi 
Levi,  quidoceat  eumlitteras  et  erudiat.  TuncIosephetM 
blandientes  lesum  duxerunt  in  scholas,  ut  doceretur  litt 
a  sene  Levi.  Qui  cum  introisset,  tacebat.  Et  magister  '. 
unam  litteram  dicebat  ad  lesum,  et  incipiens  a  prima  lil 
Aleph  dicebat  ei:  Responde.  lesus  autem  tacebat  et  i 
respondebat.  Unde  praeceptor  Levi  iratus  apprehendens 
gam  storatinam  percussit  eum  in  capite.  "  lesus  autem.< 
ad  didascalum  Levi:  Ut  quid  me  percutis?  In  veritate  s 
quia  ipse  qui  percutitur  magis  docet  percutientem  se  q 
ab  eo  doceatur.  Ego  enim  te  possum  docere  quae  a  te 
dicuntur.  Sed  hi  omnes  caeci  sunt  qui  dicunt  et  audi 
quasi  aes  sonans  aut  cimbalum  tinniene,  in  quibus  non 
sensus  eomm  quae  intelliguntur  per  sonum  illorum.  Et  i 
iungens  lesus  dixit  Zachyae :  Omnis  littera  ab  Aleph  us 
ad  Thau  dispositione  discernitur.   Dic  ergo  tu  primum  c 


Aut  magnus  est  ut  deus,  aut  angelus  dei  loquitur  in  eo,  (Cf.  XXXI,  3.)  Titnc 
dixit  eis :  Quia  videtis  me  infantem,  qui  dixi :  Scio  quando  nati  estis ,  omnes  i 
mini,  non  intelligentes  vocem  meam.  Adhuc  ampliora  dico  vohiSf  ut  magis  nMre 
Omnea  minores  estisme:  ego  cum  exaltatus  fuero  α  ferra,  generis  mei  (repone  » 
faciam  cessare  mentionem.  ludaei  autem  qui  astabant  [et]  audiebanf  sermonem 
mirati  9unt  dicentea:  Tales  sermones  nunquam  audioimus  quales  locutus  ett  iti^ 

XXXI,  1.  D  sic :  lierum  magisfer  Zarhias  dixit  ad  loseph :  Da  tn^i  p* 
et  ego  tr.  eum  -  doreat  illum  litteras  •  duxerunt  eum  in  scolam  ut  disceretur  (f 
seniore  Levi  -  α  prim.  littera  alpha  •  lesus  vero  nihil  respondebat,  Unde  fnoi 
Levi  '  eum  capite, 

2.  JSgo  enim  te  possum  docere  etc :  cf.  Β  ad  XXX,  4.  |  Thau:  ita  CTim  D 
mu8,  qnod  comiptum  etiam  β  praebet;  α  TAet  habet.   Item  post.  {  ccteci  tvt 
dicunt :   j>  ditcunt  pro  dirunt  \  possunt  ex  D  SOmpBimne ,  Α  om  |  gradcUos  (c 
potius  grateratos)  subacutos  etc :    cf.  locos  geminoR  in  Graecis  (evang.  Τ 
Oraec.  A.  VI,  4.)  et  Latinis ;  item  quae  codex  d  praebet. 

Sic  L• :  lesus  vero  dix,  ad  didascalum :  ut  quid  -  quia  qui  percu***»*' '  P^ 
dicere  tibi  quae  α  te  dUcuntur  •  caeci  sunfqui  diseunt  et  aud,,  tunt  quasi  -  est  * 
%ec  iniellecfus  eorum  •  lesus  dixit  magistro :  Omnit  Uttera  ah  alpha  usque  μ 
(eic  hoc  loco;  postea  cormpte  con)  •  Die  mihi  ergo  primum  fu  '^quidtUok 
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sitThau,  et  ego  dicam  tibi  quid  sit  Aleph.  Et  iterum  dixit 
ad  eos  lesus:  Qui  non  norunt  Aleph,  Thau  quomodo  dicere 
possunt,  hypocritae?  Dicite  quid  sit  primum  Aleph,  et  ego 
tunc  vobis  credam  cum  dixeritis  Beth.  Et  coepit  lesus  singu- 
larum  litterarum  nomina  interrogare,  etdixit:  Dicat  magister 
legis,  prima  littera  quid  sit,  vel  quaro  triangulos  liabeat  mul- 
t08,  gradatos,  subacutos,  mediatos,  obductos,  productos,  ere- 
ctos,  stratos,  curvistratos.  Cum  autcm  Levi  hoc  audisset,  ob- 
stupefactus  est  ad  tantam  dispositionem  nominum  litterarum. 
'Tunc  coepit  cunctis  audientibus  clamare  et  dicere:  Num 
debetiste  super  terra  vivere?  Imo  in  magna  cruce  dignus  est 
appendi.  Nam  potest  ignem  extinguere  et  alia  deludere  tor- 
menta.  Bgo  puto  quod  hic  ante  cataclisiiium  fuerit,  ante  dilu- 
Tium  natus.  Quis  enim  veiiter  illum  portavit?  aut  quae  mater 
genuit  illum?  aut  quae  ubera  illum  lactaverunt?  Fugio  ante 
eum;  non  enim  valeo  sustiuere  verbum  ex  ore  eius,  sed  cor 
nieuin  stupescit  talia  verba  audire.  NuUum  enim  hominum 
puto  eius  consequi  verbum,  nisi  fuerit  deus  cum  eo.  Nunc 
ego  ipse  infelix  tradidi  me  huic  in  derisum.  Cum  enim  me 
putarem  habere  discipulum,  inveni  magistrum  meum,  ignorans 


•i^Iefus:  Qui  alpha  non  norunt,  quomodo  tatt  (codex  con)  ditcere posaunt  -  JHcite 
■««  primum  quid  ^it  alpha,  et  tunt•  rredam  •  httha  -  interro</are  dwens :  Dic  mihi  - 
Ρ^^*Λα  littera  quare  habet  triang.  multos,  graceraios  (su•. ,  Thiloni  videbatur  giace- 
^(^)  nhacufos  mediafos  productos  ohduct.  erect.  atrat,  curOistratos  (hoc  cx  ducti- 
00«  corraptis  multo  rectius  efftcitur  quam  quod  Thilo  dedit  confraHoa)  vel  cruri- 
'**w  •  tfupefactus  est  ad  tant,  dispos,  litterarum  nominafarum. 

3.  Nam  dehei  iste  super  terra  vioere  etc :  cf.  mrsus  Β  ad  XXX,  4.  |  ex  ee 
•P*o.•  codex  ex  »e  ipaius 

D  sic  pergit:  Cepit  ergo  eunctis  aud.  -  isie  puer  oivere  fuper  terrnm  •  tortnenta 
^'«dere.  Ego  puto  quia  anfe  cuf,  naiiu/ueriL  Qt(i.r  •  illum  generavit  -  eum  lacfa• 
^*^•»/?  Fugiam  autem  illum  -  sed  ftt  cor  -  Nulluin  etiam  hominem  •  posse  consequi 
'  *i»i  i»  eo  -  Cum  putarein  me  hahere  diac,  ignoran»  eum  meum  inveni  inag.  •  de  hoc 
βκ^Α intfMiV.  fug.  quia  illum  intendere  non  ualeo.  Ah  inf,  en'm  •  nequefinetn.  Re- 
''<l'ia  huiug  capitis  desunt. 

Historia  in  codicc  β  h.  I.  posita  ab  ntroque  codice  valde  diffcrt,  licet  simile 
•'TamentTim  habeat.  Ita  enim  ibi  scriptum  est:  Igitur  poff  paucos  diea  venit 
^^doctor,  amicui  loaeph,  [et]  dixit  ad  eum:  Amice  harisHme,  fllium  fuum  tfa- 
■'β  crescenfem  inter  homines  per  dei  gratiam  [si  vis]  proflcere,  tradas  eum  mihi, 
^ΌΛιαιη  ego  cum  multa  suauitafe  doceho  eum  gentilitatift  litteraa  [et]  hehraeajt, 
r^*(i  grammaiiram ,  ei  alias  facultates  quilms  poterit  α  maiorihus  Itrael  honorari, 
^^  ad  eum  loaeph :  Si  prcLevalea  eum,  ad  dis(4plinandum  arcipe;fiat  cum  gaudio, 

«»  aecepisaet  eum  doctor  et  ad  domuin  doctoria  cum  exultatione  Oenissenf, 
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eum.  Quid  dicam?  Non  valeo  sustinere  verba  pueri  huius; 
de  hoc  iam  municipio  fugiam,  quianonvaleo  haec  intelligere 
Ab  infante  senex  victus  sum,  quia  neque  initium  de  quibui 
ipse  affinnat  invenire  non  possum  nec  finem.  Difficile  enin 
est  initium  ex  se  ipso  reperire.  Certe  dico  vobis,  nonmentioi 
quod  ante  meos  oculos  operatio  huiuspueri  et  initia  sermoni 
eius  et  intentionis  exitus  nihil  cum  hominibus  commune  Tid< 
tur  habere.  Hic  ergo  nescio  an  magus  aut  deus  sit;  aut  cerl 
angehisdei  loquitur  in  eo.  Unde  sit  aut  undevenerit  autqu 
futurus  sit,  nescio.  *  Tunc  lesus  laeto  vultu  subridens  de  e 
dixit  cum  imperio  cunctis  iiliis  Israel  astantibus  et  audient 
bus:  Fructiiicent  infructuosi  et  videant  caeci  et  claudi  ar 
bulent  recte  et  pauperes  fruantur  bonis  et  reviviscant  morti] 
ut  redintegrato  statu  unusquisque  revertatur  et  liermaneat  i 
eo  ipso  qui  radix  est  vitae  et  dulcedinis  perpetuae.  Et  cu 
lioc  dixisset  iiifans  lesus,  continuo  sunt  omnes  restituti  qi 
sub  malis  deciderant  infirmitatibus.  Et  amplius  non  audebai 
dicere  ei  aliquid  aut  audire  ab  eo. 

Caput  XXXII. 

Post  haec  abierunt  indeloseph  etMaria  cumlesu  incivi 
tatemNazareth;  et  erat  ibi  cumparentibussuis.  Et  cum  essei 
ibi  una  sabbati,  dum  lesus  luderet  cum  infantibus  in  solaric 


invenit  Ic^us  librutn  unum  m  ferra  (cf.  ad  haec  et  scquentia  cap.  XXXIX.):  *^^* 
accepisset  eum,  aperuit  os  suum  [et]  loquebatur  de  apiritu  sancfo,  [ct]  de  Uge  ioct 
hat  universoa.  Omnes  quidem  qui  astabant,  lihenter  eum  audiebantf  [et]  depff^ 
bantur  cum  ut  ulterixis  doceret  eos.  Magisfer  ille  iuxta  eum  sedebat  cui»  ti»<'^ 
magnOf  quia,  cvm  non  esset  decem  annorum,  de  ore  ipsius  tubiilissimi  sermonti  f^^ 
bant.  Currens  autem  magister  ad  loaeph  dixit  ei :  Scias  fraf^r  quod  infans  t**' 
quem  (id  disciplinandum  suscepi,  aapientia  et  multa  gratia  est  repleiut.  Ecct^^^ 
eum  in  domum  tuam ,  quod  gratia  quam  habet  α  domino  deo  data  est  ei•  Cini•  e*^<* 
audisset  leisus  magistrum  illa  loquentem,  respondit  et  dixit  ei:  Verum  dixitfit  5** 
omnis  pofegtas  daia  est  mihi  α  patre  meo  qui  me  misit.  Sed  [propter]  verbwny  g*^ 
de  me  locutus  ef,  ille  magisier  qui  me  percussit  surgere  habet,  qui  mortuut  e^»  ^ 
subifo  surrexit  quifuerat  morfuus,  et  venit  ad  domum  suam,  Cf.  haec  inpriini*• 
evang.  Thom.  Latin.  cap.  XIII.  Praeterea  non  obliviBcendum  est,  hietoriWB^ 
magietro  cx  devotione  mortuo ,  quae  ex  codice  α  capite  XXXVIII.  habetur,  * 
<,>odice  Β  iam  ante  caput  nostrum  XXX.  positam  esse. 

XXXII.  Post  haec  abierunt  (ita  codex  β  ;  cod.  α  abierant)  -  -  cum  paretU.  w^ 
haec  in  cod.  β  ad  historiam  capitis  noetri  XXVIl.  pertinent,  cuius  ad  initia 
Fcripturam  codicis  β  apposaimus.   |   Et  cum  esset  ibi  una  sabbati  etc:  ββηα 
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cuiusdam  domus,  contigit  ut  quidam  de  infantibus  alium  de- 
pelleret  de  solario  in  terram,  et  mortuus  est.  Et  cum  non 
vidissent  parentes  mortui,  clamabant  contra  loseph  etMariam 
dicentes:  Filius  vester  filium  nostrum  misit  in  terram,  etmor- 
tuus  est.  lesus  vero  tacebat  et  nihil  eis  respondebat.  Vene- 
runt  autem  festinantes  loseph  et  Maria  ad  lesum,  et  rogabat 
mater  sua  dicens:  Domine  mi,  dic  mihi  si  tu  misisti  eum  in 
terram.  Et  statim  descendit  lesus  de  solario  in  terram  et 
vocavit  puerum  per  nomen  suum  Zeno.  Et  respondit  ei:  Do- 
mine.  Dixitque  illi  lesus:  Num  ego  praecipitavi  te  in  terram 
de  solario?  At  ille  dixit:  Non,  domine.  Et  mirati  sunt  paren- 
tespueri  qui  fuerat  mortuus,  et  honorabantlesum  superfacto 
signo.  Et  abierunt  inde  loseph  et  Maria  cum  lesu  in  lericho. 


Caput  XXXIII. 

Erat  autem  lesus  annorum  sex,  et  misit  illum  mater  sua 
cum  hydria  ad  fontem  haurire  aquam  cum  infantibus.  Et 
<5oiitigit  postquam  hausit  aquam,  ut  quidam  ex  infantibus  im- 
pegerit  eum  et  conquassaverit  hydriam  et  fregerit  eam.  At 
lesus  expandit  pallium  quo  utebatur,  et  suscepit  in  pallio  suo 
tantum  aquae  quantum  erat  in  hydria,  et  portavit  eam  matri 
s^ae.  At  illa  videns  mirabatur,  et  cogitabat  intra  se,  et  con- 
debat  omnia  haec  in  corde  suo. 


Bittoriam  ex  codice  β  ad  caput  noBtram  XXII.  adscripsimas.  |  Et  re9p,  ei:  Do- 
**"«•  iQ  cod.  scriptum  est  hene  pro  domine, 

In  D  codice  fabnla  huius  capitis  propius  quam  ad  hanc  formam  ad  ea  acce• 
^^  qoae  capite  VII.  evangelii  nostri  Thomae  Latini  continentnr.  Ad  illam  igi- 
^  locnm  ipsa  verba  quaeeituros  ablego. 

XXXIII.  Similem  huic  higtoriam  codex  β  exhibet  praemissa  alia  quam  evan- 
?<H'i  nostri  Thom.  Latin.  capiti  VIII.  adscribere  praestat.  Legitar  autem  Ibi  eic : 

Oum  heata  Maria  misisset  puellam  SMam  cum  hydria,  [et]  mulHitido  mulierufn 
^foMtm  coadunata  fuUset  f  propter  presturam  eammfracta  eti  hydria  qwim  do- 
"•••«Ι  puella  portaOeraf,  Tunc  perrexit  lesus  ad  fontem,  impleuit  pallium  9uum 
H*9  et  iulit  matri  sufie,  Deinde  coUigens  fragmenta  hydriae  insimul  iungent  verho 
**^  Olidavit  ita  quod  scUsurcie  in  ea  tignum  minime  videretur.  Tunc  heaia  Maria 
^^*^*^»  ett  lesum  dicens:   Benedicfus  rit  deus  qui  nobU  talemfilium  dedit. 

HIb  quae  in  cod.  d  respondent,  vide  ad  evang.  Thom.  Lat.  cap.  IX.  Etiam 
^•Dpraecedunt,  pariter  atqne  in  B,  quae  cum  emsdem  libri  cap.  VIII.  compo- 
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Caput  XXXIV. 

Iterum  quadam  die  exivit  in  agrum  et  tulit  parum  tritici 
de  horreo  matris  suae,  et  illud  ipse  seminavit.   Et  natumest 
et  crevit  et  multiplicatum  est  nimis.   Et  factum  est  denique 
ut  ipse  meteret,  et  collegit  fructus  ex  eo  tres  choros,  et  dona- 
vit  multiplicibus  suis. 

Caput  XXXV. 

Est  viaquae  exit  delericho  et  tendit  adlordanis  fluvium, 
ubi  transierunt  filii  Israel:  ibi  arca  testamenti  dicitur  res©- 
disse.  Et  erat  lesus  annorum  octo  et  exivit  de  lericho,  et 
ibat  ad  lordanem.  Et  erat  secus  viam  crypta  prope  lordaais 
ripam  ubi  leaenacatulos  nutriebat;  et  nuUus  poteratperviaxn 
securus  ambulare.  Veniens  autem  lesus  de  lericho,  cogao- 
scens  quod  in  crypta  illa  leaena  filios  suos  generasset,  viden- 
tibus  cunctis  introivit  in  eam.  At  ubi  viderunt  leones  lesaiHf 
cucurrerunt  ei  obviam  et  adoraverunt  eum.  Et  lesus  sedebai 
in  caverna,  et  catuli  leonum  discurrebant  circa  pedes  eius, 
blandientes  cum  eo  et  ludentes.  Leones  vero  seniores  de- 
misso  capite  a  longe  stabant  et  adoraverunt  eum,  et  caudis 
suis  blandiebantur  ante  eum.  Tunc  populus  qui  a  longe  sta- 
bat,  non  videns  lesum,  dixit:   Hic  nisi  gravia  fecisset  peccat* 


XXXIV.  mulHplicihus  suis:  ita  scriptum  est  in  codice  a.  Cf.  infn  q^*^ 
homm  loco  in  cod.  β  le^Dtur.  In  hoc  aatem  codice  hydnam  conqaassatani  ex- 
cipiunt  Darratioiies  de  morsn  viperae  et  de  passeribas  ox  Into  factis.  Tuni  a* 
qaae  est  de  tritico  seqaitur,  his  concepta  verbis :  Cum  esset  letut  annormm  qfu^' 
decim,  quctdam  die  tulii  triticwn  de  horreo  tncUrM  luae  [et]  geminaOit,  Alimd  (codex 
illud)  super  petram  cecidit,  quod  humorem  non  h<ibuiti  aliud  in  terram  bottam,  q^ 
natwn  eat ,  et  ex  eo  collegit  cenium  corhes  tritici  meniuratas.  Vocamt  pamperet  ^ 
debilea,  viduas  et  orphanat,  et  eis  iriticum  erogavU;  sed  [etiaxn]  loseph  adimp^ 
rium  ipaiuM  tulit  modicum  pro  henedictione  in  domo  aua,  Cf.  evang.  ThonL  Latin. 
cap.  X.,  cui  etiam  adscripsimus  quae  conBimilia  ρ  praebct. 

XXXV.  Uaec  de  crypta  leonum  narratio  in  codice  β  non  legitur.  Legi^^ 
Tero  in  D  codicc  eo  capite  quod  inscriptum  est:  Quomodo  (Quando)  lenui»^^ 
vit  in  cryptam  leaena/n.  * 

Έίί  via  -  Ikerico  -  uhi  archa  -  annorum  aepUm  et  exiit  de  Iherico  •  Έταί  an^^ 
eecui  •  per  viam  illam  -  Veniens  aufetn  de  Iherico  leeus  et  cognoscenf  quia  -  c•»*^^•^ 
videntibu9  in  eam  introioit  •  occurrerant  ei  obviam  -  letus  autem  •  hla»d.  et  Ud^^" 
cum  eo.   Leones  vero  demisso  •  adorabant  •  et  non  videns  les.  dicebat  •  ohtd*^^^ 
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■^iit  parentes  eius,  iion  ae  ultro  leonibus  obtuliaset.  Et  cum 
^opulus  haec  intra  se  cogitaret  et  moerori  uimio  subiaceret, 
ecce  subito  in  conspectu  populi  exivit  lesus  de  crypta  et  leo- 
nes  antecedebant  eum,  et  catuli  leoDum  ante  pedes  eius  lude- 
l>unt  inter  se.  Parentes  vero  lesu  demisao  capite  stabant  a 
luQge  et  obaeiTabaiit;  pariter  et  populus  propter  leones  longe 
sliibati  Don  eiiini  se  coiiiuiigere  eis  audebat.  Tuac  leBua  coe- 
pil  dicere  ad  populum:  Quauto  meliores  sunt  bestiae  vobie 
fjuae  suum  agnoscunt  duminum  et  glorificant,  et  vos  homines, 

'(ui    ad  imagiuent  et  similitudinem  dei  facti  estis,  ignoratis. 

fiestiae  agnoscunt  me  et  mansuescuiit;  homines  me  vident  et 

nun  cogDnscunt. 

Caput  XXXVI. 
Post  haec  lesus  transivit  lordanem  cunctis  videiitibus 
cum  leonibus,  et  aqua  lordauie  divisa  est  ad  dextram  et  ad 
sinistram.  Tuna  dixit  leonibus,  ita  nt  omnes  audirent:  Ite  in 
pii.ce  et  nemiueDi  laedatis;  sed  nec  honio  vobia  noceat,  donec 
revertamini  tinde  existis.  At  illi  ηοη  voce  sed  corpore  vale 
fa.ciente3  abierunt  ad  loca  sua,  lesua  vero  reTersus  est  ad 
iiia.trem  suam. 

Caput  XXXVII. 
'  Et  cum  es^t  losepL•  faber  ligQarius  et  niUil  aliud  ex 
bgiio  operaretur  niai  iuga  bobum  et  aratra  et  terrae  versoria 
'^'^ciiltnrae  apta,  ligneosque  faceret  lectoa,  contigit  utquidam 

'caiiii,  -  Aoi-  iBlru  tn  -  oiHfrBiiiiint  purmm.  Ef  paptiliii  ■  longimt  ttahal.  Dixil 
"■Ju  ei,  lnui  •  meliorn  vobit  tual  btitiae,  gtaa  mum  -  ad  imagineiit  dei  et  nmililiid. 
*'"*  •  ignuritlit  eum.    Srifiat  gHidrm  agnoidtnt.    KeUqun  deiunt. 

XXXVI.  Eit  h*ei-  hittoriie  du  i-rypta  leonnia  quasi  klten  p&rt.  Naquo 
''■«c  in  cudice  Β  legitur,  aed  lo^tur  in  codice  n.  \n  quo  caput  XLIV.  hanc  titu- 
'UlQ  hibeti    QuonttHla  {Qunndo)  nqwt  lordanU  diviiit  ftt  a»tr  eoi.  |  led  corpon: 

cuqi  d  icripeiinna;  Α  ted  et  carpore,  quod  rotincnii  ϊη  ed.  pri.  Non  vcfe  toinm 
ψ     *»»*titticDduiii  iudicevi.   At  qnaoritnr  en  id  ei  tucnto  acriptaria  fuurit. 
^^K       Ualiot  ■Qtum  d  totum  capnt  «ir :  Petl  haee  avlern  •  div.  ett  antr  rui  ail  Atxtr. 
|^Ρ*ΐΙ  (la.    f  dixit  -  led  nxc  eohit  haminei  noceant  -  At  illi  oaUfaeiente»  ei  nufl 
^ΐ"™•  «rrf  Borporr  abiemn'  -  matr.  mam. 

XXXVII,  1.  Conrerendam  eit  cuin  hoc  caiiltv  ev&ngcUi  iio«tri  Thoai.  Lmtini 
^^P-  XI.  Sed  O,  in  iguo  ca)iat  XXXVII.  imcriptnia  eit:  i>«  %a<i  pfr  lerum 
,  *•<ββ/ο,  magU  CUB  α  twnvenit.    Ita  h  ibct;   Erat  aufr.n  loi.  arMtector  etfacU- 

Siajlii  bouia  Η  αηιίτα  Trrnari-i  οΊ  mli«ram  apta  Uffneotqur  eptrabat  Itrfui.  Cun- 
'ii  tTifU   HBO   'i  f   uf  'ividnm   iuenit  ilU  grabatum  faciraJem' drtiutadartl  nx 
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iuvenis  illi  faciendum  grabatum  cubitoruin  sex  demaii 
Et  iussitlosephpuero  suo  incidere  lignum  seca  ferrea  j 
dum  mensuram  quam  miserat.  Qui  non  servavit  definitu 
modum;  sed  fecit  unum  lignum  brevius  altero.  Et  coe] 
seph  aestuando  cogitare  quid  faciendum  ei  esset  supe 
"Et  ut  viditlesus  eum  sic  aestuantem  cogitatione,  cui  [< 
res  gestaimpossibilis  erat,  consolatoriavoce  alloquitur  e 
cens:  Veni  teneamus  capita  singulorum  lignorum,  et  ci 
gamus  ea  caput  ad  caput,  et  coaequemus  ea  ad  se  et  tra! 
ad  nos:  poterimus  enim  ea  facere  aequalia.  Tunc  lose 
temperavit  iubenti;  sciebat  enim  quod  posset  facere  qu 
vellet.  Et  apprehendit  loseph  capita  lignorum  et  iun 
parietem  et  iuxta  se,  et  tenuit  lesus  altera  capita  lignoi 
traxit  ad  se  brevius  lignum  et  coaequavit  ligno  longio 
dixit  ad  loseph:  Vade  operari,  et  fac  quod  facturum  1 
miseras.   Et  fecit  loseph  quod  promiserat. 


cubitorum.  Io9,  autem  iussit  puero  incidere  ligna  serra  ferrea  secund.  m 
quam  promiserat,  Qui  non  aervamt  sihi  deflnitum  modum,  aed  unum  lign,j 
viu8  altero,  Et  coepit  •  super  hoc,  '  Έί  ut  vid,  eum  le».  sic  aesiuantem  « 
consolatoria  voce  -  dicens :  Noli  contristari ,  sed  pone  brevius  lignwn  ei  it 
hende  per  unum  caput  illud  et  ego  per  aliud,  et  coequemus  ea;  poterimus 
equaliafacere.  jEifecii  loseph  sicut  praeceperat  ei  leaus:  aciehat  enim  qui 
facere  quod  vellef,  Έί  apprehendit  loaeph  duo  capita  Ugnorum  et  iunxit  α 
iem  (videtur  et  qtiod  h.  I.  α  addit  delendum  esse)  iuxta  se  et  tenuit  [len 
capita  lignonnn,  d  om  haec]  et  tra^it  ad  se  hrevius  lignum  et  coequavit  lign 
et  dixit  ad  loaeph :  Ecce  operctre  quomodo  vi8.  loseph  aufem  cum  vidisset  q\ 
lesuSf  ennplexatus  eat  eum  et  dixii:  Beatua  sum  ego  quia  talemfilium  dedit  m 

In  codice  β  historia  ista  eic  habet : 

*  Post  haec  quidam  ctrchitector  lignifaher  dum  faeeret  arafrum  pro  iui 
venit  quidam  [et]  dixit  ei :  Fac  mihi  speciosum  grahatum,  Cum  omnia  ligna 
operatus  fuisset,  contigit  quod  quoddam  lignumfuit  hreve  unctm  apannam,  ί 
lignifaber  coepit  contristari,  '  Chtmque  vidisset  eum  lentSy  conaolatnt  et 
ei:  Noli  contristari;  aed  apprehende  ex  una  parte,  et  ego  ex  alia  extendam 
me,  Cum  autem  extendiaset  illud  ad  longitudinem  alterius  ligni,  dixit  ad  ew 
modo  construe  grahatutn  sicut  vis.  Architector  ille  et  omnes  qui  cum  eo 
domo  cum  vidUsent  signum  quodfecerat,  admirantea  dixerunt:  Vero  hic  eat 
quem  expectant  filii  laraeL 

Sequitnr  hoc  loco  in  codice  Β  narratiuncnla  quae  abest  a  cdd.  ▲  ei 
antem  haec: 

Et  cum  leaua  cum  aliia  infantulis  auper  radioa  aolua  ( ?  aolarii  ?  Scrit 
aoV)  ubique  plurea  ascenderet  et  aederet,  multique  aimili  modo  facere  cc 
praecipUabantur,  et  eorum  crura  frangebantur  et  brachia,  Sed  dominua  lei 
bat  omnea. 
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Caput  XXXVIII. 

*  Factum  est  secundo  ut  loseph  et  Maria  rogarentur  a 
populo  ut  lesus  doceretur  litteris  in  schola.  Quod  et  facere 
non  negaverunt,  et  secundum  praeceptum  seniorum  ducebant 
eum  ad  magistrum  ut  doceretur  ab  eo  scientia  humana.  Et 
tunc  coepit  magister  imperiose  eum  docere  dicendo:  Dic 
Alpha.  lesus  vero  dixit  ei:  Tu  milii  dic  prius  quid  sit  Betha, 
et  ego  dicam  tibi  quid  sit  Alpha.  Et  ob  hoc  inagister  iratus 
percussitlesum,  et  mox  postquam  percussit  eum  mortuus  est. 

'  Et  lesus  reversus  est  ad  matrem  siiani  domum.  Timens 
autem  loseph  vocavit  Mariam  ad  se  et  dixit  ei:  Vere  scias 
quia  tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem  propter  puerum 
istum.  Fieri  enim  potest  ut  aliquando  aliquis  percutiat  in 
malitia  puerum  istum,  et  moriatur.  Maria  autem  respondens 
dixit:  Vir  dei,  noli  credere  qiiod  hoc  fieri  possit.  Imo  secure 
crede  quod  qui  eum  misit  inter  homines  nasci,  ipse  eum  ab 
omnibus  malignitatibus  custodiet  et  in  suo  nomine  conseiTa- 
bit  a  malo. 

Caput  XXXIX. 

*  Iterum  rogaverunt  tertio  Mariam  et  loseph  ludaei  ut 
ad  alium  magistrum  blandimentis  suis  ducereut  ad  addiscen- 

XXXVIII.  Ex  codice  β  huc  pertinent  ea  quae  statim  post  reditum  ex  Egypto 
^J*n*ntur.  Priora  eie  respondent  quae  ab  initio  capitis  sequentis  leguntur, 
P<>*teriora  in  caput  XXXVIII.  quadrant.  In  hunc  enim  modum  ibi  scriptum  est : 

*  Tunc  accesserunt  ad  loseph  principes  tacerdotum  et  ad  Mariam,  et  rogave' 

^^  eo9  %t  puerum  lesum  hlandimentis  suis  eis  dareni  ad  addUcendum.    Tunc  heata 

^<iria  et  loseph  insolentitis  sacerdotum  et  mtnas  principum  refrenare  volentea  [codex 

■***»<«#]  duxerunt  ad  scholas,  scientea  quod  nihil  i>roficeret  et  nihil  addiscere  posset 

**  AomiW,  9ed  α  tolo  deo  caeli  [et]  terrae  ecieniiam  ohtinehat.    (Huc  usque  textus 

*^  cap.  XXXIX,  conferendns  est.)    Cum  autem  intrasset  lesus,  magisier  coepit 

P^  nHonetn  (?  iussionem  ?)  docere  eum  dicendo:    Dic  Aleph.    leaus  autem  dixit  ei: 

^^  mihi  quid  sit  Befh,  [tum]  dicam  tihi  quid  sit  Aleph,  Ob  hoc  irafua  magisfer  per- 

^tit puerum  leswn.  [lesuevero]  mox  percussit  maffistrum,  quiconfestim  moriuusesi, 

Hoc  auiem  facio  reversvs  est  lesus  ad  matrem  suam  in  domum  suam,    Ikinc 

^otepk  dixit  ad  heatam  Mariam:    Vere  scias  quod  anima  mea  irittU  est  propter 

^'^'^^m  istum  etc.   Exeunte  capite  ad  verba  conservahit  α  malo  additum  est;  ut 

^'^'fi<iQtur  optu  suum, 

Quae  hie  similia  in  d  leguntur,  propius  accedunt  ad  evangelii  nostri  Thomae 
^*ini  caput  XII.,  ad  quod  vide  quae  in  d  ditfernnt. 

XXXIX,  1.  Ad  hanc  priorem  capitis  partem  cf.  quae  modo  ex  Β  ad  caput 
^-^XVlII.  adnotavimus. 
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dum.  Timentes  autem  populum  losepli  et  Maria  et  insolen- 
tiam  principum  et  minas  sacerdotum ,  duxerunt  itenim  ad 
scliolam,  scientes  nihil  posse  ab  homine  discere  qui  ex  solo 
deo  perfectam  haberet  scientiam.  '  Cum  autem  lesus  introis- 
set  scholam,  ductus  spiritu  sancto  accepit  librum  de  manu 
didascali  docentis  legem,  etcuncto  populo  vidente  et  audiente 
coepit  legere,  non  quidem  quae  scripta  erant  in  libro  eorum, 
sed  in  spiritu  dei  vivi  loquebatur,  tanquam  si  de  fontevivo 
torrens  aquae  egrederetur  et  fons  plenus  semper  permaneret 
Et  ita  in  virtute  docebat  populum  magnalia  dei  vivi,  ut  etipse 
magister  caderet  in  terram  et  adoraret  eum.  Cor  autem  populi, 
qui  consedebat  et  audierat  eum  talia  dicentem,  versum  estin 
stuporem.  Quod  cum  audisset  loseph,  currendo  venit  ad  lesum, 
timens  ne  ipse  didascalus  moreretur.  Quo  viso  magister  dixit 
ei:  Tu  non  dedisti  mihi  discipulum  sed  magistrum:  et  quis 
potest  verba  eius  sustinere  ?  Tunc  adimpletum  est  quod  dictum 
est  per  psalmistam:  Flumen  dei  repletum  est  aqua.  Parasti 
cibum  illorum,  quia  ita  est  praeparatio  eius. 

Caput  XXXX. 

Post  haec  migravit  loseph  inde  cum  Maria  et  lesu  ut 
venirent  in  Capharnaum  maritimam ,  propter  malitiam  homi- 
num  sibi  adversantium.  Et  cum  habitaret  lesus  in  Caphar- 
naum,  erat  in  civitate  quidam  hoino  nomiiie  loseph,  dives 
valde.  Sed  infirmitate  sua  deficiens  mortuus  est,  et  mortuus 
ingrabato  iacebat.  Cum  autem  audissetlesus  incivitateplan• 
gentes  et  flentes  et  ululantes  super  mortuum,  dixit  adloseph: 
Quare  huic,  cum  nomine  tuo  vocetur,  tuae  gratiae  beneficiuffl 
non  praestas?    Cui  respondit  loseph:   Quae  est  potestas  mea 

2.  Ad  alteram  capitis  partem  cf.  quae  ad  caput  XXXI.  ex  β  notata  6^^^ 
audierat:  ita  ez  emendatione  in  codice  legitur  pro  audiebat, 
Codicem  D  praestat  cum  eis  componere  quae  evaDgeliniii  noetrum  Tboin»e 
Latinnm  capite  XIII.  praebet. 

XXXX.  Quae  cum  hoc  capite  codicis  α  conveniunt  in  d  codice,  hanc  ^^ 
modum  comparata  sunt: 

Cum  habitaret  (desiderantur  igitur  quae  ab  initio  leguntnr)  quandoque  ί^*** 
cum  parentihus  suis  in  Capharnaumf  erat  in  civiiaie  quidam  homo  nomi»e  lo*^* 
divea  valde,  qui  in  inflrmitate  aua  (codex  -tates  omisso  9ua)  deficiens  morhius  e^  ^ 
in  grahato  iacehat,    Cum  audUset  les,  in  -  Cui  loaeph  ait:    Qu(te  miki  poteHa*  ^ 
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^■utfacultashuicpraeBtandibciipficium?  Cuidixitlesus;  Tolle 

\^*odariuiD  (juod  ost  super  caput  tuiim  et  vade  et  pone  ilhid 

Wttper  faciiMu  mortui  et  dic  ei:  Salvet  te  Christus.  Et  mox  sal- 

HtuB  erit  et  resurget  defunctus  de  grabato  suo.    Quo  audito 

foseph  Htatim  abiit  ad  imperium  lesu  currena,  et  intravit  do- 

lum  defuQcti,  et  sudarium  quod  habebat  super  caput  suum 

Muit  3ttper  faciem  eiue  qui  iacebat  in  grabato,  et  dixit:  Salvet 

»Ιβ8Ή8.  Et  continuo  surrexit  moituus  de  lecto,  etquaerebat 

^18  esset  lesus. 


''  ytaeeltai  praeet.  ei  hatef.  Cni  Itsti, 
'■  /«•«  -  ttalim  ad  imperini»  len  evi 
'i>v^fac.  eiu»,  et  coetinuo  ntmxit  nioi 
SimuU  iiiirrBtio  in  uodice  Β  ηαι 
pluribui  i|uae  praecedunt  caput  cxti 


t:  TolU  -  vadn,  pone  Ulud  ■  el  diei  Salcet 
τκΛ»  inlracil  ■■  tiont.  de/uncli  -  iaiueral  - 
ι-έ.  dt  grabato  mo  etc. 

1  habelQr.  (juod  Cijaipeiisabur  qnaii  Siliii 
'emuiii,  codici  ο  prDpriis,  nUi  quod  Gmit 
intpte  depromptu  esEe  apparo&t,  Habcnt 

KXXX•.  nt  mullolie»  lenu  mifUbat  te  ή  mare  amiulaiu  mper  aquai,  ntm 
ff^rnUhat  natiigin  el  expeclabat  ta:  mperJOciem  aqitarum  itaai  atcndebat  in  ea 
^   tmatiiiitj  atque  docehat  eot  de  reffna  daii  ubicunqtif  audiebaHtj  pauperM  nanabat. 

ΧΧΧΧ**.  Qnadam  vtro  die  rum  occurrtrent  ad  oun  inutfae  t-nrbat  [et]  undiqtie 
""t/t<ierrHl  ad  «un  infirmi,  quia  tiirtiu  ex  eo  rxibal,  ionabat  onmet :  rfe  jtiiiijitf  oi-ro 
P*"*a«4ef  dvobHt  pami»  pucibut  qninque  milia  komiinim  latiavUi  leproioe  mundacU, 
"''•diuferit  mdire,  metot  Uiqtii,  eaeeot  illatninaiiil. 

XXXX''.  Ο,Ηοάαιιι  nero  die  dum  coHinu,  jni  mMjMam  viderat  arc  kabirTet  ocvloi, 
•"'•awtaTel:  MirrrtreMei,  fiti  Danid,  ut  tidfam,  letat  tpuit  i»  terram, /reit  istnm, 
Pftit  wuprr  oeutoi•  eneci,  rlixit  ad  euta:    fade  lava  ad  na/aloria  Siloe,  vidtbit. 

H\'W'.  Cum  autrm  quidam  nebUi»  de  Bethania  (codex  beftrmia),  dominui 

'-■ten.j,  qni  ronmirveral  /Uftpitari  IfHim  [et]  amiiru*  eitit  rrat.  (cod.  add  ei)  nmr- 

■■♦  Μ  ntuiiiim™/D  qiiadridua.n%>f»i*iet,  ecnil  lent,  lairimalut  enl  tvper  Ktoninitei»- 

*.  voc-ioil  niin  dii-Bia:    Latare  nBnifoTai,  [el]  eonHium  ad  imperium  eHU  de  mo- 


:t  paueoi  ilie»  ijuidin• 


liciini»   «11»  defmeiut  /ueral; 

:  AHdiai»  nulem  lerai  ahUf  etitiUt 

pectore  eia*  el  dirit!  Dtco  tiU,  miemu,  *nrgs,  noU  tnori  ttd 

qui  Juerat  nerlMiu.    Videntet  auiam  ittrbite  nHramlnn•  daemmti 

liberavit  α  morle!   Onmei  tnnrii  proprrantei  ad 

^     2>ixfnmt  adbeaiaM  Mariam:  Ά  c*  mater  iitim  peeri  I  Retpoitdiliiirgo  Maria: 

*'''«  rgo  lam  mafer  fiiM.-  lieut  deo  placvit,  ptperi  ruM.    Dirfnini  ad  eam:    BtaJa 

Ίι  in/er  βηιίκτιι  mnita»,  quia  bmedixit  dominui  f>ruchiin  ventrit  tni,  quoniam 

^^^^*  filnm  gloriomim  dedit  Hbi.    Maria  auient  comenabat  om*ia  rerba  Amc  cou- 

_    ^"^TW  '■  rorde  nw.   Ea  qaae  a  Terbii  incipiunt :   Dixenint  ad  beal.  JfariaM  cf. 

Q  «Tang-  nostri  Thoni.  Lat.  capite  XIV,  3.,  quibns  quae  reipondent  etiam  a 


«^fc 


fc^Jiel. 
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Caput  XXXXI. 

^  Et  abierunt  in  civitatem  Capharnaum  a  civitate  quae 
vocatur  Bethleem,  et  erat  loseph  cum  Maria  in  domo  sua,  et 
lesus  cum  eis.  Et  die  quadam  vocavit  loseph  ad  se  filium 
suum  primogenitum  lacobum,  etmisit  illum  in  hortum  olerum 
ut  coUigeret  olera  ad  faciendum  pulmentum.  Et  subsecutus 
est  lesus  lacobum  fratrem  suum  in  hortum,  et  hoc  loseph  et 
Maria  nescierunt.  Dumque  lacobus  colligeret  olera,  subito 
exivit  de  foramine  vipera  et  percussit  manum  lacobi,  et  ipse 
prae  dolore  nimio  coepit  clamare.  Et  iam  deticiens  dicebat 
cum  vocis  amaritudine :  Heu,  heu,  ripera  pessima  percussit 
manum  meam.  '  lesus  vero  stans  ex  adverso  ad  vocis  amari- 
tudinem  accurrit  ad  lacobum  et  tenuit  manum  eius,  et  nihil 
aliud  fecit  sed  tantum  sufflavit  in  manum  lacobi  et  refrigerarit 
eam.  Et  statim  lacobus  sanatus  est,  et  serpens  mortuus 
est.  Et  loseph  et  Maria  quod  factum  est  ignorabant;  sed  ad 
clamorem  lacobi  et  ad  imperium  lesu  cucurrerunt  ad  hor- 
tum,  et  invenerunt  serpentem  mortuum  iam  et  lacobum  bene 
sanatum. 


XXXXI,  1.  α  civifate  quae  vocatnr  Beihleem:  sic  emendanda  videbator 
Bcdptara  cudiciB,  in  qua  est  m  ciuitatem  Caphamaum  quae  vocatur  Betkleem. 

In  codice  β  post  historiam  de  hydria  coiiquaseata  lcgitur  sic: 

*  Post  haec  autein  cu/n  quadam  die  lacobus  Alphaei  intrnsset  hortum  mt  oUr* 
ad  faciemium  p«lmenfum  colligeret,  exivit  vipera  de  foramine  et  momordit  dextfti^ 
manum  eiue:  qui  prae  nimio  dolore  et  amariiudine  clamare  coepit  Heu,  hen:  viftf^ 
me  momordit, 

'  Ie8U8  vero  ex  adverso  tians  cucurrit  ad  lacohum  fratrem  auum ,  tenent  βιβ»•* 
tuam  sufflaOit  in  ea,  ei  continuo  sanus  factus  e8t,  non  senfiens  ullum  dolorem,  " 
serpens  fnorfuu*  est,  Έί  cum  parentea  et  vicini  cvcurrUsenf  ad  horium ,  invenff**^ 
serpenfem  mortuum,  in  parte  aliqua  non  hiefHm,  et  lacobvm  vero  sanum* 

Ceterum  conferenda  ista  historia  est  cam  Bimili  alia  evang.  Thomac  Latioi 
ca^  ite  XIV.  tradita,  qnam  etiam  D  capite  XL.  praebet,  quod  inscriptnm  ett'• 
Quomodo  lesuM  sanamt  loseph  α  veneno  viperae. 

Descripeimus  XXXXI ,  2.  etiam  ex  eo  codice  Monacensi ,  qnem  ad  initioio 
huius  evangelii  adhibuimue.  Lcgitur  ibi  Bic:  lefus  vero  ex  adverto  gians  ad  rof*f 
anMritudinem  accurrit  ctd  lacohum  et  ienuif  manum  eius,  ei  nihil  aiiudfccH  ted  *»* 
fuffiavit  in  manum  lac.  et  refrig,  eam  -  et  imperium  lesu  cucurrentnt  ad  hori*^  ' 
ΊηΌ.  serp.  iam  morfuum  et  lacob.  sanaium.  Quibus  verbis  exit  ibi  libellue  addi^*• 
taatnm  bis :  Ipse  lesus  Christus  qui  eum  sanavU  sanet  nos  α  peccatii,  qui  eit  ^*^* 
dictus  in  secula  seculorum,  Amen, 
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CArur  XXXXII. 

'  Cum  autem  veuirdt  lusepli  ad  convivium  cuni  flliis  suis; 
Ucobo,  loseph  et  luda  et  Siiueone  et  duabus  Hliabus  suis, 
tonveniebant  lesus  etMaria  mater  eitis  cum  sorore  auaMariii 
Cieophae,  (juam  dominus  deus  donavit  patri  eius  Cleophae  et 
Aunae  matri  eius,  eo  ([uod  obtuliseent  Mariain  matrem  lesu 
domiao.  Et  haec  Maria  vocata  est  simili  nomine  Maria  ad 
consnlatifjnem  parentum.  'Et  cum  convenirent,  lesus  sancti- 
ficabat  et  benedicebat  illos,  et  ipse  prior  incipiebat  maadu- 
care  et  bibere,  Nemo  enim  illorum  audebat  nianducare  vel 
'>ibere,  nec  Kcdere  ad  mensam  uut  panem  frangere,  douec  ipse 
sanctificans  oua  prius  hoc  feoiaset.  Et  si  forte  absens  fuisset, 
Siipectabant  donec  hoc  faceret.  Et  qtiando  ipse  volebat  ad 
refecUonem  accedere,  accedebant  loseph  et  Maria  et  fratres 
^'us,  ulii  loseph.  Hi  siquidem  fratrea  ante  oculos  suos  tan- 
luam  InmiDariaTitatn  eius  habentes  observabant  eum  ettime- 
™ot.  Et  quando  lesus  dormiebat,  aive  ϊβ  die  sive  iu  nocte. 
'si^itasdeisplendebat  auper  eum.  Cuilaus  sit  omiiia  etgloria 
«cula  seculorum.   Amen.   Anien. 


3IXXX1I,  1.   Hulc  capiti  reepondent  qnBe  D  ctipite  XLV11.  CDmpleccitur: 

*•*     aulmt  coMiinirei  loteph  ad  iwicitiiifn  mi»  βΐίϊι  (code»  filvi)  Alpiei  lacok  rf 

1  lada  ct  Sgnront ,  eoaenitbat  it  beala  Jfuria»  mm  ie*»  et  lorore  tua 

ία  CUophae,  qanmdora.  deuidedit  /aachim  palri  eiut  eo  /ptod  ohtulutiet  Mariam 

m  letu  domino.     Et  Aii*P  voenia  ett  «miiiiffr  (codex  nntilii)  Maria  nd  (wuo• 

'uP£o».j,a^.     >  Ef  f^„  .  bentdie.  fot,  et  iptt  }irior  mand.  tt  bib,  incipiVftai.    NuUut 

"•*•»  aitdebal  -  nrc  ad  mmtatn  ifdere  •  eispei!tiU>ahir  donee  fac.  hor.    St  qwtndo 

•οϊβ^Αοί  (codex  Λ  Aoletial,  propter  quam  icriptiimni  In  ed.  pri.  poito  de  conieotar» 

"c  aectdebant  edidi)  -  accedere,  acredtbaiU  Maria  et  lat.  rtfratrei  Itsu.  Si  riqu. 

/^"frn  -  ubiervab.  el  iitnel•.  eum  •  reiplgadebai  mp,  eum.    At<|ne  h&ec  eicipiuntnr 

in  XI  rnpltt  XLVIII.  qnod  micribitar:    CammmKiacio  leiu  rl  Mariae  mn/ris  «ίικ, 

■  *erbii  incipit:  Scrihae  et  Pknriiati  dixerunt  ad  beatain  3/ariotB;   T»  et  mafrr 

•  laae  reBpomlent  eitrotniK  vorbii  evnngelii  noBtri  Thomae  Latini. 

Qiiae  ineunte  capite  XXXXU.  de  cognatU  lasii  scripta  snal.  ad  ea  adhiberi 

ί"**•!)!!!  <|uae  Β  habot: 

-tCt  r»m  /oiejjA  reMfiu/i•  decrepitus,  morlaw  ei  sepuiUu  eiim  parentibui  tni* 

ΛίΤ*^*•  *'"'''  (firijo.-  locundie  curie  additum)  Jfone  cvna  ηβροίιΐοι  mtt  lic*  eitm 

,    ***  βοτ£ίηΐΜη(αηιηι[θΓΒΐ].  i^niamAMtattSinenKaiariiTttfiter^nt.  DtEmerina 

'i'*et  Henterina  h.  1.)  naiafnit  ElHohtt  matrr  lohaimvi  baptUiar.    A*iia  (codex 

r,,  "    ^naa)  beatof  Mariae  Htalrr  nnn  eiial  deeora  valde,  morhio  loarhim  nmptit 

**'.f'h-tr,  dt  quo  habuitfiliaim  aeeandam  ■-  nontinf  tatn  Mariam,  quat»  dedil  Mphaeo 

'^oTrm,  de  qua  orhu  eit  lacotut  Alphaei  el  FhUippm  frater  «hi4.   Mortno  m- 
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cundo  marito  Anna  nuyfa  fuit  tertio  mariio  nomine  Salome,  de  quo  hahuit  tertiim 
filiam :  vocavit  eam  timiUter  Mariam,  quam  dedii  Zehedcteo  in  uxorem,  de  qua  nattt 
est  lacohus  Zehedaei  et  lo^nnes  evangeli^ta, 

Pertinet  huc  alia  de  eadem  re  notitia,  quae  in  Α  principio  evangelii  noitii 
Pseudo-Matthaei  praeposita  est.  Argumenti  eimilitndo  snadet  nteamhocloco  ip• 
ponamus.  Anna  et  EmeriafueruntsororeH.  T)e  Eineria  natae  st  Elisabet,  rMterloka»• 
nishaptistae,  Annaverofreshabuitmaritoa,Ioachim,  Cleopham  ei  Salome,  Deloaeki» 
hahuit  Anna  Mariam  matrem  ChrisH,  Moriuo  loachim  nupsit  (codex  h.  1.  et  infn 
nuxif)  Cleophae,  de  quo  habnitfiliam  nomiue  Mariam,  quae  cognominahatur  Cleaphae. 
Cleophas  autetn  cedit  fratri  suo  loseph  in  uxorem  Mariam  matrem  Chririit  fto» 
filiastra  8ua  fuit;  et  filiam  suam  Mfirictm  quam  ex  Anna  habuit  dedit  Alpkaeo  •• 
uxorem,  de  quo  ortus  est  lacohus  minor  et  loseph  alter,  tinde  dicifur  lacobiu  Alfikea. 
Mortuo  deinde  Cleopha  Anna  tertio  nupsit  mariio  nomine  Salome  (codex  h.  L  Sak• 
mone),  qui  genuitfiliam  similUer  Oocatam  Mariam,  Saec  nupnt  Zehedcieo»  Έχ  ke 
nati  sitnt  lacohue  maior  et  lohannes  evangelieta.  leronitnus  autem  in  $ermmtii 
die  pascae  idem  dicit  iia  acrihemt:  Quatvor  autemfuisse  Mctri^n  in  evtmgeliitlfp^ 
mtM;  nnatn  matrem  dotnini  Salvatoris;  alteram  materteram  eius,  qiute  appeUeiaed 
Maria  Cleophae;  tertiam  Mariatn  matrem  lacohi  et  losepk;  quartttm  Mariam  Μλ§- 
dalenam;  licet  alii  mairem  lacohi  et  loseph  materteram  eius/uisse  contendani. 

2.  Pergitur  antem  in  β  (omiesiB  vorbis  Et  cutn  convenirent  uBqnefilU  lottpi) 
in  hunc  modnm :  Hi  quidem  lestim  ChrUtum  ante  9uos  oculos  httbehant  tanqnem 
lutnen,  et  ohservabanf  ipsum  atque  timehant:  et  henedicehat  et  tancHfieabateoi,  ^ 
claritas  dei  resplendebat  iuper  illos  (ita  codex,  non  super  Ulum,  quod  aptioi  Tide* 
tur).  Et  nemo  ipsorum  audebcif  sedere  ad  mensam,  nisi  prius  benediceret  eam  lent; 
et  nullu.^  incipiebat  tangere  panem  in  mensa,  donec  lesus  benediceret  eum  eifrai^ 
ret.  Έί  siforte  absens  esaet ,  expeciabant  eum  donec  veniret:  ipse  enim  Oeniebaioi 
refeciionem  eorum. 

Raec  avtem  vidit  domus  sua.  Sanctus  (codcx  quae  aanctua)  apostolus  et  #w»• 
gelista  lohannes  manu  sua  scripsit  hunc  libellum  hebraicU  litteris  consig*o^^* 
quem  leronimus  docior  ille  perspicuus  (codex  add  hoc  opua)  de  hebraico  in  latt*** 
deduxii. 


DE  NATIVITATE  MARIAE.* 

Caput  L 

*  Igitur  beata  et  gloriosa  semper  virgo  Maria  de  stirpe 

Tegia  et  familia  David   oriunda,   in  civitate  Nazareth  nata, 

Hierosolymis  in  templo  domini  nutrita  fuit.   Pater  eius  loa- 

chLim,  mater  vero  Anna  dicebatur.  Domus  paterna  ex  Galilaea 

«t    civitate  Nazareth,   maternum   autem  genus  ex  Bethleem 

erat.    *  Vita  eorum  simplex  et  recta  apud  dominum,  apud  ho- 

miiies  irreprehensibilis  erat  et  pia.    Nam  omnem  substantiam 

saa.m  trifariam  diviserunt:  unam  partem  templo  et  templi  ser- 

^toribus  impendebant,  aliam  peregrinis  et  pauperibus  eroga- 

bant,  tertiam  suae  familiae  usibus  et  sibi  reservabant.     '  Ita 

isti  deo  cari,  hominibus  pii,  per  annos  circiter  viginti  castum 

domi  coniugium  sine  liberorum  procreatione  exercebant.  Vo- 

Terunt  tamen,  si  forte  deus  donaret  eis  sobolem,  eam  se  do- 

Baini  servitio  mancipaturos :  cuius  rei  gratia  et  templum  domini 

8*ngulis  per  annum  festis  frequentare  solebant. 

Caput  II. 

^  Pactum  est  autem  ut  encaeniorum  festivitas  appropin- 
"l^aret,  unde  cum  nonnullis  contribulibus  suis  Hierosolymam 

Be  natimtaie  Mariae:  sic  ctiam  Vallari».   Non  videtur  praeponendum  csse 
'•^^^Hgeliom",  quod  antea  cum  Fabric.  et  Thil.  praepoeui. 

1,  1.    Igitur:  sic  ut  Vallars.  cdidit  etiaxn  cod.  Par.    Sustulerat  Fabric.  eum- 
^  cum  Thil.  ipse  secutus  eum  in  pri.  ed. 
ρ         2.  Par.  om  et  recta  j   'Sam  omnem  •  reservabant:  cf.  Pe.  Matth.  evang.  I,  1. 
..^^ime  ad  haec  scriptara  accedit  codicis  Ambrosiani  (i.  e.  b).    Pro  sercitoribus 

^  ^arerdotihus  habet. 
IK«       3.  Ita  ieti  -  solehant:  cf.  simillima  apud  Pseudo-Matth.  I,  1  sq.  ex  cod.  Amb. 
^st  domino  iustus  et  hominibus  pius ;  item  Voverunt  tantum  si  deua  daret;  itcm 
^f>li  ferriiio,  \  donarei  eis :  Par.  eis  don.  \  Par.  oin  et  anto  templ.  dom, 
.j^         II.  Per  totum  caput  paene  ad  verbum  consentit  cod.  Amb.   in  Pseudo• 
"^""ttb.  II.  1. 

1•   Ibi  C8t:    Facium  e$t  auUm  cum  -  apprap.f    loachim  cum  •  lerusolimam 
^Ting.  apocr.  ed.  Tiechendorr.  Ed.  II.  8 
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et  loachim  ascendit.  Ea  vero  tempestate  Isachar  ibi  pontifei 
erat.  Cumque  inter  ceteros  concives  suos  etiam  loachim  cum 
oblatione  suavideret,  despexit  eum  et  munera  eius  sprevit, 
interrogans  cur  inter  fecundos  infecundus  ipse  stare  prae- 
siimeret;  dicens  munera  nequ^quam  deo  digna  posse  videri, 
quoniam  ipsum  prole  indignuin  iudicasset,  scriptura  dicente 
nialedictum  omnem  esse  qui  non  genuisset  masculum  in 
Israel.  Dicebat  ergo  priiis  eum  ab  hac  maledictione  sobolis 
generatione  solvendum,  et  sic  demum  in  conspectu  domini 
cum  oblationibus  esse  venturum.  *  Cuius  opprobrii  obiectu 
pudore  magno  suffusus  loachim  ad  pastores  qui  cum  pecudibns 
erant  in  pascuis  suis  secessit;  neque  enim  domum  repedare 
voluit,  ne  forte  a  contribulibus  suis,  qui  simul  aderant  et  hoc 
a  sacerdote  audierant,  eodem  opprobrii  elogio  notaretur. 

Caput  IIL 

*  Verum  cum  ibi  aliquamdiu  esset,  quadam  die  cum  esset 
solus,  angelus  domini  ei  cum  immenso  lumine  astitit.  Qui 
cum  ad  eius  visionem  turbaretur,  angelus  qui  ei  apparuerat 
timorem  eiuscompescuitdicens:  Noli  timere,  loachim,  neque 
in  visione  mea  turberis:  ego  enim  sum  angelus  domini,  missus 
ab  ipso  ad  te,  ut  annuntiem  tibi  preces  tuas  esse  exauditas  et 
eJeemosynas  tuas  ascendisse  in  conspectum  eius.  Videns 
quippe  vidit  pudorem  tuum  et  audivit  sterilitatis  opprobrium 
non  recte  tibi  obiectum.  Peccati  namque,  non  naturae  ultor 
est  deus,  et  ideo  cum  alicuius  uterum  claudit,  ad  hoc  facit  ut 
mirabilius  denuo  aperiat,  et  non  libidinis  esse  quod  nascitur 


ascettdit,  In  ea  fextimiate  -  videret  anstantem  -  riV  [stare]  praes.  dic,  mvn.  i*^  ' 
quoniam  ipjfum  (scribitur  qm  ipm,  Correxi  ad  hanc  codicie  Amb.  ecriptUT*D* 
Fabricii  lectionem  quae  est  quem  ipse,  slmiliter  Par.  quon,  ipni)  •  iudicabat•  ^*^' 
ledictum  hominffm  (sed  omnem  etiam  Par.  confirmat)  qui  -  mcuculum  vel  fef^^^*^ 
(hoc  additamentum  vel  feminam  non  tantam  deest  apud  Fabriciiim  et  ValUf'" 
sed  etiam  in  Par.,  hinc  non  addidimus)  etc. 

2.  pecudibus:  Ράτ.  pecoribits  eius :  doindo  Par.  recessit  \  repedare,  qnodetP••^• 
et  Amb.  habent,  antea  dom.  repetere  edituin  est. 

III,  1.  preces  tuas  •  et  eleemosynas  -  in  corupectum  (Par.  conspeetu)  eiwi'  ^^ 
Pg.  Mattb.  III,  4.  mUericordiae  (Amb.  orafiones)  quas  fii  et  Anna  vxar  iua^k^f^ ^ 
tu  et  ipaa)fecistU  in  conspectu  altissimi  recitatae  sunt,  |  non  recie  ut  Vall.  et  P• 
Fobr.  et  Thil.  nec  recte  \  Peccati  namque  -  cognoscatur:  hoc  proprium  eet  h' 
evaricrelio. 
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ged  divini  muneris  cognoscatur.     *  Prima  enim  gentis  vestrae 

Sara  mater  nonne  usque  ad  octogesimum  annum  infecunda 

fuit?  ettamen  in  ultima  senectutis  aetate  genuit  Isaac,  cui 

repromissa  erat  benedictio  omnium  gentium.  Rachel  quoque, 

tantum  domino  grata  tantumque  a  sancto  lacobo  amata,  diu 

sterilis  fuit,  et  tamen  loseph  genuit,  non  solum  dominum 

Aegypti  sed  plurimarum  gentium  fame  periturarum  liberato- 

rem,  Quis  in  ducibus  vel  fortior  Sampsone  vel  sanctior  Sa- 

muele?  et  tamen  hi  ambo  steriles  matres  habuere.     Si  ergo 

ratio  verbis  meis  tibi  non  persuadet,  crede  dilatos  diu  con- 

ceptus  et  steriles  partus  mirabiliores  esse  solere.     '  Proinde 

Anna  uxor  tua  pariet  tibi  filiam,  et  vocabis  nomen  eius  Ma- 

riam:  haec  erit,  ut  vovistis,  ab  infantia  suadomino  consecrata 

et  spiritu  sancto  replebitur  adhuc  ex  utero  matris.     Omne 

immundum  neque  manducabit  neque  bibet,  neque  interpopii- 

lares  forinsecus  turbas  sed  in  templo  domini  conversatio  eius 

erit,  ne  quid  de  ea  sinistrum  vel  suspicari  saltem  possit  vel 

dici.  Itaque  aetate  procedente  sicut  ipsa  mirabiliter  ex  sterili 

Bascetur,  ita  incomparabilitervirgo  generabit  altissimi  filium, 

quilesus  vocabitur:  secundum  nominis  etymologiam  salvator 

omnium  gentium  erit.     *  Et  hoc  tibi  eorum  quae  annuntio 

sigmini  erit,  cuin  perveneris  ad  auream  in  Hierosolymis  por- 

^am,  habebis  ibi  obviam  Annam  uxorem  tuam,  quae  de  tuae 

^egressionis  tardatione  modo  sollicita,  tunc  in  adspectu  tuo 

gaudebit.  His  dictis  angelus  discessit  ab  eo. 

Caput  IV. 

^Deinde  apparuit  Annae  uxori  eius  diceu3:  Ne  timeas 
^Qna,  neque  phantasma  putes  esse  quodvides.  Ego  enimsiiin 
^^gelus  ille  qui  preces  et  eleemosynas  vestras  obtuli  in  con- 
spectu  dei,  et  nunc  missus  sum  ad  vos  ut  annuntiem  vobis 
^^scituram  filiam  quae  Maria  vocata  super  omnes  mulieres 
^nt  benedicta.  Haec  a  nativitate  sua  statim  domini  gratia 
'    P^ena,  tribns  ablactationis  suae  annis  in  domo  paterna  per- 

2.  Haec  alibi  non  inveniuntur.  Pro  sancto  lacoho  Par.  viro  suo  \  Oclfortlor: 

'•om.  vel  I  crede  cum  Vall.  scripsi.   Antea  credere  edebatur.  |  diu:  Par.  om. 

ρ      3.  Cf.  Pe.  Matth.  III,  2  et  4.  |  matrU:  Par.  add.  ^t/ie  \  seeundnm  ut  Vall.  et 

''•»  Pabr.  ot  Thil.  et  secundum  \  Par.  Et  haec  tihi  annuntio  eorumque  signum  erit 

^V,  1.    Plurima  ex  hie  evangelio  nostro  prnpria  sunt.    putes  esse  ut  Vall.  et 

8• 
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manebit;  postea  servitio  domini  mancipata  a  templo  usque 
ad  intelligibiles  annos  non  discedet,  ibi  denique  ieiuniis  et 
orationibus  nocte  ac  die  deo  serviens  ab  omni  immundo  se 
abstinebit,  virum  numquam  cognoscet,  sed  sola  sine  exempla, 
sine  macula,  sine  corruptione,  sine  virili  commixtione,  virgo 
filium,  ancilla  dominum  et  gratia  et  nomine  et  opere  salva- 
torem  mundi  generabit.     *  Itaque  surge  ascende  Hierusaleiay 
et  cum  perveneris  ad  portam,  quae  aurea  pro  eo  quod  deau- 
rata  est  vocatur,  ibi  pro  signo  virum  tuum,  pro  cuius  incolu- 
mitatis  statu  soUicita  es,  obvium  habebis.    Cum  haec  igitar 
ita  evenerint,  scito  quod  quae  annuntio  sine  dubio  complencla 
erunt. 

Caput  V. 

*  Igitur  iuxta  angeli  praeceptum  uterque  de  loco  in  quo 
erant  promoventes  ascenderuntHierusalem,  et  cum  ad  locam 
pen^enissent  angelico  vaticinio  designatum,  ibi  sibi  invicem 
obviaverunt.    Tunc  de  mutua  sua  visione  laeti  et  promissae 
prolis  certitudine  securi  debitas  domino  humilium  exaltatori 
gratias  egerunt.     *  Itaque  adorato  domino  domum  regressi 
divinum  proniissum  certi  et  hilares  exspectabant.    Concepit 
ergo  Anna  et  peperit  filiam,  et  iuxta  mandatum  aiigelicum 
parentes  vocabant  nomen  eius  Mariam. 

Captjt  VI. 

^  Cumque  trium  annorum  circulus  volveretur  et  ablacta- 
tiouis  tempus  completum  esset,  ad  templum  domini  virginem 
cum  oblationibus  adduxerunt.  Erant  autem  circa  templwD^ 
iuxtaquindedfm  graduum  psalmos  quindecim  ascensionis  gra' 


Par.,  Fabr.  ot  Thil.  esse  putes  \  nocte  ac  die :  Par.  die  noctvque,  postea  abth*^ 
habet  et  sed  om. 

2.  Cf.  Ps.  Matth.  III,  5.  |  Par.  om.  pro  \  obvium:  Par.  ohOiam  \  compU*^"' 
ita  etiam  Par. 

V,  1.    angeli:    Par.  angelimm  \  Par.  Hierusalem,    Cum  ad  locum  veniiS^^ 
Par.  ef  de  promhsa^  \  Par.  om.  debitns 

2.  Cf.  ad  haec  Ps.  Matth.  III,  5.  \  divinum  promie^um:  Par.  om.,  item  ^^' 
nomen  eius 

VI,  1  et  2.  Cf.  Ps.  Matth.  IV.  maximeque  cod.  Amb.,  ubi  plupa  accuratecun» 
his  conyeninnt. 

1.  Par.  evoloeretur  j  Par.  Erat  autem  mos  circa  templum  quindecim  grad*^ 


DE  NATIVITATE  MARIAE.    CAP.  VII.  117 

us;  nam  quia  templum  erat  in  monte  constitutum ,  altare 
olocausti  quod  forinsecus  erat  adiri  nisi  gradibus  non  vale- 
lat.  '  In  horum  itaque  uno  beatam  yirginem  Mariam  par- 
'ulam  parentes  constituerunt.  Cumque  ipsi  vestimenta  quae 
Λ  itinere  habuerant  exuerent  et  cultioribus  ex  more  vestibus 
se  et  mundioribus  induerent,  virgo  domini  cunctos  sigillatim 
gradus  sine  ducentis  et  levantis  manu  itaascendit  utperfectae 
aetati  in  hac  duntaxat  causa  nihil  deesse  putares.  lam  quippe 
dominus  in  virginis  suae  infantia  magnum  quid  operabatur, 
etquanta  futura  esset  huius  miraculi  indicio  praemonstrabat. 
'  Igitur  sacrificio  secundum  consuetudinem  legis  celebrato 
et  Yoto  suo  perfecto  virginem  inter  septa  templi  cum  aliis 
virginibus  ibidem  educandam  dimiserunt,  ipsi  vero  domum 
regressi  sunt. 

Caput  VIL 

*  Virgo  autem  domini  cum  aetatis  processu  et  virtutibus 
proficiebat  et  iuxta  psalmistam  pater  et  mater  dereliquerant 
eam,  dominus  autem  assumpsit  eam.  Quotidie  namque  ab 
^ngelis  frequentabatur,  quotidie  divina  visione  fruebatur,  quae 
eam  a  malis  omnibus  custodiebat  et  bonis  omnibus  redundare 
faciebat.  Itaque  ad  quartum  decimum  annum  usque  pervenit, 
^t  non  solum  nihil  de  ea  mali  reprehensione  dignum  confin- 
gere  possent,  sed  et  boni  omnes  qui  eam  noverant  vitam  et 
conversationem  eius  admiratione  dignam  iudicarent.  *  Tunc 
Pontifex  publice  denuntiabat  ut  virgines,  quae  in  templo  pu- 
Wice  constituebantur  et  hoc  aetatis  tempus  explessent,  domum 
i^everterentur  et  nuptiis  secundum  morem  gentis  et  aetatis 
Diaturitatem  operam  darent.  Ciii  mandato  cum  ceterae  pronae 


^^Λο»  quindecim  per  sin^ulos  gradus  ascensionis  ftingulo  lovo  alsolvere;  nam  quia 
■*»*:  Par.  om. 

2.  Par.  In  horum  itaque  graduum  area  inferiore  heatam  Mariam  vlrginem  jm• 
^^^^9  congfiiuerunt ,  eamqtie  ipsa  Oesiimenta  quae  in  if.  habuerat  exuerunt  ut  calt. 
*  »ι•6Γβ  veat•  ei  mund,  se  indueret,  virgo  domini  cunct.  nngillaiim  etc. 

3.  educandam :  Par.  educandia 

VII,  1.    Cf.  Pb.  Matth.  VI,  3.  |  Par.  Virgo  autem  dom.  a^tatis  eiiam  proce^su 
etc  I  dereliquerant  ut  Vall.  et  Par.,  Pabr.  et  Thil.  dereliquerat  \  Par.  ut  non 
*^*ttiide  ea  mali  repr,  quicquam  dign.  conf.  non  possent 

2.  Par.  enuntictbat  \  publice:  Par.  om.  |  Par.  et  aetatis  tempus  implessent 
2.  3.  4.  Cf.  Ps.  Matth.  VIII,  1  eqq. 


118  DE  NATIVITATE  MARIAE.    CAP.  VIII. 

paruissent,  sola  virgo  domini  Maria  hoc  se  facere  non  posse 
respondit,  dicens  se  quidem  et  parentes  suos  domini  semtio 
mancipasse,  et  insuper  se  ipsam  domino  virginitatem  voyisse, 
quam  numquam  viro  aliquo  commixtionis  more  cognito  violare 
vellet.  Pontifexvero  in  angustia  constitutus  animi,  cumneque 
contra  scripturam  quae  dicit:  Vovete  et  reddite,  votum  infrio.- 
genduni  putaret,  neque  morem  genti  insuetum  introduceire 
auderet,  praecepit  ut  ad  festivitatem  quae  imminebat  omnes 
ex  Hierosolymis  et  vicinis  locis  primores  adessent,  quorain 
consilio  scire  posset  quid  de  tam  dubia  re  faciendum  esset. 
^  Quod  cum  fieret,  omnibus  in  commune  placuit  dominam 
super  hac  re  esse  consulendum.  Et  cunctis  quidem  orationi 
incumbentibus  pontifex  ad  consulendum  deum  ex  more  acces- 
sit:  nec  mora,  cunctis  audientibus  de  oraculo  et  de  propitia- 
torii  loco  vox  facta  est,  secundum  Esaiae  vaticinium  requi- 
rendum  esse  cui  virgo  illa  commendari  et  desponsari  deberet. 
Liquet  enim  Esaiam  dicere:  Egredietur  virga  de  radicelesse, 
et  flos  de  radice  eius  ascendet,  et  requiescet  super  eum  spiri- 
tus  domini,  spiritus  sapientiae  et  intellectus,  spiritus  consiUi 
et  fortitudinis,  spiritus  scientiae  et  pietatis,  et  replebiteum 
spiritus  timoris  domini.     *  Secundum  hanc  ergo  prophetiam 
cunctos  de  domo  et  familia  David  nuptui  habiles  non  Goniu- 
gatos  virgas  suas  allaturos  ad  altare  praedixit,  et  cuiuscumque 
post  allationemvirgulafloremgerminasset  et  in  eius  cacumine 
spiritus  domini  in  specie  columbae  consedisset,  ipsum  esse 
cui  virgo  commendari  et  desponsari  deberet. 

Caput  VIII. 

*  Erat  autem  inter  ceteros  loseph  homo  de  domo  et  fa- 
niilia  David  grandaevus:  cunctis  vero  virgas  suas  iuxta  ordi- 
nem  deferentibus  solus  ipse  suam  subtraxit.  Unde  cum  niW 
divinae  voci  consonum   apparuisset,   pontifex  iterato  deuifl 


2.  Par.  dicens  siquidem  parentes  suos  se  domini  |  Par.  Pontifex  in  ang*^ 
animi  constitufus  \  Par.  quae  dixit  \  genii:  Par.  genti^ 

3.  Par.  in  coriMnuni  \  cunctis:  Par.  ceteris 

4.  nuptui  hahUt!S  non  coniugatoa:  cf.  Ps.  Matth.  VIII,  2.  ubi  est  quic^^^ 
sine  nxore  ett  \  Par.  ad  altare  all-aturos 

VIII,  1.    Cf.  Pb.  Matth.  VIII,  Δ.  5.    • 

1.  vero:  Par.  igitnr  [  deferentihut :  Par.  offerentibug  |  Kdidcrunt  quivir^^'* 


^» 
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■  ODasulendum  putayit:  qiii  respondit,  solum  illum  ex  liis  qui 
Γ  designati  eraot  virgam  suam  iiod  attulisse  cui  virginem  de- 
.«ponsai-e  deberet.  Proditus  itaque  est  loseph.  Gum  enim 
lirgatQ  8Uii.m  attulisset  et  in  cacumiue  eius  columba  de  caelo 
veniens  consedisset,  liquido  omnibus  patuit  ei  Tirginem  de- 
iponsaDdam  fore.  ^lgitursponsalioruiniiiredemore  celebrato 
ipse  (luidem  iti  Bethleem  recedit  civitatem,  domum  suam 
diepositurus  et  nuptiis  necessaria  procuraturus.  Virgo  autem 
dozuiai  Maria  cum  aliis'eeptem  virginibuB  coaevis  et  collacta- 
neis,  quas  a  sacerdote  acceperat,  addomum  parentumsuoruni 
lu   Galilaeani  reversa  est. 

Caput  IX. 

'  His  yero  diebus,  prinio  scilicet  adventus  sui  io  Gali- 

laeam  tempore,  missus  est  ad  cam  angelus  Gabriel  a  deo,  qui 

fi  conceptum  dominicum  narraret  et  conceptioDis  vel  modum 

vel  ordiDem  expODeret,  Denique  ingressus  ad  eam  cubiculum 

«luidem  ubi  manebat  ingenti  lumine  perfudit,  ipsam  vero  gra- 

tiintissime  aalutans  dixit:  Ave  Maria,  virgo  domini  gratissima, 

'Tgo  gratia  pleaa,  dominixs  tecum,  benedicta  tu  prae  omaibus 

nmlieribus,  beiiedictaprae  omnibus  hactenuBiiatisbominibus. 

\  ii-go  autem  quae  iam  angelicos  bene  noverat  vultu3  et  lumen 

•^^eleste  iasuetum  nonbabebat,  neque  angelicaTisione  territa 

"leque  luminis  niagnitudine  stupefacta,  aed  in  solo  eiu3  ser- 

l^one  turbata  est,  et  cogitare  coepit  qualis  ista  salutatio  tani 

Osolita  esse  posset  quidve  porteDderet  vel  quem  ULeni  eeset 

^abitura.  Huic  cogitationi  angelusdivinitus  inspiratus  occur- 

^^Us:  Ne  timeas,  inquit,  Maria,  quasi  aliquid  contrarium  tuae 

^astitati  bac  salutatioiie  praetexam,    Inveuisti  eiiim  gratiam 

'^Pud  dominum,  quia  castitatem  elegisti:  ideoque  virgo  aine 

*•■•?».  dcberel  Febr,  Vall.  Thil.  nee  aliter  Pmr.   Eiiniilem  ut  iim  in  ed.  pri.  pro 
**•    •υΙ«ΙϊΐΗΪ  dii.  I  P»f.  Mf  itague 

S.  ipoutaliOTumi  ita  ai  ?M,  dedimua.  Ante&  »iipiiaram  edeliUiir.  |  in  Qali- 
J^a.„  nt  Vall.  et  Pat. ;  Fflbr.  et  TLil.  tN  βαΙΊαια  |  nplem  virffintbiu:  cf.  Γί• 
**»tth.  VIII.  5. 

IX.  1—4.   Cf.  Pa.  MMtb.  IX. 

l.   ia  Oalilaeam'  Per.  oui.  |   Par.  jm*  ef  ri  ,  i/rai-mAMimc;  P«r.  gralitti^-  \ 
"^'iit^ia  »ec.  loco  :  Par.  om. 

2.   prarltifam;  Pu.  pratlmam  («ic) 
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peccato  concipies  et  paries  filium.     "  Hic  erit  magnus,  qaia 
dominabitur  a  mari  usque  ad  mare  et  a  flumine  usque  ad  ter* 
minos  orbis  terrae:  et  filius  altissimi  vocabitur,  quia  qui  in 
terris  nascetur  humilis,  in  caelo  regnat  sublimis :  et  dabit  illi 
dominus  deus  sedem  David  patris  eius,  et  regnabit  in  doHi.o 
lacob  in  aeternum,  et  regni  eius  non  erit  finis:  ipse  quippC' 
rex  regum  et  dominus  dominantium  est,  et  thronus  eius  in 
seculum  seculi.     *  His  angeli  verbis  virgo  non  incredula,  sed 
modum  scire  volens  respondit:   Quomodo  istud  fieri  potest? 
Nam  cum  ipsa  virum  iuxta  votum  meum  numquam  cognosco^ 
quomodo  sine  virilis  seminis  incremento  parere  possum?  Ad 
hoc  angelus:  Ne  existimes,  inquit,  Maria,  quod  humano  more 
concipias:  nam  sine  virili  commixtioiie  virgo  concipies,  yirgo 
paries,  virgo  nutries:  spiritus  enim  sanctus  superveniet  in  te, 
et  virtus  altissimi  obumbrabit  tibi  contra  omnes  ardores  libi• 
dinis:  ideoque  quod  nascetur  ex  te  solum  erit  sanctum,  qaia 
solum  sine  peccato  conceptum  et  natum  vocabitur  filius  deu 
Tunc  Maria  manibus  expansis    et  oculis  ad  caelum  leTatis 
dixit:  Ecce  ancilla  domini,  neque  enim  dominae  noinine  digna 
8um,  fiat  mihi  secundum  verbum  tuum.     *  Longum  forte  et 
quibusdam  taediosiim  erit,  si  cuncta  huic  opusculo  inserere^ 
voluerimus  quae  nativitatem  dominicam  vel  praecessisse  vel 
subsecuta  fuisse  legimus:  unde  his  omissis  quae  in  eyangelio• 
plenius  scripta  sunt,  ad  ea  quae  minus  habentur  narraDda 
accedamiis. 

Caput  X. 

^  loseph  igitur  a  ludaea  in  Galilaeam  veniens  desponsa• 
tam  sibi  virginem  uxorem  ducere  intendebat:  iam  namque  tres 
fluxerant  menses  et  quartus  instabat  ex  eo  tempore  quo  sibi 
desponsata  fuerat.  Interea  paulatim  utero  puerperae  intxi- 
mescente  puerperam  se  manifestare  coepit,  neque  hoc  latere 


8.  quia  qui:  Par.  om  quia  \  Par.  in  terra  \  nascetur:  sic  ex  Pftr.  hausi.  Edd^ 
nascitur  \  Oavid:  Par.  om.,  itexn  in  domo  lacoh  om. 

4.  isfud:  Par.  om.,  item  oio.  tneum,  tnm  liabet  cognoecam  \  Par.  Ne  ettimet  \ 
virgo  ante  concipies:  Par.  om. 

5.  In  promptu  est  hoc  additamentum  fingi  esee  Hieronymi.  \  ai  ea  quae:^ 
Par.  add.  ibi 

X,  1.    Cf.  Ps.  Mattb.  X. 

1.  Par.  Igitur  loseph  \  Par.  iam  namque  teriius  mensis  efftuxerat 
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jDatTiitlosepli:  nam  sponsi  more  liberius  ad  virginem  introiens 

et    familiarius  cum  ea  loquens   gravidam   esse  deprehendit. 

Aestuare  itaque  animo   et  fluctuare  coepit,   quia  ignorabat 

qiiid  sibi  potissimum  esset  faciendum:  neque  enim  eam  tra- 

dii  oere  voluit,  quia  iustus  erat;  neque  fornicationis  suspicione 

in  f^stmare ,  quia  pius.    Itaque  cogitabat  clam  dissolvere  coniu- 

glixm  et  occulte  dimittere  eam.     *  Haec  autem  eo  cogitante, 

ecoe  angelus  domini  ei  appaniit  in  somnis  dicens:   loseph, 

tili  David,  noli  timere:  hocest,  nevelis  fornicationis  suspicio- 

nem  in  virgine  habere  vel  aliquid  sinistrum  cogitare,  neque 

timeas  eam  .in  uxorem  ducere:  quod  enim  in  ea  natum  est  et 

nimc  animum  tuum  angit,  non  hominis  sed  spiritus  sancti  est 

opiis,    Pariet  enim  omnium  virgo  sola  dei  filium,  et  vocabis 

nomen  eius  lesum,  id  est  salvatorem:  ipse  enim  salvum  faciet 

populum  suum  a  peccatis  eorum.     •  Igitur  loseph  secundum 

^iageli  praeceptum  virginem  uxorem  duxit,  nec  tamen  cogno- 

^it  eam  sed  caste  procurans  custodivit.    lamque  nonus  a  con- 

^eptione  instabat  mensis  ^  cum  loseph,  uxore  cum  aliis  quae 

i^ecessaria  erant  assumpta,  Bethleem  civitatem  unde  ipse  erat 

tetendit.  Factum  est  autem,  cum  essent  ibi,  impleti  sunt  dies 

^^  pareret,  et  peperit  filium  suum  primogenitum,  sicut  evan- 

e^listae  docuerunt,  dominum  nostrum  lesum  Christum,  qui 

^Unx  patre  et  spiritu  sancto  vivit  et  regnat  per  omnia  secula 

^^CTiloruin. 


2.  Cf.  Pe.  Matth.  XI.  |  Maec  auiem:  Par.  om.  autem,  item  ei  |  ne  velis:  Par. 
^on  t>elU  \  in  virgine:  Par.  in  virginem 

3.  Haec  ad  ^evangoligtarum"  narrationem  conformata  esse,  facile  patet.  | 
*^**'-*  ciiiUatem  ipse  tetendit  unde  erat  \  autem:  Par.  om.,  item  om.  tuum  j  evange' 
^**t4*^  nt  Par.  Edd.  sancti  evangelistae  \  paire:  eic  Par.  Edd.  add.  etfilio  \  et  regnat 
^^  I*ar.  Edd.  add.  deus  1  secula  seculorum:  Par.  add.  atnen. 


HISTORIA  lOSEPHI  FABRI  LIGNARIL 

IN   NOMINE   DEI   UNIUS   IN   SUA   ESSENTIA  ET  TUINI   IN  SUIS 

PERSONIS. 
HISTORIA  MORTIS  PATRIS  NOSTRI  SANCTl  SENIS  lOSEPHI  FABBI 

LTGNARII. 

Beaedictionee  eius  et  preces  servent  nos  omnes,  ο  fratres,  amen. 

Fuit  tota  ipsius  vita  centum  et  undecim  annorum,  contig^tque  migratio 
elus  ex  hoc  mundo  vicesimo  sexto  (die)  mensis  Abib,  qui  reepondet  menii 
Ab.    Oratlo  eius  servet  nos,  amen.    Et  qaidem  dominiis  noster  letus  Chri* 
stus  ille  ipse  (fuit)  qui  retulit  hanc  (historiam)  discipulLs  suie  sanctis  ifl 
monte  oliveti,  atque  omnem  labordm  eius  (losephl)  et  dieram  ipsias  con• 
eummationem.    Apostoli  autem  sancti  conservarunt  hunc  sermonein  et  litte• 
ris  consignatum  reliquerunt  in  bibliotheca  Hierosolymis.    Oratio  eorum  ser• 
vet  nos,  amen.  *). 

Caput  I. 

Coiitigit  una  die  cum  salvator  magister  deus  et  salvator 
noster  lesus  Christus  sederet  una  cum  suis  discipulis,  con- 
gregatique  in  monte  oliveti  omnes  essent,  ut  diceret  illis:  0 
fratres  et  amici  inei,  filii  patris  qui  vos  elegit  de  omnibus  ho• 
minibus.  Scitis  me  vobis  saepius  retulisse  quod  oporteat  me 
crucifigi  et  mori  propter  salutem  Adami  et  posteritatis  eius. 
et  quod  surgam  de  mortuis.  Cominittam  autem  vobis  doctrinai» 
evangelii  sancti  (vobisque  antea)  nuntiati,  ut  praedicetis  iU^^ 
per  omnem  mundum.  Et  induam  vos  virtute  de  alto,  ac  ^^' 
plebo  vos  spiritu  sancto.  Adnuntiabitis  vero  cunctis  gentibii^ 
paenitentiam  et  remissionem  peccatorum.  Nam  scyphus  aq^*^ 


1)  Coptus  sic :  Die  XXVI.  Epep,  Hic  €§t  eritus  e  corpore pafris  nottri  lo^^P 
fahri  lignarii  pairis  Chrlsti  secundum  carnem,  qni  natus  erat  annorum  CXI.   ^ 
yivif  saloator  noster  omnem  vifam  eius  aposfolis  in  monte  oliveio,  apostoli  ^** 
s^ripsentnt  eam  ei  infulerunt  bibliofhecae  quae  HieroeoUfmis  est.    Etiam  quo** 
qjo  sanefus  senex  depotuit  corputfait  XXVL  m^nsis  Epep,   Ιλ  pace  del,  amei^' 


Γ ,__ 

ι     Γ  fest)  et  tuaior  cunctis  divitiis  huius  totius  mundi.    Et  locus, 

(qaautuiaoccuparepotcst)i)ee  unus,  indomo  patris  mei  inaior 

(est)  et  excellentior  omnibus  opibus  terrae.   Imo  bora  uuica 

ia    laeto  piorum   habitaculo  felicior   (est)   et  magis  pretiosa 

mille  aiinis  inter  peccatores:  quippe  Hetus  eorum  et  plauctus 

uon  desinet,  et  lacrimae  eorum  non  cessabuiit,  neque  iuve- 

nient  sibi  solatium  vel  quietem  ullo  unquam  tempore.     Et 

ηυηα,  ο  membra  mea  hoiioranda,  ite  praedicate  omaibus  gen- 

tibus,  nuntiate  et  dicite  illis :  Utique  servatoi•  diligenter  inqui- 

I    Η  rit  in  liereditatem  debitam,   et  (est)  admiuistrator  iustitiae. 

^K£t  jlli  (angeli)  profligabuat  (inimicos),  et  pugtiabunt  pro  illiu 

^Bin  die  couHictus.   Atque  ille  (deus)  examiiiabit  uiiumquodque 

^^'erliumqiiod  loquuntur  homines  ineptum  et  otiosum,  (et)red- 

Γ    dent  de  eo  ratioDem.    Quemadmodum  enim  iiemo  a  morte  ex- 

P     dndetur,  aic  uniuscuiusque  etiam  opeia  patebuEt  die  iudtcii, 

S""e  bona  fueriut  sive  mala.    (Nuntiate)  quoque  hoc  verbuni 

'tuod  dixi  vobis  liodie:   Ne  glorietui•  tortis  de  fortitudine  sua 

'iec   dives  de  suis  divitiis,  sed  qui  gloriari  vult  glorietur  in 

Caput  II. 

Fuit  vir  cui  nomen  losephus,  gente  oriuudus  Bethleemi- 
tica.  de  lube  luda  et  civitate  Davidis  regis.  Hic  ipse  scientia 
^'  doctrinis  probe  instructua,  sacerdos  factiis  est  in  templo 
**omiDi.  Calluit  praeterea  artem  fabrilem  lignamm,  et  raore 
'^lnctorum  bomiuum  uxorem  duxit.  Genuit  quoque  sibi  filios 
filiasque,  quattuor  (nimirum)  filios  atque  duas  filias.  Haec 
*'ero  suiit  eorum  nomina:  ludas,  lustus.  lacobus  et  Simoa; 
^otiiina  duarum  tiliarum  (erant)  Assia  et  Lydia.  Tandem 
'tiorto  decessit  uxor  losephi  iusti,  gloriae  divinae  intenta  in 
"^•anibus  suis  operibus.  At  losephus  υϊγ  iste  iusttis,  pater 
*uetis  seciindiim  carnem  (et)  spoiisus  Mariae  matris  nieae,  abi- 
^t  tioa  citm  suis  filiis  adprofessioLemeiiam,  artem  exerceiido 
fabri  lignarii. 

Cail-t  III. 

Cum  vero  viduue  factus  est  losephus  iustus,  iam  imple- 
fer^^  Maria  mater  mea  benedicta  eaucta  (et)  pura  duodecim 
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annos.  Quippe  parentes  ipsius  obtulerunt  eam  in  templo  tree 
annos  natam,  mansitque  illa  in  templo  domini  novem  annos• 
Tunc  ut  viderunt  sacerdotes  virginem  sanctam  (et)  timentem 
dominum  adolescere,  se  invicem  allocuti  suntdicentes:  Quae- 
ramus  virum  iustum  (et)  pium,  cui  committatur  Maria  usqne 
ad  tempus  nuptiarum:  ne  manenti  in  templo  accidat  quod 
accidere  solet  mulieribus,  eoque  nomine  peccemus,  et  siic- 
censeat  nobis  deus. 

Caput  IV. 

Proinde  statim  emissis  (nuntiis)  convocarunt  duodeciin 
senes  de  tribu  luda.  Et  scripserunt  nomina  duodecim  tri- 
buum  Israelis.  Cecidit  autem  sors  super  senem  pium,  lose- 
phum  iustum.  Tunc  respondentes  dixerunt  sacerdotes  matri 
meae  benedictae:  Ito  cum  losepho  et  esto  apud  illuni  nsqne 
ad  tempus  nuptiarum.  Accepit  ergo  losephus  iustus  matrem 
meam,  eamque  abduxit  in  domum  suam.  Et  invenit  (Maria) 
lacobum  minorem  in  domo  patris  eius  fractum  animo  atque 
moestum  propter  orbitatem  (matris),  et  educavit  illum.  Hinc 
appellata  est  Maria  mater  lacobi.  Deinde  relinquens  eam 
losephus  in  domo  sua  abivit  ad  officinam  ubi  exercetur  ars 
fabrilis  lignaria.  Postquam  vero  exegit  sancta  virgo  in  domo 
eiu8  biennium,  facta  est  praecise  aetas  eius  quattuordecim 
annorum,  incluso  simul  tempore  quo  eam  recepit  (loseplms). 

Caput  V. 

Dilexi  (autem  illam  peculiari  quodam)  voluntatis  motu, 
cum  beneplacito  patris  mei  et  consilio  spiritus  sancti.   EtiB- 
carnatus  fui  de  illa,  mysterio  creaturarum  rationis  captut^ 
superante.    Sed  elapsis  a  conceptione  tribus  mensibus  redii'^ 
vir  iustus  (losephus)  de  loco  ubi  artem  suam  exercuit;  atqti-* 
ubi  deprehenditvirginem  matrem  meam  gravidaia,  mentecoO-" 
turbatus   cogitavit  eam  clanculum  dimittere.     Prae  timo^* 
etiam,  tristitia  et  pectoris  sui  angustia  nec  edere  nec  bibei"^ 
illo  die  sustinuit. 

Caput  VI. 

Sub  medium  autem  diem  apparuit  ipsi  angelorum  princeir^ 
sanctus  Gabriel  in  somnio,  mandato  instructus  patris  mei, 


t 
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AxLil;  illi:  losephe  filiDavid,  ne  timeas  accipere  Mariam  spon- 
lam.  tuam:  quippe  concepit  de  spiritu  sancto,  et  pariet  filium, 
Buivis  nomen  appellabitur  lesus.  Hic  ille  (est)  qui  gubernabit 
oiaiies  gentes  sceptro  ferreo.  (Haec  prolocutus)  discessit  ab 
eo  angelus.  Surrexit  vero  losephus  de  somno  suo,  et  fecit 
qaemadmodum  ipsi  dixerat  angelus  domini ;  et  permansit  Maria 
apud  illum. 

Caput  VII. 

Interiecto  deinde  tempore  prodiit  mandatum  ab  Augusto 

Caesare  (et)  rege  ut  describeretur  universus  orbis  habitabiliS; 

unusquisque   in  civitate  sua.     Surgens   itaque  senex  iustus 

losephus    accepit    (secum)   Mariam    virginem,    et    venerunt 

Bethleem,  quia  instabat  partus  eius.   Inscripsit  autem  (lose- 

pkus)  nomen  suum  catalogo:  nam  losephus  filiusDavid,  cuius 

sponsa  (erat)  Maria,  fuit  de  tribu  luda.  Et  quidem  Maria  mater 

mea  peperit  me  Bethleemi,   in   spelunca  proxima  sepulcro 

Bachel  uxoris  lacobi  patriarchae,  quae  (fuit)  materlosephi  et 

Beniamin. 

Caput  VIII. 

Sed  satanas  ivit  retulitque  (hoc)  Herodi  Magno,  patri 
Archelai.  Idemque  hic  Herodes  (erat)  qui  capite  truncari 
iussit  lohannem  amicum  et  cognatum  meum.  Proinde  ine 
diligenter  perquisivit,  existimans  regnum  meum  fore  de  hoc 
Diundo.  Verum  admonitus  est  (hac  de  re)  losephus  senex 
^Ue  pius  per  somnium.  Ideo  surgens  accepit  Mariam  matrem 
^eam,  et  ego  in  ipsius  sinu  (recubui);  comitem  etiam  itineris 
ψβίβ  8e  praebuit  Salome.  Profectus  ergo  domo  in  Aegyptum 
^ecessit,  perman8it(que)  ibi  spatium  unius  integri  anni,  donec 
^ransiit  invidia  Herodis. 

Caput  IX. 

0biitvero(Herode8)pe88imomortis  genere,  poenam  luen8 
^ffusi  puerorum  sanguinis,  quo8  e  medio  inique  8U8tulit  quum 
Φ8ΐ8  non  ines8et  peccatum.  Atque  ex8tincto  tyraniio  i8to  im- 
Pi^Herode  rever8i  8unt(Io8eph  et  mater  mea)  in  terram  Israe- 
^  et  habitarunt  in  urbe  Galilaeae  quae  appellaturNazareth. 
Aosephus  autem  profe88ionem  artis  lignariae  repetens  manuum 
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suariim  opere  vitam  sustinuit:  neque  enim  alieno  labore  victn  xn 
gratis  quaerebat  unquam,  quemadmodum  (olim)  praeceperat 
lex  Mosis. 

Caput  X. 

Tandem  increscentibus  annis  provectae  aetatis  senex  eva- 
sit.  Nulla  tamen  corporis  laboravit  infinnitate,  nec  defecit 
visus  neque  ullus  de  ore  eius  dens  periit;  mente  quoque  toto 
aetatis  tempore  numquam  deliravit:  sed  similis  puero  iuveni- 
lem  semper  innegotiis  suisvigorem  praestitit,  etmembra  eius 
integra  permanserunt  omni(que)  dolore  vacua.  Tota  autem 
eius  vita  centum  constabat  et  undecira  annis,  producta  quara 
diutissime  ipsius  senectute. 

Caput  XI. 

lustus  vero  et  Simeon  seniores  losephi  filii  ductis  uiori- 
bus  in  familias  suas  abiverunt.  Ambaepariternupserttntfiliae 
et  in  suas  secesserunt  aedes.  At  remanebant  in  domolosephi 
luda  etlacobus  minor  nec  non  mater  mea  virgo.  Ego  insuper 
una  cum  illis  (ibidem)  permansi,  haud  aliter  ac  si  unus  fuis- 
sem  de  filiis  eius.  Transegi  autem  omnem  aetatem  meamsine 
culpa.  Mariam  appellavi  matrem  meam  et  losephum  patrem> 
atque  in  omnibus  quae  dixerunt  morem  ipsis  gessi:  neque 
repugnavi  illis  unquam  sed  obtemperavi  eis,  ut  facere  solent 
reliqui  quos  terra  producit  homines:  nec  iram  illis  concitavi 
uUo  die,  aut  verbum  aliquod  seu  responsum  (duriusculum) 
ipsis  opposui;  e  contrario  ingenti  eos  prosecutus  sum  amore, 
ceu  pupillam  oculi. 

Caput  XII. 

Contigit  post  haec  ut  adpropinquaret  mors  senis  illit*•^ 
pii  losephi  ipsiusque  de  hoc  mundo  exitus,  more  reliquorax^ 
hominum  qui  huic  terrae  ortum  debent.     Atque  nutante  ^^ 
interitum  corpore  eius  indicavit  ipsi  angelus  domini  iam  i 
stare  mortis  horam.   Proinde  eum  timor  et  ingens  animi  pe 
turbatio  invasit.   Surgens  autem  abivit  Hierosolymam,  et  i 
gressus  templum  domini  eflfusisque  ibi  coram  sanctuario  pr 
cibus  dixit: 


f 
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Caput  XIU. 
„0  deas,  (qui)  auctor  (es)  omnis  sohvtii,  deus  omnis  miso- 
rieordiae  et  dominus  universi  huinaiii  generis,  deua  (iuquaro) 
animae  spiritus  etcorporis  mei,  Supplex  teveneror,  odomiDe 
et  deus  mi:  si  iamconsummati  suat  diesmei,  tempusque  adest 
qno  mibi  exeundum  est  ex  hoc  mundo,  mittas  (,  quaeao,  mihi) 
Suchftelem  magnum,  angelorum  tuorum  Baiictoniin  princi- 
pem;  maiieat{qne)  mecum,  ut  egrediatur  anima  mea  misera 
ex  aerumnoso  lioc  corpove  sine  moleatia,  sine  terrore  e.t  im- 
patieDtia.  Etenim  ingens  timor  et  tristia  vehemens  oniDia 
occupat  corpora  in  die  mortis  eorum,  sive  mas  est  sive  femina, 
sive  bestia  sive  fera,  quicquid  vel  humi  reptat  vel  in  aere 
«■olitat:  in  summa  creaturae  omnes  quae  (siint)  aiib  caelo  qiii- 
bus(que}  inest  vitalis  spiritus  horrore  concutiuntur,  metu 
loagno  et  lassitudine  ingentidiscedentibua  decoi^poribus  suia 
illaram  animabus,  Nunc  igitur,  ο  domine  et  deus  mi,  adsit 
*U3(ilio  sHo  angelua  tuua  sanctua  animae  raeae  et  corpori, 
"Onec  a  se  invicera  dissolveotur.  Neque  faciea  angeli  mibi  ail 
'"stodiara  inde  a  formationia  meae  die  designati  averaa  sit  a 
*"o;  Terum  praebeat  se  mihi  itineris  socium,  usqiie  dum  me 
'^'  te  perduxerit:  sit  vultus  eius  mihi  amoenus  et  hilaris,  et 
*^'"mitetur  me  in  pace.  Ne  autem  perraittaa  ut  (daemones)  ad- 
^Pectu  formidabiles  accedant  ad  me  in  via  qiia  itunis  aum, 
''oilec  ad  te  feliciter  perveniam.  Neque  sinas  ut  ostiarii  ani- 
Oaia  meam  ingressu  (paradisi)  prohibeant.  Neqiie  detegendo 
**elicta  me  probro  exponaa  coram  tribuDali  tuo  terribili.  Ne- 
•iUe  irruant  in  me  leonea,  Neque  priua  submergant  animam 
*^*eam  fluctua  maris  ignei  —  boc  (enim)  omnia  pertransire 
'■ebet  anima  — ,  quam  gloriam  divinitatia  tuae  tiouspexero. 
'-*  deiia,  hiatisaime  iudex,  qtii  in  iustitia  et  aequitate  mortalea 
^udicabis  et  retribues  wnicuique  secundum  opera  eiua,  ο  do- 
*^iiie  (ijtiaeso)  et  deiis  mi,  adesto  mibi  misericordia  tua,  et 
yi&m  laeam  illumina  ut  perveniain  ad  te:  tu  (enini)  es  fona 
ibus  ahundaiia  bonis  et  gloria  in  aeternum,  amen.•' 


r 


Caput  XIV. 

1'actuin  deinde  est,  cum  domum  suam  in  urbe  Nazareth 
^ediit,  nt  morbo  correptus  lecto  teiieretur.    Atque  hoc  erat 
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illud  tempus  quo  diem  obiit,  sicut  destinatum  est  omnibue 
hominibus.  Graviter  autem  hoc  morbo  laborabat,  neque  ut 
iii  praesentia  aegrotaverat  unquam  a  nativitatis  suae  ortu.  Et 
ita  certe  res  losephi  iusti  disponere  Christo  placuit.  Quadra- 
ginta  (vixit)  annos  ante  initum  matrimonium:  mansit  deinde 
uxor  sub  tutela  eius  quadraginta  et  novem  annos,  (quibus 
elapsis)  mortua  est.  Uno  autem  post  mortem  eius  anno  com- 
missa  ipsi  (losepho)  est  mater  mea  beata  Maria  a  sacerdoti- 
bus,  ut  eam  custodiret  usque  ad  tempus  nuptiarum.  Biennium 
illa  in  domo  eius  consumsit  (nulla  re  memorabile):  at  tertio 
commorationis  eius  anno  apud  losephum,  suae  vero  aetatis 
decimo  quinto,  peperit  me  in  terra  mysterio,  quod  nec  pene- 
trare  nec  capere  potest  ulla  creatura,  nisi  ego  paterque  meus 
et  spiritus  sanctus,  unam  mecum  constituens  essentiam  *). 

Caput  XV. 

Tota  itaque  aetas  patris  mei,  senis  illius  iusti,  centum 
confecit  et  undecim  annos,  ita  decernente  patre  meo  (caelesti). 
Et  dies  quo  deseruit  anima  corpus  eius  erat  vigesimus  sextus 
mensis  Abib ').  Coepit  enim  iam  aurum  exquisitum  splendo- 
rem  perdere  et  argentum  usu  deteri,  intellectum  innuo  et 
scientiam  eius.  Cibum  quoque  fastidivit  et  potuniy  atque  ces• 
savit  peritia  artis  fabrilis  lignariae  neque  eius  ullam  amplius 
rationem  habuit.  Contigit  igitur  prima  luce  vigesimi  sexti 
(mensis)  Abib  ut  inquieta  redderetur  animasenislosephiiusti 


2)  SahidicuB  textus  sic :    Saec  esi  summa  vitae  dilecii  patris  mei  losep^' 
annos  natusXL  uxorem  duxit,  cum  qua  vixit  annisIX  (corrigendmu  videtur  XblX•)• 
Post  mortem  eiue  annum  unum  (ita  Zoega ,  sed  Dulaurier  deitx  aiw)  viduus  ιμλχΛ] 
duobus  autem  annis  in  domo  eius  vixit  mater  mea  antequam  ipsi  nuheret  (itaZoegftt 
Dulaurier  depuis  qu*il  Veui  choisie  pour  sa  compagne) :  siquidem  α  saeerdotibut  ίβ* 
custodire  ius9us  erai  usque  ad  fempus  nuptiarum,   Peperit  autem  me  Maria  fM^ 
mea  initio  anni  tertii  quo  fuit  in  domo  losephi ,  anno  aetatia  auae  XV.    β^ίη^  *•* 
mater  mea  in  spelunca  (in  spelunca:  ita  et  Zoega  et  Dalaurier;  nihilominas  ctt^ 
Thilone  puto  myaterio  legendam  eese.      Illud  quum  non  videatur  trlbuendui*^ 
crrori  intorpretum  nostroram,  ex  errore  Copti  eese  cxietimandam  erit.   De  ip^ 
lunca  cf.  supra  cap.  7.)»  qudnn  nec  nominare  licet  nec  quaerere  (Dulaurier  quil  ^^ 
dSfendu  de  rSoSler,  et  quil  est  in^ossible  de  frouver),  neque  est  in  tofa  creatuf^^ 
hoino  qui  eam  noverU  praeter  me  et  patretn  meum  et  spiriUtm  sanctum. 

3)  Sahid.  text.  sic  :  Omnes  autem  dies  patris  mei  losephi  henedictae  tentcbi^^ 
sunt  anni  CXI,  seeundum  voUtntatem  patris  mei  (haec  verba  aecundum  otc  Dnli^^ 
rier  cnm  seqq.  coniungit).   Dies  mortis  eius  ett  XXVI,  mensis  JEpep, 
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cumbentis)  in  lecto  suo.  Quare  aperuit  os  suum  suspiria 
5118,  manusque  suas  adversus  invicem  coUisit,  et  alta  voce 
damayit  in  hunc  modum  dicens: 

Caput  XVI. 

„Vae*)  diei  quo  natus  sum  in  mundum.  Vae  utero  qui 
atavit  me.  Vae  visceribus  quae  admiserunt  me.  Vae  ube- 
lus  quae  lactaverunt  me.  Vae  pedibus  super  quos  sedens 
ievi.  Vae  manibus  quae  portarunt  et  educarunt  me  usque 
m  adolevi.  Quippe  in  iniquitate  conceptus  sum,  et  in  pec- 
is  concupivit  me  mater  mea.  Vae  linguae  et  labiis  meis, 
ae  protulerunt  et  locuta  sunt  vanitatem,  obtrectationem, 
indacium,  inscitiam,  irrisionem,  figmentum,  versutiam  et 
pocrisin.  Vae  oculis  meis,  qui  conspexerunt  scandalum. 
le  auribus  meis,  quae  calumniatorum  sermonibus  delecta- 
ntur.  Vae  manibus  meis,  quae  rapuere  ad  se  non  iure  per- 
lentia.  Vae  ventri  meo  et  intestinis,  quae  appetivere  escam 
Jis  esu  interdictam.  Vae  gutturi  meo,  instar  ignis  omnia 
aecumque  inveniebat  consumenti.  Vae  pedibus  meis ,  qui 
epius  deo  ingratas  ambularuntvias.  Vae  corpori  et  vae  ani- 
lemeae  tristi,  iam  a  deo  auctore  suo  aversae.  Quid  faciam 
m  ad  locum  illum  perrexero  ubi  consistendum  mihi  est 
ram  iustissimo  iudice,  et  ille  me  reprehensurus  est  propter 
>era  quae  cumulavi  in  iuventute  mea?  Vae  omni  homini 
orienti  in  peccatis  suis.  Profecto  eadem  illa  hora  terribilis 
laecontigitpatrimeolacobo,  cum  evolaret  excorpore  anima 
U8,  ecce  mihi  iam  imminet.  Ο  quam  ego  miser  hodie  sum  et 
Dieiitatione  dignus.  Verum  solus  deus  est  director  animae 
corporis  niei,  ille  etiam  pro  lubitu  cum  illis  aget." 

Caput  XVn. 

Haec  sunt  quae  locutus  est  losephus,  senex  illc  iustus. 
go  autem  ingressus  apud  illum  deprehendi  animam  eius  ve- 
Bineiiter  commotam:  erat  enim  in  magna  angustia  constitutus. 
^dixi  illi:  Salve,  mi  pater  losephe,  vir  iuste:  quivales?  Hle 
-Γ0  regpondit  mihi:    Plurimum  salve,  ο  filiole  mi  dilecte. 

^)  Huias  capitis  Sahidice  scripti  argumentum  Zoega  brevitor  his  exhibultt 
*^•••  aegrotan*  in  Nata^'eth  terrore  et  luctu  aficitur,  exclamatque  superpecca- 

*^•»β.  «poer.  ed.  Tiaohendorf.    Ed.  II.  <) 


180  HISTORIA  I08EPHI.  CAP.  ΧΥΠΙ. 

« 

Equidem  dolor  metusque  mortis  iaui  circumdedere  me 
statim  ac  audivi  vocem  tuam,  requievit  anima  mea.   0 
Nazarene,  lesu  sospitator  mi,  lesu  liberator  animae  i 
lesu  protector  mi.     lesu,  ο  suavissimum  nomen  in  ore 
omniumque  amantium  illud.     Ocule  qui  vides  et  auris 
audiSy  exaudi  me.   £go  servus  tuus  hodie  humillime  te 
ΓΟΓ,  et  coram  te  lacrimas  meas  effundo.   Tu  es  omnino 
meus,  quemadmodum  mihi  saepissime  retulit  angelus,  prae 
autem  eo  die  quo  fluctuavit  animus  meus  cogitationibui 
versis  ob  puram  (et)  benedictam  Mariam  in  utero  gesta 
quamque  ego  secreto  dimittere  cogitabain.     Haec  vero 
meditanti  ecce   apparuere  per  quietem  angeli  domini 
mysterio  dicentes  mihi :   Ο  losephe  fili  Dayid,  ne  timeas 
pere  Mariam  sponsam  tuam,  neque  contristeris ,  neque 
indecora  loquaris  de  conceptione  eius,  quia  gravida  e 
spiritu  sancto  et  pariet  filium  cuius  nomen  vocabitur  1 
ille  enim  salvum  faciet  populum  suum  a  peccatis  eorum 
autem  ob  hanc  causam  mihi  inale  cupias,  ο  domine:  igi 
enim  mysterium  nativijbatis  tuae  *).  Recordor  etiam,  mi  do; 
diei  istius  cum  morsu  serpentis  puer  iste  necabatur.  V 
runt  autem  propinqui  eius  tradere  te  Herodi,  dicentes  te  i 
fecisse  illum:  sed  resuscitatum  a  mortuis  eum  illis  reddi 
Tunc  ego  accedens  et  prehensa  manu  tua  dixi:   Mi  fili, 
tibi.   At  tu  respondisti  mihi:   Nonne  tu  es  pater  ineus  8< 
dum  carnem?  docebo  te  quis  ego  sum.  Nunc  igitur,  ο  do 
et  deus  mi,  ne  mihi  succenseas  vel  condeinnes  me  propter 
horam.  Ego  sum  servus  tuus  et  filius  ancillae  tuae;  tuve 
dominus  meus,  deus  et  servator  meus,  filius  dei  certissii 

Caput  XVIII. 

Haec  ubi  dixerat  pater  meus  losephus,  flere  ampliui 
potuit.    Et  conspexi  mortem  iam  ipsi  dominantem.    Su; 


5)  Pergit  Zoega  in  exhibendo  Sahidici  libri  argamento :  Venit  lei 
conaolatwrut,  Supplicat  loseph  lesum,  dominum  suw»  appeUans,  regem  ven 
Ootorem,  redemptorem ,  deum  verum  et  perfectum;  Oeniamqne  petit  quod  ali 
cogitcufei  de  matre  eius  domo  pellenda,  donec  ctb  angelo  certior  factut  esset 
ceptUme  eius  e  9piriiu  sancto.  Statim  ad  ea  qnae  sequuntur  Zoega  sic 
pariUrque  quod  olim  ipse  lesum  puerum ,  qui  parvulum  α  ceraste  morntm  i 
revocaveratf  dextra  cmre  trcixwet  (ab  his  igitur  differt  Arabs),  numtns  ui 
rilnu  tttvidiitm  Hbi  conflantibue  ahttimeret. 
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autem  mater  mea,  virgo  illibata,  et  accedens  ad  me  dixit:   Ο 

mi  fili  dilecte ,  iamiam  moritur  hic  pius  senex  losephus.  Et 

respondi  ego:     Ο  mater  mea  amantissima,  utique  omnibus 

creaturis,  quae  in  hoc  mundo  generantur,  eadein  incumbit 

moriendi  necessHas:  mors  enim  in  uniyersum  genus  humanum 

ius  obtinet.   Tibi  etiam,  ο  mater  mea  virgo,  idem  ac  reliquis 

mortalibus  vitae  exitus  expectandus  est.  Attamen  mors  tua, 

;    ut  et  inors  buius  pii,  mors  non  est  sed  vita  perennis  in  aeter- 

^    num.   Quin  oportet  etiam  me  emori  qua  corpus  quod  a  te 

I    euscepi.   Verum  surge,  ο  mater  mea  veneranda,  ito  et  ingre- 

\    dere  ad  losephum  senem  benedictum,  ut  videas  quid  adscen- 

ί    dente  (de  corpore  anima)  eius  continget^). 

ί  Caput  XTX. 

Ibat')  igiturMariamatermeapura  etingrediebaturlocum 
nbierat  losephus.  Atque  ego  ad  pedes  eius  sedebam,  illum  ^ 
respiciens ;  signa  vero  mortis  iam  apparuere  in  vultu  eius.  At 
senex  ille  benedictus  levato  capite  et  defixis  oculis  faciem 
meam  intuebatur:  nuUa  tamen  me  alloquendi  ipsi  vis  inerat 
ob  mortis  qui  eum  circumseptum  tenuit  dolorem;  sed  multa 
Miebat  suspiria.  Ego  autem  manus  eius  per  unius  integrae 
borae  spatium  tenui:  et  conversa  ille  ad  ine  facie  indicabat 
w  ipsum  desererem.  Imposita  deinceps  pectori  eius  manu 
o^ea  deprehendi  animam  eius  iam  faucibus  vicinam  abitum 
P*rare  de  suo  receptaculo. 

Caput  XX. 

Ut  autem  conspexit  me  mater  mea  virgo  tangentem  cor- 
PWeius,  tetigit  et  illapedes.  Atque  inveniens  illos  iamemor- 
^08  et  calore  destitutos,  dixit  mihi:  0  fili  mi  dilecte,  pro- 
fecto  incipiunt  iam  pedes  eius  frigescere  et  nivis  algorem 
^tantur.  Proinde  convocatis  filiis  et  filiabus  eius  dixit  eis: 
▼enite  quotquot  estis  et  accedite  ad  patrem  vestrum:  certe 
enim  ad  extrema  nunc  perventum  est.  Eespondit  Assia  filia 
^itt8(Io8ephi)dicens:  Vae  mihi,  ofratres  inei,  utique  hic  idem 


β)  Pergit  Zoega :  Saeo  €Mtdiens  lesus  plorai,  secum  reputans  amairitudinem  mor• 
^  tt  ditm  quamdo  ludaei  ewm  pro  salute  totiut  mundi  i»  crucem  essent  suhlatmri, 
"^*  ^ocat  mairem  9uam. 

')  Pergit  Zuega:  conMuntque  ipse  ad  caput,  illa  cuLpedes  lotephi  agonixanti9* 

9• 
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est  morbus  qui  (fuit)  matris  meae  dilectae.  Eiulabat  autem 
et  lacrimabatur,  simul  plorantibus  reliquis  omnibus  losephi 
liberis.  Ego  etiam  etMariamatermeaunacum  ilHs  flevimus'). 


Caput  XXI. 

At  convertens  ego  ad  mendianam  plagam  ocnlos  yidi 
mortem  iam  adyentantem  totamque  cum  illa  gehennam,  exer- 
citu  suo  et  satellitibus  stipatam;  et  vestimenta,  vultus  et  ora 
illorum  fundebant  ignes•).  Haec  ubi  conspexit  pater  meus 
Io8ephus  recta  ad  se  pergere,  in  lacnmas  oculi  eius  soluti 
sunt;  eodemque  tempore  mirum  in  modum  ingemuit.  Proinde 
visa  suspiriorum  eius  vehementia  mortem  repuli  ac  totum  quod 
ipsam  comitabatur  famulorum  agmen.  Atque  invocavi  patrem 
meum  bonum  dicens:  *') 


8)  Pergit  Zoeg^ :  Advocat  etiam  fllios  flliasque  loeephi,  in  quibut  nat%  ΐΜ»*β 
Lyeia  purpuraria,    Omnesflent  super  patre  morihundo. 

9)  Haec  ex  Sahidico  Zoega  eic  tranetuHt :  Tnnc  reapexi  ad  UUmB  portut  «#- 
ridionale  et  vidi  tnortem,  quctm  eomitabantur  orcus  oonsiliariu»  et  diahoUu  veUrelor 
ah  initio  cum  innufMris  decemorum  manetris  igne  induHs  oreque  eulphtir  etflammn^ 
»pirantibu9, 

10)  Horam  ar^mentam  breviter  Zoega  sic  dedit :   SU  terrefacta  amma  U• 
aephi  exclamat  et  quaerit  refugiwn.   letus  expellit  orcum  ef  comUes.   Mors  Uweft 
pereuUa  pone  portam  te  ctbscondif,    Dulaurier  vero  Sahidicum  his  interpretitiii 
est :  Dh  que  mon  ph'e  loseph  eut  jeii  let  yeux  sur  cee  Hret  Spouvantahlea  qm  Hmtei 
venun  auprh  de  lui,  il  les  apergut  terrihlea  comme  lorfqve  la  coUre  et  lafmreer  Uf 
animent  conire  une  dtne  qui  vient  d^  quitter  son  corps,  surtoui  ή  e^ett  ceUe  $wmf^ 
cheur  dans  laquelle  ila  ont  trouvi  la  marque  qui  caracfSrise  leur  sceau.    Mwj^* 
ά  la  vieilleate  vSnSrable,  en  apercevani  ces  monstres  autour  de  Im,  fut  tctm  ^Spo^ 
vctnie,  et  tet  yeux  lai»e^ent  couler  des  larfnes,   8on  dme  voulut  ee  rSfugier  da»t  U* 
tinkhres  Spaisees,  et  cherchant  un  lieu  pour  »e  cticher  elle  ne  le  trow>a  pomt»  J^ 
que  je  vis  que  le  trouble  $*ita%i  aimti  empari  de  Vdtne  de  monp^e,  et  qme  Htt*' 
gard*  ne  tombaient  que  ew  des  gpectre»  aux  formet  lee  plus  diverses  et  d^tm  aep^ 
hideux,  je  m^avanqai  pour  gourmander  celui  qui  Staii  Vorgane  du  diahle,  tmm  ψ^ 
let  Ugions  infernalea  qui  Staient  accourves  οϋβο  lui:  eUe»  i^enfuirent  amstitaf  4  ^^ 
voix  dan»  le  plut  grand  dSgordre.  Mais  aucun  de  ceux  qui  Haient  rassemhUi  <mUf^ 
de  mon  phre  n*eut  connaitsance  de  ce  qui  venait  de  ee  pasger,  non  plut  gne  «κι  m^^ 
Marie,   Dh  que  la  mort  eui  etS  timom  de  la  manQre  sSv^e  dontfouois  iraif^  ^ 
puUsances  det  tSnkbres  quiformaient  non  corUgey  dh  qu*elle  eut  u«  que  je  le$  er^^ 
mi»e$  en  fuite  et  qu*<iucune  d*elies  n*af<Ut  rerUe  auprh  de  mon  p^e  loneph ,  tei^ 
de  erainte  ά  son  tour  elle  s^enfinit  et  alla  chercher  un  atile  derri^e  laporte.  J^adr^ 
tai  alore  d  mon  p^e  hon  wne  prUre  con^ue  en  ce»  terme»» 
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Caput  ΧΧΠ. 

„0  pater  omQiti  lilementiae,  ocule  qui  vides,  et  aurie  quae 
tudis,  exaudias  Nupptiuationem  ac  preces  meas  pro  aene  lo- 
'  l>ho,  etmittasMicL•aelem  aDgolorumtuorumprincipemiitque 
ilabrielem  praeconem  lucis  omnemque  angelorum  tuorum 
iucem,  et  (totus)  eorum  nrdo  ambiilet  cum  anima  patris  mQi 
Ittsephi,  doner  perduxeriat  eam  ad  te.  Haec  est  bora  qua 
opas  habet  pater  meus  misericordia."  Ego  autem  dico  sobis 
qaod  onmes  sancti,  ima  quotquot  in  mundo  aascuntur  homi- 
neg,  sive  iusti  sunt  sive  perverei,  necessario  gustare  debeant 
mortem  "). 

Cai-ut  ΧΧΠΙ. 

Venerunt  itaqiie  Michael  et  Gabriel  ad  ammam  patris 
mei  losephi,  et  acceptam  eam  involTeruiit  involucro  lucido. 
Sic  commisit  spiritum  in  maniis  patris  mei  boni,  et  (hic)  im- 
peitivit  ipsi  pacem.  Nondum  autem  uUue  ex  liberie  eum 
oWormisse  scivit.    At  angeli  oonBorvaruiit  aTiimaiii  βίιιβ  a 

11)  AigameatDiD  capitia  Sabidici  apnd  ZoegAin  aic  eiprimitnc-.  Tenu  invoeat 
WmhmHk  ooflrilem  ut  mittat  MieAaelfm  et  Oabritlem  eum  c6oro  angelontm,  qui 
ΊΛΟοΒί  aainofli  loarphi  rt  caniiiutant  pnr  lepta»  aeonae  tentbrarvm  el  vias  cali- 
f^Nat  Ηΐχία Jtwon•  iynmflt  et  loow»  i:itr»ificma.  Dalaarier  vero  ipBnm  leitnm  >ic 
■•iliait:  Ο  mojt  ph-e,  ioi  qui  et  ta  lource  de  loale  lionCi,  loi  Pantetir  de  la  viriU. 
tfU qni voil  tot^,  Poreille  ;»  mle»il  lovt ,  ieonie  tonfiU  nniqiK,  exaaum-ntoi ;  jr 
^MpIiMV  poiM-  unt  dr  tet  crAiinrp*,  ponr  mon  p>re  loieph.  fbvi  detcendrK  vrrt  moi 
*■  Jf  lu  granJi  cUruhint  accampagni  du  rimtr  det  imget .  de  Minhel  U  ditpenta- 
'"f  J«  hiau  B<  tir  Oabricl  cflni  de  te»  ioM  rapieniiitantt  gui  ert  ehnrgi  df  ttt 
''^namemtgn;  qi^iU  itieHitent preitdre  Moin  de  Vdaie  de  monpire,  qu'ili  lagui• 
■•i  tn  loi  jiai{ii'a  ee  qti'elle  ait  trmerti  let  tept  So*i  de  ffnibrti ,  et  qu'tlle  aU 
•7'»i  tet  routti  obintret  qui  aupirent  tant  d'effi-oi ,  et  ου  Γοη  α  U  epfctacle  de 
'™"'»(i  «ίοιιί  la  Biif  iiHpiri-  horreur;  que  le  fietKt  dr  fe*  couie  tei»ilahi«  Λ  Λ« 
'"t.  qae  la  mrr  aux  OHdet  Jiirieutrt  cette  d'itre  agiUf,  ipn  teijtaii  devUiment  iran- 
'*■<'  ponr  Pame  de  mon  p^e  loteph:  ear  «'etl  manleiiaml  que  la  vatSricarde  Im 
"^^itmaire.  Jr  vont  ledU&enui,  qm  Uei  Ui  laintti  partiei  de  moi-jnime ,  mrt 
i**W  M»ii,  que  lont  homme  gui  eii  veau  daii$  ee  monde  α  comui  U  bifn  rt  le  mal, 
'M'^  rfvTB  ifi  bU,  quelqmi  ^and  qu'ii  toit  Λ  lei  proprri  geur ,  lortqii'il  ett 
f'•  dr  tafl»,  il  α  hfioi»  de  la  Bampntnon  de  rao»  pire  celaie  ά  Pietire  de  ta  tnori, 
"  "ih  dit  tmyage  juj  la  iuil ,  el  on  ηαπιπί  oi  il  doif  rvndrr  lei  fomj/lei  d«va»t  le 
'"biimil  ridoutabtr.    Maitje  veiilerni  nr  let  der»ieri  momeiUt  de  mon  y*r*  loiepk 
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daemonibus  tenebrarum  qui  erant  invia,  et  laudaveruntd 
usque  dum  eam  perducerent  ad  habitaculum  piorum  *^. 

Caput  XXIV. 

Corpus  vero  eius  prostratum  iacuit  et  exsangue:  q 
admota  oculis  eius  manu  eos  composui  ipsiusque  os  cl• 
atque  Mariae  virgini  dixi :  Ο  mater  mea,  ubi  est  ars  eiusq 
professus  est  toto  isto  tempore  quo  in  hoc  mundo  (vi 
Ecce  periit  iam  illa,  (factaque  est)  quasi  nunquam  exstiti 


12)  Zoeg^  et  Dulaurier  sic :  Veniuni  angeli,  (Dulaurier :  Lorsque  fe 
Atnen ,  ma  mhre  le  rSpeta  aprhs  moi  en  un  langage  celeHe ,  et  aussUot  MU 
Qahriel  et  le  choeur  de»  anget  desoendirent  du  ciel  et  se  Hnrent  gur  le  corpt  ό 
phre  Io$eph,  On  entendit  alors  retentir  aur  Uti  des  plaintes  et  des  gSmitiemm 
je  eonntu  que  $a  derni^e  heure  Stait  arrivee,  Π  Sprouva  des  donleurs  sembk 
eelles  d^tMefemme  en  mal  d*enfant,  La  gouffrance  le  tourmentait  au$9i  forie 
vent  violent  et  qWw^feu  ardent  qui  devore  de  nomhreux  aliments.  Quant  d  la 
la  crainte  ne  lui  cmait  pcu  permis  d*entrer  pow  te  placer  9wr  le  eorp»  de  mo 
loeepk,  etpour  opSrer  lafatale  sSparation,  parce  qu^en  dirigeant  »e»  regard 
rintSrieur  de  la  maison  elle  nCa/oait  aper^  aseis  auprh  de  sa  tSte  et  inelinS  4 
tempet,)  Surrexi  poriamque  egressus  inveni  mortem  (Dulaurier:  Dh  que 
qu*elle  hSsitait  ά  entrer  par  svite  de  la  frageur  que  je  lui  inspirai* ,  je  fran 
seuil  de  la  porte  etje  la  trouvai  Ιά)  solitarie  eedentem  in  iuagno  timore.  Et  d 
Ο  iu  quae  Oenisti  α  plaga  meridionaU ,  ingredere  ttatim  et  perfiee  qucte  paUi 
Hbi  prttecepit.  Sed  cuHodi  loiephmn  ut  lucem  ooulorum  tuorum :  nam  iUe  ett 
meug  Meetmdum  camem.  (Rureiis  h.  1.  Zoega  Donnalla  omittit.  Leganta: 
apad  Dnlaorier  post  verba  car  c^eti  lui  ά  quije  dois  la  vie  9uivcmt  la  ehairt 
in  modaiD :  et  U  α  eu  gouvent  ά  eupporter  des  tribulations  pour  moi  penda 
enfamce,  fwftmi  d^un  lieu  dans  un  (kwtre  pour  eviter  le$  emhuchea  d^HSrode;fi 
de  lui  det  inetrucHoiM  comme  totts  les  enfants  en  re^ivent  de  leura  pareiUs  pot 
utilUS.)  Tunc  Ahhaton  (eodem  modo  hoc  nomen  apod  Dolaurier  legltar)  if 
et  twMit  (mimam  patrit  mei  losephi  et  emisit  eam  e  corpore,  (Dalaurier  a 
Zoega  praetermiBsa  baec :  CHait  ά  Vheure  o^  U  soleil  est  prit  ά  te  tmmt» 
Pkorwm,  le  26.  du  mois  Epiphi,  en  paix,  La  vie  entihre  de  mon  pire  losepl 
de  cent-onze  em».)  Michael  amtem  apprehendit  Uiciniat  duaa  mapptte  (DalauT 
deux  houU  d^un  iapis)  holotericae ,  Ο^ΛΗβΙ  reliquas  laciniaa  dutu ,  et  ampUi 
mam  patris  mei  lotephi  depo»uenmi  eam  in  tnappa,  (Uoc  loco  rursos  addit  1 
rier :  Personne  de  ceux  qui  tUgeaient  auprhs  du  monrant  ne  f*apergut  qu^U  eoei 
de  vtOre ,  no»  pUu  que  ma  m^e  Mai'ie,)  Et  praecepi  eis  (Dnlaurier :  Je  pre 
ahrg  ά  Gahriel  et  ά  Miehel)  ut  eam  custodireni  α  furilms  m»  vU»  (Dnlaari 
veiller  wwr  Vdme  de  man  p^e  Jowph  et  de  la  difendre  det  monstres  ramtem 
aUiueni  μ  trowOer  aur  son  passage) ,  et  iuati  angelos  hgmno»  oanere  ei  donec  t 
etsei  tf»  ooelum,  (Dolaurier :  J*ord<mnai  autei  aux  «mgBS  ineorporeU  de  lapt 
M»  chantamt  det  hfmmety  ju9q%*am  moment  o^  iU  Vauraient  eondmte  dant  let 
amprh  de  mon  ph^e  hon*) 
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(BLaec)  ubi  andiverunt  liberi  eius  me  loquentem  cum  matre 
mea  yirgine  pttra,  cognoverunt  eum  iam  exspirasse;  admixtis- 
que  lacrimis  eiularunt.  Dixi  autem  illis :  utique  mors  patris 
vestrimorsnon  est  sed  vita  sempiterna:  etenim  liberatus  aerum- 
nis  huius  saeculi  ad  requicm  transiit  perpetuam,  aeternum 
daraturam.   Hisce  auditis  sciderunt  vestes  suas  flentes. 

Caput  XXV. 

Et  quidem  incolae  (urbis)  Nazareth  et  (totius)  Galilaeae 
cognito  ipsorum  planctu  ad  eos  confluxere,  et  fleverunt  ab 
hora  tertia  usque  ad  nonam.  Hora  autem  nona  omnes  ad 
cubiculum  eius  (losephi)  simul  abiverunt.  Atque  sustulerunt 
corpus  eius,  postquam  illud  unguentis  sublimibus  imbuerunt. 
Ego  vero  precabar  patrem  meum  oratione  caelestium:  haec 
e&dem  illa  (est)  quam  manu  mea  prius  exaravi  quam  utero 
portarer  Mariae  yirgiuis  matris  meae.  Simul  autem  ac  eam 
absolvi  et  enuntiavi  amen,  ingens  angelorum  multitudo  ac- 
cessit;  duobusque  ex  illis  mandavi  ut  yestem  oxpanderent  lu- 
cidam  eaque  corpns  senis  benedicti  losephi  obyolverent. 

Caput  XXVI. 

Et  afifatus  losephum  dixi:  Non  dominabitur  in  te  odor 
mortie  vel  foetor,  neque  prodibit  vennis  de  corpore  tuo  un- 
qnam.  Non  frangetur  de  eo  membrum  vel  unicum,  neque  uUus 
ittutabitur  in  capite  tuo  pilus:  neque  peribit  quicquam  de  cor- 
pore  tuo,  ο  mi  pater  losephe,  sed  manebit  integrum  et  incor- 
raptam  usque  ad  convivium  mille  annorum.  Et  quisquis  mor- 
Wam  curam  habuerit  oblationis  die  recordationis  tuae,  ipsi 
^o  benedicam  et  retribuam  in  congregatione  virginum.  Et 
quicumque  cibum  dederit  miseris  pauperibus  viduis  et  orpha- 
^is  de  labore  manuum  suarum,  die  quo  tua  celebratur  me- 
'"^oria,  (et  quidem)  in  nomine  tuo,  non  (ille)  destituetur  bonis 
0BUiibu8  Titae  euae  diebus.  Quisquis  etiam  scypbum  aquae 
'^lnni  bibendum  praebuerit  viduae  aut  orphano  in  nomine 
^O;  dabo  tibi  illum  ut  ingrediarie  cum  illo  ad  convivium  mille 
Winorum.  Omnisque  bomo  cui  curae  erit  oblatio  die  comme- 
l^^orationis  tuae,  ipsi  benedicam  etremunerationempraestabo 
^^  ecclesia  virginum;  reddam  (inquam)  ipsi  pro  uno  triginta, 
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sexaginta  et  centum.   £t  quicumque  historiam  vitae  tuae  cle- 
scripserit,  laboris  tui  et  migrationis  de  hoc  mundo,  sennoiiein- 
que  (hunc)  ore  meo  prolatum,  illum  tuae  tutelae  cominittain 
dum  in  hac  vita  versabitur.    Discedente  autem  de  corpore 
anima  eius,  et  ubi  hic  ipsi  mundus  deserendus  est,  libmin  de- 
lictorum  eius  comburam,  nec  ullo  eum  torquebo  supplicioin 
die  iudicii;  sed  traiiciet  mare  igneum,  atque  sine  molestiaet 
dolore  illud  pertransibit.    Hoc  (est)  quod  incumbit  omni  ho- 
mini  egeno,  qui  praestare  nequit  quicquam  ex  eis  quae  com- 
memoravi :  nimirum  si  nascitur  ipsi  filius,  vocabit  nomen  eias 
losephum.    Sic  locum  non  habebit  in  illa  domo  vel  peniim 
vel  repentina  aliqua  mors  in  sempiternum. 

Caput  XXVn. 

Conveneruntdeinceps  optimates  urbis  in  locnm  ubi  posi- 
tum  erat  corpus  senis  benedicti  losephi,  et  afferentes  secum 
amicula  feralia  voluerunt  illud  (eis)  involvere  secundum  con- 
suetudinem  qua  componere  solent  (cadavera)  ludaei.  Sed  de• 
prehenderunt  eum  sindonem  suam  (quasi  adstrictam)  tenere: 
ita  cnim  illa  corpori  eius  adhaesit,  ut  cupientibus  eam  exuere 
inventa  sit  instar  ferri  immobilis  et  indissolubilis.  Neque 
ullas  insindone  illa  reperire  potuerunt  extremitates,  quaeres 
maximam  ipsis  admirationem  iniecit.  Tandemextulerunteum 
ad  locum  ubi  sita  erat  spelunca,  et  aperuerunt  ianuam,  n* 
conderent  corpus  eius  inter  corpora  patrum  eius.  Tunc  mita 
in  mentem  veniebat  dies  qua  mecum  ambulavit  in  AegyptuDttj 
summaque  illa  molestia  quam  mea  caussa  sustinuit.  Proinde 
(mortein)  eius  multo  tempore  deflevi,  et  reclinans  me  supet 
corpus  eius  dixi: 

Caput  XXVni. 

„0  mors  quae  omnem  scientiam  reddis  evanidain  ac  to^ 
lacrimas  excitas  et  eiulatus,  certe  deus  pater  meus  ille  ip^® 
(est)  qui  hanc  tibi  potestatem  concessit.    Ob  transgressiona^^ 
enim  Adami  et  coniugis  eiusEvae  intereunt  (homines),  neqi^^ 
parcit  mors  vel  uni.  Nemini  tamen  accidit  aut  infertur  quL 
quam  sine  mandato  patris  mei.  Utique  exstitere  boxainee  q 
yitam  produxerunt  ad  nongentos  usque  annos,  sed  denati  suik 
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■  Imo,  licot  eomm  noQnuIIi  diutiusTixerint,  eidem  iiihilominus 
W  fato  snccnbuere,  iiec  ullus  de  ipeie  uQquam  dixit:  Ego  noD 
Γ        gustavi  morteiu.    Qiiippe  dominus  nunqaam  eaiidem  poenam 

infert  nisi  semel,  cura  patri  meo  placuerit  eam  homini  immit' 
tere.  Eodemque  momeuto  ubi  piOcedens  illa  conspicit  maii- 
datum  ad  se  desceodens  de  caelo,  ait:  Prodibo  contra  illum 
{liominem,  ingentem  excitatura)  commotioiiem.   Tunc  fit  sine 

imora  in  aniiuam  impetus,  et  dominatur  ipsi  (mors),  ad  suum 
Arbitrium  cuiii  illa  agens.  Propterea  βηίιη  quod  Adam  non 
fecit  voluntatom  patris  mei  sed  transgressus  est  mandatum 
eius,  ad  iram  ccmtra  iUum  concitatiis  pater  meus  eum  addixit 
tuorti,  et  (hac  ratione)  ingressa  est  mors  in  muDdum.  Quod 
'  ei  observasset  Adam  praeceptum  patria  mei,  nunquam  illi  mors 
obtigisset.  Putatisne  nie  petere  posse  a  patre  meo  bono  ut 
niihi  mittat  cnrruni  igneum,  qui  suacipiat  corpus  patris  mei 
losephi  illudque  transferat  in  locuin  quietis,  ut  habitet  cum 
epiritalibusi'  Verum  ob  praevaricationem  Adami  descendit 
ista  aeruiuDa  et  mortis  violentia  in  univcrsum  geous  humaRum. 
-A.tque  haec  est  causea  cur  me  oporteat  mori  Becundum  car- 
wem,  (nimirum)  pro  opere  meo  (seu  hominibua)  quos  creavi, 
"Bt  consequantiir  gratiam," 

^H  Haec  lucutus  amplexabar  corpus  patris  mei  Insephi,  et 

^^pBebam  super  illiid;  (reliqiii)  vero  iaDuam  sepulcri  aperuemnt 

^B^  reposuerunt   corpua  eius   in  eo  iuxta  corpiis  patris    eius 

Β  -iacobi.    Tempore  atitem  quo  (ibdormiTit  completi  ipei  erant 

CGntuni  et  undecim  anni.    Nunquam  ipei  doluit  dene  uUub  in 

•^Te  eins,  nec  hebes  reddita  fuit  oculorum  acies,  nec  statura 

^ius  incuiva,  neque  decreveriint  viree:  sed  operam  dedit  arti 

f^brili  lignariae  usque  ad  extremum  vitae  euae  diem.    Et  hic 

^iies  erat  sextus  et  vigesimus  (mensis)  Abib. 

»Caput  XXX. 
Tios  vero  apostoli  ubi  (istaS  audivimua  a  servatore  oostro, 
ΐ  aeti  surreximus  et  prono  corpore  ipsi  honorem  exhibentee 
«SmmiiB:  Ο  eervatornoster,  tuam  nobis  exhibeto  gratiam:equi- 
Uem  nuiic  aiidivimus  sermODem  vitae.    Miramur  tamen,  ο  ser- 


Caput  XXIX. 
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vator  noBter,  fata  Henochi  et  Eliae,  eos  Diminini  nulli  obno- 
xios  fuisee  morti,  Enimvero  aedem  incolunt  iustorum  in  prae- 
sentem  usque  diem,  neque  viderunt  corpora  eorum  corruptio- 
nem.  At  seiiex  ille  loaephus  faber  lignariiis  erat  tamen  pater 
tuus  secuadnm  carnom.  lussisti  autem  ut  euutes  per  totum 
muiidmnpraedicemussanctum  evangeliiim,  etdmfiti;  Nuntiatc 
illis  (etiam)  mortem  patris  mei  losephi,  et  festum  ipsi  diem 
(ao)  iiacruin  anniversaria  solemnitate  celebrate.  Quicumque 
vero  dimiuuerit  quicquam  de  hoc  aermone  sivc  illi  aliqiiid  ad- 
diderit,  ille  delinqiiit.  Miramur  utique  (loaephnm)  inde  ab 
illn  die  quo  natus  fui.sti  Bethlehemi  te  appellavisse  filitim  suutD 
secundum  carnem,  Quare  igitiir  eum,  aeque  ac  illi  (Henochus 
et  Elias)  suut,  noii  reddidisti  immortalemi'  et  tu  dicis  eum 
iustum  fuisae  et  eloctum.  .^^ 


Cappt  XXXI.  ^U 

Respondit  vero  aervator  noster  et  dixit:  Equidem  pro- 
photia  patris  mei  iam  consummata  est  super  Adamum  ob  in- 
oliediontiam  eius.  Et  omnia  ad  nutum  voluntatemque  patris 
uiei  disponuDtur.  Quippe  ai  bomo  misaum  factt  maudatmndei 
et  opera  aectatur  diaboli  committendo  peccatum,  producitur 
aetas  eius:  iii  hoc  acilicet  (viviis)  servatur  ut  forte  poeniten- 
tiam  agat,  et  perpendat  se  tradendnm  esse  in  maniis  mortis. 
Quodsi  fuerit  aliquis  boDorum  operum  studioaus,  et  ipsivitae 
prorogatur  spatium,  utiDCrebrescentetieuectutiBoiusfamaeam 
homiueB  probi  imitentur.  Ubivero  bommem  conspicitia  cuins 
animui^  io  iram  praeceps  eat,  utique  dies  eius  abbreviantnr: 
fai  enim  sunt  qui  in  aetatis  suae  uore  auferuntur.  Oinnia  ita- 
que  propbetia  quam  proDuntiavit  pater  meua  de  filiis  bomi- 
nuni,  iri  qualibet  re  impleri  debet.  Quod  vero  attinet  ad 
Henochum  etEliam,  quomodo  in  hiinc  diem  τίτί  subsistant, 
eadem  servantes  corpora  cum  quibue  nati  luerant,  et  quod 
patrem  meum  losephum  concernit  cui  non  aeque  ac  illis  con- 
tigit  ir  corpore  suo  permansio:  eqoidem  etiamai  vixerit  hoino 
raultas  aniiorum  myriadaa  in  mundo,  cum  morte  tamen  vitam 
aliquando  commiitare  cogitur.  Et  dico  vobis,  ο  fratres  mei, 
quod  oporteat  illoa  ipsoa  (Henocbum  etEliam)  sub  finem  teni- 
porum  redire  in  mundiim  etvitadefungi,  in  die  Ditnirum  com- 
motioQis  terrorie  aagustiae  et  afflictionie.    Nam  AaticbriBtuH 
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qnattuor  interficiet  corpora,  eorumque  effundet  sanguinem 
aquarum  in  modum,  propter  opprobnum  ciii  eum  exposituri 
sunty  et  ignominiam  qua  detecta  ipsius  impietate  eum  γίτί 
notabunt. 

Caput  XXXII. 

Et  diximus:  Ο  domine  noster,  deus  et  servator  noster, 
qainam  sunt  illi  quattuor,  quos  dixisti  e  medio  sublaturum 
esse  Antichristum  ob  exprobrationem  eorum?  Bespondit  ser- 
yator:  Illi  sunt  Henoch,  Elias,  Schila  et  Tabitha.  Hunc  ser- 
monem  cum  audivimus  a  seiratore  nostro,  gavisi  sumus  et 
ezultavimus ,  omnemque  gloriam  et  gratiarum  actionem  obtu- 
limus  domino  deo  et  seryatori  nostro  lesu  Christo.  Hic  est 
cui  debetur  gloria  honoe  dignitas  dominium  potentia  et  laus, 
simul  ac  patri  bono  ciim  eo  et  spiritui  sancto  vivificanti  dehinc 
et  omni  tempore  in  saeculura  saeciilorum,  amen. 


ΘΟΟΜΛ  ICpAHAITOY  φίΛΟΟΟφογ  fHTA  GIC  Τ. 

ΠΛΙΑΙΚΛ  ΤΟγ  ΚγρίΟγ. 

Caput  ι. 

"ΛμαγγέΛλο)  ΰμΤμ  έγο6  θα)μασ  "ΙσραΗλίτΗσ  πιασι  τοΤσ  ^ 
€θμ(δ>μ  άδβλφοΤσ  γμοορίσαι  τα  πιαιδικά  καϊ  μεγαλεία  του  KupC^a 
ΗμΛμ'^ίΗσοΓ  Χρίστου,  δσα  έπιοίΗσβμ  γεμμΗθεϊσ  βμ  τη  χοορα  Ημοί5| 
ου  Η  αρχή  οΰτα)σ. 

Caput  11.  χ 

^  Τούτο  το  α3αιδίομ  "ΐΗσουσ  πιεμιαετΗσ  γεμόμεμοσ  ασαίζ 
Ημ  €μ  διαβάσει  ρύακοσ,  και  τα  ρεομτα  ύδατα  συμΗγαγεμ  β\σ  \ά. 
κουσ,  και  enjofei  αυτά  ευθεα)σ  καθαρά,  και  Λογορ  μόμορ  eoj^a 


*)  Ita  titulug  est  in  Bonon  et  Dresdy  niei  qnod  Dresd  poet  κυρίου  add 
Ημά>μ''ΐΗσου  Χρίστου  . .  Par  Λόγοσ  €ίσ  τα  ιυαιδικά  του  και  μ€γαλ€Τα  (του 
μεγ.  eecundie  curis  deleta)  του  κυρίου  και  σα)τΗροσ  Ημ(£>μ  "ΐΗσου  Χρίστου . 
Vind  Παιόικά  του  κυρίου  και  θεού  και  σα)τΗροσ  Ημώμ "ΐΗσου Χρίστου  . .  Sinai^^ 
Ούγγραμμα  του  αγίου άτπο στόλου  θα>μά  nsepi  ΤΗστϋαιδικΑσ  άμαστροψηστοΰ 
κυρίου . .  SyruB  Evangelium  TKomae  Israelitiie,  siveSistoria  infcmtiae  domini  noitru 

I.  "Χμαγγέλλα)  (Dreed  et  Bonon  'Χμαγγέλα>)  -  -  ουτα>σ  ex  Dresd  et  Bonon 
. .  ΡαΓ''Χμαγκαΐομ  ΗγΗσάμημ  cym  θα>μάσ  ο^σραΗλίτΗστϋασι  τοΐσ  ε>€θμΑμ 
αδελφοΐσ  γμα>ρίσαι  τα  τυαιδικα  και  μεγαλεία  του  Χρίστου,  δσα  εχυοίΗσεμ  δ 
κύριοσ  ΗμΑμ  και  θεόσ  "ΐΗσουσ  Χριστόσ  (huc  neqae  Parisieneis  leotio  similie 
eet  Sinaiticae,  quam  babes  infra)  γεμμΗθεΙσ  εμ  τη  χσ>Ρ9  Ημ(&μ  εμ  τμ  ΒΗθλεέμ, 
ε-^ιστάμεμοσ  (eic  codex)'  δ>μ  \\  άρχπ  εστψ  αυτΗ  . .  Vind''XτDασ^  τοΤσ  ε^  εθμ<2ιμ 
γμα>ρίσαι  άδελφοΐστάπταιόικά  οσαέπτοίΗσεμ  ό  κύριοσ  ΗμΛμ'ΊΗσουσΧριστόσ, 
άμαγκαΤομ  ΗγΗσάμΗμ  εγά>  θα>μάσ  6  "Ισραπλίτι-ισ  etc.  Syrue  primaxn  capat 
non  habet. 

II,  1.  TouTo  To  τϋαιδ/ίΗσουσ  ("ΐΗσουσ  ut  Par  et  Vind;  Dresd  et  Bonoa 
©"ΐΗσουσ)  •  -  εζπέτα|εμ  αυτά  .  .  Par  Το  γαρ  τϋαιδίομ  "ΐΗσουσ  (adde  Αμ?) 
ζπεμταετΗσ  γεμόμεμοσ.  βροχΑσ  6έ  γεμομέμΗσ,  και  ιπαυσάσΗσ  τκσ  βροχπσ 
ό  "ΐΗσουσ  ετϋαΐζεμ  επτί  διοδεύσει  τιμόσ  ^ίακοσ  και  τά  τπαραρεομτα  ύδατα 
συμΗγάγετο  είσ  λάκκουσ,  μεθ*  έτέρα>μ  τυαίδα>μ  τ<2)μ "  Gfipaia>p.  και  αυτά  τά 
ύδατα  ϋ7αραχρΗμα  έγέμομτο  καθαρά  και  έμάρετο*  λόγφ  δέ  μόμφ  ειυάτα^εμ 


r 
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αυτό.  '  Και  αιοίΗσασ  αΐΗ\ομ  τρυφερόμ  SwKaaey  ej  αΰτου  στρου- 
θία  ιβ-  και  Ημ  (τάββατομ  οτε  ταΰτα  ειποίΗσεμ.  Ησαμ  βέ  κσΐ  άλλα 
mCLiSCa  (οοΛΛά  οιαίςομτα  σύμ  αΰτφ.  'Ίδώμ  6έ  τισ  "Ιουδαΐοσ  ά 
irootti  δ 'ΐΗσοΰσ  εμ  σοββάτορ  α}α[ζα3μ,  άιοΗΛθε  ιπαραχρΗμα  καϊ 
βμιίγγειλε  τώ  Γπατρί  αΰτοΰ  "ΙοοσΗφ-  ΐδοϋ  τό  αιαιδίομ  σου  εσιϊμ 
looi  τό  ρυακιομ,  καΐ  Λαβώμ  θ3Ηλομ  Εσιλασομ  ιπουλία  ιΒ,  καϊ  έΒεβίί- 
\ο3σεμ  τό  σάββατομ.  *  Και  έΛθώμ  ΊοοσΗφ  erot  τόμ  τόιπομ  καΐ 
iiobp  άμ^κρα^ι-μ  οΰτςρ  Λεγαιμ•  ίιατί  ταΰτα  ιποιεΤσ  έμ  aaSBajcp  α 
ούκ  έ^ε-στι  CDOltTμ;  0  U  'ΐΗσοΰσ  συγκροτΗσασ  ιάσ  )(€Τρασ  αϋτοΰ 
''μ^κpα■Jt  τοΤσ  στρουθίοισ  και  tTroep  αϋτοΤσ•  ΰποάγετε.    καϊ  ιπετα- 


C*:(»t-rϊgβIld1lme■tέα)έτα;eρ}  αυτά,  κα1ηιαμτα(»ϊο,  ηοηπιάμτο3θ•)ϊπιιετά9βομτο 
i^WTep  .  .  Vind  Τό  πιοιϋομ  'ΐΗϋοϋο•  ιπεμταέτΗβ  γεμόμ£μοσ,  wai  βρο\Ησ  Ύ^μο- 
μιίμι-ια'  £αιαι;Ερ  έτοί  ίιαβααιρ  ^ύαιοσ.  καΙ  τά  f  έομτα  ΰΐατα  ^ιηοαρά  Ομτο  αυμ• 
'  γα-,εμ  εΐσλόκκοιισ,  ιοί  tcooiei  αίττά  καθαρό  tOHtoicj  «ai  ίμάρετα  είμαι,  λόγφ 
**-  ν•όμφ  «ο'  οϋκ  tp>cp  έαιηάίασ  αϋτοίσ  .  .  Sjrne  tantum  non  eonsentit.  Ad 
Im(tou0  ftddit  6  μι^οσίοσ.   Extroma,  καϊ  λάγφ  μό.  ίαιίτ.  αΓιιά,  ηοη  habet. 

2.  Και  αι.  ajn\op  τρυψίρόμ  (et  Dresd  et  Bouon  wuAop  τριφϊρόμ)  -  -  5τ£ 
(Ηοποη  ότι)  ■  -  ούμ  οΰτφ  . .  Pir'CniapapTOff  6t  eit  τήσ  χ/ΛΕΟίσ  (pro  ΰΛεαίσ? 
i\UQo!)  αύτώμ  α;ϋ\όμ  τρυφιρόρ,  Ετολοσερ  ί;  αΰτοΰ  στρουΟΙα  τόμ  άριβμόμ 
ιβ.  *ιταμ  ούμ  κα'ι  τα  πιαιίΐα  ιπαί;ομτα  σϋμ  αΰτφ  .  .  Vind  είτα  αρασ  «■  τΑσ 
ΰλ,βαισ  οϊΗλόμ  τρυφερόμ  ίπιΛασεμ  έ}  ούτοΰ  orpouSie  ίώίβκο  ■  Αμ  ϋ  αάΒΒα- 
τομ  ότΐ  ταΰτα  tiuoiiiscp  τοαΙ^οιμ.  καϊ  ιπσΛΛά  τπαι3ία  etc  ■  ■  Sjrnu  oin  Sre 
mUT.  tajoinoep. 

3.  Ίίάιμ  Al  ■  ■  ίμ  σαβΕ.  τααΊζα}\)  (delovi  οτι  qnod  Dreed  et  Bonon  ante 
tp  faabent  i  cT.  P»,  in  quo  lecte  daeEt)  —  ^uahcio|i  (DieBd  et  Bonon  βιίακομ. 
''''-  cod.  Siniiit.  in  quo  eit  cotpi  τό  puaay)  *  -  τό  νόΒβατομ  .  .  ΡκΊβώμ  4έ  τυ 
Όυίοϊοσ  ά  fcOJoiei  (cod  ετοοϊμ)  ο  ΊηορΟο  ίμ  (ΐαββατφ  σιλάτταιμ  τόμ  ΐθΗ\όμ, 

■"^•ινϋΐΞμ  cuOtoia  «αϊ  άπίΜγγειλι  τφ  αιατρϊ  αύϊοΟ ΊαισΗφ  \ι1>ιι>μ-  ϊίού  τδ 

^Ο'ϋομ  σου  ιοοίϊαιμ  (ιπί^ωμ  ϊοί.}  ttoi  τούσ  ρύαηαα  (potiui  itni  τοΟ  ^ύακοσΡ), 

'°•  flpt  Γοιιλόμ  και  &π\αοεμ  t;  αύτοΰ  οτρουθίο  ifi,  καΙ  β^βΗλοϊ  τύ  σόββατομ, 

ϊ'τιβ  puit  άμπγιοιλε  τώ  ιυατρϊ  αύ,'Ιαισ.  add  βί  «η'ίαοίί  eeni  eoulra  Ζεμμ  if 

''m^V.    ρ,ο  κα!  έβ^βΗλ.  τό  aa&F..  hsbet:  }uae  γμ  non  ticet  ίη  lahbato.   iiimiliter 

^*"-  TlioBi.  L«t.  IV,  3,  jBod  nonfuit  AjnNm /ucere  m  iKiSaio.   Cf.  ot.  ?>.  Matth. 

**  Vll,  2.  BOB„  „We,  infaiklem  letHm  in  eabbato  operari  gnod  gifacere  *οη  lictt 

•%.  Και  ελθώμ  (iU  Dread;   Bonon  add  6)  ΊιυσΗφ  .  -  ep  «ταβΒάτφ  (iU 

""^•d;  Bonon  ίμ  σάββατομ) .  -  ύιοϋγομ  κράζομτα  (et  Droed  et  Βοηαα  ϋιοΗγομ 

'^^5αιμ)  . .  Par  Καϊ  ίΛθώμ  ό  "Ιαισιΐφ  ftni  τόμ  τόιπομ  και  ίίώμ  άμΕκραίβμ  αύτόμ 

.|     *>    \;-γα)μ•  βιατί  ταΟτα  τοο\ΕΊα  ίμ  σαββάτφ,  5  (lic)  οΟ<  ^euT.  τοοιεΐμ;  δ  ίέ 

^''οϋσ  βυγκροτισαο  τασ  αιαλάμα*  αύτοΟ  (ϊμ£χρα)€  τοίσ  οτρουθίοιιτ  και 

^  '^"^μ  αΰιοίσ-  ύιοάγίτι-  οίιηάοΟΗτε  «οΙ  μίμρΗ^θέ  μου  ίΛμτ€ί  (cf.  ad  li»ee 

nj    •**.ϊ1ίοοω  telturai.    και  TneiaafiC  μτιομτάιμ  σιρουθίαιμ  ίίΐΊνβομ  κράιομτσ .  , 

ρτα  ομίκρα^ι  ιοΐσ  στρουΟ.  babet  Jecit  «Uf  (paiiarei)  avolare,  tuiu  addil 

ipondere  «identur  verbii  αμα  τφ  λόγψ  in  libro  Sinaitiao  III,  2.   Slm!- 


ΘΟΟΜΛ  ICpAHAITOY  φlΛOCOφoγ  f ΗΤΑ  6IC  Τλ 

ΠΛΙΑΙΚΛ  ΤΟγ  ΚγρίΟγ. 

Caput  ι. 

"ΛμαγγεΛλο)  ΰμΤμ  eydb  θα)μασ  "ΙσραΗΛίτΗσ  ιπασι  τοΐσ  €[ 
έθμίδμ  άδβλφοΤσ  γμοορίσαι  τα  πιαιδικά  καΐ  μβγαλεΤα  του  ιαφίοϋ 
Ημ<55μ"ΊΗσοΓ  ΧρισιοΟ,  δσα  ^οίπσβμ  γεμμΗθεΙσ  εμ  τίί  χώρα  ϋμά^ 
ου  Η  αρχή  ουτα)σ. 

Caput  II.  ν 

^  'ΓοΟιο  ιό  πιαιδίομ  "ΐΗσουσ  ιυεμταείΗσ  γβ^ίόμε-μοσ  ασαίν^Η 
Ημ  €μ  διαβάσει  ρύακοσ,  και  τα  ρεομτα  υδαια  συμΗγαγεμ  είσλακ- 
κουσ,  καΐ  eccjoiGi  αυτά  ουθεοοσ  καθαρά,  και  Λόγερ  μόμερ  ^^α|6μ 


*)  Ita  titalus  est  in  Bonon  et  Dreed ,  niei  qaod  Dresd  post  κυρίου  addit 
Ημώμ-ίΗσοΟ  Χρίστου  . .  Par  Λόγοσ  €ίσ  τα  ιυαιδικά  του  και  μβγαλεϊα  (τοΟκ. 
μβγ.  gecundis  curis  deleta)  του  κυρίου  και  σα)τΗροσ  πμώμ  "ΐΗσου  Χρίστου.• 
Vind  Παιδικά  του  κυρίου  και  6eou  και  σα>ΤΗροσ  ημώμ  "Ηισου  Χρίστου . .  SifnH 
Ουγγραμμα  του  αγίου  άτπο στόλου  θα)μά  roepi  τΗσπ)αιδικΗσ  άμαστροφΑστου 
κυρίου . .  SymB  BvoMgelium  Thomae  IsraelUae,  sweHiatoria  iitfantitte  domini  no^ 

■  

I.  ''Χμαγγ^λλα)  (Dresd  et  Bonon  'Χμαγγέλο))  -  -  ουτα>σ  βχ  Dreed  et  ΒοΒβ• 
. .  ΡαΓ''Χμαγκαΐομ  ΗγΗσάμΗμ  εγοο  Θα>μάσ  ό "ΙσραΗλίτΗσ τπασι  τοΤσ  έ^εθρΑν 
άόβλφοΐσ  γμα>ρίσαι  τα  τυαιδικα  και  μεγαλβΤα  του  Χρίστου,  δσα  €uJoiHff€|i  ο 
κύριοσ  ΗμΑμ  και  θεόσ  "Ιησουσ  Χριστόσ  (huc  uBqne  Parisieneis  leotio  siiniu* 
est  Sinaiticae,  quam  babes  infra)  γεμμΗθείσ  εμ  τη  χσ>Ρ9  ΗμΑμ  εμ  τη  Rh6\€^ 
ε^ιστάμεμοσ  (eic  codex)*  δ>μ  η  αρχή  εστιμ  αυτΗ  . .  νίπά^Χτϋασι  τοΤσ€?€6μΑ|' 
γμα>ρίσαι  άόελφοΐσ  τάτπαιόικά  οσαετσοίΗσεμ  ό  κύριοσ  ημΑμΜΗσοΟσΧρίοτο*' 
αμαγκαΐομ  πγΗσάμημ  εγά)  θα>μάσ  ό  "ΙσραΗλίτΗσ  etc.  Syrue  primam  cap^^ 
non  habet. 

II,  1.  TouTO  To  πταιδ/ίΗσουσ  (ΜΗσοΟσ  nt  Par  et  Vind;  Dresd  etBono^ 
6  ΜΗσουσ)  -  -  έτπέταιεμ  αυτά  .  .  Par  Το  γαρ  τπαιδίομ  "ΐΗσουσ  (adde  Αμ") 
ζϋ€μταέτΜσ  γεμόμεμοσ.  βροχπσ  6ε  γεμομέμΗσ,  και  τσαυσάσΗσ  τΓσ  βρο^^ 
ό  "ΊΗσοΟσ  επται^εμ  επτι  όιοδεύσει  τιμόσ  ^ίακοσ  και  τά  πταραρεομτα  ΰδ^^*^* 
συμΗγάγετο  εΐσ  λάκκουσ,  μεθ*  έτέρα>μ  π7αίδα>μ  τά>μ '  €βραία>μ.  και  αοτα  "^ 
ΰδοτα  τσαραχρΑμα  έγεμομτο  καθαρά  και  έμάρετα*  λόγφ  δε  μόμφ  €ΐαάτ0^^ 
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Captt  rv. 

'GTta  οϊάλιμ  emopdjeTo  δια  τίϊσ  κώμκσ,  καΐ  ιπαιδίομ  τρέ^^οομ 
οιερράγΗ  είσ  τόμ  (δμομ  αΓιτοΰ.  και  Βοικραμθ^ΐσ  ό  Ίκσοΰσ  etoep 
αιπ{ρ-  ούκ  aojeAeuffc-i  τκμ  οδόμ  σου.  «αΙαιαραχρΗμαοίοσώμ  ά(πέ- 
βομ(-μ.  Ιδόμιι-σ  4t-  τιμεσ  ιό  γιμόμίΞμομ  εΤιυομ•  ωόθ^μ  τοΰιο  το 
ΟΌΐίίομ  6γνμμΗθ«,  οτι  π)αμ  ρΗμα  αύτοκ  έ'μγομ  έστϊμ  ετοιμομ; 
'  Καΐ  Γπροσίλθόμτεσ  οϊ  γομ&Τσ  τοΰ  τεθμίώτοσ  τφ  'IcoctH((>  κατε- 
μεμφομτο  λέγομτ^σ-  σΰ  τοιοϋτομ  Γπαι8(ομ  έ'χοομ  οϋ  δύμασαι  μ£θΓ 
"μώμ  οίκεΤμ  4[ΐ  τη  κώμΗ,  η  δίίασκε  αΰτφ  εΰΛογεΤμ  και  μΗ  κατα- 
μαιτθαΓ  τά  γαρ  (παιίία  Ημώμ  θαματοΤ, 

Caput  V. 
'Και  ίπροσκαλοσάμεμοσ  οΊοοσήφ  τόιυαιδίομ  και"  ίβίαμ  έμου- 
Θ«-Γ«ι   αΰτομ  Λέγαιμ-  ΐματ(  τοιαύτα  κατ6(ΐγά«ι,    και   ιπάσχουσιμ 

'''ΚΟμ  αΰτοΰ.     οϊ  ίέ  γομέΓσ  τοΟ  ϊπραμβέμτοσ  ι-βάοταΟΌμ  φέρομτέ»  αύτ6(» 
Γιμ  ρ60τιιταμ  αύτοϋ,  καΙ  Μγθ|ΐτθ  Γπρόο  τόμΊοοοιΊφ,  και  ίμίΊτκά- 
'πόμ  ότι  τοιυΟτομ  ίχειο  ϊΠαιίίομ  ιϊργαϊόμίμομ  τοιαύτα  (vertit  baeu 


"ΡΜμοΟμίί 


CQiEi  Cotelerio  F«bricilis  ■  -  ad  lotepiitit 
Ptttn^m  talia  operanlem  l).  PrBeteTea  »ero  Par  addii 
■«ΐΌραιιλΗθβίσ  τπαρά  [πάμιοιμ  ίάτρι;υσΕμ  αϋτόμ 
•ddit  τψά.    lonesins  μΓΟ  eo  repoiieQdnni  dniit 


»t:  Cur  eimmodi  iab«t 
1  habet  haec :  Gha  ό '  ΐΜσοΰο' 
ϊάσαμτόσ  τι  μέΛοσ  (aodex 
μαι.)  αργόμ  όλίγομ,  eie  τό 


'ηροσί\£ΐμ  αϋτούν.  .  Syni*  umnia  om•  qoBe  post  ό>Ηρά)ΐθΗ  s< 

IV,  1.  είτα  πιά,^ιμ  -  -  τρέχεορ  (»io  et  Dreed  et  Bonon)  -  -  4icppa\ii  (Dread 
-γ«(,  BouOD  ίι^ράγ^ι)  -  -  άαιεΛ£ύοΐ3ΐ  (ita  et  Drvsd  et  Bouou)  -  -  ui^edip  (lic 
nteKjaa)  ■  ■  Γτοιμομ  .  .  Pir  ΓΙάΛψ  οΰμ  ό  Ίιιοϋΰο  «njopEUCTO  ύιά  τϋβ  ιιώμΗσ, 
■α!  νιαιίίομ  τρ^χαιρ  ίιερράγΗ  ΕΪσ  τομ  ώμομ  αύτοϋ.  κα(  ιυικραμθ(;ίιι  όΊΗσοΰιτ 
tltonip  αύτφ•  ούκ  άιπιΛεύσει  τιίμ  όίόμ  oou.  και  ιιιαραχρ.  αΐΕοώμ  άιπίβαμεμ. 
'^o|iTea  ■  -  ϋΟτϊμ  (ΐτοιμομ:  .  .  Sjm>  pro  ύιά  τιια  κάιμΗΦ  hsbet  πι«  /lalre  ma. 
eimiliter  ThoQi.  Latin.  V,  1.  cam  lompA  per  ciliam.  Accurato  reddU  verba  ούι 
onieA,  τΗμ  64όμ  σου.  Pro  ϋόμτ6σ  ie  τιμεσ  habec  «αί  α)όμτι;ο  oi  ίάόμτεο  αύτόμ, 
&  Και  <αροσ&^θόμτ£α  -  -  κατΕμέμφομτο  (ei  Pnr  oiti  ίη  Dicsd  eC  Ιίοηοη 
"••idenittir.  ln  Sinaitico  eit  έγ«ί/\ουμ)  λέγομτβο  ■  -  ιπαιϋομ  ίχα>μ  (it«  Patj 
'^'••d  niaii,  δχεισ)  ού  -  -  αύτφ  (ita  Dreid ;  Βοηαπ  αϋτόμ)  6ΰΛογ6ϊμ  -  -  βαρα- 
"■οϊ  (X>rBad  et  Βοηοη  -Tel);  Par  Και  ιπροσεΛθόμτεβ  -  -  κατ^μίμφομτο  \έγομ- 
"^**  "  βύ  τοΰτο  τό  αιαιϋομ  έχοομ  οϋ  όύμαβσι  -  -  ίμ  τίί  ιπΟ\ει  ήμώμ  ■  Η  όίίαβκε 
"■Ό  τΟαιΑΙαμ  σου  αϋτφ  (loneaiiii  correxit  αύτόσ.  Rectiai  Tbiloni  τό  πιαιί.  σου 
■aditaniontoai  librftrii  videbatar;  ii?d  cf.  libruni  SinaUicani)  βΰλογβΓμ  καΙ  μιί 
'^''"αρασθαι,  Η  έ}ΐίΛθΕ  σύμ  αύτώ  τώμ  &&€•  τά  γαρ  ■  ■  βαματοϊ.  ,  Sjm•  ηοα 
^Pl^mlt  κατ€μέμφομτο.  Fra  πιαιίίομ  £\αιμ  pobias  reddil  icripturtus  Dreid. 
£  αύτφ  «ύλογεϊμ.   Extrema:  καΙ  μκ  κατά- 


»••».ίχ„. 


e  babet  ίιόόακ 
ιί  φροσκαΛ^σαμίΓμοι: 


-  κατΕργά;Εΐ  (aio  QteTqae  codsK)  -  -  ταύτα 


142  EYANQELIUM  THOMAE  QRAECB  A.    UI. 

σθεμτα  τα  στρουθία  ΰπΐΗγομ  κρά^ομτα.  *  "ΙδόμτΕσ  δέ  οΡίουδαι 
έθαμβήθΗσαμ ,  και  άιπ6λθόμτ€σ  δΐΗγήσαμτο  τοΐσ  ασροοτοισ  αυτά 
ooiep  βΤδομ  ϋσβοσοίΗκότα  τόμ"ΊΗσουμ. 

Caput  πι. 

*  "Ο  δέ  υϊόσ  "^Λμμα  τοΟ  γραμματ6α)σ  Ημ  ecrrdba  eKeT  μει 
του  "Ιωσήφ,  καΐ  λαβο6μ  κΛάδομ  ΐτ^ασ  ^\(L\ee  τα  ύδατα  α  συμήγί 
γβμ  δ  "ΐΗσουσ.  '  "Ιδώμ  δέ  δ  "ΐΗσουσ  το  γιμόμεμομ  ΗγαμακτΗσ 
καί  etccje  οσρόσ  αΰτόμ•  οίδικε,  άσβ&Η  καί  αμόπτε,  τί  ΗδίκΗσάρ  ( 
01  Λάκκοι  κα^  τα  ύδατα;  ίδού  μΰμ  και  συ  οοσδβμδρομ  απιο^ΗραμθΗ 
καί  ου  μΑ  εμεγκπσ  φύΛΛα  οΰτε  ρί^αμ  oirre  καραιόμ.  '  Καΐ  €υθ^α 
δ  οσαΤσ  €Κ€Τμοσ  ^|ΗράμθΗ  ολοσ.  δ  δέ'ΊΗσουσ  άμεχώρΗσε  και  άαΐΗ/ 
θβμ  6Ϊσ  τόμ  οΤκομ "^σήφ.  οι  δέ  γομ€Ϊσ  του  ^^Ηραμθφτοσ  €βάστ• 
σαμ  αΰτόμ  θρΗμουμτεσ  τΑμ  μεότπταμ  αυτού,  καί  ΐϊγαγομ  mp< 
τόμ'Ία)σΗφ,  και  ^μ€κάΛουμ  αυτόμ  δτιτοιουτομ  έχεισασαιδίομ  έργ 
^όμβμομ  τοιαύτα. 

liter  Pt.  Matth.  XXVII.  Έί  (nd  vocem  imperU  sui  coeperutU  volare»  Pro  ΟπΜχγι 
SyniB  reddit  leotionem  Parisieneem :  ύτυάγβτβ  Π7ετάσθΗτ€  και-  μέμμκσθέ  |j 
ζ(2>μτ6σ,  vel  Sinaiticam:  υισ.  τπετάσθ.  και  μιμμπσκεσθβ  μου  ζά)μτα. 

5.  "Ιδόμτεσ  •  -  δΐΗγΑσαμτο  (δΐΗγΗσαμ  ex  Bononienei  editum  ex  erroreH 
garellii  esse  videtnr)  •  -  εΤδομ  (efc  Dreed  et  Bonon  οΤόομ,  quod  εΤδομ  et  iZ 
pari  inre  oorrigi  poteet)  •  •  τ.  ΜΗσοΟμ  .  .  Par''l^όμτεσ  dc  οι  "Ιουδαίοι  εθαμί 
θπσαμ,  και  ατπελθόμτεσ  δΐΗγΗσαμτο  τοΐσ  ισροοτοισ  αυτ(£>μ  οτσερΤδομ  σΗμ^ 
meTDoiHKcba  ό  "ΊΗσοΟσ. .  Syrue  pro  οι  "ΙουδαΤοι  εθαμβ.  reddit  δ  φαρισα' 
έθαμβ^' Θη,  pergens  και  ατσελθωμ  δΐΗγΑσατο  τοΤσ  ψ'ιλοισ  αυτοΟ. 

III,  1.  "Ο  δέ  υιόσ^Ά.  του  γραμματέα>σ  (του  γραμμ.  βχ  Par  et  Siniit» 
SyruB;  Dresd  et  Bonon  γραμματεύσ  eine  του)  Αμ  (ita  Par;  Dresd  et  Bonon^ 
έστώσ  -  -  συμπγ.  ό "*  ΐΗσουσ  . .  Par"  Ο  δέ  υι.^Χμμα  τοΟ  γραμματεωσ  Αμ  έστ 
εκεί  μετά'Ία)σΗφ,  και  λαθώμ  κλάδομ  ίτέασ  -  -  συρΗγ.  ©"ΐΗσουσ. .  Syras  ψ 
του^ίΗσοΟ  pro  μετά  τ.  "ΙαϊσΗφ. 

2.  "Ιδοομ  δέ  -  -  ,ασεβΗ  (ita  cum  Dresd  et  Bonon  etiam  Sinait)  και  •  •  ι 
(Dreed  add  και)  -  -  ούτε  καρτυόμ  . .  Par'Ίδά)μ  δέ  το  ισαιδίομ'ΊΗσοΰσ  το  γ 
μεμομ  (eic,  ηοη  γεμ.)  uuj*  αυτού  ΗγαμάκτΗσε,  και  εΤιυεμ  αυτφ•  άμοΗτε 
ΑδίκΗσάμ  σε  οι  λάκκοι  και  ε^έχεασ  τα  ύδατα;  ίδου  μΟμ  και  συ  -  -  φύλλα  c 
κλάδουσ  ούτε  καρτυόμ. .  Syrat  om  verba  άδικε  Qsqne  και  τα  ΰδατα.  Qnae  ' 
teqQuntor:  ιδού  μυμ  eto,  propins  accedunt  ad  verba  Ps.  Matth.  XXVIII.  „ 
erii  fiructus  seminU  tui  tine  vigore**  etc.  In  hunc  enim  fere  modam  ibi  •οή( 
est :  8ine  radieeficmi  surculi  tui,  eifructus  tui  exarescant  ut  ramu9  Ugni  quifn 
eit  α  vento  et  ηση  est  cnnplius. 

8.  Και  ευθέα>σ  -  -  μεότΗταμ  (ita  codd)  -  •  εμεκάλουμ  (et  Dresd  et  B< 
εμεγκάλουμ ,  item  Par.  Cf.  infra  Sinaitioi  libri  oap.  IV,  2.)  -  •  τοιαύτα  . . 
Και  ευθέα>σ  ε^ΗράμθΗ  ολοσ.  ό  6έ  "Ικσοΰσ  ομεχώρΗσβ  και  οτσΗλθεμ  €ΐσ 


EVAKGELIUM  THOMAE  liRAECE  A.    VI. 


Γ'  ΚαθΗγΗΤΗσ  Se  τισ  όμόματι  ΖακχαΤοσ  ί-στεοσ  έμ  μόρ&  τιμί 
βκοκσε  τοΰ  "ΐΗσοΰ  ταΰτα  \αλοΰμτοσ  Tcp  σιατρϊ  αΰτοϋ,  καί  εθαύ- 
IJQoc-p  σφοδρ&ο•  ΟΤΙ  ιπαιϋομ  &\ι  τοιαύτα  ^ecYYCTai.     '  Και  μετ' 
ΡλΓγασ  Ημς-ρασ  (προσΗγγισεμ  τφ*Ιςο(ΤΗφ  <ια1  οΐ(Πϋμ  αυτά  δτι  roai- 
ίι'ομψρόμιμομ  έ'χεισ,  καΐμοΰμ  ίχέι-  δεΰρο  εοαράδοσ  μοι  αΰτο  ΟΕΟο^σ 
μαθπ  γράμματα,    και    όγώ  Si5uja3  αΰτο  μετά  τώμ  γραμμάτοΰμ 
ειμ  (πάμτασ  τοΟσ  α^ρeσβuτί.-ρouσ 
καΐ  Γπατορασ  καΐ  τοΰ  άγαοοάμ 
αι<5μτα  ιά  γράμματα  άίπο  ΤοΟ 
icTLCOCT  τραμώσ.     £μβ\εψα«  Sl 
"»t^   καβι+γΗτίί  ΧακχαΕφ  λ<!γϊΐ  αΰτώ-  σϋ  το  άλφα  μΗ  είίοοσ  κατά 
φύστμ,  το  βπτα  σιώσ  άλλουσ  διδάσκεισ;  ΰιποκριτά,  οαρώτομ  ei 
οΤδοσ  Αίδα{ομ  το  α,  κα]  τότε  σοι  ιπιστεύσομεμ  (περΙ  τοΰ  β,    εΤτα 
'^Ρ'ϊοτο  άίποστομίζειμ  τομ  διβάσκαλομ  rocpl  tou  mpcoTou  γράμμα- 
"Όο-,  (cal  οΰκ  ϊσχυσομ  αΰτώ  άμταπιοκριθΗμαι.     *  Άκουόμιεομ   δι 
ϊί3οΛΛ(&μ  λέγει  το  σιαιδίομ  τ  φ  Χακχαίφ-  oKoue  ίιδάιτκαΛε  τίίμ  τοΰ 


ϊοασαμ  ϊ-οικ 

ΓΤΗμΗμ  κα\  !ηροσαγορ( 

fai  τιμαμ  α{ 

ΐτουσ  ODff  (nporoaTOpc 

συμΜλκιώτί 

ισ.     '  Και  εΤϊπεμ  αϋτ 

<»    SoKT  τοΰ  1 

U3  μcτo  ϊΏολλΗσ  e^ii- 

VI,  1.  ΚαθκγΗΤΗσ  ■  -  έρ  μέρω  τιμΙ  <τιρί  ex  Par  eati  Dreid  et  Bonon  noa 
^abentj  Hn.  τοΟΊΜβ.  τ.  λολοΰμτοσ  (Dreid  Bt  Bodod  viiioie  τφ  'ΐΜβοΰ  ταύτα 
λβΛιΟϋμτα)  -  -  φθέγγρται  .  ,  Par  ΚαΒιιγΗΤΜσ  -  ■  ιΐκουσΕ  τοΰ  'inaaii  ταύτα 
Λαλ.οΰμτοσ  τοΰ  ηιατρύβ  αϋτοΰ,  «αϊ  ίθούμαβε  σφόίρο  5τι  roaiOiop  ώμ  τοι• 
<Λτα  φθ, 

8.  Καΐ  μετ'  -  -  eliucp  αΰτώι  comentlt  Par  [  οτι  roaii.  φρόμ.  Εχεισ  κ.  μ. 
*>C^i :  itft  Par ;  Βοηοπ  et  Dresd  οτι  (Druad  ίτι)  μοϋμ  C\ei  (Dreid  ρουμεχβί,  Βαηοη 
HC»Op  t\eT),  και  φρόμιμομ  i\ti<i  ιπαιϋομ  |  ieOpo  (P»r  &dd  οΟμ)  -  -  μάβιι  (itl 
"^^l  Dresd  et  Uonon  μάθαι)  γράμματα  |  και  eycb  iiftajio  ■  ■  και  ιπροβαγο- 
Ι'^^^^^ψ  (ita  Dreid;  Itanon  -pEUei)  ■  ■  καΙ  τιμάμ  ούτ.  dba  □ιροαιάτ.  uiquB  (τυμκ- 
"'«ιώτασ  ( ta  Dreid ;  Bonon  ■  verbii  noi  τιμόμ  αύτούα  trantilit  ad  σνμΗλικ'ώ- 
^^o,  Diniiiii  mediie) ;  hornm  nihil  in  Parisien»!  legilur. 

S.  Και  εΓιοίΞμ  αύτώ  ιπάμτα  ■  -  πιιστεύφομίμ  {Βοιιοη  -σω^ερ)  -  -  αμτα- 
°3^ιφιθ,',|,αι,  ^b  hie  «ati»  dilTart  PariiieaaU  eod»,  qui  lic  habet:  ΚαΟίσομτοο 
**^  βύτοΟ  τοΰ  iiAajai  γράμματα  ιφ  'lnffou ,  Ηρ^ατο  το  αιρώτορ  στοιχεΐομ  τ6 
ο-Λ,^φ.  6  6ί'ίααοϋα  Λ^γβι  τύ  ifUTcpop  οτοιχεΐομ  μπίϊ'ΰ.  γιιίμελ,  και  eiaiep 
οΟτφ  τπάρτα  τό  (Γτοι\£Ϊα  ΐΐοατίλοϋσ.  και  αμααΐΓύ;αβ  fiiSA  ομ,  Touff  ajpo- 
Φμιοο  tiliaanc  τόμ  καβΗγιιτΗρ. 

-4.  Horum  nihil  ιΊιοϊΙε  in  PariileDii  iaventtnr.   Codicum  auteji  Oretdmsia 

'JQnDnienBU  verba  inde  a  TDiSta  txei  καμόμασ  ueque  ad  huiui  parUs  finem 

pep(|„^,Q  corrapta  taat.  ScripttuD  enim  ibi  sic  eett  ιο&α  ίχει  ιιαρόμαν  καΙ  μέβα 

λ^ιρβ^-ΐΗρασ,  οϋσ  δρα  {ύμουσ,  ίιαβαίρομτασ,  συμαγομι^μουα,  ύφουμέμου», 

'•^'Ρ^ύαρτασ,  Ηα\6φΓγιοΰμτοσ  (Βοαηιι  βά\£  φ^γ.)•  τριοΗμουϊ.  δμογβμεϊο•, 
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ούτοι  καΐ  μισουσιμ  Αμασ  και  διεδκουσψ;  etoje  δέ  ©"ΐΗσουσ•  εγ 
οΤδα  δτι  τα  ρκματά  σου  ταύτα  ουκ  β\σ\  σά,  δμα^σ  σιγπσα)  6 
σέ'  έκεΤμοι  δέ  οΤσοασψ  τΑμ  κοΛασιμ  αυτ<55μ.  καί  ευθβοοσ  οΤ  eyKc 
λουμτεσ  αΰτόμ  απιετυφΛοοθΗσαμ.  ^  Και  οι  ϊδόμτεσ  εφοβήθΗσο 
σφόδρα  και  Ηοιόρουμ,  και  ^Λεγομ  weg\  αυτού  δτι  ασαμ  ρΗμα  δ  €λά 
λ€ΐ,  €Ττ€  καΛομ  eTre  κακόμ,  ^'ργομ  Ημ  καί  θαύμα  εγεμετο.  ίδόμτβ 
δέ  δτι  τοιουτομ  εοσοίΗσομ  δ^ίΗσουσ,  εγορθβισ  ©"ΙωσΑφ  έισελα^^ 
αΰτου  το  ώτίομ  και  ^τιλεμ  σφόδρα.  ^  Το  δέ  ιυαιδίομ  ΑγαμάκτΗσί 
και  elOje\i  αυτορ•  αρκεί  όμ  σοί  εσιιμ  ^κτεΐμ  και  μΑ  ευρίσκβιμ,  κα 
μάλιστα  ου  σοφώσ  ^αιραΐ^ασ•  ουκ  οΤδασ  δτι  σόσ;  μΑ  με  Auroei. 


ουκ  6ΐσι  σά  (ita  ex  Par  scripBi ;  Dresd  et  Bonon  post  ταΟτα  pergant  ^μα  οα 
€ΐσιμ  αλλά  σά,  qaemadmodnm  etiam  in  evangelio  nostro  Thomae  Latino  legiter 
cf.  infra  y,  2.)  -  -  άΐσετυφλοοθΗσαμ  (gic  uterqne  codex;  per  errorem  igita 
Thilo  edidit  ετυφλώθΗσαμ)  . .  Par  I  Ιροσκαλεσάμβμοσ  oc  ό  "ΙοοσΑφ  τόζοαι 
όίομ  κατ*  ίόίαμ  epouGtTei  αυτό  λέγωμ  •  ϊματί  -  -  π5άσχουσιμ  ουτα)σ,  και  μισοί] 
9ψ  (cod.  μισουμ)  -  •  eTtoe  6έ  ό^ίΗσοΟσ•  eycb  οΤόα  δτι  τα  ^Αμ.  σου  τανταοΟ 
€Ϊσιμ  σά,  αλλά  δια  σέ  σιγΗσα>•  οκβΤμοι  6έ  ο\  εϊρΗκότβσ  σοι  ταύτα  οΐσουσιτΑ 
κόλασψ  τΑμ  αίοομιομ.  και  βυθ.  οι  cyK,  αυτόμ  (Ιτυφλώθι-ισαμ.  Syms  indpit 
Et  itccesHt  ad  puerum,  tmn  reddit  quae  in  Qraecis  sequQntur.  Ad  κατεργάζ* 
addit:  et  cur  dicis  haecl  Tnm  pergit:  et  hi  dolent  et  odio  hahent  te,  letut  ait:  <ί 
sermones  patris  mei  non  essent  sapientes,  non  noatet  erudire  infantea,  Afqne  iterm 
dixit:  8i  illi  eeeent  infantes  cuhiculi  (?),  «on  accepisaent  exsecrationes.  Hi  no»  vid* 
hunt  cruciatum,   (P  Haec  vix  sana  Bant.) 

2.  Και  o\  (ex  Par  est;  in  Dresd  et  Bonon  desiderator)  ίδόμτβσ  -  -  cYcpOet 
6  ■'Ια>σΗφ  (6  ■Ία>σ.  ranue  βχ  Par  addidimnB)  -  -  σφόδρα  . .  Par  Και  o\  ίόόμτ€ 
βφοβΑθΗσαμ  πιάμτβσ  σφόδρα  και  ππιόρουμ,  και  ολβγομ  njepi  αυτού  δτι  τπα 
ρπμα  δ  λέγ€ΐ,  eTre  καλόμ  eTT€  κακόμ,  ^ργομ  γίμβται,  και  <!θαύμαζομ.  ci6o[rr« 
6έ  δτι  τούτο  ετσοίπσβμ  ©"ΐΗσουσ,  εγερθίΐϊσ  ό  "ΙαϊσΗφ  cmeXaBero  αυτοΟ  τ 
οτίομ  και  2τιλ€μ  (cod.  fcτeιλeμ)  αυτό  .  .  Syrae  om.  Και  οϊ  ΐόόμτ^σ  εφο^ΗθΗ 
σαμ  usqae  τοιουτομ  (£τσοίΗσ€μ  6  "ΐΗσουσ.  Habetvero:  8ed  loseph  ιηΦαΛ 
etc.   SequQntar  qnae  respondent  verbie  ετσ6λαβ€μ  οΟτου  το  οοτίομ  etc. 

3.  Το  δέ  τυαιδίομ  -  -  και  μά\ιστα  ου  σοφά>σ  (ita  ex  Par  Bcripsimus ;  DreK 
et  Bonon  poBt  <:υρίσκ£ΐμ  pergant  μάλιστα  δτι  σοφΑσ)  -  -  μΑ  μ€  λύτσβι  (DreH 
et  Βοηοη  ad  haeo  addnnt  σόσ  γάρ  €ΐμι ,  qaae  cnm  PariBiensi  omieimaB)  . .  ?• 
Το  δέ  τυαιδίομ  -  -  και  μ  Α  αυρίσκειμ  αυτού  σ  (Thiloni  respici  videntar  oaeoi  ίϊ 
faoti  quaerenteB  loBepham),  και  μάλιστα  ου  σοφά>σ  ϋτυρα^ασ.  ουκ  οΤδασ  ο' 
σόσ  ειμί ;  μη  με  λύπτει. .  SyruB :  Tum  lesus  respondit  et  dixit  ad  eum:  SufficU  ϋ 
ut  mihi  imperites  et  inOenias  me  (deoBt  igitur  μΑ  ante  ευρίσκεψ ,  Bed  interpr 
vix  recte).   Etenim  ou  σοφ(£>σ  ^τσρα-^ασ.   Extrema  non  habet. 

VI.  VII.  VIII.  His  capitibuB  qaae  reepoiident  apud  Synim,  satis  differo 
a  Graecie  atrisqae.  Propias  accedQnt  ad  Latinorum  rationem,  imprimiB  ad  1 
Matth.  capp.  XXX  et  XXXI. ,  partim  etiam  ad  Thoin.  Latin.  cap•  V.  Vide  inj 
pOBt  cap.  VIII. 
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Caput  VI. 

*  ΚαθΗγΗΊΗσ  be  τισ  ομόματι  Χακχαΐοσ  ^στο6σ  e\i  μορ6ΐ  τιμι 
Ηκουσε  του  ^ΙκσοΟ  ταύτα  λαΛοΟμτοσ  τορ  οσατρί  αυτού,  καί  βθαύ- 
μασεμ  σψο6ρ(ί)σ  οτι  υιαιδίομ  66μ  τοιαύτα  φθόγγβται.  '  Και  μοτ 
ολίγασ  ήμ^ρασ  π3ροσΗγγισ€μ  τορ'ΊωσΗφ  και  6?σΐ€μ  αυτάδτι  οσαι- 
ίίομφρόμιμομ  έ'χεισ,  καιμουμ  έ'χ€ΐ•  5eupo  ισαράδοσ  μοι  αυτό  δα?α)σ 
μάθΗ  γράμματα,  και  έγώ  διδάχο)  αυτό  μβτά  τώμ  γραμμάτωμ 
^πασαμ  έιπιστήμΗμ  και  ατροσαγορ6ύ6ΐμ  ασάμτασ  τουσ  ιπρΕσβυτβρουσ 
καΐ  τιμαμ  αΰτουσ  οοσ  οσροσσάτορασ  και  ϋΐατ<ίρασ  και  του  άγασσάμ 
συμΗλικιώτασ.  *  Και  elu5e[i  αυτορ  οσάμτα  τα  γράμματα  άϊπό  του 
α  ?α>σ  του  α)  μβτά  πιολΛΗσ  έ^βτάσβοασ  τραμό6σ.  έμβ\άψασ  δο 
f φ  καθΗγκτΗ  Χακχαίορ  Atyei  αυτορ  •  συ  το  άλφα  μή  β\6ώσ  κατά 
φυσιμ,  τό  βίϊτα  w6ba  οΛλουσ  διδάσκ^ισ;  ΰίοοκριτά,  στροοτομ  e\ 
οΤ6ασ  δίδα^ομ  τό  α,  και  τότβ  σοι  ϋτιστβυσομβμ  στερί  του  β,  βΤτα 
♦ψΐατο  άιποστομί^ειμ  τόμ  διδάσκαΛομ  τπβρ\  του  ιυρώτου  γράμμα- 
"Γοσ,  και  ουκ  ϊσχυσεμ  αυτορ  άμτααιοκριθΗμαι.  *  "Λκουόμτοομ  δο 
®ολλώμ  Λ^γβι  τό  πταιδίομ  τώΧακχαίφ•  άκουε  διδάσκαλε  ιΑμ  του 


VI,  1.  ΚαθΗγΗΤΗσ  •  -  ep  μέρει  τψι  (τψί  ex  Par  est;  Dresd  et  Bonon  non 
*^nt)  HK.  ToClHa.  τ.  λαλουμτοσ  (Dresd  et  Bonon  vitioee  τφ  "ΐΗσοΟ  ταύτα 
λαλοΟμτα)  -  -  φθέγγεται  . .  Par  ΚαθΗγΗΤΗσ  -  -  Ηκουσε  τοΟ  "ΐΗσοΟ  ταύτα 
λαλοΟμτοσ  του  πιατράσ  αύτοΰ,  και  εθαύμασε  σφόδρα  δτι  τυαιδίομ  Λμ  τοι- 
<ώταφθ. 

2.  Και  μετ  -  -  εΤτυεμ  αΟτφ:  conBentit  Par  |  δτι  τυαιδ.  ψρόμ.  οχεισ  κ.  μ. 
^€<:  ittPar;  Βοηοη  et  Dresd  δτι  (Dresd  ετι)  μοΟμ  ^χει  (Dresd  μουμεχεΐ,  Βοηοη 
ρουμ  €χ^),  και  φρόμιμομ  ^εισ  τυαιδίομ  |  όεΰρο  (Par  add  ου  μ)  -  •  μάθΗ  (iti 
**•';  Dreed  et  Βοηοη  μάθσ>)  γράμματα  |  και  εγά>  διδάξω  -  -  και  ϋτροσαγο- 
^^ιμ  (ita  Dresd;  Βοηοη  -ρεύει)  •  •  και  τιμάμ  αΟτ.  οοσ  ταροτπάτ,  nsque  συμΗ- 
^«ώτασ  ( ta  Dresd;  Βοηοη  a  νθΓΒΙι  και  τιμαμ  αυτούσ  transilit  ad  συμπλικιώ- 
f οσ,  οηοίββίβ  meduB) ;  borum  nihil  in  Parisicnsi  legitur. 

8.  Και  εΤζσεμ  αυτφ  ζσάμτα  -  -  τπιστεύσομεμ  (Boiion  -σαΐμεμ)  -  -  άμτα- 
ΦΟκριθΗμαΐ:  ab  bis  satis  differt  Parisiensis  codex,  qui  eic  habet:  Καθίσαμτοσ 
ίεαΟτοΟ  του  διδά^αι  γράμματα  τφ'ΊΗσοΟ,  Ηρ^ατο  τό  ζσρΛτομ  στοιχεΐομ  τό 
βλεφ.  δ  δ^  "ΐΗσοΟσ  λο'γει  τό  δεύτερομ  στοιχεΐομ  μΐπ^'θ,  γκίμελ,  και  εΤιπ^μ 
οΟτφ  ισάμτα  τα  στοιχεΤα  εοοσ,τέλουσ.  και  άμαζπτύ^ασ  βιβλ'ομ,  τούσ  τπρο- 
φΗτασ  εδίδασκε  τόμ  καθΗγΗτΗμ. 

4b  Homm  nibil  simile  in  Parisiensi  invenitar.   Codicum  auteji  Dresdinsls 

«t  Bononienaie  verba  inde  a  m<£>a  έχει  καμόμασ  usqae  ad  haius  partis  finem 

perqnam  cormpta  sant•  Scriptum  enim  ibi  sic  est:  τπά>σ  έχει  καμόμασ  και  μέσα 

χαροκτΗρασ,  ουσ  δρα  ^ύμουσ,  διαβαίμομτασ,  συμαγομεμουσ,  ύφουμεμουσ, 

χορβύομτασ,  βαΚεφεγιουμτασ  (Βοηοη  βάλε  φβγ.),  τρισΗμουσ,  δμογεμεΐσ, 

ETftnf.  iipocr.  ed.  Tischendorf.   Ed.  II.  10 
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οκκακΗσαι  και  άασοθαμεΤμ  δια  τούτου  του  πιαιδόσ•  ου  όύμαμαι  γαρ 
€μ  τΗ  όδρα  ταυτΗ  €μβΛ6\(/αι  β\σ  τΗμ  ό'ψιμ  αΰτου.    και  ΌΐΓμτα)μ  e%- 
ασόμτα)μ  οτι  έμικΗθκμ  ΰασό  ϊπαιδίου  μικρού,  τ!  βχο)  6Ϊσΐ6Ϊμ;  και  -χί 
όΐΗγήσασθαι  ojepi  ωμ  μοι  etoDe  καμόμοομ  του  πιρόοτου  στοιχ€ίονι '; 
άγμο(ϊ),  (δ  φίλοι•  ου  γαρ  αρχΑμ  καΐ  τελοσ  αυτού  γιμοοσκοο.  *  Το%— 
γαρουμ  ά^κί)  σ€,  αδελφέ  "Ιοοσήφ ,  αιπάγαγβ  αυτόμ  6Ϊσ  τόμ  oTico^j 
σου.    ουτοσ  τί  οσοτε  μέγα  6στίμ,  η  θεόσ  η  αγγολοσ,  η  τί  eToc^  cao 
ουκ  οΤδα. 

Caput  VIII. 

^  ΊΆμ  δέ  "Ιουδαίοομ  ΐϋαραιμούμτα)μ  τορ  Χακχαίφ,   €γ€λσΐ€^€ 
το  σιαιδίομ  μέγα  και  εΤσσεμ•  μυμ  καροσοφορείτωσαμ   τα  σά,    κοί 
βλ6σ)έτοοσαμ  οι  τυφλοί  τη  καρδία.    €γο6  αμοοθεμ  ατάρειμι  Τμα  οιΰ"- 
τουσ  καταράσομαι  και  εΐσ  τα  αμο)  καλόσοο,  καθο6σ  διετά^ατο    ^^ 
άτποστβ\\ασ  μβ  δί  υμασ.     ^  Και  οοσ  τό  πταιδίομ  κατέσιαυσε  τ^/^ 


ita  videbatur  ut  edidimuB.  |  δια  τούτοι/  του  ισαιδόσ :   Βοηοη  δια  τούτο  το 
πιαιδόσ  Ι  (Ιμβλ6\)/αι:  ita  Dresd;  Βοηοη  βλ^ψαι  |  6ίπ}όμτο9μ:  Dresd  Οισόμτομ  Γ 
στοιχ6ίου:  Dresd  et  hoc  et  aliie  locis  στοιχίου  etc,  Par  pleramqne  στϊχοΐομ  etc. 
I  auToO  γιμώσκο):  uterque  codex  αΟτου  ου  γιμ. 

4.  οΟτοσ :  in  Dreed  BCriptnm  est  nisi  fallor  τοΟτοσ.  Hinc  malui  edere  ουτοσ 
qnam  τοΟτο ,  quod  apnd  Mingar.  et  Thil.  leg^tur.  Simillima  autem  verba  etiam 
apnd  Syrum  leguntor.  Ibi  eefc  enim:  Scriba  respondit  et  dixU:  Sie  eet  aUquid 
mtMgnum,   JEst  sive  deu9  ewe  an^elu»  tive  •  quid  dicam  haud  eeio• 

Ceterum  hnic  oapiti  respondent  verba  ea  quibns  in  codice  Parisiensl  uta 
historia  finitur.  Praeg^estie  enim  illie:  και  αματυτύ)ασ  -  •  6δ(όασκε  τόμ  kqOh• 
γΗΤΗμ,  leguntur  ibi  haec:  Χύτόσ  oe  αίσχι/μθεισ  ΗΤπόρΗσεμ,  δτι  ουκ  οΤδε  ιοό- 
θεμ  αΟτόσ  οιδε  τα  γράμματα,  και  εγερθεισ  αμεχώρΗσεμ  οίκαδε ,  θαυμάζα>μ 
ε|ΐστάμεμοσ  τό  χσαράδο^ομ.  Deniqne  additur  in  Parieiensi  codice  firagmentiim 
biBtoriae  de  pannis  a  puero  tinctie,  qnam  eyangelinm  infantiae  arabicum  capite 
XXXVII.  tradit,  Qraeci  vero  oodicee  nostri  reliqui  non  exhibent.  Quod  fragmen• 
tum  βίο  habet: 

(VIII.)  Πορευομόμου  δε  του  Μπαου  εΤόε  τι  (codex  τίμα)  εργαστΗριομ  καί 
τψα  μεαμίσκομ  βάτυτοομ  (βίο)  είσλεβι-ιτασ  Ιμάτια  και  τζόχαστψάσ  διαψάρουσ 
φαιάσ,  τό  καθ*  εκαστομ  εκτελΛμ  κατά  τπμ  του  εμόσ  εκάστου  βούλΗσιμ.  εισ- 
ελθά>μ  οΰμ  τό  πταιδίομ "ΐΗσούσ  [adde  πτρόσ?  πτρόσ  τόμ?]  ουτα>σ  αιοιοΟμτα 
τόμ  μεαμίαμ,  λαβά>μ  και  αυτόσ  εκ  τά»μ  Π}ροσκειμεμο9μ  υψασμάτα>μ  . . . 

VIII,  1.  ϋ7αραψούμτα>μ :  Mingarellio  legendam  videbatar  ισοροιμούμτοομ 
{„quum  vero  ludaei  ZcKfchaeum  probro  afficerenl^*),  \  ΐϋάρειμι :  Dreid  πιαρΗμοι  | 
καταράσομαι  et  infra  καταράσεται:  uterqne  codex  καταράσσομαι  et  καταρ- 
ράσσεται.  Tbilo  edidit  καταράσοομαι  et  καταράσΗται ,  qaemadmodam  etiam 
Mingarelline  edi  volait. 

2.  ομάισΗροσ:  Dread  άμάισειροσ.  Idem  oum  Bonon  antea  ισαροργΗσαι. 
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Λογομ,  €U6€C0O  εσοόθΗσαμ  οΐ  απάμτεσ  οϊ  ϋιηο  τπμ  «ατάραμ  αΰτοΟ 
^τ^cσόμτeσ.  καΐ  οϋδείσ  άιπό  τότε  ίτοΑμααιαροργίσαι  αΰτόμ,  ointoT 
μΗ  καταράσεται  αΰτομ  και  £σται  άμάπΗροσ. 

Capl-t  IX. 
'  Κα]  μεθ'  ήμερασ  1)ί  τιμασ  έ'ιηαιςεμ  ό'ίΗσοΰσ  ^μ  7ΐμι  δώμαιι 
«μ  Oioepcpcp,  καϊ  ?μ  τώμ  ιπαιίίοομ  τώμ  αιαιςόμτΰομ  μετ'  αΰτοΟ  roe- 
σα>μ  ασιότοΰίώματσσ  κάτα>άαι^θαμε*  καΐ  Ιίόμτα  τα  αλΛοιυαιίία 

Addatn  boc  loco  qaae  spud  Sycum  pio  eapp.  VI.  VII.  VIII.  leguntor.  (Cf. 
topra  id  Initium  ospitia  VI.]  Sed  ρτητορίοτ,  eniiu  ixMffen  eral  Zaajiani,  audivU 
nm•  U/qutiiitM  cum  pafre  mo  et  dixit  ι  Ο  imputM  puenim.  Sl  ilieit  ad  loteph  pa- 
''L•  isk  «■»:  Utq*e  qmo  ito»  oU  tradirt  Aaiw  jMtimiii,  Bi  qutat  dueere  amare  iitfantei 
•■*■«  Mteiit  Η  ΑοΒοηιτΒ  Mnufiii  loirpA  re»paiidit  et  dixil:  Et  quif  ett  aptui  •»! 
itee^-erfBm  p*«riin)  lalem  I  PiUalne  comenitnletii  te  ene  pareae  ιτ•η7  (!)  letui  re- 
lyo^tdil  el  dixit  praetvptori ;  Haee  etrba  qaae  tu  lomim  et  et  kaec  ικιι»Μβ,  ego  nm 
'^troMVt  αϊ  eit;  Ham  ego  alieiuuetim  aeobii,  qMamjmam /ιαΜο  HiUrrOl.  Sonorem 
'•  cant  fgo  <UM  haheo.  Λ  β»  i»  ieye ,  el  in  ieji  ίβ  ptrmaatt.  Nam  qmmt  lu  naiiui 
"  >  fgn  tram.  Sed  iu  putat  tt  ene  patrem  nwuM.  Te  diien  α  me  doctriitani  qimm 
*e*Ma  atiui  »ovit  nec  ditfere  (doeerel)  poleil,  Atgae  (TSt^hi,  dt  qna  dixitti,  ύ  per- 
ΙιΆίΙ  fuiui  ea  eif.  Natn  qnaiido  ei/o  nagnifiee  txaltatm  J^tero ,  drpiymam  gaic^d 
n>»»nviK  vr»tri  grntri»  hahfo.  Λίιιη  lu  »etnt  uade  et  iut  fjo  tnim  «οίκο  cfrto  (Wa 
V>BCS«ciD  etti»  naii  et  quantnm  ln»porit  iie  rtmaiitbiti:  Vbi  aitUa  anditnmt,  miralt 
""Λί  tt  rlamatjcnmt  et  dixeTUKli  Ο  mirabiUin  iiitwtn  il  amditiun,  Ferba  eiuimodi 
■MiBfiiiiA•  aiidivlnuti  Tkfinquain  /07111  nee  mcrrdolei  Hec  icribit*  »bd  Pkarueeo*. 
i'rmiir  tri  Ute  natm,  qui  qKngMn  nnno'  Hoiui  eH  el  loquilur  lalia  verbal  Non  eitui 
'*^  iutqiiin»  quuq*aeniiniiif  huii:  lent  nipondit  tt  dimit  eit  1  Miranii»i  quoii  diri 
*<*&M  me  leirB  qunndo /afritit,  et  adhuc  plura  dipen  vobithabeo,  Std  UU  uhi  a%ilir• 
''***'  lacebaiU,  iteque  qititiguaM  dieere  poitermiil. 

Αίφα  Zrterittui  pmeceplor  ditit  ad  lotrph  ■*  Ego  doceio  «im  qnod  tvnenw' 
'^  ditiiere.  Ei  mirit  tin»  ϊη  tcialam.  Et  UU  fHixn  iMrnril  timebat.  Sed  Zaeaiattii 
' ' '  ''iia  eoepit  doefre  emn  alplutbetttm  mde  ab  alplia  el  repelebat  ei  aliquolui  Ιοίοικ 
'  '/'^ribrlum.    Kl  diicit  ei  tU  *iiii  mpcndertt  tl  reptieret;  at  ilU  lacuit.    7\m  trrila 

■■i/tit  ell  et  ptrvuMii  eun  maiim  na  ΪΗ  eapite  eini.  SllemidixH!  liumi,  qnamlo 
'^^'•ar-btt  iftM.flt  fmdifut,  gunmrii  »u»  iabeat  tentmm  i  ega  oero  pottum  diftri  kaei• 
Vue  d  ίβ  diela  tnl  eani  tdtntia  algue  inltllegentia.  •'iefiba  re^io»dit  ei  dixit :  Uic 
Ή  atiquU  ima/pnt.  Uie  egt  tine  deut  live  angeliu  «ive  -  qitid  difam  Ηκύ.  2Wt  putr 
^—*Φ  tubriMt  et  dirit:  I»fmct<ioii  fntHiu  /ertnl  et  ermei  mdtbumt /rmctiu  irUoe 
'  '"di^if,  (Extreina  cf  cum  Pi.  Matth.  XXXI ,  4 :  Tmu  letus  laeto  viUiu  i^trideiu 
*  "o  di»U  —  Fr«.-lifi--f*i  iiffrHfluoM  rl  nidnanf  caeri  el  c/ninii  amhultni  recli  — 

"*  *'9dimlegrato  Itat»  tinitqMieqtie  reofr/oftir  ei  perouineal  ia  ru  ipto  qui  rvuUx  etf 

*"*••  <l  dttletJinii  prrpeliuir.) 

IS,  1.   t{DOK<-|>- ita  codice*.   Hioc  per  errorem  TUilo  eilidit  ctoai}£p  |  dtb- 

t"'~'i :  Oretd  TOmto  Αύματι.  priere  voce  obelo  tranifliB  {  αΐι:σιί)|ΐ:  ita  aterque 

'°4«i.  I  Μόμτα  τά  a.Wa:  Drctd  iirap  τα  ά.ν\α;  Βοηοη  teite  UingarBllio  ISoyja 
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€κκακΗσα!  και  άοσοθαμεΐμ  δια  τούτου  τοΟ  πιαιδόσ•  ου  δύμαμαιγαρ 
σμ  ΤΗ  όορα  ταυτΗ  έμβ\έ>\τα\  βίσ  τΗμ  οψιμ  αΰτου.  και  ιΠΓμτοομ  ei- 
στόμτα)μ  δτι  έμικήθΗμ  υασό  ασαιδίου  μικρού,  τ!  έ'χοο  βΐσσβιμ;  και  τι 
δΐΗγήσασθαι  wepx  α)μ  μοι  eTroe  καμόμοομ  του  οσροοτου  στοιχείου; 
αγμοΑ,  ά>  φίλοι  •  ου  γαρ  αρχήμ  και  τβλοσ  αυτού  γιμοοσκω.  *  Τοι- 
γαρουμ  aj^idb  σ€,  αδελφέ  "Ιωσήφ ,  άαιάγαγε  αυτόμ  ^ίσ  τόμ  οΐκόμ 
σου.  ουτοσ  τί  ojOTe  μ^γα  6στίμ,  η  θβόσ  η  αγγβλοσ,  η  τί  €Ϊωα) 
ουκ  οΐδα. 

Caput  νΐΙΙ. 

^  Τ<ί)μ  δέ  "Ιουδαίοομ  ΐϋαραιμουμτα)μ  τορ  Χακχαίορ,  6γόλοσ€ 
το  ιπαιδίομ  μέγα  και  οΤασβμ•  μυμ  καρϋ3θφορ6ίτα)σαμ  τα  σά,  κοί 
βλ€σ)έτα)σαμ  οι  τυφλοί  τίί  καρδία,  έγώ  αμα)θ6μ  αιάρβιμι  Τμα  αύ- 
τουσ  καταράσομαι  και  6Ϊσ  τα  αμο)  καλβσοο,  καθώσ  διβτά^ατο  ο 
άπιοστ6ίλασ  μβ  δΓ  ΰμασ.     ^  Και  οοσ  το  αταιδίομ  κατέισαυσβ  τθ|ί 


ita  videbatur  ut  edidimuB.  |  δια  τούτοι/  του  τυαιδόσ :  Βοηοη  δια  τούτο  του 
τπαιδόσ  |  6μβλ6\)/αι:  ita  Dresd;  Βοηοη  βλάψαι  |  εΐπ70μτα>μ:  Dresd  υτσόμτΦμ  ι 
οτοιχείου:  Dresd  et  hoc  et  aliii  locie  στοιχίου  etc,  Par  pleramque  στϊχοΐομ  etc 
I  αυτού  γιμώσκα):  uterque  codez  αυτού  ου  γψ. 

4.  οΟτοσ :  in  Dresd  scriptam  est  nisi  fallor  τουτοσ.  Hinc  malui  edereouroff 
quam  τούτο ,  quod  apud  Mingar.  et  Thil.  leg^tur.  Simillima  autem  verba  etUs 
apnd  Syrum  leguntur.  Ibi  eet  enim:  Scriba  respondit  etdixit:  JSie  eHeiif^ 
magnwn»   Έβί  sive  deu9  iive  an^elus  tive  -  quid  dicam  kaud  seio• 

Ceterum  haic  capiti  respondent  verba  ea  quibas  in  codice  ParUienii  Uti 
historia  finitor.  Praegresiie  enim  illis :  και  αμαπΓτύ^ασ  -  •  βδίδασκε  τό|)  κοΘη- 
γΗΤΗμ,  leguntur  ibi  haec:  Χύτόσ  oe  αίσχυμθεισ  ΗΠΐόρπαεμ,  δτι  ούκό\6€^' 
θ€μ  αυτόσ  οΤδε  τα  γράμματα,  και  εγερθείσ  άμεχώρΗσεμ  οΐκαδε,  θαυμάζΟΗ 
ειιστάμεμοσ  τό  ζπαράδο^ομ.  Denique  additnr  in  Parieienei  codiee  fragDento* 
hietoriae  de  pannis  a  puero  tinctig,  qaam  eyangelinm  infantiae  arabicmn  cftpi^ 
XXXVII.  tradit,  Qraeci  vero  codicee  nostri  reliqni  non  exbibeut.  Qnod  f^ragn^' 
tum  sio  habet: 

(VUI.)  Πορευομέμου  δε  του  "ΐΗσου  εΤδέ  τι  (codex  τψα)  εργαστΗριορ  •*■ 
τίμα  μεαμίσκομ  βάυΓΓα>μ  (eic)  είσλεβΗτασ 'ιμάτια  και  τζόχασ  τιμάσ  όιαφόρον/* 
φαιάσ,  τό  καθ*  έκαστο  μ  εκτελΛμ  κατά  τη  μ  του  εμόσ  εκάστου  βούλΗσιμ.  θί• 
ελθά>μ  ουμ  τό  ισαιόίομ"'ΐΗσουσ  [addenrpoa?  ιυρόσ  τόμ?]  ουτα>σ  ϊϋθΐο\/|ΓΓβ 
τόμ  μεαμίαμ,  λαβά>μ  και  αύτόσ  εκ  τ<£>μ  α7ροσκειμέμα>μ  ύφασμάτα>μ  ..• 

νΐΙΙ,  1.  α7αραιμούμτθ9μ:  Mingarellio  legendnm  videbator  τσάρο ψούμτ<^ 
(^qwtm  vero  ludaei  Zacchaeum  prohro  afficerenf*).  \  α^άρειμι :  Dreid  Φαρύμ^*  > 
καταράσομαι  et  infra  καταράσεταΐ:  uterque  codex  καταράσσομαι  et  κα'<'^' 
ράσσεται.  Thilo  edidit  καταράσα>μαι  et  καταράσΗται,  qaemadmodom  et^^ 
Mingarelliae  edi  voluit. 

2.  ομάισΗροσ:  Dretd  άμάζσειροσ.   Idem  cum  BonoD  ante•  ισαροργΗ^^^* 
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σχ(;€  τά  γίι\(χ  και  μμκμόμΰυΐΞ  μου.  ό  δέ  δ)(λοσ  ίδοαμ  τό  γεγομόσ• 
□σροσ^κύμΗσαμ  τοιπαιϋομ,  Λί'γομτεσ-  αλΗθιησ  οιμευμα  θεού  έμοι- 
Kt-Γέμ  τώ  αιαιδίερ  τούτιρ. 

Caput  XI. 
'  Όμιοο  8fc  αϋτοΰ  ί^αετουσ,  ιοέμΐηϋΐ  αύτόμ  Α  μπτΗρ  αΰτοϋ 
\j6aop  άμτλΗσαι  καϊ  φίρειμ  εμ  Τφ  oTxco,  ίε^ώκώσ  αυτά  ΰδρίαμ.  έμ 
dt  ~t(p  ό\λίρ  συγκρούσασ,  η  ϋίρία  ίρράγπ.  'Ό  ίέ'ίΗσουσ  αοολώ- 
σα<7  τό  (παΛίομ  oojtp  Ημ  βι-βλπμι'μοσ,  όγιίμισεμ  οΰιό  wioop  καΐ 
Ημογκε  Ttf  μΗτρί  αΰιου.  Ιδουσα  Sd  η  μΗτΗρ  αΰτου  τό  γογομόσ 
βι-•|_»εΤθμ  κατοφίΛέΐ  ούτόμ,  και  JlcTMptl  €μ  αΰτζϊ  τά  μυσΤΗρία  α 
f&.^\.e!x>i-\i  αΰτόμ  ιποιοΰμτα. 

Caput  XII. 
'  ΠάΛιμ  δί  ^μ  καιρφ  τοϋ  σαιόρου  ε^ΗΛθεμ  τό  αιαιΑίομ  μετά 
Toxj  ιυατρόσ  αύτοϋ  Τμα  oroefpei  σΐτομ  c-ϊσ  τιϊμ  χώραμ  αύτώμ-  κα! 
^t*  Tcp  σσΐίίρειμ  τόμαπατι!ρα  αϋτοΰ  έ'σ<πειρε  και  τόοίαιΜομ  "(Ησοΰσ• 
£|Jd  κόκκομ  σ(του.  ^  Κα!  θερίσασ  καϊ  οΛεομίσατ  ά(»οίκσ(  κόρουσ 
Ρ-  κα\  καλοσασ  ιπάμτασ  τούσ  αίτα)χούσ  ΤΗοκώμΗσ  εΤστΗμοΛαιμα 
'  Κ«ρίσατο  αΰτοΤσ  τόμ  σϊτομ,  καϊ  ΊοοσΗφ  έ'φερεμ  το  καταλειφβΐμ 
■Oxj  σίτου.    Μμ  βέ  στοομ  Η  οτε  τούτο  ^αιοιΉσε  τό  σΜμοΐομ. 

'"pOfftioj)>naQ(i  τό  ιοαιίίομ  -  -  cp  τφ  οιοιί.  τοΟτορ :  ita  Dresd ;  Βοιιαο  nil  ni>i 
,   SyrDR  boc  caput  X,  non  habet,  ut  nec  apud 
η  Thorn.  Lit.  clpite  Vlll. 
3C1,  1.   πι^μσιβιι  Βοηοα  ιη^μο.  ίέ  |  ΑϋίεοΕίόσ:  ici  utarqne  codei.   Thilo 

^idit  AficoiuTa.  eed  Deicio  un  praedtet  hane  Ealoeciemiiin  cum  tot  &Uia  teTrare. 

I  ΟΑίγβρούβίισ;  Bon  pum  TbUone  ieribendam  poto  ονγκρούσοσα.   Eodem  enim 

«•loeciimo  diotum  cut  in  Sinaitico  codice  (cf.  Β  X,  1.)  π;ορ6υΟμι:μοσ  4t  mjye- 

^Ρ•β»ι  elc-   A|md  Sjriiro  pro  ijatTouo  est  εατταέ^^ουο. 

2.  omep  Λμ  ϋεβλΗμέμοσ:  itaDreadi  Bononoproep  ΗρβεβλΗμέμου  |  ΰδαρ: 
'**  vit«tqne  eodex-  Hingar.  ot  Thil.  corraierant  ϋίατοσ  {  c□τeφrΛeι:  Bonon 
"*τ^ϊ^|\ι)5^μ  I  iH\.tro.  αύτόμ;  Dresd  et  Bonon  ifl\.  αυτό.  Pro  liouffo  H  aaqae 
'"ΌιοΟμιο  Sj-raa  breviua  eie;  Sei  maiw  eiutMaria  mirabatar  Qtimia  quarvideiit. 

iXIl,  I.    ψο  crtncipo  :   itfl  utorqae  <!θΛη.   ϋΧτι^Λτ.  et  Thil.  ooirsxorunt  Vpa 
*™'«»fH|  βΤτομ:  UrenJfflTop.itenjinfr»  |  ιπαι61ορΊιισοΟί:  iuDreadet  Βοπαη: 
"^  Xlread  eapra  lineam  puit  αιαιΑϊύμ  adecriptuin  habst  ό.  |  «όι 
'"'■^-  σίτο  μ 

3.  ά\α>ρΙβοθ':  Ureid  α\ομιί0αα.  Βοαοη  άλοριίνασ.  Mingar.  «cribi  roluit 
"***  ^ιίβαι  γβΐ  ά\.αιμίσαα.  Cum  Thuoiie  probavimu!  ά\α)μϊσασ,  qaamquem,  ut 
ioa^x,  Qotaiit,  cnm  pari  probabiiitate  acribi  potest  ά\.ο>ίσοα.  |  κόρουβ:  ntBrqne 
"'^ea  ίάρουβ  I  τΜμ  a\copo:  uterque  codai  τόμ  α\α)|/ο  ,  •!ατα\ειφθ<1μ ;  Dread 
*'   «nrndatione  ϋατανιιφθίμ  |  tmoina-ti  Βαηοα  ίιαοίιιβαβ. 
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έ'φυγομ,  και  κατβστΗ  δ"ΊΗσουσ  μόμοσ.     '  Και  έλθόμτβσ  οί  γομ€?σ 
του  Ίβθ[ΐβά)τοσ  6μ€κάΛουμ  [αυιόμ  α>σ  καταβαΛόμτα  αΰτόμ.    και  6 
"^ΐΗσουσ  6Τσΐ€μ•  eydb  oxjbexnoTe  κατοβαΛομ  αυτόμ].  ^Κ€Τμοι  6έ  eoJH- 
ρεαζομ  αυτόμ.     ^  Κατ6σΐΗδΗσ€μ   δ  ""ΐΗσουσ  άσιό  του  στβγου  και 
torrH  αταρά  το  πιτ&μα  του  ιυαιδίου,  και  ^'κρα^6  ψα)μΗ  μβγάλΗ  και 
6Τσσ6μ•  %Ημομ,  —  ουτα)γάρ  το  ομομα  αΰτου  ^καΛ6Ϊτο  —  άμαστά(Γ 
e\we  μοι,  €γώ  σβ  κατ^βαλομ;  και   άμαστάσ  αιαραχρΗμα  eTroeji  • 
ουχί  Kupie,  ου  κατ^βαΛασ  οΛΑα  άμεστΗσασ.    και  Τόόμτβσ  6|€Τϋλά— • 
γΗσαμ.    οΤ  δέ  γομβΐσ  του  αταιδίου  βδό^^ασαμ  τόμ  θβόμ  ew\  τω  γε — 
γομότι  σΗμβίφ,  και  τσροσεκυμΗσαμ  τορ'ΊΗσου. 

Caput  χ. 

*  Μβτ*  οΛίγασ  ήμβρασ  σχί^οομ  τισ  ^ύλα  €μ  τίί  γα)μία  μεώτ^— 
ροσ,  έ'ϊπβσβμ  η  ά^^ίμΗ  και  δΐ6σχισ€μ  τΑμ  βάσιμ  του  οσοδόσ  αΰτοΟ, 
καϊ  6|αιμοσ  γβμόμβμοσ  άαΐ€θμΗσκ6μ.    *  θορύβου  δέ  γβμομβμου  kcxI 
συμδρομΗσ,  έ'δραμ6  και  το  οσαιδίομ  "ΐΗσουσ  έκβχ,    και  βιασάμβμοοτ 
διβλθαμ  τόμ  δχλομ,  και  έκράτΗσβμ  του  μεαμίσκου  τόμ  ιυεπιΛΗγότα 
στόδαμ,  και  eu0ea)a  ΐάθΗ.    etoje  δέ  τορ  μβαμίσκφ•    άμάστα  μί/|/, 


α.ν\α  Ι  κατέστΗ :  uterqne  codex  KaTteH.  Emendandnm  esse  κατέστΗ  vel  Kerre- 
μ€ΐμεμ,  iam  Thilo  notavit .  .  Syrus  incipit  hoc  capnt:  Et  iterum  aliquamio,  w 
die  sahhtUi  (at  Pe.  Matth.  XXXII.).   Pro  κατέστΗ  habet  remctnnf. 

2.  &\θόμτεσ:  uterque  codex  €Λ6όμτα  |  του  τεθμ6<&τοσ:  ita  Dreid;  Bobm 
του  ζπαιδίου  Ηγουμ  του  τεθμοΛτοσ  |  εμεκάλουμ :  Βοηοη,  at  eapra,  €μ€γκάλου|ΐ. 
Seqanntar  in  oodicibue  haec  ά)σ  αυτόμ  καταβλπθέμτα  αυτόμ ,  qnae  coirapt• 
esee  in  promta  est.  Praeterea  excidigse  aliquid,  ex  Latinis  et  Syrii  qvae  Kvic 
loco  respondent  verisimile  fit.  Cf.  Thoxn.  Lat.  VIl.  et  Ps.  Matth.  ΧΧΧΠ.  Syne 
autem  sic:  St  parentee  eiu^  qui  erat  mortuus  apprehenderwU  eum  et  dixenuUti' 
Tu  ruere  jmerwn  fecitti,  Έ(  letus  dixit :  Έ^ο  non  eum  ru^refecL  8ed  UU  «m  et' 
tulerunt  ei.  \  εζπΗρεαζομ:  Dresd  ετπειρέα^ομ,  Bonon  επιειρεόζα>μτο. 

8.  στέγου:  cf.  ad  Β  VIU,  1.  BonoB  οτέατοσ.  Thiloni  στάγουσ  vel  στεγμοΟ 
corrigendnm  videbatar.  |  κατεβαλομ:  Dresd  κατββαλλομ  |  κατέβαλασ:  Dre*^ 
κατέθοΛΛασ.  Mingarellio  et  Thiloni  edendum  videbatnr  κατέβαλεσ  |  άλλα: 
Dresd  αλλ'  |  otI  tco  γεγομ.  σπμείφ :  uterqne  codex  enji  το  γεγομότι  σΗμ€Το|ΐ•• 
Syms :  2W»o  ille  deacendit  iuxta  mortuum  et  dixit  ei:  Zeno  —  iia  enim  erai  wti^ 
eius  —  dic:  JSffone  te  prctecipitam^  8ed  aurrexit  eubito  et  dixit  ei:  Non,  mt  domi^ 
Έί  omnes  mirati  9uni,  et  parentes  eius  pueri  laudahant  deum  pro  hU  mir€teulit, 

X,  1.  γα>μίςί:  uterqne  codex  γομίςι  |  ^εσεμ:  ita  Dresd;  Bonon  και  ^^' 
σεμ  |  Dresd  et  Bonon  η  α^ύμΗ.  Dresd  etiam  διέσχυσεμ  |  έ^αιμοσ:  Dretd  ^^ 
Bonon  i}  αΤματοσ.   Sinaiticue  oodex  recte  ^αιμοσ. 

2.  το  τπαιδ.'ΊΗσουσ•.  ita  Dresd;  Bonon  το  ϋταιδ.  ό^ίΗσουσ  |  τπόδομ:    '*** 
nterqae  codex  |  tco  μεαμίσκφ:  Dresd  τόμ  μεαμίσκομ,  BonoD  τό  μεαμίσι^ον  > 


TCp   ■ 

ίχράτφτΜ 


■    «i.  f 
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EHciiAtou,  κα!  εφοδΗθΗ  αυτό•  ομοοσ  γράν^τασ  τόμ  άλφάβΗΤομ  έ 
τΗΑευίμ  αυτό  εσ>5  ιοολΛΜμ  ώραμ,  καΐ  οϋκάίοεκρίμαιο  αΰτ(β.  *"€ 
Λέ  afrrcp  ό'ΐΜσουσ•  tf  ίίμτοοσ  διίάσκαλοσ  εΐ,  καΐ  c-I  οΐίασ  κα/ 
-τα  γράμματα,  ^'ταί.  μοι  τοϋ  άλφα  τΛμ  βύμαμιμ,  κάγώ  σοι  ίρώ 
-τοΰ  βΜΤα.  ίοικραμθ^ΐσ  δέ  ό  διδάσκαλοσ  ^κρουσεμ  αΰτοΟ  ^Ισ 
»(εφαΛΗμ.  το  δέ  παιδίομ  ίπομ^σασ  κατΗράσατο  αύτόμ,  καΐ  eu6i 
■ΐλιπτοθύμΗσθ  καϊ  έΌιεσι-μ  χαμαΐ  ίτο!  αιρόσεοαιομ.  ^Άσιεστρ 
Λί  το  κιαιδΕομ  εϊσ  τόμ  οΤκομ  Ίcoσ^^φ.  ΊωσΗφδέ  έλυιΠΗθΜ,  κοϊ  α 
ιίγγειλε  Ty  μΗτρϊ  auToy  οναα>σ  {'■joo  ΤΜσ  θύρασ  μι^  άοιολύσεισ 
^όμ,  διότι  άιποβμΗσκουσιμ  οι  ϊπαροργίςομτεσ  αύτόμ. 

Ολί'ϋΊ  XV. 
'  Mc-to  δί  χρόμομ  τίμα  ?τΐ))οσ  ικάΛψ  καθκγΗτΗσ,  γμίΐι 
φίΛοσ  &μ  τθΰΊαϊ(ΤΗφ,  ε-Τιπεμ  ανΊτώ-  όίγαγέ  μοί  το  πιαιδίομ  eli 
ΓΟαιδευτΗριομ-  "αο3σ  αμ  δνίμΗδώ  όγώ  μίτα  κοΛακίασ  διδά^αι  c 
τα.  γράμματα,  καΐ  tTniep  ΊαιοΗφ-  γΓ  θαρριΤσ,  άδεΛφε,  ^mi 
αΰτο  μετά  σεαυτου.  καΐ  Λαβώμ  αυτό  μετ'  αΰτου  μετά  φόβοι 
άγώμοσ  ιποΛΛοΰ,  τό  δί  ιπαιδ(ομ  ιίβ^αισ  ecDopeueio.  '  KaJ 
ε-^.6ώμ  θρασϋσ  εϊσ  τό  ίιδασκαΛεΤομ  eupe  βιβλίομ  κείμεμομ  εμ 


5μοοσ:  Honon  omata  \  troeTHieut^:  its  οι 

*ε-ΓΗΐ(6υΕμ.      Thilo  „nobU  la  niraifet  venera 

■«»ft«  eii  linB  eo),  projiler  >eqq.  καΐ  οΟκ  άιηο» 

Ita  hoc  rspnt  Syrua  praebet:  £t  loteph  η 


α  Mingar,  et  Tliilonc.   Co 
etDtTuxep  d(J  epih^i/\Ep  c 

1  eidrrel  iiiobiUm  rum  eue , 


"^9  <l4at  doefri  <vim  lUltras,  rt  ιίικήί  evm  i»  dtnaum  tcribae.  Et  tcnia  dMt  fi 
•*  *ej»i,  rt  J«nu  rfunY.  fi  irmftn  porro  voUlat  ut  dietrtt  Belk,  Η  letut  dii 
^-*''-r'  nuii priotam  qaid  AlapA  nl,  ae  fun  ryo  dieam  libi  de  Btth.  Atqtu  terib• 
^''^Λ^ιμΙϊί  et  pereuttif  nm,  et  tlatim  eeeidit  alque  nmrtuvi  ert.  Et  Ittui  OM 
' '"■•^■/jom  ruatn,  Alque  lottph  eoeavii  Mariam  matrtt»  tivr  Η  loeulnn  e>l  cne• 
** '**«elnr>i/  ei  ut  noa  permiflerei  illi  egrtdi  de  domo ,  ne  mortrentitr  ^η  ptrem 
*"*  ~  itio  prope  itd  evangelinui  Thcim»e  Latinuin  noatrntn  capile 


"=ee«lU. 


^  ■  ^"^ 


ΊΙλ  nterque  eodex  |  t 


S.  τιΙρτοΰβΗΤΟ:  Dread  u' 

ΊΟε ;  Godieei  έλυτποθύμι-ισ< 

3.  'ΛτσεστράφΗ :  codioin  άπίΕστράφΗρ  |  άταοΚΰα^'α :  in  Droid  corrc 
•••  Tidetur  άτποΚύα\<σ  |  άυιοΗμΗοκουβιμ:  Drasd  -o.oooip. 

XV,  1.  φίλο»  άιμ:  code»  uterqae  ψίλ.  Λμ  \  no.\aiiioO:  ilc  in  codicibi 
I  °*4ά}αι:  codien  ίιίά^ασ,  qno  serTsto  Mingftrellius  vertit:  fl>rtait«  igo  em 
'^^>,iipotrro,  lUltrat  etm  blandiiiU  \  er:  Honon  eio  |  ίτπορορ;  hic  •ΓΓβηΙ 
^*^*»!  att  (iUm  ut  vidctar  in  Bonon),  non  troapop  |  \αδ(ό|ΐ  αυτά:  lionoit 
"'-•τόμ  Ι  όγΑμοσ  ι  ita  »crip»iniD»  cum  Thilone  pro  άγόμου,  quod  codicei  ha 

9.  θραβύνείν;  codicec  θρανυμΰπ.   Mingaralliai  legi  volait  ιαί  eIbc 
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Caput  ΧΙΠ. 

*  "Ο  6έ  τπατΗρ  αύτοΟ  τ€κτοομ  Ημ,  και  έτοοία  ομ  τορ  καιρώ 
€Κ€ίμφ  άροτρα  και  ζυγούσ.  βατοτάγΗ  αυτορ  κράββατοσ  ασαράτφοίτ 
ιπΛουσίου  οοσωσ  ιυοίΗσ^ι  αΟτορ.    του  δέ  ^μόσ  καμόμοσ  του  κάλου— 
μ6μου  €μαλΛάκτου  δμτοσ  κοΛοβωτβροι/,  μή  ^χομτ€σ  τί  ατοίΗσαι^ 
€Ϊοσ€μ  το  ιυαιδίομ  δ  "ΐΗσοΟσ  τώ  σιατρί  αυτοΟ  "Ιοοσήφ •  θέσ  κότα:»- 
τα  δύο  |ύΛα,  καϊ  €κ  του  μόσου  μβρουσ  ΤσοπτοίΗσομ  αυτά.     *  Κα^"^ 
οωοίΗσίμ'ΊωσΗφ  καθά)σ  βΤιυεμ  αυτορ  το  σ^αιδίομ.  έ'στΗ  δέ  ©"iHaoGc»" 
€κ  του  fcTepou  μβρουσ  και  βκράτπσβμ  το  κολοβώτβρομ  |υλομ,  Kcm>1 
οκτοίμασ  αυτό  Τσομ  €ΐποίΗσ€μ  του  οΑΛου.  και  εΤδβμ  δ  οσατΗρ  αυτό  vj 
"ΙοίσΗφ  και  βθαύμασβ,  και  α76ριΛαβο6μ  το  ϊπαιδίομ  κατεφίλβι  λ<!γα)μ»  * 
μακάριόσ  βίμι,  δτι  το  σ^αιδίομ  τούτο  δβδωκ^  μοι  δ  θ^όσ. 

Caput  XIV. 

*  "Ίδο6μ  δέ  δ  "Ιωσήφ  τόμ  μουμ  του  οσαιδίου  και  τήμ  hAikiOthtc»> 
δ'τι  ακμάζει,  οσάΛιμ  €βουλ€ύσατο  μΑ  οΐμαι  αυτό  αατειρομ  τοομ  γραΗ** 
μάτα)μ,  και  άσιαγαγώμ  αυτό  ασαρεδωκβμ  tTcpOT  διδασκάλφ.  eto^ 
δέ  δ  διδάσκαλοσ  τορ  "ΙοοσΗφ•  ιπροοτομ  σιαιδούσο)  αίπό  τα  tMH- 
μικά,  ccDfciTa  τά  εβραϊκά.    Ηδ6ΐ  γαρ  δ  διδάσκαΛοσ  τπμ  lueTpap  το^ 


Totam  hietoriam  pencioribns  absolvit  Syrus:  St  iUrum  cdiquaado  Um^^ 
ludehat,  et  seminaOit  «»am  mensuram  tritici,  et  collegit  centwm  ehoros  et  d^dU  ^^^ 
populo  vicL 

XIII,  1.  Η  μ,  και  ^iuoiei:  in  utroque  codice  desideratur  καί.  Mingarelli^^ 
malebat  cbp  cojoici.  |  TDOiHaei :  ita  uterque  codex.  Thilo  edidit  ισοίΗσΗ  |  e|K3L^* 
Aqktou  ορτοσ  κολοβοοτ^ρον/,  μΗ  6χομτ€σ  τί  ισοίΗσαι :  ita  do  coniecturi,  qn^i^ 
Tbilo  iam  praeiyerat,  ecripBimas.  Codicee  habent  cpcLWaicTOv/  μΗ  έχορτοΐΓ  '>'' 
τσοίΗσαι.  Praeterea  Thilo  scribi  malebat  έχομτέσ  τι,  qaod  nobis  non  videtar•  I 
^ΙοοσΗψ :  ifca  Dresd;  Bonon  τφ'ΊοοσΗψ  |  juAa:  Bonon  }\ηα,  et  infra  fUTop. 

2.  enjoiHaep  τοΟ  αΛΑου:  ita  Dreed;  Uonon  euj,  αυτοΟ  οΛΛου,  pro  quib''*• 
MingarelUas  reponi  volebat  αυτό  αλ\φ  |  και  βθαύμασε :  Bonon  om  καί  |  κατ^* 
ψίλει :  Bonon  κατεφίλΗσε. 

Rursus  Syms  panciora  praebet  bunc  in  modum :  Et  Jesvs  oeto  ammot  nm^^ 
erat,  et  Joseph  erai  faher  lignarius  ei  nihil  aliud  faeiehat  qnam  etrcUra  et  iuga.  ^^ 
quidam  mandaOerat  ei  grabcUum  tex  e%bitorMm.  Et  erai  no»  mentwra  •»  tilUro  li^'*^ 
sed  brevius  erat  altero,  Et  puer  lesus  apprehendit  mensuram  ligni  ei  tetmU  et  ^** 
traxit  eifecit  joequale  alteri.  Έί  dixit  ad  loaeph  patrem  tmnn :  Fao  onme  f^^ 
iu  vis. 

XIV,  1.  όΜα)σΗφ:  it»  Bonon;  Dresd  om.  articalum  |  Ζϋοιδίου:  ItaBon.o'* 
Dresd  ιοαιδόσ  |  Ζϋαρ€δα>κεμ:  uterque  codex  πιαρεδα>καμ  |  HOei:  codices  Γ^^' 
Mingar.  etThil.  prubavemnt  οΤΟ€  |  τσεΤραρτ.  ζϋοιδίου:  ϋΓββάιυείραμτ.πϊαι^^ 
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ivaiiiou,  καί  εφοβήθΗ  αυτό*  δμοοσ  γρά\|/ασ  τόμ  αλφάβΗτομ  ^roe- 

ΤΗόβυεμ  αυτό  έτπ\  ιπολλΗμ  &ραμ,  και  ουκ  άϊΠ€κρίματο  αύτορ.  ^ "  GTojg 

S^  euTcp  ©""ΐΗσουσ•  ei  ό'μτωσ  διδάσκαλοσ  €Ϊ,  καί  ei  οΤδασ  καΛΑσ 

τοι  γράμματα,  e\we  μοι  του  οΛφα  τΑμ  δύμαμψ,  καγοο  σοι  epdb  τήμ 

τοΟ  βίίτα.    ιυικραμθβίσ  δέ  δ  διδάσκαλοσ  ^κρουσεμ  αύτου  €Ϊσ  τΑμ 

κ^φαλΗμ.   το  δέ  πιαιδίομ  ιπομεσασ  κατΗράσατο  αύτόμ,  και  βυΟέ€οσ 

έΧΐϊ0θθύμΗσ€  και  ^eσe\^  χαμαι  ^\  αιρόσα)ΐυομ.    ^"ΛατεστράφΗ 

h^  το  ΐϋαιδίομ  €ΐσ  τόμ  οΤί<ομ  "ΙοοσΗφ.  "^σΑφ  δέ  ^λυιπΗθΗ,  καιαιαρ- 

Ηγγ€ΐλ€  τ(!  μπτρϊ  αυτού  οτποοσ  έ'^ω  τί5σ  θύρασ  μρ  άωοΚύσβχσ  αυ- 

τόμ,  διότι  αιποθμΗσκουσιμ  οι  ιπαροργί^ομτεσ  αυτόμ. 

Caput  XV. 

*  Μετά  δέ  χρόμομ  τιμά  ^τβροσ  ιπάΛιμ  καθΗγΗτήσ,  γμΗσιοσ 
φίλοσ  6ομ  του"ΊοοσΗφ,  εΤιπεμ  αύτορ•  αγαγ^  μοι  το  αιαιδίομ  €Ϊσ  το 
ϊϊϊαιδβυτΗριομ•  ϊσα)σ  αμ  δυμκΟώ  eyd)  μετά  κολακίασ  διδά^αι  αυτό 
^^  γράμματα,  κα]  εΤτπεμ 'Ία)σΗφ •  6Ϊ  θαρρεΤσ,  αδελφέ,  ^ιπαρομ 
αυτό  μετά  σεαυτου.  και  Λαβο6μ  αυτό  μετ  αύτου  μετά  φόβου  κα\ 
ογΑμοσ  τποΛΛου,  τό  δέ  πταιδίομ  Αδεοοσ  εασορεύετο.  '  Και  εΤσ- 
6λσ<4)μ  θρασύσ  εισ  τό  διδασκαΛεΤομ  εύρε  βιβλίομ  κείμεμομ  εμ  τορ 

®1-ιοοσ:  Βοηοη  οτυοοσ  |  crneTiideuep :  ita  cum  Mingar.  et  Tliilone.  Codices 
^^^^HX€u€p.  Thilo  „nohit  in  mentem  venerat  ετπότυχβμ  vel  βμέτυχβμ  αΟτφ 
(foenAif  eH  cum  ed),  propter  seqq.  και  ουκ  οισ€κρ.  αυτφ  (fortasse  αυτό)." 

It*  hoc  caput  Syrus  praebet :  JEt  loseph  cum  videret  mohilem  eum  esse ,  desi' 
^*^<*hat  doceri  eum  Uiierae,  et  duxit  eum  in  domum  scribae.  St  scriba  dixit  ei:  Dio 
"^^^^M,  et  lefUB  dixit.  Et  scriba  porro  volehat  ut  dioeret  BM,  ei  leaus  dixit  ei: 
^^  mUU  primum  quid  Alaph  sit ,  ac  tum  ego  dieam  iibi  de  Beth,  Atque  seriba  ap' 
f^^endit  ei  pereusHt  enm ,  et  statim  ceeidit  atque  mortuus  est.  Ei  Iem$  venit  ctd 
fff^^iitam  fuam,  Aique  loeeph  voettwt  Mariam  matrem  eive  et  loeutue  est  cum  ea  et 
ei  ut  non  permitteret  illi  egredi  de  domo,  ne  morerentur  qui  percuterent 
Qufte  ratio  prope  ad  evangelinm  Thomae  Latinnm  nostram  capite  XII• 

2.  THp  ToO  βήτα:  Dresd  om  του  |  τυομέσασ:  ita  uterqae  codex  |  €\itDO- 
^^wae :  codicee  βλυτποθυμΗσβ 

3.  "ΛτυεστράφΗ:  codicen  απΐ€στράφΗμ  |  οιοολύσβισ:  in  Dresd  correctum 
*^•  Tidetor  οχπολύσΗσ  |  ατυοθμιΑσκουσψ:  Dresd  •σκα>σψ. 

XV,  1.  ψίλοσ  ώ[ίΐ  codex  uterqae  φίλ.  Αμ  |  κολακίασ:  sic  in  codicibas  est 
I  ^^^ά^οΐ:  codices  διδά^α>,  qao  serrato  Mingarellius  vertit:  fortoMe  ego  eum  do* 
^^iHpoiero,  liiUr<t9  cum  hlanditiu  \  ei:  Bonon  €ίσ  |  cujapop:  hio  accentui  in 
'^v^fd  ett  (item  nt  videtur  in  Bonon),  non  ^τσαρομ  |  λαβα) μ  αυτό:  Βοηοη  λαβ. 
ανττόμ  Ι  dyd^poa :  ita  scripsimus  cum  Thilone  pro  αγόμου,  qnod  codices  habent. 

3.  θροσυσ€Ϊσ:  codices  θρασυμΑσ.  Mingarellins  legi  voluit  και  εισελθόμ 
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αμαλογίορ,  και  λαβοομ  αυτό  ουκ  άμβγίμωσκβ  τα  γράμματα  τα  €μ 
αΰτορ,  αΛΛα  άμοί^ασ  το  στόμα  αΰτου  έλάΛσι  οσμαύματι  άγίφ,  και 
οδίόασκε  τόμ  μόμομ  τούσ  αιορίΕστΑτασ.    δχλοσ  δέ  οσοΛυσ  συμβλ- 
θόμτ€σ  οσαριστΗΚΕΐσαμ  ακούομτοσ  αΰτου,    και   έθαυμα^ομ   έ\ι  τί 
οοραιότΗτι  τίίσ  όιδασκαλίασ  αυτού  και  τίί  ^τοιμασίςι  τΛμ  λόγωμ 
αυτού,  δτι  μΗοοιομ  6ομ  τοιαύτα  φθ^γγεται.    '"Λκούσασ  δέ "Ιωσήφ 
οφοβΗθΗ,  και  <3δραμ6μ  €\σ  τό  διδασκαλβΤομ,  Λογισάμεμοσ  μή  ουτοσ 
δ  καθΗγΗΐήσ  ^στιμ  ααιβιροσ.    eToje  δέ  δ  καθΗγΗτΑσ  τφ  "Ιαχπίφ' 
Τμα  οϊδΗσ,  άδσΛφε,  δτι  e-γώ  μ^[ί  οσαρόΛαβομ  τ  δ  τπαιδίομ  οοσ  μαβΗ- 
τήμ,    αΰτδ    δέ    οσολΛΗσ  χάριτοσ  και  σοφίασ  μβστόμ  έστιμ•  κα\ 
λοιστόμ  ά|ΐ(36  ae,  αδ6Λφ(ί,  αρομ  αυτδ  β\σ  τόμ  οΤκόμ  σου.     *  "ΟΟσ 
δέ  Ηκουσεμ  τό  τπαιδίομ  ταύτα,  βυΟόοοσ  τπροσ€γ6Λασ6μ  αΰτφ  και 
βΤασ6μ•  ^οσβιδΑ  δρθ(35σ  €ΛάλΗσασ  και  δρθ(ΐ>σ  βμαρτύρΗσασ,  8ιά  σέ 
κάκβΤμοσ  δ  ιυλΗγωθΕίσ  ϊαθήσεται.    και  οσαραυτά  ϊάθΗ  δ  ^τερασ 
καθΗγΗΤΗσ.    πιαρβΛαβε  δέ  δ  "^σήφ  τό  σταιδίομ  και  άατΗΛθεμ  ei<T 
τόμ  οΤκομ  αυτού. 

Cautp  Χνΐ. 

^'(3Ό3βμ^\τβ  δέ  ^ΙοοσΑφ  τόμ  υΐόμ  αΰτου  τόμ'Ίάκωβομ  του  8η(ΓΟ-^ 
|ύΛα  και  φόρ^ιμ  €\σ  τόμ  οΤκομ  αΰτου*  ΗΚοΛούθβι  δέ  και  τό  αιαι4ίο|ΐ 


θρασυ  βισ,  pro  quibus  ccrte  praestat  κ.  είσ€λθά>μ  θρασυ  €ΐσ  |  αμαλογίω:  1ϋ0' 
garcllias  corri^ci  volebat  άμαλογείφ  |  οχλοσ  δέ  -  -  6θαύμα«;ομ:  ita  maxim^'*''^ 
partem  οχ  Dresd  edidimus  praeeunte  Thilone.  In  eo  enim  sic  icriptam  eit:  K^^ 
άκούομτεσ  αυτςρ.  δχλοσ  όέ  τπολ,  συμελθ.  υταριστΗΚΗσαμ  (•ιο,  quodroapMrr  »^' 
Κ6ΐσαμ  edidimne.  Thilo  πταρβστΗκεισαμ)  ακούομτεσ  ούτφ,  και  6θαύμα;θ  V* 
Contra  Bononiensis  haec  tantum  habet :  και  άκούομτεσ  αυτοΰ,  και  εθούμα^^'Ι' 
Ι  μΗΤΠίομ  α>μ:  Βοηοη  <χ>μ  om 

3.  και  εδραμεμ  εΐσ  τό  -  -  ασιειροσ:  ita  Dreed;  Βοηοη  και  ^δραμεμ  ατσειρ^  ^' 
omissis  mediis.  Praeterea  senins  verbomm  μκ  ουτ.  δ  καθκγ.  εστιμ  dmeip^^^ 
Batii  aptus  esse  yidetur.  Alioquin  Buspicari  poesis  legendum  oese  μΑ  ουτ^  ^ 
καθ.  ^σται  αμάπτΗροσ.  Cf.  snpra  cap.  VIII,  2.  et  Pseudo-Matth.  XXXIX•  (^^^ 
loco  gemino  id  ipfam  quod  coniecimns  confirmatur  verbis  bis:  Q»od  eum  muf*^ 
set  Joseph,  currendo  νβηϋ  ad  ianuam,  timem  ne  ipse  didascalus  moreretmr»  \  €\6\^  ^' 
ita  etiam  Thiloni  ecribendam  Tidebatnr.   Codicee  ΤδΗσ. 

4.  και  τσαραυτά  ιοΘη  6  ετ.  καθ.:  ita  Βοηοη;  Dresd  και  εΟθεοοσ  δ  ετ.  κ^^^ 
ιάθΗ  Ι  6 "  ΙοοσΗψ :  ita  Βοηοη ;  Drei d  om.  articnlam. 

Syras  totum  capnt  XV.  bii  paucie  expreesit:  Scriba  vero  ad  loeepk  di^*^' 
Trade  eum  mihi,  atqumego  doceam  emm,  Bt  Jenu  iniravit  domum  Mcribae  ei  sump^ 
voUtmen,  ei  non  legehat  quae  ibi  scripta  erant  sed  magna  miracula,  Simillima  tr*' 
duntor  evang.  Thom.  Lat.  capite  XIII.  parte  secunda. 

XVI,  1.  ^ύλα  και  φέρειμ:  ita  Dresd;  Βοηοη  ^τα  και  ψέρ6ΐ  |  τό  οσοιδίομ 


^Υ^Ψη. 
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ό  'iHiToCff•  τ(  με  ζΗτεΐΤε;  οΰκ  οΐβατσ  οτι  έμ  τοΤσ  τοι 
AeT  εΤμαί  με;  '  Οΐ  δέ  γραμματοΤσ  καΐ  φαρισαΤοι 
|JHiHp  τοΰ  ιηαιδίου  τούτου;  Α  6ά  εΐπιεμ-  ίγώ  ι-ϊμι.  κα 
μακαρία  σύ  e*  εμ  γυμαι^ίμ,  οτι  ΗυλόγΗσεμ  δ  θβόσ  Τ0| 
■ίοιΛίασ  σου•  τοιαύτΗμ  γάρ  iofap  και  τοιαύτΗμ  άρετι 
βίίΤ€  ϊβομίμ  οΰτ6  Ηκούσαμΰμ  idotc-.  °  "Αμαστάσ  δέ 
ΛούθΗσεμ  τίί  μΗτρΙ  αΰτοΟ,  καΐ  Ημ  Οαιοταιισόμεμοσ  ι 
αΰ^oiJ.  Η  δέ  μΜτΗρ  αϋτοΰ  διετήρει  ατάμτα  τα  γο^ 
"ΐΜσοϋσ  σιροίκοΓπτε  σοφία  κα!  ΗΛικ(α  καΐ  χάριτι•  αΰτι 
τούσ  οΓ&μασ  τώμ  αΐώμαιμ,  άμήμ. 


4.  κβϊ  φαρισαΤοι:  ita  Βοηοα;  Dresd  '.αϊ  ο\  φαρισ.  |   μαι 

S>r«»i ;  BoDon  οιιι  e*.  Syrns  pro  εΐΐυομ  li&bet :  reipondemnt  rt  d 
iCz  «'αΐΕμ'  ■3'fCO  ^ίμι  niqne  iru  eT  έμ  γιιρα>}ίρ  praeteriC,  pergens 
y»-td.y  fft;•  τοιούτΗμ  γάρ  &ό\α^  καΙ  βοφίομ  ίμ  αταιβίοισ  οΰ- 
Ηκούσαμ€(ΐ  toOTt  \αλιΊσα!  τίμα. 

5.  τ.  γομ.  αύτοΰ!  ita  Dread;  Βοηυη  τ.  γ.  αύτώμ.  Syme 
li^bet.  1  πιόμτα  το  γέμόμϋμσ;  Syrui  Γπόμτα  τα  ριίμοτο  ταΰτι 
S^^ras  prkeponit  rxeetlehat  et;  deinde  αη,  ιαϊ  Ηλικία,  ad  χάριτι  ' 
Oeco  «αϊ  πιαρά  αμΟριήιποιιτ  (ei  Lac.  2,  52).  \  τώμ  αΐαόμαιμ:  tt 
om.      SyrQB  nil  praettr  άμι'ιμ  habet,  omiBBii  oUTcp  Γι  ίϋ}α  etc. 
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θροοατομ  μβκρόμ  Κ6ίμ6μομ  ewcAoBeio  τίϊσ  χβιρόσ  αυτού  και  eTooep" 
σοι  Λίίγοο,  αμθροοΐϋ€,  αμάστα,  ojoiei  το  έ:'ργομ  σου.    και  euOecDcs 
αμαστάσ  ϋσροσ€κύμΗσ6μ  αυτόμ.     ^  "Ιδώμ  δέ  δ  δχΛοσ  €θαύμασ«:Ξ  ^ 
και  €Τσΐ€μ•  τούτο  ιό  ΐοαι&ίομ  ουράμιόμ  εστιμ•  οσολλάσ  γαρ  \jAJXc*^<r 
έ'σωσΕμ  €κ  θαμάτου,  και  ^\c\  σό6σαι  6θοσ  οσάσΗσ  τπσ  ^οοίϊσ  αυτ(^  ΐ. 

Caput  XJX. 

^"^Ομτοσ  όέ  αΰτου  δοοδεκαβτουσ  βοσορ^ύομτο  οΤγομεΤσαυτ  ου 
κατά  το  έ'θοσ  €Ϊσ  "^ρουσαΛΑμ  €\σ  τΗμ  ^ορτΗμ  του  υιάσχα  μβτά 
τΗσ  συμοδίασ  αυτ(35μ,  και   μβτά  το  ιυάσχα  ΰιυβστρβφομ   6Τσ  τ όμ 
οΐκομ  αυτώμ.    και  βμ  τορ  ΰΐϋοστρ&φ6ΐμ  αυτούσ  άμΗλθβ  το  αιαιδίο^^ 
"ΐΗσουσ  €Ϊσ  "Ιβροσόλυμα •   οι  δά  γομβΤσ  αυτού  6μόμισαμ  αυτόμ  ef-# 
ΤΗ  συμοδία  βΤμαι.     '""Οδβυσάμτωμ  δέ  δδόμ  Αμ^ρασ  μιασ,  €ζ;Ητουμ 
αυτόμ  ^μ  τοΐσ  συγγεμεσιμ  αυτΛμ,  και  μή  βυρόμτεσ  αυτόμ  eAuojH- 
θΗσαμ,  και  \JU3U(rrpe>\ra[i  οσάλιμ  βίσ  τΑμ  οσόλιμ  ;;ΗΤουμτ6σ  αυτόμ. 
και  μετά  τρίτΗμ  Αμί^ραμ  ουρομ  αυτόμ  €μ  τορ  lepcp  καθβ^όμβμομ  εμ 
μέσορ  τώμ  διδασκάλωμ  και  άκοίομτα  και  εροοτ&μτα  αΰτούσ.  ιυροσ• 
€Ϊχομ  δέ  τπάμτεσ  και  εθαύμα^ομ,  σσόοσ  αταιδίομ  ΰα)άρχα)μ  άϋσοστο- 
μί^βι  τουσ  σσρεσβυτερουσ  και  διδασκάΛουσ  του  Λάου,  εϊϋΐλύοομ  τα 
κεφάλαια  του  μόμου  και  τάσ ιπαραβολάσ τό6μ ιπροφΗτ&μ.    '  Ι  Ιροσ- 
ελθουσα  δέ-  Α  μήτΗρ  αΰτου  Μαρία  εΤοοεμ  αΰτορ*  Τματί  τούτο  έπιοί- 
Ησασ  ΑμΤμ,  τεκμομ;  ίδου  όδυμοομεμοι  ^^Ηΐουμεμ  σε.  και  εΐοσεμ  αύτο?σ 


XVIII,  1.  μεκρόμ  κείμεμομ:  ita  Dreed;  Βοηοη  κείμ.  μεκρόμ  |  ειυεΛάβετο : 
Κοηοη  ειυεβάλετο. 

Etiam  hoc  capnt  desideratar  apnd  Syrum. 

XIX,  1.  To  πιαιδ/ίΗσοΟσ:  itaDresd;  Bonon  το  τσαιδ.  ό "Ικσ.  Conientit 
Syrus,  sed  ρτο  επτορεύομτο  οι  γομεΐσ  αυτού  ueque  μετά  τκσ  συμοδ.  αυτο6μ 
habet  Oeniebant  JSierosol^mam ,  ui  erat  moM  losepho  et  Mariae  είσ  τπμ  εορτΑμ 
αύτ<2>μ.  Tum  pro  ομΓλθε  etc.  habet  remanait  Mierotolymae ,  et  nec  losepk  nec 
Maria  mater  eius  sciehcU,  sed  εμόμισαμ  αυτόμ  etc. 

2.  \πσεστρε\}/αμ :  uterqne  codex  {πυοστρέψαμτεσ  |  και  οκούομτο:  ad 
haec  uterque  codex  addita  habet  του  μόμου  και  ακούομτα.  Quae  delevimue 
nanc  consentiente  Syro,  sed  iam  Thiloni  delenda  videbantur.  |  υισάρχα)μ: 
codicee  υτυάρχει.  SyruB  maximam  partem  coniinnat  Graecum.  Ad  συγγεμεσιμ 
αύτο6μ  addit  και  εμ  τοΐσ  γμοοστοΐσ  αυτ<2>μ.  Post  εμ  μεσφ  το6μ  δι6ασκάΛα>μ 
pergit:  et  audietUem  eos  et  respondentem  ad  eorum  quaeitionee,  Ad  τάσ  ιυαραβο- 
\άσ  τ<2>μ  χσροφΗΤ.  i^dit  και  το  μυστΑρια,  et  post  hanc  voccm  addit  et  audie»" 
tem  verba  quete  erant  in  lege,  quibuB  reddit  τα  κεφφ.  του  μόμου. 

3.  ψατί:  itaDresd;  Βοηοη  om  τί  |  όδυμοομεμοι:  codicee  όδυμόμεμοι,  nnde 
Mingarellias  male  adscripsit  οόδιμόμεμοι.  Syrai  pro  ^Ητεΐτε  expreisit  ε^κτεΤτε. 


ι 
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^  ^ΐΗσοισ•  τί  μ6  ^HT^e;  ouk  όΥδατ6  οτι  ^μ  τοΤσ  του  στατρόσ  μου 

^^   εΤμαί  με;     *  ΟΤ  όέ  γραμματοΤσ  και  <ι>αρισαΤοι  εΤσιομ•  συ  e? 

^HTHp  του  τυαιδίου  τούτου ;  η  δέ  εΤοσεμ  •  βγόο  €Ϊμι.  κα\  εΤοσομ  αΰτίΐ  • 
μακαρία  συ  et  ^μ  γυμαΐ|ίμ ,  οτι  ΗυλόγΗσεμ  δ  θεόσ  τόμ  καρασόμ  τΚσ 
κοιλίασ  σου*  τοιαύτΗμ  γαρ  δόι^αμ  κα\  τοιαύτΗμ  άρετΑμ  και  σοψίαμ 
oure  Τδομβμ  ούτε  Ηκούσαμ^μ  ιποτε.  '  "Άμαστάσ  δά  "ΐΗσουσ  ηκο- 
λούθΗσεμ  τ$  μπτρι  αυτού,  και  Ημ  ΰσιοτασσόμεμοσ  τοΐσ  γομευσψ 
αυΓΓοΟ.    Η  δέ  μΗτκρ  αυτού  διετήρει  τπάμτα  τα  γεμόμεμα.    ο  δέ 

^ΐΗσουσ  Όσρο^κοιστε  σοφία  και  Ηλικία  καΐ  χάριτι•  αύτορ  η  δό"|^α  6Ϊσ 

τούσ  αΐ(2)μασ  τόομ  αιώμοομ,  αμήμ. 


4.  και  ψαρισαΐοΐ:  ita  Βοηοη;  Dresd  και  οί  ψαρισ.  |  μακάρια  συ  cT:  ita 
Dresd;  Βοηοη  orn  6*.  Syrus  pro  βΤισομ  habet:  responderunt  et  dixerunti  verba  η 
^^  eTtuep  *  cyd)  €ΐμι  neque  συ  ε?  ep  γυμαι^ίμ  praeterit,  pergene  6  κύριοσ  ευ\ό- 
γΗσέμ  σε•  τοιαύτΗμ  γαρ  δό^αμ  και  σοψίαμ  ep  ϋταιδίοισ  ούτε  ΐδομεμ  ούτε 
Ηκούσαμέμ  ζποτε  λαλΑσαί  τίμα. 

5.  τ.  γομ.  αυτοΟ:  ita  Dresd;  Βοηοη  τ.  γ.  αυτ(2>μ.  Syrus  tantnm  αυτοΤσ 
babet.  |  ισάμτα  τα  γεμόμεμα:  Syrus  ϊπάμτα  τα  βιΑματα  ταΟτα.  |  τπροέκοΐϋτε: 
Syms  praeponit  excellebat  et;  deinde  om.  και  πλικίςι,  ad  χάριτι  yero  addit  ιπαρά 
6eop  και  τσαρά  αμθρώυτοισ  (ex  Luo.  2,  52).  |  τ(2>μ  αΐοομοομ:  ita  Dresd;  Bonon 
om.    Syrue  nil  praetcr  άμπρ  habet,  omiesif  αυτφ  η  δό^α  etc 


C  γΓΓρΛΜΜΛ  ΤΟ  γ  ΛΓΙΟ  γ  ΛΠΟΟΤΟΛΟ  γ  GCOMA  nefl 
THC  rJAIAlKHC  ΛΝΛΟΊΌφΗΟ  ΤΟγ  Κγρ ΐΟγ. 


Caput  ι. 

"Λμαγκαΐομ  ΑγΗσάμΗμ  eydb  θοομασ  δ  "ΙσραΗλίτΗσ  γμοορίσο» 
αιασι  τοΤσ  e^  βθμουσ  άδβΛφοΤσ  τα  αιαιθικα  μ€γαΛ€Ϊα  οσα  έωοΜσθ^ 
δ  κύριοσ  Ημ&μ  "ΐΗσουσ  Χριστόσ  αμαστρεφόμβμοσ  σοοματικώσ  ei-» 
XuoAei  Na^apfcT,  ^Λθο6μ  €μ  σιομσιτορ  ^τβ\  ΤΗσ  αυτού  ήλικίασ. 

Caput  π. 

^  Μια  ιοομ  Ημ€ρο5μ  βροχίϊσ  γ€μομ<;μΗσ  €|6Λθο6μ  του  οΤκου  ονΐ 
Ημ  Η  μήτΗρ  αΰτου  έ'τπαΐζβμ  €μ  τίί  γΗ,  έ'μθα  κατ6ρρ€θμ  ύδατα•  κ<χ\ 
οσοϊΗσασ  Λα'κκουσ,  κατΗρχομτο  τα  υόατα,  και  έιπλήθΗσαμ  οι  λάκ- 
κοι υδατοσ.  βΐτα  λ^γ€ΐ•  GeAo)  Υμα  γί^μΗσθε  καθαρά  και  epopexo 
ύδατα,  και  €ΰθ^α)σ  εγβμομτο.  *  Αιερχόμεμοσ  δέ  τισ  ιπαΤσ^Άμμί* 
του  γραμματ€α)σ  και  βαστά^α)μ  βαυδομ  έ-^ιτέασ  καΎέ(ττ^βψβτο\β<^ 
λάκκουσ  δια  τί5σ  βαύδου,  και  €"|^€\ύθΗ  τα  ύδατα,  και  στραφ€Ϊ(Γ  ο 
"ΐΗσουσ  έ'φΗ  αυτορ•  άσ^βπ  και  ϊπαράμομβ,  τί  σ^  ΑδίκΗσαμ  οι  λάκκ^* 
και  €|6Κ6μοοσασ  αύτούσ;  ου  μπάισελεύσβι  τΑμ  δδόμ  σου,  καιάισο- 
ΙΗραμθίισ  ώσ  τΑμ  βαυδομ  Ημιπερ  κατ6χ€ΐσ.  '  Και  ϊοορουόμβμοΟ' 
μ€τά  μικρδμ  υΐ€σο6μ  aojt^uje.  και  ΐδόμτα  τα  α^αιδία  τα  συματ^χ^* 
^ομτα  αυτορ  εθαύμασαμ,  και  άα36Λθόμτα  απτΗγγειΛαμ  τώ  wa'^9^ 


Ι.  €}  έθμουσ:  ita  Sinaiticas  codex,  sed  codd.  qnattnor  reliqai  t|  tOpc^V* 
"Λραγκαϊορ  nsqne  ό  κύρ.  Ημ(£>ρ  "Ιπσ.  Χρ.  cf.  cum  codicibns  PariBienei  et  Vin.^**^ 
bonensi. 

II,  1.   Cf.  Α  II,  1. 

2.  3.    Cf.  Α  III,  1-3. 

βαύδομ  C}  iTtaa:  Α  III,  1.  κ.\άδομ  ίτόασ  ]" Κσββύ:  servavi  codiciB  scriir 
ram,  qnae  eadem  est  in  DreRd  et  Bonon.  |  axDcAcuaei :  h.  1.  in  codice  est  άι 
\€ύσ)σ,  paullo  infra  αχυελβύσοι ;  hinc  utroque  loco  -σ€ΐ  edendum  Tidebatnr. 
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^Tou  τ€θμ€Οδτοσ.    και  δραμο6μ  eupe  το  οσαιδίομ  τβθμΗκόσ•  καί  ατπ- 
ίίλθ€μ  €γκαλο3μ  τςρ'ΊοοσΗφ. 

Caput  πι. 

*  "Ο  δέ  "ΐΗσοΟσ  βισοίΗσβμ  €|  έκοίμου  του  οσπΛου  στρουθία  ιβ• 
Ημ  δέ  σάββατομ.  και  δραμο6μ  €μ  ιπαιδίομ  άτπι'γγ^χΚβ  τορ'ΊοοσΗφ 
λβγοομ*  Τδου  το  ιπαιδίομ  σου  ujai^ei  inepi  το  ρυάκιομ,  ιυοίΗσασ  cx 
του  ujhAoG  στρουθία,  δ  ουκ  ^€στιμ.  '"Ο  δέ  ακούσασ  eojopeuOH 
καΐ  Λ€γ€ΐ  πιρόσ  το  ιπαιδίομ•  Τματί  ταύτα  ιποΐ€Ϊσ,  β€βΗλ(£)σασ  το 
σάββατομ;  δ  δέ  "ΐΗσουσ  ουκ  αιπ6κρίθΗ  αύτορ,  αλλ*  ^μβ\έ^\τασ  έχπ\ 
τα  στρουθία  \eyc-\•  (ηυάγβΎβ  ιπ€τάσθΗτ€  και  μιμμήσκίσθ^  μου 
ζωμτα.  και  αμα  τορ  λόγορ  σιβτασθβμτα  άμίίλθομ  6Ϊσ  τόμ  α^ραμ. 
καϊ  ιδο6μ'Ία)σΗψ  ^θαύμασομ. 

Caput  IV. 

*  Μετά  be  τιμασ  Ημερασ  διερχομβμου  του  "ΐΗσου  μεσομ  τίϊσ 
οοόλ€θοσ,  ιπαιδίομ  τι  ρΤψαμ  λίθομ  κατ  αύτου  6σ5λΗ|6μ  αύτου  τόμ 
^6μομ.  και  εΤιπεμ  αυτορ  ©"ΐΗσουσ•  ουκ  άιπΕλεύσοι  τΑμ  δδόμ  σου. 
t<.€x\  €υθ^οοσ  καταιπβσώμ  κάκεΤμοσ  άιπβθαμεμ.  οι  δέ  τυχόμτεσ  e^e- 
«3σλάγΗσαμ  λ^γομτεσ•  ιπόθεμ  το  ιπαιδίομ  τουτό  εστιμ,  διπα>σ  ιπαμ 
^Ημα  δ  λέγ€ΐ  ^ργομ  γίμσται  ^τοιμομ;  ^''Λλλά  κάκ^Τμοι  αιπίλθόμ- 
^τ€σ  ^γκάλουμ  ιπρόσ"Ία)σΗφλ€γομτ€σ•  ου  δυμπσΗ  μβθ*  Αμοομ  οΤκβ^μ 
^μ  τ  Η  ιπόλ6ΐ  ταύτΐ;ΐ•  ei  δέ  βούλΗ,  δίδασκβ  το  ιπαιδίομ  σου  ουλογ^Τμ 
•<α1  μΗ  καταρασθαι•  και  γαρ  τα  ιπαιδία  Ημοομ  θαματοΤ,  και  ιπαμ  δ 
-\€γ6ΐ  6ργομ  γίμβται  ^τοιμομ. 


111,1—2.   Cf.  ΑΠ,  2eqq. 

δραμοομ:  in  codice  eet  δραμόρ,  led  statim  post  λι-γοομ  et  τσοίΗσασ.  Eo 
vero  ma^is  δραμώμ  edendum  vidcbatar  quoniam  Sinaitici  codicis  scriba  saepe 
ο  pro  00  posuit,  qnemadmodum  antea  habet  σοματικΛσ,  ί|€\θόρ,  eOOtoa,  ino- 
ρ€υόμ(:ροσ  μ.  μ.  ΐϋεσόμ,  και  δραμόμ  cupc  |  puciKiop:  in  codice  Sinaitico  eet 
ρυάκψ,  quam  ad  fonnam  recentiorem  scriba  recentior  antiqaiorem  deduxisse 
videtur;  in  Dresdensi  vero  et  Bononienei  aperto  vitio  ^Ηακομ  (i.  e.  βύακομ) 
scriptum  eet. 

2.  Haec  magie  cam  Parisiensi  qnam  cum  Dresdensi  ecriptura  conveniant. 

άι-ραμ:  ita  in  codice  ecriptam  est. 

IV,  1.   Cf.  AIV,  1. 

dxD€A€Uaci:  ita  codex  habet.   Vide  ad  II,  2. 

2.  Cf.  Α  IV,  2. 

Γγκάλουμ :  sic  in  codice  eBt. 
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Caput  V. 

Και  καθίσασ  ©"ΙοοσΑφ  eoji  του θρόμου  αΰτου,  έ'στΗ  το  ooaiW 
<!:'μίπροσθ6μ  αύτου•  και  κρατήσασ  αΰτου  <5Κ  του  οοτίου  ^'θΛι\1^€σφο 
5ροοσ.    δ  δέ'ΊΗσουσ  άτεμίσασ  αΰτορ  €Ϊσΐ€μ•  άρκοτόμ  σοι  βστίμ. 

Caput  VI. 

*  Ί'η  δέ  εαιαύριομ  κρατπσασ  αυτού  τπσ  )(€ΐρόσ  ίίγαγβ  ισρόσ 
τίμα  καθΗγΗτήμ,  Ζακχαΐομ  δμόματι,  καί  φΗσι  ϊπρόσ  αυτόμ•  λώ6 
το  οσαιδίομ  τούτο,  καθΗγΗτά,  καί  δίδα^ομ  γράμματα,  καί  φΗσψ 
<!κ6Ϊμοσ•  ο^αράδοσ  μοι  αυτό,  άδελφί^,  κάγώ  διδά^οο  τπμ  γραφι^μ, 
και  weicco  εΰλογβΤμ  σιάμτασ  καί  μΑ  καταρασθαι.  •  Καί  άκούσασ 
ο"ΊΗσουσ  β-γέΚασβ  καί  φΗσι  πιρδσ  αυτούσ•  υμ<ΞΪσ  α  οΤδατ€  λέγετβι 
6γο6  δέ  ujAeioo  ΰμ<ϊ)μ  6οσίσταμαι•  njpo  γαρ  τ(35μ  αΙ(ί)μα>μ  €ίμί.  καί 
οΤδα  ιυότ6  ογβμμήθΗσαμ  οι  χπατάρβσ  τοομ  ισατ^ρα)μ  υμώμ,  και 
^ιυίστίιμαι  οσόσα  έ'τΗ  τίϊσ  ^οοΗσ  υμοομ.  καί  άκουσασ  τισ  έ|€σϊλάγΗ. 
^  Καί  οιάΛιμ  €Τσ3€μ  αΰτοΤσ  δ  "ΐΗσουσ•  θαυμά^€τ€  δτι  βΤστομ  ψ^ 
δτι  οΤδα  αιόσα  ^τΗ  τίίσ  ^οοΗσ  ΰμοομ•  αλΗθΑσ  οΤδα  χπότβ  έκτίσθπο 
κόσμοσ.  ιδού  ου  χπισΊβύβτέ  μοι  άρτι•  δταμ  ΤδΗτβ  τόμ  σταυρόμ  μον, 
τότ€  πιιστ€ύσ€τ€  οτι  οΛηΘΛ  Κέχοο.  ο\  δέ  έ^εασΛΗσσομτο  άκούομ- 
Ύβσ  ταύτα. 

Caput  VII. 

*  Γράψ•ασ  be  6  ΖακχαΤοσ  τΑμ  οΛφάβΗτομ  ^βραϊστί,  καί  λέγέΐ 
οσρόσ  αυτόμ•  άλφα.  καί  φκσιμ  το  σιαιδίομ•  οΛφα.  καί  αυθισδ^•- 
ίάσκαΛοσ•  άλφα•  καί  ιό  αταιδίομ  δμοίοοσ.  6Ϊτα  ατάΛιμ  δ  δίδασκα- 
λοσ  €κ  τρίτου  το  οΛφα.  τότβ  άμβ\έ^\τασ  δ  "ΐΗσουσ  τορ  καθΗγπτίί 
λ<Ξγ6ΐ•  συ  το  άλφα  μΑ  βΤδοοσ  πιοοσ  οΛΛομ  το  βίϊτα  διδά^Ησ;  και 
άρ|άμ€μοσ  το  σιαιδίομ   αστό  του  άλφα  εΤσιομ  αφ*   έαυτου  το  κ^ 


V,  Cf.  Α  V,  1 — 3,  ubi  multo  ρΙατΑ  noetris  leg^ntar. 

VI,  1.  Cf.  Α  VI,  1.  2. 

2.  3.  Hie  quae  reepondeant  Α  non  habet.   Sed  cf.  VIII,  I. 

2.  6^€ΤΠλάγΗ :  in  codice  scriptum  est  ε^βτπλάγισομ. 

3.  θαυμα;ετ€ :  de  coniectura  addidi ,  etsi  ipsius  scriptura  oodicis  ri^^^ 
ferri  poeee.  Huc  confer  evang.  Thom.  Latin.  VI,  4.  |  ujotc  οκτίσθΗ*.  code^  ^ 
CKTitfenp  I  Όσι<ΓΓ€ύσ6Τ€:  codex  ίπιστεύσΗτε. 

VII,  1.  Cf.  Α  VI,  3.   Pro  διδά^^Ησ  praestare  videtur  διόά^εισ. 
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γράμματα.  •  €?τα  και  αυθισ  Adyer  ίίκουσομ,  διδάσκαλο,  ΤΗμ 
τά^ιμ  τοΟ  οσρώτου  γράμματοσ,  κα\  γμΑθι  οσόσουσ  ιπροσόδουσ  καί 
καμόμασ  ^χ6ΐ  και  χαρακτΗρασ  ^υμούσ  διαβαίμομτασ  συμαγομ^μουσ. 
και  άκουσασ  δ  ΖακχαΤοσ  τάσ  τοιαύτασ  τπροσΗγορίασ  του  έμόσ 
"γράμματοσ,  €καιΛαγ€ΐσ  ουκοΤχομ  άοσοκριθΗμαι  αύιορ,  κα\  στραφβίσ 
Acyei  tcS  "Ιωσήφ•  άδοΛφθ,  το  σσαιδίομ  τούτο  ά\Η&ά>σ  ουκ  ^στι 
"γΗγομί^σ•  αρομ  ουμ  αυτό  άστ   εμού. 

Caput  Λ^ΙΙΙ. 

*  Μοτά  δέ  ιαυτα  μια  τ&μ  ήμορΑμ  Ημ  δ  "ΐΗσουσ  wa\z,co\i  συμ 

αΛ^οισ  ασαισψ  οασάμοο  διστόγου  οϊκου.  και  κατα)θισθύμ  (3μ  υιαιδίομ 

ύτχ^ο  αΛΛου  κρΗμμι^όμβμομ  έασι  τίίσ  γίίσ,  και  άασ^θαμομ.    και  ϊδόμ- 

7^3<r  01  συμσιαίζομτβσ  αυτφ  πταΤδοσ  ^'φυγομ,  και  μόμοσ  δ  "ΐΗσουσ 

Ο  2=κ3€λ6ίφθΗ  οστοοσ  ^σοάμοο  του  στόγου  ου  κατοκρΗμμίσθΗ  δ  τπαΤσ. 

*     1"<αί  μαθόμτοσ  οι  γομοΤσ  του  το-θμΗκότοσ  σιαιδόσ  οδραμομ  μβτά 

^  'ν^ουθμου,  και  οϋρόμτοσ  τόμ  μομ  αιαΤδα  κατά  γπσ  μοκρόμ  κοίμβμομ, 

τ  Ofj    δέ  "ΐΗσουμ  ά'μα)θομ  οστΑτα,    υασολαβόμτοσ   ώσ  uco*    αυτού 

*^<^3β.-ΓακρΗμμισθΗμαι  τόμ  οσαΤδαμ,  και  άτομίςομτοσ  ώμβίδ^ομ  αΰτόμ. 

^y  δά'ΊΗσουσ  ΐδοομ  ουθόωσ  κατοασήδΗσομ  άσσο  του  διστόγου,  και 

"^■"•-^  rn  ιπρόσ  Κ6φα\Ησ  του  τοθμΗκότοσ  και  Atyc-i  αυτορ•  %Ημομ,  c-ί 

^"V^co  σο  κατόβαλομ;  αμάστα  και  e\we,    ουτα)σ  γαρ   οκα\6Ϊτο   δ 

^*-'^*T'<r.    και  αμα  τορ  λόγορ  άμ^στΗ  δ  οσαΤσ,  και  ιπροσκυμΗσασ  τόμ 

*~*<^'ουμ  βΤαιομ•  κύριο,  ου  σύ  μο  κατοβαλοσ,  ά\\ά  μοκρόμ  δμτα  μο 

α>σασ. 

Caput  IX. 

*  Και  μοτ'  δλίγασ  ήμί^ρασ  σχίςοομ  τισ  τοομ  γοιτόμα)μ  |ύ\ομ 
;τομο  τΑμ  βάσψ  του  οσοδόσ  αυτού  δια  του  ατολοκυοσ,  και  ο|αι- 


^^ 


2.  Cf.  Α  VI,  4.,  ubi  Bcrlpturam  libri  ratione  critica  reetitucre  conati  suinus. 
Mticam  yero  scripturam  intactam  reliquimus,  nisi  quod  ^υμούσ  pro  ό^υμουσ 
Bm  Dresd  codex  1.  1.  ]^ύμουσ»  non  ^υμούσ,  habet),  item  διαβαίμομτ.  pro  δια- 
ομτασ  edidiinus. 

VIII.  Cf.  Α  IX. 

1.  στέγου:  videtur  το  στ<ίγομ  et  το  όιστ(1γομ  rocentioribus  pro  το  στέγοσ, 
έγΗ  placaissc.    Etiam  Dresd  Α  IX,  2.  habet  ααιό  του  στύγου. 

2.  τόμ  πιαΐόαμ :  ita  h.  Ι.  codex. 

3.  Ζπμομ:  in  codice  scriptum  eat  ςΓψαομ. 

IX.  Cf.  Α  Χ. 

1.  χσβλύκυοσ:  codex  tocKckoc. 

Evang.  anoor.  ed.  TiecUendorf.    Ed.  Π.  H 
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μοσ  γογομοδσ  Ημ€λλ€μ  άοσοθμΗσκίψ.  '  Και  λάου  συμδβδραμΗκό- 
τοσ  ΌαοΛΛου  συμΗλθ€μ  και  δ  "ΐΗσοΟσ  6Κ€Ϊ.  '  και  άψάμβμοσ  τοΟ 
οσβίϋλΗγμβμου  οσοδόσ  του  μβαμίσκου,  καί  βύϋέοοσ  ϊάσατο  αΰτόμ» 
καί  ψΜσιμ  αΰτορ•  άμάστα,  σχίσομ  τα  |ύλα  σου.  και  αμαστάσ  αιροσ•- 
€κύμΗσ€μ  αΰτόμ,  αυχαριστώμ  καί  σχί;;οομ  τα  |ύλα.  όμοία)σ  και 
χπά\ΐΎβσ  01  δμτ^σ  tKtT  θαυμάσαμτβσ  ΗυχαρίστΗσαμ  αυτά. 

Caput  χ. 

Γ€μομ^μου  δέ  αυτού  έτόομ  s,  άϋΤ£στ€ΐλ€μ  αΰτόμ  Μαριάμ 
μήτΗρ  αΰτου  κομίσαι  υδοορ  €κ  τίϊσ  ιπΗγΗσ.  ισορ6υόμ6μοσ  δέ  crupe 
τρίβΗ  Η  υδρία  αυτού,  και  άασβλθοομ  ^μ  τζί  ιπΗγΗ  Ηϊπλα)σ€  τοι 
έοσβμδύτΗμ  αΰτου  και  άμτλΗσασ  υδοορ  €Κ  τίϊσ  ιοΗγΗσ  €ΐσλΗσ€ 
αΰτόμ,  καί  Λα^οομ  άσΐΗγαγβ  το  υδοορ  τζί  μκτρι  αΰτου.  ΐδουσα  h 
6Κ€ίμΗ  6^€ΐπΛάγΗ,  και  τσβρ\τα\ακβ\σα  κατ€φίΛ€ΐ  αΰτόμ. 

Caput  XI. 

'  φθάσασ  δέ  το  δγδόομ  τίσ  ήλικίασ  έ'τοσ,  οσροσβτάγΗ 
Ια)σΜψ  ΰπϊότιμοστϋλουσίουκράββατομ  οΐκοδομΗσαι  αΰτορ•  τέκτοομ  -•^ 
γαρ  ι  μ.  καί  €|€λθοδμ  ^μ  τορ  αγρορ  ϊπρόσ  συλλογΗμ  ι^ύλοομ,  συμίϊλ-  -^ 
θ6μ  αΰτορ  καί  δ  "ΊΗσουσ.  και  κόψασ  δύο  |υλα  καί  πΐ6Λ€κίσασ  το  ^ 
^μ  6θΗΚ€μ  τπΛΗσίομ  του  οΛΛου,  καί  μετρήσασ  6υρ€μ  αυτό  κοΛοβοό-  ^ 
τβρομ,  καί  ϊδοδμ  €λυα5ΗθΗ,  καί  €ίζΗτ6ΐ  GUpeTp  €τ€ρομ.  '^Ιδοδμ  δέ  δ  ^ 
"ΐΗσουσ  Aeyei  αΰτορ•  θ^σ  τα  δύο  ταύτα  δμοΓ  ιυρόσ  ΤσότΗτα  άμφο-  ^ 
τ€ρα)μ  ιοροτομ&μ.  και  διασιορούμ€μοσ  δ  "Ίοοσήφ  ojepi  τούτου,  ι\  ^ 
βούλΗται  τό  αταιδίομ,  €ΐποίΗσ6μ  τό  πιροσταχθβμ.  καί  Aeyei  αΰτορ  -^ 
ισάλιμ*  κράτπσομ  ΐσχυρώσ  τό  κολοβόμ  ι^ύλομ.  καί  θαυμάζ;οομ  δ  ^ 
"ΙοοσΗφ  €κράτΗσ€μ  αυτό.  τότ€  κρατπσασ  καί  δ'ΊΗσουσ  τό  ^τβρομ  ^ 
ακρομ  €Τλκυσ€μ  αΰτου  τπμ  όιΛΛΗμ  ιυροτομΗμ•  βατοιΉσεμ  κάκ€Τμο  -^ 
ϊσομ  του  οΛΛου  ^ύλου,  καί  φΗσι  στρόσ  τόμ"ΊοοσΗφ•  μΗκ^τι  ΛυσιοΓ» -^- 
άλλά  rooic-i  άκοολύτοοσ  τό  έ'ργομ  σου.    καί  ΐδοόμ  ^κβΤμοσ  uujept-  — 


Χ.  Cf.  Α  XI. 

XI,  1.  2.  Cf.  Α  XIII. 

1.  π?ροσ€τάγΗ :  codcx  ισροσεγάγΗ. 

2.  CKpciTHacp  αυτό:  codex  €κρ.  αύτόρ,  item  inf^a  eujoiHaep  κοκεΤμομ  |  €"ίλ— ^ 
κυσ€μ :  codex  ΗλκΗσερ. 
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αύμασομ,  KaiAeyei  καθ'  tαuτόμ•  μακόριόσ  6Τμι  eyob,  δτι  τοιοΟιομ 
ιαΤδά  μο\  <:'δ(Χ)Κ€μ  δ  θοόσ.  '"Λϊπο-λθόμτοομ  δά  ομ  τη  luoAei  δΐΗγΗ- 
ατο  1Η  Μαριάμ  δ"ΊοοσΗφ.  έκοιμΗ  δέ  ακούσασά  τε  καί  βλόαιουσα 
ά  π7αραδθ|α  μfcγαλcΐα  του  υΐου  αΰτΗσ  έχαιρομ,  δθ|ά^ουσα  αυτόμ 
Γυμ  τ 00  Όσατρ\  και  τορ  άγίορ  οσμεύματι  μΟμ  και  άοί  και  βίσ  τουσ 
Μοομασ  τοομ  αΐοομα)μ,  άμΗμ. 


3.  Haec  Α  XIII.  ηοη  habentnr. 
μ€γα\€Τα:  codex  μο\α\ία. 


11• 


INCIPIT  TRACTATUS  DE  PUERITIA  lESU  SECUNDU^l 

THOMAM. 

Caput  I.    QUOMODO  MARIA  ET  lOSEPH  FUGIERUNT  CUM  EO  IN 

EGYPTUM. 

*  Cum  facta  fuisset  conturbatio^  quoniam  requisitio  fact^ 
fuit  ab  Herode  de  domino  nostro  lesu  Christo,  ut  eum  inter- 
ficerct,  tunc  angelus  dixit  ad  loseph:  Tolle  Mariam  et  pae- 
rum  eius,  et  fuge  in  Egyptum  a  facie  eorum  qui  quaerunt  eain 
interficere.  Erat  autem  lesus  annorum  II  cum  ingressus  est 
in  Egyptum. 

'  Et  deambulante  eo  per  agrum  semiuatum;  porrexit  ma- 
num  et  tulit  de  spicis  et  posuit  eas  super  ignem  et  trituravit, 
et  coepit  comedere. 

'  Cuin  autein  in  Egyptuin  introissent,  acceperunt  hospi- 
tium  in  domo  cuiusdam  viduae,  et  fecerunt  in  eodem  loco 
annum  unum. 

*  Et  factus  est  lesus  anni  tertii.  Et  cum  vidisset  pueros 
ludentes,  coepit  ludere  cum  eis.  Et  accepit  piscem  unuDi 
aridum  et  misit  eum  in  pelvim,  et  praecepit  ei  ut  palpitaret. 


1.  1.   Cf  ad  haec  Ps.  Matth.  25. 

2.  Similiter  scriptum  est  in  codice  Β  (cf  ad  Ps.  Matth.  XXV.  adnotaU)  -  ^* 
illa  qvidem  die  exiens  lesun  de  civifate  illa  perrexit  in  agrym  [et]  tulii  de  9p^* 
frumenti  in  manu  »ua,  Beversus  ad  ctOitatem  illam  posuit  ea»  super  iynem  friiur^*' 
e<is,  et  coepit  edere,  Dedit  autem  talem  gratiam  illi  agro  ut  tinguUs  annU  cumf'^^' 
rit  seminatuSf  tot  modios  grani  domino  smo  reddai  quot  grana  de  ipw  SHmtef^ 
Facfumque  est,   Cf.  et.  infra  cap.  X. 

3.  Eadem  fere  verba  in  d  reperiuntur,  qaae  iam  ad  Pg.  Matth.  XXV.  *^' 
ecripsimus.  Legitur  enim  ibi:  loteph  autem  et  Maria  kospitium  aeeepenit*^  *^ 
domo  cuiusdam  viduae,  feceruntque  annum  in  eodem  loco, 

4.  Haec  ita  d  :  Et  factus  est  lesut  annorum  iritim,  St  cnm  vidieset  ludifi^^ 
pueros ,  coepit  ipse  ludere  cum  eU.  Cumque  accepistet  piscem  aridum  qui  erai  ^ 
(cod.  8oJi)  ί'ΐνίτίηί,  tnitii  ewn  inpelvim  cum  aqua  et  praecepit  ei  ut  palpiiaret^    ^ 


r 
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Et  coepit  palpitare.  Et  ilisit  iterum  ad  piBcem:  Reiecta  sal 
tiium  quod  habes,  et  ambula  in  atiuam.  Et  factum  est  ita. 
Videntes  autem  viciui  quod  factiim  fuerat,  nuntiaverunt 
mulieri  viduae,  in  cuius  domo  morabatur  Maria  mater  eiu8. 
illa  vero  ut  audiTit,  ciim   festinatione  magna  eiecit  eos  de 

tODlO  SIIH. 


CwcT  II.     QUOMODO  M.4G1STEB  EIECIT  ECM  DE  CIVITATE. 


'  Et  deambulante  lesu  cumMaria  matre  eius  permediiim 
Eomm  civitatis,  respicieDs  vidit  magistrum  docentem  discipu- 
Ϊ09  suos.  Et  ecce  XII  passeres  insidiantes  interse  ceciderunt 
per  muniin  in  sinum  iilius  magistri  qui  pueros  docebat.  lesus 
autem  cum  vidisset,  hilaris  factus  est  et  stetit,  '  Cum  ille 
doctor  vidit  illum  hilarem  factum,  cum  furore  magno  dixit 
discipulis  suis:  Ite  adducite  eum  ad  me.  Cum  aiitem  austu- 
teent  euiu,  magister  appreheadit  auriculam  eius  et  dixit: 
|ud  vidisti  qaod  hilaris  factus  es?  At  ille  dixit  ei:  Magistev, 


eeepit  patpitart.  El  dixit  Ηιτμιλ  adpUetm:  Beiacla  (gic)  «ιιί  ium»  quod  habn  tt 
amiula  in  aqua.  ElJhcIaM  tti  ita.  tldentii  aalem  eCeini  quodfacttimftierat,  nva- 
TiaBeruHt  laHlieri  tiduiu,  in  euiiu  domo  morabatur  Maria  ntaler  eiut.  Ut  aalem 
audila  funt  talia,  eaiu  fettittatione  eifcit  rot  de  domo  ttm.  Simililer  Β  (vide  lupra 
■d  P*.  llattb.  XXV.):  DtiiMhulaate  Itm  per  ripam  marii,  piteem  marii  moriaiiin 
ae  aridum  vidii :  accepif  iptur»  i»  pehim  [et]  prateepil  ut  palpitaret;  qni  itatUn  ϊΛ 
oqiui  eofpit  Ann  et  Hlve  diKiirrere.  Videniei  auUm  riciai  imnliaeeriiitt  Biduaa,  i» 
faimt  domo /urraHl  hoijiitati.  Illa  vero  nl  audveil,  nittiMamf  qeod  aagi  ettenf  [etj 
mm  fitliitafioat  fiedt  eoi  de  domo  ιυα. 

CeUrum  vetbsi  £1  coepil  palpUare  tx  d  inieruimui  libro  Veticano,  itom  ex 

ii  dedlniai  tat  luvm  ijvod  pro  taUm  imitn  qnod. 
II.  lCa  titnlnm  Teititmmi»,  in  codice  enlm  eit:    Quomodo  Maria  eieeil  e«m 
tititatt.    Pra  Haria  poiiie  etiaiD  tnagitter  caa  Maria  corrtgere;  led  praeitnt 
)d  in  teitt.  poaainiae. 
Eadam  fabula  in  PnnBienai  codioe  hsbetur  i^apitc  XXVI.,  qaod  inscTiptam 
I    De  Wnt  Ittu  propttr  poNtrei  ΜΪ  inoicem  iiuidiaalei. 
'  Έί  deaiabnlatu  lenu  eum  Maria  aialre  ma  prr  inediiim  Jori  cieiialU  illiiii, 
rtipiciriit  ouiif  magiilnnit  quendant  diteipulot  mo>  deeentem.    Et  ecce  tept&m  (sic 
cedei,   Videatni  in  «iliqniore  eieniplo  VII  et  ΧΠ  confuea.)  prusem  inridiantet 
intfr  le  ctcideriml  per  πΐΜπιπι  ί»  ιί»»  magiitri  gni  doetbat  pueroi.   Irrus  autent  cuia 
haec  eiditiel,  iilari*  JOelui  af.     *  Ui  αιιίι»»  nidit  ntn  doclor  hitarem  factn•»,  eum 
fkror*  magno  ait  diiKiptilu  niti   Ite  el  addui^te  ttt•»  ad  me,    Cniit  autem  tuittlii- 
irnt  «w,  apprehendit  auricnlnnt  (Thilo  malB  amimUia)  fiut  et  dixit:    Qaid  viditti 
ψιϊα  iilnrU  /actut  ttl   Ai  ilU  dixiii   Xagiiltr,  eecw  mamu  plena  IritM.   Et  kir 
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eccemauasplenatritico.  OateDdi  illis  etsparsitriticum,  quod 
in  periculo  e  raedio  gerunt:  propter  hoc  enim  puguaveruQ.X 
iutra  se  ut  dividerent  triticum.   ^  Et  uon  praeteriit  inde  Ie8t»_& 
donec  adimpletuni  est.  Et  Loc  facto  magister  coepit  eum  pr^ej• 

iicere  de  civitate  uua  cuui  matre  sua. 


CiEn  III.    QUOMODO  lESUS  EGRESSUS  EST  DE  EGYPTO.  ^U 

'  Et  ecce  augelus  domiQi  obvians  Mariae  dixit  ad  eai  — m. 
ToUe  puerum  et  revertere  in  terram  ludaeorum;  defuQ    -^t 
sunt  enimquiquaerebant  animani  eius.  SuiTexit  autemMa:^    i-j 
cum  lesu,  et  perrexerunt  in  civitatem  Nazaretli  quae  eat        ώ 
propriia  rebus  patris  sui.     '  Ut  autcm  exiit  losepli  de  Egyiz^to 
post  mortem  Heroclis,  tulit  eum  in  deserto  usqiie  dum  nemret 
tranquillitae  iαIcΓUsaleDldGL•is  quiquaerebaitt  animampue/ii- 
Et  egit  gratiaa  deo  quod  dedit  intelligentiam,  et  quia  invenit 
gratiam  coram  domino  deo,  amuii. 


m 


Dilendil  tpargem  triliciiiii,  quad  dun  periculo  muit,  (his  multo  rectiur•  prAebt 
Propter  &oe  patierat  pu^aaijeniat  ul  diuidereal  trUicum  inter  te. 
praeleriit  leiut  donec  id  guod  dixerat  (?  docutrail  Scriptnm  Tidotur  dtnetrat) 
impltllim  eit.   Et  ipie  magiitfi-  cepit  iaetare  eum  de  tpta  eicilale  cum  SLaria 

III,  1.  ti  peerexerunt:  el  non  ett  in  codkce  Vtticano.  Hiu  reipoadeut  qumi 
cftpitB  SXVIL  ParieieniU  praebeL  FciBiaiiBo  titnlo :  D*  egretnt  lem  rl  Mariae 
de  Sjiypio,  ibi  h&ec  legantQr:  J»geliii  domini  ohciavil  Mariat  el  dixii:  Tolle 
pverum  et  reterlere  in  ierraiH  ladae;  defaacli  rant  enim  (Thil.  male  u)  ^t  quaere• 
bast  animam  pueri,  Surmxtt  auieta  Maria  mm  lem,  ei perrAxenmi  ih  cintatt» 
Caphamau»,  quae  erl  T^heriadii,  inpropriii  rebut  palrU  ni.  '  Ut  autent  iatelUxil 
loieph  gnia  veHtt  letia  de  Egi/pto,  pott  morlem  Eerodie,  lalil  euia  ή  de$erla,  k»2's 
durafieret  IranqvUlitat  in  JlienciaUm  al  Mt  [gui]  quaerebaat puerwit.  Et graliai 
eifit  dco  quia  dedit  ei  talein  intelUgtaHam,  el  qaia  inveaif  gratiam  coram  dominodeo. 
Qui  textus  ■  V&ttc&no  differt  impriuiia  eo  quod  losepbuin  non  nnB  cniu  Maria  ac 
puera  ex  Egypto  redire  Bcd  redeuntGS  tllas  excipere  fscit.  Quod  etii  βιΙίΒ  luiruoi 
est,  tamen  s  coutexta  haud  abharret. 

El  cudice  b,  ut  iun  Eupra  (pag•  ί>3.)  iudicattim  est,  huc  confercndn  blec 
■ant :  '  Foil  haec  aagelut  dtimni  acoettit  ad  loteph  et  ad  Mariam  malTti»  Jetn  et 
dixil  ad  eoii  AecipiU  puenoa,  reteriimivi  Η  terrain  Iiratl;  d^uncti  ttnt  nini  qti 
quofrebaat  amtnaia  pueri.  SttTrexervM  aulem  [etj  Vfaerttnt  Ifazaret,  ubi  lottph 
hoaa  palerna  habtbat  «'  potiidtbat.  '  Et  tmm  faelvt  eitet  lent  (m»or*m  ttpim 
facfa  fsl  iraMquilliiai  in  regno  Merodii  de  onmiia*  itlii  qui  quaerebani  amut 
pueri.    Eenrrii  i«  BtlkUtm  morabanlur  ibi. 


BTANOELIUlf  THOHAE  LA-riKtTlt.  IT. 


_C*FCT  IV.    QDAE  FECIT  DOMINUS  lESCS  IS  CIVITATE  NAZARETH. 

Glorioeam  est  enarrare  Thomain  Israelitam  et 
iLpoetolum  domini  et  de  operibus  lesn  postquam 
irgressus  eet  de  Egj-pto  in  Nazareth,  Intelligite 
bmnes,  fratres  carissimi,  quae  fecit  dominus  lesuB 
lciuaiido  fuit  in  civitate  Nazareth:  quod  in  primo 
capitulo. 

'  Oum  autem  esset  lesus  annornm  qiiinque,  facta  eat 
pluvia  magna  super  terram,  et  deambulavit  pner  lesus  per 

»*8in.  Et  pluvia  erat  tembilis,  quam  congregavit  in  piscinam, 
Bt  praecepit  verbo  suo  ut  fieret  clara.  Et  statim  facta  est, 
'  Iterum  tollebat  de  luto  quod  erat  de  ipsa  piscioa,  et 
iecit  ex  eo  ad  meusuram  XII  passerum,  Erat  autem  sabba- 
tum  cum  hoc  fecit  lesus  interpuerosludaeorum.  Et  abienmt 
Jmeri  ludaeorum  dicentes  ad  losepb  patrem  eius:  Ecce  filius 
tuus  ludebat  simul  nobiscum,  tulitque  lutum  etfecitpasserea, 
quod  non  fuit  diguum  facere  in  sabbato,  et  fregit  illud.  Et 
abiit  loseph  ad  pueruin  leeuni  et  dixit  illi:  Quare  hoc  tecisti, 
c^nod  non  eratdignum  facere  in  sabbato?  lesus  autem  apertis 
xnaDibus  praecepit  paaseribus  dicens:  Becedite  in  altum  et 


IV.  Qlorioluiu  eit  etc.  ex  his  apparpt  L&tinum  istum  libcIlDiu  non  totum 
«E  Graceg  Tliomae  evangelia  quod  dicunt  ftuxisie :  hoc  emin  capiit  IT.  ad  i^suio 
«iua  evangelii  initiam  confDrutatum  e9«e  aiseritar,  Ceterum  qnae  correcte  edi• 
diinuB  vitioae  in  codico  eic  icripta  Bant :  βΙοτίοΜΛ  ett  eiiarrare  Tiomam  et  dr 
oprriiu*  Tem  ptatquam  tjreitui  eil  de  Eyiplo  1«  SatanfK,  Iinmvlilain  »t  aporloioi 
^omnL  InMUgite  etc. 

1.  etiBt:  in  codice  desidoratnr. 

In  »  praemUio  titnlo  capitii  XXVIII,:  X/e  aqua  plaoiali  elarifleata  et  deeea 
j/aneriiiu  de  lulo  faniit  in  tahbato,  aic  legitnn  Oni»  aufem  eiiel  Ittmi  amutmm 
qnitHOr,  facta  eil  plmia  magHa  taper  lerrant,  El  ambulabal  parr  lent  CHm  aliit 
fterit  per  pUniam  et  aquam ,  quae  eral  ttrribilii,  eongresacUqae  aan  in  piicinam, 
et  rerbo  iHO  praecfpH  vlfierri  clnriitima. 

2.  Sl  abiertml  piim  ledaeonnn  ladaeorvin  in  codicG  panctis  appositii  im- 
ptobatur. 

n  Bic  !  IterHM  lulit  letut  dt  limo  tpniHfontii  eifeeit  X  patteret  ad  mnuHrsnt 
Σ  paniriipi.  Emt  uufein  enhhatum  qHando  AeB/eeit  Jfnu  >n  tnedio  pMeromm  ludeo• 
ma.  El  aiifmal  pueri  dicenlei  ad  Iui^ph  patrti»  iuiim :  Ecee  βΐύα  Νκ*  fvdrhat 
d»tdnuii4<mm,  etfulitde  lima  etfent  indc  X patirr»;  guod  nan  fuit  diynaiH/acm 
<■■  labialo,  et  fregU  illud.  El  nbiit  loitph  ef  dixit  pueroi  QHore  Aee  {tir)^eeiifi 
φιοά  HO»  ett  digntim  faetre  ib  tabbafol  letu»  autem  apertii  rnanibtu pratcepit  pat- 
uritM  diff»*!   AteeHdiU  in  alhim  et  volatei  α  ntnmu  mortem  ieteitietu.  Et  vola- 
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Yolate;  a  nemine  mortem  invenietis.  £t  volantes  coepemnt 
clamando  laudare  deum  omnipotentem.  Yidentes  autem  Iu- 
daei  quae  facta  sunt  admirati  sunt,  et  abierunt  nuntiantes» 
signa  quae  fecit  lesus. 

'  Pharisaeus  autemqui  erat  cumlesu  apprehenditramaiiiL 
olivae  et  coepit  dirigare  fontem  quem  fecit  lesus.  Ciuiiqu^ 
hoc  vidisset  lesus,  turbatus  dixit  ad  eum:  Sodomita  impie  ^'t: 
nesciens,  quid  te  damnaverunt  fontes  aquae,  facturae  meae"? 
£cce  sicut  arbor  arida  fies,  non  habens  radices  nec  folianeo 
fructum.  £t  statim  arefactus  cecidit  in  terram  et  mortuus  β%%^^ 
Parentes  autem  eius  detulerunt  eum  mortuum^  et  increpabaixi 
loseph  dicentes:  Ecce  quod  fecit  filius  tuus:  doce  eum  orairc 
et  non  blasphemare. 

Caput  V.     QUOMODO   CIVES  CONTRISTATI  SUNT  ADVERSUS  lOSEPH 

PRO  FACTIS  lESU. 

^  Et  post  paucos  dies  deambulante  lesu  cum  loseph  per 
villam  concurrit  de  infantibus  unus  et  percussit  lesum  in  ulnas. 
lesus  autem  dixit  ad  eum:  Sic  perficias  iter  tuum.  £t  statim 
cecidit  in  terram  et  mortuus  est.  Illis  autem  videntibus  mira- 
bilia,  clamaverunt  dicentes:  TJnde  est  iste  puer?  Et  dixemnt 
ad  loseph:    Non  oportet  esse  nobiscum  talem  pueinim.  Dle 


hani  p<zsierea  cloinando  ac  laudando  laudem  dei  omnipoientis,   Videntes  avUm  Ini^ 
mirati  9unt,  et  ahierunt  nunciantei  gigna  quaefecit  letus, 

3.  coepit:  in  codice  scriptam  est  praecepit  \  neseiens:  in  codic•  ef^ 
nosciens. 

In  D  caput  XXIX.  iuBcriptam  est :  De  quodam  Pharisaeo  morhto  od  9oee» 
l€9Ut  atqne  (praemiseie  Videntea  autem  ludei  — fecit  leaus,  quae  ad  pirteo^ 
contnlimus)  sic  habet:  Phariseua  vero  quidctm  ercti  cum  lesu,  qui  appr^ttd** 
ratmtm  olivae  et  cepit  derivare  fontem  quemfecerat  lems,  Cwnque  Aoc  -  Soioe^ 
impie,  quid  te  dampnaveruntfontes  meii  Ecce  nunc  $icui  arhor  arefleM  -  neqweft^ 
neque  fructus  -  Et  parenies  eius  detuleruut  -  Ecee  quidfecii  etc. 

V,  1.  Sic  perficiaa:  sic  in  codice  A,  nec  aliter  p.  Locis  geminis  ett:  i*^^ 
$ic  perf,  etc.  Cf.  evang.  Thom.  Gr.  Α  IV,  1.  et  Β  IV,  1.  Ουκ  αισελεύσΗ  ί-^^^ 
ΤΗμ  όδόμ  σοι/.  Item  evang.  Pseudo-Matth.  cap.  XXIX.:  Non  reveriarit  90^"^ 
de  via  tua,  Nolui  tamen  inferre  negationem  inTito  utroque  codice  qaam  ora^^^ 
etiam  sic  sensum  hand  ineptnm  habeat. 

Filii  autem  nosfri  imetuati  9unt:  ita  uterqne  codex  Latinui  habet.  Bor^^ 
loco  Titerqne  liber  OraecuB  (cf.  1. 1.):  τα  γαρ  ισαιδία  Ημ(2>μ  θομοτοΤ. 

Ιη  D  haec  historia,  qixaecapiit  XXX.  efficit,  inscripta  est:  J)e  pmero  qui  P^^ 
eussit  lesum  morti  frctdito  et  quibu^dam  caecitate  percutaia,  Prima  pars  hie  V 
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tntem  abiit  et  ttilit  eiim.  Etdixenint  ei:  Recede  de  loco  isto, 
I  it  si  te  oportet  esse  nobiscum,  ttoce  eum  orare  et  non  blasphe- 
oare  j  ftlii  uutera  noBtri  iiisensati  sunt.  '  Vocavit  loseph  lesum 
et  coeiiit  eum  ilocfre:  Ut  (|uii.l  blasphemas?  Ha,bitatores  isti 
de  ioco  isto  otiium  habent  super  qos.  lesus  autem  dixit;  Ego 
utem  scio  i|uod  isti  aermonee  non  simtmei,  sed  tui  sunt;  ego 
BHtem  taceho  propter  te:  ipsi  autem  videant  iu  sapieQtia  eua. 
Etlii  statim  qui  loquebantur  advereup  lesum  caeci  facti  sunt. 
Etdeambuiantes  dicebant:  Omnes  sermones  qui  procedunt 
ie  ore  eius  exercitiuin  habent.  '  Et  cum  vidieset  loseph  quae 
fecitlestis,  cumfurore  apprehendit  eum  per  auricitlam.  lesus 
ftuteni  tttrbatus  dixit  ad  loaeph:  Saflicit  tibi  Tidere  me,  non 
me  tangere.  Tu  enim  nescis  quis  ego  aum:  quod  ei  scires, 
3  me  contnstares.  Et  quamTis  modo  tecum  sum,  ante  te 
ifcctas  sum. 

CifDT  VI.     tJUOWODO  TRACTATUS  E9T  lESUS  Α  MAGISTEO. 

'  Igiturquidam  lionio  lUJinineZacbeus  aiiscultabat  omnia 

β  loquebatur  lesua  ad  loseph,  et  admiratus  in  aemetipsum 

»t :  Fotl  diet  igilur  pavcoi  deaMiulabat  Ueruat  letui  ewm  Ioiep\  per  tiillam 
de  in/aHlitut  iHdeoriiin  et  prrnwii  lenun  J*  ultnu,  lemt  -  i5i'c 
tlffieiat  ■  nU  eidenlei  mtnttiiiK  eiamaeeruitl  dicentri  .*  Uade  eit  pMtr  itle  t  •  lale/n 
i'*'nMi.  Ahi  trgo  al  tolte  eum  el  perye  de  loco  iito.    Std  ti  oporitt  tttm  ettt  notu- 

FDrjiiV  {λ  praecepii)  rNm  doeert !  Kic  ί  et  D.    Fottaese  corrigendoiu  coepit 

*'  <wi  dicere.  Grae»  ■■  έμο\ιί>ίτίΐ  αϋτόμ  λϋγιημ  (Α  V,  1.)  «a&dent  nt  cepoDatur 

nm  dictai.  \  dt  loeo  iito:  haac  *  mftle  past  mper  nol  pooit.  [  in  ti^itnliii 

»liter  B,  qoen)  vide  \  eeereitium  hahenl ;  ita  l ;  β  ii  opfribui  exfrftnler. 

Pergit  J>i   ΓοΡβη'ί  ergo  lot.  tt  ctpit  tu»  doeere•.    VI  quid  blaiphematt   lani 

haiUaioret  de  itto  loro  odiant  Aabenl  4aper  noi  •  dixU  ad  «(» •'    Ega 

urm.  irti  -  ipti  eliaa  videant  innpienHam  auam.  Et  itatiai  hi  gui  diee- 

cecifa,  nmt.   Et  deanbiilantei  die,  qnia  onHte»  κτιλολ.  qai  proctde• 

ii  or>  eiiu  μ  opfriiiu  txereentitr. 

Z.  B>ec  in  d  ctput  XXXI.  efflcmnt,  qaod  inecribitur ;    Qnod  lena  prakihHil 

"ph  ae  per  iram  euia  tangti-et.   Legilnr  ibi  %  Cum  autem  rndUni  lonepk  ■  enim 

"Ίί•»}  arteii  quil  (codei  quia,  item  Λ  ^uoitj  repoiui  igitar  per  coaiectnram 

;*<  -  SM0rif  Hii,  t>idf  (lic)  m»  ei  noli  mt  ■  conlriitam.   QHamuit  «.im  leeani  «in, 

"f*  anie  te/a.  »tn». 

Vt.  In  titiilo  α  etagutrti  icripsimaa  pro  in  ngro,  iiuod  codex  *  lisbet.  D  vero : 
^orii  (lic)  magietro  letu  tt  vrrbU  eontm. 
1.   Zadktui.- 
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dicebat:   Talem  puerum  ita  loquentem  nunquam  vidi.   £tap- 
propinquans  ad  loseph  dixit  ei:   Sapientem  puerum  habes, 
trade  eum  ad  discendum  litteras;  cum  autem  doctus  fueritin 
studio  litterarum,  ego  docebo  eum  honorifice  ut  non  fiat  in- 
sipiens.    Eespondit  autem  loseph   et  dixit  ad  eum:    Nemo 
potest  docere  eum  nisi  8olus  deus.    Numquid  creditis,  pamis 
erit  parvulus  iste?    '  lesus  autem  cum  audieset  talia  dicen- 
tem  loseph,  dixit  ad  Zacheum:  Yere  magister,  quia  quanta. 
de  ore  meo  procedunt  vera  eunt.  £t  ante  omnes  fui  dominas, 
vos  autem  alienigenae  eetis.     Quoniam  mihi  data  cst  gloria 
seculorum,  vobis  datum  est  nihil;  quia  ante  secula  ego  sam. 
Ego  autem  ecio  quot  anni  erunt  vitae  tuae,  et  quoniam  tolle- 
ris  in  exilium:  quod  dixit  pater  meus  ut  intelligas  quia  omnia 
quae  procedunt  de  ore  meo  vera  sunt.     •  ludaei  autem  qvd 
astabant  et  audiebant  sermones  quos  loquebatur  lesus,  mirati 
suut  et  dicebant  quia  talia  mirabilia  vidimus  et  audmmns 
tales  sermones  ab  isto  puero,  qualia  nunquam  audiyimus  nec 
audituri  sumus  ab  alio  aliquo  liomine,  neque  a  pontificibus 
neque  a  magistris  neque  a  Pharisaeis.     *  Respondit  lesus  et 
dixit  eis:   Ut  quid  miramini?  Incredibilia  habetis  quialocu- 
tus  sum  veritatem?   Scio  quando  nati  estis  et  patres  vestri: 
et  si  plus  dixero  vobis,  quando  mundus  factus  est  ego  scio,  et 
qui  me  misit  ad  vos.   Cum  audissent  ludaei  sermonem  quem 
dixerat  infans,  mirati  sunt  propter  hoc  quod  non  poterant  re- 


Ita  D :  Igitur  quidam  magisier  Zachetu  nomine  av9c.  omnia  verba  quae  -  f^ 

tu8  dicehat  ad  semetipsum  •  nunquam  audivi,   Έύ  appropinquavit  ad  lat,  et  (M  * 

sed  irade  eum  ad  discendas  litteras  'fuerit  siudio  •  Retpondit  Io$,  et  dix.  ei  •  u^ 

puerum  docere  nUi  8olua  deut.   Numquid  parum  cruciattu  erit  parvulus  itte  noHi 

frater?  (eic  eingala,  cormpte). 

2.  D :  lesui  autem  -  quanta  audisiis  de  ore  meo  vera  9unt  •  ego  ncni  <ioMtiNii» 
ϋο«  fiere  alieni  ertit,  quia  gloria  eorum  (sic  etiam  A,  eed  correximuB  9eciUoru»t  ^' 
evang.  Thoni.  Graece  Β  VI,  2.)  data  est  tniht,  vobis  auiem  datum  eH  [nikil]  •  er^ 
vifae  mee  (sic)  et  quando  {qn  sic)  iuleris  vexillum  (sic  sing^la)  quod  dmt  p^ 
meus,   Intelligat  quia  -  9uni. 

3.  alio  aliquo :  in  codice  est  alio  aliquo  alio. 

D  lud,  autem  qui  ttahant  et  aud»  iptos  sermones  •  mtr.  9unt  dieeniei  qui^  t»*^ 
mirabilia  ei  aermones  audivimus  ah  ipso  puero  quinque  annorum,  quctU$  ηηΛψ^"^ 
audiv.  vel  audit,  tumus  ah  aliquo  homme  neque  α  pontifice  neqme  α  Ugit  doetorf 
neque  α  scrihis  neque  α  Fhar.  quales  iste  wfan9  loquitur, 

4.  D :  Betpond»  auUm  les.  ei  dix,  ad  eos:  Ui  qu,  mir.  Eciam  inered,  -  ψι^^ 
vos  naii  ettU  et  patre$  vestri  (codex  α  male  veftros)  -  2?i  cum  audissent  Ind^  *^' 
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spondere.  Et  conversns  in  semetipsum  iiifaus  exultavit  et 
dixit:  Proverbium  dixi  Tobis;  ego  autem  scio  quia  debiles 
estis  et  nescieutes. 

*  Dixit  autem  magister  ille  ad  loseph:  Affer  eum  ιηίΐϊ, 
ego  docebo  etim  litteias.  loaepli  autem  apprehendit  puerum 
lesum  et  adduxit  illum  in  domum  cuiusdam  magistri,  ulii  alii 
pueri  docebantur.  Magister  vero  dulci  sermone  coepit  eum 
difcere  litteras,  et  scripsit  illi  primum  Tersiculuui  qui  est  ab  a 
uaque  t,  et  coeint  oum  palpare  et  docere.  '  Doctor  autem  ille 
percussit  iufaiitem  in  ca]nte;  puer  vero  cum  accepisset,  dixit 
ad  eum:  Me  autem  oportet  te  docere  et  te  non  docere  me. 
Ego  scio  litterasquas  tuvisdDcere  milii,  et  scio  quia  vos  estis 
niilii  tanquam  vasa  de  quibus  non  exeunt  nisi  vyces  et  iiou 
^apieatia  oeque  animae  aalvatio.  Et  incipieus  versiculum  dixit 
per  litteras  ab  a  usque  ad  t  pleoiter  oum  Diulta  festinatiuue. 
£t  respexit  ad  magistrum  et  dixit  ei:  Tu  autem  nescis  iiiter- 
pretare  quod  est  a  et  b;  quomodo  via  docere  alioa?  U  pigri- 
tas,  si  scis  et  dixeris  mihi  de  a,  tum  dicam  tibi  de  b.  Ut  autem 
coepit  enarrare  doctor  ille  de  prima  litteia,  iion  potuit  ullum 
dare  responsum.  '  lesus  autem  dixit  ad  Zacbeum:  Audi  me. 
floctor,  intellige  primam  litteram.  Atteiidi.'  luihi  quomodfl 
liabet  duos  Yersiculos,  in  medio  grassaodo,  permanendo,  do- 


mtottrt  yuoi  -  irali  lunt  qaia  πα»  polutraat  ei  retp.  •  I»  praverliuin  duei  Vobit  •  M• 
metntltt.   Cf.  huc  evaag.  Thom.  Graec.  It  VI,  3. 

5•  o:  Bixil  ■  Αββτ  pHeruin  ieitm  mihi ,  tga  auteet  deceba  «Nm  ■•  domo  ma- 
^Ulri  vbi  el  atiot  paerot  doceo  (eic  eingola  I.  Maguttr  auUm  duleibut  tamonibui 
■mnm  eepit  dkert  (fic)  ei  -  eit  ab  α  ittque  I  (sic  et  >  et  s)  ei  crpil  eum  daeere  (oiuU- 
«19  palpare  rt).    lefa»)  aaiem  tacebal. 

6.  «ίλι  de  a,  lL•m  dicam  tibi  de  b;  ita  de  coniectura  scripsimus ;  limlli  enitu 
Tmoda  iGgendaui  eiC.   lii  codice  vero  non  ett  flcriptum  nUi  ntihi  de  b,    Cf.  l'sr.  j 

_j>isritai!  iic  Vat.   Cf.  Par.  qui  pigrieia  jiraebel,   Ei  ey.  Tliom.  Gt,  Α  VI,  3.  veri- 
simile  fit  ii/pacrila  substitaeiiduui  esEe. 

D :  Iratuique  docl.  ille  jiernutil  Bapmd  ("  captf,  eitti.  ΡκΒΤ  •  Me  oportef  dor. 
tt  ■  Bw,  qvia  eiio  •  fy  docit  mt,  et  talde  ΚΪο  qitia  ariti»  miAi  ta»q.  -  ηα»  tapieneia 
■>;•■(  anime  tnleacio.  Et  -  viqut  t  pleniier  ηΐΗ  tmlt.feti.  Sl  rttp.  ai  mag.  illma 
iiftm  -  β'ΐαι  qitid  eit  a,  et  t»  KetcU  iHferprelari  ah  r  (sic)  BJjBi  o.  Qnomeda  trga 
dactM  α  ii/teranl  Ο pigncia  (iicj,  ii  me  rji  doeert  et  tdt  quid  ett  a,  modo  cere 
'Ttdo  quia  polerit  enarrart  Hiiki  dr  l.  Ul  auta,»  eepit  enarrart  doctori  iili  (iic)  de 
fina  lHirra,  non  potmit  ille  [ηίιί  foiCe  illi  «criptum  eat)  utiuia  dare  ηιρο»*»'». 

7.  U  !  /eiB»  aHiew  dix.  ad  Za.  .•  Audi  mt  docior  tt  imttlliffe  de  prima  Httera  ■ 
ΐΐΌπιιχΙο  habtat  duoi  vertieiilot  in  ort  digraphaiido  ptrmanendo  dto  doaando  ditpo- 
-eBiu  iuTaudo  rominiHando  IripUx  ditploide  coiHmitemdo  timilia  gmai»andQ  prr• 
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nando,  dispergendo,  variando,  comminando:  triplex  diployde 
commiscendo :  simul  ingenio  pariter  omnia  communia  ha- 
bentia. 

®  Cum  vidisset  Zacheus  quia  taliter  divideret  primam  lit- 
teram,  stupefactus  est  de  prima  littera  et  de  tali  homine  et 
doctrina,  et  exclamayit  et  dixit:   Heu  mihi,  quod  stupefactag 
sum   ego:   conduxi  mihi  turpitudinem  per  istum   infantem. 
•  Et  dixit  ad  loseph:   Precor  te  valde,  frater,  tolle  eum  a  me: 
quia  non  possum  intueri  in  faciem  eiue  neque  audire  grareg 
eermones  eius.   Quia  iste  infans  ignem  domitare  et  mare  re- 
frenare  potest;  nam  iste  ante  secula  natus  est.    Quae  vnlva 
eum  peperit  autqualis  mater  eum  nutrivit,  ignoro.   **0  amici 
mei,  dimissus  sum  in  mentem  meam,  illusus  sum  ego  miser. 
£go  autem  dicebam  me  habere  discipulum,  ipse  autem  inven• 
tus  est  magister.    Έί  turpitudinem  meam  non  possum  prae* 
valere,  quia  senexsum;  etquid  ei  loquar  non  possum  mvenire. 
Unde  habeo  irruere  in  yalidam  infirmitatem  et  de  isto  secttlo 
transmigrare,  aut  de  ista  civitate  egredere,  quia  omnesvide• 
runt  turpitudinem  meam:  infans  decepit  me.    Quid  habeo  tA 
alios  respondere  aut  quales  sermones  recitare,  eoquodTicit 
me  in  prima  littera?   Stupesco  ego,  ο  amici  mei  et  notimei: 
neque  primordium  neque  finem  possum  invenire  quid  ei  re- 


inde  (?)  pariter  omnia  communia  hahet  a,    Sic  singula  videntur  scripta  βΜβ»  f^f 
rnptionis  plena.   Ct\  locos  geminoB  in  GraeciB  et  Latinie. 

8.  D :  Cumque  audisaet  Zacheus  quia  taliter  dimsit  litteras  faetwrae  (ne)  Λ 
prima  littera  dicendo  lesus,  admiratus  est  de  talibua  naminihus  et  doeirina  [ei]  ^ 
clamavit  dicens:  Seu  me,  quia  stupefactus  βΜη%,  miaer  ego.  Conduxi  mihi  Avyt^ 
dinem  per  istum  infantem,   Cf.  evang.  Thom.  Graece  Α  VII»  1. 

9.  D :  Et  dixit  -  quia  ego  non  pos9um  •  nec  audire  gramtatem  BermomM  ^ 
Quia  iste  infans  ignem  domare  ei  mare  poiest  refrenare,  Non  enim  esi  m  I0^ 
venter  qui  eum  genuit ,  aui  qualii  (scriptnm  est  qualem)  eum  mater  nutrivU  if*^ 
(Bcriptnm  est  nutrivi  ignoravit). 

10.  Ρ :  Ο  amici  mei,  dimUsu9  9um  i»  mentem  meam  (sic  Par.  com  Vat.)•  U^'^ 
sum  ego  miser.   Ego  diceham  me  hahere  dUc, ;  nunc  autem  magUter  meut  ett  etttt 
piiudo  mea,   Non  poiaum  praevaUre,  quia  sic  sum  ah  infante  illusus,  quiatM^ 
venire  posnnn  quid  loquar.    Unde  haheo  inruere  i»  infirtnitatem  validiH»  eidem^ 
seculo  migrare  aut  de  ista  cimtate  egredi  (ita  Par. ;  Vat.  egredere) ,  5«ίβ  ο••" 
viderunt  iurpitudinem  meam ,  quia  infans  decepit  me,    Quid  haheo  retpanden  ^* 
ant  quoa  sermones  recitare  potero  pro  eo  quod  Oicit  me  in  prima  Ufterat  Sitf*'^ 
ego ,  ο  amici  meif  quia  nec  primordia  necfinem  possum  incenire  quid  ei  (codes  τ  *^ 
quid  inde)  respondeam.    IHffi<iile  est  enim  inicium  causae  (?  ce)  eiu9  reperiff'  ^ 
inprimie  Ps.  Matth.  XXXI,  8. 
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spoudeam.  "  Et  nunc  precor  te,  frater  losepli,  tolle  eura  a 
me  et  duc  illuni  ia  durauin  tuam.  quia  iste  inagiater  est  aut 
dominiis  iiut  aiigelus.  Quid  dicam,  neacio.  "  Et  lesus  con- 
versus  ad  ludaeoa  qui  cum  Zaclieo  erant  dixit  illis;  Omaes 
uunc  non  videutes  videant,  et  noii  iDtelligentes  intelligant,  et 
surdi  audiant,  et<iui  propter  me  luortui  sunt  resurgaut,  et  bos 
qui  sunt  sublimes  ad  altiora  vocem,  sicut  praecepit  mihi  qui 
me  Eoisit  ad  vos,  Cuin  autem  siluisset  puer  lesus,  salvi  facti 
8unt  omnes  infirmi  qui  propter  sermones  eins  inflnnabantur. 
Et  non  erant  ausi  loqui  ad  eum. 

B'  C»PDT  VII.     QUOMODO  IE3US  RE3USCITAVIT  PfEBUM, 

^  Una  autem  die  cum  ascenderet  in  domo  quadam  cum 
iafantibus,  coepit  ludere  cum  eis  lesus.  Unus  autem  ile  istia 
pueris  irruit  per  posticum,  qui  statim  niortuus  eat.  Et  cum 
hoc  vidissent  infantes,  omnes  fugieruot;  lesus  autem  lemau- 
sit  in  dorao  illa.     '  Et  cum  venieaent  paientes  iiueri  qui  de- 


11.  II :  CerU  dico  vobU  rt  noit  tnencior ,  juia  antt  octtloi  nttot  operaeio  hmmi 
jmeri  el  textencia  teraionii  eiu  et  intmeioaU  exitui  aiiil  caaniMi»e  cunt  homiiiiiiii 
r-idttttr  hahsrt.  Sie  netaa  an  magut  an  detti  tit,  aut  cerU  mgttitt  dei  qui  loquiter 
im  *«•  U»de  til  aut  iinde  Benfrit  anf  qMid/utunn  lil  neieio,  Haec  rursas  inprioiii 
onm  ft.  Hattli.  XXXI,  3.  conveiiiimt. 

13.  fl  hot  qai  iuiit  nblimift  ad  atliora  racenn  baec  magn«in  pattem  cODieci. 
Tidenttic  ad  ea  conferendn  quae  cvang.  Thgm.  Or,  Λ  Vltl,  1.  babet,  και  ΕΪα  τα 
uyw  •ία\€αα>.  In  ipiD  cadiae  sic  fere  scriptum  e>t:  ei  Mii  qui  mh/  tublimet  αΙΙίο• 
ret  fM  voct,  I  ad  eniii.•  codex  ad  deum. 

»;  Tmm•  lei,  lnelo  vnllu  tnbrideni  df  eo  disU  chm  iittpfrio  cUHctiM  filiit 
Itrael  aititnhbui  el  audientibun  FrtietiflceHt  in/ruettion  et  nDH  mdtnlsi  videaitl  rt 
mm  inttlliiiriitti  intillignnt,  eet-i  vidaiHtt,  turdi  audiaul,  el-iHii  ambuliint  tl  μαηριι- 
rt*  fnui*tvr  boni»  ef  recnitcant  mortai  et  rednUgrato  (codei  cornipte  rrddi  ia 
ihtegro)  itata  *»iuifitiiqMe  reverlatvr  ad  propria  et  permaneat  in  *o  ψβο  qui  radit 
nt  vit*  el  dulcedinit  perpetvar.    Et  «hb  Aafc  duiteel  jiner  lems,  comli*ua  lalvi 

J>rr  Krmaaei  eau  infinnahatituT.     Et  ampliui  noH  oitdebaHt  ei  dictre  aliqmd  vil 

rr*  ab  «0.  Btiam  haec  maxime  conveninnl  cua  Pi.  Mattb.  XXXI.  4. 
VIL  In  cod.  D  titultii  ett-  Qtiod  letui  ttitcitacil  pumm  <-iini  ipto  ludenltm. 
I.  Una:  codex  Ila  |  Unat  anUnn  aitlina  nan  est  in  codiue. 
D  ilo :  Qmadam  igilur  die  DHHt  aiceadimt  lerui  tn  iloMO  cuiiudaai  min  ie/am• 
tibut  tt  Itderel  nmi  «m  ii•  lolario,  eo»tigit  nC  mia*  dt  puerU  ruerrt  prr  poctisa•"  de 
toiario  Μ  ierram,  et  tiatiet  mertiiiM  nt.  St  «iin  vidUtMit  Aoc  inf-ntlet.  oimei J'uS'' 
raaf ,-  lenn  aulem  remaiuU  lohii  w  damo  illa. 

'..  D:  Sl  nm  veaiuent  parentet  ilUut  ie/Mtii  qai  nortnut  futral ,  dinha»l 
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functus  fiierat,  dicebant  adversuslesum:  Vere  tu  eum  irruere 
fecisti.  Et  insidiabantur  ei.  lesus  autemdescendens  dedomo 
illa  stetit  super  infantem  mortuum  et  clamavit  clara  voce  no- 
men  infantis:  Sinoo  Sinoo,  surge  et  dic  si  ego  irruere  te  feci. 
Etsubito  surrexitetdixit:  Non,  domine.  Cumvidissentautem 
parentes  eius  tam  magnum  miraculum  quod  fecitlesus,  glori- 
ficaverunt  deum  et  adoraverunt  lesiim. 

Caput  VIII.     QUOMODO  lESUS  SANAVIT  PEDEM  PUBRI. 

^  Post  paucos  vero  dies  puer  quidam  in  ipso  vico  finde- 
bat  ligna  percussitque  pedem  suum.  *  Et  cum  venisset  turba 
multa  ad  eum,  yenit  et  lesus  cum  illis.  Et  tetigit  pedem  qui 
laesus  fuerat,  et  subito  sanus  factus  est.  Dixit  autem  eilesus: 
Surge  et  finde  ligna  et  memora  mei.  Cum  autem  vidiseet 
turba  signa  quae  cum  eo  facta  sunt,  adoraverunt  lesum  et 
dixerunt:   Vere  certissime  credimus  quia  deus  es. 

Caput  IX.     QUALITER  lESUS  ATTULIT  AQUAM  IN  PALLIO. 

^  Et  cum  esset  lesus  annorum  sex,  direxit  eum  mater 
eius  ad  hauriendam  aquam.  Cumquevenissetlesus  adfontem 


adv,  les.:  Vere  tu  illum  rtierefecisti»  lesits  atifem  dixii:  Έρο  nttnquam  tMm  nt^ 
feei,  Ipsi  vero  insididbantur  adversus  lesum,  Detcendit  ergo  lesuM  de  domo  iUa  et 
stetit  super  infantem  iUum  et  clamahat  voce  clara  nomen  infantit  dicent:  2t*^ 
Zeno,  surge  et  dic  si  ego  te  ruere  feci,  At  ille  respondit:  No»,  domine,  Ste^ 
vidissent  parentes  pueri  qui  morfuus  fuerai  grande  miraculum  quodfedt  letuitS^ 
riflc.  de,  ef  ador,  les, 

VIII.  Haec  pauUo  propius  accedunt  ad  evang.  Thom.  Gr.  Α  X.  qaam  adB 
IX.   In  Par.  cod.  respondet  capuc  XXXIV.  hoc  titnlo:  Quod  leius  stmatiipt^* 

flndeniis  ligna,   Legitnr  autem  ipsa  historia  ibi  hunc  in  modam: 

Post  paucoi  iterumdies  'flndehat  (omiBBnm  est  ligna)  et  percustU  pedem  9^ 
foriiUr,  Et  cum  venisset  turba  mulfa  ad  videndum  eum,  venit  et  lena  eum  iptifi  ^ 
cum  tetigisset  pedem  ipsius  qui  lesus  fuerat ,  subito  sanus  facfus  est»  Ώίχϋφ*  ** 
letus  -  et  memorare  (eic)  mei,  Cum  -  signa  quae  fedt  detu,  adoraOerunt  dt^m  f^ 
dixerunt :  Vere  certissimus  deu9  esf,  Similem  histonam  ex  cod.  β  hansimQt  n%  '^ 
ad  P8.  Matth.  XXXIII  indicatum  est.  Ea  his  eonscripta  verbie  eet:  C*m  afdi* 
lesns  es9ef  annorum  duodecim,  puer  quidam  in  vico ,  uhi  hahiiah<U  eum  part^H^ 
suls,  acindehat  ligna,  ef  duM  acinderet  ea,  omnes  digifos  pedis  tui  dextri  detrt»Antf' 
Ef  cum  iurha  vicinorum  cueurri$set  ad  eum,  venit  leaus,  unxit  in  pede  ilUf[^^j 
subito  qui  laesu9  fuerat  sanuafacius  est,  quod  nec  signum  aliquod  in  pede  app^tf**^ 
sef,  Ei  dixit  illi  lesus:  Surge  et  $cinde  ligna;  memorare  (sic)  mei.  (Sm  vaf^ 
Oidisset  furha  signum  quod  fecerat ,  adoraOerunt  eum  dicentes :  Vero  eredmui  f**^ 
hic  eat  ChrUius, 

IX.  Cf.  evang.  Thom.  Gr.  Α  XI.  et  Β  X.    Item  Ps.  Mattb.  cap.  XXX*    ^^ 
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■»el  adpateum,  erant  ibiplurimae  turbae  et  fregerunt  hydriam 
eiu8.  '  Ipae  vero  accepit  pailiuin  eius,  in  quo  induebatur,  et 
iiaplevit  eum  aqua,  et  attulit  Mariae  matri  eius.  Cumque 
inater  vidieset  miraculuiu  quod  fecit  lesus,  osculata  est  eam 

iet  dixit:  Domiue,  exaudi  me  et  salva  filinm  meum. 
CktVT  X.  QUOMODO  lESUS  SEMISAVIT  TRITICUM. 
^Cum  autem  esset  tempus  seminandi,  egressus  eetloaeph 
ad  seminandum  triticum,  et  eecutus  est  euni  lesus.  Duin 
autetn  coepit  senimare  loseph,  exteadit  maiium  lesus  et  tulit 
ae  tritico  qnantiim  pugillo  tenere  potuit  et  dispersit.  '  Venit 
ergo  loseph  in  tempore  metendi  ut  meteret  measem  suam. 
^enit  etXesus,  coUegit  spicas  quaa  disperserat,  et  fecerunt 
«entum  modia  optimi  frumenti;  et  vocavit  pauperes  et  yiduas 
«t  orphaiios,  et  erogavit  iilis  triticiim  quod  fecerat.  loseph 
"tuHt  de  ipeo  frumento  raodicum  pro  benedictione  lesu  in 
liomuin  suam. 

Ciprr  XI. 


'  Et  factus  est  leeua  aQnorum  octo.      Erat  architecto: 
bsepb,  et  faciebat  ipse  aratra  et  iuga  bobum.    Quadam 


:ie 


■  D  cepnt  eet  XXXV.,  nnod  inBcribitnr!    Qeoii  leim  allnlit  ieeio*  Mariiye 
»  in  pallio  110.    Pan  prior  aic  habel: 

Cum  autem  faetni  fuisttt  Jeivt  anJiorHin  qutnque ,  itatit  ti  «tater  eiui  ul  irtt 
1  j/Jria  ad  fontem  haurire  aqwim.    El  ntm  vtnintf  ad  puliun ,  trat  ibi  im-i» 
J>lurima  paerorum  tl/rtffenatt  j/driam  eiut. 

Item  2.  At  itte  expa»dit  pallmm  timn,  jno  aUhat%r,  Η  impUtit  illtid  aqua  et 
<*-ffKlit  ad  Xnriam  matrtin  tiiaoi.  Cnmqiie  tidUiet  mater  einj  nirabilia  q*ae  fecttt 
<Λ*ΡΛΐαία  ett  (rod.  Val.  ubichHlatun  til)  eum  et  ditit  etc. 

X.  Cr.  evang.  Thom.  Oiaece  Λ  XII.  Iteni  Ps.  Mattb.  XXXIV.  Btndcm 
I^iatorism  D  codex  capite  XXXVT.  eiliibet,  quod  mirribitor:  B*  trilieo  α  Jtn 
*atullipliea(o.    Verba  bic  liabont; 

1.  Ilrmm  quadam  riie  reia  faclum /uiiiel  lemput  leminandi,  fgmiui  eit  lottph 
<ad  imii»a»dinn  triticum  in  agro,  et  tecutve  eit  rum  Ittet.  Dhih  anttf»  temiaarrt 
Jotefh,  βΛί,  les.  manam  ei  tulii  triticwn  ijuanfHm  potnit  pugillo  (hauc  icriptnram 
•tiftm  ad  Vatk.  librum  traDitalimaB,  abi  est  pntillo)  tenert  et  ditpertit. 

9.  Vemt  ergo  •  euiendi  el  lent  cum  eo  ei  colUgit  tpieal  qaat  ditptrierat,  qtian 
etmtnet  moditit.    Ef  rogabat  pauperei  et  eidaai  et  OrpA.  fetat  %t  iotUrent  triticum 
m  qufm/eitrar.    7\ili/  rrgo  et  lotph  wodiiHn  tTHiei  itlia*  ι'κ  domum  luam  pro 


oMii  (/:  ei  non  eit  in  coilice  Vati<;. 

II.  Cf.  eTang.  Thom.  Or.  Α  XIII.  el  Β  XI.   Item  Pieado-Matth.  XXXVII.. 
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dixit  quidam  dives  ad  loseph:  Domine,  fac  mihi  grabatum 
uuuin  et  utile  et  speciosum.  £rat  autem  loseph  in  tribula- 
tioue,  quia  lignum  quod  habebat  actum  ad  hoc  opus  erat 
breve.  *  Dixit  lesus  ad  eum:  Noli  contristari.  Apprehende 
hoc  liguum  ab  uno  capite  et  ego  per  aliud,  et  extrahamuB 
illud.  Quod  et  factum  est.  Et  statim  invenit  illud  utile  ad 
hoc  quod  voluit.  Et  dixit  ad  loseph:  Ecce,  labora  quod  yis. 
loseph  autem  cum  vidisset  quod  fecerat,  amplexavit  eum  et 
dixit:   Beatus  sum  ego,  quod  talem  filium  dedit  mihi  deus. 

Caput  XII.     QUALITER  lESUS  TRADITUS  EST  AD  ADDISCENDCM 

LITTERAS. 

^  Et  cum  vidisset  loseph  quod  talem  gratiam  habuisset 
€t  statura  crescebat;  considerabat  eum  tradere  ad  discendom 
litteras.  Et  tradidit  illum  ad  alium  doctorem  ut  eum  doceret. 
Dixit  autem  ille  doctor  ad  loseph:  Quales  litteras  desidens 
illum  puerum  docere?  Respondit  loseph  et  dixit:  Primttin 
doce  ei  litteras  gentilicias  et  postea  hebraeas.  Sciebat  autem 
doctor  illum  esse  optimae  intelligentiae,  et  libenter  suscipie- 
bat  eum.  Et  cum  scripsisset  ei  primum  versiculum,  quod  est 
a  et  b,  docebat  illum  per  aliquantas  horas;  lesus  vero  tacebat 
€t  nihil  ei  respondit.  ^  Dixit  lesus  ad  magistrum:  Si  Tcre 
magister  es  et  vere  scis  litteras,  dic  mihi  fortitudinem  de  9^ 


ad  qaod  etiam  adscripsiinus  codicls  d  caput  XXXVII.  quod  inscribitur :  JhU^ 
per  lesum  distento. 

XII.  Cf.  evang.  Thom.  Graece  Α  XIV.  Item  Ps.  Matth.  XXXVIII.  Cetem» 
ad  huius  libelli  verba  proxime  accedunt  quae  Grabiue  (ad  Iren.  I,  17.  i.  e.  I;  20> 
apud  Mass.)  ex  codice  Oxonlensi  (collegii  Corp.  Christi)  protulit,  ut  iam  Thil^ 
€od.  apocr.  LVII  et  LXII.  indicavit.   Legitur  enim  ibi,  eo  capite  quod  interibi' 
tur:    QuomodO  lesus  dUcendus  erat  litteras,  hunc  in  modum:   £!t  coepii  magitt^ 
imperiose  eum  docere  dicendo :   Dic  Alpha,   lesus  vero  dixit  ei :    Tu  mtAt  dic  pr*^ 
quid  sit  Beta,  et  ego  dicam  tihi  quid  ait  Alpha,  Et  ob  h<iec  mct^Uter  iratm$  pwoiStu 
legum;  et  postquam  percussU  eumy  mortuus  est   Ex  codice  vero  D  huc  pertU^^ 
caput  XXXVIII.  quod  inscribitur:   De  quodam  magistro  lesu  vita  pritato»  Ei^ 
verba  sunt : 

1.  Et  cum  vidisset  los,  quia  ialem  gra.  habehat  et  atatim  (sic)  cretcehai,  e^^ 
sideravit  eum  tradere  ad  dUcendas  litteras,  Tradit  (sic)  autem  eum  alii  doctori  •^ 
doceret  eum.  JDixUque  ille  doctor  ad  loseph:  Qualem  gratiam  defiderat  prknmt^  •* 
doceam  euml  Respondit  loseph  etdixitei:  Frimum  dace  eum  litUra» gemtUimt^  ^ 
postea  hehraeas,  Et  oum  scripnsset  ei  primum  Oersiculum,  quod  est  α  ei  b,  ioe^*^ 
eum  per  aliquantat  horas;  letui  autem  tacehat  el  nihil  ei  respondebat, 

2.  Dixit  ergo  iandem  ad  magUtrum :   Si  vere  magister  e»  et  vere  UHerat  s^^* 


r 
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ego  autcm  dicani  tibi  fortitudinem  deb.  Tunc  furore  repletus 
magister  eiuB  percuseit  eum  in  capite,  leBUS  autem  iratus 
roaledixit  eum.  et  subito  cecidit  et  mortiius  est. 

^  lesus   autem  regressus    est   in  doniiim  auam.     loseph 
vero  disposuit  ad  Mariam  inatrem  eius,  ut  noa  dimitteret  eum 
-edi  de  atrio  domus  Buae. 


F 


C*roT  SIII.     QUOMODO  ALIO  MAGISTRO  THADITUS  ESl. 


'  Post  muUos  alioe  dies  veuit  aliusdoctor,  amicus  loseph, 
et  dixit  ad  eum;  Tradc  eum  inilii,  ot  ego  cmn  multa  suavitate 
docebo  eum  litterae.  Et  dixit  ad  eum  losepli:  Si  praevales, 
accipe  emii  ad  discipliDandum.  Fiat  cum  gaudio.  Cum  acce- 
pieset  eum  doctor,  ibat  cum  timore  et  magna  constantia,  et 
babebat  etiiii  cum  exultatinne.  *  Et  cum  fenisset  ad  dumum 
doctoiis,  invenit  librura  in  eoderaloco  iacentem,  et  apprehen- 
dit  eum  et  aperuit,  et  nun  legebat  ea  quae  acripta  erant  in 
libro,  eed  aperiebat  os  suura  et  loquebatur  de  spiritu  sancto 
et  docebat  legeni.  Omnea  vero  qui  ibidem  stabant  diligeiiter 
eum  audiebaut,  et  magistei'  ille  iuxta  illum  sedebat  et  liben- 
ter  eum  audiebat,  et  depiecabatur  eum  ut  amplius  doceret. 
Cum  collecta  fuisset  tiirba  multa,  audiebaut  omnem  sanctam 
doctrinam  quam  docebat  et  dilectos  eermones  qui  exiebaat 
de  ore  eius,  qui  pusilliis  cum  esset  taua  dicebat. 

■  Cum  audisset  loseph,  timuit,  et  currene  ubi  erat  lesus, 
ieter  ille  dixit  ad  losepb:    Scias,  frater,  quia  recepi  in- 

die  mVH/orlihidiiitm  de  a,  ei  ego  dicai»  iibi/orlifitdi»tm  dt  b.  TiMcfurore  repU• 
iut  magiittr  ptretiuii  euui  capife.  leiiu  aulem  iratiu  maUdixif  mn,  el  nhito  ce- 
adit  et  mortiHii  esi. 

3.  leiu»  nero  rfverlu  eit  in  -  loi.  ergo  dirp.  euni  ad  -  domut  tuat. 

τηΐ.  Cr,  evmg.  Thom.  Graec.  Α  XV.  ICcm  Pscuda-Mattli.  βναα^.  XXXIK. 
Υλ  cod.  Pkr.  huc  pertinet  Ckpnt  XXXIX.  quod  JDscriptoni  eit;  De  quodnm  aUo 
aai/iHro  Iriu,  »hm  benigniialn  Jftni  luicUavH  M^Mfrain  defuimium, 

1.  ο  1  Poit  nmltoi  nero  -  JVade  miAi  leinm  et  ego  midfa.  mdp.  di>ctho  eum.  Kt 
•  aeeipt  mm  i-iifii  'gaadio,  0»mq<te  acrtpiini  eum  do.  ilU,  ibai  eui»  iim.  et  magna 
fxttliitHone  deducelu  mtm, 

i.  d:  Et  imm  venitiet  ■  U  tndfm  iicenfem  el  appr.  tt  aperuit  eam  -  qaae  ίβ  eo 
erripla  eran*,  led  aper»il  -  O.imet  a»tem  qni  ibidem  ilah.  libentfr  OMdithmt,  el  tcce 
-  et  ealie  Ubnter  •  Ei  eum  rolleria  /«.  lurha,  aadiabaet  o-n»et  tOHrtiim  -  de  ore 
r-iat  tmehanl,  juia  ivm  pareus  fnrt  talit  dicebaf, 

3.  tt  rvrrent  ubt  rrat  lettu,  itiagitler  Ule  dixits  aie  tranipoinimni  qaae  In 
vodire  in  hnnc  moiluin  (cripta  sont:  et  cttrreni  magUttr  illf  οίί  er^t  Irtat,  dixU, 
•  pocr.  ίί.  Tliche.iiurf.  EJ.  U.  12 
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fantem  tuum  ad  docendum  vel  addisciplinandum;  ipse  aatem 
multa  gravitate  et  sapientia  repletus  est.  Ecce  nunc  toUe  eam 
cum  gaudio  in  domum  tuam,  frater,  quia  gravitas  quftm  habet 
a  domino  data  est  ei.  ^  Cum  audisset  lesus  magistrum  tali& 
diceutem,  hilaris  factus  est  et  dicebat:  £cce  nunc,  magistery 
vere  dixisti.  Propter  te  resurgere  habet  qui  erat  mortuus.  Et 
tulit  eam  loseph  in  domum  suam. 

Caput  XIV.     QUOMODO  lESUS  LIBERAVIT  lACOB  Α  PERCUB8I0NB 

SERPENTIS. 

Direxit  autem  loseph  lacob  ad  coUigendam  stipulam,  et 
secutus  est  eum  lesus.  lacob  autem  coUigendo  stipulam,  mo- 
mordit  eum  vipera,  et  cecidit  in  terram  quasi  mortuus  per 
yenenum.  Cumque  talia  vidisset  lesus,  sufflavit  in  plagam 
eius,  et  subito  sanus  factus  estlacob,  et  vipera  mortua  est. 

Caput  XV.    QUOMODO  lESUS  RESUSCITAVIT  PUERUM. 

*  Post  paucos  dies  infans  vicinus  eius  defunctus  est,  et 
deplorabat  eiim  mater  eius  valde.  Audiens  hoc  lesus  abiit  et 
stetit  super  puerum,  et  pulsavit  in  pectore  eius  et  dixit:  Tibi 
dico,  infans,  noli  mori  sed  vive.    Et  statim  surrexit  infaas. 


Cf.  11.  geminop.  D  sic  pergit:  Cumque  hec  audisset  los,  timuif;  et  currem  ibii^ett 
dixit  ad  eum  magister  ille :  Sc,  fr.  quia  ego  recepi  istum  ad  dMcendwm  (sic) ,  ip^ 
auiem  multa  gratia  ef  sap.  repL  est  •  βταίβν,  in  domum  tuam,  quia  graiia  quoM 
hahet  α  deo  data  esi  illi,  Apparet  in  his  rectius  gratia  legi  qaam  in  Vat.  grai^ 
tate  et  gravUaa, 

4.  D  :  Cum  auiem  -facius  dicehat:  Ecce  nunc  verum  dixiHi.  Fer  U  res,  ka^ 
qui  mori,fuerat.    Tulit  autem  los.  lesutn  in  do*  auam, 

XIV.  Cf.  evang.  Thom.  Graec.  A.  XVI.  Item  Pseudo-Matth.  XLI.  In  P•'• 
cod.  conferendum  est  caput  XL.  qnod  inscribitur :  Q^omodo  lenu  »€maOii  loMf^ 
α  veneno  viperae, 

j)  sic  :  Ferrexit  autem  loseph  ad  colligendam  ttipulam,  ei  momordit  emm  nip^f^ 
et  cecidit  in  terram  quasi  mortuus  propter  venenum,    Qtfoci  cum  cutdUiet  lenu,  sV' 
flavit  in  plagam,  et  suhiio  aanuafactua  est  loseph,  et  vipera  mortua  est• 

XV,  1  et  2.  Cf.  evang.  Thom.  Oraec.  Α  XVII•  Item  Pseudo  -  Matth.  XU  ^ 
B.   In  Par.  cod.  caput  XLII.  inBcribitur:   De  fiUo  cuifudam  nmlierU  ptr 
vitae  reddito.   Verba  autem  haec.  habet :  Pott  dies  igitur  paueoi  mf€m» 
vicini  mortuus  e$t ,  et  plorahat  mater  eUu  vtUde  pro  eo.  Audien*  ονΖ-βΜ  Aof  X^^' 
obiit  ei  sietit  sup.  puer.  et  stifflamt  m  pectare  eiu8  et  dixit  -  St  resmrregU  im/^^^ 
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Dixit  autem  lesus  ad  matrem  pueri:  ToUe  iiliuin  tiiam  et  da 
ei  ubera  et  recordare  mei.  "  Videntes  autem  turbae  bocinira- 
culum  dixerunt:  In  veritate  infans  iste  caelestis  est:  iam 
eDim  plnres  aniinas  liberavit  amorte,  et  salvoB  fecit  οπιιιθβ 
aperantes  in  ee. 

'  Sci-ibae  et  Phaiisaei  diserunt  ad  Mariam:  Tu  es  mater 
istins  infantis?  Haria  autem  dixit:  Vere  ego  suin.  Et  dixe- 
cunt  ad  eam:  Beata  es  interniulieree,  quoniambenediicitdeus 
fmctuiD  Tentris  tni,  qiiod  talem  gloriosum  infantein  et  tale 
donum  sapientiae  dedit  tibi  quale  nunquam  vidimus  nec  audi- 
*  Surrexit  leaus  et  secutua  est  matrem  suam.  Maria 
Berrabat  omDia  in  corde  suo  quanta  fecit  lesus  signa 
in  populo,  sanando  intirmos  multos.  lesus  autem 
iBcebat  statura  et  sapientia,  et  omaes  qui  videbant  eum 
^oriticabant  deutn  patrem  omDipotentem,  qui  est  benedictus 
iniecula  seculorum,  amen. 

Post  haec  omnia  Tbomas  Israelita:  Scripsi  quae 
'idi  et  recordatus  sum  gentibus  et  fratribus  nostris,  et  malta 
alU  qnae  fecit  lesus,  qui  natus  est  in  terris  ludae.  Ecce 
osiliia  vidit  domus  Israel  a  primo  iiGque  ad  novtssimum, 
^i&iita  signa  et  mirabilia  fecit  lesus  in  ipsis  valde  bona  et 
JDTisibilia  patri   suo,   quoinodo   enarrat  scriptura  sancta  et 


Λίι'ίβΒίη»  etc.     '  Videntra  aHfsm  turhae,  omnsi  dixervnl  •  talvoi/acU  omaei  tp. 

3  tt  4.  Haec  eis  respondent  i|uae  evang.  Thom.  Graec.  Α  XIX,  4  et  5. 
l^t  Item  cf.  Pieodo-M»tth.  XL.  ai  B.  Esdem  fere  cod.  Par.  cttpitB  XLVIH. 
('■  *■  ultiiaaai)  praebet,  quod  inecribitor;  Cktmmeiniacio  letn  et  Ματίατ  mairit 
""•  Cui  capUi  sntecedit  illad  <|ui>d  titulum  habet:  Qaasdo  (aic}  /em  tancti- 
J'*>i«l  >l  binedUebat-  convivantea.  Incipit :  Cvm  aulem  cunofnirel.  Qnae  qDidem, 
t^  quo  egregie  cDDvenraiit,  ad  Fb.  Matcb.  cspat  XXXXII.  adnoripsimui.  His 
*"<>(  Scribae  ei  Phorifoei  etc.  qaae  reipondent,  aie  comparata  «ant:  Bcrtb.  et 
""•HtmHit  ad  beafam  Mariam:  Tu  ■  Qime  ditit!  Vere  ego  twm.  Qb>  aixe- 
'^adeam:  Be.  β»  ergo  tu  ittfer  otimei  mnliere»  -  tui,  qai  ei  iarn  glor.  inf.  dedit 
"**'  Tele  tnim  do»um  aap.  nuHquam  mdimiui  nec.  aadiB.  in  αίι^ιιο.  *  Maria  autem 
"""aioi  in  corde  no  quanta  egit  le».  in  papvlum  Iudeomm,  ligiia  eideliart 
"^'fl»™  oprriuidv  rt  htfinitot  Janaiuio,  morltioi  nueifaiKla  et  virtuiei  plurHHaf  /a• 
""«ίο.  leiHu  mtltm  ereieebiit  >■  ttatvra  et  tnjnentiot  dono.  elorifiaaBeniili  ergo 
'"■M  ^i  aoofrsnt  eon  demn  patrem  omnipottntfm ,  qti  ert  ienedichu  i»  tectila 

'  onHiia:  secnndU  Garti  additnm  ett  {  ttaelitat  oodei  j/fMttita  \fralnbttt 
■'■'frii:  ag^g  nottru  in  codice  ettnm»,  led  pnnotii  improbatiir  |  el  innMibUie 
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prophetae  testificati  sunt  opera  eius  in  omnibus  populis 
Israel.  Et  ipse  est  qui  debet  iudicare  mundum  secundum 
voluntatem  immortalitatis,  quoniam  ipee  est  filius  dei  in  uni- 
verso  orbe  terrae.  Ipsum  decet  omnis  gloria  et  honor  in  sem- 
piternum,  qui  vivit  et  regnat  deus  per  omnia  secula  seculo- 
rum,  amcn. 


pairi  suo :  ita  in  codice  scriptnm  est.   Verba  vero :  Et  ipse  est  •  •  Mcumdum  voUm•^ 
tcUem  immortalitatis  in  codice  inter  valde  hona  et  et  inmtihiUa  coUocftta  lant 
per  coniectnram  igitar  tranBposuimns. 

His  extremis  nihil  respondet  in  codice  d,  cni  post  amen  gabscriptam  est 
ΈχρΙίοϋ  libelltu  de  miraculU  infancie  domini  salvaforis. 


^VANGELIUM  INFAKTIAE  SALVATORIS  ARABICUM. 

IN  NOMINE  PATRIS  ET  FILII  ET  SPIBITUS  SANCTI  DEI  UNIUS. 

Auxiliante  et  favente  summo  numine  incipimus 
scribere  librum  miraculorum  heri  etdomini  et  sal- 
^atoris  nostri  lesu  Christi,  qui  vocatur  evanoe- 
liiUM  iNFANTiAE,  in  pace  domini*  Amen. 

Caput  I. 

Invenimus  [quae  sequuntur]  in  libro  losephi  pontificis, 
qui  vixit  tempore  Christi;  dicunt  autem  nonnulli  eum  esse 
Caiapham.  Dixit  ille  leeum  locutum  esse  et  quidem  cum  in 
cunis  iaceret,  dixisseque  matri  suae  Mariae:  Ego  sum  lesus 
£liu8  dei,  οΛόγοσ,  quem  peperisti  quemadmodum  adnuntiavit 
tibi  angelus  Gabriel;  misitque  me  pater  meus  ad  salutem 
xnundi. 

Caput  Π. 

Anno  autem  trecentesimo  nono  aerae  Alexandri  edixit 

-Augustus  ut  describeretur  unusquisque  in  patria  sua.    Sur- 

^exit  igitur  losephus,  et  assumta  Maria  sponsa  sua  Hieroso- 

lyma  abiit  yenitque  Bethlehemum,  ut  cum  familia  sua  in  urbe 

\)atria  describeretur.     Cumque   ad  speluncam  pervenissent, 

clixit  Maria  losepho,  instare  sibi  tempus  pariendi  neque  se 

posse  in  urbem  proficisci;  sed,  Hanc,  inquit,  speluncam  in- 

tremus.   Hoc  factum  est  cum  sol  occidebat.    losephus  autem 


L  quem  peperieii:  hoc  loco  FI.  et  iam  antes  Sik.  Apnd  Thil.  poit  Ego 
legitor• 

II.  Socfactum  -  •  oeeidebat:  ita  FI.  Apud  Sik.  et  Thil.  eet  8ol  autemprae- 
ceps  in  oectuum  ferebatur. 


182  EVANGELIUM  INFANTIAE  ARABICUM.    III.  IV. 

propere  abiit  utmulierem  ei  accerseret  quae  ei  adesset.  Cum 
igitur  in  eo  occupatus  esset,  anum  Hebraeam  conspexit  Hie- 
rosolymae  oriundam,  et,  Heus  benedicta,  inquit,  huc  ades  et 
speluncam  istam  ingredere,  in  qua  est  mulier  partui  yicina. 

Caput  III. 

Itaque  post  solis  occasum  anus  et  cum  illa  losephns  ad 
speluncam  venit,  eamque  ambo  intraverunt.  Et  ecce  repleta 
erat  illa  luminibus  lucernarum  et  candelarum  fulgore  pul- 
chrioribus  et  solari  luce  splendidioribus.  Infans  fasciis  in- 
Yolutus  dominae  Mariae  matris  suae  mammam  sugebat,  in 
praesepi  repositus.  Hanc  lucem  cum  ambo  mirarentur,  rogat 
vetula  dominam  Mariam:  Tune  huius  nati  es  mater?  Etcum 
domina  Maria  annuissety  Nequaquam,  ait,  similis  es  filiabus 
Evae.  Dixit  domina  Maria:  Sicuti  filio  meo  nemo  inter  pue- 
ros  par  est,  ita  eius  genitrix  nuUam  inter  mulieres  parem 
habet.  Bespondit  anus:  Hera  mea,  yeni  ego  ut  praemiam 
acquirerem,  iam  dudum  paralysi  affecta  sum.  Dixit  ei  hera 
nostra  domina  Maria:  Impone  manus  tuas  infanti.  Quodcam 
fecisset  anus,  extemplo  convaluit.  Tum  exiit  dicens:  Dehinc 
famula  et  ministra  ero  huius  infantis  omnibus  diebus  vitae 
meae. 

Caput  IV. 

Tum  venerunt  pastores ;  qui  cum  ignem  succendissent  et 
admodum  laetarentur,  apparuerunt  illis  exercitus  caelestes 
laudantes  et  celebrantes  deum  0.  M.,  idemque  facientibus 
pastoribus  spelunca  ista  tunc  temporis  templo  mundi  snpe- 
rioris  similis  facta  est;  quoniam  ora  et  caelestia  et  terrestria 
gloriiicabant  et  magnificabant  [deum]  ob  natmtatem  domitti 
Christi.    Cum  vero  anus  illa  Hebraea  manifesta  ista  miracttlft 


III.  fulffore  pulrhrioribus  •  -  splendidioribus:  ita  Fl.  Apad  Sik.  etThiLef» 
•Mgorem  excedentilms  -  •  maiorihus, 

RespondH  aHU9  •  -  affecta  twn.  Dixit  ei:  ita  Fl.  una  correctis  arabicis.  Ap^^ 
Sik.  et  Thil.  ent  Reepondente  vero  anu  et  dicenie:  Sera  mea,  veni  effo  uipraemi^* 
perpetuo  duratwmm  acquirerem,  inquit  illi, 

IV.  templo  mtMdi  superioris  HmiUtfacta  est:  ita  Fl.  Apud  Sik.  et  Thil  leg^' 
tar  cmgutto  templo  tmUUma  videh<Uw. 
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Tidisset,  gratias  deo  egit  dicens:  G-ratias  tibi  ago,  ο  deus, 
deus  Israelis,  propterea  quod  Tiderunt  oculi  mei  natiyitateai 
salvatoris  mundi, 

K.  CAPuii  V. 

Cumque  adeasettempuacircumcisionis,  diesscilicet  octa- 
Tus,  puellus  ex  iege  circumcidendus  erat.  Itaque  circumci- 
derunt  illuni  in  spelunca;  suin8itque  anus  illa  Hebraea  pelli- 
culaui  istam,  dicunt  vero  alii  eam  sumsisse  nervum  umbilica- 

Ixem,  eamque  iu  ampulla  olei  nardini  vetusti  recondidit.  Erat 
jftatem  illi  tilius  seplasiarius,  cui  tradens  illam,  Cave,  inquit, 
Tendas  hanc  ampullani  uDguenti  nardini,  etiamsi  trecenti 
denarii  pro  illa  tibi  offerrentur.  Atque  haec  est  ampulUi  illa 
quamMaria  peccatrix  emit,  et  incaput  et  pedesdomini  nostri 
lesu  Christi  effudit,  quos  deinde  capillo  capitia  sui  abstersit. 
Deceni  diebus  post  Hiei-osolymam  eum  transtulerunt,  et  qua- 
dragcsimo  a  nativitate  dic  templo  illatum  coram  domino  sti- 
terunt  et  pro  eo  sacriticia  fecerunt;  quod  in  lege  Mosis  prae- 

scriptum  eat,  Bcilicet:    Omiii8  mas  adaperiens  vulTam  gauctua 

<lei  vocabitur. 

^Caput  VI. 
Tum  vidit  illum  Simeoii  aenex  iostar  columnae  lucia  re- 
fulgeiitem,  cum  domina  Maria  Wrgo  mater  eius  de  eo  laeta- 
lunda  Dlnis  suis  eum  gestaret;  circumdabant  autem  eum  au- 
^eli  instar  circuli  celebraotes,  tanquam  satellites  regi  adstan- 
"limeon  igitur  propere  ad  dominam  Mariam  accessit  et 
lanibus  ante  illam  extensis  dixit  domino  Ghristo:  Kuuc,  ο 
-^omine  mi,  eervum  tuum  iii  pace  dimitte,  secundnm  ea  qaae 
dixiati:  nam  viderunt  oculi  tnei  clementiam  tuam,  quam  pa- 
rasti  ad  salutem  omniumpopulorum,  lucom  omnibus  geatibus 
et  gloriam  genti  tuae  Tsraeli.  Hanna  quoque  propbetisaa  illi 
[oaerimoniae]  interfuit,  et  acceasit  deo  gratias  agens  domi- 
-Hamque  Mariam  felicem  praedicans. 

Capdt  VII. 

Et  factum  ost  cum  uatus  esaet  domiDua  lesusBetblehemi 
rladaeae,  temporeHerodisregis,  eccemagi  veuerunt  exoriente 
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I 

Hierosolymam,  quemadmodumpraedixeratZeraduscht;  erant- 
que  cum  ipsis  munera,  aurum  thus  et  myrrha;  et  adorayerunt 
eum  suaque   ipsi  munera   obtulerunt.     Tunc  domina  MarL•^ 
sumsit  unam  ex  illis  fasciis  eamque  pro  opum  modulo  ilY^s 
tradidit,  quam  ipsi  honorificentissime  ab  ea  acceperunt.  E^a- 
demque  hora  apparuit  illis  angelus  in  forma  stellae  illius  qm^  ae 
antea  dux  itineris  ipsis  fuerat;  cuius  lucis  ductum  secuti  ak  ~ie 
runt,  donec  patriam  suam  attigerunt. 

Caput  VIII. 

Convenerunt  autem  ad  illos  reges  et  principes  eorum    το* 
gantes  ecquidnam  vidissent  aut  egissent,  quomodo  ivissent    ac 
rediissent,  quid  secum  attulissent.   Hi  vero  monstrarunt  ilT/s 
fasciam  istam,   quam  domina  Maria   ipsis  tradiderat:   qtzil•- 
propter  celebrarunt  festum,  ignemque  pro  more  suo  succen- 
derunt  eiimque  adoraverunt,  et  fasciam  illam  in  eum  coniece- 
runt,  corripuitque  eam  ignis  et  in  sese  comprehendit.     Ei- 
stincto  autem  igne  fasciam  extraxerunt  talem  qualis  primQm 
fuerat,  ac  si  ignis  eam  non  attigisset.   Itaque  coeperunt  illam 
osculari  capitibusque  suis  et  oculis  imponere,  dicentes:  Haec 
sane  indubitata  estveritas:  utique  magna  res  est  quod  ignis 
comburere  illam  aut  perdere  nequivit.   Inde  sumserunt  eam 
et  maximo  cum  honore  in  thesauris  suis  reposuerunt. 

Caput  IX. 

Herodes  autem  cum  vidisset  magos  se  destituisse  nec  ad 
se  revertisse,  accersivit  sacerdotes  et  sapientes  et  dixit  eis: 
Docete  me  ubi  nasciturus  sit  Christus.  Cumque  illi  respon- 
dissent:  Bethlehemi  ludaeae,  coepit  cogitare  de  caede  domini 
lesu  Christi.  Tunc  apparuit  angelus  domini  losepho  in  somnis 
dixitque:  Surge,  sume  puerum  et  matrem  eius  et  abi  in  Egy- 
ptum.    Surrexit  igitur  sub  galli  cantum  et  profectus  est. 


VII.  Zeraduschf:  ita  F1. ;  Sik.  et  Thil.  Zorad<MM, 

pro  opum  modulo:  ita  Fl.;  Sik.  et  Thil.  L•co  benedicHonis 

VIII.  qitid  secum  atfulhsent:  ita  Fl. ;  Sik.  ct  Thil.  quos  tandem  UinerU  comi- 
ies  hahuissent 

IX.  cum  vidisset  magot  iptum  dettituisse  n€c  ad  9f9e  reveriieee:  ita  Fl.;  Sik. 
et  Thil.  vident  mago9  cunctari  nee  ad  sete  reOerti 
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Caput  X. 

Dum  secum  reputat  quomodo   iter  suum  instituendum 

esset,  supervenit  ipsi  mane,  postquampauUulumviae  confecit. 

lamque  appropinquabat  urbi  magnae,  in  qua  idolum  erat  cui 

reliqua  Egyptiorum  idola  et  numina  munera  et  vota  offere- 

hant;  aderatque  huic  idolo  sacerdos  ministrans  ipsi,  qui,  quo- 

tiescumque  satanas  ex  idolo  illo  loquebatur,  ea  incolis  Egypti 

atque  plagarum   eius  referebat.     Erat  huic   sacerdoti  filius 

triemiis,  ab  aliquot  daemonibus  obsessus,  qui  multa  loque- 

batur  et  proferebat,  et  cum  corriperent  eum  daemones,  lace- 

ratis  vestibus  suis  nudus  remanebat  et  homines  lapidibus  pe- 

tebat.    Erat  autem  nosocomium  idolo  illi  dedicatum  in  illa 

urbe;  ad  quam  cum  pervenissent  losephus  et  domina  Maria, 

et   in  nosocomium  istud  divertissent,  valde  timuerunt  cives 

eius,  conveneruntque  omnes  principes  idolorumque  sacerdo- 

tes  ad  idolum  illud  eique  dixerunt:  Ecquaenam  est  ista  agitatio 

et  commotio  in  terra  nostra  oborta?  Respondit  eis  idolum: 

Venit  huc  deus  occultus,  qui  revera  est  deus;  neque  uUus 

deus  praeter  illum  divino  cultu  dignus  est,  quia  revera  est 

filixis  dei:  quem  cum  persensisset  haec  terra,  contremuit  eius- 

Vxe  adyentu  commota  et  concussa  est,  et  nos  a  magnitudine 

potentiae  eius  valde  timemus.  Eademque  hora  idolum  istud 

corruit,  et  ad  ruinam  eius  omnes  Egypti  incolae  aliique  con- 

currerunt. 

Caput  XL 

Pilius  autem  sacerdotis,  cum  morbus  eum  solitus  inva- 
wsset,  nosocomium  ingressus  losephum  ibi  et  dominam  Ma- 
nam  offendit,  aquibus  ceteri  omnes  diffugerant.  Heradomina 


X.  tupervenit  ipti  mane,  poeiquam  •  •  confedi:  ita  FI.,  qui  etiam  arabicam 
*extQxi|  emendavit.  Sik.  et  Thil.  tupervenit  ipsi  aurora,  ruperaique  defatigaiio 
*'••*τμ  ielUte  cingulum 

^rcU  autem  nosocomium  -  - 1»  illa  urbe:  ita  Fl.,  correoto  slmul  arabico.  Sik. 
^hil.   In  vicinia  autem  iHius  idoli  erat  nowcominm  illiiu  urbis. 

qnem  cum  peraeiuisset  htiec  terra:  ita  Fl.;  Sik.  et  Thil.  eiiu  ad  famam  haec 

θΜΜ«  Hg^ti  incolae  aliique :  ita  Fl. ;  Sik.  et  Thil.  praeter  eaeteroa  omnes 
^^^9pH  incolae 


186  EVANGELIUM  INFANTIAE  ARABICUM.    XII.  XtU. 

Maria  laverat  fascias  domini  Christi  easque  super  ligna  stra- 
verat.    Venit  igitur  puer   iste   daemoniacus,    unam  harum 
fasciarum  sumsit  eamque  capiti  suo  imposuit:  tum  daemones 
corvorum  ac  serpentum  figura  fugientes   ex  ore  eius  exire 
coeperunt.  £xtemplo  domini  Christi  iussu  sanatus  iste  puer 
deum  laudare,  hinc  domino  qui  ipsum  sanaverat  gratias  agere 
coepit.    Quem  cum  sanitati  restitutum  pater  yidisset,  Mi  fili, 
inquit,  quid  tibi  accidit?  et  qua  ratione  sanatus  es?   Eespon- 
dit  filius:    Cum  daemones  me  humi  prostravissent,  in  nosoco- 
mium  abii,  ibique  feminam  augustam  cum  puero  inveni,  cuius 
illa  fascias  recens  lotas  lignis  iniecerat:  harumunam  arreptam 
postquam  capiti  meo  imposui,  reliquerunt  me  daemones  et 
fugerunt.  Valde  de  eo  gavisus  pater,  Mi  fili,  ait,  fieri  potest 
ut  hic  puer  sit  filius  dei  vivi  qui  caelos  et  terram  creayit:  cum 
enim  ad  nos  transiit,  fractum  est  idolum,  cecideruntque  omnes 
dii  et  vi  magnificentiae  eius  perierunt. 

Caput  ΧΠ. 

Hic  impleta  est  prophetia  quae  dicit:  Ex  Egypto  rocari 
filium  meum.  losephus  vero  et  Maria  cum  idolum  illud  cor• 
ruisse  etperiisse  audissent,  paverunt  et  timuenint.  Tumdixe- 
runt:  Cum  essemus  in  terra  Israelis,  Herodes  lesum  inter- 
ficere  meditatus  est,  et  propterea  omnes  infantes  Bethlehemi 
et  confinium  eius  occidit;  neque  dubium  est  quin  Egyptii? 
simulatque  hoc  idolum  fractum  esse  audiverint,  nos  igne  sint 
crematuri. 

Caput  XIII. 

Illinc  egressi  ad  locum  pervenerunt  ubi  erant  latrones. 
qui  complures  homines  sarcinis  et  vestibus  exspoliaverant 
eosque  vinxerant.  Tum  latrones  audiverunt  strepitum  inge»" 
tem,  qualis  esse  solet  strepitus  regis  magnifici  cum  exercitu 


XI.  easque  mtper  ligna  Hraverai:  ita  Fl.,  etiam  arabicnm  emendans.  8il^  ^^ 
Thil.  eatque  m  Ugillo  suspenderat.  Item  infra  Fl.  liffnis  iniecerat,  Sik.  et  ThU•  •* 
•Hgillo  suspenderat, 

daemoneM  me  humi  prosiravissent :  ita  Fl. ;  Sik.  et  Thil.  agitcweni  me  dae^^* 
vi  nMgnificentiae  eiut  perierunt:  ita  Fl. ;  Sik.  et  Thil.  α  vi  maiore  dettf^^ 
eunt 
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et  equitatu  et  tympania  ex  urbe  sua  egreaai:  (|ua  re  conster- 
nati  latrones  omnia  quae  rapuerant  reliqnerunt.  Captm  autem 
Burrexemnt,  alii  aliorum  vincula  solTerunt,  et  receptis  sarcinis 
suis  abiemnt.  Tbi  cum  losephum  et  Mariam  accedeutes  vidis- 
sent,  dixerunt  iia:  Ubi  eat  ille  rex  cuiua  adventantis  magai- 
uco  strepitu  audito  latronea  reliquerunt  nos,  ita  ut  salvi  eva- 
serimus?   Bespoiidit  iis  losephus:   Pone  nos  veniet. 

^B-  Deinde  in  aliam  urbem  venerunt,  ubi  mulier  erat  daemo• 
^Mliaca,  quam  cum  noctu  aliquaDdo  aquatum  exiisset  satanaa 
^pmaledictus  et  rebellis  insederat.  Haec  neque  vestimenta  pati 
neqne  ia  aedibus  duraie  poterat;  quotiescumque  cateuis  et 
loris  constringebatur,  disruptis  illia  nuda  in  loca  inculta  iugie- 
hat,  et  in  compitia  sepulcretisque  stana  Iiomines  lapiilibus 
impetebat,  suis  vero  graviasima  mala  parabat.  Hanc  igitur 
conspicata  domina  Maria  miscrta  est;  quo  facto  statini  reli- 
quit  eam  satanaa,  et  in  forma  adolescentia  fugiens  abiit  diceiis : 
Vae  niihi  a  te,  Maria,  et  a  filio  tuo.  Sic  ieta  mulier  acructatu 
suo  sanata  eat,  suique  sibi  conacia  propter  nuditatem  erubuit 
et  liominum  adspectum  devitans  ad  auos  abiit.  Postquam 
autem  voates  induit,  patri  suiaque  rem  qualis  erat  narravit: 
cjui  cum  aummi  optimates  civitatia  eaaent,  dominam  Mariain 

tTosephum  honorificentisaime  hospitio  exceperunt. 
Postridie  viatico  iaatructi  ab  illia  digreasi  stiDt  et  veaperi 
β  diei  in  aliud  oppidum,  in  quo  uuptiae  celebrabantur, 
perrenerunt;  aed  artibus  satanae  maledicti  et  opera  iDcanta- 
torum  obmutuerat  apoiiaa  oeque  ampliua  loquebatur.  Poat- 
qnam  autem  domina  Maria  filium  suum  domiDiim  Christtim 

igestans  oppidum  intravit,  eam  coDSpicata  muta  Ula  sponsa 
^li&mis  suae  versus  dominum  Cbriatum  extendit,  eumque  ad 
Be  pertractum  ulnis  excepit,  et  arcte  iohaereBs  osculata  est, 
eiasque  corpus  buc  illuc  motum  sibi  applicaas  auper  eum  se 
incliDavit,  Extemplo  solutus  eat  nodus  linguae  eius,  et  aper- 
tae  BUDt  aures  ei^s,  deoque,  quod  saQitatem  ipsi  restituisaet, 
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laudes  et  grates  egit.  Incolae  autem  eius  oppidi  illa  nocte 
gaudio  exsultarunt,  ac  deum  angelosque  eius  ad  sese  descen- 
disse  putarunt. 

Caput  XVI. 

Triduum  ibi  substiterunt,  in  honore  habiti  et  laute  viven- 
tes.  Viatico  deinde  instnicti  ab  illis  discesserunt  et  in  aliam 
urbem  pervenerunt,  in  qua,  quod  hominibus  frequens  erat, 
pernoctare  cogitarunt.  Erat  vero  in  ea  urbe  mulier  proba, 
quae  cum  aliquando  layatum  ad  flumen  iyisset,  ecce  satanas 
maledictus  in  forma  serpentis  insiluerat  in  eam  et  ventrem 
eius  circumplicayerat;  quoties  autem  nox  ingruebat,  tyrannice 
eam  vexabat.  Haec  mulier  conspicata  heram  dominam  Ma- 
riam  et  dominum  Christum  infantem  in  sinu  eius,  huius  desi- 
derio  affecta  herae  dominae  Mariae  dixit:  Ο  hera,  da  mihi 
hunc  infantem  ut  eum  gestem  et  deosculer.  Dedit  igitur  enm 
mulieri:  adquam  cum  admotus  esset,  dimisit  eam  ille  satanas 
et  fugiens  eam  reliquit,  neque  unquam  post  hunc  diem  mulier 
illum  vidit.  Quare  omnes  qui  aderant  summum  deum  lauda- 
runt,  et  mulier  ista  liberaliter  iis  benefecit. 

Caput  XVn. 

Postero  die  eadem  mulier  aquam  odoratam  sumsit  ut 
dominum  lesum  lavaret;  quo  loto  aquam  illam  qua  id  fecerat  ^ 
recepit  eiusque  partem  in  puellam  ibi  habitantem,  cuius  cor-  — 
pus  lepra  album  erat,  effudit  illamque  ea  lavit:   quo  facto^ 
puella  statim  a  lepra  purgata  est.    Oppidani  autem  isti  dixe 


XV.  Incolcie  autem  •  >  putarunt:  ita  Fl.   Apnd  Sik.  et  Thil.  est  Moffna  ii 
h€tc  nocte  laetitia  inter  cives  eius  oppidi  oriehatur,  adeo  ut  puiarent  deum  €t  angelot^^ 
eius  ad  sese  deseend%»9e, 

XVI.  mulier  proba:  ita  Fl.;  Sik.  et  Thil.  mulier  nobilis 

quoHes  cbutem  •  -  vexabat:  ita  Fl.;  Sik.  et  Thil.  nngulUq^ue  noctihus  super  illa^^ 
ee  extendebat 

huius  denderio  affecia  herite  dominae  -  •  deosculer:  ita  Fl.  Apad  Sik.  et  Thil.-i-« 

eet  rogahat  heram  donUnam  Mariam  ut  Hbi  infantem  huno  ffestemdum  et  dea9eukm 

dum  iraderet 

XVII.  quo  loto  -  -  purgata  ett;  ita  Fl.   Haec  apud  Sic.  et  Thil.  sic  habent:^ 
eoqu€  loio  ctquam  illam  penea  se  reservavit   Eratque  ibi  puella,  cuius  corpus  leprn^^ 
album  erat;  quae  cum  aqua  hae petfunderetur  et  ktOcwetur,  tnundatajkit  ex 
α  lepra  9ua 


r 
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runt:  NuUum  est  dubium  quin  losephus  et  Maria  et  puer  iste 
ciii  aint,  non  homines.  Cuin  vero  discessum  ab  illis  pararent, 
puella  ista  quae  lepra  laboraverat  ad  eos  accessit  eoitque  ro- 
gavit  ut  se  comitem  adeumerenl. 

m  cai-ut  XVIII. 

■  Hoc  cum  puellae  anuuissent,  cum  iis  abiit.  Postea  iii 
urbem  jiervenerunt  in  qua  ars  erat  clarissimi  principis,  qui 
aedes  excipiendia  hospitibus  habebat.  Hucdeverteriint;puella 
autem  abiit  et  ad  uxorem  principis  intravit;  quam  cuin  flen- 
tem  et  tristem  reperisset,  caussam  tietus  sciscitata  est.  Noli 
mirari,  inquit  illa,  fletuin  meum:  magna  enira  aegritudine 
premor,  quam  adhucnulHhominmn  eloqui  sustinui.  Fortasse, 
ait  puella,  si  mihi  illam  mantfestaveris  et  detexeris,  eins  re- 
medium  habebo.  Cela  igitur,  respondit  uxor  principis,  hoc 
secretum  nec  cuiquam  eloquere.  Ego  nupta  huic  principi, 
qni  rex  eet  cuiusqiie  in  ditione  multae  urbes  aunt,  diu  cuni 
eovbti,  sed  nullum  ex  me  filium  suscepit,  Cum  tandem  filium 
ex  eo  peperissem,  leproaus  fuit;  quein  ilie  conspectum  aver- 
satu8  est,  mibique,  Aut,  ait,  hunc  intertice,  aut  nutrici  trade, 
quae  eum  aliquo  in  loco  educet  undo  nuUa  oranino  de  eo 
notitia  emergat.  Mihivero  iam  nihil  tecum  estneque  unquam 
posthac  tevidebo.  HiDcconsilii  expers  sum  et  moerore  oppri- 
mor.  Heu  filium  meum,  heu  coDiugem,  Dixine  tibi?  inquit 
]>nella,  ruorbotuomediciuamreperi,  quam  tibi  indjcabo.  Nam 
«go  quoque  leprosa  fui,  sed  mundavit  me  deiiB  qui  est  lesus, 
tiliua  dominae  Mariae.  Rogante  autem  muliere  ubinain  liic 
esset  deus  quem  illa 'dixisset,  Hic  tecum,  inquit  puclla,  in 
eadem  domo  versatur.  At  qua  ratioDe  hoc  fieri  potest,  ait  tlla, 
ubinam  eat?  Ecce,  respoodit  puella,  losepbum  et  Marianii 
infans  vero  qui  cum  illis  est,  lesus  vocatur,  atque  is  est  qui 
me  a  morbo  meo  et  cruciatu  sanavit.  At  qua  ratione,  ait  illa, 
eanata  an  a  lepra  tua?  Bonne  id  mibi  iDdicabis?  Quidni?  in- 
joit  puella:   aquam  qua  lotum  fuerat  corpna  eiua  accepi  a 


XVITI.  qvi  aedet  excipienJii  -  -  Aabebat:  iti  Fl.  Apud  iW,  ?t. 
htud  procnl  α  eivertorio  aedet  rmni 

Hinr  coanlii  experi  -  -  opprimor :  ita  Fl. ;  3ik.  Gt  Thil.  Ifnquf  ι 
tt  condilionent  miieram  depiorani  eoHtabui 
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matre  eiuB  et  in  me  efiudi,  ita  pitrgata  sum  a  lepra  mea.  Tuiu 
uxor  principis  surrexit  illosque  invitavit  ut  hospitio  suq  ate- 
rentur,  et  splendiduiu  loseplio  convivium  in  magno  nroram 
coetu  paravit.  Postera  vero  luce  aquam  odoratam  sumsit  qoa 
dominum  lesum  abhieret,  et  filium  suum,  iiuem  aecum  aasun]- 
Berat,  eadem  deinde  aqua  perfudit;  et  extemplo  filius  eius 
mundatus  est  a  lepra  siia.  Grates  eigo  et  laudes  deo  caaens, 
Beata,  inquit,  mater  quae  te  peperit,  ο  lesu:  itane  hoiaiiits 
sdem  tecum  naturae  participes  aqua  qua  corpus  tuum  per- 
fusum  est  mundas?  Larga  porro  manera  dominae  herae  Ma- 
riae  obtulit,  eamque  eximio  cum  honore  dimisit. 

Capdt  XIX. 

Ad  aliam  deinde  urbem  pervenientes  in  illa  pernoctare 
voiuerunt.  Diverterunt  igitur  ad  virum  recenti  matrimonio 
devinctum,  sed  qui  veneflcio  tactus  iixore  fi'ui  non  poterat; 
cumque  ea  nocte  apud  ipsura  pernoctassent,  soliitiini  egt  viri- 
culum  eiiis.  At  orta  luce  cum  ad  iter  sese  accingerent,  pro' 
hibuit  eos  spoDsiis,  magnumque  iilis  convivium  apparavit. 

Caput  XX.  J 
Postero  ergo  die  profecti  et  alii  urbi  appropinquantes 
trea  Tidenmt  nmtieres  a  sepulcreto  cum  fletu  procedentes. 

Quas  conspicata  domiDa  Maria  dixit  pueUae  quae  ipsos  comi-  " 
tabatur:    Quaere  ex  illis  quae  sit  ipsarum  conditio,  et  qnid 

ipsis  calamitatis  acciderit.    Cumque  a  pitella  rogatae  essent,  ^ 

nihil  respondentes  vicissim  interrogarunt:    Unde  vos,  et  quo  * 
tenditie?  iam  enim  praeteriit  dias  et  nox  ingruit.    Nob  via-       " 

tores  sumus,  inquit  puella,  et  deTersorium  in  quo  peruocte-  "" 

mus  quaerimua.    Dixerunt  illae:    Ite  nobiscum  et  apud  noa  ■* 

pernoctate.     Secuti  ergo  illas  in  dommn  novara  ornatam  et  ■^ 

multa  aupellectile  iustructam  iiitroducti  sunt.   Erat  vero  tem-  — 

pus  hiemale,  ct  puella  conclave  mulierum  istarura  ingresaa  -^ 

rursus  eas  flentes  et  lamentantes  invenit,  Adstabat  eis  mulos  ^^ 

tegoniento  attalico  instrataa,  cuisesama  erautobiecta,  cuique  ^^ 

oscula  dabant  et  pabiilum  subministrabant.    Diceate  atitem  -*"* 
puelia  ista:    Quid  rei  est,  ο  dominae  meae,  de  hoc  miilo?*^ 
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Hesponderunt  illae  flentes  et  dixerunt:  Mulus  hic,  quem  C6r- 
□is,  aoeter  erat  frater,  eadem  hac  matre  nostra  natus.  Cum 
enim  fatofunctusparensnostermagnas  nobis  opeerelifiuisset, 
iitque  hunc  unicum  IVatrem  haberemus,  id  egimus  ut  eum 
matrimonio  iungeremus  et  nuptias  ei  more  hominum  parare- 
mus.  Sed  mtilieres  mutua  zelotypia  percitae  illum  nobis  ia- 
sciis  fascinaruiit,  et  nos  (|uadaiD  nocte  pauUo  ante  lucem, 
foribus  aediunL  nostraruin  occlueie,  tVatrem  bunc  nostnim 
mnlum  factum  esae  vidimus,  qualem  eum  cernis.  Nos  vero 
tristes,  eicutivides,  non  habentes  patrem  quo  nos  eolGmur, 
nnllum  in  inundo  doctum  aut  magiim  aut  incantatorem  omi- 
simus  quin  illiiiu  accerseremus;  sed  DJhil  nobis  profuit.  Quo- 
ties  autem  pectora  nostra  moerore  opprimuutur,  surgimuB  et 
cum  matre  hac  nostra  abiniuB,  ac  postquam  ad  aepulcrum 
patris  nostri  iievimus  redjmus. 


Οαι•ι;ι•  XXI. 

Haec  cum  audivisset  puella  iata,  Bonis  eate  animis,  in- 

<jait,  et  nolite  flere;  etenim  medicina  mali  vestri  propinqua 

est,  imo  vobiscum  est  et  in  medio  aediiim  vestrarum:  nam 

ego  quoque  leprosa  fui,  sed  ut  illamvidi  mulierem  cum  eaque 

parviiliiiii  hunc  infantem  cuius  nomen  est  lesus,  aqua  qua 

illum  abluerat  mater  coi-pus  meum  perfadi,  et  sanata  snm. 

iiovi  autem  illuin  vestro  quoque  malo  posee  mederi,    Verum 

snrgite,   dominam  meam  Mariam  adite  atqiie  ei  in  domum 

x-estramdeductae  secretum  vestrum  detegite,  suppliciter  illam 

rogautes  ut  vestruia  misereatur.    Postquam  mulieres  sermo- 

Yiem    puellae    audiveruDt,   propere  domiaam  heram  Mariam 

sdieruut  et  ad  sese  introduxeruDt,  et  coram  ea  consedermit 

Hentes  et  dicentee:    Ο  domina  nostra,  hera  Maria,  miaerere 

sncillarum  tuarum;  neque  enim  senior  nobis  superest  aut  fa- 

miliae  princeps,  neque  pater  aut  frater  qui  nobiscum  con- 

suescat;  sed  mulus  hic,  quera  vides,  frater  noster  erat,  quem 

mulieres  fascino  taiem  quem  cemis  effecerunt.   Te  igitur  ro- 

gamus  ut  noBtrum  miserearis.     Tudc  aortom  illarum  dolens 

Hoa  kabmtft  patrem :  ita  Fl,  pro  Sikli  interpretstione  quia  pater  Non  erat  nobis 

Quotiee  autem  -  -  redmu»:  ;t&  Fl.;   Sik.  et  Thil.  Itaqne  quolisi  peclora  ■  ■ 

ΐΊΐιη  inalre  hae  nottra  tepulthrMn  palrit  »otlri  adimue,  et  iioilquam  ibiflevinnu  re- 
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domina  Maria  sublatum  dominum  lesum  dorso  muli  imposttit» 
et  flevit  ipsa  pariter  atque  mulieres  illae,  et  lesu  Christo^ 
Heus,  inquit,  mi  fili,  sana  hunc  mulum  eximia  tua  potentiai 
et  fac  eum  hominem  ratione  praeditum  qualis  antea  erat.  Ut 
baec  vox  ex  ore  dominae  herae  Mariae  prodiit,  mutata  formA 
iste  mulus  homo  factus  est  adolescens  ab  omni  labe  integer. 
Tunc  ipse  ac  mater  eius  et  sorores  dominam  heram  Mariaii 
adorarunt  ac  puerum  super  capita  sua  elatum  osculari  coepe- 
runt,  dicentes:  Beata  est  genitrix  tua,  ο  lesu,  ο  seirator 
mundi;  beati  sunt  oculi  qui  felicitate  aspectus  tui  fruuntar. 

Caput  XXII. 

Dixerunt  porro  ambae  sorores  matri  suae :  Equidem  fn- 
ter  noster  auxilio  domini  lesu  Cbristi  et  salutari  inteirents 
puellae  istius,  quae  Mariae  et  filii  eius  indiciuih  nobis  fecit^ 
in  humanam  formam  erectus  est.  Nunc  vero  cum  fraternoster 
sit  caelebs,  convenit  ut  puellam  hanC;  famulam  illorum,  nuptam 
ipsi  demus.  Hoc  cum  beram  Mariam  rogassent,  ipsaque  an- 
nuisset  illis,  splendidas  huic  puellae  nuptias  paraverunt,  et 
moerore  in  laetitiam  planctuque  in  tripudiumcommutatogau- 
dere  laetari  exsultare  et  canere  coeperunt,  ob  magnam  laeti- 
tiam  splendidissimo  vestitu  et  mundo  ornatae.  Deinde  canniQft 
et  laudes  recitare  ac  dicere  coeperunt:  Ο  lesu  fili  Davidis, 
qui  moerorem  in  gaudium  et  lamenta  in  laetitiam  convertis. 
Manseruntque  ibi  losephus  et  Maria  decem  dies.  Deinde 
profecti  sunt,  magnis  honoribus  ab  his  hominibus  affecti,  qui 
illis  valedixerunt,  et  avaledicendoreverteruntflentes,  maxiine 
ista  puella. 

Caput  XXIIL 

Hinc  digressi  cum  in  terram  desertam  pervenissent  eaffl- 
que  latrociniis  infestam  esse  audissent,  losephus  et  hera 
Maria  regionem  hanc  noctu  traiicere  cogitarunt.  At  iBtei 
eundum  ecce  duos  in  via  latrones  conspiciunt  cubantes,  ^t 
cum  illis  multitudinem  latronum  qui  illorum  socii  erant  itid^^ 


XXII.  salutari  mierOentu:  ita  Fl.  pro  lenedictione,  quod  erat  apud  Sik• 
fripudium:  ita  Fl. ;  Sik.  verterat  rimm» 
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dormientium.  Erant  autem  duo  isti  latrones,  in  quos  ioci- 
derant,  Titus  et  Dumachus.  Dixit  igitur  Titus  Dumaclio: 
Rogo  te  ut  iatos  sinae  abire  libere,  atque  ita  ut  socii  noatri 
eos  non  animadvertant.  Recusante  auteni  Dumacbo  rurBUS 
Titns:  Capetibi,  inqiiit,  amequadragiutadrachnias,  etpignus 
habe  hocce.  Simul  zonam  qua  cinctus  erat  ei  porrexit,  ut  ne 
hisceret  neve  loqueretur.  Vidensque  domina  heraMaria  huiic 
latronem  ipsis  benefecisse,  ait  illi:  DomiDus  deus  te  dextra 
sua  sustentabit  et  remissionem  peccatomm  tibi  largietur. 
Dominus  autem  lesus  respondit  et  dixit  matri  suae:  Post  tri- 
ginta  annos,  ο  matei-,  crucifigent  me  ludaei  Hierosolymae,  et 
duo  isti  latrones  mecum  iina  in  crucem  tollentur,  Titus  ad 
dextram  meani  et  Oumacbus  ad  sinistram,  et  post  ilhiin  diem 
praecedetmeTitus  inparadisum,  Cumque  dixiaset  illa:  Aver- 
tat  hoc  a  te  deus,  mi  fili,  abierunt  illinc  ad  urbem  idolonini, 
quae,  cum  illi  appropinquassent,  in  colles  arenaceos  fuit 
mutata. 

CAftJT  XX  rv. 

Hinc  ad  sycomorum  illam  digressi  sunt  quae  hodie  Ma- 
tarea  vocatur,  et  produsit  dominna  lesus  fontem  in  Matarea, 
in  quo  hera  Maria  subuculam  eiue  lavit.  Ex  sudore  aiitem 
domiiii  lesu,  quem  illa  ibi  sparsit,  balsamum  in  illa  regione 

Caput  XXV. 
lade   Mempliiu  deacenderunt,   visoque  Pharaone  trien- 
unm  iiiEgypto  substiterunt;  fecitque  dominus  lesus  plurima 
1  Egypto  miracula,  quae  tieque  in  evaDgelio  infantiae  aeqae 
S  erangeiio  perfecto  Bohpta  reperiuntur. 

Caput  XXVI. 

Exacto  vero  triennio  rediit  ex  Egypto,  et  reversue  est; 

tnmque  ludaeam  attigissent,  timuit  losephus  illam  intrare; 

badiens  vero  decessisse  Herodem  et  Archelauin  filium  in  locum 

r^ias  snccessisse,  timuit  quidem,  sed  in  ludaeam  abiit.  Appa- 

XXIT.  Μ&κηιίαιπ.'  ita  Fl.  pro  tuniean. 

XX.VI.  Uamil  quidfm,  tti  μ  ludaeam  aliit:  ita  F1.  pro  Siki&n>  interpr«t»- 
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raitque  illi  angelus  dei  et  dixit:   0  losephey  abi  in  urben^ 
Nazareth  atque  ibi  subsiste. 

Mirum  sane  gestari  sic  et  circumferri  per  regiones  doirk^n- 
num  regionum. 

Caput  XXVn. 

Ingressi  deinde  urbemBethlehemum  viderunt  ibi  morb  ^^os 
multos  etgraves,  oculos  infantum  mfestantes,  qui  inde  morEzrie- 
bantur.    Aderat  ibi  mulier  aegrotum  habens  filium,   qu^^sm 
morti  iam  propinquum  ad  dominam  heram  Mariam  adduxi^sit, 
quae    illam   conspexit  lesum  Christum  layans.    Tum   dij*      u't 
mulier  illa:   Ο  domina  mea  Maria,  adspice  filium  hunc  metK^iin 
qui  gravi  dolore  laborat.     £t  exaudiens  illam  hera  Maric=ia^ 
Gape,  inquity  aliquantum  istius  aquae  qua  filium  meum  abl^KSi^ 
eaque  illum  consperge.  Accipiens  ergo  illa  paullulum  de  im^  ia 
aqua,  prout  dixerat  hera  Maria,  filium  suum  ea  perfudit;  q-v^o 
facto  huius  agitatio  remisit,   et  cum  pauUulum  dormiiss^^ 
salvus  postea  et  sanus  ex  somno  experrectus  est.    Mater  de 
hoc  gaudens  rursus  eum  ad  heram  Mariam  addoxit.    Haec 
vero  ei  dixit:  Gratias  age  deo,  quod  filium  hunc  tuum  sanavit. 

Caput  XXVIII. 

Erat  ibidem  alia  mulier,  vicina  eius  cuius  filius  modo 
convaluerat.  Huius  filius  cum  eodem  morbo  laboraret,  iamqae 
fere  excaecati  essent  eius  oculi,  noctes  et  dies  eiulabat.  Huic 
sanati  infantis  genitrix,  Quare,  inquit,  non  defers  filium  tuum 
ad  heram  Mariam,  sicuti  ego  filium  meum  ad  illam  detuli, 
cum  morti  propinquus  esset?  qui  conyaluit  aqua  illa  qua  cor- 
pus  lesu  filii  eius  ablutum  faerat.  Quae  cum  ex  ea  audivisset 
mulier  ista,  ipsa  quoque  abiit,  acceptaque  eadem  aqua  filium 
suum  abluit,  cuius  extemplo  corpus  et  oculi  conyaluerunt. 
Hanc  quoque  hera  Maria,  cum  filium  suum  ad  ipsam  detu- 
lisset  eique  omnia  quae  evenerant  aperuisset,  gratias  deo  pro 
filio  in  Yalitudinem  restituto  agere  neque  cuiquam  hanc  rem 
narrare  iussit. 


XXVII.  quofacio  •  -  remisit:  ita  Fl.  Apnd  Sik.  et  Thil.  legitnr  ^  vekemenH 
agitatione  lataaiut  in  toporem  lapeus  etf. 
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Caput  XXIX. 

Sraot  in  e&dem  urbe  duae  feminae,  unius  viri  uxores, 

^aartim  utnque  erat  iilius  febricitana.    Harum  altera  Maria 

"vocabatur,  et  iilio  eius  Cleopae  erat  nomen,   Surrexit  ista  et 

aBsumto  lilio  euo  domiaani  heram  Mariam  matreni  lesa  adiit, 

«blatoque  ei  pulchro  maDtili,  Ο  domiaa  mea  Maria,  inquit, 

accipe  a  me  hoc  mantile  et  pro  illo  da  mihi  unam  fasciolato. 

Fecit  hoc  Maria,  abiitque  mater  Cleopae  et  confectam  ex  illa 

Bubuculam  filio  suo  induit.    Sic  sanatus  est  morbus  eius;  at 

filiua  rivalis  diem  obiit.   Hinc  orta  inter  illas  inimicitia  cum 

alternis  hebdomadibus  muniadomestica  obirent,  instarentque 

^B|^ondam  vicee  Mariae  matris  Cleopae,  baec  panem  coctura 

^■fenumcalefecit,  et  massam  subactam  allatura  &lio  suo  Cleopa 

^Ph  furnum  relicto  abiit.   Hunc  aemula  eius  solum  conspicata 

—  furnus  autem  succeneo  igne  aeatuabat  —  prehendit  et  ia 

furnumconiecit,  ac  aese  indesiibduxit,  EedieDsMariavidens- 

que  iilium  suum  Cleopam  in  medio  furno  iacentem  ridere  fur- 

QDmque  refrixisse,  ac  si  oihil  in  eum  Igais  coniectum  fuisset, 

cogQOvit  aemulamsuam  iilum  in  ignem  immisisse.  Extractiim 

ergo  eum  ad  heram  dominam  Mariam  detulit  eidemque  casum 

eius  narravit.  Cui  illa,  Tace,  iDquit,  neve  cuiquam  banc  rem 

narra;   aam  luetuo  tibi  si  eam  divutgaveris.     Po3tea  aemula 

eius  aqtiam  haustura  ad  puteuin  processit,  etconspicataCteo- 

pam  iuxta  puteum  ludentem  neque  quemquam  adesse,  pre- 

hensum  illum  in  puteum  dcttirbavit,  ipsa  autem  domum  abiit. 

Cnm  homines  aquam  ex  puteo  petituri  accessissent,  viderunt 

paerum  illum  in  superticie  aquae  sedentem:  itaque  descende- 

runt  eumque  extraxerunt.    Cepit  aatem  eos  magna  admiratio 

istius  pueri,  et  deum  laudarunt.   Tum  Tenit  mater  eiua  sub- 

latumque  iUum  flens  ad  dominam  heram  Mariam  detulit  et 

disit:  0  domina  mea,  vide  quid  aemula  mea  filio  meo  fecerit, 


XXIX.   Clfopae  per  totum  caput :  ita  Fl. ;  Sik.  et  Thil.  Kaljafo. 
nanotn  mhactim  ■  -  aliii:  ita  Ft.    Apatl  Sik.  «t  Thil.  URt  farinam  petitura, 
fltio  no  Kaljnfo  ad/urnum  reliHo.fora*  pradihai 

nrve  eayiiuam  -  ■  anrra:  hnec  apud  Sik.  et  Thil.  αηΪΗλ  ertot. 
ipta  -  -  abiil:  haei:  omiBs*  erant  apad  Sib.  el  Thtl. 

itaque  dftceitdentHt  •  ■  exlraierunt :  ita  Fl.    Vertent  Sik.  qvem  demitiii  [/ν- 
Ri]  exiTaiehant 
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et  quomodo  in  puteum  illum  deturbaverit;  fieri  non  potest 
quin  eum  aliquando  perdat.  Dixit  illi  hera  Maria:  Deus  te 
ab  ista  vindicabit.  Deinde  cum  aquam  haustura  ad  puienm 
aemula  processisset,  pedibus  fune  implicatis  in  puteam  ded- 
dit.  yenerunt  quidem  homines  ut  eam  extraherent,  sed  caput 
eius  contusum  et  ossa  fracta  inyenenint.  Sic  mala  morte  per- 
iit,  et  eventum  in  ea  habuit  dictam  illad:  Alte  pateum  fode- 
runt,  sed  ceciderunt  in  foveam  quam  paraverant. 

Caput  XXX. 

Alia  illic  malier  geminos  habebat  filios  qui  in  morbam 
inciderant,  defunctoque  altero  alter  animam  agebat:  qnem 
sublatum  mater  flens  ad  dominam  heram  Mariam  detulit  et, 
0  domina  mea,  inqait,  opem  mihi  fer  et  succurre.  Nam  dnos 
habui  filios,  quorum  alterum  modo  sepeliTi,  alter  yero  morti 
propinquus  est.  Vide  quomodo  deum  rogatura  et  oratnra  sim. 
Coepitque  dicere:   Ο  domine,  tu  es  clemens  et  misericon  et 
pius:  duos  mihi  dedisti  filios,  qaorum  alterum  cum  abstaleris, 
hunc  saltem  mihi  relinque.  Itaque  heraMaria  ferYoremfletaa 
eius  conspiciens  miserta  est  eius  et,  Pone,  inquit,  filiumtania 
in  lecto  filii  mei  eiusque  vestibus  ipsum  contege.     Camqne 
posuisset  eum  in  lecto  in  quo  Christus  iacebat,  iam  yero  ήϋΛ 
defunctus  oculos  clauserat^  simul  atque  odor  yestmm  domini 
lesu  Christi  illum  puerum  contigit,  oculos  aperuit  magnaqae 
Yoce  matrem  inclamans  panem  poposcit  et  acceptum  snxit 
Tunc  mater  eius,  0  domina  Maria,  inquit,  nunc  cognoviTir- 
tutem  dei  in  te  habitare,  adeo  ut  filius  tuus  sanet  homines 
eiusdem  cum  ipso  naturae  participes,  postquam  vestes  eius 
attigerint.   Hic  puer  sanatus  is  est  qui  in  evangelio  Bartho- 
lomaeus  vocatur. 

Caput  XXXI. 

£rat  porro  ibi  mulier  leprosa,   quae   adiens  dominam 
heram  Mariam  matrem  lesu  dixit:   Domina  mea,  opem  milu 


Alte  puteumfoderunt:  ita  Fl.  pro  FuteumfodermU  et  alte  kmmmm  effHttnn^ 
XXX.  iam  autetn  fjiia  defuncUtt  oculoi  eUMuerat:  ita  Fl.  pro  modo  aietem  oc^ 

eius  in  aeternam  noctem  olaudebantur,     Qao  looo  etiam  AimbioA  Terbft  •Ι0*** 

dayit  Fl. 
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Hbt.  Bespondit  vcro  hera  Maria:  Ecquodnam  auxilium  petis? 
Bnrumae  an  argentum?  an  ut  corpus  tuum  a  lepra  muadetur? 
B^t  rogavit  muUer  ista:  Quis  hoc  mihi  dare  potest?  Cui  hera 
pfaria,  Faullulam,  inquit,  exapecta,  donec  filium  meumleBma 
ftlftvenm  et  in  lecto  reposuerim.  Exspectavit  mulier,  ut  Maria 
■  eidixerat;  baec  autem  cum  lesum  in  lecto  posuisset,  aquam 
l^ta  corpus  eius  abluerat  mulieri  porrigens,  Cape,  inqait, 
BkliqQaDtuni  igtius  aquae  et  in  corpus  tuum  effuDde.  Quod 
I  eom  fecisset,  extemplo  mundata  deum  laudarit  et  grates 
Β  ipsi  egit. 

I  Caput  XXXU. 

Η        Ahiit  ergo  postquam  triduum  apud  jllam  maneit,  et  in 

HnTbem  perveniens  vidit  ibi  virum  principem  qui  alius  prin- 

Hcipis  uliam  dnxerat  uxorem:  eed  cum  vidisset  mulierem,  Cun- 

Bipexerat  inter  oculos  eius  signum  leprae  instar  stellae;  adeo- 

B^ue  matrimoDium  dissolutum  et  irritum  factum  fuerat.   Ho3 

HiUftnmlier  in  eo  statu  conspicata  moestitia  oppressos  et  flen- 

tescaassam  ex  illis  Hetus  quaesivit.   At  iUi,  Ne,  inquimit,  in 

shtum  nostrum  inquire;  dolorem  enitfi  nostrum  nulli  morta- 

linm  nairare  aut  alii  cuiquam  aperire  possumus.  iDstitit  tainea 

ilU  Ktque  ut  illud  sibi  comiaittereut  rogavit;  seae  enim  for- 

tMae  remedium  eius  indicaturam.    Oum  ergo  monatrassent 

ipsi  pnellam  et  aignnim  leprae  quod  inter  eius  oculos  appare- 

Ht,  hoc  conspecto,  Ego  quoque,  iuquit  mulier,  quam  hic  vide- 

b^,  eodem  morbo  laboraTeram,  cum  alicuius  negotii  caussa, 

quod  forte  mihi  obvenerat,  Bethlehemum  sum  profecta.  Ibi 

'pelnncam  ingreaBamuiierem  noinineMariaravidi,  cuiusfilius 

er»tqui  leaus  vocabatur;  haec  cuni  me  leprosam  viiiiaaet,  mei 

■niserta  aquam  qua  Hlii  sui  corpus  laverat  mtbi  porrexit.   &a 

WtptiH  meura  perfudi,  etmunda  evasi.  Dixerunt  ergofeminae 

iUi:  Namquid,  ο   domina,  surges  et  nobiscum  proficiscena 

iominam  heramMariam  iiobiscommonstrabia?  Annuente  illa 

'urrexerunt  et  ad  doininain  heram  Mariam  iTerunt,  splendida 

*ecam  munera  ferentes.    Cumque  intrassent  et  munera  illa 

'P»i  obtnlissent,  puellam  istam  leprosam  quam  adduxerant 

_  UXn.   Cuin  ergo  moiHlriueml  ipti  pvellam  -  -  nm  profevlti!  ita  F1.    ΥβΓ' 

^l  WIW  8ik,  iu:    Cwii  ergo  inoiiiiremif  ■  ■  et  tigim  leprar  quae  -  -  appariibanl,  Ego 

I  1*°SIM,  M^  wmiier,  ■  ■  iaioroBi,  el  BeMiltaaium  nesoHenm  oaato  pnifecle  nm 
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ipsi  monstrarunt.  Dixit  ergo  hera  Maria:  Misericordia  do• 
mini  lesu  Christi  descendat  super  vos:  et  paullulum  aquae 
eius,  qua  corpus  lesu  Christi  abluerat^  illis  quoque  porrigens 
hac  miseram  lavari  iussit.  Quod  cum  fecissent^  extemplost- 
nata  est,  ipsique  et  omnes  adstantes  deum  laudayerunt.  Laeti 
ergo  in  urbem  suam  reverterunt,  dominum  propterea  lattdan- 
tes.  Cum  vero  princeps  audisset  sanatam  esse  uxorem  euam, 
ea  in  domum  suam  recepta  secundas  nuptias  fecit,  et  pro  n- 
cuperata  uxoris  sanitate  grates  deo  egit. 

Caput  ΧΧΧΠΙ. 

Erat  quoque  ibi  adolescentula,  quae  a  satana  affligeba- 
tur:  maledictus  enim  ille  forma  ingentis  draconis  subindeilli 
apparebat  eamque  deglutire  parabat;  omnem  quoque  eius 
sanguinem  exsugebat,  ita  ut  cadaveri  similis  remaneret.  fiaec, 
quotiescumque  ad  eam  accedebat,  manibus  super  caput  iunctis 
Tociferabatur  et  dicebat:  Vae,  vae  mihi,  quod  nemo  adestqui 
a  peesimo  isto  dracone  me  liberet.  Pater  autem  et  mater  eiis 
et  omnes  qui  circa  ipsam  erant  aut  ipsam  videbant  emssortom 
dolebant;  et  homines  promiscue  eam  circamsistebant  omnee• 
que  flebant  et  lamentabantur^  praesertim  cum  ipsa  -fleret  et 
diceret:  Ο  fratres  mei  et  amici^  nemone  est  qui  ab  homicida 
isto  me  liberet?  Filia  vero  principis  quae  a  lepra  sua  eanata 
fuerat,  audiens  yocem  puellae  istius  adscendit  in  castellisat 
tectum  viditque  illam  manibas  super  caput  iunctis  flentem 
omnesque  circamstantium  globos  pariter  flentes.  Bogayit  igi- 
tur  maritum  istius  daemoniacae  an  viveret  mater  uxons  ipsioe. 
Qui  cum  utrumque  eius  parentem  yivere  dixisset,  Matrem  eios^ 
inquit  illa,  ad  me  arcesse.  Quam  ut  ab  eo  arcessitam  yidit, 
Lymphata  haec  adolescentula,  inquit,  num  filia  tua  est?  Ita, 
0  domina,  inquit  mulier  illa  tristis  et  flens,  haec  iilia  mea  est 
Bespondit  filia  principis:  Cela  secretum  meum;  nam  fateor 
tibi  me  fuisse  leprosam,  sed  nunc  sanavit  me  domina  Maria^ 
mater  lesu  Christi.  Quod  si  filiam  tuam  sanari  yis,  eaBeth- 
lehemum  abducta  Mariam  matrem  lesu  require^  et  filiam  tuaiB 
sanatum  iri  confide;  ego  vero  confido,  te  filia  recte  raleiite 


XXXIII.  ego  vero  eonfldo  ie  "  '  ad  locum  designtUmm:  ita  Fl.  Legitor  ^ 
Sikii  interpretatione  credo  enim  U  sanata  filia  laetttm  r&Oersuram,  SfaHm  Λ  ^* 
trema  parte  v^rhi  eurrexU  illa,  et  cum  filia  ma  ad  locmm  d^Hgnatmm 
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laetam  huc  reversuram.  lUa  mulier  eimul  atque  orationem 
filiae  principis  audiit,  confestim  fiHam  suam  secum  abduxit, 
et  &d  locum  deaignatum  profecta  doniinam  heram  Mariam 
adiit  eique  filiae  suae  statum  aperuit.  Audita  oratione  eius 
liera  Maria  praebuit  illi  paullulum  aquae  eius  qua  corpus  filii 
sui  lesu  abluerat,  idque  eatn  in  corpus  filiae  efCundere  iiisait. 
Data  quoque  ipsi  fascia  ex  paniiiculis  domiai  leau,  Cape,  ia- 
auit,  hanc  fasciam  eamque  liosti  tuo,  quotiescumque  illum 

teris,  ostende.    Et  cum  salutatione  illaa  dimisit. 
•.8- 


Capitt  XXXIV. 


Cum  ergo  digreasae  ab  illa  io  regionem  suam  rediissent, 
■  tempus  quo  satanas  ille  invadere  eam  solebat,  boc 
ipso  tempore  apparuit  illi  bic  maledictus  siib  forma  lEgentis 
draconis,  a  quo  conspecto  puella  timuit.  Cui  mater:  Ne  time, 
0  £iia;  sine  illiim  ad  te  accedere,  tum  fasciam  quam  dedit 
Tiobis  domina  Maria  ostcnde  ipai,  et  qtiid  futuruiu  sit  videa- 
mus.  Cum  igitur  satanas  ille  draconem  terribilem  referena 
appropinquasset,  corpus  puellae  prae  timore  eius  inborruit; 
eed  simulatque  fasciam  istam  promsit  et  capiti  suo  imposuit 
oculosque  ea  obtexit,  es  ea  fascia  flammae  et  pruuae  emicaie 
atque  in  dracouem  proiici  coeperuut.  0  magnum  illud  mira- 
culum,  quod  factum  est  simulatque  draco  fasciamdominilesu 
^dspexit,  ΘΧ  qua  ignis  emicabat  et  ία  caput  eius  atque  oculos 
proiiciebatur.  MagDa  ilie  voce  exclamavit:  Quid  mihi  tecum 
est,  ο  lesu  fili  Mariae?  quo  a  te  fugiam?  Magno  cum  timore 
"tergumTertens  a  puelladiacessit,  neque  unquam  postea  ei  appa- 
Tuit.  Puella  autem  iam  ab  eo  otium  habuit  et  deo  laudea  gra- 
~tiasque  egit,  et  cum  ipsa  omnes  qui  miracuto  illi  iDterfuerant. 

^Caput  XXXV. 
Alia  ibidem  mulier  degebat,  cuius  ulius  a  sataiia  vexaba- 
tnr.    Hic,  ludaa  nomine,  quoUeBcumque  aatanaa  ille  euru  cgr- 
ripiebat,  omnes  qui  ad  euin  appropinquabant  mordebat,  atque 
81  neminem  iuxta  se  inventebat  suas  ipse  manus  et  caetera 

XXXIV.  Puflla  aa/tm  ■  ■  iaieit :  iU  Fl.  pro  Stc peeUae  huie  nrgotium  fafei- 
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membra  mordebat.    Audiens  ergo  mater  huias  miseri  famaa 
herae  Mariae  et  filii  eius  lesu  snrrexit  ac  filium  euom  ludAm 
secum  ad  dominam  Mariam  deduxit.  Interim  lacobus  etloem 
dominum  lesum  infantem  abdaxerant,  ut  cum  caeteris  initti• 
tibus  luderent;  ac  domo  egressi  consederant,  et  cum  eis  do• 
minus  lesus.  Accessit  ludas  daemoniacus  et  ad  deztram  len 
consedit;  tum  a  satana,  utfieri  solebat,  infestatus  dominiim 
lesum  mordere  yoluit,  sed  non  potuit^  tamen  latue  lesu  deztnun 
percussit,  unde  hic  flere  coepit.  Eztemplo  exiyit  ez  puero  illo 
satanas  fugiens,  cani  rabido  similis.     Hic  autem  puer,  qui 
lesam  percussit  et  ex  quo  satanas  forma  canis  exivit,  ent 
ludas  Ischariotes,  qui  illum  ludaeis  prodidit;  et  idem  eius 
latus,  in  quo  percusserat  eum  ludas,  ludaei  lancea  confixerant 

Caput  XXXVI. 

Cum  vero  dominus  lesus  septem  aetatis  suae  annoe  com- 
plevisset,  die  quodam  cttm  pueris  aequalibns,  i.  e.  qui  ei  aetate 
compares  erant,  vereabatur.   Ludebant  antem  in  Into,  unde 
simulacra  asinorum  boum  avium  aliommque  animaiiam  finge- 
bant,  et  sua  quisque  arte  glorians  suum  opus  probabat.  Tanc 
dominus  lesus  dixit  pueris:  Ego  illa  qnae  feci  simnlacra  in* 
cedere  iubebo.    Rogatus  a  pueris  num  igitur  creatoriB  esBet 
filius,  domiiius  lesus  illa  incedere  iussit:  qnae  extemplo  sub- 
silire  coeperunt;  deinde,  cum  iis  veniam  dedisset,  rursns  sub- 
stiterunt.    Fecerat  autem  aviam  passerumque  figurasy  quae 
cum  volare  ipsas  iuberet  volabant,  et  cum  stare  iuberentur 
consistebant;  cum  autem  cibum  et  potum  eis  porrigerety  ede- 
bant  et  bibebant.  Postquam  ablemnt  pneri  et  parentibus  ieta 
suis  retulerunty  dixerunt  illis  patres  ipsorum:   Cayete,  ο  Slih 
iterum  cum  eo  consuescatis;  est  enim  veneficae;  fugite  igitur 
eum  et  vitate,  neve  dehinc  iterum  cum  eo  ludite. 

Caput  XXXVII. 

Quodam  die  dominus  lesus  cum  pueris  discnrrens  et  lu* 
dens  officinam  tinctoris  praeteriit,  cuius  nomen  eratSalein; 


XXXVI.  ludehant  autem  in  luto  -  -  probabat:  itA  Fl.  pro  Sikii  intorpretotion^» 
quae  sic  habet :  ^t  ludentes  Oaria»  ex  luto  formoi  fin^ebant,  <umo9,  bo^es,  voimcn^ 
ei  alia  hU  mmiUa,  et  unu€qui9que  9UMm  iaetan$  opus  iuper  cctHenmim  flae^^^*^ 
efferre  conahatur 
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habebant  aiitem  in  olliciaa  eius  multos  pannos,  nuos  tinctu- 
ru9  erat.  Ingressus  igitur  (iominus  lesus  officmam  tinctoris 
pannos  hosce  universoit  sumsit  et  in  cupam  caeruleo  indico 
plenam  coniecit.  S&lem  cuni  veaisset  paanosque  perditos  vi- 
disset,  voce  maxima  clamare  coepit  et  domiQUm  lesniti  obiur- 
gare,  dicens:  Quid  fecisti  luilii,  ο  Hli  MariaeP  Me  apud  omnes 
oppidaiios  iDfamem  reddidisti:  quilibet  enim  commodum  sibi 
colorem  voluit,  tu  vero  cum  venisses  omnia  perdidisti.  Re- 
apondit  dominus  lesue:  Ciiiuscumque  paimi  cotorom  inutari 
Tolueris,  hunc  ego  tibi  mutabo;  atatimque  paDnos  ex  cupa  ex- 
trahere  coepit,  singulos  eo  imbutOB  colore  quem  tinctor  vole- 
bat,  donec  omiies  eduxit.  Hoc  miracnlum  atque  prodigium 
videntes  ludaei  deum  laudanmt. 

■  Cai-ut  XXXVni. 

^-  losephus  autem  per  totam  urbem  circuniiens  dominum 
lesum  secum  ducebat,  cum  propter  opificium  eius  homines 
illum  accerserent  ut  portas  ipsis  et  mulctralia  et  spondas  et 
arcas  conficeret;  eratque  cum  ipso  domiiiu&  lesus  quocumtiue 
ibat.  Quoties  ergo  losepbo  aliquid  operis  aui  sive  cubito  sive 
spitbama  loagius  aut  brevius,  latius  vel  angUBtius  faciendum 
erat,  dominuslesus  nianum  suamversus  illud  extendebat,  quu 
iacto  tale  quale  volebat  losephus  fiebat,  neque  ipsi  opua  erat 
i]uic((uaiii  manu  sua  facere:  non  erat  enim  losephus  artis  fa- 
brilis  admoduin  peritus. 

Caput  XXXIX. 

Quodaiu  vero  die  accersivit  illum  rex  Hierosolyraae  et, 
~Volo,  ioquit,  losephe,  ut  solium  mihi  conGcias  ad  mensuram 
loci  illius  in  quo  sedcre  consuevi.  Faruit  losephus,  et  post- 
cjuam  statim  operi  maDiim  admovit,  biennium  in  regia  maiisit, 
donecfabricam  illiussolii  absolvit.  Cuni  autem  illud  mlocum 
suum  transieieDduni  ctirasset,  ab  utioquoque  latere  duas  ei 
^pitbamas  a  praelinita  mensuradeesse  aDimadvertit.  Quo  viso 

XXXVll.  me  apud  ofnnef  ■  -  reddidirlii  ΊΐΛ  Fl.  pro  et  me  tl  Wdcj  laeot  iiiiiiTin 

XXXVIU.  IKK  r<ibiU>  tne  ipitiama:  hkaD  apud  Sik.  et  Thil.  omiHm  ennt. 
non  trai  tniet  ate:  itk  Fl.  pro  qnia  nte  edmedmm ptritmt  trat  ariir/abriiit 


202  £VANaELIUM  INFANTIAE  ABABICUM.  XL. 

rex  losepho  iratus  est;  losephus  autem  a  rege  yehementer 
timens  noctem  incoenatus  peregit  nec  quicquam  omnino  gnsta- 
vit.  Tunc  a  domino  lesu  rogatus  quare  timeret,  Quia,  inqoit 
losephus,  omne  illud  quod  per  biennium  feci  perdidL    Gai 
dominus  lesus,  Ne  time,  inquit,  neve  animum  abiice ;  eed  pre- 
hende  tu  unum  solii  latus,  ego  alterum  prehendam^  ut  illud 
corrigamus.  Cumque  fecissetlosephasquemadmodum  dizerat 
dominus  lesus,  et  uterque  a  latere  suo  traxisset,  correctam 
est  solium  et  ad  iustam  loci  illius  mensuram  redactum.  Qao 
prodigio  conspecto  qui  aderant  obstupuerunt  et  deum  lauda* 
runt.  Ligna  vero  eius  solii  ex  illis  erant  quae  tempore  Salo- 
monis  filii  Davidis  celebrabantur,  i.  e.  ligna  varia  et  multiplicii. 

Caput  XL. 

Alio  quodam  die  dominus  lesus  in  viam  egressus  et  pue- 
ros  qui  ad  ludendum  conyenerant  conspicatus  eos  insecutus 
est,  pueri  autem  se  ab  illo  absconderunt.  Dominus  lesus  igi- 
tur  cum  ad  portam  domus  cuiusdam  yenisset  et  stantes  ibi 
mulieres  conspexisset,  eas  rogavit  quonam  pueri  illi  abissent. 
Cumque  neminem  ibi  adesse  respondissent,  iterum  dominue 
lesus,  Hi,  inquit,  quos  in  fornace  videtis,  quinam  sunt?  Be- 
spondentibus  illis  haedos  esse  triennes,  clamayit  dominaslegne 
dixitque:  Huc  exite^  ohaedi,  ad  pastorem  Testrum.  Tumpaeri 
haedorum  epeciem  habentes  exierunt  et  circa  ipsum  exsultare 
coeperunt:  quo  conspecto  mulieres  illae  admodum  mirataeet 
tremore  correptae  propere  dominum  lesum  supplices  adora- 
runt,  dicentes:  0  domine  noster  lesu,  fili  Mariae,  tu  rerera 
es  pastor  ille  bonus  Israelis,  miserere  ancillarum  tuarani 
quae  coram  te  stant  quaeque  nunqaam  dubitarunt:  ad  sanan- 
dum  enim,  ο  domine  noster,  venisti,  non  ad  perdendum.  Gum 


XXXIX.  losephus  auiem  α  rege  -  -  guttavit:  ita  Fl.  pro  et  losephui  iram  re^*' 
metuens  incoenatua  dortniehat,  cum  nihil  omnmo  gusiasset 

Ligna  auUm  illiut  solii  etc:  ita  Fl.  Apnd  Sik.  et  Thil.  est  Fabrieatum  90^^ 
erat  solium  hoc  ex  Ugno  iUo  quod  exttiterat  tempore  Salomonis,  Davidis  filii,  U^^^ 
scilicet  Oariisformie  etfigurU  insignito, 

XL.  Tumptieri  -  -  exierunt:  ita  Fl.;  Sik.  et  Thil.  Et  coufettim  egreiieba^^^^ 
pueri  haeiit  similes 

quaeque  nunquam  dubitarunt  -  -  adperdenSum:  ita  Fl.  pro  quae  mmime  dmt^^ 
iant  quin  tu,  ο  domine  notier,  ad  aanandumt  no%  vero  ad  perdendum  veiterk 
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autem  respondisset  dominus  lesus,  filioe  Israelis  Aethiopum 
instar  esse  inter  populos,  dixerunt  mulieres:  Tu,  domine, 
omnia  nosti  neque  te  quicquam  latet;  nunc  vero  te  rogamus 
«t  a  pietate  tua  petimus  ut  pueros  istos  seiros  tuos  in  prieti- 
τιαιη  ipsorum  statum  restituas.  Dixit  ergo  dominus  lesus: 
A.de8tey  ο  pueri,  ut  abeamus  et  ludamus;  et  extemplo  adstau- 
tibug  hisce  feminis  haedi  in  pueros  mutati  sunt. 

Caput  XLI. 

Mense  autem  Adar  lesus  in  modum  regis  pueros  congre- 
gayit:  illi  yestes  suas  humi  straverunt,  ipse  super  eas  con- 
sedit.  Tum  coronam  ex  floribus  consertam  capiti  eius  impo- 
suerunt  et  cubiculariorum  instar  regi  adstantium  a  dextra  et 
einistra  coram  ipso  constiterunt.  Quicumque  autem  per  viam 
illam  transibat,  illum  τί  abstrahebant  pueri  dicentes:  Huc 
ades  et  regem  adora,  deinde  in  via  tua  perge. 

Caput  XLII. 

Interea,  dum  haec  gerebantur,  accedebant  viri  qui  pue- 

^m  gestabant.  Suic  enimpuer  ligna  petiturus  cum  aequalibus 

suis  in  montem  discesserat;  ibi  vero  cum  perdicis  nidum  in- 

venisset,  et  manum  suam  ut  ova  exinde  toUeret  extendisset, 

sorpens  eum  malignus  ex  medio  nido  pupugit,  ita  ut  auxilium 

advocaret.  Sodales  cum  propere  accessissent,  invenerunt  illum 

iQ  terra  iacentem  mortui  instar;  tum  venerunt  propinqui  eius 

cumque  in  urbem  referendum  sustulerunt.    Postquam  vero 

pervenerant  ad  locum  eum  in  quo  dominus  lesus  more  regis 

^esidebat,  caeterique  pueri  ministrorum  instar  circumstabant, 

P^eri  propere  obviam  processerunt  ei  qui  a  serpente  morsus 

®^t  et  dixerunt  propinquis  eius:    Agite  salutate  regem.    Sed 

caoa  propter  moerorem  in  quo  versabantur  accedere  noUent, 

P^eri  eo8  invitos  vi  abstraxerunt.  Et  cum  ad  dominum  lesum 

Pervenissent,  rogavit  ille  quare  huncpuerumgestarent.  Atque 

^^Us  respondentibus  quod  serpens  ipsum  momordisset,  dixit 

^^minus  lesus  pueris:   Eamus  ut  serpentem  illum  interficia- 

^Us.  Eogantibus  vero  parentibus  pueri  ut  abire  se  sinerent, 

XLL  demde  in  via  tuaperge:  ita  Fl.  pro  utfelix  Hhi  iier  contingat 
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quod  filius  ipsorum  in  agone  mortis  verearetur,  responderunt 
pueri  dicentes:    Annon  audistis  quod  rex  dixit:    £amu8  et 
occidamus  serpentem?  et  vos  morem  ei  non  geretie?  £t  sic 
ipsis  nolentibus  lecticam  retro  abduxerunt.  Cumque  ad  nidum 
illum  pervenissenty  dixit  dominus  lesus  pueris:  Hiccine  est 
locus  serpentis?  Atque  illis  annuentibusy  serpens  a  domino 
Yocatus  sine  mora  prodiit,  sese  ipsi  sabmittens•  Cui  ille,  Abi^ 
inquit,  et  omne  yenenum  quod  huic  puero  insinuasti  exsuge. 
Itaque  serpens  iste  ad  puerum  adrepsit  et  omne  suum  yene- 
num  exsuxit;  tunc  maledixit  illidominaslesus:  quo  facto  stil• 
tim  diruptus  est;  puer  autem  manu  domini  lesu  permulsas 
convalnit.  Έί  cum  flere  inciperet,  Noli  flere,  inquit  dominns 
lesue,  mox  enim  meus  eris  discipulus.  Et  hic  est  Simon  Oa* 
nanites,  cuius  in  eyangelio  fit  mentio. 

Caput  XLIII. 

Alio  die  losephus  filium  suum  lacobum  lignatum  miserat^ 
et  comitem  se  illi  dominus  lesus  adiunxerat.  Cumque  per• 
venissent  ad  locum  in  quo  ligna  erant,  coepissetque  lacobas 
illa  colligere,  ecce  vipera  maligna  illius  mannm  momordit, 
ita  ut  vociferari  et  flere  inciperet.  Eum  igitur  in  hoc  statn 
cernens  dominus  lesus  accessit  ad  ipsum,  locumque  in  qno 
vipera  eum  momorderat  afflavit:  quo  facto  extemplo  sanar 
tus  est. 

Caput  XLIV. 

Quodam  die,  cum  dominus  lesus  iterum  versaretur  inter 
pueros  qui  in  tecto  ludebant,  quidam  pueronim  ex  alto  de- 
cidens  confestim  expiravit.  DiiFugientibus  vero  caeteris  pue- 
ris  dominus  lesus  solus  in  tecto  remansit.  Cumque  advenis- 
sent  propinqui  illius  pueri,  dixerunt  domino  lesu:  Tu  filiuDi 
nostrum  ex  tecto  praecipitem  dedisti.  IUo  autem  id  negante 
vociferati  sunt  dicentes:  Filius  noster  mortuus  est,  et  hic  est 
qui  eum  interfecit.  Quibus  dominus  lesus,  Ne  me,  inquit» 
infamate;  quodsi  mihi  non  creditis,  agite  rogemus  pueruift 

XLIV.  Ne  me,  in^it,  infamate  •  -  agiU  rogtmus:  ita  Fl.  pro  Sikii  inttrp^ 
tatione  hac:  Ne  me,  inquit,  arguite  facinorU,  cuiut  neutiquttm  me  amOineere  p^^ 
ritis;  sed  agite  rogemMt 
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ipsum,  qiii  veritatem  in  lucem  producat.  Tunc  descendit  do- 
luinus  lesue,  et  super  mortuum  stans  voce  magna,  Zeno,  in- 
<jtiit,  Ζθπο,  quis  te  de  tecto  praecipitavit?  Tunc  respondens 
'xnortaus,  Domine,  ait.  non  tu  me  deiecisti,  sed  ό  δίψα  me  θκ 
dUo  (leturbavit.    Et  cum  praecepisset  dominus  adstantibus  ut 

a.d  verba  eius  attenderent,  omnes  qui  aderant  deum  pro  hoc 

miraculo  iaudaruut. 


k 


Caput  XLV, 


lusserat  aliquando  hera  domina  Maria  dominum  lesuni 
abire  et  aquam  ip3i  exputeo  afferre.  Gumergo  petitumaiiuam 
abiisset,  hydria  iam  completa  allisa  et  fracta  est.  Expandeus 
vero  doioinus  lesus  sudarium  suum  coUectam  aquam  ad  ma- 
trem  suam  in  eo  detulit,  quae  rem  mirata  est.  Recondebat 
aatem  et  conservabat  in  corde  suo  omuia  quae  videbat. 

Capot  XLVI. 

Bursus  alio  die  dommus  lesus  ad  rivum  aquae  versaliatur 
cam  pueris,  fecerantque  itermn  piscinulaa,  Dominus  autem 
Xesus  duodecim  passeres  fiiixerat,  eosque  circa  piscinam  suam 
ad  singula  latera  ternoa  instruxerat.  Erat  autemdies  sabbati. 
Itaque  accedens  filius  Hanaui  ludaeus  eoaque  conspiciens 
talia  molientes,  iratus  et  indignabundus,  Itane,  inquit,  die 
sabbati  figuras  ex  luto  iingitis?  Et  propero  accurrens  pisci- 
nas  eoruni  deatruxit.  Cum  vero  dominus  lesus  manua  suas 
super  pasaeres  quos  finiterat  complosisBet,  avolarunt  iUi  pi- 
pientea. 

Deinde  filio  Hanani  ad  lesu  quoque  piscinam  accedente 
eamque  calceis  concnlcante,  evanuit  aqua  eius.  Dixitque  illi 
dominiis  lesus:  Quemadmodum  evanuit  aqua  ista,  aic  tua 
quoque  vita  evanescet.   Et  extemplo  puer  ille  exaruit, 

XLV.  aiiijM  etfraeia  etf:  ju  Fl.  pro  Pnm  sHrmm  attolUretur.fraHa  e$i 
XLVI.  fecenmlqae  -  •  paaeret  finxeral ;  ita  Pl.  pro  edtiiertailqur  iier  tulcoi 
aquan  ex  rioo  illo.  puciiHilat  tibi  fOHiirafnti-i ;  feeeratqite  damiaiu  Ititii  iimdecim 

iratnt  et  indigna&undiit :  baec  apnd  Sik.  ec  Thil.  Don  eipreua  erant. 
tatnqu*  e»kni  tnnmttcemU:  itm  Fl,;  Sik.  Terterat  vt  illom  deitnieret 
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Caput  XLVII. 

Alio  tempore  cum  vesperi  dominus  lesus  cum  losepho 
domum  reverteretur,  obviam  habuit  puerum,  qui  carreni 
ipsum  tam  yehementer  impulit  ut  caderet.  Cui  dominus  lesns: 
Quemadmodum  me  proiecisti,  ita  cades  neque  surge8.  Bar 
demque  hora  corruit  puer  et  exspiravit. 

Caput  XLVIIL 

£rat  porro  Hierosolymae  quidam  Zachaeus  nomine  qui 
pueros  erudiebat.   Dixit  is  losepho:   Quare,  ο  losephey  noB 
adducis  ad  me  lesam  ut  litteras  discat?  Annuit  illi  losephaSy 
et  ad  heram  Mariam  hoc  retulit.   Ad  magistrum  itaque  illoiB 
deduxerunt;  qui  simulatque  eum  conspexit',  alphabetam  ipei 
conscripsit  et  ut  Aleph  diceret  praecepit.    Et  cum  dixisset 
Aleph,  magister  eum  Beth  pronunciare  iussit.    Cui  dominua 
lesus:  Dic  mihi  prius  significationem  litterae  Aleph^  ettan^ 
Beth  pronunciabo.  Cumque  magister  verbera  ei  intentaret,  er- 
posuit  illi  dominus  lesus  significationes  litterarum  Aleph  et 
Beth;  item  quaenam  litterarum  figurae  essent  rectae,  quae- 
nam  intortae,  quaenam  in  spiram  circumductae,  quae  punctis 
insignitae,   quae  eisdem  carentes;   quare  alia  littera  aUana 
praecederet;   aliaque  plurima  enarrare  coepit  et  elucidare 
quae  magister  ipse  nec  audiverat  unquam  nec  in  libro  uUo 
legerat.    Dixit  porro  magistro  dominus  lesus:    Attende  ut 
dicam  tibi.  Coepitque  clare  et  distincte  recitare  Aleph,  Beth, 
Gimel,  Daleth,  usque  ad  Tau.   Quod  miratus  magister,  HunC; 
inquit,  puerum  ante  Noachum  natum  esse  existimo;  conver- 
susque  ad  losephum,  Adduxisti  mihi,  ait,  erudiendam  puerum 
magistris  omnibus  doctiorem.    Herae  quoque  Mariae  dixit: 
Filio  huic  tuo  nuUa  institutione  opus  est. 

Caput  XLIX. 

Ad  alium  deinde  magistrum  doctiorem  eum  deduxeraii^* 
qui  ut  eum  conspexit,  Dic  Aleph,  inquit.    Cumque  dixi^^^^ 

XLVIII.  intortae  -  -  tji  spiram  circumduciae :  ita  Fl.   Apad  Sik.  eit  oblm-^P^ 
•  -  duplicat<ie 

usqtte  ad  Tau:  ita  Fl.   Apnd  Sikiam  eit  Mque  adfinem  alphabeti 
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Aleph,  magister  eum  Beth  pronunciare  iussit.  Cui  respon- 
dens  dominus  lesus,  Dic  mihi,  inquit,  prius  significationem 
litterae  Aleph,  et  tum  Beth  pronunciabo.  Hic  cum  sublata 
mann  enm  verberasset  magister,  confestim  manus  ipsius  ex- 
aruit,  et  mortuus  est.  Tunc  dixit  losephus  herae  Mariae:  Ab 
boc  tempore  non  sinemas  eum  domo  exire,  quoniam  quisquis 
ipsi  adyersatur  morte  plectitur. 

Caput  L. 

Et  cum  factus  esset  annorum  duodecim,  duxerunt  eum 
Hierosolymam  ad  festum.  Finito  autem  festo  ipsi  quidem  re- 
Terterunt,  sed  dominus  lesus  remansit  in  templo  inter  docto- 
res  et  seniores  et  eruditos  ex  filiis  Israelis,  quos  de  scientiis 
▼aria  interrogabat,  et  yicissim  eis  respondebat.  Dixit  enim 
illis:  Messias  cuius  est  filius?  Responderunt  illi:  Filius  Da- 
▼idis.  Quare  ergo,  inquit,  in  spiritu  vocat  illum  dominum 
siiiim,  cam  dicit:  Dixit  dominus  domino  meo:  Sede  ad  dex- 
tram  meam,  ut  hostes  tuos  yestigiis  pedum  tuorum  subiiciam? 
Bursus  dixit  ei  princeps  doctorum:  Legistine  libros?  Et 
Ubros,  inquit  dominus  lesus,  et  ea  quae  in  libris  continentur; 
et  explicavit  libros  et  legem  etpraecepta  etstatuta  etmysteria 
^uae  in  libris  prophetarum  continentur,  res  quas  nullius  crea- 
tarae  intellectus  assequitur.  Dixit  ergo  doctor  ille:  Ego  hac- 
tenus  talem  scientiam  nec  consecutus  sum  nec  audiyi:  quis 
**Qdem,  putas,  puer  iste  erit  ? 

Caput  LI. 

Cumque  adesset  ibidem  philosophus^  astronomiae  peri- 
^^8,  rogassetque  dominum  lesam  num  astronomiae  studuisset, 
''^^pondit  ei  dominus  lesus  exposuitque  numerum  sphaerarum 
®*  corporum  caelestium,  eorumque  naturas  et  operationes, 
^Ppositionem,  aspectum  triquetrum,  quadratum  et  sextilem, 
^^i^um  directum  eorundem  et  retrogradationem,  scripula 
^^rtpulorumque  sexagesimas,  aliaque  quae  ratio  non  asse- 
9uitur. 


LI.  fwrgum  direcium :  itA  Fl.  pro  progreswmem 

*<^pula  9cr,  iexa^eiima*:  it»  Fl.  pto  compuium  denique  ei  proffnostieaHonem 
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Oaput  LII. 

Aderat  quoque  inter  illos  philosophos  tractandamm  rerum 
naturalium  peritissimus:   qui  cum  rogasset  dominam  lesuin 
an  medicinae  studuissety  respondens  ille  exposuit  ei  physica 
et  metaphysica,  hyperphysica  et  hypophysica,  yirtutes  quoqne 
corporis  et  humores  eorundemque   effectus;  numerum  itein 
membrorum  et  ossium,  venaram,  arteriarumetnervorum;  item 
effectum  caloris  et  siccitatis,  frigons  et  humiditatisy  quaeqne 
ex  hisce  orirentur;  quaenam  esset  operatio  animae  in  corpns 
eiusque  sensus  etvirtutes;  quaenam  esset  operatio  facultatu 
loquendi,  irascendi,  appetendi;  denique  coniunctionem  etdie- 
iunctionem,  aliaque  quae  nullius  creaturae  intellectas  asse- 
quitur.    Tunc  surrexit  philosophus  ille  et  dominum  lesaiDL 
adoravit,  et,  0  domine,  inquit,  ab  hoc  tempore  ero  discipalua 
tuns  et  seiTus. 

Caput  LIII. 

Dum  haec  et  alia  inter  sese  loquebantur,  adfuit  domiaa 
hera  Maria,  postquam  ipsnm  qnaerens  tridaum  cnm  losepho 
circumivit.   Videns  ergo  eum  inter  doctores  sedentem  perqae 
vices  ipsos  rogantem  et  respondentem,  dixit  illi:  Mifili,  quare 
ita  fecisti  nobis?  ecce  ego  et  pater  tuus  te  magno  cum  labore    1 
quaerimus.  At  ille,  Quare,  inquit,  me  quaeritis?  nonne  scitis 
decere  me  ut  in  domo  patris  mei  verser?  Sed  ipsi  non  intel- 
lexerunt  verba  (Juae  eis  dixerat.  Tunc  doctores  illi  rogaraot 
Mariam,  hiccine  ipsius  esset  filius,  et  annnente  ipsa,  0  't^ 
felicem,  dixerunt,  Maria,  quae  hunc  talem  peperisti.  KeTersO.^ 
aatem  cuin  eisNazareth  in  omnibus  rebus  morem  eis  gereb^^ 
Et  mater  eius  conservabat  omnia  verba  ista  in  corde  st»-^- 
Dominus  vero  lesus  proficiebat  statura  et  sapientia  et  gra*^^^ 
apud  deum  et  homines. 

Caput  LIV. 

Atque  ab  boc  die  miracula  arcana  et  secreta  sua  occul 
coepit  et  legi  operam  dare,  donec  annum  trigesimum  comple 

LII.  tractandarumrerum naturalium :  ita  Fl.  pro  medicinae  et naiuralUscia^^ 
item  effecfum  caloris  etc:  ita  Fl.  pro  temperamenta  eiiam,  citliium  et 
frigidum  ei  humidum 

coniunctionem  et  disiunctionem:  ita  Fl.  pro  conffregoHtmem  et  diuipatkm^ 
LIII.  qmaerimMf  •  -  ^[uaeritis:  ita  Fl.  pro  ^ο^μομμι»  -  •  fmeMrehtriig 


EVANaELIUM  INFANTIAE  ABABICUM.    LV.  209 

quando  pater  publice  eum  ad  lordanem  declaravit  hac  caelitus 
voce  demissa:  Hic  est  filius  meus  dilectus,  in  qtXo  acquiesco; 
praesente  spiritu  sancto  in  forma  columbae  candidae. 

Caput  LV. 

Hic  est  quem  supplices  adoramus,  qui  essentiam  nobis 

et  yitam  dedit  et  ex  uteris  matruni  nostrarum  nos  eduxit,  quL 

corpus  humanum  propter  nos  assumsit  nosque  redemit,  ut 

complecteretur  nos  aeterna  misericordia,  et  clementiam  suam 

ex  liberalitate  et  beneficentia  et  generositate  et  benevolentia 

nobis  exhiberet.    Ipsi  est  gloria  et  beneficentia  et  potentia  et 

imperium  ab  hoc  tempor6  in  sempiterna  saecula.  Amen. 

Explicit  EVANGELiuM  iNFANTiAE  totum  auxilio 
dei  supremi;  secundum  ea  quae  in  archetypo 
invenimus. 


LY.  qui  etsentiam:  ita  Fl.  pro  quoniam  esteniiam 

Ipti  ett  ffloria  et  benefieentia:  ita  Fl.  pro  Ipsi  tit  gloria  et  laui 


L 


^**ϊ•  apocr.  od.  Tieohendorf.    Ed.  II.  14 


γΠΟΜΝΗΜΛΤΛ  ΤΟγ  ΚγρίΟγ  HMCUN  ΙΗΟΟγ  XfU 

CTOY  npAxeeNTA  eni  ποΝτιογ  πίΛΛΤογ. 

ΠρΟΛΟΓΟΟ 

''€γο6''Λμαμίασ  υσροτίκτοορ  άχπο  €αίάρχοομ  τυγχάμοομ,  μομο— ^ 
μαθήσ,  €κ  τώμ  θ€ίοομ  γραφΛμ  εαι^γμοομ  τόμ  κύριομ  ήμΑμ  "ΐΗσου^-• 
Χριστόμ  wi(ne\  αιροσελθοομ,  κατα^ιοοθεισ  δέ  και  του  άγ(ου  θα— ^ 
ΐϋτίσματοσ•  €ρ€υμΗσασ  δέ  και  τα  ΰοσομμΗματα  τα  κατά  τόμ  και— ^ 
ρόμ  βκβΤμομ  ΐϋραχθβμια  ew\  του  δ€σαίότου  ήμΑμ'ΊΗσου  Xpi<rroLr^ 
α  κατεθβμτο  οι  "Ιουδαίοι  ew\  Πομτίου  Πιλάτου,  ταύτα  ευρομ  τα 
ΰϊϋομμΗματα  €μ  6βραΐκοΤσ  γράμμασιμ,  καΐ  Geou  €ΰδοκ(α  μβββρμι-•— 
μβυσα  γράμμασιμ  ^ΛΛΗμικοΐσ  €Ϊσ  €αιίγμα)σιμ  ιυάμτα>μ  τΛμ  έαιι- 
καλουμεμοομ  το  ομομα  του  κυρίου  ΗμΛμ  "ΐΗσου  Χρίστου  έχπ\  ΤΗσ 


*  Ita  titulum  habent  fh  .  .  ο  τα  υτπομμΗματα  του  κυρίου  και  θ€θυ  και 
σα)ΤΗροσ  Ημ<£>μ  "ΐΗσοΟ  Χρίστου  . .  c  ΟπιομμΗματα  του  κυρίου  Ημ<&μ  "ΐΗσου 
Χρίστου,  α  €ΐϋράχθΗσαμ  exDi  Πομτίου  Πιλάτου  ΗγεμομβύομτοστΑσ'Ίουδαίαί 
.  .  Coptuf  CofMnentarii  talvatoris  conscripti  tub  Poniio  Pilato  praetide  .  •  Α  insfO' 
μμκματα  τΛμ  χϋραχθ€μτα)μ  είσ  τόμ  κύριομ  Ημ(£>μ'ΊΗσουμ  Χριστόμ  ctdi  Πομ- 
τίου Πιλάτου  Ηγεμόμοσ  συγγραφεμτα  uujo  Νικοόκμου  άρχομτοσ  συμαγβ>* 
γΗσ  Tdbp "  Ιουδαία>μ  γράμμασιμ  εΐ3ραϊκοΤσ . .  ε  υζσομμΗματα  ιπραχθεμτα  (codtx 
τυραγχέμτα)  roepi  του  κυρίου  Ημ(£>μ  "Ιπσοΰ  Χρίστου  eroi  Πομτίου  Πιλάτου 
του  Ηγεμόμοσ  ΤΗσ  "Ίουδαίασ,  ατπερ  αυτόσ  ό  Πιλάτοσ  (hoc  accentu  cod«*) 
ε^έτϋεμψεμ  δια  ίδίασ  άμαψοράσ  Χυγούστφ  Καίσαρι  εμ  τΑ  "ρόομΐ;^ . .  ΐ  ^'^^^[ 
μμΗμα  τ<36μ  πϊραχθεμτα)μ  ισαρά  του  κυρίου  Ημ(£>μ  και  σα)ΤΗροσ  ΑμΛρ'ΊΗβ'*'^ 
Χρίστου  και  τυαθόμτοσ  υχοό  Πομτίου  Πιλάτου  έμ  "ΙερουσαλΑμ  .  .  D  CrcP^J* 
μμΗμα  του  κυρίου  Α  μά)  μ  "Ι  η  σου  Χρίστου  και  [ίστορία?]  είσ  τΑμ  αϋϊοκαν»*• 
λα>σψ  αυτού  συγγραφ€ΐσα  τυαρά  του  αγίου "Ία)άμμου  του  θεολόγου. 

Prologam  istam  ιοίαι  habet  codex  c;  non  habent  adbvghi;  himi^ 
Praeterea  vero  invenitar  etiam  in  Copto  interprete  (vide  poit),  item  in  hft^'^ 
mm  codicibuf  nonnallis,  qaos  ad  Latinom  vide  libram. 

ιυροτίκτα)ρ:  itacodex;  Birch  edidit  Χϋροτεκτα)ρ  |  τυγχάμσ)μ:  ipw  co* 
cum  praecedentibus  coniungit.    Idem  post  γραψ<£>μ  interpiingit.  |  εισεγρ^Η'^ 
codez  εχϋέγμα)  (Birch  ετυιγμο))  |  κατα)ΐα)θείσ :  codex  κατΗ^ιωθείσ  |  κατεβερ*^  * 
sic  codez,  non  -θομτο  |  ευρομ:  codex  έρ<36  (Birch  ειρο))  |  μβθερμΑμευσα.  -  ^ 
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βασιΛείαβ  τοΰ  oforoOTOu  Ημ&μ  φλαβίου  θεοίοσίου,  έτουσ  Επγγο- 
χϋΐδ^κάτου,  και  Φλαβίου  ΟϋαΛσμτιμιομοΰτόείΓΓομ,  εμ ΐμδικτιώμι  θ'. 
Ιϊάμιεσ  ουμ  ocfoi  άμαγιμώσκετε  καϊ  μεταίάΛΛετε  ele  ^iepo 
Α(β\ία,  μμΜμομ&ύεΤ6  μου  και  είίχεσθβ  ύαιέρ  ίμου,  "Γμα  ϊλεόσ  μοι 
γεμΗται  0  6eoff  και  ΐΛάσΗΤοι  ταΤσ  άμαρτίαισ  μου  άσ  ίϊμαρτομ  £!σ 

ΟρήμΗ  τοΤσ  άμαγιμώσκουσι  κοΐ  τοΐσ  άκούουσι  καΐ  τοΤσ  οΤκε- 

β  '€μ  ?τει  αιεμτ6καιδοκάτφ  τίϊσ  Ηγεμομίασ  Tifiep  ίου  Καίσαρ  ο  σ 

βοσιΛ^οοσ  "ροϊμαίαιμ,  καϊ  Ήρςόδου  βασιλέαισ  τΗσ  ΓαΛιΛαίασ,  4[ΐ 

«^orrigeoduiD  vjdebattir  pro  μέθςρμΗμ^νιβΌΦ  qnad  ϊη  codicB  eit  {  Ούαλ^μτιμια• 
f  οΰ:  Οΰ  in  cod.  luppletnm  est,  μι  vero  omUsuni.  |  τό  ειπομ;  codei  τοΟ  Εκτομ, 
uitde  Thilo  ToO  (ktou  edidit.  Videtur  VslentinisnQS  tam  sextum  coneal  fuiEse 
<3icl.  Cetecum  nnmemm  έιστακαώιικάτου  confirintt  Coptni,  eed  pro  ιό  ί'ιπομ 
liAbeti  quinlam.  LiCiDiii  vero  pro  priore  niinHiH  dceimum  oetavum,  et  ρτα  Ούα\Εμ- 
-Γίμιαμοΰ  τό  frrop  h»bet  Valetttiniano  A«giiilo. 

■oi  μ€ταβιί.\.\(ΓΓ6 :  κοί  Ίπ  codice  eicidit  |  kqI  ίύχεαθί:  ita  pQtin»(cuiiiCopto} 
lcribendum  rideliatiir  quain  €U>;;.  «□!,  qaemadmDdoia  Ίπ  codice  eat. 

T.  οίκέτ.  αϋτώμ;  ita  scripsi  queoiedniodiini  Coptus  habet  rorHmque  familiit 
univereii,  Bircb  ex  ipso  codice  hBtmerat  αΟτώμ,  led  Thila  ihidem  recte  αϋτοΰ 
lept,  nec  id  (,,ιβτνοι  dti")  reiiciendnm  patat. 

lU  Coptui-.  Ei/o  AeHiat  prolector  eram  priu»  Mrbraeut  ικ  legU  rluiiicm,  tid 
gratia  laliialorit  maximo  »uo  dono  ati  appreheiulit,  cogturei  Chritttm  Itram  i»  ftcra 
trriphira  el  occeiii  ad  eitm  ad  eredendvm  ri,  ut  digaHifitrvm  ia»cio  baptittimte.  Ante 
otmia  eonqtarivi  eommmtarios  qni  iUU  Igraporitui  confieti  frant  de  domina  nottro 
letu  Ciritto  atgiu  editi  α  ludaeit  nA  Pontio  Pilafo.  Ήοί  lingua  Sebraica  irriptas 
iKonii,  oaUnte  domina  ncitro  Im  Chritta.  Ego  iyiiur  in  iMyeam  erateam  converti, 
ϊβφ^ΠΗίΙίδαι  exi-tCiit  Theodosio  uaad  lepfmo  deeimo  tui  camvlatnt  et  quiitto  Valen- 
tiniaito,  indicHoie  »ona. 

Qxiiwnjiw  legitU  hM»e  lilmi»  il  hiec  Iranifertii  in  αΙΪΗοι  lilram,  memenloU 
mei  el  orair  pro  me  Aenia  minimo,  ut  deii  mitrreatnr  titei  m^ique  remiHai  peecata 
qaat  Ιλ  eurn  palmm.    Pax  nt  eU  qtii  iaei:  Itgrriitt  tornniqii*  familHi  M»iveTiii  i» 

^^»tv*l*m.  Ame». 

■t  

^^^    Hanii  temporis  notan)  actibt»  praellgunt  aceoi,  item  d.   Pr&eteraDnt 
>       W.    RnTiQi  biat  e.    Eindem  Tero  etiam  Coptus  et  LfttinoruDi  aliqnot  codieei 

"Gp  (pro  eo  Birch  eiidM' C-^iyfrto)  ?τει  Π)6μτ6κβιί£ίότιρ  c.  cei.  Eundeni 
annnni  agnoacnnt  Clem.  Alei.  Strom.  I.  p.  407.  Pott.  Tertull.  «dv.  Ind.  8, 
Aognst.  dv.  dei  18,  64.  Lactnnt.  in-titatt. +,  10.  .  .  bb  e^  ?Τ£ΐ  OKTWno.ic- 
<ατφ.  HnDC  οηπαιη  t<l<MitUF  HieTOnyniai  et  CidrennB  ei  Eniabii(Tidi 
poit)  ut  libi  videotur  auctori»te  .  .  Latinoitliii  codd.  Εϋηι.  Flor-  Fabric.  in 
-     niiio  SVini.   Qnem  annoni  confirmet  ni  fallor  Coptn»,  in  qno  ante  «oao  exci- 


212  acta  pilati.  α. 

έ'τει  έμμαακαιδεκάταρ  eooi  τίσ  άρχΑσ  ούτοΰ,  rtf  οορό  οκτώ  καλα^- 
δο5(ΐ ΆιοριΛΛίοομ,  Ητκτ  εστίμ  ϊΐκσσ  ίπύμτπτΗ  Μαρτίου,  ^μ  ύιπατεία 
'Ρούφου  και 'ρουΒεΛΛίοομοιτ,  έμ  τοΞ  τετάρτίρ  έ'τειΤΗ»  ίιακοσιοστΗσ 


accl.  1,  W., 


Ι 

ι 

ι 


dUee  videtur  decinio.   Acoednnt  veriiotiei  veteres  Geruiftnicke ,  Ai 
FrineDgilHcae.    Eandeia  i:oiiipatBtionem  praeiTit  Biiie  biuE  in  ι 
ρ.  264.  (cf.  etUm  Sjncell.  throaogc.  p.  324.   Niceph.  hiel 
[nquam  HieronjDiuG  vertit  XVIII.,  sdstipnUnte  peet  Ceitreno,  L  e.  ih'  pro 
ifl .)  . .  L•  p.\i  tTEi  Α^ιάται.   Item  Lat.  i^od.  Cori.   In  utroque  excidUie  Tidetor 
«Har  nnmenia. .  deniqne  lul.  Afric.  (llaliq.  aacr.  ed.  Eonth.  II,  p.  187.)  «πηαιη 
Tiberii  XYI.  taetur.  \  ΗγΕμορΙοσ  cum  CDROi . .  χ  βα<ιι\ι=ιαα  |  Βαα\\€αισ'  f<n- 
μαίοομ  cum  κβι,  itero  Copto  et  Latino  . .  σ  και  δασι\."ροομ.  ..  *  tho' ρβμαίοιμ 
άρχήσ  .  .  D  om  Ι  καΓΙΙρώίοιι  (c  add  τοΟ,  ηοπ  item  iei)  δαβινέοισ  τΛβ  Γα\ι•    ■ 
Κα\αα  (cam  οι  et  [1~ο\οτίασ  habel]  c,  item  Copta  et  Latitia  -, 
. .  D  βσσιλεύομτοσ'Ηρώίου  τΗοΊουίαΙασ,  ε  καΓΗρώΐου  τ 
:οι,  praetermittaat  is  |  ε~τ6ΐ  έμ^ΐΕΟί 

Β  om  cp  LTGt  Lpp.  tnji  τ.  d.  αύτ.  |  τι5  ιυρό  οκτά  κα\αμ —  *-4|' 

im  ο  at  [omiaso  'λπ>ρι\Λ.]  i;  c  τη  5YiOH'XiDpi\\[eD).  ^^  ^), 

a\  0  Ηκάίι)  >σ£μ!ΐπΗ  t  lopriou  (iUo,  item  [Μαρτίαι~  ^cao] 

Ίσ)  .  .  eadem  apnd  Latinae  habentDr;  item  in  Copti-»      tJ 

ΐα&ιη  ΤΙΪ  αίρο  oBqne  'XfflpiA.\l([iji  non  eiprimit  .  .  i  tantnin  iCia  όγΑόιιβ  .         —  -  - 

tne  0Π1.   NoitTBm  Bctonnn  PJlati  lectionera  iaai  notarunt  EpiphmniQ^    .^Et* 

L.  Quartodeoim.  1.  άχηο  τΑμ  άκτοομ  itiecp  Πι\ότσυ  αύχοϋσι  τΗρ  Q*pi-  •  •'■ 


ΤΗσ'ΙαυβαΙασ  |  έμ  ι 
οβι;  Α»  ίμμ.  frei  τη 
δώμ'λπϊριΛλίιομ  (hi 


βειαμ  eOpHK 

ίμαι,  έμοΤσ. 

ύμφίρε- 

rai  TH  rapo  ό.το 

α  κα\αμΑ<ΐιμ~λιπριΛΛ!α>μ  T4i_0  ^f 

ooDTMpa  roe 

ιυομβ.•μι.,.)  β 

■(ChVysQStou. 

mB?)honiil.8.  in  pMoh»  (το£3»^ 

γάρ  ύπιομμι 

ψοτα  τά  uuji 

0  Πι\άι 

ou  πιραχθί μτα  . 

sai  τΗμιηροθεσμίαμΓηΕριέχϋ•   ^3*' 

τοΰ  030  σχα. 

Ιστορείται  ο 

Ομ  6„  - 

ΓΙ?  ojpo  θ'Τ«>  "1 

\αρί(ΐ>μ 'λσαριν\ίαιμ  f'TDedC|L'^9ii> 

5  <ra.T.-.p,). 

Sed  Epiphai 

liui    uCi 

am  teitatur   ίπ 

pro  die  ΓΙΙΙ.  ίβ  invenissi 

ι  dico  SV.   Eundem  τβΓ 

0  diem  octavum  ante  Cklend —  - 

April.  confirmant  locU  lan 

datinCl 

em.Alei..Tei 

■tnll..AuBQatinn«.  Conlr•^ 

Graeeorur 

QMenaeadiemMar 

tiiXXIlI.  cenen 

t,  ad  quus  accedit  LactBn^ 

tine  1.1.   Deniqne  Epiphi 

in.  ba^r 

.  LI.  Alogor.  23. 

est  ojQOxei  ό  σωτΗρ  iy  τ» 

Tnpo  ιγ"  >cl•^l 

Cv  CmaTciq  (iM 

,  1  et  [.Tiq]  1.  c  έμ  ύβιατίου. 

α  cu  ϊιπατίο' 

>ι)ΊΌύφου(ϊι 

baAt,  0 

"Ι'όφου.  c"\poi 

^φίμοιι.  qnod  foite  ortum  av 

έμ  ϋαιατίουο  ^ουφίμου)  κοί  Ί'ουΰεΛΛίαιροσ  (αϊ  '  ρουβε.\Ι<ημοσ  sic;  ο  '|'ouee- 
Αιαμοΰ,  c'  Ρουβιλεόμοκ)  .  .  D  etol  ϋιπάτοκ  Βικίμτιαμοϋ  („quo  nomine  lecentio- 
res  Qraeci  Romanum  deaignant  cuiui  proprium  iiomen  ignaranc")  .  ■  ε  om.  Sed 
cnm  lectione  nottra  consentit  etiam  CaptQB:  eonml^t-n  Rtfi  et  SitbtUUmU.  iMm 
feie  Latini,  niai  quod  Jlw^n•  pro  Rvfi  hibetit.  Praeteraa  cF.  Epiphan.  han.  Ll 
Alogor.  23.  (ϋΓπατίΞία'ΙΌύφου  και  '  |'ουβ6\\ία)μοσ),  ^αί  aeque  ao  Faiti  Sicnli 
fiv/ViTN  ίί  SubeUionevi  (Fait.  Sic.  Au&eiiiiHim;  coDRUlei  a  cOOauUtu  dmoriOH  β«ιη- 
ιιοΓΒΜ  (τώμ  iuo  Γβμιιμώμ)  dietingait.  Atiter  Tertull.  1.  l.  (paitio  per/ecta  mI 
■  ■  contiUilmi  Bubellio  G»mi»o  el  Bufio  [Fnfio  P]  Oemino).  Qaam  Tertnlliani  ieu- 
tentiAm  conflrniet  T>cit.  •ηπ8ΐ,  V,  1.  ubi  est  Rahellio  et  Ftifio  eoiutiiibiui,  ςκοηκι• 
u/rigur  ββηιΐηβι  iojiiomiiiitim  erat,  |  <:-μ  τφ  τετάρτφ  tTti  τηιγ  6ian.  Ssur.  (κτηφ 
αύτΗβ  ρτο  τ.  tia.  Aeur.)  όλυμιπ,  cam  Acei  (eed  om  ά\υμιπ.),  item  β  (ρ  Ium 
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δευτέρασ  οΛυμιοιάδοσ,    cw\  ap\tept<x><T  τςομ  Ίουδαίαϊμ  'Icochidou 
τοϋ  Καϊάφα. 

"Οσα  μετά  τομ  σταυρόμ  καΐ  τό  αιάθοσ  του  κυρίου  ϊστορΗσασ 
ΝικόδΗμοσ  ιπαρι!δα>κεμ  τοΐσ  άρχιορευσιμ  κοί  τοΤσ  αΛΑοισ  *Ιουδαίοισ  ■ 
συμέτα^&μ  βέ  ό  αϋτόσ  ΝικόδΗμοσ  γράμμασιμ  έβραϊκοΤσ. 


οιηηίβ  otn}.    Conaentit  Coptus  >  nUi  quod  itirrtpaa  practermittiti  item  Latibi. 

lnlio  AfricBDO   pro  ^iutrfo   eiaadem  OtjmpiBdie  aano  placuit  tecandiii.   cf. 

fiOQth.  Reliq.  HBcr.  II.  p.  1S8.   MomoTBbile  vero  eet  mirabileu  sulia  defectionein 

a  Phlegonte  nkrTatim   in   eundem  ■nnuiii  incidiesu  tradi;   cf.  KuBeb.  Chion. 

■nneti.  II.  p,  266.  et  i  d  e  m  in  Sjncelli  chTono^.  p.  334. :  pro  Τφ  &ί  enlm  οπιπίιιο 

τφ4',  «dstipnlante  Hieronyino  mterprete,  legendnm  e«t,  it»  ut  ecrip»Brit  ax 
Phle^Qte  EQsabius  τ<ρ  i'  tTti  τκσ  σβ'  ϋλυμΓΟίάίοο•  ίγέμιϊΤΟ  εκΛεηΙ/ισ  Ηλίου 
μ^γίατΗ  Ύ&μ  Ε~ι|μα)ριιτμΐ£μαιμ  ΦρότΕρομ.  |  ctUr  uum  ΙΒΚΘΙ,  Item  CapC  et  Lat .  . 
c  «ai  tini  I  άρχιεριίαισ  eam  *CQt  .  .  DB  άρχίϊρέαιμ  |  'ImOHlDOu  (l  -iniou  ?  non 
liqnet)  τοΰ  Καϊάφα  CDin  ai,  iteiu  Ίοασι'ιαου  (d  -ίππηοιι)  και  Καϊάφα  do.  Sbc 
aliUr  (vel  cum  i  vel  com  Dd  raciuDt)  Copt  {vide  p09t)  et  Latt  .  .  c  nil  niei 
ΚαΓόφα  . .  Ε'λμμο  και  Καϊάφα.  Praeterea  ijnod  ΑΙ  ptaebent,  Ίιοσ.  ΊοΟ  Καϊοφ., 
conRrmaDt  loeeph.  sntii)•!.  iud.  1β,  4.  3.  et  Baaeb.  biat.  ec.ei.  I,  10,  6.  teatBD- 
tes  plenuni  illiai  pontiflcU  iiomen '  ΙιάΟΗπιοιτ  ό  Καίόφασ  fuliie. 

3iir  Coptni :  Αλλο  noao  Tebelii  Caiiarii  regit  Eomaaerfim,  φικια  Berodea  rei 
eaiiiaeae  exordiretur  aanvm  ntunt  aomtm  decivmm,  qui  diet  iral  viyetienit  }Μ«ίΐΜ 
eiiJUM  Parmiotrn,  eontiilihiit  Rafo  ri  BubeliioHe ,  amo  quarfo  CCII.  quam  cocani 
ohftifpiaaii,  lub  loiepio  qui  Caipkat  eraf,  ttnnmo  nnvfilote  luiloforum.  Praoterea 
de  Koi,  qaod  iequitnr  ΐη  Copto  ut  in  GiaeoiB  cdd.  plerUqDei  Am.  Peyran  sic  ata- 
Cnit  Qt  eicidiiie  pntet  Aiuta  eiia  loeero.    Cf.  E. 

"Οσα  nique  κυρίου  (κΊΗσού)  nt  oboi,  eed  prBBm  ό},  item  ί  (eine  καϊ)  aed 
idd  Ημεάμ  'ΐΗσοϋ  Χριστού  τοΰ  ΦαιΤΗροα  θεού.  ICeliqQa  cnin  cQi ;  per^ttt 
»nim  ίοτορΗσασ  1  Ιικόί.  (ο  toropHaep  Μικ.  και)  toopti,  τοΐσ  άρχ,  (ι  add  «αϊ 
τοΐ<Γ  νριμμοτεΟσιμ)  καϊ  τ.  ό\λ."Ιουία1οιβ '  βυμίτ.  it  (β  om)  ό  αϋτ.  t  i"^  ΐΡ- 
έβρ.;  t  petgit  γράμμαοιμ  tfip.  ϊοτορι'ισαβ  Μιιιόί.  ί>ραψ(  κοΙ  τοίσ  μετύιοιιτα 
κατέΜπιεμ.  &3έ  ιοιοσ  txti;  κ  pergit  ΙοτόρΗσε  Ι  Jικό3ιιμoo  τα  tDeropo^  μίματοΤα 

"Ιουίαίοιο  κοί  τοΤίτ  άρχιερεϋοι,  oupdTojip  ό  αύτόσ  Ι  ΙικόΪΗμοσ  ΐράμμοτιμ 
έβραΐκοΐβ  tp  τα?σ  Μμιΐραισ  ίκείμαισ  στανιραιθκμτοσ  τοΟΊηοοΟ  «αϊ  Πομτιου 
Ι  ΙιΛάτου  ΓιγΕμομ€ύομτοσ  τΗσ  TC  Γ1α.\αιιπΙρΗσ  καϊ  τϋα  ()>οιρίκΗσ  . .  D  haec 
tantam  babet  eaqua  pra«cedcDtibui  annexa:  ό  κύριοσ  ΗμΑμ'ίΗσοΰιτ  ΧριιΠΌ(Γ 
έοταυρώθΗ  .  .  Coptns  aic  pergit :  et  onnnVi  gtmt  ηηκηηί  poil  erMcifixionrM  ct 
quat  eeetitrtmt  doemto  notlro  let»  Ckriilo ,  NicodmMU  pri»eept  Iitdiieoiwet  jwrjH- 
^Utit  ea-  Qmnia  quae  iumati  aacerdatta  ei  reliqui  ludaei/vccr^ni  contra  ΛοΙναίοτϋΛ, 
Nieodemut,  ul  memoriae  nnindarfnliir,  ifriptit  ea  UtterU  MiraicU  hoe  ntodo  .  .  de 
LatlniB  ad  eodicem  l  prope  accedit  Pabric  qttaitta  potl  craeeai  el  painmeai  doaM 
hittoriatmi  eit  Nicodemut  iilleria  iebraicu.  Porro  Flor  (iimlliterqne  Einl  et  Cur») 
tC  quMla  poit  -  Hieodtmtu  acla  α  principibui  tatvrd«t»ni  [et]  retiqeii  ludarii, 
Moitdavii  ipte  NicodeHHU  Utteris  kthraicf. 
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^m  Ι.  Ι.   Οιιμβουλιομ 

^Η  αυμβούλιομ  πιοιιίσαμτ' 

^Η  tibui  praemittunt,  nec  ι 

^H  enm,  nec  Copt  |  'λμμαι 
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Ουμβούλιομ  γαρ 
"λμμασ  και  Καΐάφασ  κι 
(Τ.    Aeulff    και    Νιφθα, 


μτεο-  01  αί)χ 
Ch^ht  και  J 
ίμ,    Άλέίαμίροσ 


.  γρομματΕίσ  CUDH.  . . 

οϊΊουόαΤοι ,.  c(D)ei  ' 
igis  cadicsB  Lstini,  αίι 

.  Καϊάφασ  (β  Καίφα 


Ι 


ί1  eiDBiDodi  nominibu*  lequen-  - 

quod  Fabric  poit  ^aiiM  sddit  ^ii 

)  cam  ACoet,  Copto  et  Idtiiiii  ^^m 
haec  nBc  reltqaa  nomina  babent  |  και  CHpHs  και  Δοθοπν  oum  t, .  ,  . 
t.  ΟουμμΓι  '.  Αοθαί,  Copt  ^ί  βΗπιιπΜ  et  DaHaim,  I  καί  CouBh\  και  AcoAaHjj  »  jn 
c  K.  I  Ιουμπσ  κ.  ΔοθαΗ  .  .  d  Ουμ^ώμ.  slceto  omiiso  .  .  Litini  plerique  et  ^k-^ 
(alii  iim}  SHtamat  (Semne,  Summe,  Sgmeon)  tt  (illi  om)  Uaton  (DalAa») ;  dao  vero  «=»-? 
codd.  Vat,  item  Venctns  nmnH  taetrdolPi  el  dorlorei,  Urdi  Ambr  et  alU  iummi  «•^rw 
taeerdotet,  Datam  Vidflieet  \  και  Γαμα\ΐΜλ  cam  Ο  et  Copto;  item  omisto  και  C,  _,  ^.LR 
I  κσϊ  omiBBO  CapaAiH^,  itsm  ve!  additn  vel  omiBio  καί  LBtini  ■ .  id  om  |  Ίούϊαο':  =  ~a0 
Coptna  (LteiQ  Ambr)  ίί  Ικάαι  \  \e\)ia  eum  0  (A.euHff)  n  (AeSio)  o,  item  (1^^)^-^ 

Copt  (Copt  ot  BUqiiot  cndd.  Lst.  praeponunt  et)  ,  ,  λ  Κΐ\ι\,  item  pleTiqne  codd K^< 

Lat.  (ilnaE  HfyUb,  idque  ante  ludat  poaituui)  {  καί  (cnm  α  Copt  et  aliqaoc  codd ^^. 

Lat.;  CDQ  alii  oin)  \  ΙεφήοΛίίμ  (-λιΊμ,  .\1μ)  | ' Λ,^έΐαμίροα  cum  sne  Copto  etc»'^t 
LBtinie  plerUqae  (Bed  Vatt  et  Ten  Aadroeoii)  .  .  c  om  |  καί  (c  Vatc  om)  ΊάΕίροφ-^Ε^* 
(ο  Ίάιιροσ.  βΊακροσ,  Copt  ffisriai)  cani  co  Copt  Ven  Vatt  , .  i  mi  "6ρμΗ\οσ._  ~^• 
D  ne! '  ΙώσιππτΓΟίΓ,  plnraa  Latini  et  Syrw  (OjFrn*).  Codex  i  vero  om  Λοιϊσ  κ.  — ^=• 
Νεφβ.'ΑΛε).  κ.Ίά&ρ. 

Ιη  receneiono  Β  haec  namina  «ic  legantiir:  -  •  Ηλβομ  εκ  τ&μ  Ίουίαίοσμ    ^ — ■ 

jBpoa  οΟτοϋσ  (ΐ.  ο.  ad  Annani  et  Caiipharu)  σρχιίρεΤί  Ίούίσβ,  Λ,^υί.  Ν^φθο-    

λείμ,  "Αλέ)αμ4ροσ.  Οίρου. 

Ita  vero  D  totum  locam  bahot ;  'Gp  τσϊσ  hipcpoKj  (ίκΕΪμακτ  ropo  ίππο  Ημε-      — 
ρώμ  τοΟ  τοσραίοΟμαι  τόμ  κύριομ  Ημώμ'ίΗσοϋμ  Χριϊτόμ  ιπαρειπέμφΟιισομ 
Τφ  Ηγ^μόμι  Ιΐιλάτηι  ίύο  λιισταϊ  οθ30"ΐ6ρι\ώ,  &γ  aiOjpajeia  αύτώμ  ΕΪιτϊμ 
τοισΰτοι.   τοϋ  μέμ  πτρΛτου  τό  όμομα  Γεστόο••  ουτοσ  γαρ  ιπάμτσο  τοϋ»  έρ 
ΟΛφ  ηιαρύμταν  αιπί'ιπΕίμεμ  έμ  φόμφ  'μαχαίρασ,  oWoua  &e  γυμμούιτ  καί  Μμκ 
θαμείν  ιποκΐιρ  ά[ΠΕ.\υΕμ,  καΙ  άμάραιτ  καί  γυμοΐκαιτ  ck  τιΐιμ  αφυρώμ  κατά  κεφα- 
Λη(γ  ςκρέμμα  eiir  τούσ  κρΕμμούσ  (eic)  -  -  άπ3ε\θόιμ  6έ  ο  "Ιούίσβ  Ηίπιιάνοτο 
τόμ  'ΐΗΟοΟμ  6Ϊπιώμ|-  χαΤρ6  4ιίόσ«ο\6.   τότε  ιπροσε-νθόμιεσ  ο1  όχ\οι  ίκράτΗ- 
σαμ  τόμ'Ιιισοΰμ  καΙ  όαΐΗγαγομ  οΰτόμ  Γπρόβ  ΚοΓάφομ  καί  τουσ  Aoimoucr  άρ•      ^^^ 
χιερβΓσ.   πιο\Λο  ο5μ  καϊ  itTpa  ropojapTco-  tS  μυκτΐ  e«6ipii  [κατά  τοΟ  'Ihvou,    ^^Η 
νυμβού\ιομ  Μ  (lic  lingula]  έπτοίΜίταμ  Άμμασ  κ.  ΚαΤάφ.   ϋομεάιρ  ,  ΊοΰΑαβΊ    ^^Η 
Λϋβίσ,  Νβφθ.'λΑιίϊ.  κ.  Ίοόσιπκσ,  καί  ο1  \οιγό.  τΛμ  Ίουίοίαιμ  λΕγομτεσ  δττ    ^^Η 
οϋκ  ?ϊεστιμ  ΰμόσ  τοΟτομ  ejeraffoi,  όΛ.\ά  άαιίΛθαιμΕμ  πιρόσ  ΠιΛατομ  τόμ 
κγεμϋμα  κσϊ  πιοροίήιτοιμερ  αύτομ  έκΕΪρφ ,  κακΕΪμασ  dpaKpi|itI  αΰτόμ.   καί 
ατορευθέμτεσ  αιπΗ\θομ  υιρόο  Πι\.  κατκγοροΰμτβσ  τόμ  ΊΗοοΟμ  toepi  κακΑμ 
tnpajeojp.   λιίγοι  αΰτοΐιτ  Πιλάτοσ•  ttcoaTe  μοι  lepeiff,  τι  εστιμ  α  Π3ρόττ«ι  6 
άρθραΐΜΟσ  οΰτοσ;  λίιγουοιμ  αϋτιρ  οϊ'ΙουίβΤοι•  τοΟτομ  εΤίσμεμ  όμομα^όμΕ- 
μεμομ  υϊόμ'1α)υκ1φ  τοΰ  τέκτομοσ,   καϊ  Η   μΗΤΗρ  αύτοΰ  Μαριάμ,  καί  λέγει 
ίαυτόρ  υ'ιόμ  Utou  καί  Saffi\ta•  οΰ  μόμομ  ίιέ  τοΰτο,  ολ.\ό  καί  etc 
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Λεν»τ<Ιρασ  όλνιμίπιάδοο,    croi  dpx^iepdtoCT  τοομ  Ίουδαίοομ  Ίαισπιπου 
τοΟ  Καϊάφα. 

"Οσα  μετά  τόμ  σταυρόμ  κα]  το  άιάθοσ  τοΰ  κυρίου  ϊστορΗσασ 
[^ικόδΗμοσ  αιαρεδοοκεμ  τοΤσ  ΰρχιερεΰσιμ  και  τοΤσ  αλλοισ  Ίουδαίοισ  ■ 
σvJ^JέτQ■Jeμ  δέ  ο  αΰτόσ  ΝικόίΗμοο  γράμμασιμ  έβραΐκοΤσ. 


οιοηϊ*  oro).    Consefttit  Coptua,  niai  cjuud  άίίττίρασ  praetennittit;  item  Latini. 

lalio  Africttno   pro  qtarlo  eiuidem  Olympiidis  anno  pUcnit  m^ndui,   if. 

Rocth,  Relii).  bbcf.  II.  p.  188.  Memorabile  vera  est  mirabileia  solia  derectionem 
ft  PbUgonte  Darratsm  in  eundem  annuai  incidiase  trftdi;  cf.  Eoseb.  Chron. 
»noea.  II.  p.  265.  et  i  d  e  m  iti  Sjncelli  chronogr.  p.  324. ;  pro  τιρ  St  enito  onmino 
1(0  i'.  iiieti^olftDte  Uieronjino  mterprite.  legendniii  tiat>  itn  nt  scnpeerU  ei 
PWegoate  EQaebiue  rto  iV  tTei  τΛβ  eG'  ύ\κμιοιάίοσ  εγΐμετο  ti\ei>j/i<r  H.\iuu 
μί^ΙστΗ  Ttfep  έ^μαιρισμίμωιι  cnpOTCpop.  |  troi  cum  idesi,  iteai  Copt  et  Lu  .  . 
CMiUoni  1  apxieptcDO  cum  acoi  .  .  be  αρ^ιερΐοομ  | 'IroffMroou  (i -Iroou?  non 
liijuet)  ToG  Καϊάφα  cQm  ir,  item  ΊακτίΐΒου  (d  -iroroou)  «ai  Καϊάφα  ne.  Nec 
•titsr  |tcl  cum  t  vel  cum  dh  faciunt)  Copt  (vide  poet)  et  I>Kbt .  .  c  nil  ηϊΒΪ 
ΚοΙαφο  . .  ε' Χμ  μ  ο  κα•  Καϊάφα.  Praelere»  (juod  11  ptaebant,  Ίαισ.  τοΟ  Κοίαφ.. 
ranSnutiit  loiepb.  antiqq.  iud.  18,  i.  3.  et  Eaaeb.  bist.  eccl.  1,  10,  6.  teitan- 
tti  pleimni  illia»  pontificis  ιιοπιβηΊοόσΜίοοσ  ΰ  Καϊάφασ  fuiMB. 

Sic  Coptui:  Αλλο  ηολο  Tebelii  CatiarU  regte  Sotnanoruin,  q»iim  Bfrodes  fex 
^''Ulatae  exordirtlrr  iinHnta  mtin  110««  deciinHm,  qei  (liet  irat  vigeiimiii  quiataj 
"nuw  Parmkote»,  conntlihiu  Rufa  et  Subillioae ,  απΛΟ  qaarto  CCIJ.  qvnm  vacaitt 
''yMfiadi/,  tuh  lutepho  qtu  Caiphat  erat,  tunmo  lacerdote  Iudaeormn.  PrMterea 
i'  ιοί,  quod  feqnitur  in  Copto  ut  in  Qraecia  cdd.  pierieque,  Am,  FeyTOH  eic  ita- 
("it  Dt  eicidiiie  patet  Anma  πι»  soerro.   Cf.  β. 

Όσο  DBqae  ■uptou  ΐκΊνισοΰ)  nt  CEoi,  aed  praem  ιαϊ,  Uem  k  (ιιίηβ  και)  sed 
•dd  Hpmp  'ΐΗσσϋ  NpioroG  toC  σιητΗροσ  θεοϋ.  iieliqo*  cuni  QQii  pergnnt 
(!iie  ίιηορΗσασ  f  Ιικόί.  (c  tuTOpnaep  t  Ιικ.  και)  toapti.  τοΐο  άρ\.  (ι  »dd  και 
ΌΐογραμματεΟσιμ)  και  τ,  ϋ.ν\.'1οΐ)6αίθισ•  OuptT.  it  (β  οαι)  ό  αύτ.  t  Ιικ.  γρ. 
'°fl-'  «  pergit  ■γράμμασιμ  ίίρ,  ΊστορΗοασ  Ι  ίικόί.  έγραψε  καϊ  τοΐα  μ67ί,Γπι.ιτο 
'ατέ\ιη)ίμ.  &ίέπιαισ  ί\6ΐ:κρΒΓΒίΙϊβτόρΗσ€ΐ  ΙικόίΜμοσ  τά  ιοΏπραγμιίματοΐσ 
■louiolom  και  τοΤσ  dpxiepeuffi,  σκμετα56μ  ό  αΰτοσ  f  ΙικόίΗμοο  γράμμααιμ 
'βίαΙκοΊσ  ty  ταϊο  πμ^ραιο  ίκίίμοιο  βτουρσιβέμτοσ  τοϋ 'ΐΗΟοϋ  και  Ι  Ιομτίου 
Ίι^βτου  ιΊγ€μι>μεύομτοο  τΰσ  Tt  i  Ια\οιΐΓΐΙμ»(σ  και  τΟσ  φοιμίκΗΟ  .  .  D  baee 
'«ntiiiii  b»he(  eaque  preecedentibus  anneia:  ό  κύριοσ  ΗμώμΊπϋοϋσ  Νριστόσ 
■«n-QupmflH  .  .  Copta•  eic  pergU:  et  omnia  quae  eaenfrunt  patt  rrucifirioaem  tt 
^"'nmtniiit  domino  notlro  Je»u  Cknnto,  liieodmmu  priucepe  IiuiaeoTum  perqui• 
""1 «.  Omnia  quae  lammi  tacerdolei  et  Teliqui  Iudaei  fecertMl  eontra  talvaiorem, 
■  "eiwMw,  ul  nemoriae  mandareKtur,  teriptit  eo  titttru  ketrOKU  Aoc  inodo  -  ■  de 
^^nii  ad  codicem  1  prope  accedit  Fabria  quanta  pott  crucem  et  paaiionem  domini 
'"•loriatKt  ftt  Sicodemu*  liHeris  hebraica.  Porro  Flor  («imiliteTqiie  Eina  et  Cor>) 
1'"ntla  pott  -  HirDdeiinu  acla  α  principiim  saeerdotum  [el]  rtliqui»  ludaeii, 
_■**>«(  ipw  Sieodimur  UHerit  hebraice. 
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Caput  ι. 

^  Ουμβούλιομ  γαρ  πτοίΗσαμτεσ  οι  άρχιερβΐσ  καί  οι  .γραμμα- 
τ^σ,  '^Λμμασ  και  Καϊάφασ  και  Οπμπσ  και  Ααθαήσ  και  ΓαμαλιΛν-, 
"Ιούδασ,    Λευισ    και    ΝοφθαΛβίμ,  "Λλ^ιαμδροσ    και  "laeipoa  και 


Τ,  1.   Cuμβouλιoμ  -  -  γραμματ€ΐσ  cum  α  . .  FH^Gp  ταΤσ  Ημεραισ  βκθμαιβ' 
συμβουλιομ  σΐοιπσαμτεσ  οΠουόαΐοι . .  c(d)gi  nil  emsmodi  nominibos  B^qQtB.* 
tibus  praemittant,  nec  magis  codices  Latini,  nisi  qnod  Fabric  post  Anuoi  addil^ 
enim,  nec  Copt  |  "Χμμασ  κ.  Καΐάψασ  (α  Καιψασ)  cam  acdo-i,  Copto  et  LatiBle 
. .  ?H  nec  haec  nec  reliqna  nomina  habent  |  και  Ούμπσ  και  ΔοθαΗσ  eam  k .  • 
G  κ.  ΟουμμΗ  κ.  Αοθαι,  Copt  et  Summit  et  Dothaim,  i  και  ΟουβΑλ  και  Δσ>όαΗ|^ 
.  .  c  κ.  Νουμπσ  κ.  ΔοθαΗ  .  .  D  Ουμεοομ,  altero  omisso  . .  Latini  pleriqne  e^ 
(alii  om)  Summa9  (Somne,  Summe,  Symeon)  et  (alii  om)  Daiam  (DoMeii);  dno  vero 
codd.  Vat,  item  Venetne  summi  actcerdoteg  et  doctoreg,  item  Ambr  ei  alii  w— ■ 
sacerdotes,  Datam  videlicet  \  και  ΓαμαλίΗλ  cnm  β  et  Copto;  it«m  omtMO  itaic;, 
I  και  omisso  ΟαμαλίΗλ,  item  vel  addito  vel  omisso  καί  Latini .  •  ad  om  ["Ιούόαιτ  : 
Coptus  (item  Ambr)  et  ludits  \  Λευίσ  cum  ο  (AeuHa)  d  (Λ€βίσ)  α»  iteni  (LkiM) 
Copt  (Copt  et  aliqnot  codd.  Lat.  praeponunt  et)  .  .  AAeui,  item  pleriqiie  codd. 
Lat.  (anns  Heyleht  idqne  ante  ludoM  positnm)  |  και  (cam  ▲  Copt  et  aliqnot  oold. 
Lat.;  CDG  alii  om)  Νεψθαλείμ  (-λΗμ,  -λίμ)  | "  Χλε^αμόροσ  onm  adg  Copto  et 
Latinis  plerisque  (led  Vatt  et  Ven  Androson)  . .  c  om  |  και  (ο  Vatt  οιη)'Ίά€ΐροσ 
(ο'ΊαΗροσι  α'Ίακροσ,  Copt  Hierius)  cnm  co  Copt  Ven  Vatt . .  α  και  *'€ρμΗλοσ. 
D  καί "  \ώσ\τπΌ3οσ,  plnres  Latini  et  Syrus  ((Mfrtu).  Codex  i  vero  om  Λβήσ  κ. 
Νεφθ/Χλέ^.  κ/Ιάειρ." 

Ιη  recensione  β  haec  nomina  eic  le^ntar:  -  -  πλθομ  εκ  τ(&μ  "Ιουόοίωμ 
ϋτρόσ  αύτούσ  (i.  e.  ad  Annam  et  Caiapham)  άρχιερεΤσ'Ίούόασ,  Λευί,  Νεφθα- 
λείμ/ΛΛέ^αμόροσ,  Ούροσ. 

Ita  vero  d  totum  locnm  habet :  "Gp  ταΤσ  Ημέραισ  εκείμαισ  mpo  ^urra  Μμ€• 
pdbp  ToG  ϋΤαραδοΟμαι  τόμ  κύριομ  Ημ<2>μ'ΊΗσοΟμ  Χριστόμ  πιαρετσέμψθΗσα|ΐ 
Tcp  Ηγεμόμι  Πιλάτορ  6ύο  λΗσται  άοσό" Ιεριχώ,  &μ  αΐ  ζσρά^εισ  αυττώρ  &β\γ 
τοιαυται.  του  μέμ  ujpdoTOU  το  ομομα  Γεστάσ•  ουτοσ  γαρ  ατάμτασ  τούσ  eji 
δ6φ  Τϋαρδμτασ  άπιεκτειμεμ  εμ  φόμφ  'μαχαίρασ,  αλλοι/σ  6έ  γυμμουσ  καί  Ημί- 
θαμ^σ  τυοι<2>μ  αισέΛι/εμ,  και  ομδρασ  καί  γυμαΤκασ  εκ  τ<2>μ  σφι/ρ(£>μ  κατά  κεφα- 
λΗσ  εκρέμμα  εΐσ  τούσ  κρεμμούσ  (eic)  -  -  άπτελθθ3μ  6έ  ό  "Ιούδασ  Ηστοάσατο 
τόμ  "ΐΗσουμ  είσιώμ••  χαΤρε  διδάσκαλε,   τότε  πιροσελθόμτεσ  ο1  δχ\οι  ειφάτΗ- 
σαμ  τόμ'ΊΗσοΟμ  καί  ατοπγαγομ  αυτόμ  πτρόσ  Καΐάφαμ  καί  τούσ  λοιτϋούί  ΟΡ" 
χιερ^σ.   πτολΛα  ο\5μ  καί  δεΐμα  πτρά^αμτεσ  τη  μυκτί  εκΘμΗ  |κατο  του  Ίη^οιι• 
σι/μβούλιομ  δε  (sic  eingula)  επιοίΗσαμ  "Χμμασ  κ.  Καΐόφ.   Οι/μεοομ ,  "Ιού^ο^• 
Λεβίσ,  Νεφθ/Χλ^^.  κ.  "Ιώσιτυτπ.  καί  οι  λοιτπ.  τ<2)μ  "Ιοι/δαΙοομ  λ^ομτεσ  ο''^ 
ουκ  ^εστιμ  κμάσ  τουτομ  ε^ετάσαι,  αλλά  άτπελθοομεμ  α^ρόσ  Πιλστορ  **'®1* 
Ηγεμόμα  καί  ΐϋαραδοοσα>μεμ  αυτόμ  εκείμφ,  κοκεΤμοσ  ομακριμ^  αυτόμ.  *^ 
σιορευόέμτεσ  απτΗλθομ  τϋρόσ  Πιλ.  κατΗγορουμτεσ  τόμ  "ΐΗσοΰμ  ισερί  καν^Ϋ 
ϋτρό^εοομ.  Κέγβχ  αυτοΤσ  Πιλάτοσ•  εΤτπατε'  μοι  ΐβρεΐσ,  τί  εστιμ  α  ιπράττ^* 
ομθρα>τσοσ  ουτοσ;  λέγουσιμ  αυτφ  οι  "Ιουδαίοι•  τουτομ  εΤδαμεμ  όμομα?ο\* 
μεμομ  υΐόμ  "ΙοοοΉφ  του  τέκτομοσ,  καί  Η  μΗΤΗρ  αυτού  Μοφιάμ,  και  Χ^ 
c-αυτόμ  υ'ιόμ  θεού  καί  βασιλέα*  ου  μόμομ  δέ  τούτο,  αλλά  καί  etc 
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HpeTa  οϋ  λεγομεμ  βασιλέα  αίττόμ  ^Τμαι,  άλλ'  αΰτόσ  έαυτόμ  Λέγει. 
αιροσχοΛεσύμεμοσ'  ίέ  όΠιλατοσ  τόμκούρσθ3ρα  λέγει  αύτφ'  μετά 
ίΐΓίεικείασ  ά>^θΗΤθ3  ό'ίΗσουσ.  €κβάσ  δέ  ό  κούρσαιρ  και  γμωρίσασ 
αΰτόμπιροσΕκύμΗσερ,  καΐλαβώμ  το  καθάπιΛοοματίΙσ  '^βιρόσ  αΰτοΟ 
ΗΠίλΕοσεμ  χαμό!  καχ  λέγει  αΰτα>•  κύριε,  δ)δε  ΐΡεριπιάτΗΒομ  καϊ 
ίϊσελθε,  οτι  καλεΐ  oe  6  Ηγεμοόμ.  ΐδόμτεσ  δέ  οϊ'ΙοκδαΤοι  0  έοηοίπ- 
σ6μ  ό  κούρσα)ρ,  κατεκρα^ίαμ  του  Πιλάτου  Λεγομτεσ•  διατ  ί  ϋπτο 
πιραίκαιμοσ  αΰτομ  οΰκ  έκελευσασ  είσελθεΤμ  αλλ'  uino  κούρσαιροσ; 
καϊ  γαρ  ο  κούρσα)ρ  θεασάμεμοσ  αΰτόμ  πιροσεκύρΗσε,  καΐ  το  φα- 
KtcbAiop  σϋτου  ΗΠΐΛθ3σε  χαμοί  κά\  όοσ  βοσιλι'α  αΰτόμ  ιοι-ριπιατΗ- 


ίμ.  οϋ  \έγ.  βασι\.  αύτόρ  (β  ούτ.  βαθ.)  efpai  (u  om),  άλΊ"  αϋτ 
Λι'-γίΐ  (d  Copt  Dm  ά\.ν  nsquo  .V^Ei)  onm  ODKO  Copt  Flor  Vatt . . 
eomni  qnae  intcrpo«ita  ■nnt  ortum  Tidetur  iUnd  Ιμαυτόμ  Ίί'^Εψ,  i[arid  iate 
codex  pro  EjETOsai  tiab^t)  Qin.  Itetn  om  codd.  Lat.  multi.  |  ηροσκαΛ.  dt  {a 
TOT6  ιηροσκ..  CB  και  πιροσκ.)  ά  ΙΙιλ.  cum  cbbu  Flor  Είη»  Pabr;  item  Vatt  .Id- 
coenm  itaqm  Pitalia,  eb  Copt  Q«are  PiUitiu  arcerrinit .  .  k  πτροσκϋΚ.  At  «ai  (Dm 
ό  ΓΙιΛ.)  Ι  τόμ  KOUpffTOpa  com  *c  (item  FH  Copt)  .  .  Bft  «ονιρσορα.  d  τιρά  κούρ- 
oopo  I  μ^τά  ΐΐπΐΐΐι.  άχβ.  ό  Ίχσ.  cnm  acro,  itetn  Capt  (Πηρ  ιηίτοιίιιιι  tniii  /?nim 
bla»do  modo)  et  Latt  ■  ■  D  add  Siif.  \  EnBaff  nam  CD  .  .  iB  ΐ}Ε\θιί)μ  |  Ί^ιοιρίσ. 
αύτομ  ΦροσΕΐιύμικΓεμ  anm  Λ  Είπ*  Fabr,  item  addito  αΰτόμ  c,  αύτφ  □  .  .  ε 
Copt  νμαιρ'  τόμ'Ικσοϋμ  mpooeii.  αύτφ  [  «αϊ  λοΰώμ  cam  λ,  item  βοΙΙβηι)  Vatt 
Ven ;  D  και  εκβαλώμ  .'.  οκ  καΙ  c,\aBep  |  το  καθάαιλοϊμα  (ita  i,  ι  κοθάπι\ομα.  c 
(ΟτάιπΚ.)  pnm  ϊοι  .  .  DB  τό  ψακ£0\ιομ,  itein  FS  (de  utroqae  vide  ad  partU 
huini  fliieml  τό  ψακιόν  \ΛΛ\η\  fatciale  \  ΤΜβ  χειρ.  οϋτοΰ  com  AC  .  .  D  αύτοϋ. 
m  δ  iiaTeI\ep  tio  τι'ιμ  \tipo  βύτοΟ.  itom  Latini . .  ε  3  κατΕΐχρ  κα' 
cp  τΓι  χίιρϊ  αύτοΰ  |  HiaKaiac  χαμοί  ouio  in  et  Latinis  .  .  ivl  ηπ)\.  αυτά 
nt  Koi  Ηΐπλα>ο•Εμ  αυτό  χαμ.  |  ».  λέγει  (ϊη  εΤτπεμ)  αύτώ  euro  afh  .  .  c 
Wy.  τφ'ίΗσοϋ  (  nvpie  .  .  ε  add  μου  |  dbie  inepiro.  «αί  εΓσΕ\θ6  cum  c  Eir 
aliiiquB  LatiniB  codd  .  .  α  Vatt  «dd  do  τά  πιραιτώριομ,  item  Β  tnii  τοϋ 
τοβ  .  .  D  (μΤοΟθο  πΐίριιοότΗσομ  .  .  ϊη  ora  |  οτι  cntn  ad  Lalt .  .  reUqni 
(ΠΐοΐΜΟΕμ  ό  κούρσοίρ;  D  add  οτι  ιπροσ^ιινΙμΗβε  τόμ'ΐΗΐιοΰμ  καϊ  τό  φι 
ούτοΟ  Ηηι\οοβ£  Ι  ι<ατιίιιρα}αμ:  i  ζΗλου  π)\Ησθϊ'μτεΐΓ  «ατίκρα^ομ  |  τοΰ 
TOU  (C  ιφ  Πιλάτεο)  .  .  u  οϋτοΰ,  Bed  pergit  fcini  τόμ  Πιλάτομ  λεγομτ^σ 
ΰισο  ιρραίιαιμοσ  (cod•  πρέκ.)  αΰτ.  οΰκ  έκΐΛ^υιταο  (iteni  ι)  £ία£-\ϋ.  ά,ν 
τούρναιροσ  eam  α,  it«m  Lfttioia  -  .  ο  Αιατί  ϊηπό  πιρεισάΐΕομα  (alii  ιπραί 
α.  ο.  (κό\Ηθοιτ  ΐλΟίϊμ  dVV  ϋποό  κούρσορα . .  n  ίιατί  οϋτα)σ  entVeuffae 
μετά  τιμήσ  εϊβΕλθεΤμ  .  .  m  om  Ί4όμτ€«  it  -  -  ύτοό  κούρσαιρα  |  και 
■αύρσσιρ  θιιασάμΕμον  -  ■  τυΰριτπαΤΗ<ται  ιοΕίοοίιικεμ  cnm  ι.  SimiliCer  β 
i  .  .  C  alii  om 

P»rticnlain2.  ita  CoptDi  ptaebeti   DixeniHt  ludaei  Pilalo :  Soyam»i  wmgaani 
altitvdinem  ut  tiilami  mm  anle  tnum  tnbtiHal,  nmgne  puHiee  andiru.    Quibta 

•ilatuti   Dieile  mihi,  nomn pottwm  rga,  jvi  tvmpraei»,  inqMtrert  »  ngeml 


ιμ  Tajip 
£  χαμ., 
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Λ^γ€ΐ  αυτοΐσ  δ  Πιλατοσ•  ιυοίοομ  κάκοομ  ΐϋρά|€θομ;  λ^γουσιμ 
αύτο)•  γοΗσ  €στίμ,  και  €μ  BeeA^efiouA  αρχομτι  τοδμ  δαιμομίωμ  έκ- 
βάλΛβι  τα  δαιμόμια,  και  ιπάμτα  αύτορ  ΰπιοτάσσβται.  Λ^γ6ΐ  αϋτοΐσ 
δ  Πιλατοσ•  τούτο  ουκ  έ'στψ  €μ  ζσμβύματι  άκαθάρτφ  €κβάλλ€ψτα 
δαιμόμια,  αΛΛ*  έ\ι  Gecp  τώ'ΆσκλΗΐπίφ. 

"Λβγουσψ  οι  "Ιουδαίοι  τορΠιλάτφ•  ά|ΐοΰμ6μ  το  σόμ  μέγβθοσ 
&στ€  αΰτόμ  πιαραστβμαι  τορ  βπματί  σου  καϊ  ακουσΟκμαι.  καΐ 
ΐϋροσκαλ€σάμ€μοσ  αυτουσ  δ  Πιλατοσ  λ^γ€ΐ  •  βΐτοατέ  μοι  δτι  ουώσ 
δύμαμαι    eydb    ήγβμώμ  66μ  βασιλέα   €|€τάσαι;   Λβγουσιμ  αΰτφ' 


Pilati  teztimi.)  |  Aeyei  αυτ.  6  Πιλ.  ίο.  κ.  ζϋρά|€(χ>μ ;  λέγ.  αυτφ  cnm  ο  Copt 
Latt . .  ΑΟ  om  |  γόΗσ  ;cam  αϊ  Latt  (Copt  om  ΓοΗσ  βστ.  καί)  . .  ▲  οτι  γοΗσ,  σ 
και  γοΗσ  |  ερ  (β  add  τφ)  β€€λ;€β.  (β  β€λ;€β.)  αρχ.  τ.  δαιμ.  cum  α&  CoptUtfc 
. .  C  €μ  β€λ.  (omiBBis  αρχ.  τ.  δαιμ.)  |  και  ιοάμτα  cnm  Αβ  . .  ο  κ.  τα  mcu  |  aoia 
αυτφ  Ι  JToOro  ουκ  εστ.  cum  αο  Copt  Latt . .  ge  οΟκ  ίστιμ  (ίστι)  δυματόμ  |  i^ 
Τϋμευματι  άκαθάρτφ:  α  om  ιομεύματι  |  τα  (cnm  θβ;  c  om)  δαιμόμια:  Αοα| 
αλλ'  έμ  6ε.  τφ  (ita  Α;  ο  om)  ^ΧσκλΗϋτιφ  cnm  αο,  item  Flor  .  •  Copt  et  Bvl^ 
codd.  Lat.  »ed  in  mrtute  (homine)  dei  . .  G-  (item  nt  yidetor  b)  om 

Sic  igitur  totam  partem  primam  Coptns:  VWi  cognommati  Amuag  et  Caijfiit^ 
^t  Summu  et  Dothaim  et  &amaliel  et  ludoM  et  LihU  et  Nephthalim  et  Alexaadtrt^ 
Mierius  et  ceteri  etiam  ludaeorum,  hi  omnei  adiemni  Pilatwn  accueamiei  domme^ 
nosirum  leeum  CkrUtum  dicentee:  Schmu  lemm  euefiUum  loMepkifabri  natm  tM 
Maria;  hicporro  dicit  te  enefilium  dei  ei  regem,  violat  «βό&β/α  Ugitpatrwm  notbr»^ 
rum,  volens  iolvere  legem  noHram,  (Vide  de  h.  1.  qnae  snpra  notavimm.)  JHsenmt 
ei  ludaei :  Leso  nottra  vetat  ne  quis  cUteri  medicinam  faciai  die  $ahhati;  ae  kte^ 
claudos  et  leprosog  et  omne$  inflrmot  et  daemoniacoi  et  mrdot  et  mutot  cmnd 
hato  in  virtmie  Beeltehul  principe  daemoniontm,  Beposuit  FiUUus:  QvetffMii 
mala  eiug  opera?  Betponderunt  ludaei:  In  mrtuie  BeeUebul  prmeipii  daemomO' 
rum  haeo  operatur,  eique  omnia  tuhdita  tuni,  Dixit  eU  PiUUuMs  N<m  m  tfirii^ 
imtMmdo  eiicit  Ietu9  daemonia,  $ed  dtiemoma  eiiciuntur  in  ηοηήηβ  domimi, 

2.  τφ  Πιλάτφ :  β  om  Ι  το  σόμ  μέγεθοσ  cum  ad  Copt  Vatt  Con . .  O^* 
Eins  Fabric  το  υμέτερο  μ  μέγεθοσ,  item  ε  του  υμετέρου  κράτουσ  |  ώστε  αύττ• 
τυαραστΑμαι  (β  τυαρασταθΗμαι)  τφ  βπμ.  σου  κ.  ακουσθ.  cum  coe  Coptliati•- 
Ί>  &<ΓΤ€  αυτ.  αταραστΗμαι  έτϋΐ  του  βΗματόσ  σου  και  έρα>ΐΗ6Ημαι  inapaffou 
.  .  Α  &στε  εισελθ^μ  σε  είσ  το  τυραιτώριομ  και  έρα>τΗσαι  αυτόμ.  Αμ  γορ  ^ 
"ΐΗσοΟσ  μετά  του  δχλου  ^ο)  εστΗκώσ.  |  και  ιπροσκαλ.  αυτ.  δ  Πιλ.  (Αίσρο^^ 
δέ  δ  Πιλ.  τουσ^Ιουδαίουσ)  λέγει  (c  add  αυτοΤσ)•   εΤπιατέ  μοι  δτι  (cimi  ο;  α•^ 
om)  ιπΑσ  δύμ.  έγοο  ργ.  ώμ  (οι  om)  βασιλ.  έ^ετάσαι  (έ^ετ.  cum  CBO;  α  εμα^^ 
τόμ  λέγειμ)  cnm  acbg  . .  D  αιπεκρίθΗ  ό  Πιλ.  και  εΤδσε  τοΐσΜουδαίοισ•  vaS^^ 
δύμασθε  τόμ  βασιλέα  υμΑμ  έ^ετάσαι . .  Copt  Setpondit  PUahu :  DicHemi^^ 
nonneposmm  ego,  qui  sum  prae$e$,  iiiquirere  in  regeml  Item  Flor  Vatt  JjhoeO^ 
ad  96  PiUUu9  ludaeos:  JHcite  miki,  quomodo  pogsum  ego  dum  prae»es  iwm  (V^'*^ 
citm  nm  prae9e9)  regem  interrogare  . .  plures  alii  Latini  codd.  haeo  non  hab•*^** 
neqne  magis  habet  textns  β  actonim.  |  λέγουσιμ  αυτφ  (di  add  οΓΙουδαίο*) 
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νίμβΤσ  ού  λ^γομβμ  βασιλέα  αυτόμ  εΤμαι,  αλΛ*  αΰτόσ  έαυτόμ  A^yei. 
ισρο<τκαΛ€σάμ6μοσ  δέ  δΠιλατοσ  τ όμ  κούρσα) ρα  λ^γ€ΐ  auTCp•  μβτα 
έαηβκείασ  άχθήτο)  δ^ίΗσοΟσ.  ^κβάσ  δέ  δ  κούρσα)ρ  καί  γμα)ρίσασ 
αύτόμ  πτροσεκυμΗσεμ,  και  λαβά)μ  το  καθάιυλα)μα  τΗσ  χειρόσ  αύτοΟ 
Ηπιλωσεμ  χαμαί  καί  λ^γ€ΐ  avjrrcp•  κύριβ,  &ie  ιυβριτπάτΗσομ  καΐ 
εΤσελθε,  οτι  καλβ?  σ€  δ  Ηγεμώμ.  ΐδόμτεσ  δέ  οι  "Ιουδαίοι  ο  ^ιυοίΗ- 
σ€μ  δ  κούρσα>ρ,  κατ^κρα^αμ  τοΟ  Πιλάτου  λβγομτεσ•  διατί  υπιό 
ιπραίκωμοσ  αυτόμ  ουκ  ^κ^λευσασ  εισελθ^μ  αλλ*  υιπδ  κούρσοοροσ; 
καί  γαρ  δ  κουρσα)ρ  θεασάμεμοσ  αυτόμ  πιροσεκύμΗσε,  και  τό  φα- 
κβώλιομ  αυτού  Ηίολοοσε  χαμαί  καΐ  <5οσ  βασιλέα  αυτόμ  ιοβριιοατΗ- 
σαι  ΐϋ6ϋ3θίΗΚ€μ. 


ίμ.  ού  λέγ,  βασιλ.  αυτόμ  (G  αΟτ.  βασ.)  βΤμαι  (d  om),  aW  αύτόσ  (ο  om)  έαυτ. 
λ£γ€ΐ  (d  Copt  om  αλ.\*  asqne  λέγει)  cnm  odso  Copt  Flor  Vatt . .  α  (ex  omissione 
tonm  qnae  interposita  sant  ortnxn  videtor  illnd  έμαυτόμ  λ^εψ,  qnod  iste 
^ex  pro  ε^ετόσαι  habet)  om.  Item  om  codd.  Lat.  malti.  |  τσροσκαλ.  6έ  (σ 
τότ€τσροσκ.,  cb  κοΙ  τσροσκ.)  6  Πιλ.  cnm  ODse  Flor  Eins  Fabr;  item  Vatt  Ad' 
9oeami  itaque  PUaiue,  et  Copt  Quare  Pilatui  cuicersivit .  .  ▲  Ζϋροσκαλ.  5έ  καί  (om 
δ  Π)λ.)  Ι  τδμ  κούρσα>ρο  cam  ΑΟ  (item  fh  Copt)  .  .  βθ  κουρσορα,  d  τιμά  κούρ- 
<^ορα  Ι  μετά  ετσιεικ.  άχθ.  ο^Χπσ.  cam  acbo,  item  Copt  {Huc  introduo  mihi  leswn 
^^^^io  modo)  et  Latt  . .  D  add  &βε  |  έκβάσ  cnm  cd  .  .  ab  ε^ελθόομ  |  γμα)ρίσ. 
^oy  τσροσεκύμΗσεμ  cnin  Α  Elns  Fabr,  item  addito  αυτόμ  ο,  αυτφ  d  . .  β 
CoptYpoop.  τόμ'ΊΗσουμ  πτροσεκ.  αύτφ  |  και  λαβ(χ>μ  cam  α,  itexn  ftoUen»)  Vatt 
^M;  D  καί  έκβαλώμ  Λ  οβ  καί  ^αβεμ  |  τό  καθάισλα)μα  (ita  α,  ι  καθάπιλομα,  ο 
κοτάτσΛ.)  cTnn  aci  .  .  db  τό  ψακεόλιομ,  item  ?η  (de  atroqne  vide  ad  partie 
fcein•  ftnem)  τό  φακιόλ.  Latini /(weia^  |  τπσ  χειρ.  αυτού  cum  ac  .  .  d  αυτοΟ, 
Ή  δ  κατ^εμ  εϊσ  τπμ  χεΤρα  αύτου,  item  Latini . ,  ε  ο  κατείχε  κατά  τπμ  τά|ΐμ 
€|ΐ  ΤΗ  χβιρι  αύτου  |  ΗΤϋλα)σε  χαμαί  cum  ad  et  Latinis  .  .  wk  ΗΠίλ.  αυτφ  χαμ., 
^  και  Ηπτλα>σεμ  αυτό  χαμ.  |  κ.  λέγει  (βη  εΤπιεμ)  αύτφ  cum  αβη  . .  ο  etc  κ. 
^•  τφ^ίΗσοΟ  |  κύριε  .  •  ε  add  μου  |  &δε  ισεριπ).  καί  εΤσε\6ε  cam  ο  Ειηβ  Fabr 
•Hiique  Latinie  codd  . .  α  Vatt  add  ε?σ  τό  τσραιτώριομ,  item  β  έσή  του  βΗμα- 
'^^  • .  Β  εμταυθα  τσεριισάτΗσομ  . .  βη  om  |  οτι  ciim  ad  Latt . .  reliqai  om  |  δ 
^'ΌίΜσβμ  δ  κούρσα>ρ:  d  add  οτι  ιπροσεκύμΗσε  τόμ'ΊΗσουμ  καί  τό  φακεόλιομ 
ούτοΟ  Ηΐσλα)σε  |  κατέκρα^αμ:  α  ^πλου  ζπλΗσθ^μτεσ  κατέκραζομ  |  του  Πιλά- 
τ^ου  (ο  τφ  Πιλάτφ)  . .  D  αύτου,  sed  pergit  επϊί  τόμ  Πιλάτο  μ  λ^ομτεσ  |  διατί 
WDo  φραίκα>μοσ  (cod.  ιπρέκ.)  αύτ.  ούκ  εκέλευσασ  (item  β)  είσελθ.  αλλ'  ύζπό 
''^ρσοοροσ  ΟΏΐη  α,  item  Latinis  . .  ο  διατί  ύτυό  σ7ρετσόκομα  (alii  ϋτραίκα}μα) 
^  ^•  €κάλεσασ  ελθεΤμ  αλλ*  ύχϋό  κούρσορα . .  d  διατί  ουτα)σ  εκελευσασ  αύτόμ 
Μ^^  τιμΑσ  εισελθεΤμ  . .  βη  om  "Ιδόμτεσ  6έ  -  -  ύτυό  κούρσα>ρα  |  καί  γάρ  ό 
wupaop  θεασάμεμοσ  -  -  τϋεριπιατΗσαι  τϋετϋοίΗκεμ  cnm  α.  Similiter  ε  et  La- 
^^'^ί  • .  c  alii  om 

I^ttticnlain  2.  ita  Coptne  praebet :  Dixerunt  ludaei  Pilaio :  RogamuM  magnam 
^iUikidmem  ut  Httant  ewm  anie  iuum  trilmnal,  eumque  publiee  audiof,    Qi$ibu9 
**  -ϊνία#«#•   DiHte  mihi,  nonne  poitum  ego,  qui  »um  pr<iese$,  inquirere  in  regemJ 
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^  "Ο  δέ  ΠιΛατοσ  μβτακαλεσάμεμοσ  τόμ  κούρσοορα  Κέ^ 
κχύτορ'  τί  τούτο  θσσοίΗσασ,  και  Ηπιλοοσασ  τό  φακ€(£)Λιόμ  σου  ^t 
τΗσγίϊσκαί  ew  aijrrcp  πτεριαιατΗσαϊ  ιπ€πιοίΗκασ  τόμ'ΊΗσουμ;  λε^ 
αΰτορ  δ  κούρσοορ•  κύριβ  Ηγβμώμ,  δτ€  μβ  άχπέστβχΚασ  εισ'Ίβροσ 
λύμα  αιρόσ  τόμ'Άλ^ιαμδρομ,  εΤδομ  αύτόμ  καθκμεμομ  ewv  ομού.  κ 
οι  σταΤδεσ  τΑμ '"€βραίοομ  κλάδουσ  κατβΤχομ  €μ  ταΤσχερσιμ  αυτί 
καϊ  ^κρα^ομ,  οΛΛοι  δέ  υζπεστροδμμυομ  τα  ιμάτια  αίπτΛμ  Λ^θ|;τ€ 
σΛσομ  δπ,  δ  €μ  τοΤσ  ύ\}/ίστοισ  •  €υλογΗμ^μοσ  δ  ^ρχόμεμοσ  έρ  αμ 
μάτι  κυρίου. 

Mesponderunt  ei :  Nos  ηοη  dicimus  esge  regem,  Quare  Pilatus  accersieit  eurtoi 
eique  dixit:  Huc  mihi  introduc  lesum  hlando  modo.  JSffressus  cur»or,  cum  let 
cognoOiiset,  adorciOit  eum ,  et  sumens  ftueiam  capitit  eam  tupra  manut  svat  ix\ 
οανϋ,  tum  kumi  stravit  subpedibM  lesu  eique  dixii:  Svpra  hanc  ineedetu  imgredt 
ie  enim  pretetet  vocat,  Qnmm  Iud€tei  vidissent  quae  cursor  fecer<ti,  exelamm 
Pilato  dixerunt:  Cur  non  eum  aceerMivieH  per  praeconem  »ed  per  eurgorem  hm 
eum  pro9ecutu9  es?  Cur$or  enim  ut  vix  eum  vidii,  <idoravit  eum,  iolUm  α  e^ 
suamfiisciam,  manihus  eepii,  expandit  et  Hratnt  iu  Urra  eique  dixU:  Imeedi  Μ 
hanc, 

Utramque  yero  partem  codices  fh,  quos  paBBim  iam  adhibmmiii ,  sic  ei 
bent:  "Gp  ταΤσ  κμέραισ  εκ€ίραισ  συμβούλιορ  ΐϋοΐΗ\σαρτεσ  οΡΙοι/δαΤοι  τπρ* 
Ηλθομ  πτρόσ  Πιλάτομ  (hoc  accentu  nterqae  oodex)  τόμ  Ηγ€μόμα,  κρατ(ϊΟ|Γ 
και  τόμ'ΊΗσουμ,  και  σταρβδφκαμ  αυτόμ  αυτφ.  6  oc  Ηγ€μά>μ  ζσαραΧαΑ 
αυτόμ  άμακρίμαι  πταρόμτοομ  και  Tdbp^^ouoairap,  άπτ£στ€ΐλεμ  τόμ  κούρσα 
αυπΓοΟ  άγαγεΤμ  αυτόμ.  δ  6έ  κούρσοορ  αυτόμ  θεοσάμεμοσ  ισροσ€κύμΗ< 
αυτόμ,  και  τό  ψακιόλιομ  δ  κατ€Τχεμ  εΤσ  τΑμ  χ€Τρα  αυτού  Ηχπλα)σ€μ  αν 
χαμαί  και  εΤαιεμ  αυτφ*  κύριε,  καλεΤ  σε  ό  Ηγεμοομ. 

3.  μετακαλεσάμεμοσ  cum  CP  etc  (ι  Μετακαλεσάμεμοσ  δέ  ό  Πιλ.). 
τπροσκα\.  |  και  Ησιλα)σασ  τό  φακεοολ.  -  -  τόμ^ίΗσουμ  cum  ▲.  SimilittrV 
et  honoraeti  leium  qui  dieiiur  Chriitut .  .  ofhi  etc,  item  Coptas  et  oodd.  L 
pleriqae  om  |  κύριε  Ηγεμώμ  cnm  cdbf  .  .  ▲  κύριε  μου  . .  Latini  om  |  ore: 
δταμ  |  με  ατυέστ.  cum  α  et  Latinis  . .  c  etc  ασιέστ.  με  |  εισ "  Ιεροσόλυμα 
είσ "  ΙερουσαλΗμ)  cum  αε  . .  cdfi  εμ  Μεροσολύμοισ  . .  Vatt  %η  lertuaUmt  β 
Fabr  de  lerosolyma  \  τπρ.  τόμ  (com  α;  ο  etc  οιη)"'λΛέ|αμδρομ  .  .  Vatt  Ven  « 
ΟίΤδομ  Ι  καθΗμεμομ  c«m  αρ  .  .  c  etc  καθε^όμεμομ  |  εστί  δμου  (CF  δμομ). 
ετπι  πιώλου  |  κλάδουσ  κατ€ί^ομ  (f  εκράτουμ  κλάδ.)  εμ  τ.  χ.  αυτ.  και  2ιφβ? 
cum  EF  . .  Α  ^κρα;ομ  έβραϊστί,  κλάδουσ  εμ  τ.  χ.  α.  κατέχομτεσ,  item  J>  δ"? 
ζομ,  καί  κατεχομτεσ  κλάδ.  εμ  τ.  χ.  αυτ<2)μ  .  .  c  έκρα^ομ  άοσομμό,  εύλογΗ^ 
μοσ  δ  ερχόμεμοσ,  κλάδουσ  εμ  τ.  χ.  α.  κατέχομτεσ.  Similiter  ΕΙη•  Pabr;  ν• 
diiTeraiit  alii  qnoe  ad  Latinnm  actornm  textnm  Tide.  |  άλλοι  6έ  -  -  λβγομτεσ 
haeo  om  |  σ(&σομ  oh,  δ  εμ  τ.  u\|/.  c.  CFi  Latt . .  α  (οσαμμά  εμ  τ.  υ\|/.,  d  ά}90\ 
τφ  υΐφ  Λαυίδ  |  κυρίου :  D  του  κυρ. 

Particnla  S.  apud  Coptam  sic  legitur:  Tum  PUatmt  accertito  cmrtoreHdi• 
Cur  iiafeciHil  Οκί  curtor:  Die  qmo  me  Hierofohfmam  mitifti  ad  AUaBonarwm, 
Ie$um  iedentem  mtper  ofinam,  et  pu9r%  Sebra^&rvm  tteclamabami  manihu»  iens 
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*  Κρά^ουσψ  01  "Ιουδαίοι  λβγομτεσ  οσρόσ  τόμ  κούρσοορα•  οι 
μέμ  ιπαΤδεσ  τΑμ ""  €βραίοομ  έβραϊστί  έ'κρα;;ομ,  σιόθβμ  δέ  σοι  το  ^λ- 
λΗμιστί;  Λ^6ΐ  αύτοΤσ  δ  κούρσοορ•  ΗροοτΗσά  τίμα  τ db μ  "Ι ουδαίοο μ 
καΐ  εΤοσα•  τ(  €στιμ  δ  κρά^ουσιμ  έβραϊστί;  κάκβΐμόσ  μοι  έρμΗμβυσεμ. 
λέγει  αΰτοΤσ  δ  ΠιΛατοσ•  indba  δέ  βκρα^ομ  έβραϊστί;  Λ^γουσιμ 
αίττω  01  "Ιουδαίοι•  οοσαμμά  μθμβρομίί  βαρουχαμμα  άδομαί.  Κέγβι 
αυτοΤσ  δ  ΠιΛατοσ•  καϊ  το  ά)σαμμά  και  τα  λοισσά  τί  ^ρμκμεύβται; 
λέγουσιμ  αύτορ  οι  "Ιουδαίοι•  σοοσομ  διί,  δ  €μ  τοΤσ  υνΐ/ίστοισ•  euAo- 
γΗμβμοσ  δ  €ρχόμ€μοσ  εμ  ομόματι  κυρίου.  Λ^γ€ΐ  αυτοΤσ  δΠιλατοσ• 
€ΐ  υμ6Ϊσ  μαρτυρεΤτβ  τάσ  ψοομάσ  τάσ  αταρα  τοομ  ιπαίδοομ  Λβχθείσασ, 
τί  ίίμαρτεμ  δ  κούρσοορ ;  οι  δέ  βσιώιπΗσαμ.  \4ye\  6  Ηγβμοόμ  τώ 
κούρσοορί'  ^ie\Qe  και  oTcp  fiouAei  τρόπτορ  είσάγαγβ  αυτόμ.    βκβάσ 

ftmt  et  laudibfu  eum  extollenUt;  alii  vero  sua^  vegtes  itemebani  9uh  eius  pedibus 
^ientis:  Serva  no9  qui  et  in  exceUii,  benedicius  qui  venit  in  nomine  domini. 

4.  Κράζουσιμ  οι  "Ιουδ.  λέγομτεσ  njp.  τόμ  κούρσοορα  (β  ιορόσ  κούρσοοροι 
lie) cnm  bf Latt . .  c  λόγουσιμ  δε  οΓίουό.  wp,  τ.  κούρσοορα  (sic  igitar  plernmqae 
c)..AKai  λεγουσψ  οΓίουό.  τώ  κούρσοορί  |  ο\  μέμ  πταΤδ.  τ/θβρ.  εβρ.  ^κρα;ομ 
C1IB  BOSF  Latt .  .  1.  01  σταΤδεσ  ά>σ  λεγεισ  έβραΤστί  ^κρ.  .  .  d  om  |  τπόθεμ  5έ  (β 
<λ)  σοι  το  εΑΛΗμιστί  (β  τά>  έλψΗστΗ,  f  το  έλΗμιστΗ)  cum  bf  .  .  α.  συ  όέ  τπό- 
^||  ^μαθεσ  και  ερμΗμεύεισ  αυτά  έΑΛΗμιστι  .  .  c  (limiliter  ε)  ζπόθεμ  [δέ  συ 
{βοά,€σοι)''βλλΗμ  (cod.  ^ΑΛοισ)  υϋτάρχοομ  Τόεσ  (eic ;  β  γιμοοσκεισ)  το  εβραΤστΗ 
•  •  Sins  Hnde  iihi  cnm  m  Oraecut  Hebraica?  Vatt  unde  iibi  ffentili  est  hoc  noise? 
^liter  alii  codicei  Latini.  |  τ<2>μ  Ίουόαίοομ  cnm  abf  Latt . .  OD  τ<£>μ "  ββραίοομ 
|κα!  εΤϋοα  τί  εστ.  ο  κρά;.  έβρ.  cmn  bf  Κίηβ  Vatt  Ven  (item  Fabr,  sed  addit 
.PMripost  κράζουσιμ);  itom  omisio  και  εΤοοα  c  .  .  ▲  γερομτα*  τί  εστ.  δ  κρά;.  ο\ 
^ί6€σ έβραΤστί . .  d  om  |  κάκ^μ.  μοι  έρμπρ.  (β  έρμ.  μοι,  d  add  ισάμτα)  c.  cfbd 
(omiio•  hi  ^μ.  non  Ηρμ•)  Eins  Ven  . .  ▲  και  εΤτσε  μοι  οτι  το  ά>σομμά  σ<£>σομ  5η 
^Ημεύεται.  Similiter  Lat.  codd.  aliqaot.  |  λέγει  ουτ.  ό  Πιλ.  τπά>σ  δε  (c  om) 
^Οζομ  (β  έκραζ^αμ  sic)  εβρ.  c  βο  Είηβ ;  similiterqne  Vatt  Ven  . .  ad  om  |  λέγ. 
^^•οΓίουδ.  (ο  om  οΠουδ.,  item  μεμβρ.  υιςαοαόομαί)  οοσαμμά*  μεμβρομΗ* 
^υχαμμα•  αδομαΐ  (i.  e.  fere  ^^"ΐύ  [0ϋ3]  «ηπ  ΓΟ'ΐη  D-nai^aa  Χ3  Πί^ΊΠ). 
^€1  αυτ.  ό  Πιλ-  και  (ο  om,  item  και  τα  λοιτπ.)  το  άασ.  κ.  τα  λοιοοα  τί  έρμΗμ.; 
^Γ•  αύτφ  οι'Ίουό.  (ο  οιηλέγ,  α.  οΓίουό.)  σ<2>σ.  6h,  ό  εμ  τ.  ύλΙ/ίστοισ•  εΟλογΗ. 
^^όμ.  εμ  όμόμ.  κυρίου  (c  om  ό  εμ  τοΤσ  niqae  κυρίου)  cam  β;  item  c,  qnocam 
^  fiMiiiiit  codd.  Lat. . .  ad  om  |  ει  (d  add  ουμ)  υμεΐσ  cam  abd,  item  Vatt  Ven 
••Com  el,  item  Eins  Fabr  |  μαρτυρ.  τάσ  φοομ.  τάσ  (β  om)  σταρά  τ.  w.  λεχθ. 
•••BC,  item  Latt . .  d  μαρτ.  ταΤσ  ψοομαΤσ  ταύταισ  σταρά  τ.  μΗστίοομ  λεχθεί- 
•βισ. .  ^  μορτ.  και  συμφοομεΐτε  ταΤσ λεχθείσαισ  φοομαΐσ  τΑμ  σταίδοομ  |  εσΐ(χ>• 
'•Ησαμ:  α  add  μΑ  δυμάμεμοι  τφ  Πιλάτφ  υστέρ  τούτου  άστοκριθΗμαι  |  λέγει 
"  <^*Υ€μ.  τφ  κούρσ.  cnm  cd  Eins  Fabr  . .  β  Vatt  Ven  λέγει  στάλιμ  5  Πιλάτοσ 
"^Φ  κουρσ. . .  Α  και  λέγει  τφ  κούρσ.  |  και  oTcp  βούλ.  τρότυ.  (β  oTcp  τρ.  βούλ.,  d 
^βούλΗ)  εισόγ.  ουτόμ  (αυτόμ  cd  Latt;  β  τόμ'ΊΗσουμ)  oam  bcd  Latt . .  α 
"^^^^σομ  τόμ'ΊΜσουμ  |  έκβάσ  cam  bc  .  .  adi  έ^ελθώμ  |  6  κούρσοορ:  β  add  εκ 
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δέ  δ  κούρσοορ  ετυοιΉσεμ  τόσχΗμα  τόζυροοτομ  καιλ€γ6ΐ  τφΊΗ<του• 
κύρΐ6,  €Ϊσ€λθ€•  δ  Ηγβμοομ  σβ  καΛβΤ. 

•  €ΐσ6λθόμτοσ  δέ  του  "ΐΗσοΟ  και  τοομ  σιγμοφόροομ  κατβχόμ• 
τοομ  τα  σίγμα,  εκάμψθΗσαμ  αϊ  ιυροτομαί  τοομ  σίγμοομ  καί  uipotre• 
κύμΗσαμ  τφ"ΊΗσοΟ.  ίδόμτεσ  δέ  οι  "Ιουδαίοι  το  σχΗμα  τΛμ  σίγμοψ, 
το  ludba  ΕκάμψθΗσαμ  και  πιροσβκύμΗσαμ  τώ  "ΐΗσοΟ,  α76ρισσα)0 
έ'κρα^ομ  κατά  τ(5ομ  σιγμοφόροομ.  δ  δέ  Πιλατοσ  Λ^γ6ΐ  στρδστούα 
"Ιουδαίουσ•  ου  Θαυμά^€τ6  αιοοσ  έκάμψθΗσαμ  αϊ  αιροτομα)  m 
τοροσβκύμΗσαμ  τώ  "ΐΗσου;  λβγουσιμ  οι  "ΙουδαΤοι  πιρόσ  Πιλατομ 


του  zupaiToopbu  |  το  σχΑμ.  το  τσρ<2>τ.  cnm  c  (cf.  inAra  Ι,  6.  nbi  omnee  codl 
eiindem  accaeativiim  habent)  .  .  β  τώ  (cod.  το)  σχΗματι  τ  φ  τορώτφ,  Είιι 
Fabr.  sicut  et  priori  tchemaU  .  .  k  κατά  το  π)ρά)Τθμ  σχΑμα  .  .  d  καθώσ  καιτ 
ιυρότερομ,  item  Latt.  codd.  |  και  λ€γ€ΐ  τφ'ΊΗσοΟ  cam  αβ  Vat  Ven  • .  cfii 
Fabr.  κ.  λέγ.  αυτφ  .  .  D  και  άιπλοοσασ  το  φακεόλιομ  αΟτοΟ  χαμαι  λέγει  τι 
"Ιπσου  Ι  εΤσελθε  cnm  abd  Latt . .  c  om  |  6  πγεμ.  σε  καλ.  (α  κάλε?  σε  6  Αγ 
cum  CDA  .  .  Β  Latt  praem  οτι 

Pergit  CoptaB :  ludaei  tuno  limis  oculit  intuenteg  clamoOenmt  eattira  etm 
rem :  Pueri  ffehraeorwm  Hehraice  acclamabcmt,  <U  tu  qua  tcmdem  ratiotke  Qruem 
verhorum  gensum  intellexiftii  Cunor  retpondit:  Interrogavi  homimem  ludamm  f 
isii  dicerent  Hebraiee,  atque  ille  mihi  est  interpretaius•  Tum  Pilaiut  eoiftnm 
tatus  est:  Quomodo  Sehraice  (Kclamahcmtl  ResponderwU:  Clamahami  Otmm 
Quibus  Filatus:  Quid  gignificat  Osaima?  Έί  iUi:  Otanna  $ignifieai  „8ervamt• 
Repomit  Filatu$:  Si  vos  testamini  voceg  ipstu  quibua  α  pueria  veHrii  aeeUmalm 
ett,  quid  peccaoit  cursori  Conticuerunt  ludaei•  Ttmo  prctetei  dixU  cwrtwri:  S§n 
dere  et  quoquo  modo  lihiium  tihi  erit  introduo  Jesum»  JSgrefsus  eursor  eademper 
egit  quae  primum,  dixifque  lesu:  Domine  mi,  ingredere,  ie  ooc<U  prae9es• 

5.  και  τ(£>μ  σιγμοφόροομ  cnm  ACD  Eins  Cors  .  •  Β  om  καί  (et  habet  σιγ|ΐβ* 
ψόροομ  Ι  κατ€χόμτα)μ:  Β  κρατούμτσ>μ  |  έκάμφθΗσαμ:  Β  ^καμφαμ  |  αιτπροτ»• 
μαί  (d  τσροτιμαί)  τά)μ  σίγμα>μ  cam  bcpe  (sed  Bs  add  έαυταΐσ)  Eins  Con.*  ^ 
om  T.  σίγμοομ  |  ιόόμτεσ  6έ  -  -  το  (ο  om)  τϋΑσ  εκάμφθ.  (β  add  εαυταΐσ)  •  •  β** 
ρισσ(£>σ  (ita  bad  ;  c  τπερισσοτέρσ)σ)  ^κρα^.  κ.  τ.  σιγμοφ.  (βο  obiqae  σιγμβίφ•) 
cum  BC  Eins  Vatt . .  α  οϊ  όε  "Ιουδαίοι  Ζϋερισσ<£>σ  εκραζομ  κατά  τ<£>μ  σιγ^ιοφο- 
ρα)μ,  ΟΤΙ  αυτοί  θελομτεσ  ^καμφομ  τάσ  ζπροτομάσ  (cnm  prioribni  oiit  •• 
κατά  τ.  σιγμοφ.  conientinnt  Ven  Fabr,  sed  reliqna  om)  . .  ϋ*Χμμασ  6έ  καί  Κα»• 
φασ  και'Ίοοσιππυοσ  οι  τρεΤσ  ψευδό μάρτυρεσ  Ηρ^αμτο  τυερισσ<&σ  κρά^εψι*^ 
τΛμ  σιγμοφόρ.  |  ό  δέ  Πιλ.  λέγει  (ita  etiam  Bini  Pabr)  . .  Α  λέγει  ό  Πιλ.  |  «^ 
(β  το  τσΑσ)  εκάμφθ.  (ο  αι  αύται  εκάμφθ. ,  Β  εκάμφθ.  έαυταΤσ  [BcriptmB  ** 
αΙαυταΤσ])  αι  πιροτομαι  (cnm  αβ;  od  add  τ<2)μ  σίγμοομ)  cum  abgd;  j  **^ 
έαυτάσ  βκαμφαμ  αϊ  τπροτ.  τΑμ  σίγμσ>μ  |  τπρόσ  Πιλάτομ:  Α  TCp  ΠιλάτφΙ^ 
δομεμ  oum  Α;  item  mdimus  Latt .  .  BC  οΤδαμεμ  |  Ζϋά)σ  εκαμφαμ  οί  σιγρ^τ' 
(σιγμοοφ.)  c  βο  Είηβ  (item  Fabr.  ut  videtar)  . .  α  ro.  ?κ.  τάσισροτομάσοί  ^l** 
D  XD.  ^K.  o\  σιγμ.  τά  σίγμα  (ita  Vatt  quenMdmadwn  inclinaOerutU  OuUut)\  και  f^ 
εκ,  τφ'ΊΗσοΟ . .  α  καί  ισροσεκ.  θελόμτοομ  αυτΑμ  τφ'ΊΗσοΟ  . .  d  om  haec  ^^ 
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Caput  II. 


'  Ό  ii  Πιλάτοσ  ΐίώμ  ^μφοβοσ  γεμόμεμοσ  ^ζΗΤΗσεμ  άμαστΗ- 
μαι  άστο  τοΰ  βΗματοσ,  ίτι  δέ  αύτοϊ  ^μδυμουμέμου  άμαστΗμαι, 
Η  γυμΗ  αΰτοΟ  ί'τπεμψ^μ  Γπρόσ  αΰτομ  λέγουσα-  μκβέμ  σο'\  και  τφ 
άμθρώϊπφ  TtpSinaicp  τούτορ'  οτολλά  γαρ  έΐσαθομ  δι'  αΰτομ  μυκτόσ. 
ό  δέ  Πιλϋτοσ  πιροσκοΛεσάμρμοσ  τοΰσ'Ιουδαίουσ  απιαμτασ  λ&γει 
αίΓΓοΤσ•  οϊδατε  οτι  η  γυμΗ  μου  θΰοσεδιίσ  εστιμ  καϊ  μαλλομ  ΐουδαί- 
ζει  σϋμ  ϋμΤμ.  λέγουσιμ  αύτορ•  μαί,  οϊδαμεμ.  λε'γΰΐ  αϋτοΐσ  ό  Πιλα- 
τοσ•  Ιδού  έ'εοεμψίμ  ή  γυμιί  μου  Λ<?γουσα•  μΗδέμ  σοϊ  καΐ  τώ  άμ- 
Sptbwm  TCp  δικαίφ  τούτφ•  ιποΛλα  γόρ  έ'αιαθομ  ίι'  αύτόμ  μυκτόσ. 
άιποκριθΰμτεσ  δί  οΐ'ΙουβοΤοι  Λίγουσιμ  τφ  Πιλάτφ•  μΑ  οΰκ  εΤαια- 
μ*μ  σοι  οτι  γόπσ  £<Γτίμ;  ΐδοϋ  όμειρΟϊσόλΗμα  έ'ίπεμψε  α3ροσ  τΗμ 
γυμαΤκά  σου. 


videbinHU  li  aan  lolae  protomae  η  inctirvent  eumqu»  •uloreitt.  Pretbgteri  dcto  Iu- 
da*ortin  deUgeruHt  duodecim  homiiiei  Balidot :  hhU  tetieiuiiHinitdernal  utiuat  ligninii, 
alterit  n*i»  alierum,  anie  trilmnal  praesidii.  Piialiu  porre  e»riori  dixii :  Abdu- 
eito  forat  /«»m ,  potlea  eum  iitirodimito  quo  libi  litb^  modo.  Sgretnu  eai  e  praf- 
tario  »«  eurtore  lentt.  Ταη  pratitM  adeoeaiu  eot  gni  pritn  ietmeraiii  ngim  tii 
dixit,  iitraatper  lalvltm  caeiarit:  Si  tigita  Ho»  le  i^ectanl  dui»  Jettu  mgredilur 
fBingHf  adorent,  praectdam  cnpUa  neelra.  Hit  dietU  iiurit  lemm  ilemm  inirodtiei. 
Cnrior  non  «mij  ac  priu»  κ  gesiit  nc  rogimit  leaitta  ul  i»ced«rft  itiper  laum  ii«(eo- 
lam.   lerm  inyr«jiij  est.   Ceni  ingrederelur ,  itefBia  tigita  le  i»eun>ani»t  adoroHiia 

II,  1.  ijfiip  cum  ABC  LbU  ,  .  de  om  |  ΐμφαβοσ  (i  praem  και)  rum  ibob  .  . 
c  ίκΟαμΒοο  I  £!ΗΤΗθ€μ  (c  eiiiTii)  cam  b{c)  . .  α  έθέ\Ηθ€μ,  ν  ίβούλετο  . ,  Vatt 
Ven  ttoluit,  ΡΛπβ  Fsbc  eofpit  |  άτπο  (α  oto)  τοΰ  ^Ηματ.  cnm  (i)bc  Lstt . .  ο  om  | 
&T>  ιέ  αύτοΰ  cum  BC  etc  .  ,  i  αύτοϋ  Se  (simUitBr  codd.  L«t.}  |  η  γυρ<^  αϋτοϋ 
ίαΐΕμψ.  iDp.  οϋτ.  (β  mp.  τόμ  ΰγΕμόρα)  cnm  BC .  item  codd.  Latt  .  •  α  ^£μψ. 
Η  γ.  α.  rop.  aiJ7„  item  d  (et  V«tt  Ven)  ίτοεμψΕμ  η  ■,.  αύτ.  (d  oni  rrpoff  αύτ.)  | 
■αϊ  τφ  άμθ.  Τφ  Si«.  τούτα)  enm  BC  Eins  .  .  iD  Vatt  Ven  Fabr  και  (d  oid)  Ttp 
ίιιαίφ  ΐκέίμφ  Ι  f  ι'  αύτόμ  μυκτόο  oam  ο  et  praemiaBO  κατ'  ό^αρ  ε  ■  ■  Β  Αι'  αΰτομ 
(»ic)  ίιό  THff  μυκτόο  .  .  Α  ίΓ  ούτό|ΐ  ΤΗ  μυκτί  ταύτιι  .  .  η  (πίμερομ  κατ•  όμαρ 
όΓ  οΰτοϋ  tp  τΓι  μυκτί  ταύτΗ  |  δ  ίί  Πιλ.  ιοροοκα^.  cnm  βο  V»tt  Von  ,  .  ι  και 
τοροβκα^.•  .  .  m  Είηβ  Fabr  haeo  om  uiqne  ad  alterum  ΑΓ  αύτόμ  ρυκτόο'  |  tdli<f 
"looioiouff  αηιαμτ.  (κ  πιάμτ.)  cnni  BB  Hal  Copt  .  .  *c  Vatt  om  ππιομτ.  |  λιγ. 

TCrv  oum  Bc  Vatt ,  ,  α  om  {  >ίαύ  ita,  i<.  γ.  μ.  Κέ-γουαα  cum  bs  Vatt  Copt,  item 
poit  Η  γ.  μ.  addito  Πρόκ\α  c  .  .  Λ  aUTH  Εσιέμ^ΐΊΞ  ταγ6σ  μ£  \ay,  |  λ  μΗ^^μ  οο< 
ίοί  Τφ  ίικαίορ  £κ6'μφ,  item  Vatt  Ven  |  μυκτόσ  .  .  β  ίιά  τιΊσ  μυκτόο  1  λίγουσιμ• 
τφ  rii.KaTco  .  .  Α  \£•γ.  αύτώ  |  μΑ  οΟκ  tum  BC  (Eini  Fabr  SitmqKid  «ο»)  .  .  α  μΗ 
ονρ  .  .  Γ>  DiD  μιί  Ι  ADt  ε'ιπομΕρ  |  γ  ό>ι<τ  (enia  bcei  ;  Α.  αιλάροβ.  d  μάγοσ,  Eini- 
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και  λ€γ€ΐ  δ  Πιλατοσ  τορ  κούρσ(Όρι•  €κβαλ€  αυτόμ  έ'^οο  του  ropai- 
τοορίου,  καί  €Τσάγαγ€  αΰτόμ  ιυάλιμ  οΤορ  βούλβι  τρόοοφ.  καί  q- 
Ηλθβμ  €|θο  του  ιπραιτοορίου  ©"ΐΗσουσ  και  δ  κούρσοορ.  κα!  πιροσ- 
καλ€σαμ6μοσ  δ  ΠιΛατοσ  τουσ  ιορόοΗμ  κατ6χομτασ  τάσ  ιυροτομασ 
Aeyei  αυτοΤσ•  ά)μοσα  κατά  τίϊσ  σα)τΗρίασ  Καίσαροσ,  δτι  €οψ  μΑ 
καμψθοοσιμ  τα  σίγμα  βΐσιόμτοσ  του'ΊΗσου,  άαιοτ€μ<ί)  τάσ  κ€φα• 
Λασ  υμ<ί)μ.  κά\  €Κ€λ€υσ€μ  δ  Ηγεμώμ  €κ  ieurepou  βΤσεΛθβΤμ  τομ 
""ΐΗσουμ.  καί  €ΐϋθίΗσ€μ  δ  κούρσοορ  το  σχίίμα  το  αιρ<2>τομ,  καΐ 
ιοοΛλά  α7αρ6κάΛ€σ6  τδμ  "ΐΗσουμ  Τμα  έπτιβΗ  έχπ\  του  φακβοολίοι/ 
αυτού,  καϊ  eweSH  καϊ  βΐσΗλθβμ.  €Τσ6λθόμτοσ  δέ  αύτου  έκάμφΟκ- 
σαμ  ιπάΛψ  τα  σίγμα  και  ιπροσβκύμΗσαμ  τορ'ΊΗσου. 


Fabr  ante  conspectum)  \  και  λβγει  cum  βο  etc  . .  ▲  λ6γ€ΐ  οΟμ  |  ^κβ.  αυτόμ  ^ω  τ. 
TOp.  cnm  BC  .  .  Α  Vatt  Ven  Eine  Fabr  ^kS.  τόμ  "ΐΗσουμ  ^,  τ.  rop.  . .  d  ιπορολα- 
β(»μ  τόμ'ίΗσοΟμ  ^e\Qe  toC  xup.  |  και  είσάγαγε  α.  τπ.  οΤφ  βούλ€ΐ  ίο  -λΗ)τρ- 
cum  BC  £inB  Fabr,  item  eimiliter  Vatt  Ven  .  .  d  κ.  ε7σάγ.  αυτόμ  ώσ  Bw\h.  . 
Α  plane  om  |  και  €|Ηλ6εμ  (CB  €|ελθ(χ>μ)  -  -  και  6  κούρσ.  (haeo  c  om)  ctixn  MA^ 
item  Eins  Fabr  Yatt  (Ven  exeuntihus  cmtem  etc)  . .  α  om  . .  d  om  omnia  vai^ 
diim  eequitur  και  εχοοίΗσεμ  ο  κούρσα>ρ  |  και  πτροσκαλεσάμεμοσ . .  ο  οη  καί 
(item  Ε?)  Ι  τουσ  πτροοΗμ  (ε  τ.  ζπρώτουσ  τούσ)  κατεχ.  τάσ  ισροτ.  com  ββ  Vatt 
Ven  Fabr.  £in8  .  .  Α  τουσ  "Ιουβαίουσ  τουσ  κατεχομτασ  τ.  τυροτ. . .  c  τούβ 
κατέχ.  τάσ  ιπροτ.  και  τουσ  πιρώτουσ  τ<£>μ  Ίουδαίοομ  |  λέγει  (CB  και  λέγ.)  αυ- 
τοΤσ  ^>μοσα  κατά  -  •  δτι  cnm  bce,  item  Vatt  Ven  . .  Α  (similiter  Eins)  &μοσ€μ 
αυτοΤσ  κατά  -  -  λέγοομ  δτι  |  κατά  τΑσ  σοοτΗρ.  (α  add  του)  Κ(ΐίσ.  cum  ac  lAtt 
. .  Β  κατά  Καίσαροσ  {  μπ  καμφ6<£>σιμ  cam  Β  (item  Ε?)  Vatt  Ven  (item  Fabrat 
videtnr)  .  .  ac  om  μκ,  item  Eins  |  τά  σίγμα  cum  bc  .  .  Α  αϊ  Π7ροτομαί  |  εί<η6ρ- 
τοσ  cam  Β;  α  είσελθόμτοσ.   Item  Latini . .  c  άμελθόμτοσ  |  άχικ)τεμΑ  ctub α 
(β  άτσοτεμμ(£>  lic)  Ε,  item  Latt . .  c  άιυοτέμμα)  |  β  υμ<£>μ  τάσ  κεφ.  |  καίθΐέ- 
λευσεμ  (β  κελεύει)  6  ήγεμ.  cum  αβ  Latt . .  c  και  καθίσασ  ό  Ηγεμ.  εκέλ€υσ€|ΐ  | 
εκ  6ευτ.  εϊσελθ.  τ/Ιπσ.  cum  β  Vatt  Ven  . .  α  είσελθ.  εκ.  6ευτ.  τ/Ιπσ. ..  oKw 
Fabr  εϊσελθ.  τ.  "Ι.  εκ  όευτ.  . .  ε  om  εκ  όευτ.  |  και  ετποίΗσεμ  (β  add  τϋάλψ)ό 
κούρσ. . .  D  τότε  ό  κ.  έχοοίΗσε  |  τό  σχπμα  τό  lopdbTop:  ita  h.  1.  abc,  item  d*"* 
ιορότερομ  σχΑμα  (eed  Eine  Fabr  eodem  $ehemate)  \  και  ισολλά  . .  d  και  ότ0\<^ 
σασ  τό  φακεόλιομ  αυτού  |  ϋ7αρεκάλεσεμ  cum  abde  . .  ο  ιπαρεκάλει  |  το^Ίη• 
σουμ  cum  bd,  item  Eins  Fabr;  item  praemisio  6  κούρσα>ρ  ο  (limiliter  Vatt)  •  * 
Α  om  I  Τμα  εζϋίβΑ  ετπι  (α  om)  του  (ο  Tcp)  φακεα>λίου  (ita  α  ;  BC  φακιολ^  ϊφ*** 
κεολ.  et  qmdem  c  -λίφ)  αυτού  . .  d  δτυοσ  τϋεριισατΗσΗ  δι*  αυτού  )  d  οβ  "^ 
ειοέβΗ  κ.  εΐσΑλθεμ  . .  α  add  είσ  τό  τυραιτώριομ  |  αυτού  cum  abc  . .  »1*•** 
του  "ΐΗσου  |  έκάμφθΗσαμ  τυάλιμ  (α  ιπάλ.  εκάμφθ.)  cum  βοα  . .  1>  Ικαμψβρ• 
Item  Latt  om  πτά\ιμ.  |  τά  σίγμα  cum  bcd  ;  α  αΐ  ιπροτομαί  .  .  β  add  έαΐίτα»  C 
εαυτ<2)μ  |  τφ'ίΗσοΟ  .  .  c  τόμΊΗσοΰμ.   Praeterea  ι  om  omnia  inde  a  Λεγ^*^ 
Πιλ.  τοΤσ  άρχισυμαγ.  nsqae  τπροσεκ.  τφ'ΊΗσοΟ. 

Coptas  partem  6.  eic  habet :   Dixit  Pilatus  archisynagogi»  ei  prethjfUrif  f^ 
puli:  Vo8  ipH  eligiie  kommes  ex'populoforteg  et  validos,  qui  ngna  mamlmi  ie^i^^ 
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γέγομεμ'  τρίτομ  δτι  ο  αιατιίρ  σου'ΙακτΗφ  καΐ  η  μήτΗρ  σου  Μα- 
ριάμ βφυγομ  είσ  Λϊγυιπτομ  διά  το  μΗ  ίχειμ  αϋτοΰα-  αιαρρΗσίαμ  εμ 
τφ  Λαφ. 

*Λ6γου(Γ(μτιμεστόί)μέ£ΓτΗκότ(»μ  εΰλαβεΤσ  ^κ  τ&μ  Ίουδα(α}μ  * 
ΜμεΤσ  οΰ  λ^γομεμ  αΰτόμ  εΤμαι  εκϊπορμείασ,  αΛΑα  οϊίαμεμ  οτι  έμμΗ- 
στεύσ-ατο  5  'Ιωσήφ  τΗμ  Μαρίαμ,  καΐ  οΰ  γεγέμμΗται  εκ  (οορμείασ. 
λέγει  ό  ΠιΛατοσ  σιρόσ  τοϋσ  Ίουδαίουσ  τοϋσ  λ^γομτασ  εΤμαι 
αύτομ  εκ  ατορμείασ•  οΰτοσ  6  Λογοσ  ϋμώμ  οΰκ  έ'στιμ  άλΗθΗσ,  οτι 
ορμαστρα  γέγομαμ,  καθα  και  αΰτοΐ  Λΐίγουσψ  οι  σύμεθμοι  ϋμώμ. 
Λεγουσιμ  τω  ΠιΛστφ  "Λμμασ  και   Καϊάφσσ•  απιαμ  το  πιΛΗθοσ 


.  .  ί»  έ^ι^μμΗθΗΟ  {  Β  ΐεύτερομ  Ο.  \  η  σΗ  γΐμμΗνιν  (η  γέρέοιο)  c  Cdi,  Item  αβ 
Είπ•  CorB  Η  γέ|ΐμκοΊΐτ  (jtatratio)  <FOii .  ■  Ven  F>br  pro  (in)  nathiiate  iua , .  κ  yep- 
^ineepTOff  σου  [  pHtoirap  .  .  *  om  |  αμαΐρ.  γέγθ|ίϊμ  (d  ti(c|feTo)  cnin  bode  ,  .  α 
άμαίρΕαΐ)!  Είργάσοτα  {  Μαριάμ  catn  Α  ■  .  BCI  eto  Μαρία  {  ϋφιιγ.  ela  ΛΓγ.  cain 
Α  L>tt  •  ■  BUI  etc  £Ϊσ  λΤγ.  έφυγ.  |  ίιύ  το  -  -  tooppHfflap  (cam  αβ  Lstt;  c  -παρά• 
κΛΗ5ψ,  Β  τπαρουσίσμ)  ■  ■  \αφ  ,  .  D  om 

Coptuai  Preib)/ieri  IudaionimrepoiiieriiHtiiiceHtei:  Q¥id  ditpidemiitt  PriiHO 
tcinmt  1«  tx  fontieatione  genUnm  eeie;  uetmdo,  U  »atma  etn  SelUemi,  ac  propUr 
It  maginim  ia/aiiUeBHiaiitenivi  ntet  tradiliim  ate;  Itrtio,  patrem  tmnn/uUte  lon- 
phtm•  ef  matrem  Jfanam,  voifitga  eojtiendUie  i«  Aeji/pbim,  qyia  libere  la ρορβίο 
eivere  nequibalU, 

4.  τά>μ  έττΗκότσιμ  cum  acb  .  ■  □  ce  ύ&\ι  πιαρΕστΗκόταιμ  ■  .  β  f κ  τώρ 
tnootoip  (lic)  [  tu\afieTa  ίκ  (c  om)  τ.Ίουί.  cnm  ck  . .  Α  ck  τΛμ  εϋ\ρβιδμ*Ιου- 
ίαίαιμ  .  .  Β  Ίουΐαίβι^  άμύρκο'  cuWSi-ia'  ■  ■  D  ^louialmp.  Ει  LstiaU  Doitram 
lectionem  contlnnant  codices  qui  btbent  ;ιιιιίαπ>  de  adMtaHtibnt  bemgni  (Eini  et 
mlii  ieaiffnr)  ejr  ludaeU.  Iftinvera  D  stktlm  BabiunKit  horum  νίτοπιιη  nomina  in 
buncinoduio  Αάϊαροσ,'λοτιίριοι,'Λμτώμιοσ,  Ίάκοοβοσ,'Ιοοάρριισ.  CnpouHA, 
XHpoa,  Ίοαάκ  και  «ριρ^έο,  et  pergit  οΐ  έμαρτύρΗΟομ  έιυί  βιίματοο  DiSotou 
ojipi  τοΟΊμοοΟ  λίγορτεσ-  ήμείσ  οΓίαμβμ  οτι  ιίκ  [πορμείασ  ού  γεγιμρίΗται, 
ά\\ά  οϊίαμιιμ  6τι  ι=μρΗθτίύβατο  ό  ΊΐΒΟΗφ  τΓιμ  Μαρίαμ.  και  οΰταιο  ϊτιχθΗ 
tn  πομ£ύματοσ  ά\ίου.     Ea  vero  qnee  seqQOiitur  neqne  ad    inUinia  CBpitis  V. 

ού  \i).  αύτ.  είμαι  ΐ:κ  roopp.  (β  tK  m.  εϊμ.)  cnm  bck,  itam  Utt  . .  i  ήμεϊσ  oun 
£\ομεμ  τι  κοτ'  αϋιοΰ  ούίί  \έγομεμ  αϋτόιι  £κ  πιορμειΌσ  |  άΛΛά:  α  aW  |  β 
οΐίαμεμ  οΟτόμ.  iJ^jiHffTtuiiaTo  |  6'ΙοοσΗφ  cQm  αβκ  . .  βο  οπι  ό  |  ιαί  οΰ  γβγ. 
ΕΚ  αιορμ.  cum  BC  Eini  Ven(noii  erso  etc)  . .  α  και  μόμομ-  ού  γιτγϊμμΗται  4έ  εκ 
πιορμ. . .  t  οπι  {  λέγει  ό  Πιλ.  -  -  ε'ραι  αύτ.  (α  αϋτ.  εϊμ.)  εκ  mopp.  enm  βοκ  Είηι 

Lstt .  .  Α  α,\Ηθεσ  coti  τούτο  τό  βΓιμα  (eet  inleirogstio)  |  ορμαατρα  (Ι  όρμα- 
βτΗρια)  γέγομαμ  (ci  -ρασιμ)  cam  BCI  . .  Ε  ορμοβία  γεγομεμ  . .  α  όμομαστΗρισ 

λέγ.  οι  ίύμβΒροι  (C  σιιμεχβοί,  Κ  συμίθριοι)  ύμιϊ>μ  cnin  BCE  .  .  ΑΙ  oi  ο.  ύ.  ([  &dd 
TuiJTO)  \εγ,  [  Λεγουσιμ  τφ  -  -  άεοαμ  (oum  ΒΚ  Latti  c  om)  τό  id\h9.  κρά;ομεμ 
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'"Ο  όέ  Πιλατοσ  ιυροσκαλεσάμεμοσ  τόμ'ΊΗσουμ  Aeyei  αυτφ* 
τί  ουτοί  σου  καταμαρτυρουσιμ;  ούδέμ  λοΛβΤσ;  δ  δέ  "ΐΗσουσ  ^η• 
€Ϊ  μΗ  βΐχομ  €|ουσίαμ,  ουδέμ  αμ  6λαλουσαμ  •  6Ϊσ  γαρ  ^καστοσ  ^ου- 
σίαμ  ^ye\  τοΟ  στόματοσ  ο|ύτοΟ  ΛαΛβΐμ  αγαθά  τ6  και  ιπομΗρά- 
αυτοί  δ\}/ομται. 

*'Άύ3θκρ\^€[ίΎβσ  δέ  01  ojpeaeUTepoi  τόομ'Ίουδαίοομ  Λέγουσιρ 
τώ'ΊΗσου•  τί  πμβχσ  δψ^όμβθα;  ιπρΑτομ  οτι  βκ  αιορμείασ  γβγέμμΗ- 
σαι•   δεύτβρομ  δτι  η  σή  γ^μμπσισ  €μ  ΒΗθλεέμ  μΗοτίοομ  άμαίρβσΜΤ 


Fabr  maleficus ,  Vatt  Ven  maffus)  εστί  μ  cnm  αβ  Latt .  .  cdk  add  και  €μ  (ι  adA- 
τφ)  BeeA5e8ou\  (od  BeA;.)  αρχομτι  τΛμ  δαιμομίοαμ  εκβοΑλβι  τα  δαιμόμ(α(εΚ- 
om  cKfi.  τ.  δαιμ.)  και  (c  τα,  ι  ταύτα)  τπάμτα  αυτφ  υτποτάσσβται  (d  om  και  tdcl— 
α.  CfuTOT.)  Ι  Τόου  (β  add  οτι  καί)  ομειροϋτόλΗμα  (sic  enim  [cf.  Clem.  Alex.  p.849.3 
omnino  restitnendam  Tidetar  pro  ομΗρόΐϋομα,  qaod  in  cod.  Β  est;  c  htbfes 
όμειρόφεμπΓτα,  ε  δμειρο  μ  πιετατυόμ,  1 6μΗρα)τυέμ\}/ασ  (eic,  et  eeqnitiir  &ιΐ6μ\|τ€^  » 
D  om ;  Vat  Ven  aonmhrum  fantasma,  £ine  Fabr  aammum)  ετσ€μ\|/€  (d  add  mu'^ 
τυρόσ  ΤΗ  μ  γυμαΤκά  σου  cum  bcde  Latt .  .  ▲  βοΐαβ  και  όμείρατα  ισέμχυει. 

Ita  Coptae :    Qitod  ubi  vidit  Filatus,  Umuit,  iam^[U€  quaerebai  turgert  0  irikm 
nali,   Dum  hoe  gecum  coffUabat,  eiue  uxor  misU  ad  eum  dieen»:  JSxpedi  te  ΛΙφ^ 
homine  iuHo,  magnos  enim  dolores  experta  9um  hac  noete  de  eo  Mommiamt. 
Pilaius  acciOii  Iud<ieo8  omneg  eitque  dixU:   ScitU  uxorem  meam  piam  eue  m 
atque  ctdhaereniem  $ectae  ludaeorum  non  gecus  ac  vos.   Mesponderumt :  Ftobe 
mus,   Dixit  eis  Pilatus:   Bcce  uxor  mea  misit  ad  me  dicens:  Έχρβάί  te  ah  hoe 
mine  iusto,  magnos  enim  dolores  experta  eum  hac  %octe  propter  eum  in  wmuio.  R^ 
tponderunt  Judaei  Pilato :   Nonne  diximus  Hhi  eum  esse  magum  1   Ecce  ηχφή  imes 
immieit  somniiMn, 

2,  "^O  όε  Πιλ.  (d  Τότε  ό  Πιλ.,  ι  om  Πιλ.)  τπροσκ.  τ.  "ΐΗσ.  λέγ.  αύτφοββ 
BCDI,  item  fere  Latt .  .  αΌ  od  Πιλ.  λέγει  τφ'ΊΗσοΟ  |  τί  ον/τοί  (β  τί  οΟη,  J> 
τοιοΟτι,  unde  Thi  edidit  τοιούτοι)  σου  καταμαρτ.  (d  σε  κατ.,  β  καταμ.  σου) 
cum  ΒΟΕ,  item  praemieso  ουκ  άκούεισ  d;  tom  bce  pergunt  ουδεμ  λαλεΐσ  (c  λ6• 
γεισ),  D  και  ουδέμ  (sic)  ασΐοκρίμπ  λόγομ.  Item  Vatt  Ven  Quid  est  quod  iHiti*' 
U  testificanturi  et  nihil  ad  eos  loqueris?  Similiter  Eins  Cors  Fabr,  nisi  qnod  c.l> 
praeponnnt  Non  (Num)  audis  (audisti)  .  .  α  τί  ou  λαλεΐσ  υιοέρ  &μ  σου  κατα- 
μαρτυρουσιμ Ι  εφΗ  cum  AD  (d  εφπ  αυτφ  ό^ίΗσ.);  β  εΤδσεμ  .  .  cei  άτοΘ^^' 
Latt  retpondit  (et)  |  εΤχομ  (β  εΤχαμ)  .  .  α  add  ούτοι  |  ουδέμ  (βι  ουκ)  άμ  cam^ 

, .  C  etc  om  αμ  |  έλαλουσαμ  cum  bde  . .  aci  ελάλουμ  |  εΤσ  γαρ  (oii^em)  έκαστοι 
cum  Β,  item  εΐ  γ.  εκ.)  ε  et  (εκαστ.  γαρ  omigso  εΤσ)  α  ;  item  Vatt  Ven  . .  c  (•*  «* 
videtar  etiam  d)  om  γάρ  |  Β  του  ιδίου  στόματοσ,  ι  του  αυτού  στόματοσ  |τ€ 
καί  cum  ΑΒ  .  .  01  etc  οιη  τε  |  αυτοί  6\|/.  cam  abdei  Latt .  •  c  om 

Coptue:  Filatus  compellans  lesum  dixii  ei:  Cur  istis  te  etocuieMtihui  ^^ 
Oerbum  quidetn  proferg?  Bespondit  leeus:  NisieisdaiafuU8etfeKmlia9,lo^^*^ 
possent,  Unuiquisque  dominus  eft  9ui  oris,  ut  prodat  bonum,  prodat  malMm:  ψ^ 
dispiciant, 

3.  o'i  πτρεσβύτ.  τώμΜουό.  cuxn  bde  Latt .  .  c  01  rop.  του  λάου  τώ|ΐ^ί'*^*' 
-  .  Α  οΓΙουδαΤοι  j  bc  όψώμεθα  |  ujpdbTOp:  ε  add  μέμ  |  γεγέμμΗσαι  cuniC•** 
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'  Προσκσλειτάμ^μοσ  δέ  δ  ΠΛατοσ  τοϋσ  δοάδεκα  αμ3ρασ  τού- 
τουστούσεΐιπόμτασ  οτιοΰγεγ^μμΗται  εκΓΠορμείασ,  Λ6γ6ΐαϋτοΤσ- 

δρκίζο)  ΐιμάσ  κατά  τηιτ  σσπΗρίασ  ΚαΓσαροσ,  e!  οΛηΘη  εϊσΐμ  ά  eT- 
στατε,  οτι  οΰ  γεγεμρΗτοι  εκ  εσορμείασ;  λίγουσιμ  τφ  ΠιΛάτοϊ• 
ΗμεΤσ  μόμομ  έ'χομεμ  μΗ  ομμύειμ,  οτι  αμαρτία  ίστίμ•  αΰτοΙ  ίέ  ομό- 
.  σουσψ  κατά  ΐΗσ  σαπΗρίασ  Καίσαροσ  οτι  ουκ  έστιμ  καθώσ  eTroa- 
μεμ,  και  έ'μοχοί  έσμίμ  θαμάτοι/.  Λέγει  ο  Πιλατοσ  αιρόσ  "Αμμαμ 
και  Καϊάφαμ•  οΰδέμ  άπιοκρίμεσθε  πτρόστοΰτα;  λεγουσιμ'Άμμασ 
και  ΚαΤάφασ  εορόσ  Πι\ατομ-  οΐ  5ώύεκα  οΰτοι  επισ-τεύομται  οτι  οΰ 


nai  (L»tt  om'la>a.  και)  Μαρ.  ισαραγΕγόμαμεμ  fai  ^BαpQγeμό^lcθα,  ε  roapeve- 
μόμεθα)  οηπι  BCEI  IiHtt .  .  i  ΟμΕΪβ  6ό  φβόμφ  ιπολΛφ  κατό  τοΟ  ΊηοοΟ  φερό- 
μεμοι  ΤΗ)!  άλΗθειαμ  ύπιό  τοΟ  ψΕύίουσ  κοΛυφΟΒραι  βούΛεβθε,  κα\  ίιά  τούτο 
όμτιμα\£σθ6  Ημψ. 

Copcus:  SOnu^lli  rx  aditanHhiu  prebi  Iudaei  dixtm»!:  No»  no»  atstrimiu 
UUm  fnime  ex /onicaiioita  peniiuet ,  led  tcimm  lompltiHa  tibi  deiipomdUte  Mariam 
ndeoque  fiUum  MUcepUne  no»  mtrttrieie.  ludaeit  qai  at»treha»t  Iitum  ex  /ontira- 
tioiM  prosenifum  diait  Pilaim;  Mic  termo  vttter  hand^ma^kuim  vem*  ttt;  juenuid- 
«uidum  cmtrUiuiet  vertri  nonii  affiriiuutt ,  illa  detpontata  fuit  inMrito  ηκι.  Dixi 
Amnu!  Pilate,  umverea  aoilra  lurha  ctamat  aaerens  ϋίοη  βχ fonii^tUmt  proge• 
ntmm.  t»  tero  fidem  ttobit  «οη  odMAei.  IHi  alieHigeitae  mal  atqme  eiat  ditcipuli. 
Quare  PSaiiu  eol  leiieitatus  til !  Quid  ett  alUniffena  l  SepoiueiltHt  Iudaei :  HaU 
HuU  IX  Graecu  algve  Ai>  diebiu  faeti  mnl  Ittdaei.  Illi  eero  gui  »egaianl  letum 
nerrlricu  nahnn  ββιβ,  atque  erani  Ltaar  et  Aileriut  ei  Anloni^it  et  lacobiu  rl  Am- 
hiiui  't  Sera»  et  Samael  et  Ifoav,  Phi»eet\ef  Pritpui  et  Acrippai,  Amgi  rt  Iudat, 
iili  HiHi  noce  miportdennt :  No»  Graeci  λοη  samiit,  seil  filii  Tiidaeoram ,  et  ιβηκα 
noiter  Benu  etl;  «leiiiin  etiitii  aot  adfmimue  deijHtmationi  loiepM  et  Miriite. 

&.  Προσκα\.  it  (ita  bi  Litt ;  c  Κα>  πιροσκ.)  -  ■  τούτοιισ  (cnin  CK  Ven ;  Bl 
Eitu  om)  ιούσ  eiro.  -  -  Aeyei  αύτοΐσ  com  Beii  Lfttt .  .  i  Γρούσ  ii  6  Πι\.  οτι 
όΧΜβίί  eioi  TQ  πισρ'  αύτώμ  λεγόμ£μα,  \έγ€ΐ  αύτοΤο  |  ίΐ  (*  Τμα  ellDHTt  μοι  ei) 
οΛηΘη  είσΙμ  (cnm  1ΒΙ,  c  ά\ι-ΊθΕΐ<ί  ΐοτιμ,  β  άλΗθώσ  ι^ντψ)  α  (cum  ικι,  η  om. 
«ed  eolocu  alitiaot  litterae  θγββ»  h&bet)  tTmaTE  (b  «dd  μοι;  c  om  α  elnjaje) 
DTi  -  -  Ιυαρμ.  (λ  οία  οτι  -  -  ϋίορμ.)  .  .  Ven  η  terum  eit,  dicite  miAi,  qaoniam  etc; 
CoTB  ti  tere  dixUtU  quoniai»  ete.  Cf.  Latina.  {  \άγουαιρ  cnm  bcei  .  .  λ  Latt  add 
ιϊκεΐμοι  {  Ημεϊσ  cum  abb  .  .  α  om  {  οτι  αμαρτία  terlp  cum  β  (eed  piaemiiiDDi 
habet  ei  και,  ao  si  rilirarine  Alind  scriptnins  faUaet;  cf.  C)  LatC  Copt .  .  ACHl 
Din  I  αΟτοϊ  6έ  (cam  DKVen;  i  Bins  om)  όμόσοιισιμ  (Imb;  όμάοΌΐσψ  Β;  όμο- 
οότωσαμ  α)  κατά  τΆα  σεοτκρίασ  ΚαΙσ.  (α  om  ιατσ  τ.  σ.  Κ.)  οτι  -  -  εΓαιαμΕμ 
(αι  ίί(οομ€μ,  et  Α  pergit  ούίι)  eT<r  τά  όμομοοτΗρια  ιπορΕγιίρομτο  »ϊο)  κβί  ίμ. 
ΪΦμΐμ  θαράτου  (Α  ΟαμάτοΜ  ιϋσόμΐθα)  cniD  βει,  α  ;  item  Iintt  .  .  Ο  ci  και  όμό- 
ιταιμΕμ,  ξμοχοΙ  εβμεμ  |  λίγει  6  ΓΙιλ.  -  -  Καϊόψαμ  com  βει  Ven  , .  Α  6  δι'Λρμαιτ 

iuqQ«  dutn  »ei|uitaT  και  λίγει  Εαι/τάμ  t7pai  υίόμ  .  .  plure»  codd,  Lat.  om  ana 
cnm  Hqq.  οΰϋμ  άτο.  inp.  ταύτα  |  λίγουσιμ  (ι  λέγει)  -  CDp.  Πιλάτομ  .  .  α  oi  it 
«oBOy  Ι  oi  imdeKo  -  -  «αϊ  λέγ^'  tnuTO)i  (ο  αϋτόμ  εΤμοι,  vide  »nte)  -  -  njioreuo- 

16• 
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γεγίμμΗται  gk  πτορμείασ-  απταμ  το  π)λΗ6οσ  κράζομεμ  οτι  εκ  σιορ- 
μείασ  γεγέμμΗται  καϊ  γοΗσ  εστίμ  και  λέγει  έαυτόμ  υϊόμ  θεοΟ  καΐ 
βασιλέα,  καϊ  οΰ  ιπιστευόμεθα, 

*  Καϊ  KcAeuei  δ  Πιλάτοσ  αιπαμ  τό  ϊπλΗθοσ  6•^ελθ6Τμ  ei 
τώμ  δάιίεκα  άμόρώμ  τώμ  εϊπιόμιαιμ  οτι  οϋ  γΕγεμμΜται  έκ  aj< 
μείασ,  και  τομ  'ΐΗΟ-ουμ  ^κέλευσε  χα3ρισθΗΐμαΓ  και  Λέγει  αϋτοΐσ  ό 
Πιλάτοσ-  iDofcp  Λογορ  θέλουσψ  αίττόμ  άαιοκτεΤμαι;  λεγουσιμ  τοό 
Πιλότιρ-  ζΗλομ  έ'χουσιμ,  οτι  εμ  σαββάτφ  θεραπιεΰει.  λ^ει  6  Πι- 
λατοσ•  σιερ!  καΛου  ^ργου  θέΛουσιμ  αΰτομ  άοσοκτ^μαι;  Λεγουσιμ 
αΰτφ  ■  μαί. 


υ  καϊ 


μέθα  cnta  ιιε(ο),  ttem  codd.  Lkt.  allqnot .  .  α  αι^τοΤσ  πτιστεύειν,  καΙ  Αμΐμ  όπι- 

οτεΤίΓ  δτι  έκ  ιπορμ.  γεγέμμ.  και  5τι  ιπλάμοσ  ίβτί  και  λέγει  §αυτόμ  υϊόμ  Beoij 
καί  βαοιλία,  «αϊ  οϋ  τυιβτευόμεθα.  ι  ο1  ίώί.  ούτοι  οΰ  ιοιίΓΓβύομται  ά  \.έ\ου- 
<Τψ-  τό  γαρ  τπλιΐθοσ  του  Λαοϋ  κράΐομεμ  -  \ύγει  αΰτομ  εΤμαι  υϊόμ  θ.  κ.  SairtV^ 

CopbnB :  AdvoeoTti  Pilatui  ίοιηηκι  tpti  dixerant  lemm  aon  eite  MerHririe  ta- 
tvm,  iaint  mrare  per  ealutea  Caflarii  vtrutn  eiie  gaod  dixittiM,  mm  hdh  elH  *r 
Jbmieatione  ffetiitiun.  Pilalo  reipoidtmtif  Imiaeii  Noi  U^m  kahfmit*  qme  βιοοίΜ 
vetat  itu-are,  qttia  peccafiaa  est.  Jnrmf  illi per  mlatepi  Caeiarii  vrrun  λοιι  iif 
ίιιαιί  και  atnHmu.  et  noi  rn  r»mm  mortit.  Dixit  Pilatui  Anna^  rt  Caiphw^ 
ΝΐέΙΙαηκίβ  BKritalem proferftinniliilqua reepoitdebilu  ad  wmwiiii  jiio»  itH proftrinill 
Bttpondervnt  Filata:  So»  niotfideUf  U  d¥Odeeim  eiri,  qui  affirm/mt  mtn  mMttu 
ex ^omictiHone  proganfvm.  Qnod  ad  nai  attinff,  iinieerta  «Oi/ro  turba  atteril  nm 
eite  ex  forKicaiuntt  ntitum,  magum  efte  atque  affimantfn  le  eite  regem;  ««til 
nen  crfdfnt. 

6.  ΚαΙ  (cum  Β  ΐοη,  alii  Lttini  eryo;  Ε  Τότε :  c  om)  K€\eUEi  (emii  s;  ci 
€Κ('Λευσεμ,  LiBtini  inbeiu,  iHint,  i  'ε«ί\ευσε  it)  6  Πιλότου .  .  t  Τότε  6  Π>\- 
βυμοΰ  μϋγάλου  ΓολΗσθεϊσ  ίκέλευσε  |  άτπβμ  (α  οιη)  τό  αιλιϊθοσ  (α  λΛΛ  ^α>) 
£}6λβεϊμ  Ι  ίϋτόο•  τώμ  (ο  εκ  τούτοομ)  Αιήβεκ.  (ι  om)  άμόριΕιμ  -  -  χαιρισβΗμαι 
(cuni  CBI  L»tt;  Β  ΕίεΛθΕΙμ)  και  \ι>γ.  α.  6  Πιλ.  (Lntini  pmeter  Ven  οπι  6  Πι\-| 
cnm  BCEi  Lstt  ■  .  Α  καταλείΛΐ/ασ  Λέ  μάμουσ  τοΰσ  ίύίεκα  τοϋσ  Είιπόμτασ  μ» 
γ6γεμ|ΐΗσβαι  τόμ'Ιιιιτοΰμ  εκιηορμεΐαβ,  κοΊ  ίιαοτΗίταστόμΊΜσο&μ  ά^ο'  αΰιώμ 
\ίγει  οΰτοϊσ  Ι  looicp  (α  ptfteni  οίτπατέ  μοι)  \άγ.  βίΛουσιμ  (α  θέλΓοσιμ)  α\'η. 
drnoicT.  ouro  (*)οε  LBtt  . ,  β  βτερί  raoiou  έργου  βού\ομται  οϋτ.  όιαοΐιτ.  |  Μ- 
γουσιμ  (α  &dd  oi  acKonuo)  τφ  Πιλάτ€ρ  onm  αβι  Copt .  .  ce  itain  Ij»tt  \έγου• 
σιμ  οΰτφ  Ι  ;Ηλομ  (α  »ΛΛ  μέγαμ)  ?χουσψ  .  .  Β  οπι  |  ότι  εμ  ααββ.  θεραπιεύίΐ  -  - 
Α  ίίίτούοτυροσερχομίμουσαϋτφ  |  Kiya  (β  add  αύτοΤα)  ό  ΓΙιλ.  |  tnepi  «αΛΛΰ 
(cQm  BC1  LHtt;  Ε  add  οΰμ)  ^ργου . .  α  ίιά  κανόμ  ί'ργομ  {  θε\ουσιμ  αυτό  μ  (ιαΛΛ 
λοιπιόμ)  άπιοκτεϊραι  (Α  άπι.  αύτ.);  λίγουαιμ  (ita  si  Eins  Fabr ;  Β  pMem  «αί.  ί 
oi  4l)  αύτφ  (α  om)  μαί  (α  sdd  ίιά  καΛόμ)  .  .  c  b»ec  omnia  iiisle  om;  Copt  Ven 
oiD  λεγουσιμ  ούτ.  μοΙ. 

Pergit  Coptue:  JmperapU  Pilaiui  uf  vsheria  tvrba  egredereUir,  praeterioi 
diutdreim  qvi  teitaii /iifrant  lettm  ηοα /uitie  ex  fortiicafion»  gfnitum;  iaprraril 
etian  «(  lesui  diecederel.   Tunc  eii  dixil:    Qua  eatua  permoti  vohini  «ntB  tntri- 
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Caput  III. 


'  Και  θυμού  ΕπλΗσθεϊσ  ό  Πιλατοσ  ε^Ηλθεμ  Pjco  του  αιραπΕΟ- 
tOv  κα1λεγ€ΐ  aiWoTa•  μάρτυρα  ^\ζθτ6[ΐ  ίϊΛιομ  Βτι  οΰίεμίαμ  αΐτίαμ 
£upf(TKa>  ep  Tco  άμθρώιπα)  τούτορ.  άαΐίκρίθΗσαμ  ο1  "ΊουβαΤοι  καϊ 
cTroap  Tcp  Ηγ^μόμι•  d  μΗ  Ημ  οΰτοσ  κακοοιοιόσ,  οΰκ  αμ  σοι  ιοαρε- 
ίώκαμεμ  αϋτόμ.  ρΤιπεμ  δέ  ό  ΠιΑατοσ•  Λάβετί  αΰτομ  ύμεΐσ  και 
κατά  τόμ  μόμομ  ϋμοομ  κρίματε  αΰτόμ.  &Γα)αμ  οΐ  "Ιουίαΐοι  το)  ΓΙι- 
λότφ-  ήμΤμ  οϋκ  έ'ίεστιμ  οΕοοκτ^Τμαι  οΰδέμα.  εΤεσεμ  5  Πιλάτοσ- 
ιμΤμ  €tu!€\t  δ  θεόσ  μΗ  άιποκτεΐμαι,  άΛΛ'  εμοί; 

*  Καΐ  εϊσΗλθ6μ  ποαΛιμ  εΐσ  τό  ιπραιτώριομ  5  Πιλατοσ  κα!  ίφώ- 
μΗσεμ  τόμ  'ΐΗσοΰμ  κατ  Ιδίαμ  κα!  εΤοαεμ  αΰτώ-  σύ  eT  δ  Βασιλεύσ 
τώμ  Ίουβαίαιμ;  άιιΐ€κρ(θΗ  ό 'ΐΗσοϋσ  τφ  Πιλάτφ-  άφ"  έαυτοΟ  σύ 
τούτο  Λ(!γ€ΐσ,  Η  αλΛοι  σοι  εΤαιομ  xaepi  4μοΰ;  άιπειφίθΗ  δ  ΠιΛατοσ 


dartl  BeipondtrtHil  Pitalo:  Qiita  telotypi  cHmiiuMiiw  nim  ««ιίΐοΜβΜ  faerre  die 
labbati.    Quiiiu  PiUtiue:    PropleT  fioKnrn  Λοιτ  ϋ/>ιι>  coJNnf  «oni  mortt  trad^rf! 

m,  1.  Koi  θυμοϋ  cnm  Bc  .  .  Λ  Oujiou  6t  .  .  bi  Ven  Tote  θυμοΰ  . .  Eine 
Θυμοϋ  [  \eYti  αΰτοΤσ  cnm  »cE  Ven  Eina  . .  k  Psbr.  Λέγ.  τοϊο '  Ιουίαίοισ  |  β 
cure  μΙαμ  {  τούτορ  . .  α  add  καΙ  τι  eou\c76e  αϋτόμ  οπισιπ'αμθΗμαι  |  ιαΙ  ΐΤαιαμ 
(iu  β;  c  κ.  ίΤεσομ ;  Λ  Ven  Fabr  [ηοη  Είη>]  pline  οιπ)  τφ  Ηγεμόμι  (cam  xc  Eini 
Ven;  β  Fftbr  τφ  Πιλάτφ)  ■ .  ε  um  |  β  αιαρι^ίϋικ.  βοι  αΰτι  [  ΕΤιοεμ  ίε  cata  toa . , 
Β  Latt  e*roe(i  ic  αϋτοϊσ  |  β  οιη  ϋμείσ  ιοΙ  κατά  -  -  «ρίμ.  αύτόμ  |  εϊίπαμ  (ita  BC) 
οί'Ιουί.  τφ  Πιλότφ  ..  Α  λέγουσψ  οΊΊουίαΤοι  (eti»m  Ven  om  τ.  Πι\.),  ι  εΓαιομ 
ti  αύτφ  oi'loui.  [  Ημίμ  (*  poat  tjeffr.)  οΰκ  ί)£στψ  (c  Εστιμ)  |  «Τπιεμ  ό  Πι\. 
(Uk  β;  Ven  dieil  iltit  Filalnt ;  c  εΓιπ.  Al-  ο  Πι\.  tupoa  τούσ'Ιουίαίοιισ.  Είοϊΐΐκηΐ 
ΡιΙ.  ledaeit)  ΰμΐμ  (c  οϋχ  ϋμίμ)  e'ni.  ό  St.  μΗ  (ο  τοΰ)  άτπ.,  'W'  έμοί  ο.  BCB  L«tt 
.  .  Ι  εΤαΐΕμ  ίέ  ό  Πι\.  ού\  ΰμϊμ  ίέΑοοκεμ  ό  θε.  αιποκτΕΪμαι,  οΚ\'  εμοί  .  .  α  om 

CoptDa  UI,  1.  lic:  LuUgitaiut  Pilalu»  egndUiH•  e praeiona  άΪΒβηβ  βΰ:  Sol 
ttttis  ett  nu  nvliam  »■  ioc  λοηιύκ  «ίραπι  inDeiiiri.  PfOHidi  retpoinlefiiHt  ladaeii 
Si  nutle  iton  feeitiet ,  imn  Iraderemut  eum  IVii,  Et  Pilatus:  Aceipile  eum  voi  ηΗπ- 
qur  imdica/e  teriatdum  tegem  veriram.  Betpandertini  ludaei:  Sobit  «απ  liait  eoH- 
deminire  qvemquaM.    Qitihiit  Pilatiit:   Deui  tiobii  dixil :   HoliU  interfieere,  ted  ego. 

2.  Kai  c;aH\6ep(iUABF»br;  ci  Ven  Kini  £><Γΐ:Λθ£ίιμ)πιά.\•μ  (ci  poitropQi- 
τιόριομ.  ί  om)  είιτ  το  τπρ.  ό  Πι\.  (ι  οιιι)  και  (ci  Ven  Eini  om)  έφύμΗΟΐμ  (it> 
aCi;e  έκάΛεοεμ)τ.Ί..ατ  (β  καθ')  Ιί.  χ.  εΤα,.  αΰτώ  (ι  om  αΟ.|  -  -  Β  Koi  ΰμα- 
στασ  άιηό  τοΰ  βΗματοο  Είβιΐλθεμ  εϊσ  τό  mp.  αιαρα\α£ύ>μ  ιαϊ  τόμ'Ιιισοΰμ- 
•αϊ  λαβώμ  αϋτόμ  κατ"  ϋ.  εΙπ)6μ  ούτφ  |  ό  flaffiAeiJo  .  αββι  . .  ο  οοι  6  |  όιυειιρίθΗ 
ΐ>"ΐΗσ,  τφ  Πιλ.  ο,  CB1  Ven,  etikm  Ein»Pebr;  item  β  additU  hii:  καΐ  \έγ6ΐ  αύτφ 
.  Α  dttieiip.  αύτφ  ο'ίΗσοΰσ  [  άφ'  έαυτοΟ  cum  BCBi  . .  α  άπό  αι^αυτού  |  σύ  c. 
ABt ..  c  (et  nt  videtQr  e)  οπι  |  Λεγειβ  c,  α  (ante  τοΰτο)  bii  . .  c  λολΕΐσ  |  noi  εΓιοομ 
t.  ACBi  ■ ,  Β  εΤαιαοΊμ  ffoi  [  amenplflH  6  Πιλ.  π)ρ.  τ.'  ΐΗβοϋμ  c.  β,  ι  Ven  om  rop.  τ. 
Ίηο.  {Εϊβι  rifpewlnw  iVJ.  (Ιί^'ί  od  letvm)  .  .  c  άπι.  ό  Π.  νρ.  τ.  θΐόμ  και  έΐαιεμ 
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γβγ^μμΗται  6κ  σιορμείασ•  ασταμ  το  οσλΗθοσ  κρά^ομεμ  δτι  έκ  σιορ- 
μείασ  γεγεμμΗται  και  γοΗσ  €στίμ  και  λ€γ€ΐ  έαυτόμ  υΤόμ  θ€οΟ  και 
βασιλέα,  και  ου  αιιστ6υόμ€θα. 

•  Καί  κβ\βύβ\  ο  Πιλατοσ  ααταμ  το  αιλΑθοσ  iie\dely  έκτόσ 
τ(55μ  δώδβκα  άμδρ(£)μ  τΛμ  είϋΐόμτοομ  δτι  ου  γεγ^μμΗται  έκ  σιορ- 
μβίασ,  και  τόμ  "ΐΗσουμ  έκέΚευσε  χοορισθΗμαι•  καί  Κέγβι  αυτοΤσ  δ. 
Πιλατοσ•  ιποίφ  Λογορ  θ^λουσιμ  αυτόμ  άσιοκτεΐμαι;  Λεγουσιμ  τφ 
Πιλάτορ  •  ^ίϊλομ  ^χουσιμ,  δτι  €μ  σαββάτορ  Oepanjeuei.    Λ^€ΐ  δ  Πι- 
λατοσ•  ojepi  καΛου  ^ργου  θ^λουσιμ  αυτόμ  άιποκτεΤμαι;  Λβγουσιμ 
αυτορ•  μαί. 


μ€θα  cam  ββ(ο),  itetn  codd.  Lat.  aliquot .  .  α  αυτοΤσ  τπχστθϋβισ,  και  πμΤμ  άτπι• 
στεΤσ  δτι  έκ  τσορμ.  γεγέμμ.  και  δτι  ζυλάμοσ  tOTi  και  λέγ€ΐ  6αν/τόμ  υϊόμ  θ€θυ 
και  βασιλέα,  και  ου  χυιστευόμεθα.  ι  οί  6ώ6.  ούτοι  ου  ιπιστεύομται  ά  λέγου• 
σιμ  •  το  γαρ  πιλΗθοσ  τοΟ  λαοΟ  κρά^ομεμ  -  λέγει  αυτόμ  εΤμαι  \A6\j  θ.  κ.  βασιλέα. 

Coptas :  AdOocans  Pilatus  honUnea  q^i  dixerant  leswn  non  ene  mereirieii  κα- 
tum ,  iustit  iurare  per  gcUutem  CcieactrU  Ocrum  eaae  quod  dixUHa,  eum  wm  etm  cr 
fomiccstione  gemtum,  Pilato  responderwnt  ludaei:  No»  legem  hahemu9  quae 
vetaf  iurare,  quia  peccatum  eei.   lurent  illi  per  »alutem  Cae9ari$  verum  ne» 
quod  no8  atterimtu,  ei  no»  rei  9umu9  moriU,   Dixit  Pilaiua  Annae  ei  CaipkM: 
NulUimne  veritatem  proferetis  mhilque  respondehitU  ad  sermone»  qno»  ieHprofirmit 
Betponderunt  Pilaio :  Non  8w»tfideUa  hi  duodecim  viri,  q%i  affirmamt  mmi  m•  am 
ex  fomioaHone  prognatum,    Qttod  <id  noa  atiinet,  universa  nostra  tmrha  ateerit^m 
esse  ex  fomicatione  naiwn,  magum  es»e  atque  affirmantem  se  esse  regem;  Μϋ^ 
non  credent 

6.  Και  (cum  β  yen,  alii  Latini  ergo;  ε  Τότε;  c  om)  κελεύει  (cnmi;  Α 
εκβλευσεμ,  Latini  iubens,  iussii,  ι^βκέλευσε  6e)  ό  Πιλάτοσ  . .  ▲  ΤότεθΠΛ- 
θυμοΟ  μεγάλου  ϋσλΗσθείσ  εκέλευσε  |  ατσαμ  (α  οχη)  τό  ΐϋλΗθοσ  (α  add  ^oii} 
€?ελθεΤμ  Ι  βκτόσ  τ<56μ  (c  εκ  τούτοομ)  δώδεκ.  (ι  om)  άμδρ(^6μ  -  -  χα>ρισ6ΗρΛ« 
(caxn  CEI  Latt ;  Β  ε^ελθεΤμ)  και  λέγ.  α.  δ  Πιλ.  (Latini  praeter  Ven  om  ο  fliV.) 
cuxn  BCEi  Latt . .  α  καταλεί\|/ασ  όέ  μόμουσ  τουσ  6ώ6βκα  τουσ  ειιπόμτασμΗ 
γεγεμμΑσθαι  τόμ'ΊΗσουμ  έκτπορμείασ,  καί  όιαστπσασ  τόμ'ΊΗσοΰμ  ατϋ*  αΟτ^Η 
λέγει  αυτοΐσ  |  woiop  (α  praem  εΤιυατέ  μοι)  λόγ.  θέλουσιμ  (α  Θέλ09σιμ)  ο^' 
ατποκτ.  cuxn  (α)οε  Latt . .  β  υτερι  πτοιου  έργου  βούλομται  αύτ.  απκ>κτ.  |  Α.€- 
γουσιμ  (α  add  οι  δεκαδύο)  τφ  Πιλάτφ  cuxn  αβι  Copt .  .  ce  item  LattAivou- 
σψ  αύτφ  Ι  ^Αλομ  (α  add  μέγαμ)  έχουσιμ  .  .  β  om  |  δτι  έμ  σαββ.  θερατσθ/€«  •  • 
Α  add  τούσ  πιροσερχομέμουσ  αύτφ  |  λέγει  (β  add  αύτοΐσ)  ό  Πιλ.  |  πιερί  καλο« 
(cum  BCI  Latt;  ε  add  ούμ)  έργου . .  Α  δια  καλόμ  €ργομ  |  θέλουσιμ  αύτόμ(Β•^* 
λοιτπόμ)  άπιοκτεΐμαι  (α  aro.  αύτ.);  λέγουσιμ  (ita  Βΐ  Eins  Fabr;  Β  praem  W»*  * 
o^  δ<1)  αύτφ  (α  om)  μαί  (α  add  δια  καλόμ)  .  .  c  haec  omnia  male  om;  Copt  ν•"* 
om  λέγουσιμ  αύτ.  μαί. 

Pergit  Coptne:  Imperavit  Pilatus  ut  universa  tftrba  egrederehtr,  pratt^^ 
duodecim  qui  testati  fuerant  letum  non  fuisse  ex  fomieatione  geniiumi  imp''^^^ 
etiam  ut  lesiu  discederet.   Ttme  eis  dixit:    Qim  cauta  permoU  voUmt  «•  *'***' 
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Caput  πι. 

*  Και  θυμού  αιλΗσθβίσ  6  ΠιΛατοσ  ε^Ηλθβμ  ^|00  του  ?υραιτα)- 

ρίου  καιλ€γ€ΐ  αυτοΤσ•  μάρτυρα  ^χα)τόμ  Ρίλιομ  δτι  οΰδβμίαμ  αΤτίαμ 

€υρ(σκοο  ^μ  τορ  άμθρώτπφ  τουτορ.    αιπ€κρίθΗσαμ  οι  "Ιουδαίοι  καΐ 

εΐισαμ  τορ  ήγεμόμι•  €Ϊ  μΑ  Ημ  ουτοσ  κακοοσοιόσ,  ουκ  αμ  σοι  ojape- 

(ώκαμβμ  αυτόμ.    €Τΐ0€μ  δέ  δ  ΠιΛατοσ•  λάβ€τ6  αυτόμ  ΰμβΤσ  καΐ 

κατά  τόμ  μόμομ  υμοομ  κρίματβ  αυτόμ.    βΤσιαμ  οι  "Ιουδαίοι  τώ  Πι- 

λάτφ•  ήμΤμ  ουκ  ^|€στιμ  ααιοκτ€Ϊμαι  οΰδ^μα.     βΤοσεμ  δ  ΠιΛατοσ• 

\μ?μ  €?ϊϋ€μ  δ  θβόσ  μή  άατοκτβΤμαι,  αλλ'  έμοί; 

*  Και  €ΐσΗλθ€μ  α^αλιμ  €Ϊσ  το  ατραιτώριομ  δ  Πιλατοσ  και  6φώ- 
μΗσεμ  τόμ  "ΐΗσουμ  κατ  ΐδίαμ  και  elwe\i  αυτορ•  συ  eT  δ  βασιλβυσ 
τώμ  "Ιουδαίοομ ;  άπΐ€κρίθΗ  δ  "ΐΗσουσ  τορ  Πιλάτορ•  αφ'  βαυτου  συ 
τοΟτο  λβγβισ,  η  άλλοι  σοι  eTojop  ιπβρί  έμου;  άοσ€κρ(θΗ  δ  Πιλατοσ 

^*^?  Bespondertmt  Pilaio :    Quia  teloiypi  cHmituuUwr  eum  medicmam  facere  die 
'^^^aiL   QuibuM  Pilaius:  Fropter  Ixmum  hoc  opue  tolunt  eum  morH  tradere? 

in,  1.  Και  θυμού  cnm  bg  . .  ▲  θυμοΟ  5e  .  .  bi  Ven  Τότ€  θυμού  . .  Eins 
du^oO  I  λ€γ€ΐ  αυτοϊσ  cum  bcb  Ven  Elns  . .  α  Fabr.  λέγ.  τοΐσ'Ίουόαίοισ  |  β 
ovrre  μίαμ  |  τουτορ  . .  α  add  και  τί  βούλεσθβ  αυτόμ  οιποκταμθΗμαι  |  και  εΤπταμ 
Ota  Β;  C  κ.  eTcDOp ;  α  Ven  Fabr  [ηοη  Eins]  plane  om)  τφ  Ηγ6μόμι  (caxn  αο  £inB 
^en  ;  β  Fabr  τφ  Πιλάτορ)  . .  β  om  {  β  ισαρβδοοκ.  σοι  αυτι  |  eTiDep  6έ  cum  acb  . . 
>  I^mtt  €TcD€p  6έ  αύτοΐσ  |  β  om  ύμ^σ  και  κατά  -  -  κρίμ.  αυτόμ  |  βΤοσαμ  (ita  bc) 
<>*»  Ιουδ.  τφ  Πιλάτφ  . .  α  λέγουσψ  οι  "Ιουδαίοι  (etiatn  Ven  om  τ.  Πιλ.),  ι  eTojop 
•€  οντφ  οΓΙουδ.  Ι  ΗμΤμ  (α  post  €|€στ.)  ουκ  €?€στψ  (ο  ?στψ)  |  eTroep  ό  Πιλ. 
(itm  χ;  Ven  dicU  iUisPilatua;  c  e\xD.  δέ  ό  Πιλ.  ζυρόσ  τούσΊουδαίουσ,  Eins  dicU 
W•  Indtma)  ύμΤμ  (c  ουχ  υμΐμ)  eToj.  ό  θ€.  μΑ  (ο  του)  άΐϋ.,  "λλ*  €μοί  c  bcb  Latt 
•  •  Ι  cTroep  6c  ό  Πιλ.  ουχ  υμΐμ  δεόα>κ€μ  ό  θ€.  άζυοκτεΐμαι,  αλλ*  εμοί  .  .  α  om 

Coptus  III,  1.  sic:   Indignatus  Filatut  egreditwr  e  praetorio  dicent  eis:   Sol 

^**ti9  ut  me  nulUtm  i»  hoc  howUne  eulpam  invenire,   PraeMi  respondertmi  ludctei : 

Si  maU  ηση  fecUset  t  non  iraderemue  eum  iibi,   Σύ  Filatu%:   Aceipite  ewn  vos  eum• 

V^  indieate  eecundum  legem  Oetiram,   Beeponderunt  ludaei:   NohU  non  licet  con' 

^**Mre  quetnquam,    Quibus  Filaius:  Deu9  vobis  dixit:  Nolite  interficere,  sed  ego. 

2.  Και  εισπλθεμ  (ita  ab  Fabr;  ci  Ven  Eins  εΐσελθώμ)  ισάλιμ  (ci  post  χυραι- 

τώριομ,  Α  om)  είσ  το  rop.  ό  Πιλ.  (ι  om)  και  (οι  Ven  Eins  om)  έφώμΗσεμ  (ita 

*Wi  Β  έκάλεσεμ)  τ."!,  κατ   (β  καθ*)  ΐό.  κ.  εΤοσ.  αύτφ  (ι  om  αύ.)  . .  ε  και  άμα- 

*τασ  απϊο  του  βΗματοσ  εΐσΗλθεμ  είσ  το  ujp.  ζπαραλαβ(»μ  και  τόμΊΗσουμ* 

WW  λαβοφμ  αυτόμ  κατ'  ιό.  εΤζπεμ  αυτφ  |  ό  βασίλευα .  αββι  . .  c  om  ό  |  αιυεκρίθΗ 

^  Ιπσ.  τφ  Πιλ.  C.  CBI  Ven,  etiam  Eins  Fabr ;  item  β  additis  bie :  και  λέγει  αυτφ 

•  Α  ατσεκρ.  αυτφ  ©"ΐΗσουσ  |  αφ'  εαυτού  cuxn  βοει  . .  α  άπ)ό  σεαυτου  |  συ  c 

^'  -  C  (et  ut  videtar  ε)  om  |  λέγεισ  c.  α  (ante  τοΟτο)  bei  . .  ο  λαλεϊσ  |  σοι  εΤιπομ 

«•ACKi . ,  Β  εΤπτασίμ  σοι  |  άζπεκρίθΗ  ό  Πιλ.  τσρ.  τ,-ίΗσουμ  c Β,  ι  Ven  om  njp.  τ. 

"^*  (£iiiB  re9pond€n9  FU.  dixit  ad  lentm)  . .  c  άπτ.  6  Π.  mp.  τ.  θεό  μ  και  εΤιυεμ 
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Όσρόσ  τόμ'ΊΗσοΟμ•  μΗτι  κάγώ^ΙουδαΤόσ  €ΐμι;  το  έ'θμοσ  το  σδμ  κα\ 
οΤ  άρχιερβΤσ  αιαρβδοοκάμ  σβ  €μοί•  τί  έοσοίΗσασ;  αιυ6κρίθΗ "ΐΗσουσ• 
Η  βασιλεία  η  βμπ  ουκ  έ'στψ  έκ  τοΟ  κόσμου  τούτου•  ei  γαρ  k 
του  κόσμου  τούτου  Ημ  η  βασιλεία  η  εμή,  οι  ΰοοΗρβται  αμ  οι  έμοι 
Ηγα)μί^ομτο  Υμα  μΑ  ιυαραδοθοο  τοΐσ  "Ιουδαίοισ•  μυμί  &έ  Η  βασι- 
λεία Η  €μΗ  ουκ  ^στιμ  έμτευθεμ.    εΐσσεμ  αΰτορ  δ  Πιλατοσ•  oukou)i 
βασιλευσ  εΐ  σύ;  άσσεκρίθΗ  αυτώ  δ  "ΐΗσουσ•  συ  λεγεισ,  δτι  βασι- 
λεύσ  εΐμι  εγώ•  εΤσ  τούτο  γαρ  γεγεμμπμαι  καί  έλΗλυθα,  Τμαισα(Γ 
δ  οΒμ  εκ  τίϊσ  άλΗθείασ  ακούσΐ;!  μου  τίϊσ  ψα3μΗσ.     λέγει  αίπτώ  S 
Πιλατοσ•   τί  εστιμ  αλήθεια;  λ^γει  αΰτορ  δ'Ίκσουσ•   αλήθεια  €^ 
οΰραμου.    λέγει  δ  Πιλατοσ•  έοσί  γίϊσ  αλήθεια  ουκ  ^στιμ;  λεγθ  ο 
"ΐΗσουσ  τορ  Πιλάτφ•  δρςίσ,  οι  τήμ  £ΐ\ήθειαμ  λεγομτεσ  αιώσ  κρί— 
μομται  άσιδ  τοδμ  εχόμτοομ  τήμ  έ^ουσίαμ  έοσί  γήσ. 


αΟτφ  . .  Α  αιπ€κρ.  ό  Πι\.  και  ekoe . .  ε  λέγει  αυτφ  ό  Πιλ.  |  μήτι . .  β  μή  |  κογ 
cum  ΒΕ  . .  ACI  eyd)  (ι  μπτι'Ίου.  6ΐμ.  εγώ)  |  απιεκρ/ίΗσ.  cuxn  οε.  •  ΑΒίά 
ό "  ΐΗσ.,  et  Βΐ  add  και  εΤωεμ  |  e\  γαρ  com  cei  . .  αβ  Latt  om  γάρ  |  Γ  (ο  om)  θα€Τ. 
Η  εμή  b.  1.  cum  βει  Latt . .  c  post  6i  γάρ  . .  α  om  |  άμ  οι  έμοί  cum  ΑΧΙ . .  s  ο1 
εμ.  άμ  .  .  ο  om  άμ  Ι  μυμι  (α  μΟμ)  δε  cuxn  ACS  Ven  Eins  Fabr . .  Bi  Con  μΰμ  οΰρ 
Ι  εΤτσεμ  (α  λέγει)  α.  6  Πιλ.  cum  αβ  Latt . .  ci  (et  s?)  praem  κα(  |  άχπβκρΙθΗ 
αυτφ  (ι  om)  6 "ΐΗσοΟσ  . .  α  male  om  |  ειμί  εγοο •  είσ  τοΟτο  γάρ  (ι  add  και) γ€- 
γέμμ.  και  έλπλυθα  cum  CEI  (item  Ven  tum  effo,  Έ^ο  enim  t»  hoc  etc)  .  •  Α  ei|ii' 
εγά)  γάρ  είσ  τοΟτο  ελΗλυθα  και  είσ  τοΟτο  γεγεμμ.  . .  Β  (item  codd.  Lat  Tel 
omissis  vel  additis  εισ  τ.  κόσμ.)  ειμί  εγώ.  λέγει  ό  ΜπσοΟσ  τφ  Πιλάτφ  ϋΐάλιρ' 
εγώ  είσ  τούτο  γεγεμμ.  και  εϊσ  τοΟτο  έ/\Ηλυθα  εισ  τόμ  κόσμομ  |  Τμα  πιασβαβ 
ΒΟΕί  ♦ .  Α  Latt  Τμα  μαρτύρησα)  τΑ  άλπΟείςι,  Τμα  τυάσ  (Latt  et  [Ven  om]  «ϋ•" 
-  audit  •  -)  Ι  άκούσΗ  (β  -σει)  cum  αβ  .  .  ce  άκούπ ,  ι  ακούει  |  β  τπσ  φσ>μ.  μ**" 
Ι  λέγει  αυτφ  (c.  bcbi,  α  om,  Ven  autem)  δ  Πιλ.  |  άλπθεια:  ita  etiam  α,  abwie• 
articulo  |  λέγει  αυτφ  (Latt  om)  ό  Ίπσ.  άλΗθ.  (ι  η  άλ.)  ε|  ουρ.  (ει  addeoTifi. 
item  Latt).    λέγει  (ε  add  αυτφ)  ό  Πιλ.  έτυί  (ε  add  ΤΗσ)  γπσ  (ι  add  οδρ)  άΑ. 
ουκ  έστιμ  (ι  ουκ  ?.  ά.)  cum  βει  Κίηβ  Fabr  Cors,  similiterqne  Ven . .  ACoel 
λέγει  ό  Μ.  τφ  Πιλ.  (αι  Ven  οιη  τφ  Πιλ.)  όρςίσ  (β  άρα.  αε  Ven  add  δη)οιτ. 
άλ.  λέγ.  ισώσ  (ita  β  Eins,  ι  ante  ο\  ροη,  αε  Ven  om)  κρίμ.  άιυό  (ε  ιοαρα»  i^^j 
τ.  έχόμτ.  τ.  ά}.  έπιί  (ει  add  τπσ)  γπσ  (άτσό  -  γήσ  cuxn  βει  Eine  Ven;  ^^^ 
quoe  vide  ad  Latina;  Α  vero  υιπό  τΑσ  τώμ  άρχόμτα>μ  έ^ουσίασ  ετπι  τπσγΗ^ 
caxn  ΑΒΕΐ  Latt,  item  Copt . .  C  om 

Pergit  CoptuB :   FUatu»  po$fquam  ingreistu  eat  in  pr(tetorii§m,  seonim  e^ 
cimi  lesum  ei  dixit:    Tn  es  rex  ludaeorum?  Eespondit  letut:  Num  koe  didf  ^ 
Umetipso  solo,  an  alii  iibi  hoc  dixeruni  de  mel   Cui  Filatuti   Non  eum  €go  Uiit^ 
Qeni  tua  et  summi  pontifices  te  trcutiderunt  mihi.  Porro  letus  dixii:  Ββ(μηκΛ  0^ 
non  est  de  koc  mtmdo;  si  ex  mundo  esset,  miniftri  mei  conUnderefd  ne  trader^ 
manus  ludaeorum;  nune  tgitwr  reffnum  meum  non  ett  ex  hoe  νμημΙο.   Dixii  M^*\ 
Ie9%:  Non  ergo  tu  rext  Respondit  letui  PUato:   Tu  dicis,   Nam  in  koe  opt  g^ 


ΓϊιΛότοσ•  m&a  εδόθΗ:  Λβγει  ό'ίΗσοΰσ-  Μοουσίσ  και  οϊ  ππροφΗται 
inpoeKHpufap  icepi  του  βαμάτου  μου  κοΐ  τκσ  αμαστάσεοοβ.  tCQpi- 
σιορΜσαμτεσ  δέ  οϊΊουδοϊοι  καΐάκούσαμτεοΆίίγουσψ  τεοΠιΛάτφ• 
τι  ΕΟΑεΤομ  e\ticr  άκοιισαι  τπσ  βλασφΗμίασ  ταύτΗσ;  λέγει  5  Ι  ΙιΛα- 
τοσ  -ΓοΤσ  Ίουδαίοισ-  ti  οΰτοσ  δ  λόγοσ  βΛάσφΗμόσ  εστιμ',  roepi 
ΐΗσ  βΛασφπμίασ  Λάβετε  αΰτόμ  ύμεΤσ  καϊ  όοοαγάγετε  είσ  ΐΗμ 
συμαγοογιΐμ  ϋμώμ,  καϊ  κατά  τόμ  μόμομ  ΰμο6μ  κρίματε  αΰτόμ.  Ae- 
γουσιμ  οΐ'Ιουίαΐοπφ  Πιλάτορ'  6  μόμοσ  Ημώμ  (περιέχει,  άμθρωοοοσ 
e!iT  αμθρωιοομ  έαμ  αμαρτιίσΗ,  άί^ιόσ  εστψ  Λαμβάμειμτεσσαρόκομτα 
^αμ,  ο  δέ  εϊσ  6εόμ  βλασφΗμώμ,  λιθοβοΛία  ΛιθοβοΑεΤσθαι 


*  Λέγει  αΰτοΤπ  ό  Πιλάτοσ•  Λάβετε  αΰτδμ  ΰμεΤσ  καϊ  οΤφ  fiou- 
ι€σθε  Tporocp  άμύμασθε  αΰτόμ.  Λεγουσιμ  οϊΊουίαΤοι  τίρΐΐιλάτφ• 

H  (β  sdd  μοι)  cum  λ(β),  itein  EiDe 
cal)  datum  <Fabr  diclum)  ei 


θ. 

r«i  6  Πιλ.  τπδ,σ  (β  »dd  ο^α,σ)  i&ό%^ 
.  _„  Dicit  (m)  J-iZa/M:   qMinado  (Ven 

1  Xt-yei  (ΑφΗοΙρ.  Β  .ddaUTcp)  οΊπσοΰσ  |   Μοουσκίσ:  iU  λβ  ..  ο  ΜιησΗσ  | 

tDpoenHpuja^  cnni  ce  Eini  Fftbr  Cora  .  .  iB  ^KHpujap ,  iteia  Ven  annunciaDemtil 
1  μου  koi  τΛσ  όμαστ.  cnni  CE  . .  ab  μου  (i  oin)  και  τ.  αρ.  μου  |  τσαριΟΤΟρΗσομ- 

τβσ  (cniB  Β  ιοοραοτορΗβαμτίβ,  et  c  ΐΒπριστ(θρίβαμτ6θ.  α  ιηαρατκρΗβσρτίσ) 
δέ  οϊ  (β  om)  'loui.  και  (β••  ο»)  άκούσαμτεσ  (ο  οΊ  όκούορτευ)  aDm  βοα  . ,  ■ 
ακούσαμτΕσ  ίι^  ταύτα  οι '  Ιουΐαίοι,  similiterque  Latt  |  τ•  αλ.  ί\.  άκ.  (c  &dd  lD£pi) 
ΤΗσ  βλ.  ταυτ.  cum  CE ;  Ven  qvid  ampliiu  dtriderai  imdire  blatfeniam  .  .  Fabr 
Eini  qmd  ampliu*  (Eina  sdd  alj  ioc)  mi  lilaiphemiaia  iHi%t  (Ein<  om?)  audire  .  ■ 
i  τί  τούτου  ro\io|j  θέλειπ  καί  μίϊ;ομ  ΤΗβ  β.ναβφΗμίαο  ταύτΜΟ  άκοϋβαι .  .  Β 
τι  Γϋλΐοομ   και  μεί^ορα  τούτου  θι1\6ΐσ  τπσ  βλασφ.  άϊοΰσοι  ταύτΗΟ•   |   τοίσ 

Ίύυβαίοισ  .  .  k  Ven  om  .  .  Eina  alliqne  rU  {  rnepi  ΤΗβ  β\αιιφιιμίαΐΐ  α.  BC  .  .  lE 
Lalt  om  I  όα>σΐ|άγ£Τ€  .  .  n  add  αϋτόρ  |  ά)ΐθραιισ.  eiil  αρθρ.  cop  άμαρτ.  (α  ι!αρ 
άμ.  άμθρ.  ε ϊσ  αρθρ.)  cnm  1C8  .  .  Β  αρθρ.  eop  άμιίρτιι  |  ΤΕοναρ.  τηαρα  μίαρ  cuto 
ΑΒ  ■  .  CS  Γπαρά  μίαρ  ιπλΗΎάσ  τε<τσαρ.  (c  μ)  |  ό  6ί  εΐσ  θεόρ  βν,ασφΗμώρ  Λιθο- 
βολία (('od.  -λίαρ)  Κιθοβολ.  αΰτόρ.  cum  κ,  ιϊηιίΗΐβΓηαβ  Lstlnnt  lodox  hkbdt  -  . 
ΒΑ  6  δέ  e.  θ.  άμορΤΗβασ  (ι  άμαρτώρ)  λιθοβα\Ηθΐίαεται  . ,  ο  ti  4t  e!a  βεόμ, 
Λιθοβο\£•βθα> 

Hsec  Ηα  CoptaB:  Porro  prtKiei  ntm  imtUsel  ladjifo»  txeedert  praetoria, 
advoeavit  leivm  eiqu»dixit:  Quid /eeiili  euT  {?}  El  leiui:  MojrM*  el  prophetat 
profniinriatimmf  meam  morlet*  et  remrrectionem.  Ivdaei  etro  q*nwt  uiteiUii  ohmbm 
attendiitmt,  mdivervnt  Itttim  haee  prqferealem ,  el  dixtnntt  Pilalo ;  Quid  phtra 
aut  maiora  Aac  blaiphemia  vit  ab  eo  aadirel  IHlaiut  retpoitdU  Indatit:  8i  mdho 
ute  blatpkemat  eit,  accipile  eum  poj  «■  ce*iram  ignagogam  mmgtM  indicale  neu»• 
duM  Uggm  vetiram.  Ώϊχβηι»ί  ludaei:  Ltge  luutra  ttattitam  tif,  tiiomii  inhomimem 
peccat,  digiuu  etl  qui plagit  quadraginia  miuig  imn  etrbertivr ;  qyi  νβτο  in  dtant 
blatpkemiam  proftrat,  lapiaih^a  ril  obrvendnt. 

4.  «ai  οΊψ  BoiiKQa&e  τρότιΐφ  .  .  β  ιαί  κατά  τόρ  ρόμορ  ΰμ(ΐιρ  (ό  εΰρ  Sou- 
Acafie  τρόιπο)  . .  Latina*  eodei  rt  secuΆdHm  legem  veiirrim  )  ΰμύραϋββ  οϋτόρ  . , 
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ΗμβΤσ  βουλόμεθα  Υμα  σταυροοθίί.  Keye\  δΠιλατοσ•  ουκ  ^στιμ  α^ιοσ 
σταυροοθΗμαι. 

*  Π€ριβΛ6ψάμ€μοσ  6έ  δ  ήγεμώμ  βίσ  τούσ  ϋϊ€ρΐ6στ<£>τασ 
δχλουσ  τ<ί)μ"Ίουδαίοομ,  θβοορ^ιπολΛούσ  δακρύομταστ(56μ'Ίουδαίθ9μ 
και  Κέγβι '  ου  ιυαμ  το  ιυλΗθοσ  βούλβται  αυτόμ  άισοθαμεΤμ.  Λέγου- 
σιμ  01  ιπρ€σβυτ6ροι  τ<ϊ)μ  "Ιουδαίοομ•  δια  τούτο  Ηλθαμεμ  αισαμ  το 
σιλΗθοσ  Τμα  άιυοθάμΗ.  Kuyex  6  Πιλατοσ  τοΤσ  "Ιουδαίοισ•  Τματί 
άχκτοθάμΗ;  Λ^γουσψ  οι  "Ιουδαίοι•  δτι  εΤοσεμ  αΰτόμ  υΤόμ  θ€θΟ  και 
βασιλέα.  > 

Caput  V. 

^  ΝικόδΗμοσ  be  τισ  άμΑρ  "ΙουδαΤοσ  ^στΗ  φαιροσθβμ  του  Ηγ€- 
μόμοσ  και  \έγβ\'  ά|ΐ65,  euaefiH,  κ€λ€υσόμ  μοι  e\u3e\\i  οΛίγουσ  Λό- 
γουσ.    \έγβ\  6  Πιλατοσ*  βχχπά,    Kayex  6  ΝικόδΗμοσ•  ^γά>  εΤοσομ 

Β  αμ.  αυτφ  |  λέγ.  οι  (β  om)  Μουδ.  τφ  Πιλ.  (α  om  τ.  Πιλ.)  |  λέγει  (β  add  αυ• 
τοΐσ)  ό  Πιλ.  Ι  σταυροοθΑμαι  οαιη  β;  item  praemisso  του  c  . .  α  θαμάτον/ 

5.  Π€ριβλ€\|/.  06  cum  C  (et  s?)  Latt .  .  ab  και  τπβρχβΚ,  \  6  Ηγ€μ<χ>μ  cams 
Lfttt . .  c  ό  Πιλάτοσ  .  .  α  om  |  €ΐσ  (β  om)  τ.  roepiear.  δχλ.  τ/Ιουδ.  θ6α>ρ^  χα. 
6.  τ. "  Ιουό.  cum  bs  Latt  (c  om  δχλουσ  -  όακρ.  τ. "  Ιουδ.)  . .  α  θ€οορ€ϊ  €κ  τώμ 
ισορΐ6στ(ί>τσ>μ  ϋ7θλλούσ  δακρύομτασ  |  και  λέγει  cum  ce  Eins  Ven  • .  ab  Con 
add  αΟτΓοΤσ,  Fabr  add  ad  prineipes  tacerdotum  ludaeorum  \  ου  (s  μα  το  μ  Ηλιομ, 
ου)  ιπάμ  -  -  αύτόμ  (c  om)  ατσοθαμεΤμ  com  BCi  Latt . .  Α  βούλεσθε  και  υμ^σ 
ατσοκταμθΗμαι  αυτόμ;  οι  6έ  εΤστομ •  ου  βουλόμεθα,  δτι  αίτίαμ  ουχ  ευρίσκομεμ 
Ι  ο\  αιρεσβ.  τ(2>μ'Ίουδαίοομ  cam  CB  Fabr  et  (addito  Pilato)  Ven  . .  ab  Eins  om 
τΛμ'Ίουδ.  sed  add  τφ  Πιλάτφ  (α  Eins  ζσρόσ  Πιλάτομ)  |  α  Ηλθομεμ  αιάμτεσ 
Τμα  Ι  λέγει  6  Πιλ.  τ/Ιουδαίοισ  (τ. "Ιουδ.  cum  Β  Είηβ  Cors;  α  om;  Fabr  <κΙ  eot) 
ψατί  (ita  Β;  α  διατί  Τμα)  ατποθάμΗ  cum  αβ  Eins  Cors  Fabr  .  .  c  Ven  om,  item  Ε 
uaa  cam  seqq.  λέγουσιμ  οΓίουδ.  |  λέγουσιμ  οι  (β  οιη)Μουδ.  |  εΤπτεμ  cmn  αβο  .. 
Ε  λέγει  Ι  αυτόμ  cum  bc  .  .  αε  έαυτόμ  |  βασιλέα  .  .  ε  add  εΤμαι  (Latt  post  υιόμ 
θεοΟ  add) 

Pergit  Coptue :  DixU  eit  PiUstM :  Tollite  eum  vos  et  quo  libuerit  modo  imetaU• 
Cui  ludaei :  Nos  volumus  eum  agere  in  crucem,  Pilatus,  dum  cum  ludaeis  coUoqueiu 
negahat  lesum  crucem  mereri,  circumspiciebat  adsiantes  in  iurha  ludaeorwn  et  Otdit 
inter  eos  multoaflente»;  quare  dixii:  Non  tota  turha  vult  eum  tnori.  Preebjfieri  P•• 
lato  dixerunt:  No9  omnei  et  nostra  turba  huc  eouvenimuf  ut  moriatur,  ijaUbiU  Pi' 
latut:  Quamnam  oh  culpam  morietur?  Besponderunt  ludaei:  Iste  de  se  dixU:  8*m 
filius  dei  et  rex. 

y,  1.  Β  om  άμπρ  |  έστΗ  • .  ce  έ(^ιμ  |  εμίσρ.  του  πγεμόμοσ  cnm  db  Latt 
. .  ABC  εμτσρ.  του  Πιλάτου  |  d^idb  cum  Α  (add  σε)  ce  Latt . .  bd  om  |  εΟσεβΗ 
cum  BCD  (add  Ηγεμώμ)  .  .  s  at  yidetur  ευσεβκσ  . .  α  om  |  κέλευσόμ  μοι  cum 
DB,  item  Α  Τμα  κβ\εύσΗσ  μοι . .  Bc  κέλευσόμ  με  |  είχυεΤμ  . .  Β  λαλΑσαι  |  όλίγουσ 
λόγουσ  cum  αβ  Latt;  itetn  d  όλίγομ  λόγομ  . .  ε  καθαρούσ  λόγουσ,  item  c  καθα- 
ρού λόγου  Ι  λέγει  ό  Πιλ.  cam  αβ  Latt . .  c  etc  ό  Πιλ.  λέγ.  |  ό  Νικόδ.  cam  αβε 
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τοΤσ  (πρεσβυτεροισ  και  τοΤσ  iepeOoi  και  λευίταισ  κοί  οιαμτΐ  τώ 
cnMiflei  τ&μ 'louiatcop  εμ  τη  συμαγοογΗ-  τί  ζΗΤ^Υε  μ6τα  τοΰ  αμ- 
θρώωου  Ύούιου;  α  αμθροοοοοσ  οΰτοσ  moWa  σ^μεΤα  rooi^  καΐ 
Οίαράδοϊα,  ά  ouStiff  ■ίαιοίΗσεμ  οΟδέ  oJoiHffei.  αφετε  αύτόμ  καΐ  μΗ 
fiouAG(T6t  τι  ϊοομΜρόμ  κατ'  αΰτοϋ•  εΤ  εκ  θεοκ  εστϊμ  τα  σκμεΤα  α 
ιποιεΤ,  σταθΗσομται ,  ε!  βί  ey  άμθρώαισιμ,  καταλυθΗσομτ αϊ,  και 
γαρ  ΜωυσΗο  όιυοσ-ταΛεΐσ  αταρό  θεού  εΐσ  λϊγυιπτομ  έαιοιΉσεμ 
σΗμεΤα  αιοΑΑά,  ά  είτηεμ  αΰτφ  ό  θεόσ  (ποίΗΐται  έ'μοσροσθεμ  φαραώ 
βασ\\ΐ€οσ  Αϊγύτπτου.  καΐ  Ησαμ  εκεΤ  αμίρεσ  θεράαιομτεσ  φαραώ 
"ΙαμμΜβ  καΐΊαμβρίσ,  και  εοηοίΗσαμ  καΐ  αυτοί  σΗμεΤο  οϋκ  ό\ίγα  ά 
εσιοίει  ΜαιυσΗσ,  καΐ  εΤχομ  οϋτούσ  οΐ  Λΐγΰίοτιοι  ΰοσ  6εούσ,  τομ 
ΊαμμΗμ  καΐ  τομ  "ΙαμβρΗμ.  καΐ  ^coeiiH  τα  σΗμεΐα  ά  εποοίΗσαμ  οΰκ 
Ησαμ  &  θ6θΰ,  άιπώΛομτο  καΐ  αΰτοΐ  καΐ  οϊ  ωιστεύομτεσ  αΰτοΤσ. 
καΐ  μυμ  άφετε  τομ  άμθραιαίομ  τουτομ•  οΰ  γάρ  ίστιμ  α•;ιοσ  θαμάτου. 


.  .  C  (et  D?)  οιη  ό  Ι  το~ια  Tope<i&.  κ.  τ.  1ερ,  καΐ  (c  &dd  τοΓο-,  ηοη  iUm  la)  λευίτ. 
CDm  4C  Lstt  .  .  Β  τοΤσ  i^pcuoip  κ.  τ.  OipeaS,  κ.  \eu.  |  οιαρτΙ  τφ  ιπΛηΟει  cam  * 
. .  BCD  πιάμ  το  (c  Γπαμτόσ)  οιλΗθο»  [  μετά  τ.  άμβρ,  τούτου  (ι  οιη  τούτ.)  . ,  D 
ΐ«  ΐού  άμθρ,  τούτου  . .  D  Bdd  τοΰ  θαρατώσοι  αύτόμ  {cod,  αύτώ)  |  6  όμθρ,  <ι> 
«dd  γάρ)  οϋτοσ  (Λοπιο  Ule,  iomo  iic)  cum  CD  Latt . .  Α  οΰτ.  6  αρθρ. .  .  β  om  ο 
όμβρ,  Ι  ιποιεΐ  (Jhrit.fifilt/acicbat)  κοί  mapaiojo  . .  Α  π)αρό6ο}ο  ιπποίΗοερ  .  . 
Β  ιιιοιέΐιααρόίο^α  ι'μ  τφ  Χαφ  \  d  α  oiii^ta  ά,\ΛοΐΓ  {  ούΐιΐ  (β  ούτε.  d  ούΑέ  αιοτΐ) 
ίποηίοει  ,  .  i.  ούίΰ  moieT  |  βού\6ίθι;  cum  bcs  .  ,  aq  βουλΗθΓίτε  [  τι  mopHpop 

□ύτοϋ  ιυοριιρό  |  cl  cum  in  Latt .  .  d  ei  μι:μ,  s  καΙ  el,  c  ei  και  |  κκ  θεού  έατίμ  . . 
D  είβΐρ  «■  ^L•oύ  j  τα  σιιμεΐα  cum  abd  Ven  . .  ci  ταΟτα  τα  σΗμ.  j  νταθΗνορται 
{d  στερεαιθΗβ.)  et  κοτα\οϋΗ(τορται  cum  β  (etiam  Fabr  tif  et  ΗοΙηοιΙ  ecc)  n  .  ■ 
Λ  (led  ίϋ  υαι  ti  6ί  t}  αρθρ.  κατο\.)  ci  σταθιίσίΞται  et  κοτα^υθύβεται  |  D  if  όρ- 

(B  add  τοΰ)  θεού  .  ,  *  poit  elo  λΤγ,  ponit  |  tTintp  αϋτώ  (»  Vco  oia)  6  θεοσ  <b 
ό  'ΐΗοοΰσ)  ισοιΓισαι  (c  oto)  έμιηρ.  φ.  βασ.  λίγ.  (*  om  λίγ.  ηακ  cnm  »eqq.  «oi 
Ηβαρ  iia(|iie  φαραοό)  |  (|>αραοό  cnm  ■  . .  β  ρπιβιη  τοΰ,  c*  τώ  | '  Ιομβριΐο  . .  L»tt 
Mambret  [  και  {*  om)  cnjoiHoap  oum  iB>  .  .  c  «α'ι  einoioup  ]  και  αυτοί  ,  .  Β  «ό- 
ΚΕίροι  ι  οΰκ  ολίγα . .  β  ιπολΛά,  lod  poit  Μαιυθ)<ο  add  οΰι  ολίγα  |  α  einoici  «nm 
BO..SA  δσα  (taia)  latoinee  |  c ε'χσμ  |  τομ  (coni)'lapp,  κ.  τόμ  (Εοια)Ίαμβρ. 
ο.  ΒΟ  Vett ,  .  *  (edd  ψαραώ  ed  θεούσ)  ■  Ein»  »1ϋ  ο»  |  καΐ  ΕΐηειίΗ  -  -  «αοΪΗ- 

μεία  orou  θεού  |  oi  ιπιστεύορτεσ  c  ce  .  .  αβ  (Lntt  j"•  rredidrrnnt)  οΐ  εοιοτού• 
οαρτεσ  j  το|.  αρθρ.  τοΰτορ  ,  ,  α  αύτόρ 

PaTtem  1.  Coptaa  hia  reddlt:  Uihu  vtro  tx  luiarii .  sothim  ΛιηκίηηΜ ,  gm* 
tlabai  corntn  Pitato,  ridixUi  Eoyo  It,  eoUnde  praem,  permHle  miii  paaea  ceria 
diffaat,  Cui  Pilatus:  Dic.  Tnm  liifodtmu»:  5mientiM,  laeerda/ibui ,  Itvitit,  <mi- 
iwrtae  tnrlat  Jndaeonmt  «onmjw  lynagogae  ego  iiai :   QuiJ  voiit  eiM>  Kor  haminet 
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Ημ^σ  βουλόμεθα  Υμα  σταυροοθΗ.  λ^γ€ΐ  δΠιλατοσ•  ούκ  ίστιμ  α^κχτ 
σταυροοθΗμαι. 

*  Π€ριβλ€ψάμ€μοσ  δέ  δ  Ηγ€μο6μ  €ίσ  τουσ  τσ€ρΐ€στΛτασ 
δχΛουσ  τΑμ'Ίουδαίοομ,  θεοορβΤ  ιποΛΛούσ  δακρύομτασ  τ<£>μ'*1ουδα(ο>|ΐ 
και  \έγβ\ '  ου  αιαμ  το  αιΛΗθοσ  βούλβται  αυτόμ  άζσοθαμ^μ.  λέγου- 
σψ  οι  αιρ€σβύτ€ροι  τ<ϊ)μ  "Ιουδαίοομ•  δια  τούτο  ίίΛθαμεμ  αιπαμ  το 
ϋτλΗθοσ  Τμα  ααιοθάμΐ;!.  Kayex  δ  Πιλατοσ  τοΐσ  "Ιοι/δαίοισ*  ψατί 
αατοθάμΗ;  λ^γουσιμ  οι  "Ιουδαίοι•  δτι  βΤσιεμ  αυτόμ  υϊόμ  θβοΟ  κα) 
βασιλέα.  ^ 

Caput  V. 

^  ΝικόδΗμοσ  δέ  τισ  άμπρ  "ΙουδαΤοσ  ^στΗ  ^μστροσθβμ  του  Ηγ€- 
μόμοσ  και  Keyev  α|ΐ65,  euaefiH,  Κ€λ6υσόμ  μοι  βίιπεΤμ  ολίγουσλο- 
γουσ.   Λέγει  δ  Πιλατοσ•  exusa,   λέγει  δ  ΝικόδΗμοσ•  έγώ  βιαιομ 

Β  άμ.  αυτφ  |  λέγ.  ο\  (β  om)  Μουό.  τφ  Πιλ.  (α  om  τ,  Πιλ.)  |  λέγβι  (Btddou• 
τοΐσ)  6  Πιλ.  Ι  σταυροοθΑμαι  cmn  β;  item  praemisBO  του  c  . .  ▲  θαμάτου 

5.  Π€ριβλ€\|/.  δέ  cnm  c  (et  β?)  Latt . .  αβ  και  ισεριβλ.  |  6  Ηγ€μώ|^  csBt 
Latt . .  c  6  Πιλατοσ  . .  α  om  |  €Τσ  (β  om)  τ.  ισεριεστ.  δχλ.  τ.  "Ιουδ.  %eΦ^^ 
δ.  τ. "  Ιουδ.  cum  ΒΚ  Latt  (c  om  δχλουσ  -  δακρ.  τ. "  (ουδ.)  . .  α  Oeoop^  eic  τώ|» 
ϋ76ρΐ6στ(ί>τσ>μ  ϋ7θΛΛουσ  δακρύομτασ  |  και  λ€γ€ΐ  cnm  ce  Eine  Yen  . .  αβ  Con 
add  αυτοΤσ,  Fabr  add  ctd  prineipea  tacerdoium  ludaeorwn  \  ου  (β  μα  τόμ  ηΛΚ)(ι> 
ου)  πτάμ  -  -  αυτόμ  (c  om)  απτοθαμεΤμ  cum  BOB  Latt . .  α  βούλεσθε  και  υμ^ 
ατσοκταμθΗμαι  αυτόμ;  οι  δέ  εΤστομ  •  ου  βουλόμεθα,  δτι  αΐτίαμ  ούχ  εΟρίσκομ^ 
Ι  01  ϋτρεσβ.  τ(£>μ''Ιουδαία)μ  cam  CB  Fabr  et  (addito  Filato)  Ven  . .  ab  Sin•  ο> 
τΛμΜουδ.  sed  add  τφ  Πιλάτςρ  (α  fiins  υιρόσ  Πιλάτομ)  |  α  Ηλθομεμ  χπά|ΓΓ€» 
Τμα  Ι  λέγει  ό  Πιλ.  τ/Ιουδαίοισ  (τ/Ιουδ.  cum  β  Eins  Cors;  Α  οχη;  Fabrerfw 
ψατί  (ita  Β;  Α  διατί  Τμα)  άπτοθάμΗ  ctxxn  αβ  Eins  Cors  Fabr  . .  ο  Ven  om,  it••^ 
una  cum  seqq.  λέγουσιμ  οΓΙουδ.  |  λέγουσιμ  ό\  (β  οιη)'Ίουδ.  |  εΤ^σεμ  danHC•• 
Β  λέγει  Ι  αΟτόμ  cam  BC  .  .  αβ  εαυτό  μ  |  βασιλέα  . .  ε  add  είμαι  (Latt  poitu^F 
θεού  add) 

Pergit  Coptns :  DixU  eis  FUaiu9 :  ToUite  eum  vos  et  quo  libuerit  modo  ΙτοΜ» 
Cui  ludaei :  Nos  volumus  eum  agere  in  erucem,  Pilatut,  dum  cum  Iudei9i9  οοϋοψι''' 
nefftMhat  leaum  crueem  mereri,  circumepiciehat  odHantea  in  turba  Imdaeonm  it  **** 
inter  eot  multogflentee;  quare  dixit:  Non  tota  twrha  vult  eum  mori,  FreugU^*^ 
lato  dixerunt:  Noa  omnes  et  nostra  turba  huc  eonvenimHS  «t  moriaiur,  ilμiht*'' 
latuM:  Qnamnam  oh  (mlpam  morietur?  Beeponderunt  ludiiei:  Itte  de  te  dieii:  ^ 
filius  dei  et  rex. 

V,  1.  Β  om  άμπρ  |  ^oth  . .  C£  εΛ"ΐμ  |  εμίσρ.  του  πγεμόμοσ  cnm  Bi  I**; 
. .  ABC  ^μοιρ.  του  Πιλάτου  |  ά}\ά>  cum  α  (add  σε)  cs  Latt . .  bd  om  |  &s9^ 
cam  BCD  (add  Ηγεμώμ)  . .  s  ut  yidetur  ευσεβΗσ  . .  α  om  |  κέλευσόμ  μοι  co* 
DE,  item  Α  Τμα  κελευσπσ  μοι . .  bc  κέλευσόμ  με  |  εϊαι^μ  . .  Β  λαλΑσαι  (  ολίγο»'* 
λόγουσ  cnm  αβ  Latt ;  item  d  όλιγομ  λόγομ  . .  β  καθαρούσ  λόγουσ,  item  C  καοΛ" 
ρου  λόγου  |  λέγει  ό  Πιλ.  cum  αβ  Latt . .  c  etc  ό  Πιλ.  λέγ,  |  ό  Νικόδ.  cui»  *^ 
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Caput  VI. 


'  €ΐσ  βέ  tSi\i  Ίουίαίεομ  «ϊαραπσΗΟΗσασ  hjIou  τομ  Ηγ€μόμα 
Αόγομ  €ΪαιεΤμ.  Atyei  ό  Ηγεμοόμ-  ti  τι  θέΛίΐσ  είιιΐ6Τμ.  (.-iroc-.  ό  δί 
"ΙουδαΤοσ  έ'φΗ-  εγώ  τριάκομτα  οκτώ  έ'τΗ  £μ  κΛ(μΐ;(  κατεκαΙμΗμ  ίμ 
όδύμΗ  πτόμοϊμ'  καΐ  L-Λθόμτοσ  του'ίΗσου  οιολΛοϊ  δαιμομίζόμεμοι  καϊ 
ααοικΕλαισμόσοισ  κα^ακcίμt"μoι  εθθραιπεύθΗσομ  ϊππ  αΰτοΰ.  καίιιμεσ 
μεαμίπκοι  κατ6Α6Ησαμτί!σ  με  £3άστασόμ  με  μετά  τΗσ  κλίμπσ  και 
άαΐΗγαγόμ  με  οορόσ  αϋΥόμ.  καΐ  ίβώμ  με  ό'ίΗσουσ  έσ(»Λαγ)(μίσθΗ 
καϊ  Λόγομ  6Ϊπι»=μ  μοι•  αρόμ  σου  τόμ  κράΒβατομ  καΐ  αίΡρίΕπάτει.  καϊ 
Ηρα  τομ  κράββατόμ  μου  καϊ  mepietMaTHaa.  λ&γουσΊμ  οΐ"Ιου5αΤοι 
τώ  ΠιΛάτφ-  ίροότΗσομ  αΰτόμ  πιοία  Ημέρα  Ημ  otc  tflcpaaifcijOH. 
Aeyci  ό  Θβρααΐ(:υ6ί-ίσ•  ίμ  σαββάτφ.    λί'γουσιμ  οΐΊουδαΤοι•  μΗ  οΰχ 

VI,  Ι.  GIct  Sc!  τώ|ί'Ιουί,  πιαραιπΝίΗσασ  οαηι  «,  itom  Β  G*e  τΛμ  Ίουό, 
άΛΑοοτισπιαραπι.,  itemc'CK  fii  τώμΊουί.  οΛΛοί  πιαρατο. ..  λ.  ΠαρίΛθώμ  4ι 

τισ€»  τώμ'Ιουί ιι"(ϊ;τ6ροσ  030\ιμ  d*  τώμ'ΐουά.  , ,  Latt  Sr  /κίορύ  jniiom 

atiii4aiUem  e-itUieni,  Aliiu  quidevt  ludaeuifeiinaaler,  Aliuiauiemluilatiu/etfima»• 
ter,  Sximt  aittem  iptidam  atine ixiUieiu\  v\\\o\i  (b  djioT)  τ.  Ηγεμ,  λόγομ  (οΛέγΟΟμ) 
εΓιπεψ  cmn  iBC  . .  s  eTajep•  ά\\άί  ι^γtμ^Dμ  ϊιτπείμ  λόγομ,  ilem  d  \evei•  κέΛενι- 
οόμ  μοι.  Ηγεμώμ.  ϊ'μα  \ύ^.  €ίαΐΕΐμ  .  .  niaiiHter  Latt  v»risnt  |  Kiy&  6  Ηγϋμιύμ 
.  ,  Β  και  '.tYti  ό  ΙΙιΛότοσ  ..Αφ  tDpoOtTajcp  ο  ιϊγίμ.  |  el  τι  flcA.  ε!ιπ6Γμ,  εΓπ). 
coui  1Β  Ε!ηι  Corg  Fsbr,  item  omieso  ei«€tp  c  Vat''  Ven  .  .  D  Vkt*  ΐϊιοέ  |  ό  St 
'lou3.  ίψΗ  cam  a,  eimtliterque  Litt  .  .  bo  om  .  .  n  λέγΕί  ό  Ηγεμώμ  (F  Videtnr 
elm^,  \^γ.  ό  Ηγϋμ.  hkbere,  omittenB  ieqq.  cniu  bc)  I  c^m  . .  β  (item  Fkbr)  add 
«μ'ίερουσαλιΐμ  |  ιριβκ.  (β  ndd  και)  οκτώ  ίτΗ  cnm  cd.  .  α  Γμ  τριόκ.  όκτά>  ert- 
Βΐμ,  Β  ετεσψ  τριάκ.  όκτΟό  |  iy  κλίμΜ  (Latl  poitponunt)  κατ€«€ίμΗμ  omn  *Β  .  . 
CD  κατάχιΐιμαΐ  €μ  τιϊ  κλίμιι  Ι  ίμ  όίύμΗ  ΐπόμοίμ  .  .  Α  καϊ  όμ  οΑύμΗ  TOOVVdip  ΙΠΟ• 
μαιμ  |  καΙ  ^ν.6όμτοσ  (iU  etiam  plnrca  Litt)  .  .  Α  ίλθ.  ί(-  {  τοΟ'ίΗσοΰ..  Β  τού 
κυρίου  Ι  κατοκοΐμεμοι .  ,  Α  κατεχόμεμο.  |  ίθΕραιη.  \πα'  (κ  πιαρ')  ούτοΰ  enm  ΒΒ 
ΙλΚ  . ,  C  eetp.  Γοσρόμιοο  αϋταΟ  ,  .  α  ίάοίοχτ  ίτυχομ  ;  μ^αμίσκοι  cnm  αβ  Lett 
, .  Ι  μιΐμ  .  .  Ο  ΓπιΐΓτότατοι  Ι  Ε  έ\εΗθαμτ£θ  |  ίβάοτοα.  (ο  -αϊαμ)  μβ  \ie\a  τΗβ 
■Λ.  (ι  om  με  μ.  τ.  κΚ.)  κα\  άΐυιίγ.  (β  ειοΗγαγ.)  με  (α  um)  mp.  αύτ.  c.  οβα  Vatt 
Eiae  Core  .  .  Β  μ€τά  τϋσ  ιλίμΗσ  μ<ιΐί  πιροβΗμίγιιόρ  μί  αϋτφ  |  και  Ι4ώμ  μβ  ό 
ΊΗβοΰβ  (α  om)  t{rIo\σγ\μ.  (α  gOoih\.).  ,  d  ϋώμ  4t  ο'Ιηο.  κοί  στπλαγ^μκτβεΐσ 
ciu'  έμοΙ  Ι  και  (υ  οηι)  \όγομ  (β  λό-^πι.  α  sdd  μόμομ)  t'iiJc'(i  μοι  (μοι  cuia  αΒΟΙ; 
«  om)  Ι  άρομ  cQm  αβ  Vstt  Voa  . .  Bc  £ίιΐί  >liiqae  praem  ^γ^ιρε,  item  D  ΐγειρ^ 
και  Ι  αο\ι  1.  κράββ.  cum  cds  .  .  αβ  τ.  κράβϋ.  (β  κράβατομ,  iteai  inAra)  eou  |  καϊ 
ίΐρα  ama  ade  .  .  β  κ.  έτοπρα,  c  κ.  άπΑρα.  Praeterea  ac  umilUerqaa  Latt  γηβοί 
καΙ  τηαραχρΗμα  ϊάθΗρ.  item  u  καϊ  σΰμ  τφ  λογφ  αύτοΟ  έϋθέοίτ  ΗγίρΐΗρ  .. 
iiihil  praem  cnm  Βΐ  |  καΐ  mepiecDOTHeo  . .  D  και  άτηκίΛβομ  ύγοΊο-  είσ  τόμ  οΤκόμ 
μου  βθ;ά;α>μ  τομ  θεόμ  )  Α  om  τφ  1  Ιι\άταρ  |  tptDTHOOp  (β  ι-αιερώτ.)  .  .  α  ndd 
οΟμ  Ι  (ποία  Ημ.  >ίμ  ατ<ί  cflep.  c.  ABH  Eiiu  Con  Fabr  .  .  C  VaLt  Ten  oroiq  >'>μι:ρ(;ι 
EUep,  I  λιίγει  ά  ftpatDtueds  cnm  b,  item  καϊ  άτυυκριθείσ  ο  ϊοθΐίο'  fTcoe  κ,  4itni- 
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οΟτίοσ  είιβά^αμεμ  οτι  εμ  σαβδάτοο  θερατιιεύιι  καϊ  δαίμομασ  en- 
βάΛΛει; 

*  ΚαΙ  αΛΛοσ  "ΙουδαΤοσ  ιπαρααΐΗδήιτασ  Λέγει-  4γώ  τυφΛοιτ 
εγυμμΗθΗμ,  φεομΗμ  ΗΚουομ  και  αιρόσαιαιομ  ούκ  ?βΑεα)ομ•  Kaiojapci- 
γομτοσ  του'ίΗσου  έκραζα  φαιμΗ  μί-γάΛΜ•  έλέΗσόμ  μέ,  υΙέ  Λαυ(δ. 
και  ΗλεΗσεμ  μ€  και  ειοέθΗκεμ  τάσ  χ£Τρασ  αύτοΰ  em\  τούσ  όφθαΛ- 
μούσ  μου,  καΐ  αμιίβλε'^α  ιοαραχρΗμα.  καΐ  ά'ΛΛοσ'ΙουδαΤοσ  πιοφα- 
ιΟΗδιίσασ  tΐDσeμ•  κυρτόσ  ή'μΗμ,  κα!  ώρ6(ησ^  με  λόγφ.  και  αλλοσ 
εΤιπεμ•  Λεπορόσ  εγεμόμΗμ,  κα!  έθεράπιευσέμ  με  Λόγφ. 

lic^rqne  Latt  (Bine  Cora  ηίΐ  nUi  ΰίη',  Ven  Dixit  autem  iomo  ilU,  Tatt  Berpiradft 
U  qui  'anaiut  futrai  diceiu,  Fabr  Dixil  languidui  ianaliH)  .  .  Α  λέγει  5  ΠιΛαΤΟσ 
τφ  τΕθεραιπεκμέμφ '  mola  ι^μί-ρα  Ημ  5τε  έθΕραιπΕύθΗσ:  αιηέκρίθΗ  δ  όμ- 
Ρριοιποσ  ,  ,  C  ίροοτΗθαϊσ  τπαρά  τοΟ  ΙΙ<\άτου  rocpi  THff  κμέρασ  \έγ«ι  |  (μ 
οαίΙΑάτφ  cnm  ΑΟ,  Β  Είηβ  aiiique  τό  σάβδατο|ί,  β  {aimiliterque  V»tt  Ven)  ίμ 
οα£β.  Εθερατπΐύθκμ  (eed  codex -Βη)  |  οΓΙαυίαΐοι  (itsetiam  Είηι  Cors) . .  Β  Vatt 
Ven  Fnbr  add  τψ  Πι\ότ(ρ  \  μιϊ  ούχ;  ιιϋτ.  toiiai.  (β  add  σοι,  ηοη  item  Lett)  .  . 
i  ούκ  εΤτυομύρ  (item  dicijne*  Corg)  σοι  |  Sepaw&jci  . .  c  εθίρσιηεύβΜ  |  δαίμο- 
μασ  cum  cu .  item  daetNaiifi  Yatt  Ven  .  .  AB  EiaB  aliiqae  ίαιμομια  {  ckSOiVVei  .  . 

Coptui  VI,  1.  *ic:  AliHt  porro  ex  ledaeii  aeeestii  ad  Pilatmil•  dieeiu!    Soga 

te ,  fupieni  nmtnulla  expromere.  Beipondit  prateet;  Dic  ψέοά  ού.  Ille  tiero  ita 
dixit:  Ego  ptr  annoi  guadraginfa  nx  decwnhebain  ia  leelo  aeriiui  dalariim*  e1 
a»gorilna  affectut.  Quoindo  letu*  eenit,  jimlii  rrani  uet  α  daemo»io  exagUaH  oel 
variii  moriit  detenH,  gui  ai  eo  laitatt  tvni,  AliqHol  iuBane»,  minrfi  mei,  me  eifol- 
lenlei  iacenltni  iit  leclo  drlitleniiit  ad  ewn.  VL•  dontiiuit  me  eidii,  mifrricordia 
laolut  mihi  dij:it:  Amice,  folU  grahatitm  iuum  et  vade.  Sialim  eonraiui,  tuHuii 
grabaCitm  inmni,  a•alίιL•ei.  ludaei  Filafo  dixerual;  Inlerroga  enm  qtia  die  t*t  tami- 
lati  reiiituitu.  Pilatia  tanatuM  alli>queii>  candide  ait .-  Dio  qua  die  te  tmitoti  re- 
rtitmil.  Rle  vero  dixU:  Die  labbali.  Ώιιπ  iHdaei;  Nornte  hoe  ett  geod  diximmi. 
etrm  die  tabbati /actre  mediBitiam  el  daemoaia  expellerel 

3.  Kd  awoff  cum  AS  Lett .  .  ο  Και  πιάλιμ  όλλοα ,  item  ν  Koi  tTepo* 
τπάλιμ  Ι  11  am'loujaioo  |  τπαραπΗβκοαο  AtyEi  (ο  eimcp)  nuui  bc  E!ns  aliitqne: 
item  Λ  Γοαρελθώμ  Λίγει  ,  .  n  Vatt  Ven  εΤαΐΕμ  j  e^ro , .  i  (iteni  Lett)  οιη  |  tyep- 
μιίθΗμ  . .  Β  tiH\6ci  έκ  «οιλίσ»  μΗτρόσ  μου  |  φιομΑμ  Ηκουομ  eum  ου  Είηβ  V»tt 
Ven  aliiaqne,  item  λ  eed  oddit  κα>  μσμχμ  .  .  κ  ψ(τ>|ΐΗσ  μόρομ  Hnouop,  β  και 
φαιμΗρ  μόμΗμ  ίίκοιιομ  |  και  [ΐιρύσωτπομ  cum  BCK  Kabr  Είηβ  .  .  bq  VbW  Ven 
Cota  mpotrtDtD.  ii  I  sai  αιαράγομτοσ  (β  αιαριόριοσ)  τοΰ'ΙιισοΟ  (ί  αυτού)  .  , 
Ε  και  πταρόγαιμ  ο  ΊηοοΟο  |  φβρΗ  μι,γάλι.ι  <c  φωμΗμ  μ£γά^Hμ)  .  .  π  kdd 
Λέγαιμ  Ι  uit  .  .  κ  ρτ•βιιι  κύριε  |  καΐ  ΗλεΗΟ-ίμ  με  -  -  τ.  χ.  αύτοΰ  {eam  λβ  Eins 
■Uiiqnei  c  Vatb  Ven  om)  tnii  (b  ela)  τ.  6,  μου  .  .  η  και  tuBicoo  έσιπ\α>\μίσϊ1ιι 
επί'  έμ<,  καΙ  πιτυααιι  έπιοίΗοειοΗλάμ  καΙ  έιπέθχκΕμ  emi  τ.  ό.  μου  |  λ  ιυοραρχρ. 
άμέ6\Εφ,  Ι  και  5.\\οσ  .  .  π  κ,  tiepoa  |  ΊουίσΤοσ  enm  ιβ  (praein  άμ()ρα)ΐποσ) 
Β  (add  όμθροιιποσ)  VatC  Curs  Fnbr  .  .  ce  KinB  Ven  oni  |  ιοαρα(0ΗΑ>ίσασ  .  .  ίο 
•dd  είσ  μίσομ  |  κυρτύσ  ^iμ\^^ι  κ.  cbpfliiiffe  (c  oputoae,  i.  άμαιρθαιοΐ,  η  εθερά- 
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Caput  VI. 

^  €Τσ  δέ  τΛμ  "Ιουδαίοομ  ιπαραιπΗδΗσασ  Η^ίου  τόμ  Ηγεμόμα 
λσγομ  6ΐπ76ΐμ.  \έγ€\  6  ήγβμοομ•  βΤ  τι  θ^\€ΐσ  βΤοσεΤμ,  βιχπέ.  6  δέ 
"Ίουδαΐοσ  ^φΗ•  έγώ  τριάκομτα  οκτώ  έ'τΗ  έμ  κΛίμκι  κατ6Κ€(μΗμ  ^μ 
οδύμΗ  στόμοομ'  και  ^θόμτοσ  του'ΊΗσου  ιποΛΛοί  δαιμομι^όμβμοι  καί 
Φοικίλαισ  μόσοισ  κατακβίμβμοι  έθθραιπβύθΗσαμ  yuj  αυτού,  καί  τψ6σ 
μ€αμ(σκοι  κατβΛθήσαμτ^σ  μ€  ββάστασαμ  μ6  μ6τά  τΗσ  κλίμΗσ  καί 
άΐϋΗγαγόμ  μβ  ιπρόσ  αΰτ'όμ.  καί  ιδοομ  μ6  δ"ΊΗσουσ  έσοσλαγχμίσθΗ 
καί  λόγομ  βΤοσ^μ  μοι•  αρόμ  σου  τόμ  κρά^^ατομ  καί  πιβρισιάτει.  καί 
Ηρα  τόμ  κράββατόμ  μου  καί  ιπεριειπάτΗσα.  λ^γουσιμ  οΤ "Ιουδαίοι 
τω  Πιλάτορ•  €ρα)τΗσομ  αυτόμ  στοία  Ημέρα  Ημ  δτ€  βθερααιεύθΗ. 
Aeyei  δ  θβραιυευθβίσ •  έμ  σαββάτφ.    Λεγουσψ  οΤ'ΊουδαΤοι•  μΑ  οΰχ 


VI,  1.  (Ξ\σ  5e  τ(£>μ'Ίουδ.  ζσαρατυπδΗσασ  coin  ε,  item  β  ΘΤστ(£>μ  "Ιουδ. 
<ιλλοσ  τισ  τυαραπτ.,  item  ο^θκ  δέ  τ(£>μ'Ίουδ.  αλλοσ  mapaw. . .  α.  Παρ€Λθο6μ  δέ 
τισ €κ  τώμ "Ιουδ. .  .  ο^'θτβροσ  ισάλιμ  εκ  Tdbp^loud. . .  Latt  Σχ  ludcteis  quidam 
^^ettiem  exHlieiu,  AHuequidemlucUteusfeetinanter,  AUusautemLuUieutfestinan' 
Ur,  Bxieiu  autem  quidam  aliua  exsUiens  \  H|iou  (b  d|ioT)  τ.  Ηγεμ.  λόγομ  (c  λέγαομ) 
€ίω^μ  onm  abc  .  .  ε  εΤιπεμ  •  d|i<£>  Ηγ€μά)μ  είοσ^μ  λόγομ,  itexn  d  λέγει  •  κέλευ- 
^0γ  μοι,  Ηγεμώμ,  εμα  λόγ.  εϊσι^μ  .  .  similiter  Latt  variant  |  λέγει  ό  Ηγεμόομ 
. .  Β  καί  λέγει  δ  Πιλατοσ  .  .  α  φ  ΐϋροσέτα|εμ  ό  Ηγεμ.  |  εΤ  τι  θέλ.  e\w^\i,  είχυ. 
«ππ  ΑΒ  Eins  Cor§  Fabr,  item  omisso  είιπεΤμ  ο  Vat^  Ven  . .  d  Vat•  ειχυέ  |  δ  δε 
Ιουό.  2φΗ  cum  α,  similiterqne  Latt .  .  bc  om  . .  d  λέγει  ό  Ηγεμώμ  (?  Videtnr 
^^  λέγ.  6  Ηγεμ.  babere,  omlttens  seqq.  cam  bo)  |  έγόο  .  .  β  (item  Fabr)  add 
«ΙιΜερουσαλΗμ  |  τριάκ.  (d  add  και)  oktoj  ^h  cnm  cd  . .  α  εμ  τριάκ.  όκτά>  ίτε- 
^pt  Β  ^εσιμ  τριάκ.  όκτοο  |  εμ  κλίμπ  (Latt  postponunt)  κατεκείμπρ  cum  αβ  . . 
^  κατάκειμαι  εμ  τη  κλίμπ  |  εμ  όδύμπ  ζυόμοομ  . .  Α  καί  έμ  όδύμπ  ζυολλΑμ  τσό- 
ν®μ  Ι  και  έλθόμτοσ  (ita  etiam  plnreg  Latt) . .  α  ελθ.  δέ  |  τοΟΜΗσου  . .  β  του 
•^•ου  Ι  κατακείμεμοι . .  Α.  κατεχόμεμοι  |  έθερατυ.  υτπ*  (ε  ιπαρ*)  αΟπτοΟ  cnm  ββ 
^tt . .  ο  έθερ.  τπαρόμτοσ  αύτοΟ  .  .  α  Τάσεοσ  ^τυχομ  j  μεαμίσκοι  cum  αβ  Latt 
••'  μέμ  . .  ο  πιστότατοι  |  ε  έλεπσαμτεσ  |  έβάστασ.  (c  -α^αμ)  με  μετά  ΤΗσ 
*^  (^  om  με  μ.  τ.  κλ.)  και  άτπΗγ.  (ε  έπΐΗγαγ.)  με  (α  om)  τπρ.  αυτ.  c  οεα  Vatt 
^i^wCow  .  .  β  μετά  τπσ  κλίμπσ  μου  ΐϋροσΗμεγκάμ  με  αυτφ  |  καί  ίόοομ  με  ό 
ΐΗσοΟσ  (α  om)  οσπτλαγχμ.  (α  εύστσλ.)  . .  ί>  ίόοομ  δέ  οΜπσ.  καί  στπλαγχμισθείσ 
^^  €μοί  Ι  καί  (d  om)  λόγομ  (β  λόγφ,  α  add  μόμομ)  εΤπιέμ  μοι  (μοι  cum  abde; 
^om)  Ι  αρομ  cum  αε  Vatt  Ven  . .  BC  Είηβ  aliiqne  praem  έγειρε,  item  D  έγειρε 
•"*'  I  σον/  τ.  κράββ.  cum  cde  .  .  αβ  τ.  κράββ.  (β  κράβατομ,  item  infra)  σου  |  καί 
*^Ρα  GQXQ  ADE  .  .  Β  κ.  έχυπρα,  c  κ.  άιπΑρα.  Praeterea  ac  similiterque  Latt  praem 
*Q«  ισαραχρΗμα  ιάθΗμ,  item  d  καί  συμ  τ  φ  λόγφ  αύτου  ευθέα)σ  πγέρθΗμ  .  . 
****1  praem  cuxn  βε  |  καί  ιπεριειπάτΗσα . .  d  και  άπΐΗλθομ  υγιπσ  εϊσ  τόμ  οΤκόμ 
Μοι/  όο^άζωμ  το  μ  θεόμ  |  α  om  τφ  Ι  Ιιλάτφ  |  οροοτΗσομ  (β  έζπεροότ,)  . .  α  add 
^y  Ι  nJoia  Ημ.  Η  μ  δτε  έθερ.  c  αβε  Είηβ  Core  Pabr  .  .  ο  Vatt  Ven  rooiq  πμέρςι 
^P-  (  Λ<1γει  6  θεραχσευθείσ  cam  β,  item  καί  άπτοκριθείσ  ό  ίαθείσ  ει^σε  χ,  simi- 
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ουτοοσ  βδιδά^αμβρ  δτι  €μ  σαββάτφ  θ€ραϋσ€ύ6ΐ  και  δαίμομασ  α- 
βάλλει; 

2  Καϊ  αλλοσ  "ΙουδαΤοσ  ιπαραιπΗδΗσασ  λ^γ€ΐ•  έγώ  τυφλσσ 
βγβμμΗθΗμ,  ψα)μΗμ  Ηκουομ  και  ατρόσοοισομ  ούκ  ^βλβπομ*  και  σταρά- 
γομτοσ  του'ΊΗσου  ^κρα^α  ψα)μΗ  μεγάλΗ•  έλ^Ησόμ  μβ,  υιέ  Δαυίδ, 
και  Ηλ€Ησ^μ  μ6  και  έχπέ^Ηκβ\ί  τάσ  χεΤρασ  αΰτοΟ  έτπ\  τούσ  οφβαλ— 
μούσ  μου,  καΐ  άμέβλ€\1/α  ιυαραχρΗμα.    και  οίλλοσ "ΙουδαΤοσ  ιπαρα— 
τπΗδΗσασ  εΤιπεμ  •  κυρτόσ  Ημπμ ,  και  ώρθοοσέ  μβ  λόγφ.    καί  αλ\ο 
€Τιπ€μ•  λβιπρόσ  ^€μόμΗμ,  και  έθβράιπευσ^μ  μ€  λόγο). 


literque  Latt  (Eins  Cors  nil  nisi  Oixit,  Ven  Dixit  autem  homo  iUe,  Vatt 
18  qui  sanatua  fuerai  dicens,  Fabr  Dixit  languidua  sanatus)  .  .  A,  Λέγ€ΐ  6  Πιλατ(^  ^ 
τφ  τεθεραχσευμέμφ  •  ισοία  Ημέρα  η  μ  οτβ  €θ€ραυΐ€ύθΗσ;  απ7€κρ{θΗ  δα^- 
θροοτϋοσ  .  .  C  ερα>τΗθ6ΐσ  mapd  τού  Πιλάτου  mepi  τΑσ  κμβρασ  λέγα  |  ^|^ 
σαββάτφ  cam  ac,  ε  Eins  aliiqae  το  σάββατομ,  β  (similiterqae  Vatt  Υβη)  ^|J 
σαββ,  6θεραπ76ύθΗμ  (eed  codex  -Θη)  |  οΓίουδαΤοι  (ita  etiam  Eins  Con) . .  β V!^'<rt 
Ven  Fabr  add  τφ  Πιλάτφ  |  μΗ  ούχ  ουτ.  εδιδά;.  (β  add  σοι,  ηοη  item  Latt)  •  ' 
Α  ον/κ  είιυομέμ  (item  dieimus  Core)  σοι  |  θεραΓοεύβι . .  ο  εθεραζσ^ύτθΗ  |  Αα(μ.ο- 
μασ  cum  C£,  item  daetnones  Vatt  Ven  . .  ab  Eins  aliiqae  δαιμόμια  |  €κβάλΛ€ΐ  •  . 
Ε  ελαύμει 

Coptns  VI,  1.  sic  *.  Aliu»  porro  ex  ludaeis  cteeeint  ad  PUatwm  dieent:  Jis^ 
te,  cupiens  nonnulla  expromere.   Besp&ndit  praeaes:  Dic  quod  vit.   JUe  MfO  ϋ* 
dixii:  Ego  per  anno»  quadrctginta  sex  deeumbebam  in  Ucio  acribue  dolorihif  ^ 
angorihus  affectus.    Quando  lesm  oenit,  multi  erant  vel  α  daemomio  exagUaH  vel 
v<trii»  marbis  deienti,  qui  <tb  eo  eanati  eunt,    AUquoi  iuvenes,  miserH  mei»  m»  λΛοΙ' 
lentes  iacentem  m  lecto  deiulerunt  ad  eum,     Vix  dominus  me  vidit,  miierieordU 
motus  mihi  dixii:  Amice,  tolle  grahatum  tuum  et  vcule,   StaHm  eonvaUdf  «#ΛιΛ 
greibatum  meum,  amhulavi,  Iud<iei  Filato  dixerunt:  Interroga  ewm  qua  dit  $$t  9βΦ 
tati  rettituitu,   Pilaitu  sanatum  alloquens  candide  ait:  Dic  q%a  dU  te  mimMiff' 
sHtuit.    lUe  vero  dixit:  Die  iabbati.    Tum  ludciei;  Nonne  hoc  eH  q%od  rfiriwft 
eum  die  gabbati  fctcere  tnedicinam  et  daemonia  expellere? 

2.  Και  αλ\οσ  cum  ab  Latt .  .  ο  Και  πιάλψ  αΑΛοσ,  item  D  Και  ^epof 
ΐϋάλιμ  Ι  D  οιη'ΊουδαΤοσ  |  Ό7αραϋ7ΗδΗσασ  λέγει  (c  εΤιυεμ)  cum  bc  Eins  aliitqMt 
item  Δ  ζπαρελθώμ  λέγει . .  d  Vatt  Ven  εΤτϋεμ  |  εγοο  . .  α  (item  Latt)  om  |  βγερ- 
μπΟκμ  . .  D  έ^Ηλθα  εκ  κοιλίασ  μπτρόσ  μου  |  φοομπμ  Ηκουομ  cam  ΟΟ  Είηι  Vttt 
Ven  aliisque,  item  ▲  eed  addit  και  μομπμ  . .  ε  ψοομΗσ  μόμομ  Ηκουομι  Β  κ^' 
φα>μΗμ  μόμπμ  Ηκουομ  |  και  τσροσοοιυομ  cam  bce  Fabr  Είηβ  . .  bd  VattVen 
Cors  τσρ6σα)ΐσ.  δέ  |  και  πιαράγομτοσ  (β  ιυαριόμτοσ)  τοΟ*ΐΗσοΟ  (ιαυτοΟ).• 
Ε  και  ισαράγοομ  ο  "ΐΗσοΰσ  |  φοομΗ  μεγάλΗ  (c  ψα>μΗμ  μεγάλΗμ)  .  .  Β  •** 
λέγοομ  |  υιέ  .  .  β  praem  κύριε  |  και  πλέπσέμ  με  -  -  τ.  χ.  αυτού  (cum  ΑΒβί•^ 
aliieque;  c  Vatfc  Ven  om)  έτσι  (β  εϊσ)  τ.  ό.  μου  .  .  d  και  ευθέα>σ  εστπλαγχρ•^** 
exD*  εμέ,  και  τυτύσασ  έτυοίΗσε  ΐϋπλόμ  και  έπιέθΗκεμ  έχπι  τ.  ό.  μου  |  ▲  χοαγθ(1^9' 
Q[ieB\e\\f.  Ι  και  ά\.\οσ  .  .  D  κ.  ετεροσ  |  "Ιουδαΐοσ  cum  αβ  (praem  άμθρωβ^ο^' 
1  (add  αμθρα>τυοσ)  Vatt  Cors  Fabr  .  .  CE  Eine  Ven  om  |  ισαραιΠΗδΗσασ .  •  ^ 
add  εΐσ  μέσομ  |  κυρτόσ  πμΗμ  κ.  οόρθοοσε  (c  ορθα>σε,  α  άμώρθοοσε,  D  ed^f^' 
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λεγόμ^μομ  Βαρσββαμ,  και  τουτομ  τόμ  (ΤΤΗΚομτα  κατεμώαιιομ  ϋμοομ 
τόμ'ίΗσοϋμ,  €Ϊσ  όμ  οϋίεμίαμ  α!τί6μ  εϋρίσκαι  εμ  αύτφ.  τίμαθέΛβτβ 
άτΡοΛύσο)  ΰμΐμ;  οί  δό  κράι^ουσιμ•  ΒαραΒβαμ.  Λ^γει  ο  ΠιΛατοσ-  τι 
οΰμ  σιοικσοο  'ΐΗσοϋμ  τόμ  Λfcγ6μeμoμ  Χριστόμ;  Λί'γουσιμ  οι  Ίου- 
ίαΤοί'  οτουροοθΗτα).  τιμέσ  δέ  τώμ  ΊουδαΙοομ  άιπεκρίθΗσαμ•  οΰκ  eT 
φί\οσ  του  Καίσοροσ  έάμ  τουτομ  ααοοΛύσειπ,  οτι  εΤπιεμ  έαιττόμ 
υϊόμ  θεοΟ  καϊβασιΛεα-  Qi\em  ο5μ  τοΰτομ  βασιλάϊ  κσ!  σΰ  Καίσαρα. 


-  -  φαμιίαμ  \€γόμ.  Καραββσρ  (cod.  βσροίαμ)  cam  □  Κίη*  ftliiaque  .  .  Β  ΐ-χοι  6ί 
^μ  τφ  βειτμ.  <tia^ta|f  ταΟταμ  ΛΕγόμ.  [^αρραβάμ  (bU)  . .  Λ  ^co  iL  κατοΑΙκΟΜν  έρ 
τώ  Aco|i.,  ep  οίσ  ιαί  φομέο  τόμ  ΒαροΚόμ  (eic)  [  «αϊ  τοΰτομ  τόμ  στΗκομτα  {ite 
Jt;  c  τούτοΐμ  ΕίΓΓΗκότιημ)  «ατΕμιίιιιιιομ  (itn  β  ;  c  κατά  ΕσρόοΌΐΐΐιομ)  ΰμήμ  (bC 
Μμ(6μ)  τόμ'ΐΗ<τ.  e'ia  όμ  (οΤαομ,  Β  φ)  αύίΕμίομ  (uterque  οΰτι^  μί°μ)  °'^''-  '^-"Ρ• 
έμ  αύτφ  cum  βο  Copt  similiterque  F>br  . .  i,  τοΰτομ  οΰμ  τόμ  ΐστάμϋμομ  ίγια- 
Φΐομ  ϋμώμ  'ΐΗσοϋμ  βούλομαι  ά•σο\ΰσαι  ίιά  τό  μ>)  Εϋρίσκ^ιμ  με  αίτίαμ  ϊμ 
ούτφ  Ι  ι'ψα  θ,  ά.  Ομψ  cum  BC  Ein*  Cor>  Copt  ,  .  *  τίμα  τοψυμ  6έ.Κ,  οΓπολυσιη 
(etiam  Pabr  om  ΰμίμ)  |  oi  it  «pri^otmip  (i  \ι^γουσι)  cam  AO  ,  ,  Β  κρόϊουσιμ  oi 
ΊουΑαϊΟΐ  . .  listt  cCamaerrunl  ntifnn  orhui  dicmtei  |  PiapaSS.  cnm  tc  ■  .  Β  praeiB 
τόμ  I  Λ^γΐι  oum  ΛΒ  Lstt:  α  και  \έγα)  ό  (ita  ι,β;  ο  om;  prsetere*  bc  Latt  praem 
αΰτ<Κσ,  non  itein  a)  ΠιΛ.  |  ποίΗΟΌσ  cum  xo  LMt  (Copt)  .  .  θ  οιοίΗσοαμΕμ  |  \έ• 
νου<ημ  o\  'lo\ii.  cam  ab  Copt  .  .  ο  om  oi'1ouA. . .  Latt  dieun/  omnei  \  τιμέσ  βέ 
τοάμ ' ΙουόοΙαιμ  απιεκρίθΗσαμ  cqbh  jL(Copt). .  β  crepoi  ii-  ^λεγομ..  Εϊβι  iicntoi 
dijtmutt  ludaei,  P«br  ilmim  plantanl  dieentei  Filato  .  ,  c  erepoa  ίιί  τώμ  "lou- 
iaicDp  SKeye  τορόβ  τόμ  Πιλάτομ  |  ού«  {iw  iB;  ο  τάχα  οΰ»)  t*  (β  πμ)  -  -  4ay 
loCn.  όαιο\ύσι;ιο  (Ita  β  Latt;  ι  ίαμ  μΗ  σταυρώοι,ισ  αΰτόμ,  c  om)  |  5τι  εΓπιεμ 

-  -  βέΚ^ισ  οϋμ  T0UTO|j  (Eins  ■■  /orie  eit  iane  «κ  etc)  βασ.  κ,  σΰ  ΚαΙσ.  ram  c, 
timiliterqne  Latt  .  .  β  οτι  «Γοι.  έαυτομ  τόμ  υίόμ  Seou  και  βασιλέα  Είμαι  και  ού 
Κοίναρβ  .  .  Α  ά\.\ό  σύ  τάχα  τοΰτομ  θ^λεισ  Ε'μαι  eaffi.\to,  ουχί  ίέ  τόμ  ΚαΙ- 
HQpa.  Caterain  Vatt  bravUiime  abiolvuat  IX,  l  —  XI,  1;  ite»  Ven  IX,  1 — 4, 
Cf.  libroe  Lstinoi. 

Coptas  capitis  IX.  partein  I.  alc  babeb ;  Bnriut  PUatut  odBomrat  IfieodetiHim 
*(  ilmxiict»  virot  qui  aj^rmaeerant  letuM  *o» /aiiie  *i  /omieatione  aatum,  dixil 
eiti  QtiidJOciam,  qiHHii  teditio  ia  popnlo  litl  SetpondtrMiit :  Seidmut,  ipti  di*pi' 
riant.  I/erum  elima  addaxit  uHieeriam  multiliidiiuM  IudrteonBa  et  dixU  eit :  Frobe 
nertU  veetrai»  coaauftadniem  ilii»itte*di  Boiii  die  fitto  wiitM.  Ι7«ι«  «τσ  λαί» 
η  earctre  lafronem  komicidam,  Komiiu  Baraibarn ,  et  Itnn»  twK-,  φα  aditat,  i* 
φιο  ntiUam  (mlpan  imeaio.  Qurmnant  vtiltit  dimiliam  vobitf  Tndaei  mtig»a  voee 
rlamarutil!  Barabbam.  Dirii:  Dtreli^qKaBi  ergo  lenm,  φά  lijoifw  ChriiCniT  Re- 
^toudenul  Iudaei:  Cmcifya  eum.  Alii  Ven  ex  Iitdarit  dixer*»l:  Ta  η  αιηίπιι 
CaemriM;  ipit  de  »t  difit;  Sumflliut  dii,  nin  rej;. 

EandeiD  partein  codei  d  hii  abnatvit;  "ΧμέστΗ  οΐμ  6  Πιλάτοσ  κοί  e}i\- 
θίμ  ?}α>  τοϋ  njpanoDplou  «αϊ  νίγ^ι  τοϊσ'Ιουίαίοισ'  μαρτνιραμ  Εχοο  τόμ  ΗΛιαμ 
οτι  ούόίμίαμ  οίτείαμ  ειΊρΙσκοο  ϊ-μ  αύΐφ.  στσβίΟΐΐΓ  οδμ  nJO.VAHff  γίμαμίμικτ 
&φο^ομ  οΊΊουίαϊοι  λέγορτ^σ-  άάμ  τοΰτομ  άιοο\ύβΗΐΓ,  οϋκ  εΓ(?ίοΰ.  Ημ)  φί\οβ 
τοϊ  καΐσαροα.  ιπαο•  γάρ  ό  βαβιλέα  ίοκτόμ  πιοκήμ  άμτι\έγει  τώ  καίιταρι. 
Λύιλ^.  apDar.  «d.  TiMbendorf.    Ed.  II.  16 
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*  θυμοοθβίσ  δέ  δ  ΠιΛατοσ  \έγ€\  πτρόσ  τούσ  "*Ιουδα(ουσ•  άά 
στασιαστόμ  το  ^θμοσ  υμοομ,  καί  τΌΤσ  βυβργ^αισ  υμά>μ  άμτιΛ^6τ& 
Λ^γουσιμ  οι  "Ιουδαίοι•  Όσο(οισ  €ΰ6ργ^αισ;  Λ^γβι  δ  ΠιΛατοσ•  ώσ 
ακουοο,  δ  θβόσ  υμ<£>μ  άχπο  δουλβίασ  σκλΗρασ  β^ήγαγβμ  ΰμασ  έκ 
γίϊσ  ΛίγύστΓου  και  δια  θαλάσσΗσ  ^σα)σ€μ  υμασ  ά>σ  δια  ι^Ηρασ,  κα» 
έμ  τίί   βρήμορ  δι^θρ€\1/€μ  υμασ  μάμμα  καϊ  ορτυγομπτραμ  ^δα>κ^ 
υμΤμ,  κα\  έκ  ατ^τρασ  υδα}ρ  6Όσότισ6μ  υμασ,  κα)  μόμομ  ^δοοκ6μ  ΰμΤμ* 
κα\  €ω\  τούτοισ  δλοισ  Όσαρα)ργίσατ6  τόμ  θβόμ  υμά>μ,  καί  έ^ΗΤΗ- 
σατβ  μδσχομ  χα)μ€υτόμ.  καί  πταρα)|ύματ€  τόμ  θ€Ομ  υμοομ,  καί  έ^Η- 
τπσεμ  άιποκτ είμαι  υμάσ•  καί  έ\ιτάμ€υσ€μ  Μα)ϋσΗσ  υιπέρ  υμοομ,  καί 
ουκ  έθαματώθπτβ.    καί  μυμ  καταγγέλλετε  μου  δτι  βασιλέα  μισώ. 

•"Άμαστάσ  δέ  άχπο  του  βπματοσ  ^πτει  έ^ελθεΤμ.    καί  κρά- 
^ουσιμ  01  "Ιουδαίοι  λέγομτεσ•  ήμεΤσ  βασιλέα  οΤδαμεμ  τόμ  Καίσαρα 

2.  θν/μοοθβισ  6έ  com  . .  Β  θυμού  δέ  τσλΗσθ€ΐσ  . .  ο  Χολέσασ  (sic)  βέ  1 1 
πτρ.  τ.'Ίουδ.  cTojep  |  dei  στασ.  cam  αβ  Latt  Copt . .  ο  διστασιαστόμ  |  το  ^θμ. 
(▲  γέροσ)  ύμcDp  c  β  . .  α.  add  και  κατάρατορ,  ο  €στί  |  ▲  ισάμτοτ6  αμτιλέγετε  | 
λέγει  ό  Πιλατοσ  oam  ο  Copt,  item  α  ό  δέ  Πιλατοσ  ^φΗ,  et  Latt  dieU  eit  J?iiar 
tus  .  ,Β  λέγει  αύτοΤσ  |  ώσ  ακούοο  cam  c  Copt . .  om  reliqm  |  αχσό  • .  i.  6«  |  e^ 
Ηγαγερ  υμασ  εκ  γ.  Χιγ.  καί  δ.  θ.  ^σοοσερ  (β  οβΜγΗσεμ,  item  Latt)  υμ.  ά>σ6^. 
^Ηρασ  cum  BC  Latt  Copt .  .  α  έ>Ηγαγερ  υμάσ  δια  θαλάσσΗσ  ά>σ  δια  ]^Ηράσ  |  6|> 
ΤΗ  έρΜμφ  . .  C  om  ΤΗ  |  διέθρεψ-.  (ο  εθρε\|/.)  υμ.  μάρρα  cam  βο  Latt . .  ▲  τσει- 
ροορτασ  τφ  μάρρα  διαθρε\|/ε  |  και  όρτυγ.  έδα>κερ  Ομΐρ  και  ^κπτετροσ  -  -  ρόμορ 
^δ.  υμΤρ  cum  ο  Copt  eimiliterqae  Latt .  .  αβ  και  ορτυγομΗτρ.  (β  add  και  ρόμορ) 
^δα>κερ  ΟμΤρ,  omieeiB  reliquie  |  και  έτσι  (Latttii)  τούτ.  δλοισ(οισάσιρ)  ισαραορ- 
γίσ.  (c  ισαροργ.)  τ.  θ.  υμώρ  cnm  βο  Latt . .  ▲  έρ  Π7ασι  δέ  τούτοισ  ζυαρα>ργ. 
μαλλορ  τ.  θ.  ίμοορ  |  και  έζΗΤπσατε  μόσχορ  χοορευτόρ.    και  ζσαρα>^ρατ€ 
(cod.  τπαρο^.)  τόρ  6εόρ  Ομοορ  cum  ο  Cors  Fabr  .  .  αβ  Eins  Copt  om.    Videtar 
propter  ομοιοτέλευτορ  erratum  esge.  |  έζΗΤΗσερ  αισοκτ.  ύμάσ  cum  AO  • .  Β 
ΗθέλΗσερ  αισολεσαι  υμάσ  |  α  νπυέρ  0μ€6ρ  Μα>ΟσΗσ  |  ουκ  έθαρατά>θΗΤ€  eom 
ο  • .  Β  ουκ  ατσεκτάρθΗτε  .  .  α  ουκέτι  απτεθάρετε  |  και  ρυρ  καταγγ.  oimi  βο  . . 
▲  ρΰρ  δέ  καταλέγετε  μου  |  δτι  βασιλέα  μισοο  cam  τ)  Latt . .  β  οτι  άλλορ  βασι- 
λέα Θέλα) . .  Α  δτι  τόρ  βασιλέα "ΐΗσοΟρ  ^htcd 

Pergit  Coptus:  IrtUmt  Pilaiui  dixit  lucUteis:  Vettra  ^ens  semper  dUM^t, 
atque  eU  qui  vos  heneficiit  affecerunt  euheraamiui.  Dixertmt  Iudaei  PUato:  Qkm»- 
%am  in  nos  heneficum  dicie?  Beposuit  Pilatus:  Quemadmodwn  audivi,  de%9  909 
eduxit  e  eaptiuiiate  grcvoi  α  ierra  AegypU,  mare  vohiafuii  velut  arida  vie»  o^jfiM  μ 
dewrto  nutndueaetU  manna  et  cotumicem,  aquam  Oohit  eduxii  de  petra  ui  hiber^iiSt 
ae  legem  Oobis  dedit;  nihilo  tamen  minus  deum  ad  iram  provocaiHt.  Volebai  deut 
perdere  vo9,  Moytes  pro  vohU  deprectUus  est,  morti  tr<»diH  nonffUetU.  Ntme  vero 
V09  mala  m  me  proferiis, 

8.  "Χραστασ  δέ  cam  αβ  . .  ο  Latt  Και  οραστάσ.  Praeterea  Β  add  6  Αγε- 
μώρ,  ο  Copt  6  Πιλατοσ,  ged  L  Latt  nentrum  add  |  έ^Ητει  cnm  i.  • .  bo  ε^ΗΤΗ- 
σερ  Ι  καί . .  Β  add  ρΰρ  |  κρά^ουσιρ  cnm  β  . .  ο  εκροζορ  . .  ι.  αρέκρα^ορ  ψσ>ρΗρ  | 
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καΐ  οΰ  τομ  'ΐΗσουμ.  κ6\  γαρ  οΐ  μάγοι  οιροσιίμΓγκαμ  aurcp  άιπό 
αματολώμ  &&ρα  ώσ  βασιλεΤ*  κα\  ακούσασ  6  ΉρώδΜσ  roapa  τΑμ 
μάγαορ  οτι  βασιλεύπ  έγ^μμΗθΗ,  έζΗτΗσεμ  τοϋ  άιποκτέΤμαι  αΟτόμ. 
γμούσ  δέαΰτου  όιηατΗρ'ΊοοσΗφ  υοαρέ,ναβεμ  αΰτομ  καϊ  ΤΗμ  μΗΤ6ρα 
αί/τοΰ,  καϊ  έ'φυγομ  εϊσ  Αϊγυσίτομ•  καϊ  άκούσασ'ΗρώδΗσ  atncfaAe- 
(Χίμ  τοϋσ  πιαΤδασ  τώμ  "εβραίιημ  τοΟσ  γεμμΗθέμτασ  £μ  ΒΗβΛεέμ. 

•  "Ακούσασ  βέ  ο  ΠιΛατοσ  τοΰσ  Λόγοιισ  τούτουσ  έφοβΗθΗ. 
και  κατασιγΗσασ  ό  ΠιΛατοσ  τοϋσ  οχΛουσ,  οτι  έ'κραςομ,  λέγ^ 
αύτοϊσ•  ώστε  οΰτόσ  έιττιμ  όμ  4ζΒΤ€ΐ  ΉρώδΗσ;  Λβγουσιμ  οΐ  Ίου- 


λέγομτεν  com  ι  Latt  ■  .  ο  prtem  τφ  Πιλ^ίτφ ,  β  idem  uld  |  βαα\\.  oTd.  τόμ  (β 
om)  Καίο.  cum  bc  Latt  .  .  ί  τόρ  Καίβ.  οΗ.  βαοιλ.  ^Τροι  |  και  ού  (ita  Β;  c  σύ) 
τόρ'ΐΗν.  cum  BC  Latt .  .  Λ  ουχί  ίέ  τοΰτορ  |  αϊ  μάγ.  ιηρο^Ημ.  ούτφ  άαιϋ  άρα- 
τοΛ(ΐΐ|ΐ  ΐώρα  άια  βαοΊλΐΤ  cum  βλ  (ο\  μάγ.  άπ^ο  αματοΧώρ  ίώρα  αϋτιρ  ά>σ  βα• 
αιλεϊ  Η|;εγκο|ι),  item  Copt ..  c  Latt  om  άτιιό  ό|ΐατ.  |  (αϊ  ακούσ,  6  (Bom)'Hpm6. 
mapa  ιώμ  μάγ(ΐΐ|ΐ  (ΐϋ.  τ.  μάγ.  oam  C  Eina  Con  Copt;  Β  Fsbr  om)  οτ>  -  -  τοϋ 
QtooitT.  ούτόμ  cum  Bc  L«tt  Copt  ,  .  Α  ϊοί  άπΐΗγγβιΛαμ  τιρ'  Ηρώίκι  οτι  β.  ty.. 
nai  iiHTHoep  οΉρώίΗβ  άιυοκτβΓραι  αύτόρ  |  αϋτοΰ  ό  τπατΗρ  cam  c  Copt . . 
IB  6  ταατ.  αϋτοΰ  |  τααρέΑαβίμ  (β  ιααραΛαμΰάρ^ι)  αύτ.  κ.  τ.  μ.  αϋτοΰ  cum  bc 
Eint  Con  . .  ί  wapijKoEe  th|i  μ.  □.  Mαρrάμ  |  ίφυγορ  cnm  Α  Eini  Can  .  ,  BC 
Copt  δφυγερ  (Fibr/njii  i»  Aesnptum  cum  matrt  *»a  Maria)  |  καΐόκούσασΉρώ- 
βπα  όπιώλ€0•£μ  cnm  ο,  itBni  Copt  .  .  β  άκουσαν  δίΉρώίΗΟ-  ό  βασιΛι;ύσ  άαι• 
«κτΐίρε  . .  1.  καΙ  ίι'  αϋτόρ  άιοΐοΛεαΕμ  '  Ηριήίκσ  . .  limiliter  v&ri&nt  Latlni  | 
ταΰσ  τοαΤίασ  τ&ρ  '  ε^ραίοομ  (β  sdd  άαιό  ίιετούο  και  κατα)τέρα>)  τούσ  γϋρμ. 
cp  ΒμΘλ.  cnm  *Η  Είπί  Cora  Copt  . .  c  ιούσ  roaii.  τούσ  iy  &Η9λ£έμ 

Coptni  partem  3.  tk  praebet:  nmc  Pilatiu  e  tribunali  turgtnt  aitthatur 
tgrtdi,  quuin  Iudari  clamtmtnt  Pilalo  dicttttet :  ϋο>  regem  agwncimtu  fe  el  Caeia- 
rna,  letim  vrro  non  agnoieimiu.  EUnim  magi  attnlermit  ei  ta»q»am  reffi  dtuta  ta 
orante,  at  qunm  Serodei  α  magii  audieiiut  »al»n  eiie  rigem,  q»aetivU  eum  ad 
nectm;  quod  quum  eiut  pater  losepk  reienual ,  tulit  ntm  cum  maire  et  fugil  in 
Aegyptum ;  quo  audito  Serodei  intrr/tril  filiat  Hehnuonmt  {« j  Bethlekemi  nali 

Pro  a.  at  3.  eodci  ρ  itc:  Λ^γει  αύτοΐβ  6  Πιλάτοο"  λάβετΕ  αύτορ  ύμεΤν 
>αΙ  κατά  τόρ  ρόμορ  ύμ(&ρ  ιφίρατΕ'  οϋίέρ  γαρ  έρ  οΰτφ  «ΐιρί«κα>  αΐτίαρ.  οΐ  βέ 
ιπέρισσώσ  ί»ρα;ομ  λΐγορτ€β"  ιΐϊούρα>αορ  βταύρο>αθ(ΐ  αΰτόρ•  και  γαρ  ό 
ΉρώίΗσ  Ώΐο.νώ  αύτόρ  ί^ΗΤΗσερ  και  οϋχ  eupe^. 

4.  τϋύο  λόγσυβ  τούτουβ  ctim  ic  Latt..  κ  ■ddmopo  τ&ρ'1ουβοία)μ  |  έφο- 
βι'ιΰκ.  και  κατβσιγιίσαν  6  Πι\,  τούσ  όχλ-,  οτι  Εκραςομ  (cod.  iKpeiiap),  Λίγει 
□ϋτοϊβ  cam  Β,  item  Latt  {*!  tii*»^ofacto  ■■  populn  gMi  rlami^a»!  {ita  Einci  Cnn 
tlamabai]  dLcil  eit  [ita  Con ;  Eins  disil  Pilaiiui])  . .  λ  έφοβΗθχ.  καΙ  καταοείοαν 
"ί  Χ^'ρί  \t>ei  τούσ  όχΛουβ  οιγάμ  .  .  ο  ΛοίΕοόμ  οτι  ΐιιρα:ομ,  \ίγ£ΐ  (  οόιπε 
{Srgo)  ούτόσ  ίστιμ  cnm  ο  Εϊη»  Copt,  iteni  οαιϊΐίο  cootc  β  Com  .  .  »  οιυμϊΐαμό- 
ρεμοφ  ί'ι  οΰτόσ  ίστιμ  \  εϊητεΓ  Ηρά>ΪΗσ  cnm  αα  Είηι  Cora  Copt ,  ■  ι  (Fabr)  idd 
άιοοκτεΐμαι  {  Λέγουοιμ  οί  ΊοιιΑαϊοι  ταια  BC  (Fabr)  • .  t  Eina  Con  λέγ.  ούτφ, 

16• 
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•  θυμοοθ€ΐσ  δέ  δ  ΠιΛατοσ  λ^€ΐ  χπροσ  τούσ  "louiafovMr*  ad 
στασιαστόμ  το  ^μοσ  υμοδμ,  κα\  τΌΤσ  βύβρ-γέταίσ  υμέ6μ  άμτιλέγ€Τ€• 
Λ^ουσιμ  οι  "Ιουδαίοι•  ϋσοίοισ  €υ€ργ^αισ;  \έγβ\  ο  Πιλατοσ•  dxr 
ακουοο ,  δ  θ60σ  υμά>μ  άοσδ  δουλείασ  σκλΗρασ  έ^ήγαγβμ  ύμασ  &c 
γίϊσ  ΛιγύστΓου  καί  δια  θαλάσσΗσ  ^σοοσβμ  ΰμασ  ά)σ  δια  ι^Ηρασ,  αΛ 
έμ  τίί  έρήμορ  δι^θρ€\1/€μ  ΰμασ  μάμμα  καί  ορτυγομπτραμ  &qwg^ 
Ομΐμ,  κα\  έκ  πτ^τρασ  υδα}ρ  έϋσότισβμ  ύμασ,  καί  μόμομ  ^δα>κ6μ  υμϊ^*  • 
κά\  έυ3\  τούτοισ  δλοισ  ΐϋαρα)ργίσατ€  τόμ  θβδμ  υμΑμ,  καί  έ^ΗτΑ- 
σατ€  μόσχομ  χα)μ€υτ6μ.  καί  ιπαρα)|ύματ€  τόμ  θεδμ  ΰμοομ,  καί  έ;ι*- 
τΗσ€μ  άιποκτ είμαι  Ομασ•  καί  έλιτάμευσεμ  Μα)ϋσΗσ  \ηπ^  υμώμι  w»^ 
ουκ  έθαματώθΗτε.    κα\  μυμ  καταγγέλλετε  μου  δτι  βασιλέα  μισαο. 

•"Λμαστάσ  δέ  απτό  του  βπματοσ  ^ήτει  έ^ελθ^μ.   κοί  κρΑ- 
^ουσιμ  01  "Ιουδαίοι  λέγομτεσ•  ήμεΤσ  βασιλέα  οΤδαμεμ  τόμ  Kofoopc 

2.  θυμοοθβισ  6β  cum  . .  Β  θυμού  δέ  τσλΗσθεισ  . .  ο  Χολέσασ  (■!«)  4έ  |  » 
τπρ.  τ/Ιουό.  eTboep  |  dei  στασ.  oam  αβ  Latt  Copt . .  ο  βιστασιαστόρ  |  ύ61Λ^ 
(k  γεμοσ)  ύμοδμ  c  Β . .  α  add  και  κατάρατομ,  ο  €<nri  |  ▲  πκίμτοτβ  ά|ΓΠλέγ€ΐ«/ 
λ6γ€ΐ  6  Πιλατοσ  cnm  ο  Copt,  item  α  6  δέ  Πιλάτοσ  ^φΗ,  et  Latt  dieUmFSt»' 
tus  ,  ,Β  λέγει  αυτοΤσ  |  ώσ  ακούοο  cnm  c  Copt . .  om  reliqm  |  dxDO  . .  ▲  ^  |  ^ 
Ηγαγβμ  υμασ  έκ  γ.  Χϊγ.  και  δ.  θ.  ^σοοσεμ  (β  οδΗγΗσβμ ,  item  hM)  ΰμ.  <b^  Α 
^Ηροσ  eam  bc  Latt  Copt .  .  ▲  έ^Μγαγεμ  Ομασ  δια  θαλάσσΗσ  ά>σ  δια  ^Hpfiv  |  φ 
ΤΗ  έρΗμφ  .  .  ο  om  ΤΗ  |  διέθρεψ.  (ο  ^θρ€\|/.)  Ομ.  μάμμα  cnm  ΒΟ  Latt . .  Αβ»" 
μοδμτασ  τφ  μάμμα  διέθρεψβ  |  και  όρτυγ.  ^δα>κ€μ  υμΐμ  και  έκ  τυέτρασ  -  -  |ΐδμβ|ΐ 
έδ.  υμΐμ  cam  ο  Copt  eimiliterqae  Latt . .  αβ  και  όρτυγομπτρ.  (β  add  κα!  μόμθ|»} 
^δα>κ€μ  Ομΐμ,  omieeie  reliqaie  |  και  iwi  (Latt  in)  τουτ.  δλοισ  (ο  ζπασιμ)  awpep• 
γίσ.  (c  τπαροργ.)  τ.  θ.  ύμcDμ  cum  βΟ  Latt . .  Α  έμ  πτοσι  δέ  τούτοισ  «κφβργ. 
μοΛΛομ  τ.  θ.  υμοομ  |  και  έ^ΗΤΗσατε  μόσχομ  χωμευτόμ.     και  jnapaxfif^ 
(cod.  τπαρο^.)  τόμ  θ€Ομ  uμc8μ  cnm  Ο  Cors  Fabr  .  .  αβ  Eins  Copt  onL  Vidf^ 
propter  όμοιοτέλευτομ  erratum  esge.  |  έζΗτπσεμ  άτποκτ.  υμασ  cqibaO••' 
ΗθέλΗσεμ  άτσολέσαι  υμασ  |  α  υτπέρ  υμcDμ  Μωΰσπσ  \  ουκ  έθαματώθΗΤβ *• 
ο  • .  Β  ουκ  άτϋ€κτάμθΗΤ€  .  .  Α  ουκέτι  άπτ€θάμ€Τ€  Ι  καΐ  μυμ  καταγγ.  οββ>β.• 
Α  μΰμ  δέ  καταλέγετε  μου  |  δτι  βασιλέα  μισοο  cum  D  Latt. .  Β  δτι  άλλομβα•'• 
λέα  θέλο) .  .  Α  δτι  τόμ  βασιλέα ""ΐΗσοΟμ  ^htcd 

Pergit  Coptus:  Iratus  Pilaiui  dixit  ludaeU:  VeHra  gmu  MMfMr  ^tft*''^ 
<Uque  eU  qui  vos  beneficiie  affeceruni  advertamini.  Dixenmt  Iud«m  PUatoi  Q^ 
nam  in  nos  beneflcum  dieUl  BepotuU  Pilatiu:  Q^emaamodmm  avdim,  i9^^ 
eduxit  e  capUOiUUe  ffravi  α  ierra  AeffypH,  mare  vchitfuU  veUti  arida  vt•»  «4**  |* 
dewrto  mandueastis  manna  et  eotumieem,  ciquam  vohis  eohuni  de  peira  td  hHif^ 
ctc  legem  vohis  dedii;  nihilo  iamen  minus  deum  ad  iram  proOOcaetU.  VoMd  ^ 
perdere  voe,  Mogtes  pro  vohie  depreoatus  e*t,  morti  tradiU  no»  βκίβΗ».  Jh^e^ 
voi  mala  in  me  proferiis, 

3.  "Χμαστάσ  δέ  cum  αβ  ♦ .  ο  Latt  Καί  άμαστάσ.  Praeterea  β  add  δ  ^ 
μώμ,  ο  Copt  δ  Πιλατοσ,  aed  Α  Latt  neatrum  add  |  e^HTei  cnm  Α  . .  bc  ^^ 
σεμ  Ι  καί . .  Β  add  μΰμ  |  κρά^ουσιμ  oom  Β . .  ο  έκρα^ομ  . .  α  ομέκρθ{ομ  φβ>ΐ»**\**    | 
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(  TO(J  ΊΗσοΰμ.  κα\  γαρ  οί  μάγοι  ιπροσιίμεγχαμ  αΰτφ  άταό 
[»τολώμ  Sdbpa  ώσ  δασιΛεΤ-  καϊ  άκούσασ  ο  ΉρώδΗσ  σιαρά  τΛμ 
(γοομ  ΟΤΙ  βασιλεΰσ  ^γ€μμΗθΗ,  εςιίτΗσεμ  τοϋ  άιποκτεΤμαι  αϋτόμ. 
(Ηΐυσ  ie  αυτού  οιοστΗρ'ΙαισΗφ  ιπορέλαβεμ  αΰτόμ  καΐ  ΤΗμ  μΗτερα 
ια1  έ'φυγορ  elir  ΑϊγυΕοτομ•  καΐ  ακούιτασ'ΗρώδΗσ  άποώΛε- 
(1  τοΰσ  α)αΐ3ασ  τώμ  '6βραία)μ  τούσ  γεμμΗθέμτασ  έμ  ΒΗβλεέμ. 

Άκούσασ  3έ  ό  Ι  Ιιλατοσ  τούσ  Λόγουσ  τούτουσ  εφοβΗθΗ. 
ϊ  κατασιγιΐσασ  ό  Πιλατοσ  τοϋσ  οχΛουσ,  δτι  έ'κραι,ομ,  λέγει 
ΙοΤσ'  Λστε  οΰτόσ  έστιμ  Ομ  έζΜτει  ΉρώδΗο-;  Λέγουσιμ  οΐ  "Ιου- 


!(0|πΕσ caiD  α  LbU  .  .  c  piaem  τφ  [Ιιλάτφ,  β  idem  >dd  |  βασιΛ.  οΓί.  τύρ  (β 
Η  Ka'\ij.  cDm  BC  Latt .  .  λ  τόμ  ΚαΙσ.  οΤβ.  βαοιλ.  ^Τμαι  |  κα!  οϋ  (ita  Β ;  c  βύ) 
W  Ήβ.  cum  BC  Latt  .  ■  ι  οΰχϊ  ie  ιοϋτορ  )  οϊ  μάγ.  tnpooHp.  αΰτφ  ααιό  άμα' 
Άρ  ΐώρα  (ύσ  βασ^Λεΐ  cqdi  βα  (οϊ  μάγ.  άπ!0  αρατοΛώρ  ίώρα  οΰτφ  diir  βο- 
Εϊ  ΗρΕγιαρ),  item  Copt . .  c  Latt  om  άτπό  άρατ.  j  και  άκουα,  ό  (β  om}'  Ηροόί. 
κι  τώρ  μάγαιρ  (m.  τ.  μάν.  cum  C  Eiae  Coct  Copt;  β  Fabr  om)  οτι  -  -  τοϋ 
ι  pQm  Bc  Latt  Copt  .  .  Α  κα!  άπΐΗγγβιΛαρ  Ttp'HpObiH  οτι  (i.  εγ., 
ρΕςΜΤΗβΕρ  ό'Ηρώίκσ  dmoKTelpai  αύτύρ  |  αύτοΰ  ό  ιοατΗρ  cam  c  Copt . . 
rcO  [  ιϋαρέΛαβερ  (β  ιπαραΛαμέάρει)  αύτ,  κ.  τ.  μ.  αϋτοΟ  ciua  BC 
kl  Coti . .  Α  αιαρέ^αδΕ  τΑρ  μ.  α.  Μαριάμ  |  έφυγορ  cmii  Α  Eini  Cora  .  .  ΒΟ 
(Ιίφι/γ6μ  (Fabr/njii  in  Aesspivm  cum  matre  tna  Maria)  |  κοί  άκούσασ'Ηρώ- 
κάλεσΐρ  cnm  c,  item  Copt  .  .  β  άκούτασ  ίιΙ'Ηριύίι-ισ  ό  βασιλεύσ  άο>- 
..  Α  και  ίι'  ούτορ  αΐθα}λΕβ£μ  '  Ι-ΙράιίΗΐτ  ..  slmiliter  vanant  Latini  | 
νηοΐίαΦ  Tcbp  '€£paicop  (β  add  άτοό  ΑιΐτοΟσ  ιαϊ  κατιοτέρτο)  τούβ  γΕρρ. 
Iifct40\.  com  ΑΒ  Eiat  Cor>  Copt . .  c  τούφ  maTj.  τούσ  «ρ  β^ιθλεέμ 
f  CoptuB  partem  3.  lic  piaobeC  ■■  3\iiic  Pttatiti  β  triitniali  nrgem  nitthalvr 
'*,  qmint  Jiulaei  ctamanntl  Filato  dicentet!  Soi  rfgem  ag»otcinMU  ie  βί  Caeta- 
m  Eero  non  agnotciniai.  Elenim  magi  αΗιιίβπηί  «  lamqaai»  regi  doaa  ea 
t  gwHn  Strodt»  α  magii  avdvntitt  ttaUim  eite  rtgtm,  qimintit  «wm  ad 
ιΛ  jmt»  eiui  paier  Imtph  reicicUiel ,  Mit  euo•  rtWi  maire  tt  fkgit  i» 
;  qtio  audUo  Serode»  interfecil  JUioi  Sebraeonnn  qui  BetAUiemi  *aU 

LPto  S,  «t  8.  eodei  d  ilc:  A^ei  αύτσΤσ  ό  Πιλάτον '  λάδετ€  αΰτόμ  ϋμεΐσ 
^τ&  τόμ  μόμορ  ϋμώρ  κρίματε  ■  αΰΐέρ  γάρ  έμ  αΰτώ  Εύρίσκαι  αΐτίαμ.  οϊ  6έ 
Άσ  £ιιρα;ομ  λέγορτιισ'  ιηαύραισομ  αταύραισορ  αΰτύρ-  και  γαρ  ό 
Imct  τσολλά  αύτόρ  έίπτΗΟερ  καΙ  οΟχ  eupep. 

■ff  λόγουστούιουσοοω  AC  Latt ..  η  addtuapa  τΛρΊουίαίαομ  |  εφο- 
«ατασιγΗσασ  ό  ΠιΑ.  τούσ  Οχ\.,  ότι  ΕκραϊΟρ  (cod.  ίκραϊαμ),  λΐγει 
"^οΐβ  cuni  Β,  itcm  Latt  {et  tilmttiofaeto  •■  populo  qtti  clamaha»l  [ita  Bins;  Con 
''«■atof]  jixU  eit  [ita  CorB)  Eine  duiif  Pilabui]) . .  Α  έφοβΗβΗ.  ■□!  κατσνΐίσαν 
'''  Xtipi  \f^ti  τούσ  όχΛουσ  βιγάρ  .  .  c  Λοιεοόρ  οτι  2κραίορ,  λέγει  |  ώστε 
'^■TW)  οΰτόο  έοτιρ  cnm  c  Eioi  Copt,  icein  omUBu  ώστε  β  Con  .  .  α  mupOapo- 
"'■l""i  ει  ούτόβ  εβτψ  |  t;HTCi'Hpcb6Hir  cam  bc  Eina  Coh  Copt ..  α  (Fabr)  add 
•■'^"-reTpai  I  \έγουθιμ   oi  "louiaToi  cdib  bC  (Fabr)  ,  ,  i  Eim  Cor*  λέγ.   αύτώ, 
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Oaput  χ. 

*  Καί  έ|Ηλθ€μ  δ  "ΐΗσουσ  €κ  του  πτραιτοορίου,  καϊ  οι  δύο  κα- 
κούργοι συμ  auTcp.  καϊ  ore  αιπΗλθαμ  έυή  τόμ  τόιπομ,  έ^^υσαμ 
αΰτόμ  τα  ιμάτια  αυτού  καί  υτβρι^οοσαμ  αΰτόμ  λ^μτιομ,  καΐ  στέ~ 
φαμομ  €|  ακαμθοομ  ιπερι^θΗκαμ  αΰτορ  ojepl  τήμ  κβφαΛήμ*  ομοίοοσ 
κά\  τουσ  δύο  κακουργουσ  έκρ^μασαμ.  δ  δέ'Ίκσοΰσ  ^λβγβμ•  χσάτβρ, 
αφ€σ  αΰτοΤσ•  ου  γαρ  οΤδασιμ  τί  ατοιουσιμ.  καί  διβμβρίσαμτο  τά 
ιμάτια  αΰτου  οι  στρατιοοται.  καϊ  Τστατο  δ  Λαόσ  θ6α}ροομ  αύτομ. 
καί  ^ιβμυκτήρι^ομ  αΰτδμ  οι  άρχιβρβΤσ  καϊ  οι  αρχομτβσ  συμ  αυτοΐσ 
λ^ομτ€σ•  οΑΛουσ  ^σα)σ€μ,  σοοσάτω  ^αυτόμ•  ei  υιόσ  ^στιμ  του 
θ€ου  ουτοσ,  καταβάτα)  άιπδ  του  σταυρού,  έμ^ιπαι^ομ  δέ  αΰτφ 
01  στρατιοοται  υ7ροσ6ρχόμ€μοι  και  δ|οσ  μετά  χοΛίίσ  τσροσφέρομ- 


όύρασαι  βοΗθΑσαι  έρ  άράγκΗ  ά}[ί,  και  χπά>σ  άλλοισ  βοΗθΑσαι  ^εισ  etc  Tmn 
est :  ό  5έ  €κ  6€^\ά>\ι  αυτού,  δρομα  αυτφ  Δυσμασ,  Τδά>ρ  τΑμ  ΟβΐκΑρ  χάρψ  του 
θβου  οΰτα)σ  efioa•  Τδορ  σ€  Χριστέ  υιέ  του  6€ου,  Τβομ  σε  βασιλέα  ep  οΟραμοΤσ 
βασιλ€ύορτα  (cod.  -λε^οομ),  umo  μυριάδοομ  αγγέλα>ρ  πτροσκυρουμ€μομ  etc 

Χ ,  1.  Και  €^Ηλθ€μ  •  -  συμ  αυτφ  cam  β  Eins  Fabr ;  item  ▲  και  έ^Ηλθ.  δ 
"ΐΗσ.  και  οι  δύο  λΗσταί  άτπό  του  πτραιτοορίου  . .  οι  καί  €υθυσ  ^Ηγαγομ  τομ 
"ΐΗσουμ  άϊπό  του  ισραιτσ>ρίου  αμα  τΑμ  δύο  κακούργσ>μ  (ι  αμ.  τοΤσ  βυσϊ  κα- 
κούργοισ)  Ι  απτΗλθαμ  cum  αβ  .  .  οι  Αλθομ  |  ewii  τόμ  (β  toG)  τόπτομ  (β  -tdou) 
cum  Βΐ .  .  Α  add  του  κραμίου,  eimiliter  Είηβ  Fabr  |  έ^έδυσομ  cam  αβι  Latt .  .  ο 
add  ο\  στρατΐ(£>ται  |  αυτόμ  cum  α  Latt . .  οι  τόμ'ΊΗσοΟμ  .  .  Β  om  |  τά  ιμάτια 
αυτοΟ :  Α  add  και  βΐ€μ€ρίσαμτο  αυτά  (vide  infra)  |  λ^μτιομ  cnm  Βΐ  •  .  αο  λ€μ• 
τίφ  Ι  ϋ7€ρι^6Μκαμ  αυτφ  TD€pi  τ.  κ6φ.  cam  Β  . .  α(ι)  έισέθΗκαμ  (ι  om)  emi  τΑμ 
κ€ψαλΜμ  αυτοΟ  . .  c  πτεριέθΗκαμ  auroC  τΑ  κ€φαλΑ.  Ηίβ  add  ο  και  έσταυρα>• 
σαμ  αυτόμ,  ηοη  item  αβι  Latt  Copt  |  6μοίσ>σ  (ut  Β  Latt  Copt,  α  ομοί.  δέ»  c 
αμα  δέ)  και  τ.  δύ.  κακ.  έκρέμοσαμ  cam  αβο  Latt  Copt,  sed  c  add  συμ  αυτφ,  β 
συμ  αυτφ  pro  έκρέμ.  habet.  Praeterea  Β  add  τόμ  μέμ  €μα  εκ  δε]^ιό5μ,  τόμ  6d 
^€ρομ  άι  ευα>μύμσ>μ,  item  Α  Copt  Latt  Δυσμαμ  εκ  δε^ιιόομ  και  Οτέγαμ  (Lfttt 
Copt  Gestam)  έι  ευα>μύμα>μ  . .  ι  άμα  τοΤσ  δυσι  κακούργοισ  έκ  δε][ΐοομ  και  €| 
ευα>μύμα>μ.  |  τυάτερ  cum  αβ  Latt  Copt . .  ο  om  |  β  άψεσ  α3τούσ  |  και  δΐ€μερί- 
σαμιο  τ.  ΐ.  α.  ο\  στρ.  oam  Βθ  Ven  (Bins  aliique  om  οι  στρατ.,  eed  Fabr  Cors  «dd 
luper  vettem  e%m$  mittenteg  aortem)  .  .  Α  om  |  και  Τστατο  (cam  B^  ο  στΗκει)  δ  λα. 
6εσ>ρ.  αυτόμ  (ο  om  αυτ.)  cam  bc»  itcm  Latt  (et  steterunt  populi;  Ven  et  ibat  po- 
pulu9  expectana)  .  .  α  om  |  οϊ  άρχιερ.  κα?  ot  άρχομτεσ  συμ  αυτοΤσ  cum  β  . .  ο  ot 
άρχιερ.  και  οι  πτρεσβυτεροι  του  λάου  . .  α  ot  Ιερ^σ  και  ο\  άρχισυμάγσ>γοι . . 
similiter  variant  Latini  |  σσ>σάτσ>  έαυτόμ  cam  β  Latt . .  αο  και  έαυτόμ  ου  δύ- 
μαται  σοοσοι  (atrumqae  conmngit  Ven)  |  εϊ  υϊόσ  -  άζϋό  τ.  σταυρού  com  β  (ti- 
militer  Latt)  . .  ag  ει  υ^όσ  έστι  του  θεού  (ο  ει  \su  θεοΟ  ε?  apud  Birchiani,  ει  υϊ. 
εΤ  του  θε.  apad  Thil.),  καταβάτοο  μΟμ  απτό  τ.  στ.  και  ζπιστευσομεμ  (ο  -σσ>μ6μ) 
είσ  αυτόμ  |  ot  στρατιώται  com  β  Latt .  •  αο  κοί  ο\  στρ.  |  δ|οσ  μετά  χολΑσ  euii 
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ιτοσ  ου  έκαθ^^βτο,  και  λογβι  τφ"ΊΗσου•  το  έ'θμοσ  το  σόμ  κατπ- 
6γ^€  σ6  ά>σ  βασιλέα•  δια  τούτο  αιυβψΗμάμΗμ  ιπρΛτομ  φραγ€λ- 
φΟσθαί  σβ  δια  τόμ  θβσμόμ  τ(Χ)μ  βύσββά>[ί  βασιλέοομ,  και  τότε 
μαρτασθαι  έχσχ  του  σταυρού  €μ  τώ  ΚΗΐπφ  oojou  έστιάσθΗσ•  και 
^υσμασ  και  Γοστασ  οι  δύο  κακούργοι  συσταυρα>θΗτ(Χ)σάμ  σοι. 

σροσκ€ΐμ6μοομ  σκ€λ{/ψ  etc.  Alter  ChrysoBtomi  est  in  Matth.  cap.  XVII.  homil. 
[iVL  (Montf.  VII,  571.  (643.)*•  καθάτπερ  γαρ  [eroi]  τοΐσ  βικασταΐσ,  δταμ  δΗμο- 
919  κρίμωσι,  τα  ιπαραυιβτάσματα  συμ€λκύσαρτ€σ  ο\  τπαρβστΑτβσ  τυάσψ  αΟ- 
τουσδεικμύουσιμ  etc.  Cf.  Cangii  gloes.  βέ.\ομ,  βΗλομ.  |  λέγει  τφ"ΊΗσοΟ  c  β  Ven 
..ΐατθ€φΗματολέγα)μτφ'ΊΗσοΟ,  οιοΰτα)σάτπ€φΗματο  κατά  του' ΐΗσοΟ,  Είηβ 
iliiqTie  etprosecufut  ett  hU  verbia  dieens  sentenHam  Pil<stus  tidverfus  leswrn.  Prae- 
ttrea  c  (Copt)  addit:  αχσόψασισ  Πιλάτου.  |  κατΗλεγ^^έ  σε  οοσ  βασιλέα  c.  α.  Latt 
..Β  κατΗγγβιλάμ  σου  ώσ  βασιλεΤ. .  ο  κατέπΐ€|άμ  σ€  οοσ  βασιλεΤ  (eic),  ι  κατέ- 
®€5άμ  σου  οοσ  βασιλέα)σ  |  δια  τούτο  c  αβ  Latt  Copt . .  ο  και  δ.  τ.  |  ατυεφΗ- 
ρόμΗμ  cnm  αβι  . .  c  cornipte  άφυμάμΗμ.  Praeterea  Β  add  κατά  σου.  |  φραγελ- 
λοΟσθ.  (ι  φpαγe^Λα)θHμαι)  σ€  cum  αβι  Latt . .  c  om  σ€  |  δια  τόμ  θ.  τ.  ευσεβ. 
βασ.  cam  βι  .  .  ο  δια  τ(£>μ  θ€σμ(£>μ  τά>μ  ασ€β(£>μ  βασιλ.  . .  α  δια  τόμ  θεσμό  μ 
τό|ΐ  βασιλικό  μ  .  .  Latt  propier  siatuta  priorum  (ita  Eins  Fabr;  Ven  Cors  om) 
fn»cy>um  (Ven  imperatorum) ,  Copt  propter  leges  ctUorum  regwn  \  και  τότε  cum 
w . .  1  έτπειτα  |  αμαρτάσθαι  cum  ab  (b  add  σε)  .  .  c  αρτάσθαι  (isque  αυτόμ 
•ddit),  I  άμαρτΗθέμτα  σε  |  ετϋί  του  ctim  bo  .  .  ai  om  του  |  εμ  τφ  cum  bo  .  .  α 
^  τφ  I  επτιάσθΜσ  ctim  αβι  .  .  ο  εισιόσθΗ.  £χ  Ltatinis  Fabr  sic:  et  in  cruce 
''ttptndi  i»  eo  loco  ubi  ientMS  es ;  ΕΙηβ  Cors  deinde  praecepit  allevitri  eum  (Cors 
«■I  ileOon)  in  crueem  (Core  in  cruce)  in  eo  loco  ubi  (Cors  quo)  Untus  eet;  Ven  nil 
*i«  ti  iunc  crucifigi  m  cruce  \  και  Αυσμασ  και  Γεστασ  (ifca  βχ  Β  et  Latt ;  α 
CTeYQff)  οΐ  δύο  κακούργοι  συσταυρα>θΗτσ)σάμ  σοι  cum  α,  item  Copt:  una  oum 
•Ζ^Μΐβ  et  C^tta  duobus  latronibus,  qui  tecum  comprehensi  fuerunt  (male  igitur  inter• 
prei  reddidit  συσταυρα>θ.  σοι),  ο  και  δύο  κακούργοι  συμ  αυτφ,  item  β  additis 
^'  ό  εΐσ  λεγόμεμοσ  Αυσμασ  και  ό  ετεροσ  Γεστάσ  (hoc  accentu).  ι  και  δύο 
ωκοΰργοι  μετά  σου  τό  τυερασ  του  βίου  δέ^^ασθαι.  Είηβ  Core  Fabr  et  duo  ma• 
*f^  (Corg  Fabr  duos  malignos)  ctu»  eo  (Fabr  tecum) ,  quorvm  nomina  sunt  haec 
-'^'""et,  {Dimat,  Dgmas)  ei  Qtstas.  Horum  Tero  nihil  habet  Ven,  nisi  qnod  seqq. 
^  ε^Αλθεμ  —  συμ  αυτφ  eic  reddit:  ei  flitgellatum  tradidit  ludaeis  leaum  ad 
''^figemdum,  et  duo»  lairones  cum  ipso:  unut  nomine  Dismas  et  alius  nomine 

Coptue:  Tunc  Pilafits  iutsit  contraki  velum,  quod  erat  in  trilmnali,  in  quo 
*^^*^<;  eententiam  protuliU  Huiunnodi  tententia  Filati  in  lesum:  Oens  tua  accu- 
*■*  fe  ti/i  regem,  Quare  ego  seniewtiam  dico,  Frimum  iubeo  tefiagellis  caedi  propter 
■^'  c^ltonim  regum;  deinde  i»  crucem  agi  eo  in  loco  ubi  fuisti  comprehensua,  una 
^**  ^ema  et  Cytta  duobus  latronibus,  qui  tecum  comprehensi  sunt, 

Hornm  loco  d  babet:  τότε  Ώ7αρέδα>κεμ  αυτόμ  αυτοΐσ  ό  Πιλάτοσ  Τμα 

^aupcnO„.  συμσταυρουμται  ουμ  δύο  λΗσταί,  εκ  δε^ιΛμ  μέμ  ό  Αυσμασ,  και  δ 

^J^cia  €}  άριστερ(£>μ.    lam  seqaantur  quae  tantum  non  aliena  BTiiit  ab  ea 

«loue  qonm  gecati  samae:   Τότε  ουμ  ό  ε^  αριστερΛμ  λέγει  τφ'ΊΗσου•  Τδε 

^^  κακά  ^ροσο  έμ  τΑ  γπ ,  και  ουκ  ^μα>μ  δτι  συ  ει  βασιλεύσ.   σεαυτφ  ου 
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δέ  αν/τφ  δ'ΊΗσουσ•  άμήμ  άμΗμ  Kiyco  σοι  οτι  σήμερομ  μβτ    βμοι/ 
έ[}  τφ  οσαραδείσφ  e?. 

Caput  XI. 

**Ημ  δέ  ώσβ\  όορα  βκτΗ  και  σκότοσ  €γ^μ6το  €τυί  τπμ  γπμ 
2(Χ)σ  οορασ  εμάτΗσ,  του  Ηλίου  σκοτισθ<§μτοσ,  και  εσχίσθΗ  το  κατά- 
τυβτασμα  toC  μαου  μέσομ.  καί  φοομΗσασ  ψ(Χ)μΗ  μεγάλΗ  δ^ίΗσουσ 
€Τοσ€μ•  ιπατΗρ,  βαδδάχ  €φκίδ  poueA,  ο  έρμΗμβύβται•  €Ϊσ  χ€?ράσ 
σου  σταρατίθΗμι  το  αιμευμά  μου.  και  τοΰτο  6ία7ο6μ  αιαρβδοοκβ  το 
υιμβυμα.  ϊδο6μ  δέ  δ  6κατόμταρ)ςοσ  το  γβμόμεμομ  €δό|ασ€μ  τδμ 
θ€Ομ  Λ^γα>μ  οτι  δ  αμθρα)αιοσ  ουτοσ  δίκαιοσ  Ημ.  και  ϊπάμτβσ  οι 
ιπαραγβμόμβμοι  ό'χλοι  eroi  τήμ  θ€α)ρίαμ  ταύτΗμ,  θ6α>ρουμτ6σ  τά 
γεμόμεμα,  τύσστομτεσ  εαυτοομ  τά  στπθΗ  ΰπιεστρεφομ. 


oonturhaOit  socium  suutn  dieit  lesu,  eimiliter  Copt  j  έμ  τη  βασ.  σου  cum  α  Bine . . 
ΒΟ  Fabr  Core  Ven  praem  οταμ  ^θΗσ,  Copt  quando  eris  \  εΤπιβμ  δέ  αύτορ  ο'Ίη- 
σοΟσ  C.  BC  Latt,  item  Copt .  .  α  ό  δέ  "ΐΗσουσ  |  αμΑμ  αμΗμ  c  Α.Β  .  .  c  Latt 
Copt  αμπμ  |  λέγοα  σοι  c.  αβ  Latt  Copt  .  .  c  add  Απμο  |  δτι  c.  Β  Fabr  Ven  .  .. 
AO  Eine  Cors  om  |  ep  τφ  ιυαραδ.  εΤ  ctim  Β  .  .  ac  Latt  Copt  έσπ  εμ  τ.  τσαραδ. 

Pergit  Coptus:  Porro  unua  ex  suspensis  laironihuty  nomine  CeHaa,  dixii  eit 
Si  tu  e»  Chrisius,  salva  te  et  nos,  Bespondens  aUer,  nomine  Demas,  increpahat  ewm 
irate  dicens :  Non  vererU  iu  dentn  ipsum  7  Nos  quidem  m  eodem  crimime  vertmmmr 
atque  ille ,  aed  noM  pro  tnerito  malorum  α  nohis  pairaiorMm,  hic  vero  nikil  mali  ad- 
mUit.  Demas  quum  finem  fecittef  increpandi  Cestam,  elttmavU:  Memento  «Mt,  do- 
iMne,  quando  eris  in  regno  tuo,  Dixit  ei  leeus:  Amen  dico  tihi,  hodie  meeum  eris 
m  pcwadiao, 

XI,  1.  ά>σει  &ρα  cum  ab  .  .  c  ώσ  <χ>ρα  |  ετυι  τη  μ  (ita  c;  α  eiDi  τσασαμ  ΤΗμ^ 
Β  εψ'  ολΗμ  τη  μ,  item  Latt  »ujier  universam  terram)  γΓιμ  h.  l.  caxn  AO  Latt  Copt 
.  .  Β  pOBt  εμμάτΗσ  habet  |  εμάτΗσ:  ita  α;  β  εμμάτΗσ,  c  θ'  |  του  μαου  .  .  ο  om 
του  Ι  μέσομ  cum  Β  Ven  Vatt;  item  α  additis  diDO  αμςοθεμ  εσ>σ  κάτα> . .  c  Bina 
Core  Fabr  Copt  εΤσ  δ^ο  (haec  om  Fabr)  άτχ3  αμα>θεμ  εοοσ  κ(χτα>  |  φα>μΑ  μ€- 
γάλΗ  (β  -μπμ  -λΗμ)  δ  "ΐΗσοΰσ  cum  βο  .  .  α  ©"ΐΗσ.  φ.  μεγ.  |  τπατΗρ  cnm  Β  .  . 
ACI  Ζϋάτερ  (ecribitur  ut  eolet  Π7έρ)  |  βαδδάχ  (ita  c;  β  βαραχάχ,  ι  βαδαχπθ) 
εφκιδ  (C  εθκιδ,  β  εφεκέδ,  ι  και)  ^ουέΛ  (ita  β,  ι  ^ουπΛ,  c  δοπλ)  [cf.  Ρβ.  30,  β. 
*<Π!1^  ^"^ρΒϊ^  'Ι'ΐτ^]  °  ερμΗμεύεται•  είσ  χεΤράσ  (ita  β;  ο  χβΤρά)  σου  τοαρατί- 
θΗμι  (ita  C;  βι  ιυαραθΗσομαι)  το  τυμ.  μ.  cam  bci,  similiterqiie  Ven  .  .  α  εισ 
χεΐράσ  σου  ιυαρατίθΗμι  το  ιυμ.  μ.  (item  Eins  aliiqno  sed  praem  Seiy  HeUf  etc, 
cf.  ad  tcxt.  Lat.)  |  τούτο  cum  ao  . .  β  Copt  Latt  ταύτα  |  ιυαρέδα>κ€  το  χυμευμα 
cum  c  .  .  Α  ε)ετομευσεμ  . .  β  εκοιμπθπ  .  .  Latt  emieit  epiriium,  Cors  exepiraoii  | 
ΐδσ>μ  δε  cum  ao  Latt .  .  Β  και  ΐδώμ  |  το  γεμομεμομ  cnm  AC  Latt .  .  Β  om  |  οτι 
cam  BO  .  .  Α  6μτα)σ,  item  Copt  |  6  αμθραιοσοσ . .  β  om  δ  |  πμ  cam  ab  Latt  Copi 
•  .  0  εστιμ  |  τσαρογεμόμεμοι  (β  -μάμεμοι)  cnm  αβ  . .  c  ισαρατσορευόμεμοι  |  α 
om  όχλοι  Ι  θεα>ροΰμτεσ  (α  ΐδόμτεσ)  cnm  βα  £ins  Ven  . .  ο  και  6εα>ρ.  |  το  γ6- 
μομεμα  . .  β  τά  γεγεμμπμέμα  |  6αυτ(&μ  cQm  αβ  . .  ο  αυτ(£>μ 
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•'Ο  ίέ  έκατόμταρχοσ  άμήμογκεμ  τφ  Ηγεμόμι  τα  γεμόμεμα. 
ό  ΗγΕμα^μ  και  Η  γυμΗ  aurou  εΛυσίΗθΗσομ  σψόβρα,  κοί 
οΰκ  έφαγομ  ουδέ  έιυιομ  έμ  τ^  Ημέρα  έκεΐμ^ι.  μ€τασο€μ\]/άμ6μοσ  ίέ 
ό  ΓΙιλοτοβ  τούσ'Ιουίαίουσ  6Τα>6μ  αύτοϊσ-  βθεωρΗσατε  τα  γομό- 
μ€μα;  οϊ  ίέ  Κέγοχισιμ•  έ'κΛειψισ  Ηλίου  γέγομεμ  κατά  το  εΓοοθό». 

'  είστΗκεκταμ  ie  οϊ  γμ(θ(πο1  αΰτοΰ  άιπό  μακρόθεμ,  και  γυ- 
μαΤκ£σ  αΐ  συμελθουσαι  αΰτφ  ατπο  τηο  ΓαΛιΑαΕασ  όρώσσι  ταύτα. 
άμιίρ  ίέ  τισ,  δμομα'ΐΕοσΗφ,  ΒουλευτΗσ  σαιδ'Αριμαθσίαιχ  αιόΛβα)σ 
ίησάρχοομ,    ιοροσδεχόμεμοσ  καϊ  αύτοσ  τΑμ  βασιΑεΙομ  τοΰ  θεοϋ. 


CopCiuXI,  1.  aic;  Erat  iara  lexla  et  UiubTae  faetae  tunt  nper  umnertam 
itrram  dit  illo  tujve  ad  Koram  ttc^am.  8ol  oiienTaliu  eil,  Velm»  leiupli  nwn»• 
Mt  β  mrmiM  ad  ιπιαπι  lifaricm.  trtui  roct  magaa  elamaBii:  Paier  mi,  ii•  tnaitu 
htof  ei><iintndo  tpiriiam  meuat.  Et  qaum  iaee  dhntnl,  emitii  ijririiiim.  Pentaan• 
tarriui,  gmm  cidimel  quae  aceideraitl,  dedil  glorioM  dei  dietiui  Vtre  JUe  AdMo 
tral  iurlMi.  Onmei  qui  oeneraHt  vimri  qiiae  aceideranl ,  videnmt  ea ,  pereutithant 
feeiut  nHtm  et  reverteiantur. 

8.  α|Jl•i)lι:γ>t|ι  ram  ao  .  .  β  άμίΗγαγεμ  |  τφ  ιΊγεμόμι  cum  i.c  LBtt  Copt .  . 
■  τφ  ΠιΛατφ  Ι  τα  γ£μόμ€|ΐα  cnm  α  Eina  Cort  Capt,  Hem  pr&emii«D  αο^αμτα 
Ο  F»br  .  .  Β  oni  I  6  ΗγΕμώμ  cnm  »c  Lott  Copt .  .  Β  ό  Πιλατοσ  |  και  η  γυμιΊ 
αύτοΟ  cam  isc  Vttt  Vcn  Copt .  .  Eins  Fabr  Cori  om  |  και  ούκ  έφ.  οϋΑέ  £tn. 
«VMi  AO  l^tt  («f  MHi  Huinrfue.  Μ^ΗΕ  &•&»η(»0  ■  .  Β  και  ouTC  !;φαγ.  oure  £π>ιθ)ΐ  | 
ίμ  (ο  Dia).  τιϊ  Ημ.  €κ.  cam  AC  • .  Β  τΗμ  Αμέραμ  έκΕΪμΗμ  |  μεταιΠΕμψόμ.  ϋ  δ 
ΠΛ.  τούο•  ■  Ιουί.  εΙπίΕμ  ούτ.  cnm  α  ]Είηι  Cor»  . .  β  μετ«οέμψατο  At  ό  ΠιΛ- 
νρόντούβ'Ιουί.  καΙ  Λέγίΐ  βϋτοίσ . .  Ο  κβί  μετέαΐΕμψίμ  ό  Πιλ.  τοίσ'Ιουίαίοια 
■.  etoj,  αύτ,  Ι  eesajpHffoTe , .  ί  elie  (corrige  eriere)  (  τά  γεμόμίμσ  (β  -μάμεμο) 
. .  *  ιΔΑ  βιιμεΐα  |  λέγουοΓμ  com  αβ  .  .  ο  εΓιηομ  αύτφ.  ΑΓιΙβτ  Copt,  βί  ipii  eo»• 
tfnwr»!  pro  ol  bi  \(>ου(Γΐμ•  £κ\.  etc  pmebena.  |  γίγορεμ  . .  β  γΕγεμμΜτοι  | 
Ηοτα  το  €ϊα>θό(Τ:  idIdi  δ  aild  h*ec;  ?φΜ  αϋτσΤα  ο  ΠιΛάτοο"  μιαρά)τατσ>, 
οίΗβΒβ  Εΐβ  οιόμτα  άλΜθεύ^τβ;  «γάι  οΤία  ούκ  αΛΛοτέ  ιοοτ€  ταΰτο  γεμόμεμομ 
&  μΗ  εμ  σίΛΗμΗί  γέμμ^ι.  τό  γαρ  ιοάνχα  Ομώμ  τΛ  \β<ίσ  "μίρί  ^άγΐτε  τ^ 
Τΐσνα^ΐΕίτκαιίΕΐάτΗ  τοΰ  μΗμόβ,  κοί  \έγετε  οτι  ΐκν,ειφιο•  Ηλίοιι  έγέμετο. 

Pergit  Coptai :  fe«<e»in<ar<-iir«  i>«ro  r«<iiiiV  ;>r<)r«HJi  ^(Η  ninMniai.   Praeiei 

«JMjlw  ΟίΤΟΤ  {«Μη  Aaer  aiuluimtl,  oaUe  eanlrittali  ηιιί,  *αι>  ηαικίικαΕπ-Μιΐ  ιμ^ιμ 

K&mnf  ί/ίο  diV  prae  mayno  dolore. 

L  .        S.  oi  1  μαιατοί  cnm  β  Vatt  Ven  .  .  ac  Copt  Eini  ftliiqnr  ιπάμτΐο  oi  γμ-  { 

■  •ύτοΰ  cnm  Β  oiDuibosqne  Lntimi  .  .  AC  τώ  (c  τού)  'ΐΗσοΟ  Ι  α  oid  άιηό  |  «αΙ 

Ρν«μοΪΜθ  pnm  ac  .  .  β  και  οϊ  γυμαΓκ,  [  οϊ  συμίΛθοϋοοι  οϋτιρ  «οηι  *  .  .  βο  (Lktt) 

ai  (Γυμακολου<>Μσασαι   (c  -Ροΰααι)   αύτφ  (C  οηι)   |   όρώσαι  ταύτα  .  .  Β  add 

γε^όμ^μα   {  ομπρ  At  τισ  όμομο  cam  Α  .  .  bc  LbU  •αί  (Είηι  sliiqae  Οαχ)  ϊΑού 

άμκρ  (Lfttt   ρίΓ  gnidiMi)   όμόμστι    {   £ου\€νηΗΦ   αιιιό  'Λριμαθαίαο  [ 

άρ\θΐμ  cum  Α  .  .  ΒΟ  βουλΕνππσ  (c  ΚΐυίτΗσ)  ύιπάρχα)^.  αμΗ( 

αιοσ,  οΰτοσ  οϋ  συγκατέθίτο  τη  βου\ιΊ  καϊ  ΎΪ)  Π5ρα;ΐι  ανίτΑμ  (ii 

Ι  fi\i  fet|uenti  ilMim  τιίμ  βαΟΊλΕΐαμ  ταΰ  6coC,  ita  ut  plnra  eici 

ΜμαΟ«1ασ  (ita  oodei)  νόλεοοοτώρ'Ιουίαίιβμ.   SiaiiliterqDB  b 


I 
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δέ  αύτορ  δ'ΊΗσουσ•  άμήμ  άμΗμ  Κέγω  σοι  οτι  σήμερομ  μβτ  εμού 
€μ  τφ  οσαραδείσορ  et. 

Caput  XI. 

**Ημ  6έ  ώσβχ  όορα  βκτΗ  και  σκότοσ  ey4\ieT0  έω\  τήμ  γΜ|) 
^οοσ  <5δρασ  εμάτΗσ,  του  Ηλίου  σκοτισθέμτοσ,  και  εσχίσθΗ  τόκατ€»- 
πιβτασμα  toC  μαου  μβσομ.  καί  φοομήσασ  ψ(Χ)μΗ  μεγάλΗ  o^lHaoGc 
€Τοσ€μ•  ιπατΗρ,  βαόδάχ  έψκ^δ  poueA,  ο  έρμΗμβύεται•  €ΐσ  x€tpac 
σου  ϋταρατίθΗμι  το  αιμεΰμά  μου.  και  τούτο  €ΐιπο6μ  υταρ^οοκβ  το 
υιμ^υμα.  ΐδο6μ  δέ  δ  6κατόμταρχοσ  τό  γβμόμεμομ  6δό^ασ€μ  τόμ 
θ€Ομ  Λ^γοομ  οτι  δ  αμθρα)ΐυοσ  ουτοσ  δίκαιοσ  Ημ.  και  ιυάμτ€σ  ot 
υταραγ€μόμ€μοι  δχλοι  eoji  τήμ  θεοορίαμ  ταύτΗμ,  θ6α>ρουμτ€σ  τα 
γ6μόμ6μα,  τύιπτομτβσ  έαυτοδμ  τα  οτηΘη  υπιεστρεφομ. 

conturbavii  sooium  suutn  dieit  lesu,  similiter  Copt  j  i[i  th  βασ.  σου  cam  Α  Bb» .  • 
BO  Fftbr  Cors  Ven  praem  οταμ  ^θΗσ,  Copt  quando  eris  \  εΤσ)€μ  6e  αυτφ  ο'Ίη- 
σοΟσ  c.  BC  Latt,  item  Copt . .  i.  ό  de  "ΙπσοΟσ  |  αμΑμ  αμπμ  c.  ab  ..  cLiftt 
Copt  αμΗμ  |  λέγοα  σοι  c.  ab  Latt  Copt  .  .  ο  add  ΔΗμά  |  οτι  c.  Β  Fabr  Voi.  • 
AC  Eins  Cors  om  |  €μ  τφ  ιυαραό.  6?  cam  β  .  .  ao  Latt  Copt  βσΗ  6μ  τ.  τσαραλ 

Pergit  Coptus:  Forro  unus  ex  suspenns  lafronihtu,  nomine  Cettae,  Mtd^ 
Si  tu  e»  Chrisius,  salva  te  ei  nos,   Bespondens  alter,  nomine  Dema$,  Merepabdi^^ 
irate  dicens :   Non  vereris  iu  deum  ipsum  1   Nos  qyidem  in  eodem  eriwUne  vtr J 
cttqve  ille ,  $ed  nos  pro  merito  tnahrwn  α  nobis  pairaiorum,  hie  vero  nikil 
misit.   Demas  quum  finem  fecuiet  increpandi  Cesiam,  eUimavU:   MetHe»Uim», 
mine,  quando  eris  in  regno  tuo.   Dixit  ei  lesus:  Amen  dico  tibi,  kodie  m 
in  paradieo. 

XI,  1.   ά>σ6ΐ  ώρα  cum  ab  .  .  ο  ώσ  ώρα  \  €oj\  τη  μ  (ita  c;  α  έώι  πιασα}ΐΤΗρ» 
Β  €ψ'  ολΗμ  ΤΗ  μ ,  item  Latt  mper  universam  Urrctm)  γπμ  h.  1.  cum  AO  LattCtp^ 
.  .  Β  post  ^μμάτπσ  habet  |  6μάτΗσ:  ita  α;  b  €μμάτΗσ,  ο  θ'  |  του  μαου  ..Ci 
του  Ι  μέσομ  cum  β  Ven  Vatt;  item  α  additis  άπιό  ομα>θ€μ  ^α>σ  κάτοο .. οΙ 
Core  Fabr  Copt  €ΐσ  hio  (haec  om  Fabr)  dnj'  αμα>θεμ  6α)σ  κάτα>  |  φ»|ΐ»ί  |*^* 
γάλΗ  (β  -μΑμ  -λΗμ)  6  "ΐΗσοΟσ  cxim  βο  .  .  α  ό"ΊΗσ.  φ.  μβγ.  |  τσατΗρ  eniDi  -  - 
ACI  ϊϋάτίΞρ  (ecribitur  ut  eolet  njep)  |  βαόδάχ  (ita  ο;  β  βαραχάχ,  ι  βαόαχπβ} 
€φκιδ  (ο  εθκιό,  Β  €φ€κέό,  ι  και)  ^ον/έλ  (ita  β,  ι  ^ouhA,  ο  όοΗλ)  [cf.  Ρ•. 30,  ^ 
*^ΤγΓ\  ^"^ptX  ^l^T^a]  δ  €ρμΗμ€ύ€ται•   6ίσ  χεΤράσ  (ita  β;  ο  χεΐρά)  σου  χϋορβ"*^• 
θΗμι  (ita  C;  Βΐ  ΧϋαραθΗσομαι)  τό  ιυμ.  μ.  cam  BCi,  eimiliterque  Ven . .  α  £■*' 
χ6ΐράσ  σου  ισαρατίθΗμι  τό  ιυμ.  μ.  (item  Eins  aliique  eed  praem  MeUf  Sag^^^^ 
cf.  ad  text.  Lat.)  |  toGto  cum  ao  . .  β  Copt  Latt  ταύτα  |  ισαρέδα>κ€  τό  topeif** 
cum  c  .  .  Α  ε^ετομευσεμ  .  .  β  βκοιμπθΗ  .  .  Latt  emisit  tpirUmm,  Cora  «*#/•>••■*  ' 
ΐβοομ  06  cnm  AO  Latt .  .  Β  και  ΐόοομ  |  τό  γ6μ6μ€μομ  cum  AC  Latt . .  Β  om  | 
cam  BC  .  .  Α  δμτα>σ,  item  Copt  |  δ  αμθρα>σ}οσ . .  β  om  6  |  πμ  cnm  ab  Latt 
•  .  0  βστιμ  I  χπαραγ€μόμεμοι  (β  -μάμεμοι)  cnm  αβ  .  .  c  ισαρατσορ€υόμ€)ΐοι  \ 
om  όχλοι  Ι  θ€α>ροΰμτ€σ  (α  ϊδόμτεσ)  cnin  βα  £ins  Ven  . .  ο  και  θεωρ.  |  τα^-^^ 
μομεμα  . .  β  τα  γεγεμμπμέμα  |  εαυτ(&μ  cam  αβ  . .  c  αύτ(£>μ 
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θεσ  €Ϊσ  ΤΗμ  συμαγοογΗμ;  δτι  συμίστωρ  αΰτοΰ  eT,  κα\  το  \ιέροσ 
αΰτοϋ  μ6τα  σοϋ  έ\ι  tcS  μ^ΑΛομτι  αΐώμι.  Λέγει  δ  ΝικόδΗμοσ-  άμΑμ 
άμιίμ.  όμοΐοασ  βέ  κα!  ό  "ΙωσΗφ  οϊαρεκβασ  εΤοσεμ  αΰτοΤσ-  τί  δτι 
έλυοσι^θΗτε  κατ  «μοΟ,  ίιότι  ^ϊτΗσάμΗμ  το  σοομα  τοΟ  'ΐΗσοΰ;  !ioi' 
ΐμ  Tt»  καιμφ  μοκ  μμΗμείφ  ίθΗκα  αύτόμ,  6μτυλ(}ασ  αΰτομ  εμ  σιμ- 
δόμι  καθαρή,  ^oi  έΕοεκύλ,ισα  λίθομ  4ίπΐ  τΗμ  βύραμ  του  στοΗλαίου. 
και  ού  καΛ&σ  έιπρά^ατε  κατά  τοϋ  δικαίου,  οτι  ού  μετεμεΛύθΗΤί 
οταυρώραμτεσ  αύτόμ,  οΛΑα  καΐ  ^όγχι^  αύτόμ  έκεμτΗσατε,  κρα- 
ΤΗσαμτεσδέ  oflouSoToi  τόμΊοοσήφ  εκίίλευσαμ  αύτομ  άσφαλισθΗ- 
μαι  μέχρι  τΗσ  μιασ  του  σαββάτου,  καΐ  Λέγουσιμ  αϋτφ•  γίμαισκε 
ΟΤΙ  Η  ώρα  ούκ  άιυαιτοΐ  copa^jat  τι  κατσ  σου,  δτι  σάββατομ  δια- 
φαύει  ■  γίμοοσχί  βέ  οτι  ούίθ  ταφΑσ  κατα^-αιδΗΐτΗ,  άλΛα  δώσοϊμεμ 
τάιτ  σάρκασ  σου  τοΤσ  ιπετειμοΤσ  τοϋ  οΰραμοΰ.    Λέγει  αύτοΤο  ό 

Fabr;  c  am)  οΓΙουΑ.  (Είοι  Cori  om)  cam  bc  LUt . .  Α  ot  βέ  εΐΐαομ  (  αύ  τα&σ 
-  -  βυμίστοορ  (β  συμείστοορ  ,  ο  συμΜοτορ)  αυτού  eT  (iu  β  Ven  V»tt,  item  t ;  c 
Eins  aliiqnc  Άα)  ■  -  αίΑμι  cam  bo,  limiliter  Latt .  .  i  βea^ρaΰμc^ι  οτι  συμπγο- 
poo  Koi  μαθιιτΗσ  σΟτοΟ  e',  και  τό  μέροιι  αΰτοΰ  ίχειμ  σε  φαμιϊμ  (hii  accentib) 
Εμ  Tcp  μΟμ  οί<ΐΐ)ΐι  κοί  >!μ  τφ  μιίΛΛομτι  |  ομΗμ  άμΗμ  onm  Βο  Copt  (L*tt  pleriqne 
tar  babent  Amen)  . .  Λ  aUenmi  om  {  5μ.  6<L  >al  c.  *B  .  -  c  ομ-  Je  . .  Ten  Fabr  Copt 
nnUtin• «i,  Eint  Vntt  Can  imililer  \  τπαρ^χβάσ  cam  bo  LatC  .  .  α  om  |  τί  οτι 
cum  k  •  .  Β  6ti,  α  τί  [  κατ'  ιμαΰ  cum  *β  ■  ■  c  ιπαρ'  εμού  [  ίιότι  cum  k  .  ,  bc  ότι 
Ι  ϋού  εμ  τφ  καιμφ  (β  «εμώ.  ο  khcdco)  μοκ  μμκμ.  (β  μμ,  μου)  ίθΗκα  (β  τέθΗκα 
«ic)  αύτόμ  (iU  β  Latt;  Ο  αυτό)  έμτυλ.  αύτό|ΐ  (ita  8  Latti  ο  αυτό)  εμ  (ita  Β;  ο 
oro)  -  -  θύρ.  τ.  σιπΗλ.  (iU  Β  Copt  Febr  aliique;  c  Vatt  iilii  μμΗμείου)  com  o» 
Copt  et  LaU  plerilqae  . .  Α  jiit  nlai  και  άπιεθέμΜμ  ούτο  εμ  σιμίόμι.  Ven  eip«nri 
«ini  ίο  moiwmciiio  |  και  oO  καλώσ  .  .  α  γμώτε  οδμ  δτι  ού  κολΑσ  (  τού  βικαΐου 
caiD  ΒΟ  Copt  Latt ;  1  odd  τούτου  |  Οτι  ού  . .  λ  ouSe  |  άΛ\ο  ιοί  ταιη  αβ  .  .  ο 
καΛάμΗμ  και  1  λόγχη  αύτόμ  ΐκεμτΗΟατΕ  r,  α  (Είηι  la»eeattii  Μη,  VaCt  la»cea 
eum  perforantei,  Ven  lancea  perforaitu)  .  .  BO  \όγχΜμ  σύτιρ  ύπι^βοΑετε  {β 
-βαλ\ΐτΐ)  Ι  κραιιίσσμτεσ  &^  ο\'[οιιΑ.  τόμ'Ιαισ.  «κίΛευΟΌμ  αύτό)ι  άβφαλιβθΗ- 
μαι  (α  τ.  Ί.  κοϊ  καταιΑείο-αμτεσ  ιϊβφα\ίβαμτο)  μ£'χρι  τήσ  μιάβ  τοϋ  σαββάτου 
(α  μέχρι  ιϋσ  KupionHO)  pum  βα  Vatt  Van  . .  c  (tiniilitprqtte  F.in•  Cor>  Pabr) 
ταύτα  άκούσαμτεσ  oi  ΊουίαΙ.  mapo  τού  ΊαΐίΤΗφ  εύθύΐΓ  κρατιίσαμτεσ  αύτόμ 
εκέλευσαμ  όσφα,νιβθΗμαι  αϋτόμ  μι^χρι  τη<γ  Ημέραο  τοΰ  σαββάτου  |  καΙ  λέ• 
γουοΊμ  ούτφ  cnm  Β  Vatt  Ven  Είπ>  aluiqne  . .  c  ίλεγομ  οΰμ  αΰτφ  .  .  α  εϊιοόμ- 
T«cr  Ι  γϊμαισκΕ  ότι  cuin  bc  Latt  ■ .  α  om  |  ιΊ  εόρα  ούι  απαιτΕ•  cum  bc,  item  Latt 
<Vat*  iiira  nen  txijit,  Vat*'  Aora  iton  ett  con^Hent,  Ven  Fabr  Bins  kac  hora  im- 
eompttil  [Ven  Fabr  »on  tempetif];  Con  i'ic  hora  Mon  eompolei  tumtu)  .  .  Α  η  Λρο 
ού  ίϋα>σι  Ι  «ατα  noC  cnm  αβ  . .  ο  μ^τά  ooC  |  ίιαφαύει  cum  bc  , .  α  έτοιφΛβκίι 
Ι  γψαχικί  ίέ  (cod.  ανο)  οτ.  cutn  c  Latt  (Vatt  Ven  coinoKii  auttn  quia.  Kin»  Cora 
Fabr  tcinmt  auten  i/uit) .  .  ε  έπεί  .  .  α  καΙ  |  ούίε.  cun  αβ  . .  c  ούτε  |  κατο^ιη- 
Θηοη  enm  Α  ,  .  Β  ά)ΐοΰσοι ,  e  ojiouom  .  .  Latt  digim*  erii  («)  |  ίώσαιμεμ  cntn 
BO  ■  ■  Α  ία>νομ£μ  Ι  τά<τ  βαρκαο  σου  cuai  αβ  .  .  c  τά  κρ^Η  (lic)  οου  |  τ.  ιπετ. 
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ούτοσ  ιπροσ€λθο6μ  τορ  Πιλάτορ  ^τήσατο  το  σ&μα  του'ΊΗσου.  κώ 
καθ€Λο6μ  αυτό  έμετυΛΐ|6μ  έμ  σιμδόμι  καθαρςι,  κα)  ^Ηκεμ  αΰτο  i^ 
μμΗμβίορ  λαθευτώ,  έμ  ορ  ουδε^σ  οΰδ^οο  Ημ  κείμεμοσ. 

Caput  ΧΠ. 


"  "Άκούσαμτεσ  δέ  οι  "ΊουδαΤοι  δτι  το  σά>μα  του  "ΐΗσου  ήινι— 
σατο  ©"Ιοοσήφ,  έ^ήτουμ  αΰτόμ  και  τουσ  δώδεκα  τουσ  εΐισόμταιο' 
,ο'τι  ου  γεγ^μμπται  έκ  υιορμείασ  δ  "Ίκαουσ,  καί  τόμ  ΝικόδΗμομ  ιοα\ 
οΛΛουσ  ^τ^ρουσ  ιυολλούσ,  οΤτψεσ  ιπαραατΗδΗσαμτεσ  ^μπιροσΟ^ 
του  ΠιΛάτου  τα  ^ργα  αΰτου  έψαμέρα>σαμ  τα  αγαθά,    πταμτωμ  βέ 
άισοκρυβέμτα}μ  μόμοσ  6  ΝικόδΗμοσ  ό&ψθΗ  αΰτοΤσ,  δτι  άμΑρ  αρχοομ 
Ημ  τ<ί)μ'Ίουδαία)μ.  καϊ  λ^γει  αΰτοΐσ  οΝικόδΗμοσ*  τσΛσ  εισήλθατε 
είσ  τΑμ  συμαγα)γΗμ;  Λ^γουσιμ  αυτςρ  οΡ Ιουδαίοι•  συ  χπώσ  εΙσΜΑ- 


qaamqaam  satis  Tariant.  |  πτροσδεχόμεμοσ  καί  αυτόσ  τΑμ  βασ.  του  θεοΰ 
Β,  item  Latt . .  ▲  δσ  και  αυτόσ  τυροσεβέχετο  τη  μ  βασ.  τ.  OeoO  .  •  ο  (τίά•  aat•) 
nil  niei  τη  μ  β,  τ.  θ.  |  β  ουτοσ  τυροσελθοομ  (β  τσροσΑλθεμ)  Tcp  Πιλάτφ  (ladi 
και)  Ητπσατο  το  σ(2>μα  του^ίΗσου  .  .  praeterea  ο  (item  Fabr  ei pmumifit 
mUif)  invitis  lb  Copt  Eine  Cors  Vatt  Ven  addit  και  εσ7έτρ6\|Α€μ  6  Πιλατοσ 
οπτοδοθΜμαι  το  σά>μα  \  κο6ελά>μ  αυτό  (α.  add  απτό  τοΟ  γϋ\ο\ι,  Eini  Οο» ^ 
cruee)  cam  ι.β  .  .  ο  καθ.  αυτόμ  (item  Latt)  |  €μ  σιμβόμι  eum  β  Latt  • .  Α0  oa^ 
Ι  έθΗΚ€μ  com  ΒΟ  • .  Α.  έθετο  |  αυτό  cum  bc  .  .  ι.  om.  (Latt  mrsai  αυτό|ΐ  rd' 
dant)  I  €μ  μμΗμείορ  λαθευτώ  com  ο. .  i.  έμ  μμΑμοτι  λα^ευτορ  καψφ  . • έ|ΐ Τ(ρ 
καψφ  (cod.  κεμ(&)  αυτοΰ  μμΗμείφ  . .  sixniliter  Latini  yariant  |  ουδεισ  οχΛ^Β^ 
Λ[ί  κείμεμοσ  oum  Β  .  .  c  ουκ  ^^μ  ουδέπτο)  κείμεμοσ  • .  ▲  (ita  Latinomm  ιλΆ^) 
ουβεπιοτέ  τισ  τΛμ  θαμόμτοομ  έτέθΗ 

XI,  8.  apud  Coptain  lic  legttar:  Pilaiu»  rurtuM  aeeerewit  ludaeoi  tkf^^ 
dixit:  Vidittii  quae  evenerunt?  At  ipti  eonticuenmL  Omnee  noH  ekuprocd^^ 
hemt,  et  mulieres,  quae  α  GcUilaea  ewn  gecutae  erant,  mderuni  kaee»  Mt§eet^9 
nomitie  loseph,  levita,  vir  honus  et  iuttiu,  hio  ηση  sederai  im  synedrio  et  ew^^ 
qua€  ludaei  httbuerttnt,  oriundut  ex  Arimathaecty  extpeetabat  regnum  deL  .ieoMf*' 
ad  Pilatum,  petiit  corpus  letu,  et  quum  (iccepUset  invoMt  illud  nudone  mmU  ^ 
potuit  in  monumenio  exciso,  in  quo  nemo  positmt  fiierat, 

XII,  1.   τό  σ(&μο  τ•  "Χ.  ΑτΗσατο  ό  "ΙωσΑφ  cum  αο  Eins  Ven  Vatt . .  ι  ^ 
''Ια>σ.  ΗΤ»^σ.  τό  σ(£>μο  τ.  "Ι.  |  ε^ΗΤουμ  αυτόμ  cuxn  αβ  Latt .  •  c  και  ^ht.  vO^ 
αυτόμ  Ι  τουσ  δώδεκα  τούσ  cum  A.C  . .  β  Latt  τ.  δώδ.  αμδρασ  τούσ  |  ό'ΊΗσον^ 
enm  bc  . .  α  Latt  om  |  και  τόμ  Νικόδ.  •  -  πτολλούσ  cam  βο  et  Latt  pleriequ^» 
item  Copt . .  Α  om  |  οΤτιμεσ  ΐϋαρατπΗδΗσαμτεσ  -  -  τα  ^ργ.  αυτού  (β  om)  «Φ* 
τα  άγ.  (β  add  του'ΊΗσοΟ)  cam  βο  et  Latt  plerisqu•  . .  α  οΤτιμεσ  έψαμέρωσο•!:' 
το  ^ργα  αυτοΟ  ^μτυροσθεμ  του  Πιλότου  |  μόμοσ  (ο  μόμομ)  oam  Α.0  Latt .  •   "^ 
μΗ  γμούσ  |  Αμ  τώμ'Ίουδ.  cnm  Α. . .  βο  τώμ'Ίουδ.  Αμ  |  ό  ΝικόδΗμοσ  eiunBO•-' 
Α  Latt  Copt  om  |  εισήλθατε  oam  βο  . .  α.  εισΑλθετε  |  εισ  τ.  συμαγοογ.  eom 
.  •  ο  Qt  yidetar  έμ  τη  συμαγοογι^  |  λέγουσιμ  αυτφ  (ita  Β  Vatt  Υβη  Siiii 
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*  Τφ  δέ  σαββάτφ  ορομ  &ρΐ(ταμ  οΤ  άρχισυμάγαιγοι  καΐ  οϊ 
Ι^ρΕΪσ  καϊ  οϊ  λεϋΤται  δκττε  αιάμτασ  εϋρεθίμαι  4\ι  τ(ϊ  συμαγοογζί 
Ty  μια  τοΰ  σαβδάτου.  καΐ  όρθρίσσμτεσ  αιπαμ  το  ισλΜθοσ  ίμ  τίϊ 
συμαγαιγΗ  ίβουλεύσαμτο  (noitp  θαμάτορ  άαιοκτείμαισιμ  αΰτόμ. 
καδεσθεμτοσ  δέ  τοΰ  συμεδρίου  εκελευσαμ  αιπομ  άχθΗμαι  μετά 
αιιμίασ  χαο\\Ησ.  και  άμοί^αρτεσ  τΑμ  θύραμ  οϋχ  εΰρομ  αΰτόμ.  και 
ift<n»  ατασ  ό  Λαοσ,  καΐ  έκθαμβοι  €γ«Ιμομτο  οτι  τασ  σφραγΤίασ 
^(Γψραγιιτμ^|ΐ>>)ΐ  (cain  praecedentibaa 


ιιμ  tYK.  1 


lCem  Capt  omUsit  ocdou 
coaiunKeni)  .  ■  C  Vac''  oni 

XU,  I.  Coptaa  sic  hibet^  Ivdaei  guum  auditKnt,  lotephvm  acctpUte  eorput 
leia ,  qiuttrebani  mn»  rl  duodfcim  virat  jm*  dixeraHl  nim  non  fuitse  ex  famicationt 
progenilimt,  im»  Sieodemum  et  reli^ioi,  tjoUnle*  eot  «uyrti  dare,  quippe  qitl  adeun- 
Irt  ad  Pitntrm  paie/teeranl  prmiigia  lemt.  Porre  hi  omnet  qai  erant  Tvdasi  et 
^iaerebanhH• ,  Η  abtcondiderant.  El  lolui  Jficodemut  η  ηαη  abiaiiididit ,  qmppe 
arcko»  ludaeorum,  einjur  iixit :  Qeomoao  tyitagogam  ingrean  estUI  (eicSdit.  nQn- 
nibil  propter  δμοιατι^€υτομ)  Diieruat  ti:  Ta  parficept  eitti  et,  part  eim  leaint 
i*  tafcutofnturo.  Dixtt  Sleodrrmii:  Amtn,  Amfn,  Similiter  iHam  lotephMt  aecet- 
nt  ad  eoi  dirtni :  CVr  πιιλί  irati  eitit,  quia  petii  corpna  leta  1  Eect  iUad  Fompoimi 
in  fflomiinnifa  «oco,  inBOlni  tindoae  nmnda ,  ajpolei  lapidem  ad  oifium  ipeUnean, 
Opat  munfeciitit  Kottttht»  erga  nmm  wfftim,  nee  nobiicnm  recoifUiata  quaiido  eam 
eritei  affiiiitit,  »ei  eliaa  lancea  eam  petittit.  ΤνΛβ  Iitdati  irati  comprrhendemiii 
lonpkvm  tt  iiHw*rinii  duiodiri  ia  eriuHnum.  Dixeruttt  eii  Scito  t*  ha»c  lum  em 
hora•»  perpetrandi  aliquid  i*  te,  crar  e»i«i  eit  dUf  laibatij  at  teito  not  permim• 
roi  no»  etie  ut  dignvt  habtari»  tepvltura ;  tuam  cameni  ilaiiint»  rolucribai  caeli  et 
ferit  ftrrae.  Dixit  lotephiu:  Sie  termo  ett  termo  pertifOJ!,  tamen  haud  timto, 
hitbeo  dewnt  vnum ;  porro  deui  dirU  i  CommiHe  «tiAi  ivdieimn  et  tga  reiribHom ,  ait 
doniiua.  Modo  tidiftii  eam,  qai  mon  Γβπκ  led  corde  circnmcitia  ett,  accepine 
aijaain,  coram  tole  laoiiie  namrf  m«  diee*itm:  Muadiil  ««■  atinti/iii»e  iiuii  itliiu 
Aoniiitu.  IVm  viditlit  (Orftece  ϋμΐϊσ  ό>|'εσθε)  ac  reipondiitit  PHato  dieattet: 
Sanguit  ewa  tuper  Μΐ(  el  filiot  noifroi.  lam  erro  (imea  ne  irn  dri  dttcsndai  ntper 
ro»  lifilioi  fftlro!,  quemadtnodtim  daiifii.  Iudaei  quum  Aaec  rerJe  ovdiiintf,  co«- 
frthmdemni  loMrpiam  etimgiie  coniecmnt  in  lonit»  Itnehronm  Iiii-u  et  /eneltrar 
M,  appomertint  pigiUi  aalodei  nitque  tigitii  obiignamni  oifivm. 
Tip  ii  οαΒΒάτφ  cum  ΛΒ  .  ■  (ΤΚσί  τφ  σοΒΒ.  \  ορομ  (β  άρθρορ)  &pitia\i 
βρισο)»)  cnni  ad  .  .  c  άιρισαμ  |  καϊ  αϊ  icpETtr  κσ!  oi  ΛΐυΤτοι  cmn  bc  .  .  &  1c-pe!cr 
:ρτασ  εΰρίθίΗμοι  (α  «dd  τούιι  μίτ"  αΰτοΰ)  c  ΛΟ  . .  Βπιορτ.  συρ- 
αχθΗμαι  fFsbr  ■liiqne  cow^rr^nrenfur  οπίΗβι)  |  όρθρίοσρτΕΐΙ  (_ί  όρθρίιταρ)  οιπα|ΐ 
τό  (πλΗθοσ  (i  sdd  τώρΊουίαΐΕΟμ)  com  βλ  .  .  C  όρβρίσα|ΐτΐΞσ  άΐΟομτϊΟ  |  εβου- 
λεΟβαμτο  cutn  ί  (eic)  c  ,  .  Β  t fioUAeuoop  ]  amon.  αύτόρ  coro  α.β  Vatt  Ven  .  . 
c  Fabr  Kliiqne  άποκτ.  τόρ  Ίσισιίφ  |  ιιαθεσ6ϊρτοα  ti  cQm  i .  .  β  καθίσαρτοα- 
ii  ,  .  ο  ιαθΗμέρου  |  C  ΐΚ'ίΛευσΐ ρ  |  μΕτα  άτιμ.  ιηολλΓφ  («ιη  iaimria  aulta,  nm 
inag»a  fiuiirin}  pQin  BO  Vatt  Ven  .  .  i  μιττά  τσάοΗσ  OTijiiao. .  Pahr  alUqiie  om  | 
TM)!  θύραρ  com  ac  VsU  Ven  nliUqne  ■  .  d  τάσ  θΰραιτ  |  ν  ΐκθαμβοσ  εγέρ^το  | 
ταο  αφρ-  eiipop  (β  Ηΰραρ)  ^σφραγιιτμίρασ  cam  β  Tatt  {ngnatU  ngnae^liij 
Ven  (lignae^la  inveaennl  lignafa  tt  portam  elamiant)  .  .  i  τ.  σφρ.  evp.  αώαβ  .  . 


252  ACTA  PILATI.  Α.  XII. 

"ΙοοσΗφ•  ουτοσ  δ  Λογοσ  του  ΰΐ0€ρΗφάμου  έστιμ  ΓοΛιαθ,  οσώμ6ΐ6)- 
σ€μ  θ60μ  ^Λμτα  και  τόμ  αγιομ  Ααυίδ.    6Τοσ€μ  γαρ  δ  θ€δσ  δια  Toi 
ιυροφΗτου•  έμοχ  εκδίκΗσισ,  κάγο6  αμταπιοδώσοο,  \4ye\  κύριοσ.  καΙ 
μΰμ  δ  ακρό^υστοσ  τη  σαρκι  κα)  σΐ€ριτ6μμόμεμοσ  τη  καρδίςί  λαθά>%Β 
υδοορ  αστεμίψατο  τάσ  χεΐρασ  αΰτου  κατβμαμτι  του  Ηλίου  λέγσ>|«  • 
άθφόσ   6Ϊμι   eycb  άοσό   του  αΤματοσ  του  δικαίου  τούτου*   upcTcF 
δ\)/6σθ€.    και  αοσοκριθβμτβσ  τώ  Πιλάτφ  6Τιπατ€•   το  αΤμα  αύτοΟ 
έψ'    Ημασ   και   έχπ\  τα  τεκμα   Ημ<^)μ.     κα)  μυμ  φοβούμαι  μΗΟΐοτ^ 
φθάσ€ΐ  Η  δργΗ  κυρίου  €φ'  υμασ  και  em\  τα  τέκμα  ΰμοομ,  καθο^<Γ 
€Υιπατ6.    ακούσαμτοσ  δέ  οι  "Ιουδαίοι  τούσ  λόγουσ  τούτουσ  έαιι- 
κράμθΗσαμ  τΑ  ψυχζί,    και   6σιιΛαβόμ6μοι  τόμ  "ΙοοσΑφ    έκράτΗσομ 
αΰτόμ  και  6μ^κΛ€ΐσαμ  eip  οΤκομ  δατου  ουκ  Ημ  θυρίσ,  κα^  φοραφύ- 
Λακβσ  τυαρβμβιμαμ  τ^ί  θύρα*  και  έσφράγισαμ  τΑμ  θύραμ  omou  Νμ 
έγκ€κλοισμ€μοσ  "Ία>σΗφ. 


του  ούραμου  cam  A.C  . .  Β  add  και  τοΐσ  θΗρίοισ  τΑσ  γΑσ  ιπαραδά>σα>μ€ρ,  i 
omisso  ισαραδοοσ.  Copt  Latt  |  ο'ΊοασΗφ  cum  αβ  . .  c  om  6  |  εστίμ  Γολιάθ 
ο  .  .  ΑΒ  Γολ.  άοτ\\»  \  BC  6μ6ίδισ€μ  |  6TiD€p  γαρ  cain  αβ  Yen  Fabr  .  •  Ο  SiniCir» 
€7τϋ€  δε  Ι  δια  τοΟ  ισροφΗΤου  com  α  Latt . .  c  δια  τ(£>μ  τυροφΗτΑμ  . .  ι  m  | 
καγώ  cum  β  Ven  Fabr  Eins  Cors  .  .  ao  Vatt  εγοα  |  και  μΟμ  6  ακρόβ.  (α  add  μέ)»> 
rvi  σαρκι  (cum  βο;  α  τςρ  σαρκίφ)  και  (α  om)  χοβριτεμμόμεμοσ  (ita  C,  Β  wep- 
τεμμΗμέμοσ,  α  τσεριτετμΗμ^μοσ  δέ)  τη  καρδίςι  •  •  Eine  Cori  Ei  oMructututri^ 
PUatuB;  Vatt  Ven  2fam  et  {Unde,  Et  nofme)  venerabilU prcieses  \  τάσ  χ^ρ.  ουτ• 
h.  1.  cum  Α  Latt ;  β  poet  κατ.  τ.  Ηλίου  .  .  ο  om  |  κατ^μαμτι  cam  αβ  . .  C  awe- 
μαμτι  |  τοΟ  Ηλίου  cnm  bc  Copt  Eins  Core  Ven  (Vatt  Ftbr  ona)  . .  α  toC  λαον  | 
εϊμι  εγώ  cum  β  Vatt  Ven  Fabr  .  .  ao  Eins  Core  om  εγώ  |  του  δικ.  τούτου  ββο 
ΑΒ  Latt . .  c  τούτ.  τ.  δικ.  |  υμ^σ  δ\|/εσθ.  cnm  AC  Copt  Vatt  Ven  Eine  Cor•..  * 
Fabr  om  |  και  απιοκριθέμτεσ  τφ  ΠιΛ.  εΐτϋατ€  cam  c  et  Latt  plerisqn• . .  Β  Cep* 
(item  Ven)  και  αιπεκρίθΗτε  τ.  Πιλ.  λέγομτεσ  (Ven  om  λέγ.)  .  .  α  auroi  ft^ 
υμεΐσ  εΐπτατε  |  και  μυμ  φοβούμαι  -  -  φθάσει  (eic)  -  -  ^φ'  υμασ  (ntptr  •••) 
-  -  υμώμ  (nostros)  καθώσ  εΤζϋατε.οαιη  β  Copt  Eine  . .  α  elwe  6έ  6  Πιλατοβ^* 
φοβούμαι  μπ  χοοτε  φθάσπ  Α  όργΑ  κυρίου  εφ'  Αμδσ  .  .  ο  nil  niii  κα6ώ*^^ 
ΐϋατε  (traneiluit  ab  altero  τα  τέκμα  Αμώμ  ad  alterum  τα  τέκμαύμ<ί6μ),  ύβ^" 
liter  Corg  Fabr  |  ευιικράμθΗσαμ  τΑ  φντχΑ  cum  Ο  Vatt  (item  Fabr  aliiqoe  euMueT' 
bttii  suui  animo  nimis)  . .  β  ^ικράμθ.  σφόδρα  . .  α  εχσικράμθπσαμ  |  και  έτυιλοβα|^ 
T.-laxj.  εκράτΗσαμ  αυτόμ  και  cum  bc  Eins  . .  α  Fabr  aliique  και  κρατΑσαμτ^*' 
τόμ'Ία)σΗφ  |  εμέκλεισαμ  cum  αβ  . .  ο  (Latt)  add  αυτόμ  |  εΤσ  οΤκομ  (β  add^cO- 
τειμόμ)  cum  BC,  item  (in  domo,  in  domum)  Vatt  Ven  .  .  Α  Eins  aliiqiie  ε|ΐ  οίκ»-•' 
μάτι  (in  cuhiculo,  m  cubiculwn)  |  οπίου  ουκ  Αμ  θυρίσ  onm  Α  Vatt  Einf  aliUqvi  "  * 
BO  Ven  δτϋου  θυρισ,ουκ  η  μ  |  καί  τπαραφύλακεσ  (ο  τυαραθΑλακεσ)  Φορέμ•  "β^• 
θύρςι  (ο  ΤΗ  μ  θύραμ)  cum  βο  . .  Α  καί  φύλακεσ  ετΑρουμ  τη  μ  6ύραμ  |  και  έσφρ^^^^ 
γισαμ  τΑμ  θύρ.  δχσου  Α  μ  εγκ-Μοοσ.  cam  β  Vat•  Ven,  simiUterqQe  Fabr  aliiqi^ 
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λ(θομ  ααιοτου  στόματοστουσιπΗλαίου  καΐ  εκάθισεμ  ειπάμο)  αΰτοΰ• 
και  έΆομψιΕμ  ώσεϊ  χιώμ  καϊ  ώσ  άίττραιπΗ.  καϊ  Ημεΐσ  ιπολλα  φο- 
βπθέμτεσ  έκείμ€θα  ώσεϊ  μεκροί.  και  Ηκούσαμ^μ  τΗσ  φεομπσ  τοΟ 
ΰγγ^Αου  λοΛουμτοσ  ταΐσ  γυμαι•}[μ,  αΤτιμεσ  (παρεμεμομ  τα:  τάφφ, 
011  μΑ  φοήεΤσδε  ΰμεΤσ-  οΤδα  γαρ  οτι  'ΐΗσοΰμ  εΗτεΤτε  τομ  έαταυ- 
ραομεμομ.  οΰκ  έ'στιμ  δίδε-  πγέρθΗ  καθοΟσ  eTroep•  fieirre  TSere  τόμ 
τόιπομ  οπ3ου  έ'κειτο  ό  κύριοσ.  και  ταχύ  ιιιορευθεΤσαι  εϊαιατε  τοΤσ 
μαθΗταΤσ  αΰτου  οτι  ιΐγέρΘΗ  άστο  τώμ  μεκρόδμ,  και  έ'στιμ  βμ  τη 
ΓαΛιΛοί^. 

*  Λί-γουσψ  οΐ-|ουίαΐοι-  σιοίαισ  γυμαι^ίμ  ελάλει;  Λέγουσιμ  οΐ 


kdd  Kupiou,  Ven  aluqae  det)  κατΊ^Η 
θύρασ  .  .  T»tt  Ven  α&  οιίίο,  Fabr  ali 
μρΗμ&ΟΙ/  ]  ίκάθιιτερ  cum  i  .  .  BC  e 

OffTpOOJH  C.   1  .  .  BC  L»tt  Ημ  it   IH 

■ai  TO  ^ρίυμα  αϋτοΰ  λευκόμ  a>t 
aiae•  ρΕκροί  cum  λ  ■  ■  sc  Latt 


Idtaa 


Tou  στοματοσ  cum  l ,  -  BC  ao 
η  I  τ,  CTnjHAoiou  cam  Β  Copt .  , 
1  I  καϊ  ίλαμψεμ  ώσεί  χιά>μ  n 


U(hM 


iB  Vstt  VcD  .  .  c  Fabr  >Ιίίςτιο  he. 
lit«  ii  Bc  ωαρέμειραμ)  τώ  τόφιρ 
:.  ABC  •  .  Fkbr  EinB  <hj  lepulcram  1 


4d  ToO  φόβου  αΟτοϋ  ε\6ρόμε9α  ώσίί 
(■.  Λαλοΰμτοσ  (β  τοϋ  λαΛοΟμτ.  άγγ.)  cnm 
ιϋ  άγγέ\ου  λιίγορτοα•  \  οίτ.  ΐΒαρέμ^μορ 
Γ0  σώμα,  BC  add  ToClnooO,  ηοη  itemi) 

Cor«  q*ae  veneranl  ad  lepulnntm  C&ritti . . 

Β  κα>  \EyEi  αύταΤσ.  'Ve-a  tt  diemtU,  Val'  eldieent,  Con  et  dixil  angeluti  led 
uihil  eddidi  com  α  Υβί""  Fabr  Ein>  |  ίΗτεΐτε  τόμ  ίσταυρ.  eum  ο  Fsbr  Είη»  Cor» 
.  .  ΛΒ  Vett  Ven  τέμ  toraup.  ίΗΤ.  |  ΗγέρθΗ  cum  IB  Copt  VaU  Eina  «liUqoe  .  , 
c  Ybo  add  γαρ  |  ieUTt  ΓΑετε  cnm  lO  . .  β  hnit  Aeut.  καΙ  ΤΑ.  |  &  κύριοσ  cDm  ABC 
Tatt  Ven  Copt .  .  Fabr  aliiqnB  om  |  ΤοΓν  μοθΗΤαΓσ  οΟτοϋ  ,  .  Vat•  add  e(  Fetro 
\  καί  ίστιμ  (hanc  accentum  ipse  ood.  habst)  έμ  τι^ι  Γαλι^αΙ^  cum  i  .  .  BO  Latt 
Copt  και  ίίού  (Tatt  Pabr  aliiqae  om)  αιροάγέι  ϊιμάο  cio  τί^μ  Γαλιλαίαρ-  έκέΐ 
οΰτόμ  όφείθΕ.  «αθώσ  εΓσΐϊμ  ϋμψ  (καθώσ  etc  Vatt  alii;  β  V*n  Kini  ίίού 
ΐΤαΐΟμ  ϋμϊμ,  item  Cupt  rcce  M0<  πΉίιπίΝΐ  noiM  quae  sujtmi») 

Xlll,  1.  apad  Coptum  lic  habat:  jltUac  «iiicernM/iOpHltu  Μΐ^ΐίκί  ii•  «ya- 
agoga,  adniirnHe  ΙοβιρΛκίΛ  non /hmm  ••timfvni,  Ken«r»iii  HontiiUli  ex  eiutodiiui, 
guot  Judaei  impetraBtratil  α  Pilato  ut  cttrtodirenl  ttpHlchrtim  /sM,  n«  eiui  discipali 
prnirtni  et  eum  elam  toltere*t.  Hi  renunciaruitl  po^tifieibvt,  tacerdotib*!  et  leeitit 
ferrae  molHta,  qui  pridie  veiperi  cottt^trat,  vidimut  (pronna  ita  Copt  cum  Gtaecii) 
aagelvin  domtH•  gui  de  eatlo  deicendit,  ηνοΐοίί  tapiden  ab  ottio  ipelutrae  et  tuper 
itmnedili  caitdidaerat  eiui  otilituti  »ix,  Prae  limore  eiet/aeti  tmHU  celut  mortiu, 
*t  aaditiimii  eocem  anyeli  cotL•quβι^t^t  cwh  mulieribtu,  quae  ad  moMimenliitit  letu 
aditabaHl,  el  diea^iii:  ΝοΙΐΙβ  Umere  not;  tcia  quem  qaaeHtii:  boi  quaeritu  /enm 
fTttetflrNn,-  renrrexil  iinii  dixil,  veitUe  videte  locum  in  jno  iactbat  dominu»;  abUe, 
nvneiaU  tiui  diacipuli»  aant  Tenrrexitte  α  Μοτίού,-  tcec  pravtedrt  voi  jn  Ofililaeam 
iti  eum  pidehitii.   Ecce  noi  relnUmu*  Bobu  quae  vidatei. 

2.  Λέ>ουσιμ  οΓΙουί.  ojoiaie  γυμ.  ι=.\άλ£ΐ  (Ua  c  Vatt  Ven,  item  Quae  ι«λΙ 
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€υρομ  έσψραγισμ^μασ,  κα)  δτι  τΑμ  κΛ^δαμ  6Τχεμ  6  Καΐάψασ^  και 
ούκ^τι  έτόλμΗσαμ  έιπ\βα\βψ  τάσ  χβΤρασ  αύτό5μ  €ΐσ  τουσ  λα\ιί- 
σαμτασ  φατροσθβμ  του  Πιλάτου  ΰχπέρ  του'ΊΗσου. 

Caput  χπτ. 

*"^€τι  δέ  αΰτΑμ  καθβ^ομ^μοομ  έμ  τίί  συμαγοογξί  κα\  θαυμο- 
^όμτοομ  δια  τόμ'ΊοοσΗφ  ^ρχομταί  τιμβσ  τίϊσ  κουστοοδίασ,  οΰσ  ^τη- 
σαμτο  οι  "Ιουδαίοι  ιπαρά  του  Πιλάτου  τπρβΤμ  τομ  τάφομτοΓ'*ΐΗσοΐίι 
Τμα  μήιποτε  έλθόμτβσ  οι  μαθΗταί  αυτού  κλ^ψΌοσιμ  αυτόμ.  καΐ 
άμήγγβιλαμ  λ^γομτεσ  τοΤσ  άρχισυμαγώγοισ  καί  τοΤσ  lepeuoi  καϊ 
τοΤσ  λευίταισ  τα  γεγομότα•  το  χπά)σ  έγ^μετο  σεισμόσ  μ^ασ* 
κα\  εΤδομβμ  αγγελομ  καταβάμτα  €|  οΰραμου,  καΐ  άαιεκυλισ€)ΐ  τορ 


ο  τ.  σψρ.  ευρ.  και  τάσ  θύρασ  έσψρογισμβμασ  . .  Fabr  aliiqne  libere 
imvenerunt  cloffem  enhicuU  (omiseie  eeqq.  και  δτι  τΑμ  κλ.  etc)  |  και  δτι  (αοβ) 
ΤΗμ  κλ^ϊδαμ  (ita  bc  ;  α  κλεΐβα)  εΤχ.  δ  Κοΐάφ.  cum  (i.)bc  Vatt  Ven  . .  de  Fih*• 
aliisqae  Tide  ante  |  και  ουκετι  cam  ab  Vatt . .  c  add  λοιτυομ  |  εσηβολ^μ  τ.  )ζ^ 
μυτ(2>μ  cum  ΒΟ  Vatt . .  Α  τ.  χ.  αυτ.  επτιβ.  |  εΤσ  (ο  ,επιΙ)  τουσ  λαλΗσαμτασ  eo^ 
ΒΟ  Vatt . .  ▲  τοΤσ  αλλοισ'Ίουδαίοισ  τοΤσ  λαλΗσασψ  |  ύτυέρ  (pro)  cnmB  Υ•** 
.  .  ΑΟ  ισερί 

Pergit  Coptas:  Pottero  die  primo  mane  fMrchityncigogus ,  sacerdoU»  etkwim^ 
eonvenertmt  omne»  in  tynutgogckm  coneilium  iniiuri  qua  roHone  ewm  morii  ireiirirf• 
QiMMii  synedriwn  consedisset,  Uuserunt  eum  adduci  cum  magna  contmmeUas  at  9fir^ 
oeHo  non  inOenerunt  losephum,  Tum  univerfu»  popuUu  elamomi  obHupetemi,  90 
quod  invenercmt  oetiwn  elauntm  ei  signi$  oheignctium,  quum  elavi»  estet  peaet  Οβ•" 
pham;  neque  reverti  tunt  ut  manus  iniicerent  (i.  e.  και  ουκετι  ετόλμΗσαμ  έαη^* 
λεΤμ  etc)  in  eos  qui  hene  de  letu  locuH  fuerant  coram  JPilato, 

XIII,  1.  "Gti  όέ  -  -  εμ  τζι  συμαγα)γΗ  (α  haec  om)  -  -  όιά  Ύ.''\€οσ,  (aIu•* 
om)  2ρχομτ.  τψεσ  τΑσ  κουστα)6.  (α  ?ρχ.  ο\  εκ  τΡ σ  κουστ.  υπίΗρέται)»  owf^ 
(β  add  και)  ΗτΑσ.  -  -  τυαρά  του  Πιλάτου  (α  haec  om)  -  -  Τμα  μπισοτε  ε.  ο\  μαβ- 
αυτοΟ  (c  om)  κλέ\|/.  αυτόμ  (pro  Τμα  usqae  αυτόμ  α  habet  ζπρόσ  το  μι-*  κλαπτΗ- 
μαι  αυτόμ  υπιό  τΛμ  μαθΗτΑμ  αυτού)  ctim  bca  Vatt  (similiter  etiam  Ven)  - 
Fabr  Eins  Core  Saeo  omnibus  admirantibu9  (Cors  Ei  pro  his)  ecee  qmdum  (Co^* 
om)  de  militibus  qui  eepulcrum  cuttodiehant  (Con  'dierant)  \  και  άμΗγγειλαμ  (It* 
AO;  Β  ατπΗγγ.)  λέγομτεσ  τοΐσ  αρχ.  κ.  τ.  \ep,  κ.  τ.  λευ.  (ita  β  Vatt  ν•η;  α  »** 
nisi  λέγομτεσ,  ο  cornipte  τοΤσ  αρχιερευσψ  κ.  τ.  άρχισυμαγοογοισ  και  λ^^• 
λέγουσψ)  τα  γεγομότα  (α  om)  cum  β  Vatt  Υβη,  item  c,  item  α  . .  KmF»^' 
Core  inirant  (Core  intrantes)  in  (Core  om)  etfiMgogam  (Fabr  -goga)  dixii  (Co*• 
dixerunt)  \  τό  τπ&σ  cum  bc  (male  ante  τα  γεγομότα  ponit)  Vatt  Ven  . .  i  F•**^ 
aliiqae  δτι  |  εγ^μετο  σεισμ.  μέγασ  cum  bo  Ven  . .  Α  Vatt  σεισμ.  εγεμ.  μέγα*'• 
Praeterea  β  add  ΤΗρούμτομ  Ημ(2>μ  τόμ  τάφομ,  item  ο  Ημ(&μ  γαρ  THpo\J|iTCi>V 
εγέμετο,  Vat•  illit  cuitodieniihus  eum  Ceimiliter  Fabr  aliiqae  nohii  cunodmH^^ 
monumentum  legufacta  ett  terrae  motio)  . .  nibil  addidi  cum  Α  Vat*  Ven  |  €ii5o|J.      V 
(o  Τό.)  ctim  AC  . .  Β  Τδαμεμ  |  άγγελο  μ  καταβάμτο  cam  Α . .  BC  τσά>σ  αγγ.  (β  V  ^• 
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τόΐί'ΊΗσουμ.  λέγουσιμ  οΐ'Ιουδαΐοι•  ό'ΙοοσιΊφ  πσ  τήμ  οοοΛιμ  αΰτοϋ 
άιΟΗΛθεμ.  Λ^ουσιμ  οϊ  τίΐσ  κουσταιδίασ  mpoa  Ίοΰσ  "Ιουδαίουσ- 
και  ό'ίΗσοΰσ  άμέστΗ,  καθώσ  Ηκούσαμεμ  τοΰ  αγγέλου,  και  έ'στψ 
εμ  τίϊ  Γα\ιλοία. 


οΰ]ΐ  (β  om)  ϋμΐίσ  cum  αβ  Fsbr  Εία<  Cotb,  item  Vitt  Ven  iate  trgo  eoi  (Ven  om) 
mobia  .  .  c  66τε  Ημΐμ  |  τόμ  ΊαινΗφ  Qnm  bc  Vatt  Ven  Copt  (b  ftdd  αιρώτομ)  .  . 
F»br  Eini  Cor»  lotepi  quem  in  cuhUtuto  cutitdiitii  (Cori  iHehiutU)  .  ,  i  ομ  εφκ- 
λάττιηε  ]  και  πμείσ  ίώσομΕμ  {c  6ί3ομ6μ  ύμψ)  τόμΊπσ.  eum  i<c>,  item  Lstt 
Η  iMw  (Vatt  Ven  &dd  Boiu)  deiimui  Zrnin  (Vatt  Vea  >dd  C/triitum  Idomiimm], 
item  Fabr  ftlu<]ue  quem  in  tepvlcro  cuttodivimut)  . ,  9  και  τότ£,  Ομε7σ  ΑιΑόμτΕβ 
τόμΊαχΓΐΊφ.  noi  Ημείσ  TOp'lnoou|i.  |  λέ-γουοημ  οΓΙουίαϊοι ..  *  add  τοϊν uojh- 
Ρ'ίταισ  Ι  ό'ΙαισΜφ  (β  ΗμΕϊσ  ίίόα>μβμ  ■  6  ΊαιοΗφ)  είσ  τίϊ  μ  πιόλιμ  αυτού  droHA- 
θΕμ  eum  ΑΙ,  item  Vatt  Ven  . .  c  τόμ'ΙαχτΗφ  Ημ€ΐσ  ίίίομ^μ,  άικόίοτί  καΙ  ϋμΐΐν 
τόμ'ίΗσοϋμ.   Λ^γουσψ  οϊ  τΗσκουΐΓΓα>ό1ασ•  αιρώτομ  όότ6  ύμ6Γβ  τόμ'ΙωοΊΗφ, 

tto-  ιπόλιμ  αΰτοϋ  αα3Η\Αεμ.  Ει  liis  prim»  ot  eitrem»  etiem  F«br  Eini  Cor• 
habent  in  hunc  mDdum :  loiepk  not  dabimut,  date  aabii  letum.  loiep\  aeteni  w 
rkitale  tua  ΑτίΒίαίΜα  ett.  \  \ty.  oi  ίΛο  KOutrr.  Γορόσ  τ,  Ίουί.  (c  τοϊσ'Ιοιιίοίοισ) 
cam  BC  Vatt  (item  Veu  omiteU  rop.  τ.Ίουί.) , .  *  oi  4e  στρατιώται  ίϊπιομ  (it«m 
Pibr  «Uiqae  Tetpondentet  militee  dixeruni)  \  Kai  ο  "Ιπσ.  όμέστΗ  ,  «οβ.  ιίκ.  τού 
Qlr>.,  «ιΐ  έστιμ  εμ  τη  ΓοΛ,  cnm  Λ  (iimilUer  Vet•  i•/  Ζβη#,  ipienadmoditm  audi• 
rinu*  αί  αιι^ιίο,  ίη  Ooiiiaee  «(t)  .  .  bc  καΙ  ό'ίΗσοϋο'  «ΪΦ  τΗμ  ΓβΛΛαίαμ  (c  om 
e.  τ,  Ι~αλ.)  ίοτίμ,  κοθώιι  Ηΐούσαμεμ  τοΰ  άγγέ\.ου  τοΰ  άπιοκυλίοαμτοσ  τόμ 
\Ιβομ  ΟΤΙ  φροάγει  ϋμάσ  £Ϊβ'  τι'<μ  ΡαΛι\αίαμ  . .  Vat''  Ven  Et  lemt  eit  iu  Qalilaea 
(\ea  om  letm  •  •  Oalilaea),  timt  aiidhimui  ab  aHgelo  (Ven  *dd  ;•■■'  rtccleit  lapi- 
drm)  !  Ecce  (Ven  qHia  lctai)  praeeedel  mi  in  eaiilaea  (Veo  -Ιαβαιη)  .  .  Pkbr  alii• 
<jue  :  8i  Joiepk  in  Arinathia  eMt,  el  Jetiu  ία  Oatilaea  ett,  niml  audiviimM  ab  angtlo 
liifentt  iHvlieribvi. 

Coptai  XIII,  2:  Dixeruni  Ivdaeii  QMOtftMfN  tnnt  iUa*  mvlierei,  jni^ioam 
rtmseliu  L•quela^uΓ?  &tipimdcru»l  cuitodet:  Jfeieinuu  quae  ftttrint,  Dixenu^ 
ludaei:  Quota  hora  erati  Setponderuil  cuitodeii  J)e  aedia  nocU.  Ductnad 
ludaeii  Cvr  ava  eompreiendiilU  nnilirret  illas  J  SespottderuHt  rm*todtt:  Sot prot 
limore  eramiit  tanqaant  nmriui,  nec  credeiamus  viiurot  ttie  lucen  diei ;  qMonodo 
poleramut  illat  compnieaderfJ  DiierHnt  Itiaiun  cutfoiib-at  i  Vohit  »0»  ereditmt. 
Reiponderant  autodri  ludaeii:  Omiiia  miraivla  tat  vidintU  Ht  illo  Λοαίκι,  iamf» 
■n  evm  non  crtdidittiti  et  Mobii  credetiiJ  Sliam  illtid  mirabiie /actum  aiidivimH', 
mtmpe  lottphatn,  qat  peiHt  coryui  letu ,  voi  coHiecitttt  in  locum  teaehrontm  ,  ctiui 
ottiaai  oeclujittU  atquf  obiigHa*tUi  poitta  cnm  oifinm  α^*ΓΗίι/ΰ,  nen  iHcenitti» 
rmm.  Datetrga  nobit  lanpiitm,  noi  etiain  dabiavi  ροίύ  letuM.  BixeriHtt  Indari; 
Saie  priut  nobit  Icmtn,  posfeti  dabiinvi  vobU  lotepkutn.  DixeruHl  e%ttodtii  iVtu 
4ate  nobU  lutephum,  potiea  dahiiiHa  vobu  leinm.  Baemt  Itdaeii  loiepX  Aatitat 
■H  rua  urbe.  DixiTU»t  cHMlodtl:  lenu  etiam  tR  Oalilaea,  ^ieiiiadmodim  audieieuti 
angelam,  qui  lupidrm  revolvtral  α  monniitenio ,  dtinttmi  Prateedet  toi  i»  Oali• 
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τί5σ  κουστ(»δίασ•  ουκ  οΤδαμβμ  ιποΤαι  Ησαμ.    λ^ουσιμ  οι  "Ιουδαίοι• 
xnoia  <£)pa  Ημ;  λ^ουσιμ  οι  τηο"  κουστ(»δίασ•  μέσπσ  μυκτόσ.  λ€• 
γουσιμ  οΤ  "Ιουδαίοι•  και  διατί  ουκ  ^κρατΗσατ€  τάσ  γuμαTkασ;  λ^ 
γουσιμ  οι  τίϊσ  κουστοοδίασ*  οοσ  μ6κρο)  6γ6μ6μ6θα  άασό  του  φόβου, 
μπ  ^Λτυί^ομτ€σ  ΐδ€Τμ  το  φΑσ  τπσ  ήμ^ρασ,  και  τπά>σ  βΤχομβμ  κρα- 
τΗσαιαύτάσ;  λ^γουσιμ  οι  "Ιουδαίοι•  :;Ηκύριοσ,  ου αιιστεύομεμ  υμψ. 
λ^ουσιμ  01  τίϊσ  κουστ(»δίασ  υτρόσ  τουσ  "Ιουδαίουσ•  τοσαυτασΗ- 
μεΤα  €Τδ€τ6  βίσ  τόμ  αμθρωτπομ  €Κ6Ϊμομ  και  ουκ  ^σιιστ€υσατ€,  καΙ 
ΗμΤμ  τπά)σ  ά'χβτε  ιοιστβυσαι ;  και  γαρ  καΛώσ  ώμόσατβ  δτι  ^ίΙ  κύ- 
ριοσ,  καϊ  γαρ  ίΙκβΤμοσ  ζ,Η.   πιάλιμ  λ^γουσιμ  οΤ  τκσ  κουστωδίασ• 
Ημβχσ  Ηκουσαμ6μ  δτι  τόμ  αιτΗσάμεμομ  το  σΑμα  του  "ΐΗσου  ^6- 
κΛ€ίσατ6  αυτόμ,   σφραγίσαμτεσ  τΑμ  θυραμ,  καί  άμοί^αμτβσ  οϋ)ς 
exjpare  αυτόμ.    δότβ  ουμ  υμ6ΐσ  τόμ  "ΙοίσΗφ,  και  ήμβΤσ  δώσομ^ 


mulieres  illae  ad  quas  angelus  locuiut  ett  Fabr  Eins  Cora ;  Β  ουκ  οΤ5ατ6  ojoitii 
Ησαμ  αχ  γυμαΤκβσ);  λέγουσψ  (ο  om)  ο\  τ.  κουστ.  ουκ  οΤέαμεμ  τα,  Ασ.  (itiic 
Vatt,  item  omiesig  τα,  Ασ.  Yen ;  £ing  aliiqne  coninngnnt  |ianc  et  alteram  quie- 
etionem,  item  utramqae  reeponsionem  in  unam  contrabunt)  . .  ▲  haec  om  (trtBS- 
ilaisee  videtur  ab  altero  λεγουσιμ  οΠουδ.  ad  alteram)  |  λβγουσ.  ο^Ιουβ.  ατοίςι 
οόρςι  (Qwa  hora)  Ημ;  λ.  ο\  τπσ  κουστ.  μέσπσ  μυκτ.  cum  Β  Vatt  Ven  Copt..iC 
(Fabr  aliique)  om  |  και  διατί  cum  ab  Vatt  .  .  c  Ven  om  και  |  τάσ  γυμαΤκασ  (Vee 
Copt  mulieret  istas)  cum  BC  Copt  Ven  .  .  Α  Vatt  Fabr  alii  αυτάσ  |  λέγουσΐ|/  οϊ 
τπσ  κουστ.  cam  βι  Copt  Vatt,  ged  β  Vatfc  add  πιρόσ  τούσ "  Ιουδαίουσ . .  α 
Aey.  οϊ  στρατΐ(2)ται  .  .  Ven  nil  nisi  responderuni  \  οοσ  (β  ώσεί)  μ€κροι  ^fCpo• 
μοθα  (β  ^γεμάμεθα)  -  -  μπ  ^λιπί^ομτεσ  (ita  α  Vatt  Ven ;  β  μπ  ΐϋροσδοκώ|ΓΓ€α) 
-  και  χα&σ  αΤχ.  κρ.  αυτάσ  (baec  cum  α  Copt  Vatt,  gimiliter  Fabr  aliiqiie;BV« 
om)  -  ζΗ  κύριο σ  (baec  om  Copt),  ou  (b  add  μπ)  πιιστεύομεμ  (β  πηστεύσωρίρ) 
υμϊμ  (Latt  [jM»a]  ηοη  credimus  vohis),   λόγ.  οι  τπσ  κουστ.  τϋρ.  τ."Ίουδ.  pt•» 
Coptj  item  respondentet  [Ven  om]  cusiodes  [Fabr  alii  milite$]  dixerunt  [Ven  itf»* 
runtque  custod,]  luda^U  Υ att  Υ en  Fabr.  aliique;  Α  vero  οϊ  6e  στρατιΛται  eftnop) 
cum  AB  Copt  Latt . .  ο  baec  omnia  praetermittit  |  €Τδ€Τ€  (β  Τδ.)  .  .  ο  οΐ8ατ€| 
και  ΗμΤμ  (ifca  C  Vatt  Ven;  Fubr  aliiqne  om  και;  α  πμΤμ  6ά)  ταά>σ  ^.  (pro  hiic 
Titiose  TOpoσeχ.)  πιιστευσαι  . .  β  baec  om  |  και  γαρ  κα\.  οόμόσ.  (Ven  haecoe) 
δτι  (β  om)  5Η  κυριοσ  .  .  c  βοίπβ  add  ου  Π7ΐστ€υομ€μ  υμΤμ  |  και  γαρ  €K^off?H     ^ 
cum  Α  Latt  plerigque  .  .  ;bc  Ven  om  |  τσάλψ  (ita  β  Ven  Vat•;  c  και  τπάΚ)  λέγ• 
οι  τ.  κουστ.  (Ven  Vat»  add  ludaeUi)  cum  bc  Ven  Vat•  .  .  α  Vat*  Fabr  aliiqnee• 
I  Ημ€Τσ  cum  β  Fabr  aliisque  .  .  Α  και  πμ^σ,  Vat»  et ,  ,  ο  Vat*>  Ven  om  |  qieicXi»• 
σατ€  αυτόμ,  σφραγίσ.  τ.  θύρ.  cum  β  ;  itein  c  €γκλ€ίσαμτ€σ  αυτόμ  και  σφροΐΓ' 
σαμτ€σ ,  similiter  Fabr  aliique  incUuUHs  t»  cuhiculo  tuper  eloOem  ngnmUet .  •  ^ 
€μ6κλ6ίσατ6  ep  οΐκφ  οπίου  θυρίσ  ουκ  *μ,  και  τπμ  θυραμ  άσφαλισάμεμοι  κο* 
σφραγίσαμτβσ  φυλακάσ  τε  και  καταστπσαμτεσ  eTHpeite  . .  Vatt  inde  ab  o"^ 
sic :  quia  loteph  (boc  nomen  Latini  omneg  et  Copt  addnnt)  qmi  peHit  eorjmt  t^^ 
incluMtis  in  careerem  ubi  non  erai  fenestra ,  et  Hgfuutis  annulis  vestriM;  gimili^^ 
Ven  omitti•  ubi  -  -  feneHra  \  και  αμοί|αμτ€σ  .  .  ο  •olng  om  |  Β  Hupare  |  hc^'^ 


w 
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Caput  XIV. 


'  φψεέσ  ie  τισ  ίερεΰσ  καΐ  Άδάσ  βιδάσκαλοσ  και  "ΑγγαΤοσ 
λ€υ(τΗσκατελβόμτεσ  άωόΎΗσΓαλιλαίασ^μ'Ιεροσολύμοισ  έ^ΗγΗ- 
ο-αμτο  τοΤσ  άρ^ισυμαγώγοισ  και  τοΐσ  ΐερεΰσιμ  και  τοΤσ  λευίταισ 
δτ)  εϊδομεμ  τόμ  'ΐΗσοΰμ  καϊ  τοΰσ  μαθΜτασ  αύτοΰ  καθ^τ,ό^ΐΐμομ  οίσ 
το  οροσ  τόκαλούμΰμομ  Μαμίλχ,  κοί  έλεγομ  τοΤσμαθΗταΤσ  αΰτοΰ• 
ιυορευθ^μτΕσ  εΐσ  τόμ  κόσμομ  αιπαμτα  κΗρύ^ατε  waatf  τζϊ  κτίσει- 
ό  οοιστεύσασ  καϊ  βαιοτισθεΐσ  οιηθίίσεται,  ό  δέ  άτπιστΗσασ  κατα- 
κριθιΐσεται.  σΗμίίΤα  δέ  τοΐσ  πιιστεύσασιμ  ταύτα  εοορακοΛουθΗσου- 

tii  itrmo  Ute  apud  ludaeoi  (Vat"  oS  DHMi  pop%lo  ludaearniu)  oijKe  in  pra^tenlaia 

Coptui  XIII,  3:  Iudaei  m»  hoi  lermonei  owliBittmt ,  timutruHl  ae  ret  tnKl- 
StretKr,  alque  omnei  crederfnl  >n  leinm.  Quare  ludaei  inHo  inter  ne  coiuilio  tla- 
lurrani  dan  magaam  pecvniae  ttim  mililihni,  qni  dieerml:  Iiobit  in  hac  noctf  doT- 
mieafibiu  Benentnt  eiia  diicipuli  tl  clam  eum  extmlentnf.  (juodn  rri  ad  aarn  prae• 
lidit  perceniaf ,  iiOiiriiiii  frit  ■/  ipie  i-redat  el  vot  leeuri  litii.  MUitet  aeeeperUHt 
PmHtiiMi  et  uti  edocH /uera»t  ifn  le  getetmnf,  Hie  rvmor  inler  Iudatoi  vnlgatiii 
fitrrat  rirt  hac  aetttle. 

XIV,  1.  φψceo■  cum  Α  (Μετά  ίέτιμαυ  Ημέραα  φιμ,  τισ)  cso  L»tt  ple• 
risque  (Vat''  Entai)  .  .  Β  φφαϊοβ  |  τισ  If  ρεύσ  . .  ο  &  ΰρχίίρεύσ  |  ' Κ&άα  cani 
Αβα.  itBin  Jiia  FabT  Cor«  . .  C  νϋΕ*•  (Vnt• ^<«0Βΐ)"Χίίοσ. ,  κ'λμμασ  ['λγγα'οσ 
cnm  s  (Άγ\εα)θ)  Eio»  (JggtM»)  F«br  Cori  {hi  Agatm);  iteoi  i  Άγγίαυ•  et 
tEyie»,  Zfjio»)  Vntl  Ven  . .  0  εΐβ'λμμίΚΓ,  εΉΜο*,  «"Heaioff  |  κστε\θ6μτασ 
cam  BCEQ,  item  deteendtytlrt  Vitt  Ven  ■ .  λ  Fabr  aliiqne  ^λΟάμτ^ο'  \  ΐμΊεροσο• 
Αύμοισ  .  .  L•  εΤσ  ΊΐρουσαΧπμ  |  tjii->  ΗΟαμτο  cuin  Βί,  item  ήΗγοΟ(ίΤθ  ο  . .  i 
ΑίΜγιΊσαμτο,  c  ίΐΗγοΠμτο  .  .  Letini  dixerunt  τβΙ  retulerunl  |  J,  om  καϊ  τ.  lep,  κ. 
τ.  AeuiTtiiO  Ι  ΰτι  ε'ΛομίΞμ  cwn  Αβ  Eioa  Cort  Fttbr  .  .  CE  Vat''  OTi  €'&0y  .  .  U  α 
eiSop,  λιί-νομτεο-  είίαμεμ,  item  Vat'  Ven  qManta  Biderant,  quomodo  -  -  videraHt 
(Vcn  ledebat)  |  κοί  τούσ  (sa  Είηΐ  Cgrt  F>br  aild  ^μΐεκα,  iion*dd  0  Tatt,  aeque 
{□«gii  Α  Ven)  μαθΗΤ.  οΰτ.  καθε;όμεμομ  (iU  Β;  CO  -μέμοιισ)  cnni  BCO  V»U 
Eini  etc  .  .  i  Ven  μ^τά  τΛμ  μαΟΗΤώμ  αύτοΰ  . ,  Β  nil  nUi  «αβί'μεμομ  [  6Ϊα  το 
όροσ  cotn  AC  . .  DE  (toi  τό  όροσ  .  ο  ttoi  τοΰ  όρουβ  (sed  «oquente  •:α.\ουμι;μθ)))  | 
το  «αΛούμ<:μομ  cum  ΑΒΕβ  Vitt  Ven  .  .  c  om  |  ΜαμΙ\χ  cnni  α  . .  β  Μαμβι'χ, 
Β  Μο\ιίκ.  οΜοφιί",  C  ΗομφΗ;  V»t'  Manbn  rine  JiaUeh,  Va\,'•  Manhre  ricc 
Amalich.  Ven  M>.nbre;  Copt  (ei  oep.  XVI.  Z.)  MahrecA.  Cf.  de  idolo  ciia  >ive 
CS^a  einsqne  in  moDte  οΗϊ»γιιιιι  cultn  3  Reg.  23,  13.  1  Keg.  11 ,  δ.  33,  ler.  ta. 
1.  3.  Item  de  „nioale  Kandali•'  3  Reg-  23,  13.  1  Reg.  11 ,  7.  |  ιηορευβίμτβ»  -  - 
Επόσΐ;!  ΤΗ  κτίσΐΞΐ  curo  bco  L«tt,  item  ε  addito  τό  εύογγέλιόμ  μου  (slmiliter 
V»tt  Ven  »dd  ef  anauHtiaU  [pnitdicaie\  enanff.  rig»i  dtt)  .  ,  k  πιορίύεσθε  «αϊ 
ίιίό}ατ6  τό  εϋαγγέλιομ  αιοσ^ι  τΓι  κτΙαεί  ]  ό  (CB  οτι  6,  Eins  Fabr  Cors  et  qai) 
ΒΟΐβΎ.  ■.  βαπηκτθεΐβ  (ο  -σθι'ιβασ)  ocdO.  6  it  άπι.  «ατα•ρ.  (Eini  Cors  Fabr  om 
δ  βέ  dw.  κβτ.)  cum  BCEO  V»tt  Vea  Eins  etc  . .  Α  om  |  σπμίΤα  ίύ  -  .  τούτα 
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*  "Λκούσαμτεσ  δέ  οι  "Ιουδαίοι  τουσ  Λογουσ  τούτουσ  ^ofin- 
θΗσαμ  σφόδρα,  Λ6γομτ6σ•  μήτποτβ  άκουσθβ  δ  λόγοσ  οδτοσ  και 
ϋΐάμτ€σ  κλιθώσψ  β\σ  τόμ'ΊΗσουμ.  καί  συμβούλιομ  π50ΐΗσαμτ€σ  οι 
"Ιουδαίοι  κατΕβάλΛομτο  αργύρια  Τκαμά  και  έ'δοοκαμ  τοΤσ  στρατιώ- 
ταισ  Λέγομτβσ•  €Τσιατ6  δτι  ήμ&μ  κοιμοομέμοομ  πΑθαμ  οι  μαβΗται 
αυτού  μυκτόσ  καί  ^κλεψαμ  αΰτόμ.  καί  βάμ  άκουσθΐ;ί  τούτο  \mi 
του  Ηγεμόμοσ,  ήμεΤσ  σΐ€ίσοομ€μ  αυτόμ  και  ΰμασ  αμβρίμμουσ  ujoih- 
σοομ6μ.    οι  δέ  λαβόμτβσ  βΤοσομ  οοσ  βδιδάχθΗσαμ. 


8.  €ψοβΗθΗσαρ  σφόδρα  cnm  αβε  (εφ.  φόβορ,  omiBBO  σφ.)  Vatt  Ven,iteB 
omigBo  σφ.  Fabr  etc  .  .  c  βαιικραρθΗσαρ  σφόδρα  |  λέγορτεσ  cam  ci  VftttVen 
(Fabr  etc  dicentes  ad  semetipsos)  .  .  α  και  eTroop  .  .  β  om  |  μκτϋοτβ  (Ne  }•«Λ) 
ακουσθΗ  δ  λόγοσ  ουτοσ  (cum  ace  Vatt,  item  audiantur  sermoneM  ieti  Ven  Co» 
Hal,  item  Havn:  Si  auditus  fuerit  termo  iste;  Β  άκουσα ρτ€σ  ουτοοσ,  PabrKBS 
cmdienUM  sermones  istoa)  και  (ita  ace  atque  etlam  b,  item  Vatt  Ven ;  Fabr  eieon) 
τσαρτ.  κ\ιθ(2)σιρ  (cnm  c,  item  κλίρουσψ  vel  -ροοσιρ  ε;  ab  πιιστβύσοοσιμ,  ite 
omnes  Latini  credant  vel  credent)  είσ  τ,-ίΗσοΟρ  (α  τφ'ΊΗσοΟ)  |  και  σν;μΛ)ύ\. 
cnm  BCE  Latt .  .  Α  συμβ.  δε  |  πτοίΗσαρτεσ  οΓίουδαΐοι  cnm  αβ  Vatt  Ven••  Cl 
Ό7οΐΗσαρτεσ  (ε  λαβόρτεσ  idque  ante  συμβ.  ponit)  sine  οΐ'Ίουδ..  ged  c  addeir 
αυτού σ  (item  Vatt  Ven  inter  b.  intra  se)  . .  Fabr  Eini  Corg  et  omiesis  (τνμβ. 
πιοίΗσ.  Ι  κατεβάλλορτο  (itasc,  ε  ^αβορ,  ynttprotulerunt,  Fabr  aliiqne eo•f^ 
gantes}  Α  Ven  έόα)καρ)  αργύρια  ΐκαρά  (ita  αβε  Yatt  Ven;  c  Fabr  etc  αργυριορ 
ΐκαρόρ)  και  εδα)κ.  (α  Ven  haec  om)  τοΐσ  στρατιώταισ  (ita  acb  Vatt  Ftbrett; 
Β  Ven  τοΐσ  ΤΗσ  κουστσ)διασ)  |  λεγορτεσ  (β  Ven  add  αύτοΤσ,  c  om  λέγ.)  ^ 
ιπατε  cnm  α  Vatt  Fabr  etc,  item  β  Ven,  item  c  .  .  ε  Τρα  εΐπϊα)σιρ  |  δτι  ΗμΛρ 
(Vat•  Ven  Fabr  etc  vobis)  κοιμ.  Ηλθαρ  (ita  β,  α  Ηλθορ)  οι  μαθ.  αυτ.  puKTOapti 
Β  Fabr  eto,  Α  poet  έκλ.  αύτόρ;  Vatt  Ven  plane  om)  και  ^κ.\.  αύτόρ  cum  Α> 
Latt . .  c  (item  ε  ut  videtur)  οτι  οι  μαθ.  αυτ.  ρυκτόσ  ελθόρτεσ  ^κλεψ.  αΟτ. 
Ημά>ρ  κοιμα)μέρ(Χ)ρ  |  και  εαρ  άκουσθΗ  τούτο  (ο  τό  pro  τούτο)  υιπό  fit»ci 
Latt;  Β  επιί)  του  πγεμ.,  Ημεϊσ  τσε(σα>μερ  (ita  ΒΟ;  ε  -σομερ?)  αυτ.  •«.  "Η• 
άμερίμρ.  τυοίΗσαομερ  (ita  bc;  ε  -σομερ?)  cum  bcb  Latt . .  α  και  αρ  dicouffH 
τούτο  ό  Ηγεμώρ,  ΗμεΤσ  τσείσομερ  αύτόρ  |  οι  όέ  λαβόρτεσ  cum  α  EioiCoi» 
Fabr  .  .  Β  om  λαβόρτεσ  .  .  βο  Vatt  Ven  add  τά  αργύρια,  item  ο  τό  αρ>'ύριθ|»! 
εΤτσορ  cum  α  Ein•  Cors  Fabr  .  .  bceg  ετποίΗσαρ  |  ώσ  (ita  ag;  bs  καθώσ,  C     , 
καθά)  έδιδάχθΗσαρ.  Nihil  praeterea  addidi  cnm  Α  .  .  bceq  add  και  έιεψΗρί^^ 
ό  λόγοσ  ουτοσ  τυαρά"Ίουδαίοισ  μέχρι  τπσ  (ο  τη  ρ)  σπμερορ  (β  add  Hpepai» 
α  Ημέραρ)  .  .  Eins  Corg  Fabr  et  diffamatus  est  omnibus  sermo  illorum,  Vttt  St^ 
inde  ab  oi  δέ  λαβόρτεσ  sic :    Qui  accipientes  argenteoa  veritatem  eelare  mki^ 
potuerunt  (Ven  verit*  minime  tacuerunt)»     Volente*  dicere:    DiscipuU  eiut  ee^ 
dormientibus  venerunt  et  tulerunt  eum ,  et  dicehant  vero  (ita  Vat* ;  Ven  VMtf^ 
itaque  dicere  quia  diseipuli  eiusfurati  9unt  nobis  dormientibus ,  et  nonpoUrMi  ti' 
primere}  sed  dicebanf) :  Vere  (Vat^  om)  turrexH  dominus  lents  Christus  α  mortM> 
et  n09  (Ven  om)  viditnut  angelum  dei  (Ven  domini)  detcendentem  de  caelo  et  fcvol* 
vit  lapidem  (Ven  add  ab  ostio  monumenti)  et  sedit  (Ven  tedehat)  tuper  ettm  (Var 
om  omnia  inde  ab  Volentet  nsqne  9uper  eum).   Et  diffamaius  (Vat^  dUiemiMabti) 
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ΟΤΙ  ταύτα  Ηκούσαμεμ  καϊ  ΐδομεμ  αΰτόμ  άμαλΗφθ^μτα  εΐσ  τόμ  οΰρα- 
μομ.  Αεγουσιμ  οΐ  (ορεσθύτεροι  καϊ  οϊ  ϊερ^σ  και  οι  λευΤται  ιπρόσ 
αάτούσ-  t-ΐσ  τοΟτο  Ηλθατε  εΰαγγελίσασθαι  ίμΤμ,  η  ίϊλθατε  εϋχΗμ 
δοϋμαι  Tcp  6tcp;  οΐ  δέ  λογουο-ψ-  cΰχHμ  δοΟμαι  τερ  θεώ.  λ^γουσιμ 
οϊ  π3ρ€σβύτ£ροι  καϊ  οΐ  αρχιερεΤσ  και  οϊ  ΛευΤται  αιρόσ  αΰτούσ-  gI 
'.ϋχΜμ  ίΪΛθατε  δοΰμαι  τφ  θεώ,  εϊσ  τί  οΟμ  Η  φλυαρία  αΰτΗ  Ημ 
ίφλυαρκσατε  άα3(ίμαμτι  ιπαμτόσ  τοΰ  Λαοΰ;  λίγει  φιμεέσ  ϊερεύσ 
καϊ '  Αδάσ  ίιβιίσκαλοσ  καϊ  ΆγγαΤοσ  λευίτΗσ  αορόσ  τούσ  άρ)(ΐσυμ- 
αγώγουσ  καϊ  ϊερεΤσ  καϊ  Λευίτασ-  cT  οϊ  λόγοι  οΟτοι  ο\σ  ελαλΗ- 
σαμεμ  καΐϊίομεμ  αμαρτία  εσιίμ,  ΐβού  εσμεμ  εμΕ&σιιομ  ϋμώμ•  κατσ 
το  άγαθόμ  εμ  όφθοΛμοΤσ  ΰμοομ  πιοίΗσατε  ΗμΤμ.  οϊ  δέ  λαβόμτεσ 
τομ  μόμομ  ώρκισαμ  αν/τοϋσ  μΗβεμΙ  έ|ΗγΗσασθαι'  έ'τι  τούσ  λόγουσ 
τουτουσ.    και  έ'δαικαμ  αύτοΐσ  φαγεΤμ  καϊ  ιοιεΤμ,  καϊ  ε^έδαλαμ  αΰ- 


Ίβ,  κσϊ  6  θ€,  (c  Kdd  τοϋ)Ίαιι.  |  λ  όϋΗκόαμίρ  i  Γίομεμ  cum  βο  .  .  i  e"i.  |  πιρόν 
αΰτούσ  com  Anc  Vatt  .  .  κ  om  |  Ηλθατε  cum  ac  .  .  α  Ηλβετε  |  6ύαγ-,α\:ιιασθ. 
ΗμΤμ  eum  Αηκ  (»dil  τα  €ύαγ^έ\ισ  τσϋτα)  V«tt  .  .  c  om  πμΓρ  |  *  ιί\θατε  cum 
BC  (»ed  habet  οίβέΛβατε  pro  η  ίπλΟ.)  ,  .  κ  η  ίϊλθετε  .  .  α  μ  |  ο1  it  λέγουσψ• 
εύ\Ηρ  (ο  Bale  edd  ί,\θατο)  ίοΰμ.  τώ  Sera  onin  ch,  item  Vatt ,  .  β  hftec  male 
praetennittit,  item  x,  Uem  plnrei  LBtini.  Item  cf  Coptiini.  1  λίγουιτιμ  . .  β  »dd 
ηιά\ιμ  Ι  oi  ιπρεββ.  «.  οί  ορχ.  κ.  οι  \eu.  σιρ.  αύτ.  cnm  β  Vatt .  .  ολβ  οί'ΙουίαΤοι 
[πρ.  αΰτ,  (1S  om  πιρ.  αΰτ.)  |  6Ϊ  (β  om)  εύχήρ  Μ\βαΤ6  (κ  -βετε?)  ί.  τ.  Se  ,  Είσ  τί 
οΰμ  Η  φΑι/αρ.  αϋτΗ  {pro  eiff  uiqne  αΰτΗ  β  babet  (ορόσ  τιΊρ  φλυαρίομ  ταύιιιμ) 
-  ΐΒαμτόσ  (β  οπι)  τ.  Λα.  cam  ββ  Vatt  .  .  ο  6ΐσ  τί  οΰρ  η  φλ.  αΰτιι  Γιμ  έφ.ν  onj, 
iQaffT.  τ.  \αοΟ  .  .  α  τί  οι'ρ  TDopf^ tpeoee  €φ'  Γιματτ  και  Kttpujai  ι*  eu\i'ip  οτυο- 
Αο'μαι  τφ  Oerp  (lidentnr  hU  proprio  mndo  confirmats  repeti  ea  qnae  lapra 
lepuntur  εισ  τούτο  ύλθατί  etc) ;  e!  οΰμ  eiff  ^Οχήμ  ιίλΒετ^,  τί  φ\υορ6Ττ€  αιπιί- 
μπμιι  τοΟ  λαον;  |  \iyet  ψιρ.  (Vdt*  ot  inpn  Eneat)  lep.  (cum  β  Vntt;  c  om)  «. 
■Xid(r(it«B.  ο'λίάί.  VnttAddat,  Copt  Aldai)  6ii.  κ.  "Χνγαίοσ  (β'\\^Ιοο. 
T«lt  ot  eupn»  f^iiit  et  Legiati  Copt  Oyia«;  0  *  Ηοαίαα)  rop.  τ.  άρχι».  κ.  (c  add 
πιρόο  τούο)  iep.  κ.  \gu.  cnm  bc  V»tt  .  ,  α  λέγει  ψιμίέβ  ropoff  τούο  άρχίίρείν 
. .  Β  λέγουσιρ  οί  apApco ,  Bimiliterqne  Fabr  cte  |  ci  οϊ  -  και  (ο  add  Ξρ)  Τίομϊμ 
(β  om  κ.  Ti.)  όμορτ.  έατίμ,  ϊίού  (po»t  ϊίσν  Β  hial)  ίβμίρ  tptbro.  &μ.  κατά  (c  om 
αμαρτία  neqtte  κατά)  τό  άγ.  έμ  όφθ.  ϋμ.  πιοιηο.  ΗμΤρ_{ο  ί\ι  όψβ.  ήμΛμ  eltDto- 
μεμ)  cum  b(e)(c),  item  π  Β«-λα  iila  qmit  tomli  ηοΗΚ,  «κΙημη  «t  midinimtu,  prc- 
eahim  eil  (Vat''  Λκί),  βΡΡβ  niBHii  ι»  eontpeetu  eetfrei  tttmitdam  qued  teniin  «i  m 
omiw  vtitrit  faeilf  Hahit  Vfttt,  nec  fere  aliter  Vsn  .  .  Α  c<  τοΟσ  \όγουσ  οΰσ 
ελα\ιΊοομι=μ  φλυορίαι  ίϊοΊμ,  ϋού  ίμΛπιιομ  ϊ'μώρ  «ατά  τό  άρεστόμ  ύμΤμ 
ιποίΗαατΕ  . .  Fabr  (iiinililerque  Kins  Cors)  li  vtrla  quae  andivitmu  ab  Itnt  il 
qmod  Bidiamt  tum  atcmdenlem  U  antlum  Inceamut,  pmatuet  habehinHU.  \  cj"!  '''- 
οασθαι  cnm  bo  ■ .  α  ίιιιγΗΐτασΟ.  |  έτι .  .  α  odi  |  καϊ  ίίαοκαμ  cnm  α  Vatt  Ven  .  . 
BC  iicDK.  it  I  και  ε}£ΰαλαμ  {ita  η;  -Λομ  c)  ■  ίίίοϊιιότΐσ•  (ita  β,  c  ίώσαρτίο)  ■ 
μετ"  αύτΛμ  (!t>  Β  Vatt  Ven;  c  om)  «αϊ  oiDeiiaTtOTHOop  (ita  b,  qui  iirrdextntei 
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σψ•   c[j  τφ   ομόμαιί  μου  δαιμόμια  ^κβαΛουσψ,  γλόοσσαισ  λαλή- 
σουσψ  καψαΤσ,   δφοισ  άρουσψ,   καμ  θαμάσιμόμ  τι  υ^ίοοσψ  ου  μΗ 
αυιούσ  βλάψει,  ewx  άρρώστουσ  χ6?ρασ  €ΐΌίθΗσουσψ  και  καλώσ 
οί^ουσιμ.    ότι  του  "ΐΗσου  λαλουμτοσ  ϊπρόσ  τούσ  μαθκτασ  αΰτου 
οδομομ  αυτόμ  άμαλΗφθ^μτα  c-ΐσ  τόμ  ουραμόμ. 

2  Λί'γουσιμ  οι  njpeafiuiepoi  και  οι  \βρο\σ  και  λ€υΤται•  δοτβ 
όό-^αμ  τορ  6ccp  "ΙσραιίΛ,  καί  δότ€  αΰτορ  β^ομολόγΗσιμ  e\  ταί/τα 
Ηκουσατε  και  Ϊδ6τ€  αασορ  €|ΗγΗσασθ€.  λίίγουσιμ  οί  €|ΗγΗσάμ€μοι• 
^ii  κύριοσ  δ  Geoa  τώμ  ϊπαι^ρα)μ  ήμώμ "Αβραάμ "Ισαάκ  και"1ακε5£. 


υ3αρακολουθΗσον/σψ  (ita  β,  item  -aei  ο,  item  Vatt  Ven;  ο  άκο\ουθΗσ€ΐ 
ταΟτα)•  ep  τφ  -  €κβα/\ουσψ  (eed  bco  -λ.\ουσψ)•  -  -  δφεισ  (ita  Ββ  Vfttt;  c  Yen 
και  [Ven  om]  ep  τοΤσ  χίρσίμ  aurdbp  οψεισ)  -  -  βλάψει  (ita  BC;  ο  -ψΗ)•-  - 
χεΤρασ  (ita  bg,  c  τάσ  χ.)  -  -  άρουσψ  cum  bog  Vatt  Ven  . .  Α  δτι  οι  ιπιστοί 
ζϋολλά  σΗμοΐα  τυοίΗσουσι  και  ΐϋθλ.\ουσ  άσθεμοΟρτασ  ίάσομται . .  β  EinsFibr 
Cors  om  j  CTi  του  -  -  ζϋρόσ  τ.  μαθ,  (ita  bg  Vatt ;  c  τοϊσ  μαθκταΤσ)  αΟτ.  (ικα*• 
6Τ1  αυτού  λα\ουρτοσ  ταύτα.  Ven  haec  eo  L•quente,  Eins  etc  et  eum  htme  kcetm^ 
fuisset  discipulis  tuis)  είόομεμ  (c  ΐδομεμ,  β  εΤόαμερ)  -  -  ουραμόμ  com  ΒΟΟ  Vftt^» 
item  Ε  Vcn  Eins  etc  .  .  α  εΤτα  εΐόομεμ  αυτόμ  μετελθόμτα  εΤσ  το  opoaid^p 
cAaidbp  και  αμα\Ηφθ<ίμτα  είσ  τόμ  ουραμόμ. 

Coptas  XIV,  1.  61  c:  Inter  sacerdotes  fuit  quidam ,  nomine  Pkinees,  etJli^^ 
doctor  et  Angicts  leviia.  Ήί  venerunt  Hierosohfmam  atque  archisynctgogit  etpoft^^ 
ludaeorum  nuniianini:  Vidimus  leaum  cum  undecim  auis  discipulis  sedentem  ** 
monte  qnem  vocant  Mabrech,  dicentem  dUcipulU  suis:  Ite  in  univerium 
praedicate  universae  creaturae;  qui  crediderit  et  baptizatut  fuerit,  salOUi  erii, 
vero  non  crediderit  condemnabitur  in  iudicio.  Vobis  discipulis  meis  kctec  eoiUmSf^' 
In  nomine  meo  eiicieti»  daemonia,  linguit  novis  loquemini,  serpeniea  venenaiat  M**' 
hiu  vestris  tractahitU  nec  vohis  nocehunt;  potatum  vobis  dabunt  poHones  mor^ftr^^ 
ut  V08  necent,  nec  vohis  damno  erunt',  svper  aegros  manus  imponeiis,  convaleteem^s 
quidquid  petetis  in  nomine  meo  fiet  vohis.  Nos  audivimui  lesum  haec  profwnie^• 
porttnodum  magna  et  ineffahili  gloria  ornatus  ascendit  ad  caelum. 

2.  01  πιρεσβύτεροι  και  οι  ϊερεΤσ  και  λευϊται  cum  c  (β  ο\  ιερεΤσ  και  οι  ujpco"^- 
του  λάου,  Vatt  sacerdotes  et  levitae  ei  seniores,  Ven  sacerd.  et  levitae,  Ftbretc 
principea  sacerdolum  et  sen.  et  lev.)  .  .  eg  oi "Ιουδαίοι  (item  nt  videtur  a;  i•  βη!*** 
omittens  omnia  a  λέγουσιμ  οι  -  δότε  usque  λέγουσιμ  οι  -  είσ  τούτο  videtar  • 
verbis  αμα\Ηφθ.  είσ  τ.  ούρ.  λέγουσιμ  οί  -  transiluisso  ad  eadem  quae  infi^* 
seqnantur.    Tum  vero  post  η  ευχΗμ  δουμαι  τφ  θεφ  addit  λεγουσι  τυρ.  aurro^** 
ΐϋάλιμ•  5θ  κύριοσ  -  είσ  τ.  ουρ.    Ordo  igitur  omnino  turbatus  eat.)  |  δότε.  -  * 
praem  τσρόσ  αύτούσ,  Fabr  etc  irihus  viris  illis  \  τφ  θεφ "  ΙσραΗλ  cnm  BCO  L•** 
plerisque  . .  B  Ven  οιη'Ίσρ.  |  εί  τ.  hk.  κ.  ΐδετε  (ita  G,  c  οΤδατε)  auj.  ε^πγ.  e"*** 
CG,  similiterqne  Vatt  Ven  Fabr  etc  . .  Β  δτι  ταύτα  ά  ε^ΗγΗσασθε  και  Ηκούσα'•'^ 
και  οΐδατε  (corrige  είδατε)  . .  β  ταύτα  δε  ε^πγΗσασθε  ά  Ηκούσατε  και  TOC'^ 
Cf.  los.  7,  19.  Ι  οί  ε^ΗγΗσάμεμοι  cum  bc  .  .  Ε  οΐ  ε^πγούμεμοι  |  τΛμ  πιατή)^^". 
Ημά>μ  cQm  αβε  Fabr  etc  .  ,  c  Ημ(£>μ  .  .  Vatt  Von  orn   |  "λβραάμ  "Ισαόκ  «^ 
"Ιακώβ  cum  ab  . .  ec  Latt  Copt  ό  θεόσ  (c  add  του)''Χβρ.  και  ό  θε.  (c  tdd τ«--*^^' 
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ΟΤΙ  ταύτα  Ηκούσαμεμ  κο!  ΐίομεμ  αΰτομ  άμοΑΗφθεμτα  εΤσ  τομ  οΰρα- 
μομ.  λε'γουσιμ  οϊ  (ορεσδύτεροι  καΐ  οΐ  ϊερεΤσ  και  οϊ  Αει/ΐται  αιρόσ 
αυτούσ'  είσ  τούτο  ΗΛθατε  εΰαγγελίσασθαι  ΗμΤμ,  η  Ηλθατε  εϋχιΐμ 
θουμαι  τφ  θεφ;  οΐ  ίέ  λίγουσιμ  ■  οΰχΑμ  δοΰμαι  Tcp  6ecp.  λέγουσιμ 
οΐ  [πρεσβύτεροι  κο!  οΐ  ορ)(ΐερεϊσ  κα]  οΐ  λευΤται  στρόσ  αύτούσ-  εϊ 
εΰχΗμ  Ηλθατε  δοΰμαι  τφ  βεω,  είσ  τ(  οΰμ  η  φΛυαρία  αϋτΗ  Ημ 
εφλυαρκσατε  ΰπχίμσμτι  πιαμτόσ  τοΰ  λαοΰ;  λέγει  φιμεέσ  ϊερεΰσ 
καΐ  λβασ  διδάσκαλοσ  καϊ  Άγγαΐοσ  λευίτκσ  ιπρόσ  τούσ  ΰρ\ισυμ- 
αγώγουσ  καϊ  ϊερεΤσ  καϊ  Λευίτασ-  d  οΐ  Λόγοι  οΰτοι  οΓσ  ελοΑιί- 
σαμεμ  και  Ι'δομεμ  αμαρτία  ^ατίμ,  ιδού  έσμεμ  έμώΓπιομ  ΰμώμ-  κατά 
το  άγαθόμ  εμ  όφθαλμοΤσ  ϋμιίμ  πιοίΗσατε  ΗμΤμ.  οϊ  ίέ  λαβόμτεσ 
τόμ  μόμομ  ίόρκισαμ  αΰτούσ  μΗδεμϊ  ^ΐΗγήσασθαι'  €τι  τοϋσ  λόγουσ 
Τούτουσ.    καϊ  ^δεοκαμ  αΰτοΤσ-  φαγεΤμ  καϊ  ιπιεΤμ,  καϊ  ε^ί^βαλομ  αΰ- 


I,  και  ό  6e.  (c  add  τοΰ)"Ιακ.  |  i  άκιι«όαμ£ρ  |  Γόομεμ  cnra  oc  .  .  »  εΤβ,  |  α>ρόσ 
«ώτούβ  cnin  *BC  V»tt .  .  Β  om  Ι  ίπΑθατί  cum  βο  .  .  i  Ηλθετί  |  εϋαγγε,νίσαίθ. 
ΛμΤμ  cum  AJ3B  (λΛΛ  τα  εϋαγγέ\(α  ταύτα)  Vatt . .  c  om  κμΤμ  j  C  Ηλθατε  cnm 
*c  (sBil  habet  οσί.\θατ6  pro  η  Γιλθ.)  , ,  Β  Η  ίΐΑθετε  .  .  i  η  ]  οΐ  ίί  Λέγουσψ• 
«ΰχΗμ  {ο  mile  ΛάΑ  ίλθατε)  βοΟμ.  τφ  θεφ  cam  οε,  item  Vatt .  .  β  hftee  tnkle 
praetermictit,  iUm  i,  item  plnree  Lttini.  Item  ef  CoptDm.  {  λίγουσιρ  , .  »  «dd 
ιπά\ψ  I  oi  τηρεσβ.  κ.  ol  άρχ.  ■.  οΊ  \tu.  ojp.  σΟτ.  cnm  β  V«tt . .  ciB  οΓΙουίαΐοι 
τορ.  αύτ.  (,ΐΕ  om  ojp.  αύτ.)  |  el  (β  om)  «ΰχΗμ  ι'ϊ\θατ£  (β  -9eTe?)  4.  τ.  Οε .  εϊστΙ 
οΰμ  Η  φΛυαρ.  οϋτΗ  (pro  εΐσ  uiqee  αυτΗ  β  babet  ιπρόσ  τη  ρ  φ\υορίαρ  τβύτΗρ) 

οιαρτ.  τ.  λοοΰ  .  .  i  τι  οδρ  rnapci tpeoSe  έφ'  Λμασ  «αϊ  KHpOjoi  Γι  εϋ\ι'(ρ  droo- 
iojpai  τφ  θεφ  (videntnr  his  prapriti  mnda  emitlrTiiata  repeti  e>  qiue  SDpr& 
l^QiituT  eio  τοΰτο  ίϊλθατε  etc) ;  ei  οΰρ  eio  εΰχΗ|ΐ  Μ\θετε,  τι  φλυαρείτε  άτηέ- 

[^fOffTi  τοΰ  λοοΰ;  Ι  \iym  φψ•  (Vsi'  nt  eupm  Enenw)  lep,  (cum  β  Vett;  c  oro)  κ. 

|ΐΜσσ(ΙΙ»Β,  ο'Χβόί,  VattAdiitt,  Copt  JWoi)  ίιί,  κ.  Άγγαίοιτ  (Β'λγϊίοσ, 
T»tt  et  »npri>  Esiai  et  Legiai;  Copt  Ogiai:  0  Ήσοίασ)  rop.  τ,  όρχισ.  κ.  {C  kdd 
Icp.  ic  \cu,  cum  BC  Vslt  .  .  ί  λίγει  ψιμεέσ  π•ρόσ  τούσ  όρχιερϋΤα' 
S  \εγουσ>ρ  οΐ  άμόρεσ,  «iioilitorqne  Fibr  ete  |  ει  ol  ■  nai  (c  »dd  op)  Τίομερ 
(Xom  ■.  Ifi.)  όμαρτ.  έστίρ,  ϊίού  (post  ϊ4ού  κ  hiat)  ε'ομεμ  ι'ρώιπ.  &μ.  ιιατο  (C  Om 
αμαρτία  oiqae  κατά)  τό  όγ.  έμ  όφθ.  ϋμ.  ιοοίΜσ.  Ημ1μ_(ο  ίμ  ΰφβ.  Ημώμ  eftom- 
μ^μ)  etnn  b(i)(c),  item  η  vrrAa  iffa  ^π«  henti  nimif,  oidianu  et  aitdhient,  pet- 
caimm  ttt  (Vat''  niiiO>  "'''*  nnrmt  ><•  rOfMperfM  neffro;  tee*»dtim  qnod  ht>ma*  (li  i* 
oe»tit  neitrU /acile  nohU  V>tt,  nec  fere  aliter  Ven  .  .  α  el  τοϋσ  λόγουσ  οΰσ 
Ε\α\Ησαμ<^μ  φλυορίαι  είβίμ,  Ιίού  ίμαόαιιομ  ίμΛμ  ιατά  τό  όρεβτόμ  Ομίμ 
ΕσοίΗοατε  .  .  Pabr  (iimilUerqne  Ειηβ  Cors)  ri  Krrtia  qaae  aitdivimua  ab  letu  tt 
quod  ttidimvt  nita  ateendtHlem  tH  Botlm»  taciantie ,  prccatum  habebimiu,  |  ε}Ηγιι- 
σασθαι  cam  bo  . .  α  ίιιιγΗβΌσθ.  |  tTi .  .  i  om  |  και  Limiap  cniu  α  Vatt  Ven  . . 
Bciieoit.  i<i  I  «oi  ϊ^έβα\α[ΐ  {il»  b;  -\ομ  o)  -  βείαικότίΞσ  (itSB,  σ  ίώσσμτειτ)  ■ 
μετ'  aurdb);  (it*  Β  VnCt  Venj  c  oin)  toi  ααιεκατέατΗααρ  (ite  b,  φΰ  ferduxeraat 
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τούσ  e|oo  τΗσ  τπόΚβοοσ,  δοδοοκότβσ  αΰτοΤσ  και  αργύρια  καί  αμ6ρασ 
τρβχσ  μβτ  αυτώμ,  κα\  άιπ6κατ6στΗσαμ  αυτούσ  ^α)σ  τπσ  Γαλιλαίασ. 
και  €ί0θρ6ύθΗσαμ  εμ  εΐρΗμπ. 

'  Πορ6υθ6μτα)μ  δέ  τωμ  αμδρώμ  €Κ€ίμα)μ  βμ  τίί  Γαλιλαία  συρ- 
ΗχθΗσαμ  οι  αρχιβρεΤσ  και  οι  αρχισυμάγα)γοι  και  οι  ujpeafiUTepoi  6μ 
ΤΗ  συμαγοογΗ,  άιοοκλβίσαμτεσ  τΑμ  ιπυλΗμ,  καΐ  εκόαιτομτο  Koroe— 
τόμ  μβγαμ  λογομτεσ  •  δτι  τούτο  γεγομεμ  το  σΗμεΤομ  €μ  τφ"ΊσραΗλ. ; 
δ  δέ'^Λμμασ  και  Καϊάφασ  βΐοσομ*  τι  θορυβεΤσθε,  τί  κΛαίετε;  Soi•^ 
οΤδατ6  δτι  οΤ  μαθκται  αΰτοα  ^'δα)καμ  χρυσίομ  ΐκαμδμ  τοΤσ  φ|)θΐτ— 
ροΐσ  του  τάφου  και  εδίδα^αμ  αΰτουσ  είαιοΤμ  δτι  αγγεΛοσ  καταΒο^^ 
άσσεκύλισε  τόμ  Λίθομ  dajo  τίϊσ  θυρασ  του  μμπμείου;  οι  δέ  \€^^^ 
και  01  σιρεσβύτεροι  εΐσσομ*  άστα)  δτι  άκλεψαμ  οι  μαθΗταί  aUTO%J 
το  σώμα•  η  ψυχΑ  δά  τπώσ  6ΪσΗλθομ  β\σ  το  σοομα,  και  διατρίβ^ι 
€μ  ΤΗ  Γαλιλαία;    οΤ  δέ  μΑ  δuμάμGμoι  τπρόσ  ταύτα  άισοκριθΗμ<^ι 
μόλισ  ϋοοτέ  εΤοσομ•  ουκ  έ'|€στιμ  ήμΤμ  ακροβύστοισ  οσιστευσαι. 


Vatt,  ut  perducerent  Ven ;  c  του  αΐϋοκαταστΗραι)  αύτουσ  €θοσ  τπσ  ΓαΚ.»^ 
(ita  Β,  usque  [m]  Galilaeam  Vatt  Ven;  c  €ίσ  τη  μ  Γαλιλαίαμ)  cum  BC  Vittre» 
(Ubere  Fabr  etc)  .  .  Α  και  οκβα\όμτ€σ  αυτουσ  ^co  τΑσ  τηόΚβωσ  άτπέ\υσο|^ 
δόμτεσ  αΟτοϊσ  και  αμδρασ  τρεΐσ  axrre  διασά>σαι  αύτούσ  «:α>σ  τΑσ  Γαλι.\αίο<ϊ• 
Ι  και  ϋΐοορεύθΗσαμ  cp  εΐρΑμπ  (c  om  ep  eip.)  cum  bc  Vatt  Copt  •  •  α  Ven  (iteis  I 
Fabr  otc)  om 

3.  Πορευθέμτα)μ  δέ  τ.  d,  €κ.  ep  τη  Γα\ιλ.  (e.  τ.  Γ.  ex  BC  Vmtt;  k  »***) 
συμΑχθΗσαμ  o\  αρχιερ.  και  o^  (και  o\  βχ  bc;  α  oin)  άρχισ.  κ.  ο\  (και  οι  βχΜ«   -*• 
om)  τυρεσβ.  ep  τη  συμαγα)γ.  άιποκλείσ.  τη  μ  τυύλΗμ  (codex  πιόλψ)  και  eMJX^^ 
κοϊϋ.  μέγ.  λάγομτοσ  cum  Α  . .  Β  καί  ιπορευθόμτοομ  Tdbp  αμδρά>μ  έκείμωμ  Cji  "^*^ 
ΓαΚιλαί^,   συμβούλιομ   πιοιπσαμτεσ  (corrige  ετσοίΗσαμ?)  ο1  "Ιουόαΐοι  njpo^ 
έαυτούσ,  οι  άρχισυμάγοογοι  καί  ο1  \βρβισ  καί  ο\  λευΤται,  €ΐσ  τπμ  συμαγα)γ>*Η 
λίίγομτεσ  .  .  .ο  συμβούλιομ  όέ  Π50ΐΗσαμτ€σ  Όϊ  "Ιουδαίοι  οι  ιορόσ  eaynoxf^' 
ΐϋορευθέμτοομ  τΛμ  αμδρ(£>μ  €μ  τη  Γαλιλαίοι  άιπέστειλαμ  αυτούσ  οί  αρχΐ€ρ^*^ 
καί  οί  άρχισυμάγσ)γοι  καί  ο\  λευΤται  €ίσ  τΑμ  συμαγα)γΗμ  και  €κόϋττ.  κοπϊ.  μ^• 
λάγομτ€σ  -  -  Vatt  Tunc  consilium  fecerunt  ludaei  inter  se,  cum  ascenderevt  UU  •• 
Galilaeam,  et  clauserunt  anrchisynagogae  aynagogat,  et  irati  suni  ira  magna  {J^nro^ 
magno  dieenteg]  ,  .  Fabr  etc  congregati  ergo  sunt  omnes  ludaei  et  feceruni  hUf  ^ 
magnam  lamentationem  dicentes  \  δτι  (δτι  pro  τι  δτι)  τούτο  γέγομεμ  τό  σκρ.  <^γ 
τ.  "Ισρ.  cum  β,  item   Quid  hoc  signum  coniigit  {factum  esi)  in  Isr.  {lent$al^^' 
Vat*  Ven  Fabr  etc  .  .  ac  τι  τούτο  τό  σΗμείομ,  (α  add  τι  τό  θέαμα)  δ  YeYOp^f 
cp  Tcp  "Ισρ,  (α  addit  γεμομέμασ  γαρ  €Τδομ  αΐϋαμτ€σ  ισολλάσ  €υ€ργ€β'»^ 
αυτού)  Ι  ό  δέ'Άμμ.  κ.  Καϊάφ.  εΤτϋομ  cum  Α  (Fabr  etc)  . .  ΒΟ  Vatt  λέγουσι^*  >-  , 
λ€γ€ΐ)*Χμμ.  κ.  Καϊάφ.  |  τι  θορυβεΤσθε  -  άκροβύστοισ  cum  α  . .  βο  vero  iics     ^ 
Π7€ρίλυισοσ  (β  add  εστιμ)  Α  ψυχΑ  υμοδμ;  τοΐσ  στρατιώταισ  ^ομ€μ  τπιστ*^ 
σαι  δτι  άγγελο σ  (β  add  κυρίου)  κατέβπ  e^  (β  €κ  του)  ουραμου  και  άτϋ€κύλι^  ^ 
τόμ  λίθομ  CK  (β  άτυό)  τΑσ  θύρασ  του  μμπμείου;  (huo  utque  Mtit  contentl' 
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Άμ^στΗ  δέ  ό  ΝικόβΗμοσ  καΐ  έ'στΗ  έμσιροσθεμ  τοΰ  συμε- 
ίρίοΐί  λ^γομ'  όρθώσ  Λαλείτε,  οϋκ  όγμο€Ττ€,  Ασοσ  κυρίου,  τούσ 
άμ&^αα  τοϋσ  κατελθόμτασ  ufno  thct  Γαλ.ι\αίασ,  δτι  αυτοί  φοβού- 
pe|j<ii  τόμ  θεόμ  οΐσψ  καϊ  αμίρεσ  εϋϊοορίασ,  μισοκμτεσ  πτλεομίΤϊίαμ, 
a|^&peff  βίριίμΗσ•  καΐ  ανίτοί   ί•;Ηγ»ίσαμτο  μετά  δρκου  οτι  οϊδαμ^μ 

Vi*tt  Vcn;  Paliretc  om  τι  ajepi.K.  it  χ)/,  ϋμ,)  «αίοιάμτεσ  (Thllo  coniecit  ιοόμτωσ) 
οΊ  flta  η;  c  και  οτι  οΊ;  fortBiie  και  )όρ  d1  corrigendam  e>t.  Vatt  Ifoti  iia  ert, 
MKt  ψιϊα  [Vat^  om]  ditciptiU;  Ven  Std  quia  [etUm  Graece  ferri  poCeat  ά\Κ  οτι] 
di»c-;  Fsbr  aliiqae  Fortitaa  kaee  diicipvU  eia»  dixerunt  eit  el  dfderuni  atc)  μαθπ- 
ταϊ  αΰτοΟ  ίίοϊκομ  \puiriop  ΐκαμόμ  αύτοϊσ  (β  τοΤυ  βτρατιάιτοιβ)  και  ί^αβομ 
(λ  £\α8αμ)  τό  (τεόμα  ιοϋ'ίΗσοΰ.  και  αυτοί  (ο  »dd  οΊ  μαθιιταί)  ΐίίίθ;αμ  αύ- 
To\Jo  {ο  τονα  τΗροΟμταΐΓ  τόμ  τάφομ)  ταύτα  «Ιισεϊμ,  δτι  eTroaTe"  (c  οιη)  ά-i-^e• 
Αοο  jiupfou  καταβάσ  (β  κατεΒΗ  καΙ)  άιαεκύΜπΐμ  τθ(ΐ  ,Μθομ  απτό  thu  βύραο 

β;  ο  ότι  οΟκ  ί;  (5μ  άκρόΰυοτομ  αΊσεύεται  τό  ρΗμο);  τι  ϋ  (it*  0;  Β  οπι;  Vat'' 
*"■•  ut  iHtit  aceeperunt,  Ven  tcienletquia  il)  Οτι  και  τπαρ'  Ημώμ  ί.\αβομ  (β  c\a- 
^"Η)  Ικαμόμ  χρυσϊομ  (β  χρ.  ϊκαμ,)  και  καΟώσ  «ίιίάίαμίμ  αΰτοΟο  οΰτοοσ  {c  add 
'°Ί  €ΪΓπαμ;  Cunj  i»li»  poiterioribo»  inprioiia  coBVeninnt  Ven  et  Vat'*;  DiDlto 
''ret- ior  cst  Vat';  iaCis  llbere  reddit  Fabr  cnm  ■imilibu».   Vide  Coptam. 

Captui  XIV,  3.  »ic :  Cum  hi  itt  aalilaeam  aUba%t,  laiaei  inler  if  convrneniHt 
"""■•«pfrr  coH^uenittei  tt  dieenten  Qvid  tMl  hoe  tifftum  qaod  obcmil  Iiraelil 
■^'*<*^et  Caipha*  ditfmnl !  Cur  animu  vetfer  iia  ansitur}  Poterimuma  ho>  fide» 
I  "'ίΛ^τί  inilitiim*  »arrantih«i  anjelam  dei  deectndiiw  de  eaeh,  rtcoleine  lapidet» 
**  ***■»  ipehncael  Polimt  eiut  ditcipuli  magnam  per-uHiae  dii»  dedera»!  milHibtU, 
'"'■•Jeniaf  corpvt  Iitti  atque  ίίίοι  ita  edoateruni ;  Dicit*  angelam  dei  detctmlitte, 
'"•^ttiiue  lapidtm  α  monumeiilo.  A»  ntsdHi  fidem  hdh  eue  adiHendain  incircum- 
""*  aaila  in  re  ί  Profecto  iippeperunl  ttiam  α  nabii  miiltum  auritm,  fl  qaemadmodui» 
""    •τ»  diximv;  ita  le  getiBrunl. 

SV.  1.  'XiiiiiTn  4;  5  I  liK.  eum  *c  Ven  Fabr  eto  .  .  Β  om  4έ  6  |  έμίοραοθ. 
Τ- ^'Χίμίύρ.  cum  *c  .  .  Β  Copt  (.μ  μιίσφ  τοΰ  συμείρ.,  Vatt  in  rrtrdh  iornni,  Ven  in 
***A>«  μμιπΙμι  Fabr  aliiqae  om  |  λ^γαιμ  cum  λ  CapCt  β  κα>  εΤιο^μ  . .  c  om  (Latt 
<*  βίί,  rt  dixit,  dixit)  ]  \Q\elTe  cam  λ  Copt,  item  loquimni  Fabr  Eina  Con  .  .  BO 
^^^xxtt,  Vatt  Ten  dixUtit  |  \αόσ  κυρ,  cum  bo  . .  i  ά££\φοί .  .  Latt  ot  Copt  om  | 
T»Oq  πμίροβ  (ita  etiam  V»U  Ven  Fnbr  etc)  .  .  α  oni  |  κατ6\θόμτοσ  cum  β  Vatt 
^•U  ..ίΟίλθόμτοσ  |0Ti  ούτοι  φοβ.  τ,  fl.  είσψ  e.  bc  (V»tt  ei  ipn  etc) . .  α  άτι 
evftperoai  είσι  φοΰ.  τ.  θ,  [  κοΙ  άμ4ρ.  ιύτοορίασ  (uod.  -ρ^ίοο)  cam  c  . .  s  (omiMO 
«»1>  άμίρ.  euwopoi  {ideio  rcddi  videtur  a  VenoW  intcrprele  eiH  ικίίί)  ,  .  i  om  | 
¥'^.  0)Λ6ομ.  cam  »D,.  c  μισ,  και  ιη\6θμ,  |  όμίρ.  είριίμΗσ  uum  Β  Ven  (HiWparii) 
■■  c  όμίρ.  ΐ',φκγ ιι^ο'ι  {Vnt  viri paciflci) ..  ί  ά\απιώμτεβ  αλιίβειαμ,  llunclocam 
'"^  cihibet  Fabr  cnio  eiiuilibni :  Secie  loqviniim,  fllii  lerarl.  Voi  audutU  omnia 
ϊ"β«  ioniititnt  trtt  illi  riri  iuraiilei  m  Uge  domiiii.  Vatt  Serfi  dixUlii-  Hamqaid 
"  «firt  driomdtntti  β  ΰβίίίΜα,  «<  ίρ#(  (iw#itie#  dtma  tnttm ,  nnl  niri  «tendaeiHm 
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τόμ  "ΐΗσουμ  €Ϊσ  το  δροσ  το  Μαμίλχ   μβτά  τοομ  μαθΗτώμ  αυτού» 
καί   δτι   ^δίδασκεμ  δσα  ΗΚουσατ6  ιπαρ*    αδτοομ,    και    δτι   βΤδαμεμ 
αΰτόμ  άμαλΗφθ€μτα  €Ϊσ  τόμ  οΰραμόμ.  κα»  οΰδείσΗροδτΗσεμαύτοίισ 
το  woicp  σχήματι  άμβλΗφθΗ.    και  γαρ  καθώσ  έδίδασκβμ  ήμασ  το 
τ<2)μ  άγίοομ  γραφοομ  βιβλίόμ,  δτι  και  "Ηλίασ  άμελΗφθΗ  6ίσ  το|ΐ 
οΰραμόμ,  και  "^λισσαΤοσ  έφώμΗσεμ  φωμί!  μεγάλκ,  και  ^ριψ€μ 
"Ηλίασ  τΑμ  μΗλα)τΗμ  αΰτοΟ  ^ϋτάμο)  του''€λισσαίου,  κα\  ^ρριψί;^ 
"^λισσαΐοσ  τΑμ  μΗλα>τΑμ  αΰτου  ^οσάμα)  του"Ίορδάμου,  καΐ  eojt- 


dicentes  ( Vat^  mendacet)  ?  Υ en  Becte  dixisHs.   Numquid  et  illi  viri  iutH,  q»  i*^ 
scenderuni  de  Oqlilaea,  non  sunt  timentet  dominum,  viri  pacit,  mendacium  odieetitT 
I  και  αυτοί  cum  bc  Vatt  (et  ipsi)  .  .  Α  ούτοι  γουμ  |  α  ε^ΗγΑσαρτο  μ€τά  OttB• 
c  μετ*)  δρκου  cum  bc  Vatt  Ven  .  .  α  μβθ*  (eic)  δρκου  €|ΗγΗσαμτο  |  είίαμβ^» 
(β  Τόαμ.)  cum  βο  .  .  Α  εΤόομεμ  |  €Ϊσ  το  δρ.  το  Μαμίλχ  cum  α  .  .  c  €ίσ  το  δ^- 
ΜομφΗ,  Ι  6Ϊσ  τ.  δρ.  τΛμ  eAaidbp,  β  καθΑμεμομ  ewl  το  δροσ  το  καλούμ€ρθ|• 
ΜαμβΑχ,  Copt  sedeniem  Mupra  monUm  Mahrech  .  .  Vatt  Ven  i»  monUMiuSir^ 
{Mcmbre)  tedeniem  \  μετά  τ.  μαθ.  αΟτοΟ  cum  αβ  Vatt  Fabr  etc  .  .  c  μετ.τώρ 
δώδεκα  (Ven  XI,  item  i  et  Copt)  μαθ.  αυτ.  |  και  δτι  (cod.  δτ€,  vide  infir•  Vitt> 
εδίδασκ.  δσα  Ηκούσατε  roap'  αΟτΛμ  (rogpicitnr  h.  1.  ad  XIV,  1.),  και  δτΐ€ΐ8<ι- 
μ€μ  -  οΰραμόμ  cam  Β  (Copt) ,  item  Vatt  et  quia  doeehai  eos  audientibus  Μ&ύ,  ft 
quia  (Vat^  vidisse  legum  •  et  docentetn  eos,  se  ipsum  audienfibus,  et  9β  vidiue  ete% 
item  Ven  et  docebat  eos,  et  qualiter  videruni  etc  . .  c  omissis  reliquis  sic :  α  hkou- 
σαμεμ  τυαρ'  αυτόμ  (eic),  και  δτι  εΤδαμεμ  -  οΰραμόμ .  .  α  και  μεταβάμτα  €ίσ το 
δροσ  τά>μ  ελαιώμ  και  αμαΚΗψθβμτα  ε.  τ.  ουρ.  . .  Fabr  totam  locum  lic  habet: 
Vidimut  lesum  loquentem  cum  discipulit  suis  super  montetn  obliueHt  et  vidimui  nm 
ascendentem  in  caelum,  |  και  (ita  α  ;  Β  και  δτι ,  ο  2τι  δέ  δτι ,  Vat•  quod)  ο\ι6.  Hp. 
αύτ.  το  (ita  c;  β  τφ;  α  om)  πιοίφ  (α  add  τρόπΐφ  η  rooicp)  σχΑμ.  αμελΗφβΜ 
*  .  Vat*  quod  nullu*  interrogavii  eos  antequam  a98umptus  est  in  caelmm . .  Ven  Fibr 
om  I  και  γαρ  καθώσ  εδίδ.  πμασ  το  (cod.  om)  τοδμ  άγ.  γραφ.  βιβλ.  (cod.  »ii 
εκράτει,  qnod  cum  leqq.  coninnctnm  aptum  sensum  praebet;  est  enim  fere/K** 
obtinehai:  eed  apparet  id  additum  esse  ad  expHcandum  anAColathon,  quod  Mt 
in  hoc  loco.   Similif  ratio  est  loci  Rom.  3 ,  8.)  δτι  και  (καί  confinntnt  eUtm  i 
Vat^) "  Ηλίασ  (cod.  praem  6  δίκαιοσ,  item  Fabr  heatus,  Vatt  sanetus;  ged  id  igno- 
rant  ACE  Ven)  α  μ.  εΐσ  τ.  ουρ.  cum  β  . .  ο  καί  γαρ  καθώσ  διδάσκει  το  αγίοΗ 
βιβλίομ  δτι  εΐσ  "Ήλίασ  -  ουρ. .  .  β  poit  lacunam  rarsag  incipit  a  verbii  Αμ©!' 
[Ημάσ?]  το  ατυόκρυψομ  βιβλίομ  δτι  καί'Ήλίασ  -  ουρ. . .  α  και  γαρ *"  Ηλίασ  ajic• 
λΑψθΗ  reliqnis  omnibus  omitfif  .  .  Vatt  et  aicut  docet  nos  Mcriptura  tatfiVifh 
quia  et  sanctus  (Vat^  scriptura  sacra ,  sanctus)  Eliat  cusumptu$  ett  in  eatl•»  •  • 
Ven  nonne  legittit  in  tcripturis  sanciis,  BelioM  attumptiu  e»t .  .  Fabr  etdoat*^ 
soriptura  quod  heaUu  EUctt  propheta  atsumius  est  \  εφώμΗσεμ  ψοομ.  μεγ.  co'* 
AO  . .  β  €βΟΗσεμ  φ.  μ.,  item  ε  εβόκσε  |  και  ίρρ.-Ηλίασ  -  (^σάμοο  τ."Ίορδ.  eo^ 
Β  Vatt  Ven  (Fabr  plane  om);  item  Α  omissis  *^  Ηλίασ  usque  και  ^ρριφεμ'βν»*^• 
σαΐοσ  .  .  c  cormpte  καί  ?ρριφεμ  τι*  μ  μΗλα)τΑμ  έιπάμσ)  αυτού  ^*  θλισσαίου  ι^*** 
εθΗκεμ  τΑμ  μΗλα)τΑμ  αύτου  έτσάμα>  τ.-Ιορδ,  .  .  ε  καί  €λαβεμ''θλισσαΤοστι-*ν 
μΗλοοτΑμ  του"  Ηλίου  καί  ^ρριφεμ  αύτΑμ  ετσάμο)  τ.'Ίορδ,  Cf.  βασιλ,  δ'  2,  ISwj.^* 
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ρασ6μ  και  ΗΛ.θ€μ  είσ'ίεριχοό.  καΐ  ΰτπΗμτΗσαμ  αΰτώ  τά  τεκμα  τώμ 
οσροφΗτωμ  κσϊ  εΤαιαμ-  'εΛισσαΤε,  τποκι  ό  κύριόσ  σουΉλίασ;  καΐ 
0Ϊ3ΐ£μοτι  άμέλΗφθΗ  είσ  τόμ  οϋραμόμ.  καΐ  tTcpap  αιροσ'εΛισσσΤομ- 
μΜ  ισμευμα  Ηριιιασεμ  αϋτομ  και  έρριψεμ  εφ'  έμ  τοομ  όρεςομ;  άλΛα 
λόβαιμεμ  τούσ  αιαΐδασ  Ημσομ  μεθ'  ίσυτοομ  καΐ  ςπτΗσωμεμ  αύτόμ. 
καί  έ'α)6ΐσαμ  τ^μ'^λισσαΐομ,  καϊ  άπίΜΛβεμ  μστ  αΰτ&μ.  καΐ  έτ,ύ- 
ΤΜσαμ  αίΓΓόμ  τρεΤσ  ιΐμερασ  καΐ  οΰχ  ε'ρομ  αΰτόμ,  καϊ  ίγμοοσαμ  οτι 
άμαΛΗφθΗ.  καϊ  μΰμ  ακούσατε  μου,  καϊ  άιποστείλσιμεμ  ^μ  αιαμτΐ 
ορίορ  "ΙσραΗλ  καϊ  Τίαιμ^μ  μπακασ  awo  υιμεύμοτοσ  άμελΗφβΗ  ό 
Χριστδσ  καϊ  pepiroTai  εμ  έμΐ  τώμ  optaap.  καϊ  Ηρεσεμ  πιασιμ  ό 
Λόγοσ  οΰτοσ.  καϊ  άιπεστειλαμ  έμ  ποαμτϊ  ορίφΊσραΗλ,  καϊ  ε^ητη- 
σαμ  τόμ  'ΐΗσουμ,  καϊ  οΰχ  6ΰρομ  αύτόμ•  εΰρομ  ίέ  τόμ  ΊςοσΑφ  εϊσ 
Άριμαθαίαμ,  καϊ  οΰ3εϊσ  ^τόΛμΜσξμ  κρατΗσαι  αΰτόμ. 


■^Τ£ιρύρασεμ  .  .  ι  Λάά  τό{ΐ    Ι 
"^iwrte:  ite  α;  β  wpoa  'Ελι 

tnoO  cnni  ΒΒ  .  .  Αο  LBtC  ndd  ίστψ  | 
οΟρσμό[ΐ  Ι  1  etoofi  |  μιϊ  ΓπμεΟμα  . . : 


μιψ  Ι 


ά  TtKpa  .  .  Α  oi  uiol  |  Α  εΐίπομ  |  '&\\α- 
5  'εΜοσα!*!.   Vatt  Ven  ad  Eliaaeum  \ 


u|  Λ 


ri|  j 


άρα  τό  ταγ.  |  Hpro,  (n  άμΜρπι.)  ούτόμ 
enin  ab  Vutt  Ven  ,  .  CK  Falir  σύτ.  Hpnj.  |  c  nro  «αϊ  ?ρρι•|'.  |  ίφ'  ?μ  {c  ep  ίμί) 
Τ(όμ  ΰρίίομ  cnm  ifc)  Vatt  Ven  .  .  BB  ίχοάμΐΜ  τώμ  (η  oin)  opetop.  Fabr  ia  mmi- 
ίϋιυ  Jirael  |  ό.ΊΛα  {Ε  V«t"  add  μ6ν\ομ)  -  .  μίθ'  ίαυτώμ  (ita  Β,  ακ  ύμώμ)  -  ■ 
Siceioap  (it•  BcLatt;  ε  συμι'ΓΟΕΟαμ)  τόρΈλισσ.  (β  τώ'εΜσσοίφ)^"(.άπΐΗΑθ. 
μ.  ouJT-  (tiBBC  babent  CB  Vitt  Vea  Fabr,  sed  om  b}  Q.nm  BC8  Latt. .  Α  omtilB  om 
]  καϊ  eiMTHCTQp  cnm  bc  Vatt  Ven  .  .  *  ε;Ητ.  6e  |  αϋτόμ  enm  ad  Vatt  Ven  .  .  c 
om  I  Tp,  >Ίμ.  (β  Ημ.  τρ.)  cum  BC  Fabr  .  .  Α  Vatt  Ven  τρ.  Ημ.  >oi  TpeTe  μύϊτοσ  ] 
Β  χΰρορ  Ι Ά  ΟΙΟ  αύτόμ  |  οτι  άμΕ\Μφβι-ι  cnm  αο  ■  ■  □  (Vatc  Ven)  οτι  άνΗθοόιτ  άμ, 
Ι  καϊ  μϋμ  . .  Α  μΟμ  οΰμ  [  άιοοίΓίείλαιμεμ  (βχ  C;  Β  όπιοοτέ\λομεμ .  Β  άπιθ(ΓΤ6>• 
λατε,  Vatt  Ven  miUamui)  ιμ  ΙΟαμτϊ  δρ1<ρ  («ίο  Β,  Κ  tOUJot)  'Iffp.  καί  Ι*ο>μ6μ  («. 
Ti.  cntn  Β  Vatt  Ven;  η  oro)  μιί  τααυ  ■  ό  Χριστ.  (Ven  letut  CkrMui,  Vatt  Itiii) 
f.  ptpirorai  (ita  Β  Vait  Ven,  Ε  ίρριψ^μ)  έμ  (β  όφ')  -  ορίφ'Ισρ,  curo  ΒΒ  Vatt  Vfn 
(ilmiliter  stiam  Fabr  elr) . .  α  καϊ  αιοαστεΙ\ατ6  eia  Γπαμ  όριομ  (iic)'lop.  καΐ 

αύτόμ  ι  aai  e;HTHOap  t.'1ho.  {pro  hia  ε  τοϋ  ϊκτίϊΟΌΐ  αΰτόμ.  item  Vatt  Ven) 
«.  ούχ  εΰρομ  (β  Ηϋρομ)  αύτόμ  (Ή  om)  cnm  βοη,  item  LaU  .  .  α  «oi  τοΟτο 
ΓποΐΜσαμτεσ  οΰχ  εϋρομ  τόμ'ΐμσοΰμ  |  εΰρομ  (η  ιιΰραμ)  it  τ."!,  εϊσ'λριμοθοίσμ 
(Β  -ΘΙαμ.  C  ββίαμ.  Vatt  Voa  ab  Armnthia)  ■  κρ.  αΰτόμ  .  .  Α  εϋρύμΤΕΟ'  ϋ  τόμ 
"Ισ>σΗφ  οϋ*  έτό\μκισαμ  ιρ.  αύτ. 

Coptni  tapitta  XV.  partcm  Ι.  lic  praebet:  Pofiquaai  proiulervnl  hoi  κπλο• 
»11,  nrrrxil  Sifodftmit  i»  meilio  tgnedrii  dieeni :  Seele  tojmniia.  .Vo«  igeQrnlli 
JUiniinti  qut  α  Oalilaea  ctafrml  eiie  virot  fimmtei  deum  tt  odio  Aabentei  ntnvata• 
τα»  ft  aBariliam  (qUBC  li  itOi  Coptus  vertit,  eum  non  tatia  intellexiaie  Oravca 
■ppatet)  timvlqee  homntt  paeifieot.  Ipii  magno  nlerjiotilo  iureierando  nobii  Λοϊι.• 
rrliilrmli  Soi  vidimu»  ledentem  tupra  moniem  Malnei  <ή<η  undtfim  tiii4  dii:i- 
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*  Kai  άμΗγγοΛαμ  τοΐσ  αιρ6σβυτέροισ  καΐ  τοΤσ  ΐερεΰσιμ  και 
τοΐσ  λευι'ταισ  διι  σιερίΗλβομεμ  εμ  ιπαμτϊ  όρίορ  "ΙσραιίΛ.  καί  οΰχ 
οΰρομεμ  ιόμ  'ΐΗσοΰμ-  τόμ  6έ  "Ιςοσήφ  εϋρομεμ  6ΐσ  Άριμαθαίαμ, 
ακούσαμτεσ  6ά  ojepi  τοϋ  "ΙοοσΗφ  €)(αρΗσαμ  και  έ'δοοκαμ  ίό^αμ  τφ 
θέφ  "ΙσροΗλ.  και  συμβούλιομ  σιοιήσαμτεσ  οΓ  άρχισυμάγαιγοΊ  και 
οί  lepeTa  και  ot  λευΤται  ιηοίφ  Tpococo  συμτύ\α3σιμ  ιφΊωσΗφ,  £\o- 
βομ  τόμομ  χάρτου  και  £'γpα^^Λαμ  τώΊωσΗφ  τόδΰ, 

GipHpH  σοι,    οϊίαμεμ  οτι  Ημάρτομεμ  εΐσ  τόμ  θ60μ  καΐ  εΐσ  σέ, 


;ιιιίιι  αίςιιβ  eoi  docgnlna  ea  qvae  aadiHi*:  tidimus  ena•  aiisvti  >N  οαβίκη.    (HoD 
loco  propter  όμοιοτέλειποιι  nonDihil  exridit.)   Etiam  Elitaein  etamavil,  ηβα 
melolen  iecit  ia  lordanem,  ii-aniJYetaBH,  ieii  Siericiimieni,  atquefilii  prapietanin 
in  eitu  ocennam  exenntei  di3:eruni  ei:  Elitaee,  ubi  eri  dominiu  fHHt  lieliai!   Sie 
reipondU:   Anunitiu  ett  in  caelum.   Svrtui  dixerunt  Elitaeo  i   Ne  JOrian  »piritiu 
tBm  rapuerif  el  Mupra  Monlein  atiquem  posuerit,  eamni,  aocioi  itobit  adiuugmint» 
ivvenef  nottrot  et  qvatramtit  enm,  Μοτβια  gettit  Eliiatut,  ieit  ckm  eit.  Par  ΙΤΛΙ  iitm- 
niH  quaeiicerunl  nec  inaenernnt.    T»»e   coijnaiieriint  evm  /uim  lUnMtiiifli,   Itaaa 
vero  avieuliate  loiAi  etiata  foi.    In  οηίΛβι  tuoiiiei  Irmilit  miiHt'•  gui  videaml  hm^^ 
tpirilut  tntrril  Ittrm  enm[que']  eaitiecerU  in  aUqiem  moHteai.    Sie  teroio  omnitnm    - 
plaenil.    Minntiii  r»  omnei  monlfi  Iirarlii  qvi  conquirereni  lesutn;  ne^iit  lamc^^ 
inventtH  est.    Sed  invv»ini»l  Ιοιβρλ  in  urbe  Arimalhaeai ;  al  *emo  ιογηλ  autut  enr-^ 
(Mmiireitndere  «ihh. 

3.  KqI  6μΗγ>ει\αμ  (iUB,  item  * ;  BacrJii>-,.;  c  άμΗμβγ^αμ)  -  κ.  τοίσ  (^ 
Qin)  λ6υίταισ  cum  BCB  Vett .  .  Α  ύτποστρΕ'^Όμτεα  ic  όρΜγγεΛαμ  τοΓσ  άρ\ι  ■^ 
οιτραγώγοιίΓ  λέγομτεσ  .  .  Ten  amnuinrimeruiif  autm  Ind^teii,   Fabr  #(  rtoerr^^ 
rfiiwMiK  I  5ti  (jnio  V»tt  Ven ;  Α  om)  ιπεριιΗΟομεμ  (b -Η\θασψ,  item  V»U)  tp  - 
τα.  ορίφ  (iUa,  Aroαμ  όριομ,  ο  ί.τα.  Ορ6ΐ)Ίσρ,  κ.  ούχ{Βθύκ,  ilem  c  et  h.\.e^m 
uiibi  nt  Tidetnr)  ΕΪίρομβμ  (n  ιιΰραμ.  ilem  Vatt)  -'lisir.  Εΰρορ^μ  (β  ιηϊραμ,  no^^ 
Vatt)  ϊϊσ'ΧριμοΟαΙαμ  (β  -βίαμ,  c  -Of ία|ΐ ;  α  ίμ 'λριμαΑαία  et  *Aiii  «οίαι  iic=« 
ι]φοβΗθΗμ6μ  κρατΜΟαι  αϋτόμ)  |  άιούσαμτ.  &ί  (ita  ace  Vatt  Ven  ;  β  καΐ  ακού(Γ_  7 
rn.  τ.  'Icocr.  (ε  add  καΐ)  ι\όρν«ιομ  και  ΐόαικαρ  -Ίσρ.  (ι  om  Ίσρ. ;  s  om  καΐ  £S- 
aique"lap.)  \  καΐ  συμβ.  (*  συμΒ.  ie)  ιποιπσαμτίσ  ,  .  ε  και  λοβόμτεσ  συμβ.  |  ο' 
βρχισ.  κ.  ο1  iep.  κ.  οί  λευΐτ,  coin  έ  V»tt  Ven  .  .  ac  οί  (ίρ\ΐ€ρ<;Ισ  και  οϊ  ropevfiu• 
Tepoi  (c  ΛευίΤαι) . .  β  om  uaqne  Τφ'ΙίοσΗφ  |  c  τώ  ιτοίφ  τρ.  αυμτ,  τομ'ΙαισΗ^ 
Ι  £λαβομ  τόμ,  χάρτου  (β  £\,  χάρτΗρ)  και  Ε^ραψαμ  .  .  Β  λαβόρτΕΟ  6έ  τόμ.  χ, 
«γραφαμ  |  Τφ'ΙωσΑψ  τόίε  (Vat''  ad  loieph;  ΤοΛιτ  ad  loteph  dictmiet)  . .  α.  αυτά, 

Coptn*  XV,  2,  ugqiie  τ<£  ΊςοσΑφ  raAe  sic  reddidit:  iitnc  muerniit  ji>i 
itintiarent  tenioriivs ,  lacerdotilmt  tl  leiilii  dieealei:  Ferlutlravimui  oatiet  mo*- 
tet  Itratlu,  NOH  iavenimiit  leiwn,  iird  i»veiiimui  loeepfium  Arimathaeae.  Ut  audit- 
rHnt  Maec  de  lotepio,  dedeniHt  gloriamdeo  ItraeUe,  et  orehitiinagBgi  torumque  turba 
VHitieria  coniilmm  hahvtT«n{  qva  ralionc  in  eontpeHHM  lotepM  vmireiif.  Placait 
eii  nitaere  chariam  eique  iia  scribere. 

Gpityn  σοι  cnw  AR  .  .  BC  add  καΐ  τσάρτα  οοα  (Β  ndd  εϊίαμΕρ,  eed  poit 
σοι  deeat  οΐίαμ<:)ΐ)  σοι .  xteta  Ven  ei  omaia  qvae  n»t  tva,  Vatt  Fabr  et  omaibiu 
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tial  Ηΰ^άμεθα  tc5  θεώ  Ίσρακλ  κατα^ιΛσαί  σε  ελθίΤμ  mpoa  τοϋσ 
σϊατ<=ρασ  σου  κοϊ  πιρόσ  τά  τεκμα  σου,  δτι  ελιπϋΗθΗμ^μ  αιυαμτ€σ- 
ΰμοίια.\η€σ  γαρ  ΤΗμ  θύραμ  ούχ  ευρομ^μ  σε.  κα!  οϊίαμεμ  οτι  ήου- 
Λπμ  κακΗμ  εβουλσυσάμεθα  κότα  σου,  άΛΛά  ο  κύριοσ  άμτελόβετό 
σου,  καϊ  αΰτόσ  ό  κύριοσ  διεσκέίασεμ  τπμ  βουλΗμ  κμόομ  ΤΗμ  κατά 
σοΰ,  τίμιε  Εοάτερ "ΙοοσΗφ, 

'  Κα!  ε^εΛ-είαμτο  άποό  πιαμτόσ'ΙσραΗΛ.  έσττά  αμόρασ  φίΛουσ 
του'ΊωσΗφ,  οϋσ  και  αΰτοσ  δ  ΊαϊσΗφ  ^γμώρι^εμ,  και  λεγοοσψ 
αΰτοϊσ  οϊ  ΰρχισυμάγαιγοι  και  οΐ  ϊερασ  και  οϊ  Λευΐται•  SAeroeTe•  t! 
ίεϊόμεμοσ  τπμ  έσιιστολΗμ  Ημ&μ  άμαγμώ,   οΐ8αΤ6  οτι  μεθ'  ϋμ&μ 

guae  (Ftbr  {•>•)  ίΜα  (Fabr  <«ηΗ»)  ηκί  |  οΐίαμερ  .  .  β  εΙίομΕρ,  led  vide  ante  | 
και  Ηθ|σμ6βο  τφ  θβφ  Ίιτρ,  κατα;ιώοαΙ  ae  έ\β€Τμ  (ood.  οτα  ee  έ\θ.)  τπρ.  τ. 
οιατ.  σΟΐί  κ.  Π!ρ.  τά  τέκμα  σου  cum  ι  . .  c  ά.\\ά  6ΐ>)άμεροσ  τώ  ββφ  κατα}ί(η- 
<Γθμ  ένθιίΤμ  πιρ.  τ.  τοατ.  οου  και  Tticpa  .  .  ι  Falir  κατα;ία>σομ  οΰμ  έλβεΐρ  ιορ, 
τ,  rooT.  σου,  τόκμομ  (Fabr  pro  τέκμομ  habet  et  fiUo*  iuot)  . .  t  κοί  €ύ)όμ6μοσ 
σύ  τόρ  Scop,  ίσσισέ  θ€  ■  κατο)ία)σομ  οΰμ  ΐλθ.  θ)μ.  τ,  ιιιατ,  σου  καϊ  τά  οό  τέκμα 
.  .  Tatt  ted  lu  deprepaiut  ai  dfun  Iiraet  ei  libtraoU  te  dt  maniiMt  tottri:  Et  ιμιμ 
dignare  venire  ad  {ΐαΐτβι  tuoi  et  adfilioi  hnt  (Vst"  ad  pairet  fuoi  eljratrei).  SuDi- 
liter  Ven,  aed  oro  Sl  niuie  atc  |  ότ  ι'λυτηΗθΗμεμ  όπιο|)τ€<Γ•  όμοΐίΟμτΕσ  ^άρ 
ΤΗμ  6ύρ,  (ιαΒΒαηι)  ούχ  (cod.  οΰκ)  βύρομέμ  ee  cuin  C,  Ueni  VtW  . .  β  Οτι  έιοιθυ- 
μοΰμέμ  ue  σ'άμτεσ  Ιίίΐμ-  ότι  όμοΙ;€ΐμτ£σ  τάσ  θύραα  ούκ  Μύραμέμ  σε  .  .  ι  δτι 
έ\Γα3θθυμΗαομεμ  ομοί^αμτεσ  τάσ  Ούρησ  ιαί  μΗ  ίϋρόμτΕσ  σε  . .  Fibr  etc  qui 
admirati  tavnu  de  atittmytiune  lua  .  ,  α  pUne  om  {  και  οίΑομεμ  con)  CB  .  .  Fabr 
ete  fcinH»,  Ven  leinnii  quidem,  Vatt  noi>imu4  .  ,  χ  Ημεΐσ  γάρ  οΙέαμ£μ  .  .  β  οΤί, 
iC  \  βουλπμ  κακΗμ  (ι  κακ. β.).,  β βουλ.  ΓοορΗρόμ  |  οΛΛά  ΙίάΚ\')  b  κύρ.  αμτί\. 
σου  cum  Ιβο  . .  s  α.  6  θ£Οσ  ΐΞίπ^λάβΕτό  σου  {  καϊ  αϋτύσ  ο  κύρ.  (iCa  β,  item  el 
ipie  domiaut  Fabr  etcj  C  om  6  Kiip.)  Αΐ£σκ.  Τ.  β.  Ημ.  ΤΗμ  κ.  Οοΰ  (Β  σε)  cnm  BC 
(et  Ε?)  Fabr  etc  . .  α  καϊ  ίιεσκέΑ.  τΗμ  πιομΗραμ  κοτά  σοΰ  ιαύτΗμ  βου\Ημ  \ 
τίμιβ  (οάτΕρ '  ΙαιβίΊφ  (β  add  «αϊ  τίμιε  Επαμτόα  τοϋ  λαού)  ■ .  Fabr  Eini  Co»  Ραχ 
fihi  dominf  loitph  kotiorabilii  ali  omniplBhe,  \ttt  ΣΙ  ληικ  honorandHt  en,  p^ier 
Joieph,  ab  otani  populo  .  ,  ί  plaae  Dm 

Pergnt  Coptm:  Fax  tibi  el  omnibsi  qiti  Iteuui  t»nt.  Faiemur  not  peeetme  η 
liiiiiB  eu  qHaefecimat  iibi.  Ora  itaqnf  deum,  ailera  «i  BciiiiH  adpatrti  («Μ  elfllio* 
laot!  not  enim  potnitel  eorvt»  quae  ftdmmt  ΙΛΪ.  Aptmimmt  oMimi,  te  λολ  invi• 
nieiiit.  FaltnnH•  atigiium  fuUie  comUium  quod  eepinmi  in  te.  Deui  dUtlpavif  ron- 
xilium  inMimtit  qnod  i-epitimi  in  te,pater  noiler  lotepht,  Ϊλ  unieerio  ptpulo  eotende. 

3.  "1σραΗ\  .  .  s  praeiD  τοΰ  \αοΰ  |  φί\ουσ  τοΰ  ΊσίΟΗφ  (com  κ  Vatt  Ven, 

Λ'βΗ  Τββ;  α>  om)  ^ΎμάιρίΐΕμ  (cum  s,  item  nQverat  amieo»  tiiot{eue]  Vatt  V«n; 
At  Ηγάιπα,  0  \ίαμ  έφΙλίι :  Fabr  etc  om)  [  και  \iy.  ο'ιτοϊσ  <b  om)  oi  αρχισ.  κ.  οΊ 
Ιερ.  κ.  οι  \&ι.  (β  om  κ.  οΊ  \eu.  *e&  addit  h.  1.  ιορόστοίισ  άρίρασ)  cum  c  Vatli 
item  Β  .  .  i  K.  Kh(.  οϋτοίσ  a'\  ap^icpelo  . .  ε  Fabr  Ven  κ.  \έγ,  αιρόο  ηϋτούσ 
(Vfln  om  iDp,  αΟτ.)  |  fiAemeT;  (iw  ε  Vatt,  c  Veo  cm;  aed  babent  etiaBi  ab)-  e.• 
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€Λ6ύσ6ται  σιρόσ  ήμασ•  ei  δέ  μΑ  άμαγμώ,  οϊδατ€  δτι  κβκάκοοται 
υιρόσ  Ημασ,  και  άσπιασάμεμοι  αΰτόμ  ^μ  εΤρήμΗ  ^ασιστράφΗτε  ατρόσ 
Ημασ.    καϊ  ευλογΗσαμτεσ  τουσ  αμόρασ  άασβλυσαμ  αυπτουσ.     και 
Ηλθομ  οΤ  αμδρεσ  ϊϋρόσ"Ία)σΗφ,  και  ϋτροσεκυμΗσαμ  αύτόμ  καί  €7π7αμ 
ϊπρόσ  αΰτόμ•   εΐρΗμΗ  σοι.     κα\  εΤσιεμ•  εψΗμΗ  ΟμΤμ   καί  πταμτΐ  τώ 
λαοδ  "ΙσραΗλ.    οι  δέ  έα76δα)καμ  αΰτορ  το  βιβλίομ  τνίσ  έτπιστολίίσ. 
και  δ€|άμ€μοσ  δ'Ία)σΗφαμ^γμα)  καί  ϋτεριεσιτύ^ατο  τήμ  6ΐπιστολΗμ, 
και  ευλόγΗσεμ  τόμ  θεόμ  καϊ  εΤσιεμ  •  εύλογΗτόσ  κυριοσ  δ  θεόσ,  δσ 
^λυτρόοσατο  τδμ'ΊσραΗΛ  απτό  του  μΑ  €κχ^€ΐμ  αΰτouσαTμαάθc3oμ• 
και  βΰλογπτόσ  δ  κύριοσ,  οσ  έ\αχπέσΎβ\\€[ί  τόμ  αγγελομ  αυτού  και 
^σκ6πιασ6μ  μβ  υτπο  τάσ  αστ^ρυγασ  αΰτου.  και  οταρβθΗκεμ  αυτοΤσ 
τράϋΤ€?;αμ,  καϊ  ^φαγομ  και  έ'οσιομ,  κα\  ^κοιμκθΗσαμ  έκβχ, 

6€),  -  -  οΐδατ6  -  -  ει  δά  μΑ  αμαγμφ  (ita  Β  Vatt,  item  si  autem  suMceperU  $t  non 
legerit  Ven;  0  edp  δέ  δε^άμεμοσ  τΑμ  έιπιστολΗμ  Ημ(£>μ  μΑ  αμαγμφ)  -  -  €Π7:• 
στράφΗΤ€  (ita  ε,  item  ι.,  cf.  etiam  β;  c  ατϋοστράφΗτε)  χπρ.  ήμ.  cnm  EC  Vitt 
Ven  .  .  Β  &\€mexe  μπτυοοσ  δ€|άμ€μοσ  τΑμ  €ΧΠΐστολΑμ  Ημά)μ  μΑ  αμαγμφ 
αντΓΗμ*  οΤδατ6  γαρ  δτι  κ6κάκα)ται  ιπρόσ  Ημάσ•  και  αστυασάμεμοι  αύτόμ  εμ 
είρν'ψΗ  €τυιοΓτρέψατ€  τπρ.  πμάσ .  .  ▲  βλέισβτε•  eap  γαρ  δ€]^άμ€μοσ  τ.  eroior. 
αμαγμφ,  γψά)σκ€τ6  δτι  ^€ΐ  τι  τσρόσ  Ημάσ  είτυεΤμ,  και  ασίϋασάμεμοι  αΟτ.  ep 
eip.  ^ιστράφΗτε  rop.  Ημ.  |  κ.  ευλογ,  τουσ  αμδρ.  άπιέλυσαμ  αύτούσ  (β  add  €μ 
είρΑμΗ)  cum  BE  .  .  Α.0  κ,  6υλ•  αΟτουσ  απιέλυσαμ,  item  Vatt  |  και  Αλθομ  (β 
Ηλθαμ)  01  άμδρ.  τυρ/Ιοίσ.  cum  bcb  .  .  α  οί  δε  Ηλθ.  rop.  'Ία)σ.  Praeterea  cnm  Α 
Vatt  Ven  Copt  add  εμ'Άριμαθαίςι  (item  β  είσ'Άριμαθαίαμ);  nihil  add  bc  Pabr 
etc  I  K.  Όσροσεκ.  αυτό  μ  (β  αΟτφ)  cum  αβε  .  .  c  om  αυτό  μ  |  και  e\xn,  rop.  αυτό|) 
cum  ΒΒ  .  .  c  Vatt  Ven  om  xup.  αυτό  μ  .  .  l  plane  om  |  βίρΑμΗ  σοί  cum  ε  . .  Α.  om 
. .  BC  add  και  ισάμτα  δσα  (β  add  εμ)  σοί,  item  Vatt  et  omnihuM  qu€te  tua  #νιι/, 
Ven  et  omnia  quae  hahes  \  και  εΤιπεμ  (β  add"ΊooσHφ ,  Vatt  eit  loseph)  . .  α  λέγει 
δε  τυρόσ  αυτούσ  |  τυαμτί  τφ  λαφ  (α  οΐκφ)'Ίσρ.  cum  c  Vatt  Ven,  item  Α  . .  β 
om  τφ  λαφ  |  οι  δε  ειπέδα)καμ  (ita  α,  c  άχπέδ.,  Ven  porrexerunt,  Vatt  dederunf) 
.  .  Β  και  ^δοοκαμ  |  το  β|βλ.  τΑσ  εοσιστ.  {tomwn  [libellufn]  episfolae)  cum  c  Vat' 
Fabr  etc  .  .  ab  (item  e,  in  quo  ante  επιιστολΑμ  litnra  eet)  Ven  (Vet^  epittoUu) 
τΑμ  ετϋΐστολΗμ  |  ό  (β  οιιι)'Ίσ)σΗφ  cum  cbb  Latt . .  Α  om  |  αμεγμοο  κ.  πιεριετιττ. 
(amplexatus  est)  τΑμ  έτπιστ.  cnm  BO  Vat*  .  .  Ε  Vat^  άμέγμοο  αυτΑμ  .  .  α  om  Ι 
και  (α  om)  εύλόγ.  (β  πυλόγ.)  τ.  θεό  μ  cum  abc  Vatt  Ven  . .  Ε  om  |  οσ  ελυτρώ- 
σατο  -  -  εκχέεψ  αυτουσ  (ita  β,  ce  om)  αΤμ.  αθφομ  (ε  τούτο  [adde  το]  αΤμ. 
το  αμαίτιομ),  κ.  ευλογ.  6  (β  οιη)  κύριοσ  (Ven  dominusdeus,  Vatt  Fabr  deus)  cum 
bc(e)  Latt . .  Α  om  (ob  δμοιοτέλευτομ)  |  ε^^ατπέστειλεμ  cnm  ab  . .  ο  αζπέστ.  | 
και  εσκέσιασεμ  -  -  και  χυαρέθΗκεμ  (hig  Vatt  Ven  praem  ei  osculatus  eH  eos,  item 
Fabr  etc)  αυτ.  τράτυε^αμ  cum  bce  . .  α  και  σκετσάσασ  με  ύτυό  τάσ  χυτ.  αύτοΟ 
τσαρέθΗκέ  μοι  τράτυεξαμ 

XV,  3.  Coptus  hie  reddit :  Έχ  universo  populo  Israelis  elegerwnt  sepiem  viro», 
qui  diligel•ant  losephum  et  vicisnm  α  losepho  diligebantur,  quibus  archisynagogi  ei 
sacerdoies  et  levitae  dixerunt :  Ad  haec  verba  animutn  <idhibefe,  Si  losephut  epistu- 
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*  Και  όρβρ(σαμτεσ  ΗΪίίαμτο"  καΐ  ίπαεσαΐ^μ  "ΙίοσΗφ  τΑμ  ομομ 
αϋτοΰ  και  ειιιορεύθΗ  μιττά  τ&μ  άμίρώμ,  κα!  ΗΛθομ  6Ϊσ  τΗμ  άγίαμ 
α)όΛιμ  ΊερουσαλΗμ.  κα!  ΰιπίίμτΗσαμ  εσασ  ό  Λαόσ  τορΊωσΗφ  καΐ 
έ'κρα^ομ*  εϊρήμΗ  είσόίςρ  σου.  και  εΤεοεμ  αιρόσ  αιάμτα  τόμ  Λαόμ• 
eipiipH  ίίμΤμ,  καΐ  κατεφίλπσεμ  αύτόμ  αιασ  δ  Λαόσ.  και  Ηϋ^αμτο 
δ  \αόσ  σϋμ  ιώ  "ΙοοοΗφ,  καΐ  ί^ίσταμτο  eroi  τί^ί  6eoop[q  αΰτοΰ,  καΐ 
ύοπείέιατο  αΰτόμ  ΝικόδΗμοσ  εΐσ  τόμ  οΤκομ  αΰτου  και  έικοίΗσβμ 
δοχΗμ  μεγοΛΗμ,  και  έκάΛ^σεμ  "Αμμαμ  καϊ  Καϊάφαμ  και  τούσ 
οορεσβυτιΐρουσ  καϊ  τούσ  ΐερ&ΐσ  καϊ  τοϋσ  Λευίτασ  είσ  τομ  οΐκομ 
οΰτοΰ.  καϊ  εϋφράμθΗσαμ  τρώγομτεσ  καlcDίμoμτtσ  σύμ  τφΊςοσήφ, 
και  ΟμμΗσαμτεσ  δκασιοσ  ^αιορεύθΗ  ασ  τόμ  οΐκομ  αΰτου•  0  δί 
ΊοσΗφ  έμειμβμ  είσ  τόμ  οΤκομ  ΝικοδΗμου. 

lam  α  colit  exceperil  et  legerit,  tcUate  eum  ad  not  ve»lataat  eiie.  Sin  vero  eam 
eTMperit  ted  niin  Ugerit,  eerlo  crrHut  βιί  αΛΪΐΛΟ  valde  oeger,  Quod  mi  eveniai, 
talif(ai«  «11»  et  rmeriimini  ad  oof.  Et  diinUemiit  toi.  Porro  viri  ai  eii  diiet• 
denU»  Arinutlhatam  it  eonlitleraiit  ad  loiepium,  «nni  inviieru»t  el  eenerattei  ei 
dixertmti  Poj:  tilii.  Viciiiim  ipie  dixit  eii:  Fax  Bobii  et  unineria  popalo  ItraeUt. 
Tradiderant  ei  epUlulain,  Qnam  cvm  aecepittet ,  amplexatMi  esi  et  htntdixH  dtuin 
dicexi!  SffHtdictiu  dovtinut  deue  Iiraelit,  qni  nm  tiTeavit  ne  effiindirel  tanyninevi 
innoceniem ;  el  benedieliis  domiaui ,  gui  mi)H  anselum  miim  tnb  αίύ  tuit  «le  proU• 
ffotteM.  Deinde  amplexu  et  oeeuto proiecutiii  eit  tot;  fuentiai  inHrttxit;  manduea• 
oWTMii,  bibertini,  dorMifmni  apud  tum. 

4.  έαιέσα^Εμ  .  .  β  £στρα>αβμ  |  ctnDpEiiQH  ciim  lbe  ■  .  C  cmopEUcrro  |  μετά 
τ.  ομίρώμ  cum  iuc  .  .  Ε  Liitt  μ6τ'  αΰτώμ  |  και  Η\βομ  (β  l^^θαμ,  λ  "ιλθερ)  eiff 
ΤΗμ  άγ.  ΟΟΛ.  (ita  iC;  Β  Τ.  ΐοόλ.  τΓιμ  άγίαμ)  Ίερ.. .  Ε  nil  ηϊβί  εϊσ  "1ερου*ο.\Ημ| 
ΙίπίΗμτΗσαμ  (ε  όιΠΗρτι-ισορ)  cum  οκ  Vat*  .  .  λβ  ΰαΐΗρτΗβ^μ  [  αΡον  ο  λα.  τφ 
Ίίοσ.  κ.  ίκροϊ.  (ο  II.  ίκρ.  τιρ'Ιίπιτ.)  cum  *βο  ..  Βοϋτόμ  (>ic)  ιπάσ  ό  λα.'ΙσραΗΛ 
κ.  &φα(αμ  Ι  ΕΐρΗμΗ  εισόίφ  oou  cdih  c  Copt .  ,  μ.  ΕίρΗμΗ  βοι  έμ  τιη  είσ.  σον,  ε 
είρ,  σοι  .  .  Β  εΓριψιι  η  clnuioa  σου,  άμβραιτπε  τοΰ  θεοϋ  .  .  Fabr  Είηβ  Cor»  Fax 
U  (Cor«  om)  intreitum  fHum  (Cor«  Ein*  -iiu  /no),  pafar  lanp'•;  Vatt  Vsn  non  βϊ- 
primunt  |  nol  (i  6  i>l)  ίΓο).  ropoj  ro.  τ.  Λ.  (β  om  mp.  πι.  τ.  λ.)  cum  αβ(ι;)  .  .  ο  καί 
ΊοϊΟιΊφ  πστϋασατο  τυορτα  τόμ  \αόμ  καί  eiioep  |  κ.  κατεψί\ιιθ£ρ  αΰτόμ  (β 
οηι)  ιτάβ  ό  Λαόο  (β  add  τόρ  Ίοίσι'φ)  cnro  DC  Copt,  item  F»br  [qni  bIU  plars 
oioittit)  et  oimlali  tunt  eTim  omnei, .  ί  καϊ  καΤΕφΙλΗΟΕμ  αύτονια..  V&tt  Ven  om  | 
και  MU}apTo  (a  --,ατο)  6  λαόσ  σύμ  τφΊαισι-'φ  cuni  tCE  Vatt  Vcn  (Febr  om  nna 
cum  «ai  tjioTQpTo  ctc) .  .  β  om  |  6}!ΐΓΓαμτο  .  .  β  ejioTHoap  |  eini  (c  om)  th  0. 
α'/τοϋ  cam  iCB  Tstt  (in  οΰιοιιβ  riiif) . .  Β  enil  τό  (»ii•)  βεαιρβΐρ  αΰτόρ,  Ven  arpi- 
eieaiei  eum  |  κ.  •Ι^ο!Η«ίμ  ίθ\.  μιίγά\.  CQia  lOB  Vatt  Ven  Fabr . .  η  om  Ι'Χμμαμ 
κ.  ΚαΤάφ.  καί  cnni  icK  V»tt  Voi» .  .  d  om  |  Koi  τούσ  (λ  οη)  Ιερίϊσ  fVftlt  Von 
principei  ntcerdolvn•;  Ε  oin  κ.  T.  iep.)  Kol  τούσ  (i  om)  λευίτ,  |  ϊίσ  τ.  οΐκ.  αΰτοΰ 
Γτηιι  1CE  Vatt  Λ'βπ  .  .  Β  om  |  «αϊ  εϋφραρθι-ισαρ  (elc)  cam  ΒΕ  Vatt . .  C  ιαί  ^eop 
.  ■  Λ  oin  Dsque  «ίσ  τ.   οΤκ.  ούτοΟ  (Videtur  igitnr  ab  altero  £ΪΟ  Τ.  0*>,.  αϋτ.  ad 

■ItaTna  tniiitluing)  \  τρόιγομτ€σ  ivm  οχ  . .  β  «σθίο}ΐτΕσ  |  ϋμμΗΐταμτεβ  . ,  ■ 
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*  Tii  δέ  βαιαύριομ,  ίίτισ  κμ  αιαρασκβυΗ,  δρθρίσαμτθσ  οι  αρχι- 
συμάγοογοι  καΐ  οι  Ίβρβχσ  καί  οι  λβυΤται  βχσ  τόμ  οΤκομ  ΝικοδΗμου, 
υτπΗ\ΐΊΗσ€\ί  αΰτοΐσ  ΝικόδΗμοσ  και  βΤπτβμ•  6ΐρΗμΗ  ΟμΤμ.  καί  βΤοσαμ- 
6ΪρΗμΗ  σο\  και  το3"ΊοοσΗφ,  καί  πιαμτί  tcS  οΤκφ  σου  καΐ  τπαμτί  τορ 
οΤκφ  "ΙοοσΗφ.  και  βΐσήμβγκ^μ  αΰτούσ  €Ϊσ  τόμ  ο?κομ  αΰτοΟ.  καϊ 
^καθ^σθΗ  ααιαμ  το  συμ^δριομ,  και  "ΙοοσΑφ  έκάθισε  μ^σομ  "^Λμμα 
και  Καϊάφα•  και  ουδβίσ  6τόλμΗσ€μ  λοΛΗσαι  αύτορ  ρκμα.  και 
€Ταΐ6μ  "ΊοοσΗφ  •  τί  δτι  €Κ€κλΗκατ€  μ€;  διαμ^υουσιμ  δέ  τορΝικοδΗμφ 
λαλΗσαι   σσρόσ   τόμ  "^σήφ.     άμοί^ασ  δέ  ΝικόδΗμοσ   τό    στόμα 


add  τόμ  θεό  μ  (Vatt  Ven  henedix.  deum)  \  enjopeuOH  (Vatt  ivU)  cum  Β  . .  c  dny- 
Ηλθεμ,  Ε  ί^Αλθεμ  |  α  ep  τη  οΐκίςι  ΝικοόΗμου 

Sic  Coptus  XV,  4.  Fostero  mane  loseph  suam  asinam  instravU  ei  cum  eU  pro' 
fectus  venit  in  sanctam  civitatem  Hierusalem.  Universus  Israel  losepho  ohviam 
occurrit  clamans :  Fax  adventui  iuo.  Vicissim  losephus  populo  universo  reepondU: 
Pax  vohi»  et  populo  universo,  Έύ  populus  universus  amplexatus  est  lotepkum  ad• 
mirans  quemadmodwn  ettm  mderent,  Nicodemus  excepit  eum  in  dcniUm  suam,  paracU 
ei  magnum  eonviviufn;  imperamt  ut  Annas  et  Caiphas  et  preshyteri  pari  erga  ewm 
comiiate  uterentur  afque  in  domum  suam  venirent.  Venerunt,  laetitiae  induUenaU, 
manducaverunt ,  hiherunt  cum  losepho.  Fostea  unusquisque  reversus  est  mi  dotmm 
suam,  losephus  vero  mantii  apud  Nicodemum. 

5.  Th  de  crnaupiop  cum  as  Latt .  .  β  και  τη  ετυαύριομ  . .  c  om  nsqae  dam 
seqnitur  και  ΟτϋΗμτΗσαμ  |  Ητισ  η  μ  ιυαρασκευΗ  cum  Ε,  item  Vatt  Fabr  . .  α.  Ητισ 
tOTi  μετά  ΤΗμ  τπαρασκευΗμ  . .  β  Ven  om  |  όρθρίσαμτεσ  -  -  υτπΗμτΗσεμ  cum 
ΒΒ  . .  Α  οόρθρισαμ  -  -  και  υτϋπμτ.  (και  ύτπΗμτ.  etiam  ο,  vide  ante)  |  οι  αρχισυμ. 
(ita  ΑΕ,  item  Vatt;  Β  ο\  αρχιερεΤσ)  και  οΐ  ΐερεΐσ  (ita  ε  Vatt;  α  κ.  οΐ  αμδρεσ,  β 
om)  κ.  ο\  λευΐτ.  |  αυτοΤσ  (β  αυτουσ)  Νικόό.  cum  αβ  . .  c  αΟτ.  ό  Νικ.  |  καΙ  €*νσ, 
€ίρ.  υμΤμ  cnm  ΑΒΕ  Vatt . .  ο  om  |  και  εΤζπαμ  (Vatt  add  od  eum)  cnm  be  Vatt . . 
0  (vide  quae  paullo  ante  om)  κ.  eTnj.  τυρόσ  αυτό  μ  οι  αρχισυμάγα)γοι  και  οι  ίερεΐσ 
και  ο\  λευΐται  .  .  α  in  his  haud  dubie  vitiosus  est ;  omittit  enim  και  εΤίοαμ  nna 
cnm  είρπμΗ  σοι,  ita  ut  και  τφ''Ια)σΗψ  cum  εΤρΗμπ  ύμΤμ  coniungat;  mrsns  και 
τυαμτί  ηβςπβ'Ία>σνφ  omittit.  |  και  τπαμτι  τφ  οΤκφ  σου  cum  βε,  item  Vatt . .  c 
om  Ι  εΤσΗμεγκεμ  (ita  αβε;  c  ά>σ  πμεγκαμ)  αυτούσ  .  .  β  Vatt  add  Νικόδπμοσ 
Ι  οΤκομ  cnm  αβε  Vatt  .  .  ο  κ^πτομ  |  και  εκαθ.  ατπαμ  (ita  α;  Β  τυάμ)  -  -  και 
"ΙωσΗφ  (ita  β  Vatt;  Α  ό  δέ  "Ία)σ.)  εκάθισε  (ita  α;  β  έκαθέσθΗ)  μέσομ  (ita  α; 
Β  εμμεσφ)  "λμμ.  κ.  Κα.  cum  αβ  Vatt .  .  ο  και  εκάθισαμ'Άμμασ  κ.  ΚαΤάψασ  | 
ετόλμΗσεμ  (ausus  est)  cum  αβ  Vatt .  .  ο  (ct  Ε?)  Ven  ετόλμα  |  λαλΑσαι  αυτφ 
(β  λα\.  αΟτόμ,  ε  λαΛ.  τφ  'Ία)σΗφ,  ο  αυτ.  λαλ.,  Vatt  om  αυτφ)  ρΗμα  (ita  β 
Vatt;  C  τι  ^Ημα,  α  λόγομ)  |  και  εΤιπεμ  cum  αβ  Vatt . .  c  είτπε  δε.  Praeterea  ο 
Vatt  add  τπρόσ  αυτουσ  |  "ΙωσιΑφ  cum  αβ  . .  σ  ό'Ία)σ.  |  c  τί  εστψ  οτι  |  εκεκλπ- 
κατε  cum  bc  .  .  α  κεκλΗκατε  |  διαμεύουσιμ  δε  cum  αβ,  item  (illi  vero  innuerunt, 
sed  innuehant)  Vatt  Ven  .  .  ο  και  διεμευομ,  ε  και  μεύουσι  |  λαλΑσαι  cum  αβε  .  . 
Ο  <55στ€  λαλΗσαι  (  τϋρόσ  τόμ  "Χοοσ.  cum  βε  .  .  αο  τφ'Ίωσ.  |  αμοί^ασ  δέ  (ita  β 
Vatt  Ven ;  ο  και  αμοί|.  ό)  Νικόδ.  τό  στόμα  αυτού  (ita  ο  Vatt  Ven ;  Β  om)  εΤιπεμ 
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αύτου  €ΤαΡ€μ  τφ  "ΐΕοσΗφ•  ιοάτερ,  οΐίασ  δτι  οΐ  τίμιοι  ίιδάσκαλοι 
καΐ  ΟΪ  lepeTa  καΐ  οϊ  λευΤται  ζΜΤοΟσιμ  πιορά  σοΰ  μαθεΤμ  ρΗμα,  καΐ 
«Τιοεμ  "ΙοοιτΗφ•  ερατπσατε.  καΐ  λαβόμτ^σ  τόμ  μόμομ  "λμμασ  καΐ 
ΚαΤσφασ  ώρκισαμ  τόμ  ΊίοσΗφ  AtYOpTeff*  δόσ  όό^αμ  τώ  θί-οο 
"ΊσραΗλ  και  βόσ  αΰτφ  έ^ομολόγΗσιμ.  οτι  5  ''\ya.p  όρκισθείσ  πισρα 
τοΰ  (προφπτου  'Ιπσου  οϋκ  ^3ΐά»ρκΗσ&μ,  άΛΛα  άμΗγγειλεμ  αυτα> 
ααάμτα,  κα!  οΰκ  έκρυψομ  αΰτώ  ρΗμα-  κσϊ  σύ  οΰμ  μιϊ  κρύψΗσ  άφ' 
Ημ&μ  6θθσ  ρΜματοσ,  καΐ  €Τ!Π€μ"Ιθ3σΗφ•  οϋ  κρύψω  άφ'  ϋμώμ  ρίμα 
?μ.  και  6ΓοΡαμ  αιροσ  αυτομ•  λυιηκι  £Λ«ιπΗ9Ημ(-μ  οιι  κιτΝσπ)  το 
σοόμο  τοΟ'ίΗσοϋ  και  εμετύλι^ασ  αυτό  σ.μόόμι  καθαρά,  και  έ'θΗκασ 
οΰτομ  4μ  μμίίματι.  καϊ  διά  τούτο  κσφαΛισάμεθά  ffe  εμ  οϊκφ  ocdou 
βυρϊσ  οΰκ  Ημ  άμ  αΰτφ,  καϊ  κ,Κίϊ&ασ  καϊ  σφραγΐίασ  έτπεθΗκαμεμ  είσ 
τοσ    θύρασ,'  καϊ  ΕοαραφύΛακεσ   ετήρουμ  oojou  Ησ  κεκΛεισμ^μοσ. 

τφ  (β  τόμ)  ■  ItDe,  coni  Bc  V»lt  Ven  ,  .  i  «αϊ  elroe  |  ιοάτίρ  cum  ί .  .  *  κύριε  μου. 
tnOTep'  Ιαιο-πφ  . .  β  τίμιι;  πιαμτόο  τοΰ  λαοΟ  ,  V»tt  Pater  lotrjii  (•βί  omittmit 
tnlek  τφ  Ίσ>σΗφ)  tiiHtrabiUt  omni  popnlo  Iirnel,  Ven  Vt»erahUit  patrr  omni 
pnpulo  Itrael .  ■  C  pUne  om  |  Β  om  τίμιοι  |  κ.  oi  lcp.  x.  oi  λβυίται  .  .  i  bis  OQi  οί 
I  ςΗτοΰοιμ  .  .  ■  θί,\ουσι  |  map.  σοΰ  μοθεψ  ρΓιμβ  cnm  β  .  -  i  μαθβΤμ  ιοαρα  «του 
τι  ρίιμα  ,  ΊΐΐΠί  omiaio  μοΑίψ  ο,  s  μαΟ.  τι  roap.  σοΰ  . .  Vntt  quatranl  α  Ιβ  ίο;*) 
terlmm  atiqmod,  Ven  eepiunl  audire  α  U  Kerbtm  \  Kol  eTiDEp  (Ita  etiaiD  Vatt)  .  .  k 
eftoe  ii.  I '  Ιωσιϊφ  cnm  »d  . .  ο  & '  Imtr,  [  έραιτΗσ.  ciud  is  Tiq  . .  bo  «dd  μ•!  |  τόμ 
μόμομ'λμρ.  t  Καϊάφ.  cnm  ΛΒΚ  Tatt , .  ο  ol  iepelff  (Ven  princiftt)  τ.  μόμ.  [  τόμ 
ΊαΐίΓΐίφ  cntu  iCK  V»U  Ven  .  .  η  αϋτόμ  |  δτι  (β  kqI  οτι)  ο'Χχορ  (β  'Χ\άρ)  -  - 
ΐβιιώρϊΐιβίμ  (β  ϋιιΐ60ρκιισ6μ),  άλ.\ά  (*  άλλ')  όμ"γγ.  αϋτ.  θ)όρια  «οί  οϋ»  €κρ. 
α.  μιΊμα  (ila  Β;  Α  άριί\γ.  αΰτώ  τι  ^Ημα)  com  Bi  . .  Ε  ιοτο  τόμ  τύπιομ  τοΰ 
Ι  Ja^op  [ασ]  ώρκισε  Γ  Ιιχοίορ,  καϊ  οϋκ  ίΓΟίώρκιιοΐμ,  oW'  αμίΛΐ-γειλίμ  αύτφ  τά 
ατάρτα,  «ο!  ούκ  ίκριρ|/εμ  αίτώ  τι  ρΗμο. .  C  οτι'λχαρ  όρκίαΟΗ  Μαρά  τοΰ  αιρο* 

μιΊ  ούμ  και  σύ;  C  οΰιαησ  κ.  αυτό  μΗ)  κρΐΓψΗσ(ίΙ»»Β-,  CianJOip.)  άφ'  Γιμ.  ΐ^αισ 
ριίματ.  (ita  BC,  item  eddilo  ι'μόσ  Β ;  ι  τι  f  Γιμα  anta  όφ'  Λμ.)  |  ού  κρύ-Ι"»  com 
*ΒΕ  . .  ο  ;η  ΐίύριοσ.  οΰ  μπ  aroonpiiij/oo  |  ρίϊμα  tp  rum  Β,  Uetn  omiito  (μ  ι  .  .  i 
^cov  ^Ηματ.  ΐμόσ,  c  τι  ρΗμα  1  εΐπιαμ  .  .  if  6Ϊπιομ  |  \Οοβ\ι  (ita  ι,  »  \uojHp) 
ΐΛυαιιΊΘ,  cmn  ΙΑ  Tatt  .  .  ο  ϊΛυαϊΗθΜμερ  .  .  Β  enjeiii-Ί  έΛυιπιΊΘ.  ((iniliter  Fabr). 
Praeterea  CE  add  «ατά  σοϋ,  non  item  iB  Latt  |  ίμ^τιννι^ασ  (ita  ACii  a  £τύλΐϊοσ) 
αυτό  (ita  abb  Ven ;  c  Vatt  oid)  σιμί.  (it*  *e  Ven  i  bc  Vatt  ίμ  σιμ4.)  |  αΰτόμ 
cnia  Β  Vat*  (item  Ten,  sed  ii  iani  antea  «νμ)  .  .  to  αυτό  |  έμ  μμιίματι  cnm  α 
Vatt .  .  C  μριιμείορ  . .  bs  ep  Τφ  καιμώ  σου  μμΜμείφ  [s  μμιίμαιι)  |  ίμ  οίκφ 
(ύι  domo)  oum  Βΐ  Valt . .  »c  Fabr  έμ  (c  add  τφ)  οϊκ.'ματι  (iit  cubieulo)  \  θυρίσ 
οϋκ  ίμ  (ila  »;  Β  οΰτΐ  Oup.  Ημ.  1  οΊκ  Γ•μ  θύρα)  Fp  αΰτφ  ciim  lat  .  .  c  θυρϊσ 
οΰκ  Αμ  ]  και  κ\£Ϊίασ  ιοΙ  αφραγΐίασ  ποΕθΓιιαμ^ρ  c  αβ  . .  ο  κ.  ii\etia  κ•  σφρα- 
γίδα txD^d.,  itcni  s  και  Γισφα\ισάμ^θο  και  σφρο'^ίία  έαιείΐΗΚ.  \  Εΐσ  τάσ  θύραβ 
cam  Βΐ  itcm  ε  εΤσ  τιΊμ  βύραμ  τΑσ  ψυλακΑσ  . .  χ  βοι  .  .  c  om  (led  λο  vide  poit) 
Ι  aol  πιοροφ.  (β  φΟλακεσ)  έτ.  (β  add  τόμ  οϊκομ}  ,όιχιου  πσ  (Β  Ωοθα)  «εκλ.  (ι> 
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^  Καί  άμΗγγειλαμ  τοΤσ  σιρ€σβυτ6ροισ  και  τοΤσ  Ϊ€ρ€υσψ  και 
τοΤσ  λβυίταισ  οτι  ιπ€ρΐΗλθομ6μ  €μ  ιπαμτι  δρίφ  "ΙσραΗλ,  και  ουχ 
€υρομ6μ  τόμ  "ΐΗσουμ•  τόμ  δέ  "ΊοοσΑφ  €υρομ€μ  €ΐσ  "Λριμαθαίαιι. 
άκούσαμτβσ  δέ  wepx  του  "ΙοοσΑφ  εχάρΗσαμ  και  έ'δοοκαμ  δό|αμτ(ί 
Gecp  ^Ισραήλ,  καϊ  συμβούλιομ  ϋίοιήσαμτβσ  οΤ  άρχισυμάγωγοι  m 
01  Τβρβΐσ  και  οΐ  ΛευΤται  χποίορ  τρόσιςρ  συμτύχοοσψ  τορ"ΊοοσΗφ,  ^» 
βομ  τόμομ  χάρτου  και  ^γραψ-αμ  το5"Ία)σΗφ  Tooe. 

€ΐρΗμΗ  σοι.    οϊδαμβμ  οτι  Ημάρτομβμ  βίσ  τόμ  θβόμ  καΐ  €ΐσ  σέ, 


pulis  atque  eos  docentem  ea  quae  audisiis:  vidimus  eum  assumi  in  caslum.  (Hoc 
loco  propter  όμοιοτέλευτομ  nonnihil  excidit.)   Etiam  Elisaeus  clamaOU,  nam 
meloten  iecit  ι»  lordanem,  transfretnmtf  ivit  Sierichuniem,  atque  filii  propkef^trt^ 
in  eiut  oceursum  exeuntes  dixemnt  ei:  Elisaee,  uhi  est  dominiu  iuut  JBeUoil  Eic 
respondit:  Asmmtui  ett  in  caelum.   Buraus  dixerunt  BlUaeo:  Ne  forsan  tpritm^ 
eum  rapuerit  et  supra  moniem  aliqu^m  posuerit,  eamus,  aocioi  nobis  €KUtmgamm9 
utvenei  noHros  et  quaeramv^  eum.  Morem  gessii  SlUaeus,  ivit  eum  eit.  Per  tnt  ii^^ 
eum  quaesiOerunt  nec  invenerunt    Tunc  cognoverunt  eum  fuUte  <u»umitum,  Si 
vero  auscultate  mihi  etiam  vo$.   In  omnes  montes  Israelis  miitHe  qui  videant  mc 
spiritus  tulerit  lesum  eum{^qi*e']  coniecerit  in  aliquem  motttem,   Sic  sermo 
placuit,   Miserunt  in  omnes  montes  IsraelU  qui  conquirerent  lesum;  nequi 
inventue  est,   Sed  invenerunt  loseph  in  urbe  Arimathaeae;  ai  nemo  eorum  amt  ej^ 
comprehendere  eum. 

2.  Και  αμΗγγβιλαμ  (ita  β,  item  Α;  Ε  άτσΗγγ.;  c  αμΗμ<=γκαμ)  -  κ.  το?σ  (ι 
om)  λ€υίταισ  cum  bce  Vatt .  .  ▲  υπϊοστρ(2\|/αμτ6σ  6t  άμΗγγ€ΐλαμ  τοΐσ  άρχι- 
συμαγοογοισ  λέγομτεσ  .  .  Ven  annuncioOerunt  autem  ludaeis,  Fabr  ei  repeni 
dixerunt  \  οτι  (quia  Vatt  Ven;  α  om)  χσερΐΗ\θομ€μ  (β  -Ηλθασιμ,  item  Vitt)^ 
τυ.  όρίφ  (ita  β,  α  πτάμ  οριομ,  ο  ε.  τυ.  βρει)  "Ισρ.  κ.  ουχ  (β  ουκ,  item  c  eth.Lrt 
alibi  ut  videtur)  εΰρομεμ  (β  Ηυραμ,  item  Vatt)  -"Ιοοσ.  ευρομεμ  (β  Μυρα|ΐ,  ηο» 
Vatt)  είσ  "λριμαθαίαμ  (β  -θίαμ,  c  -θείαμ;  α  εμ^Λριμαθαίςι  et  addit  mIui  «" 
εψοβΗθπμεμ  κρατΗσαι  αυτόμ)  |  άκουσαμτ.  δε  (ita  Αοκ  Vatt  Ven;  β  και  dicouff.) 
W.  τ.  "Ιοοσ.  (ε  add  και)  εχορπασμ  καί  εδα>καμ  -"Ισρ.  (α  οπιΊσρ. ;  Β  om  και  ^• 
nsqueMap.)  |  και  συμβ.  (α  συμβ.  δε)  τποίΗσαμτεσ  .  .  ε  και  λαβόμτεσ  συμβ-ίο• 
αρχισ.  κ.  οι  ιερ.  κ.  οι  λευΤτ.  cum  β  Vatt  Ven  .  .  ac  οΐ  αρχιερ^σ  και  οί  w^^' 
τεροι  (c  λευΤται) . .  ε  om  nsque  τφ'Ία)σΗφ  |  c  τφ  iDoiop  τρ.  συμτ.  τόμΊοο^πφ 
Ι  ελαβομ  τόμ.  χάρτου  (ε  e\.  χάρτΗμ)  καί  εγραψαμ  .  .  Β  λαβόμτεσ  δε  τόμ.Χ• 
εγραφαμ  |  τφ"  Ια)σΗφ  τάδε  (Vat**  ad  loseph ;  Fabr  ad  loseph  dicenie*) . .  Α  ouTCp. 
Β  αυτφ  λεγομτεσ 

Coptue  XV,  2.   ueque  τφ  'Ία>σΗφ  τάδε  eic  reddidit:    Hmc  uiiwfW  ί* 
nuntiarent  senioribus ,  sacerdotibus  et  leOttis  dicentes:  PerluHravimui  oemetf^' 
tes  iMraelis,  non  invenifnus  lesum,  sed  invenimus  losephum  Arimaikaeae.   Vt  ofi^ 
runt  haec  de  losepho,  dederunt  gloriam  deo  Israelis,  et  archUynagogi  eoruwtqme  iti^ 
universa  conailium  habuerunt  qua  ratione  in  conspectum  losepki  venireut.  FU^^""^ 
eis  sumere  chartam  eique  ita  scribere. 

GTpHpH  σοι  cnm  ae  . .  bg  add  και  ΐϋάμτο  οσα  (β  add  εΤδαμεμ,  led  "^^ 
σοι  deest  οΤδαμεμ)  σοι,  item  Ven  ei  otnnia  quM  sunt  iua,  Vatt  Fabr  et 
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χαμοί,  καϊ  έαιβΚάβετό  μου  τΗσ  )ζειρόσ  τισ  καϊ  εϊ^βαλίμ  με  άατό 
του  τόιπου  ΟΕΟου  ΗμΗμ  Εοβατταοκάχτ,  και  Ικράπ  ΰόατοσ  έ^ε>(ύθΗ  άπο 
τίϊσ  κεφαΛΗσ  μου  μέχρι  τ&μ  πιοδώμ  μου,  «αϊ  οσμΗ  μύρου  ΗΛθεμ 
ojepi  τοΰσ  μοκτΗράίΐ  μου.  καΐ  4κμά|ασ  μου  το  αιρόσοοαιομ  κατε- 
φίΛΗσερ  με  καϊ  ς-Τα)έμ  μοι•  μΑφοβοΟ,  ΊοίσΜφ•  αμοι^ομ  τοΟσ  όφθοΑ- 
μούσ  σου  καϊ  T4e  τΓσ  ^σιιμ  ό  Λαλώμ  σοι.  κα!  άμαβλεψ-ασ  εΤδομ 
τόμ  Ίκσουμ'  κα!  ίμτρομοσ  γεμόμιίμοσ  έδόκουμ  φάμτασμα  εΤμαι, 
«tai  τα  ιπροσιάγματα  έΛεγομ-  καϊ  αΰτοσ  συμ^Λεγ^μ  μοι.  καϊ  ώσ 
ουκ  άγμοεπε  οτι  φάμτασμα,  έάμ  συμαμίΗσει  τιμί  καϊ  άκούσΗ  τώμ 
ίπροπταγμάταιμ,  φυγΗ  φεύγει,  καϊ  Γδώμ  οτι  συμέλεγ^μ  μοι,  εΤσιομ 
οΟτο)•  ραββϊ  "Ηλία.  καϊ  εΐσιεμ  μοι•  οΰκ  εΐμϊ  "Ηλίασ.  καϊ  εΐποομ 
αΰτορ  ■  τίσ  ε!,  κύριε;  και  εΤιυεμ  μοι  οτι  eYob  εΐμι'ίΗσουσ,  οΰ  και  τό 
σΛμα  ΗΤΗσο3  ιυαρά  Πιλάτου,  καϊ  έμ^ίυσάσ  με  σιμδόμι  καθαρςι  καϊ 
σουδάριομ  εαίέθΗκασ  έυιϊ  τό  αιρόσαοοοόμ  μου,  καϊ  ίθπκάσ  με  εμ 
τορ  σαΐΗλαίω  σου  τορ  καιμώ,  καϊ  έκύΛισασ  λίθομ  μ^γαμ  σιρόσ  ΤΗμ 
ύύραμ  τοΰ  σατΗλαίου,    και  εΤεοομ  tco  ΑαλοΰμτΙ  μοι-  δεΐ|όμ  μοι  τδμ 


όφβ.  (C  έμ  το7σ  όφΟαλμοϊσ)  μου  cuio  aec  V»tt  Ven  .  .  Β  άστραπΐ"μ  φωτόσ, 
it«in  prsemugo  lenm  Fftbr  |  i  \ΐμόμΕμοσ  ϋμφαβοσ  {  &  ΐτπ^σαμ  {  καΙ  erneVafeTO 
. .  Α  έιοε\άβετσ  ϋ  (sb  lils  inde  verbif  codei  ί  deflcit)  |  β  τΓισ  χΕίρόσ  μου  [  τιν 
C. BV»tt  Ven(Febriinif)..coin..a**avvt\0ff«ntetroeAa8eT0  Ι  κοί  ejteaVep 
■  -  οΓπου  (c  οΰ)  Ημ.  7DecDTCD«(De  ί.  ΒΟ  VbU  Ven . .  Β  και  ά\ιέατΐΛσί.  μο  ]  άαιό  c  C 
(item  V«tt  Vati) . .  Β  eroi . .  s  eroa[icD  |  s  oin  μέχρι  τ.  njoi.  μου  |  όσμιΊ  c.  bk  , ,  ο 
4x1  όβμιΊ  [  Tnepi . .  Β  έαιί  j  Γιλθερ  c.  β  (poat  μυκτ.  μου  ponit)  c . .  Ε  om  { Ίίοσκφ* 
ίμοι;ομ  -  -  Γίε  (hoc  accentn  β)  -  -  εΤίομ  τόμ  ΊιισοΟμ  cuin  BC  V»tt  Ven  .  ,  ■ 
ΊοΜΗφ.  Ημοι|α  τοΰσ  ρφΰα\μούσ  μου  κσί  όμίδναφα  ,  «αϊ  βΤίομ  τ.  Ίιισ.  |  γε- 
μομ^μοσ  cam  c  .  .  β  \εμαμεμοσ  |  ίίόχουμ  (pnlabata)  GmB  β  V»lt  Ven  . .  C  * μο- 
μιβα  Ι  φάμτασμα  cum  ββ  .  .  C  ψαμτασια  [  «αϊ  τά  (C  οία)  οιροβτ.  έλεγ.  cum  Βα 
.  .  β  και  ΗρΐόμΗμ  Λκγ^ιμ  τά  ΓΟροΟτ.  |  και  cbff  οΰκ  ογμ.  (β  roff  οΓίατε)  -  -  έόμ 
νυμαρτιίβει  (itl  β  ;  β  αΕηαμτΗσιι?)  -  -  φ.  φεύγει,  και  ίίάιμ  (itft  κ;  β  είβσισ)  5τι 
συμε.λ'  μοι  (β  add  τό  αιροιηάΊματο,  ηοη  ε,  nec  c)  είπιομ  (ε  εθαραοιηοίΗθΗμ 
καϊ  cfro.)  αϋτφ  r.  ββ  . .  c  χαΙ  ούκ  (sic  omiiio  (ήσ  litatur  BBBCDlQthon)  αγμσ€Ϊτε, 
φάμτασμα  εάμ  άα)αμτιί(;ι;ι  Ti)ji  και  ακούσιι  τώμ  αιροστ.  φυγεΤμ'  οτι  συμέΚΐ- 
γεμ  μο•,  κο•  εΤτπα  αΟτφ  |  μαβϋί  (eod.  ^αμβΜ)"  Η\1α  -  -  κ.  είπιορ  αύτφ  cum  Β 
T«tt  Veu  (limiliter  F»br)  .  .  ce  om  (ob  όμοιοτέλευτομ)  |  οτι  εγώ  cam  β  .  .  ce 
om  ότι  I  Ε  Φαρά  τού  fli.V.  |  έμι^ίυσόσ  (8  έμ€τύνΐ]σ<τ)  με  σιμΐόμι  cDm  ci . .  β 
Εμ^τύλι;ασ  αυτό  ί=\ι  ίιμ*.  [  έιο^θΗκασ  cocn  ο  .  .  βκ  ίΒΜκασ  [  ϊτυϊ  τό  rop.  μου 
ctu»  C,  itein  β  εϊσ  τΗμ  όψψ  μου,  item  in  (ηρη•) /acinn  meam  VbU  Ven  ,  .  c 
«nji  τ>\μ  κεφα,^ιιμ  μου  |  i]i  (Β  ετυί)  Τφ  βπΐΗλαίφ  (c  Vitt  μμΗμείφ)  σου  Ttp 

f\ya  cuni  CB  V»tt  Ven  .  .  κ  ep  Τφ  κοιμφ  σου  μμΗμοτι  ι  θύρομ  τ.  στπιιλοίου 
η  Β  ν«η  .  .  rell  θύρ.  τ.  μμΗμείου  |  ιαί  εΐϊπομ  τφ  Λα\οΰρτ1  μοι  cam  ββ  Vatt 
tn  om  τφ  \.  μ.)  ,  .  C  «.  €\Tsa  έγά)  μετά  τό  λα\Γιβαι  αΰτόμ  μετ'  ^μοΰ  Ι 
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βΧβύσβταχ  αιρόσ  Ημασ•  ei  δέ  μΑ  άμαγμορ,  οΤδατ€  δτι  κβκάκωται 
ιπρόσ  Ημασ,  και  άστυασάμβμοι  αυτόμ  ^μ  €?ρΗμΗ  έπιιστράφΗτε  αιροσ 
Ημασ.  και  βυλογΗσαμτβσ  τούσ  αμδρασ  άσι^Λυσαμ  αυτούσ.  καΐ 
Ηλθομ  01  αμδρ6σ  πτρόσ "ΙοοσΗφ,  και  ιπροσβκύμΗσαμ  αΰτόμ  καί€Ϊπια|ί 
ιπρόσ  αύτόμ•  €ΪρΗμΗ  σοι.  καΐ  €Τπτ€μ•  €ΪρΗμΗ  υμΤμ  κα\  αταμτΐ  τφ 
λαορ  "ΙσραΗλ.  οι  δέ  βπτ^δοοκαμ  αΰτοδ  το  βιβλίομ  ΤΗσ  €ϊϋΐστολΗ<Γ. 
και  δ€|άμ6μοσ  ©"ΊωσΗφαμβγμοο  καΐ  σΐ6ρΐ6αιτύ|ατο  τήμ  έασιστολιψ, 
και  6ΰλόγΗσ€μ  τόμ  θ€Ομ  καϊ  €Τστ€μ  •  ευλογΗτόσ  κύριοσ  δ  θβόσ,  off 
6λυτρώσατο  τόμ'ΊσραΗΛ  απτό  του  μή  ^κχ^€ΐμ  αΰτούσ  αίμα  άθώορ' 
και  βΰλογΗτόσ  δ  κύριοσ,  οσ  €|απι^στ6ΐΛ€μ  τόμ  αγγελομ  αΰτουκοι 
€σκέυιασβ[ΐ  μ6  υατό  τάσ  υττβρυγασ  αΰτοΟ.  και  πταρ6θΗΚ€μ  αΰτοϊσ 
τράϋΐ6^αμ,  καί  ^φαγομ  κα\  έ'ατιομ,  και  έκοιμΗθΗσαμ  έκβΤ. 

δ€}.  -  '  οΤδατ€  -  -  ει  ό^  μΗ  αμαγμορ  (ita  Ε  Vatt,  item  Η  autem  stueeperU  ette» 
legerit  Ven;  ο  eap  δά  δε^άμεμοσ  ΤΗμ  βτυιστολΗμ  Ημ(2>μ  μΗ  ομαγμφ)  -  •  €δ» 
στράφΗτε  (ita  ε,  item  α,  cf.  etiam  β;  ο  ατποστράφΗτε)  ισρ.  Ημ.  cnm  icVitt 
Ven  .  .  Β  βλέτυ€τ€  μπυτοοσ  δβ^άμεμοσ  τΑμ  εισιστολΗμ  Ημ(£)μ  μΗ  αμο^ΤΦ 
αυτΗμ*  οΤδατε  γαρ  οτι  κεκάκοοται  τπρόσ  Ημασ•  καί  αστσασάμεμοι  αυτό|ί€(ΐ 
εΐρΗμΗ  ετοιστρέ>|/ατε  τπρ.  Αμάσ  . .  α  βλέτπετε*  εάμ  γαρ  δε^άμεμοσ  τ.  cuJiffT, 
αμαγμφ,  γιμοοσκετε  δτι  ^χει  τι  τορόσ  πμάσ  είτπεΤμ,  καί  άσισασόμεμοι  αυτ.€|ΐ 
εΤρ.  ετσιστράφΗτε  τπρ.  Ημ.  |  κ.  ευλογ.  τουσ  αμδρ.  άτπέλυσαμ  αύτούσ  (stdd€|i 
ειρΗμπ)  cum  βε  .  .  αο  κ.  ευλ.  αυτούσ  ατσέλυσαμ,  item  Vatt  |  καί  ΑλΟορ  (ι 
Ηλθαμ)  01  αμδρ.  τυρ.'Ία>σ.  cum  ΒΟΕ  .  .  Α  οι  δε  Ηλθ.  rop.  'Ία>σ.  Praeterea ciua i 
Vatt  Ven  Copt  add  εμ'Άριμαθαίςι  (ifcem  ε  εΐσ-Χριμαθαίαμ);  nihil  addBcFibr 
otc  I  K.  τυροσεκ.  αυτόμ  (β  αυτφ)  cum  αββ  .  .  c  om  αΟτόμ  |  καί  εΤπσ.  rop.  αυτορ 
cum  ΒΕ  .  .  c  Vatt  Ven  om  njp.  αΟτόμ  . .  Α  plane  om  |  είρΑμπ  σοί  cum  ε  . .  AO^" 
. .  BC  add  και  τυάμτα  οσα  (β  add  εμ)  σοί,  item  Vatt  et  amnihue  quae  tua  if^* 
Ven  et  oninia  qucie  hahes  \  καί  εΤτχτεμ  (β  add  ''Ια>σΗψ ,  Vatt  eis  loteph)  . .  Α  λ€^^'' 
δε  τπρόσ  αύτούσ  |  τπαμτί  τφ  λαφ  (α  οΤκφ)'Ίσρ.  cnm  c  Vatt  Ven,  item  Α ..  • 
om  τφ  \αφ  Ι  01  όέ  επιέδοοκαμ  (ita  Α,  ο  άτπέδ.,  Ven  porrexerunt,  Vatt  dedenat) 
.  .  Β  καί  έδα>καμ  |  το  βιβ,\.  τπσ  εοαιστ.  {iomum  llibellum]  epitiolae)  cnm  c  V»t 
Fabr  etc  .  .  ab  (item  e,  in  quo  ante  ετυιστολΗμ  Htura  eet)  Ven  (Vat^  epricM 
ΤΗμ  ετοιστολιψ  |  ό  (β  οπι)'Ία)σΗφ  cum  οεβ  Latt . .  α  om  |  αμέγμω  κ.τϋ€ρΐ€ϊ0Τ• 
{amplexatus  est)  τη  μ  ετπιστ.  cum  BC  Vat*  .  .  β  Vat^  αμέγμο)  αυτπμ  .  .  Α  οίο  • 
καί  (α  οιη)  ευλόγ.  (β  πΟλόγ.)  τ.  θεό  μ  cum  abc  Vatt  Ven  .  •  Β  om  |  δσ  iMrr^' 
σατο  -  -  εκχέειμ  αυτουσ  (ita  β,  ce  om)  αΐμ.  αθφομ  (β  τούτο  [adde  το]  a*t*• 
το  αμαίτιομ),  κ.  ευλογ.  δ  (β  om)  κύριοσ  (Ven  dominus  deu9,  Vatt  Fabr  deut)  οι»*** 
bc(e)  Latt . .  Α  om  (ob  δμοιοτέλενττομ)  |  ε^ατπέστειλεμ  cum  ab  . .  0  diDC^^-  » 
καί  εσκέοσασεμ  -  -  καί  τυαρέθΗκεμ  (hie  Vatt  Ven  praem  et  oscuhUus  eit  eot,  i**^ 
Fabr  etc)  αυτ.  τράτπε^αμ  cum  bce  . .  Α  καί  σκετυάσασ  με  Oujo  τάσ  πγγ.  αύτ  ^^ 
τπαρέθΗκε  μοι  τρότσεζαμ 

XV,  3.  Coptns  his  reddit :  Sx  universo  popnlo  Isrcielis  elegenmt  tepiem  f%^^  ^ 
qui  diligehant  losephum  et  Oici9$im  α  losepho  diligebantur ,  quibus  arckiti^nago^"^^ 
sacerdotes  et  levitae  dixerunt:  Ad  haec  verha  animum  adhihete.  Si  loiephut  ep^-^^ 
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ια[.  καΐ  έσ)£Λάβετό  μου  ΤΗσ  χειρόσ  τισ  και  ^ί^βαλεμ  με  άσιό 
τόπαουδιίϊου  πμΗμ  03€ΐιιτα)κώσ,  καΐ  ΐκμάσϋδατοσ  έ\ε)(ύ6Η  atno 

Γ  κ^φαλΗπ  μου  μέχρι  τώμ  σίοδώμ  μου,  καϊ  όσμΗ  μύρου  ΗΛθβμ 
naepi  τοϋσ  μυκτΗράσ  μου.  καϊ  εκμά^ασ  μοκ  τό  α)ρόσο3ίΒομ  κατε- 
φίΛΗσίίμ  με  και  eTtDep  μοι•  μΗ φόβου, "Ια»σΗφ•  όμοΐ'^ομ  τούσ  όφθοΛ- 
μούσ  σου  καΐ  ΐδε  τ(σ  έιττιμ  S  λαΛί&μ  σοι.  κα!  άμαβλελί/ασ  είίομ 
τόμ'ίΗσοϋμ-  καϊ  έ'μτρομοσ  γεμόμεμοσ  είόκουμ  φάμτασμα  εΤμαι, 
KOi  ιά  (προστάγματα  έ'Λεγομ•  καϊ  αΰτόσ  συμέΛεγέμ  μοι.  καϊ  ώσ 
οϋκ  αγμοεΤτε  οτι  φάμτασμα,  εάμ  συμαμτΗσει  τιμϊ  καϊ  άκούσΗ  τώμ 
(προσταγμάιοομ,  φυγίί  φεύγοι,  καϊ  ίδώμ  οτι  συμέλεγεμ  μοι,  είιοομ 
αΰτφ•  ραββϊ  ΉΜα.  καϊ  οΐατεμ  μοι-  οΰκ  είμϊ  *HMaff.  καί  εΪΓΟΟμ 
aUTCp•  τίσ  cT,  κύριε;  καί  εΤαιε-μ  μοι  οτι  έγά»  εΐμι'ίΗσουσ,  οΰ  καϊ  το 
σώμα  Ητήσο)  αιαρά  Πιλάτου,  καϊ  έμέβυσάσ  με  σιμδόμι  καθαρςί  καϊ 
οουίάριομ  έτπέθΗκασ  ^tni  τό  αιρόσωισόμ  μου,  καϊ  έθΗκάσ  με  εμ 
τώ  στοΜλαίφ  σου  τφ  καιμώ,  κα!  έκύλισασ  λίθομ  μ^γαμ  σιροσ  ΤΗμ 
θύραμ  ταυ  σιπΗΛαίου.    καϊ  εΤπομ  TCp  ΛαΛουμΊί  μοί'  δέΤ^όμ  μοι  τόμ 


όφθ.  (c  έ|ι  τοΤιτ  όφΰα^μοίσ)  μου  cum  &ec  Vatt  Van  .  .  β  άοτρααΐΗρ  φσιτόν, 
itein  priemiito  leivm  Fnbr  |  i  γεμόμεμοσ^μφοδον  |  λ  ίτπΐαομ  \  και  iaj^\aSe\0 
. .  Λ  Εοι&νάβΕτα  ίέ  (ftb  big  iode  TeibiB  cudei  Λ  deflcit)  |  Β  τΓισ  \£ΐρόσ  μου  |  τιο 
C.  κ  Vatt  Ven  (F»br  Itnu) . .  ο  om . .  β"•  όγγ6.\οσ  ante  έιυελάβετο  |  «οϊ  ιί[ϊβα\€μ 
-  -  oojou  (ο  οΰ)  Γιμ.  ιπεατταχώο  c  bc  Vett  Ven .  .  β  καί  optcm.fft  μ€  |  drao  ο.  c 
(item  V»lt  Ven)  . .  Β  έιπί . ,  κ  έϊπόμα)  |  ε  om  μ^'χρι  τ.  moi.  μο\ι  |  όο-μιΊ  c  Bg  . .  ο 
ά>σ  ονμΗ  Ι  ΦΕρί ..  Β  έαιι  {  Ηλθεμ  γ.  β  (poat  μυκτ.  μου  ponit)  c  . .  Ε  om  [  ΊοοιΤΗφ' 
Ομοΐ)ομ  -  -  ISg  (boc  Bocentu  β)  -  •  cWop  τόμ  'ΐΗοοΰμ  cum  BC  Vett  Ven  .  .  » 
ΊβσΗφ.  Hpoija  τοϋσ  όφθανμούο  μου  καί  αμέβλΐφα,  ιαί  ΐΓίομ  τ.'ΐΗσ,|γΕ- 
ρέμ^ροο  cum  C  .  ■  Β  γΐμόμεροσ  [  έβόκουμ  (putabatit)  enm  β  Tatt  Vsn  ■ .  C  ίμά• 
μισό  i  φάμταίμα  cum  ββ  .  .  ο  φαμτασία  |  καϊ  τά  (c  om)  π)ροβτ.  £\£γ.  cnm  bc 
.  .  Ε  καΙ  ιίρίόμΗμ  Λέι-εψ  τό  ιηροστ.  |  κοί  Λ«  ούκ  άγμ.  (»  ώ«  οΓίατ£)  -  -  tdp 
ΐΓυμβμτΗσ6ΐ  (iit  Β ;  κ  άπιαμίΗΟΗ  ?)  -  ■  φ.  φεύγει,  καί  ϋά>μ  (iu  κ ;  β  tlioje)  ότι 
βυμέ\.  μοι  (β  add  τά  ιυροστάγματα,  ηοη  β,  iieD  c)  βΐιπομ  (β  ίθαρσοιποιιΊβΗρ 
καί  e^a.)  αύτφ  c  βε  . .  c  καί  οΰκ  (sic  oiniito  ά>β  Titatoc  anacoluthon)  άγμοϋϊΐε, 
φαμτοΦμο  ^'αμ  οτυαμτιιθ€ί  τψΙ  καί  όκοιιοΊΐ  τι^ρ  mpoor.  φν/γεΐμ'  οτι  ouμ<iA£- 
γ^μ  μοι,  καί  fTraa  αάτφ  [  ραδβί  (cod.  (ιομβΗ)'  ΗΧία  -  -  κ.  εΓπιορ  αύτφ  oam  β 
V»tt  Ven  (iimiliter  Febr)  .  .  ob  om  (ob  όμοιοτέΛευτομ)  (  οτι  <1-•(ώ  cam  β  .  .  ca 
om  ότι  I  Ε  ιπαρα  τοΰ  Τ\•\.  \  ι:μκ.6\ιαάα  (χ  £ρετύ\ι{αβ)  με  {τψίόμι  cum  ce  . .  a 
cpETvAijao  αυτό  ϊμ  οιμ4.  |  ειοίθΗκοσ  cum  c  .  .  bs  ίθΗκασ  |  ϊο>ί  το  rop.  μου 
dun  C,  item  β  ΕΪσ  ΤΗρ  όφιμ  μου,  item  is  (tupfr)  faneet  mtam  Vatc  Ven  .  .  c 
troi  THp  κεφανιΐμ  μου  |  €μ  (β  etnl)  τφ  οτπ»\ίχ\κρ  (c  Vitt  μμκμείορ)  βου  τφ 
καιμφ  CDDI  CB  V«tt  Ven  . .  ε  έμ  τφ  καιμφ  σου  μμΗμοτι  |  θύρορ  τ.  σιπΗλαίου 
cam  ο  Ven  .  .  rell  θύρ.  τ.  μρχμΕίου  |  καί  εΤαιομ  τφ  Λαλοϋμτί  μοι  cnm  ββ  Vatt 
(Ven  οη  T(i  \,  μ.)  .  .  C  κ.  ίΙη>α  έγ•»  μ€τά  το  ΛαλΛσαι  αύτόμ  μίτ"  ίμοΰ  ί 
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*  Tii  δέ  βαιαύριομ ,  Ητισ  κμ  ιπαρασκβυΗ ,  δρθρίσαμτεσ  ο\  αρχι- 
συμάγοογοι  και  ο\  Ϊ€ρ€Ϊσ  και  οι  λ€υΤται  έισ  τόμ  οΤκομ  Νικόδημου, 
ΰπΐΗμτΗσ€μ  αΰτοΐσ  ΝικόδΗμοσ  και  €Ϊπτ€μ  •  6ΪρΗμΗ  υμΤμ.  καΐ  eTajojj• 
€ΐρΗμΗ  σοι  και  τορ^^σΗφ,  και  ιπαμτί  tcS  οΤκφ  σου  κα\  σιαμτίτφ 
οΤκορ  "Ία)σΗφ.  καΐ  βΐσήμβγκβμ  αυτουσ  έ\σ  τόμ  οΐκομ  αυτού.  καΙ 
βκαθβσθΗ  ααταμ  το  συμ€δριομ,  και  "Ιοοσήφ  6κάθισ€  μ€σομ*λ|ΐμα 
καΐ  Καϊάφα*  και  ουδβισ  έτόλμΗσεμ  ΛαλΗσαι  auTcp  ρκμα  και 
€Ταΐ6μ "ΙοοσΗφ •  τί  δτι  ^κ€κλΗκατ€  μ€;  διαμβυουσιμ  δέ  τορΝικοίκμφ 
λαλΗσαι   σσρόσ   τόμ  "ΙοοσΗφ.     άμοί^ασ  δέ  ΝικόδΗμοσ   τό  στόμα 


add  τόμ  θ€Ομ  (Vatt  Ven  henedix,  deum)  \  enjop€u0H  (Vatt  ivit)  cum  Β  . .  Cqid• 
Ηλθεμ,  Ε  €|Αλθ€μ  Ι  Α  €μ  ΤΗ  οΐκίςι  ΝικοόΗμου 

Sic  Coptus  XV,  4.  Fostero  mane  loseph  stMm  ctnnam  instravii  et  c%m  eitfn• 
fectus  venit  in  sanctam  civitatem  JSierusalem,  Universus  Israel  losepho  ohkm 
occurrit  clamans :  Έαχ  adventu,i  tuo.  Vicissim  losephus  populo  universo  retpoaiii: 
Fax  vobi*  et  populo  univer$o.  Έύ  populus  univertus  atnplexatus  est  loeepkm  el• 
mirans  quemadmodum  eum  viderent.  Nicodemus  excepii  eum  in  donikm  smam,  paimt 
ei  magnum  conmvium;  imperanit  ut  Annas  et  Caiphas  et  presbyteri  pari  erga  tm 
comiiate  uterentur  afque  in  domum  suam  venirent,  Venerunt,  laetitiae  indMhemi, 
manducaverunt ,  biberunt  c%m  loiepho.  Fostea  unusquisque  reOeraus  eit  in  ioM» 
suam,  losephus  vero  mantii  apud  Nicodemum. 

5.  Th  d^  ετπαύριομ  cnm  ae  Latt .  .  Β  και  τη  έπταύριομ  . .  c  om  nsqne  don 
sequitar  και  υχπΗμτΗσαμ  |  Ητισ  πμ  ιπαρασκευΗ  cum  Ε,  item  Vatt  Fabr ..  Α  ΗΠί 
eoTi  μετά  τπμ  πταρασκβυΗμ  .  .  β  Ven  om  |  όρθρίσαμτεσ  -  -  υπτΗμτΗσεμ  cib 
ΒΒ  . .  Α  οάρθρισαμ  -  •  και  υτϋπμτ.  (και  ύτππμτ.  etiam  C,  vide  ante)  |  οι  αρχιονρ• 
(ita  ΑΕ,  item  Vatt;  Β  ο\  άρχΐ€ρ€ΐσ)  και  οι  Ί€ρεΤσ  (ita  ε  Vatt;  Α  κ.  οΐ  αμδρ€σ,  ι 
om)  κ.  01  λ€υΤτ.  |  αΟτοΐσ  (β  αυτουσ)  Νικόό.  cum  αβ  . .  c  αΟτ.  6  Νικ.  |  και  eitn. 
€ίρ.  ΟμΤρ  cnm  αβε  Vatt . .  ο  om  |  και  eTzuap  (Vatt  add  od  eum)  ciim  be  Vitt .  * 
0  (vide  quae  paullo  ante  om)  κ.  eTnj.  ΐϋρόσ  αυτόμ  οι  αρχισυμάγα>γοι  και  οι  lep^iff 
και  οΐ  λευΐται  .  .  α  in  his  haud  dabie  vitiosas  est ;  omittit  enim  και  εΤοσαμ  nas 
cnm  ε7ρΗμΗ  σοι,  ita  ut  και  τφ''Ια)σΗψ  cam  eipnpH  ύμΐμ  coniangat;  πιηηικα) 
τυαμτι  υβςπβ'Ίοοσνψ  omittit.  |  και  τϋαμτ»  τώ  οΤκφ  σου  cum  βε,  item  Vatt..c 
om  Ι  €ΪσΗμ€γκ€μ  (ita  αβε;  c  ά)σ  Ημεγκαμ)  αυτούσ  . .  β  Vatt  add  Νικό^Ημο^ 
Ι  οΤκομ  cum  αβε  Vatt  .  .  σ  ΚΗτσομ  |  και  €καθ.  αίπαμ  (ita  Α5  β  τπαμ)  -•  κ°' 
Μα>σΗφ  (ita  β  Vatt;  Α  ό  δέΊωσ.)  εκάθισε  (ita  α;  β  εκαθέσθΗ)  μέσομ  fiUA; 
Β  €μμέσφ)  *λμμ.  κ.  Κα.  cum  ΑΒ  Vatt .  .  C  και  εκάθισαμ'Άμμασ  κ.  ΚαΤαφαί  | 
ετόλμΗσεμ  (ausus  esf)  cum  αβ  Vatt .  .  ο  (ct  Ε?)  Ven  ετόλμα  |  λαλΑσαι  αΟτφ 
(β  λα\.  αυτόμ,  ε  λαλ.  τφ  "ΙοοσΗφ,  ο  αυτ.  λαλ.,  Vatt  om  αυτφ)  ρΛμα  p^* 
Vatt;  c  τι  ^Αμα,  α  λόγομ)  |  και  eTroep  cum  αβ  Vatt . .  c  exxne  6L  PraetereftC 
Vatt  add  πιρόσ  αυτουσ  |  "Ια)σΗφ  cum  αβ  .  .  c  ©"Ιοοσ.  |  c  τί  εστιμ  οτι  |  eK€ic^**' 
κατ€  cum  bc  .  .  α  κ€κλΗκατ€  |  διαμεύουσιμ  6<ξ  cum  αβ,  item  (iUi  vero  mmier^^ 
sed  innuehani)  Vatt  Ven  .  .  ο  και  δχίμευομ,  ε  και  μεύουσι  |  λαλΗσαι  cnm  abS  •  • 
c  α>στ€  λαλΑσαι  ( τυρόσ  τόμ  "Χ^οσ.  cum  βε  .  .  ac  τφ'Ία)σ.  |  αμοί^ασδε  ^*** 
Vatt  Ven ;  c  και  αμοί][.  ό)  Νικόδ.  τό  στόμα  αυτού  (ita  ο  Vatt  Ven ;  Β  om)  ePc^^^ 
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Caput  XVI. 


'  Καΐ  άκούσαμτεσ  ο!  άρχισυμάγοογοι  καΐ  οί  tepcTff  και  ot  ΛευΤ- 
τ  αι  τα  ρΗματα  ταΰτα  tDOpd  τοϋΊεοσΗφ  εγεμομτο  roaet  μεκροί  κα! 
€τχ]εσαμ  χαμοί,  καΐ  εμΗστευσαμ  ^αισ  ώρασ  εμάτΗσ,  καΐ  aiapekd- 
Α6σ€μ  ό  ΝικόβΗμοσ  σΰμ  τςρ  "ΙςοσΗφ  τόμ"Αμμαμ  και  τομ  ΚαΤάφαμ, 
"Γούσ  lepeTff  και  τοϋσ  λευίτασ  AtYOpTtff-  ΰμάστΗτε  καΐ  στΗτε  ^col 
τοΟσ  αιόδασ  ΰμαιμ,  κα!  γεύσασθε  όρτομκαϊίμισχύσοτετασψυχασ 
ΰμ<Ώμ,  ΟΤΙ  αϋριομ  σάήβατομ  κυρίου  ίστ(μ.  καΐ  άμεστΗσαμ  και 
κϋ^αμτο  Tcp  9ecp,  καΐ  έ'φαγομ  καϊ  έπϊΐομ,  καϊ  έφορεύθΗσαμ  εκαστοσ 
όμΑρ  elff  τομ  οΐκομ  αΰτου. 

*  Ί  οα  δέ  σαββάτία  εκάθισαμ  οΐ  διδάσκαλοι  Ημΰομ  κα!  ο'\  ΐερεΤσ 
καϊ  Αευΐται  συμζΗτοΟμτεσ  ιπροσ  άλλΜΑουσ  καί  λεγομτεσ•  τ(σ  αίττΗ 
Η  όργΗ  Η  φθάσασα  ΐ\σ  Ημάσ:  οτι  οΐδαμεμ  τομ  ποτέρα  αΰτοϋ  καϊ 


k 


MWI  Mtium  elattita  erat,  meqne  mper  Uctun  «mm  potuit  dixit^u  miki:  Pat  tiU, 
ri  ampU^alui  nt  me  rt  dixit:  De  domo  lua  ne  exeaa  per  diet  guadrayMai  etre 
ijo  Λα  adfratret  ^atut  in  Galilaeam, 

XVI,  1.  οΊ  άρχιο.  (F&br.  prndp.  lacerd.)  κοϊ  ol  iep.  κ.  d1  \&j.  anm  C  Ven 
F»br;  ileiD  omieeo  κ.  ol  \eu.  Vett . .  Β  ol  αρχι(Τυμάγοογοι  .  .  Β  ol  'louSdToi  | 
παρά  τ-'Ιωσ.  cnin  bc  Vatt  Ven  . .  iFabr  oni  |  Εωο  iSpaff  έμότΗσ  (bo  ι'μράτ.): 
>ΙΛ  BC  Vitt  Ven . .  apud  Thil.  per  errorem  at  videtur  editam  eit  £.  Αμίραν  έμμ, 
{  κ.  οιαρΐκό^σΕρ  (iU  etiBm  ε)  ό  (ι  om)  Ι  Ιικ.  οϋ|ΐ  τφ  (β  Μικ.  καΙ)  Ία)?,  τδμ 
(ι  ΟΒίΙ'ΑΐΉ•  ■■  ""^"Η  (*  "™)  '^*'•  (^  '^^  ""ί)  ''■  '^Ρ-  '^•  ^•  ''^"'  (*  "m  κ.  τ.  \ev.) 
Λέγομτΐβ  cum  DB  .  .  Ο  *.  rnpoffKOAeudpepoa  6  (Ιικ.  «οί'ΙίΟΟ.  τορ'λμμ.  κ.  τόμ 
Κα.  \έγουσψ  τοία  άρ^ιίρεΟσιμ  και  τοΤσ  Veuhaia  .  .  V«tt  Soe  ttidnlet  IHeodt• 
Mt>«  el  loteph  rogaverttnt  tot  dieenleti  Bimiliter  Ven,  Fabr  haec  cum  aliU  pluriba* 
om  1  άράστΗτε  καϊ  οτϋτε  cum  οκ,  iUro  mrgile  (Vni'' tdi  el)  tlale  Vatt..  Β 
όμαοτάμτ6θ  στ.  |  enii  {nper,  iiipra)  τουσ  r.  be  V»tl . .  c  eiff  TOuff  |  όρτομ  cnni 
ec  .  .  ■  άρτου  [  c  ί-μιοχύσασθε  |  aose.  κυρίου  ΐστίρ  cum  β  Vatt  Ven  . .  c  σάδβ, 
Τοΰ  KUpiou  (οηΪΜο  ^ατίμ)  \  καΙ  (c  om)  άμέστΗσσμ  κα!  caiu  cs  Ten  .  .  β  Vstt 
και  άραβτόμτϊσ  |  tiaoTOir  άμιιρ  cmn  c  .  .  fls  Vatl  om  άμπρ 

Sie  Ciiptae  XVI,  1.  JrrMiymisofii,  lacerdetei  fl  Uvitae,  eum  lo«  nrmo*a 
amiicuient , /acli  tant  uti  cadavera,  ctndtnnl  in  lerram,  ieiMiuivmml  Mjiir  ad 
ioritm  no»am.  yieodfmiu  tero  rl  lorepim  rogamnt  Aititatii ,  Caipkam,  laeerdott» 
tt  teeitat  dieenlei:  Sfate  mptr  pedtt  rettro* ,  «umSiKale  patia» ,  refieile  α»ίτΛα$ 
MfraM;  cra*  enim  ett  labhatui»  daminl.  Sarrexermit,  frtet»  dwJMtnmt-,  mandu- 
tavtnml,  bibemf,  nntieqHitqMt  in  doimam  mhim  reetrnti  tit. 

2.  Τφ  ii  οαβ&άταο  eum  CB  ■  ■  β  το  it  σάββατομ  [  ^ιίοθιιταμ  cam  bx  .  .  ο 
έβαβέσθΜοομ  Ι  ο'•  Man*,  ιΊμ.  και  (heee  omnia  om  η)  ci  iep.  «oi  (β  add  oi)  λει/Γ- 
Toi  .  ,  Tatt  diilnnrtli  et  doi-turei  |  σιτμϊΗΤοϋμτίσ  cum  BC  ,  .  Ε  συϊΗΤ.?  [  ιαΐ 
λΐγΌρΤεο  cntn  c  Vatt  Ven  .  .  Ε  κοΙ  εΐιπαμ .  .  β  om  |  οϋτ"  t  up\ti  euin  BC  Ven.. 
Tett  f  όργ.  awTH  I  >■  φβ.  eio  (iU  b;  c  στρόσ.  ε  oai)  ii\iaa  .  .  Vatt  Vei 
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καί  ΊΗ  μια  του  σαββάτου  άμοί^αμτβσ  ουχ  βυραμέ\}  σ€,  κα\  ελυΐϋΗ• 
θΗμβμ  σφόόρα•  και  έ'κστασισ  έχυέτυβσβ\ι  ew\  σιάμτα  τόμ  λαθ|ΐ 
κυρίου  μ^χρι  τίίσ  έγβέσ.    και  μυμ  άμάγγβιλομ  ήμΐμ  τί  γ^γομασ. 

•  Και  €Ϊστ6μ  "Ίοοσήφ '  τη  ιπαρασκβυΗ  ujepi  οοραμ  δβκάτΗμάπΐβ• 
κλβίσατίΞ  μ€,  κα»  ά'μεψα  το  σάββατομ  χπΚπ^βσ.  και  μ€σού(Π» 
μυκτόσ,  στΗκομτόσ  μου  και  βΰχομΕμου,  δ  οΐκοσ  οσίου  έμβκλβίσατέ 
μβ  6κρ€μάσθΗ  €Κ  τ<Χ)μ  τβσσάροομ  γοομΐ(ί)μ,  και  €?δομ  οοσ  άστρααϊΗ)ΐ 
φοοτόσ  βίσ  τουσ  δφθοΛμούσ  μου.    και  ά'μφοβοσ  γβμόμβμοσ  ^njera 

^γκ€κλ.)  cum  βκ  .  .  α  και  τπμ  θύραμ  φύλ.  οτπρ.  ootou  Ασ  κεκΛεισμ.,  itemcwi 
τΑμ  θύραμ  τσαραφύλ.  eTHpoup.  και  το  οΐκπμα  δτσου  Ησ  εμκεκλεισμ.  (hiecc 
male  cum  seqq.  conlungit)  |  και  th  μ.  του  σαββ.  (cum  β,  item  una  sabbati  Titt; 
Ε  τΛμ  σαββάτωμ)  άμοί;[.  (Vatt  add  ianuas)  -  -  και  ουχ  (β  ουκ)  -  -  σφόδρα  cu 
ΒΕ  Vatt .  .  AC  και  (c  τη)  μιή  τΛμ  σαββ.  Ημοί^αμεμ  τάσ  θύρασ,  και  μΗ  eOpojH 
τεσ  σε  (c  ουκ  εΰρομέμ  σε,  και)  έλυπτΗθ.  σφ.  |  ετσ«§ϊϋεσεμ  (α  εγ^μετο)  έυί 
ιπάμτα  (α  om)  τ.  λα.  κυρ.  (irruit  super  omnem populum  dei)  cum  CEA  VattVen.• 
Β  ετϋόιυεσεμ  τπάμτασ  ημάσ  |  εχθέσ  cum  Β  .  .  ac  χθεσ  |  άμάγγ.  cum  AB..c(et 
Ε?)  ατσάγγ.  |  τί  γεγομασ  .  .  α  τί  σοι  γέγομε 

XV,  5.  Bic  Coptus:  CraHino  die  archUynagogi,  sacerdotes  et  leOitite  mattn 
venerunt  in  domum  Isicodemi;  eis  occurrens  Nicodemus  dixit:  Έαχ  OohU,  Fiii•»• 
dixerunt  ei:  Fax  tihi  ei  losepho,  unwersae  domui  tuae  et  universae  dommi  loujk, 
Tum  in  eius  domum  ingressi  sunt.  Totum  synedrium  sedehat ,  loseph  vero  meiM 
sedehat  inter  Annam  et  Caipham,  Netno  audehat  eum  alloqui,  lotepk  eis  (ίύί^•' 
Quaen€nn  causa  vos  impulit  ut  me  arcesserethi  Innueruni  Nicodemo  tr/  ipte  ar^o• 
mem  consereret  cum  losepho.  Nicodemus  sermonem  conserens  cum  losepho  dixU:  Petir 
nosier  losephe ,  in  universo  populo  colende,  noveris  viros  colendot  iuierdodoru, 
sacerdotes  et  levitas  exoptare  audire  aliquid  α  te.  Jtespondii  losephue :  Interrof^ 
me  de  qualibet  re,  Tunc  Annas  et  Caiphds,  tumpta  lege,  iusiurandum  lotepL•  Mt 
lerunt  dicenies:  Da  gloriam  deo  IsraelU  et  confitere  eum,  Stenim  iuHurand^mi^ 
lafumfuit  etiam  Acharo,  neque  is  peieravit,  sed  veritatem  dixit,  rem  nuUam  alau', 
quare  eiictm  tu  noli  rem  ullam  nohis  occultare,  RespondH  loseph:  Vohis  mAt2  oce»• 
iaho.  Dixerunt  ei:  Maxime  contrisfati  sumus  quod  corpus  lesu  petitti,  tinio^ 
munda  involvisti  et  in  monutnenfo  novo  deposuUti;  quare  te  captivum  serouh(0*f 
in  domo  cui  nulla  erat  fenestra,  et  clave  claudebamus  ostium,  ctddUis  etiam  8i$ni  d 
ciittodihu9y  qui  custodirent  domum  in  qua  inclusus  eras.  Crcutino  die  aper»9*f 
ostiumf  te  non  inOenimusi  quare  valde  contrUtati  ntmus,  ei  sfupor  invcuU  oiMu* 
populum  domini  etiam  nunc,    Tu  igitur  nohis  enarra  quid  <icciderit, 

6.  εΤπτεμ  .  .  b  add  αυτοΤσ  |  πτερί  (etiam  Ven  Vat**  cirea)  . .  Α  om  |  awe- 
κλείσατε  cum  c,  reclusistU  Flor . .  abe  εμεκλείσατε,  inclMistis  Vatt  Ven  j  l\i&}f^ 
cum  ABE  Vatt  Ven  . .  c  εμείματε  |  το  σάββ.  τϋλΑρεσ  (cod.  τπλΗρΗσ)  ctun  β» 
itcm  totum  tahhatum  plenum  Vatt  Ven  .  .  c  τφ  σαββάτφ  πιλύρισ  . .  Α  τφ  ^^ 
βάτορ  ολΗμ  τπμ  Ημεραμ  |  μεσούσπσ  (ε  μοσΗσ)  μυκτόσ  (c  τπσ  μυκτ.)  cum^c» 
.  .  Β  μεσομυκτίου  |  στΗκομτοσ  cum  βε  . .  α  Ισταμέμου  . .  c  έστΗκότοσ  |  δ  οι^ο® 
δτϋου  εμεκ,Κείσ.  με  (β  Vat*  Ημνιμ  εμκεκ\εισμεμοσ)  εκρεμάσθΗ  cum  αε  Ven  Vat  » 
item  Β  Vat*  .  .  c  Fabr  εκρεμάσθΗ  δ  οΤκοσ  |  οοσ  άστρ.  φα>τόσ  (c  υσυρόσ)  €\^  "^* 
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'  Λεγουσιμ  τώ  βιβασκάλορ  \ευίτ-  ταΰτα  σΟ  παώσ  οΤίασ;  λί- 
γε» αΰτοΤσ  Aeuiff•  οΰκ  oWaxc  δτι  πιαρ'  αΰτοϋ  ^μαθομ  τομ  μόμομ; 

Λ€γουσψ  αΰτφ  τό  συμεδριομ•  τόμ  (πατέρα  σου  θελομεμ  ίδεΤμ,  καΐ 
μετ6σ-Γ£ίλαμτο  τόμ  πιατέρα  αύτοΰ.  καϊ  εραιτΗσαμτεσ  αΰτόμ,  €*- 
αιεμ  αΰτοΤσ-  τί  οτι  οϋκ  έϊπΐ(ΓΓί;ύσατε  τώ  υΐώ  μου;  6  μακάριοσ  καϊ 
ίίκαιοσ  Ουμεώμ  αΰτόσ  εδίία•|€μ  aUTCp  τόμ  μόμομ.  Λιίγει  τό  συμε- 
δριομ-  ραββΐ  Aeui,  άΛκθεσ  έστιμ  τό  ρΗμα  ό  4\άΑΗσασ;  καϊ  6°α)€μ• 
άΛΗθ6σ  έστιμ.  καϊ  εΤιπαμ  ιπρόσ  £αυτοϋσ  οΐ  άρχισυμάγωγοι  και  οϊ 
lepcTo  καϊ  ο'\  λευϊται•  SeGie  άοσοστείλοομεμ  εΐσ  τιΐμ  ΓαΛιλαίαμ 
πρόσ-  τούσ  τρεΤσ  αμδρασ  τούιτ  έλθόμτασ  καϊ  έ^ΗγΗσαμ^μουσ  niepl 
τίΐσ  8ιδο)(_Ησ  καϊ  ΤΗσ  άμοΛΗψεαισ  αϋτου,  και  εϊοοΕοσιμ  ΗμΤμ  w&a 
ΕΤδομ  αΰτομ  άμαλΗφθέμτα.  καϊ  συμπρ^σεμ  ό  Λόγοσ  οΰτοσ  ιοασιμ. 
καϊ  άΓπεστειλαμ  τοϋσ  TptTffapJpao  τούσ  h5h  άαιελθόμτασ  είσ  τΑμ 

nH^iiiiBi  el  poiitnm  i»  miHatn  ct  rettirrectionem  mvllorum  i»  Iiratl,  tt  tiiam  ipsiaM 
aMma»  pertrmuiat  gladiui,  hC  rtvclentnr  eogUatioKte  tniiiionnB  cordium. 

3.  Aeviff  cam  eb  \eu€i  .  .  α  om  Λέγουβψ  τφ  aiqne  ίμβθομ  τομ  μόμΟμ  | 
τούτα  σύ  ωώσ  οίίασ  c  ε,  iteni  Ven  (siroiliterqQB  Vstt)  Et  tu  Aare  quemodo  noiii 
(V»tt  riiJirii)  .  .  Β  σύ  ταΰτα  rodbo  Ηκουίαα  |  λίγ.  αΰτ.  (Vett  Ven  om)  ΛευΙα 
cnm  D  Valt  Ven  . .  Β  ooi  \e\i'ia  |  οΙίατΕ  . .  s  eTiaT€  |  CDap'  αύτοΰ  (ab  ifito)  cum 
■  Vatt  Ven  . .  β  ιυαρ'  αΰτφ  |  \ΐΓγουσιρ  (it«  0;  Β  λέ>£ΐ)  αύΐφ  (n  αϋτόμ)  τό 
βΛίμΐίριορ  CDIQ  DC,  item  Vat'  dictiHl  ipii  dt  eonnlfo,  Vat*  ιίίηί  «iHtntiitii•  ■  ■  ■ 
λέγουνιμ  αΰτφ,  Ven  el  diieraitl  Judari  \  ϊίείμ  cum  CB  Vttt  (Ven  tcirv)  .  .  Β 
epajTHiToi  |  μ€Τ6ίπ6ί\αμτο:  c  -λοτό,  Β  μ€Τΐ•ίΓτειλαμ ,  κ  μεταστεϊΛοσ  |  κοί 
έροατΗσαμτεσ  αϋτόρ ,  euncp  αύτοΤσ  chiq  β;  item  Vkt''  et  didictrtiut  «ο  direafe 
.  .  Ε  καϊ  ίμαθομ  mop'  οΰτοϋ.  κσΐ  εΤτπιτμ  ό  ΓοατΗρ  αύτοΰ,  ilem  Vat*  •ί  didiee- 
runt  _ab  eo.  Et  pattr  n»  dixit  ad  eot  .  .  c  και  ^τπυμθόμορτο  map'  αϋτοΟ  ei 
ταΰτα  οΟταισ  ίχει.  καϊ  tmjep  ο  ιυατΗρ  αύτοΟ  Οίρόσ  αΰτούο.  |  6  μακόριοβ 
cam  ΒΒ  Vitt  -.00  μίγασ  |  tiiiajep  (c  •}(ιτο)  αΰτφ  (ita  ce)  cnni  Ck  . .  β  αύτομ 
έίίΐα;εμ  {  λέγΕί  το  συρέίρ.  ραββΙ  Λευί  (cod.  pa££ci  \euEi),  ά\Ηθέβ  έστιμ  τό 
ρΗμα  ό  (hioc  ex  CB  Msaispsi,  vids  postj  β  ά\Ηθΐσ  ΰστιμ  τα  ^ιίματα  βου  ο) 
ίλάΧ\\οαα  (β  add  Ηγ\γ.  ηοη  item  ce,  nec  Vatt)  ciim  Β  etc;  item  Vatt  dinl  eo»• 
«ΊΪΒΗ  ad  StAhi  Lrvi:  renu  ftt  termo  (Vat*  add  hiu*)  gnnn  dixati  .  .  C  νίγο 
αΰτφ  τό  ουμί-ίριορ•  άρα  ίΗ  αλΗθιίισ  (pro  -θέιί)  ίοτιμ  τό  ρίϊμα  τούτο  όαα  {sic 
pro  δ)  έ\άΛΗσοσ  .  .  β  και  \έγει  τό  αυμέίρ.  τφ  Λευί"  a\HOto  ϊστι  τό  ίίΗμο  δ 
έλόλΗσε  Ι  και  εΓιπΐμ  (c  (ΐπι.  4έ  wpoff  ούτούσ)-  άλκΗ^ν  (c  μοί.  a\HOCbff)  ίστιμ 
com  B0  , .  Β  Vatt  om  |  κοϊ  ίΤπιαμ  ιπρόσ  ίαυτούσ  ο1  -  -  cum  β  Vatt .  .  c  τύτ€  οϊ 
•  •  «^παμ  .  .  ε  και  έίπιαμ  τό  συμι^ίριομ  |  ααιοστΕίλΕομερ  .  .  Β  άτοοττέΛομΕμ 
(•ic)  Ι  τ.  τρεΤβ  άμίρ.  c  Ο  Latt;  item  β  τ.  άμ4ρ,  τοΰο  τρείβ ,  .  κ  om  |  τ.  κ\θόμτ. 
«.  tjMYHo.  (β  6ϊαγγ6ΐ\αμίμουίΓ)  cam  CB  Vatt .  .  β  Ven  om  έ\β.  «αϊ  |  εΗομ  .  .  β 
«Ιίοαιμ  [  ονμΗρίβ^μ  (conplatntU)  enm  ΒΒ  Val*' .  .  σ  Vat•  Vpn  HpesEp  )  και  όπι• 
ίΟτειΛαμ  τούβ  τρίΤσ  (β  om)  όμίρ.  enm  βε  Vetl  Ven  , ,  ο  κ.  άταέβΊ.  τπρόα  τ.  τρ. 
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τόπτομ  οπτου  ^θΗκά  σε.  κα)  ά(υΗμεγκ^μ  μ6  κα)  ^βει^έμ  μοι  το|ΐ 
τόπτομ  δπτου  έ'θΗκα  αυτομ,  κα\  το  σιμδόμιομ  εκείτο  έμ  αίττώ,  κα) 
το  σουδάριομ  το  είσ  το  οσρόσοοιπομ  αΰτου•  καί  έισέγμωμ  σπ 
"ΐΗσουσ  ^στίμ.  κα\  εοσελάβετό  μου  τίϊσ  χειρόσ  καί  ^<ΠΉσέ|ΐ  μ€ 
τ(£>μ  θυρ<£)μ  κεκΛεισμ^μοομ  μέσομ  του  οΤκου  μου,  κα)  αχσΗγαγέ[ΐμ€ 
εισ  τΗμ  κλίμΗμ  μου  καί  εΤσι^μ  μοι  •  εΤρΗμΗ  σοι.  κα\  κατεψίλΗσ^  μβ 
και  εΐσσ^μ  μοι  •  ^οοσ  τεσσαράκομτα  Ημεροομ  μΑ  ^^ΛθΗσ  Ac  του 
οΤκου  σου•  ίδου  γαρ  πτορεύομαι  οσρόσ  τουσ  άδεΛφουσ  μου  ε?στΗ[ΐ 
Γαλιλαίαμ. 

^θΗκα  cum  Β  . .  C  τέθΗκα  (sic)  |  Β  οχη  male  αισΗμεγκέμ  (β  ατοΗγ€)  με  κ.  ^ 
μοι  Ι  ^θΗκα  cum  β  .  .  ο  rarene  τέθΗκα  |  το  σψδόμιομ  έκ€ΐτο  εμ  αυτφ  einBi.• 
ο  κ.  ΤΗ  σψόόμι  Ημ  χσεριέθΗκα  αΟτόμ,  ε  κ.  ΤΗμ  σιμδώμι  6  τσεριέ^αλα  αύτό|ΐ.. 
Yen  Fabr  et  sindonem,  item  Vatt  additU  quam  miseram  ei  |  το  6Ϊσ  τό  lup.  οΰτοϋ 
cuin  Β  . .  £  cp  εμετυλι^α  αύτοΟ  τό  wp, ,  ο  δμτσερ  (sic)  εμεδυσα  τό  ισρ.  αύτ, 
Vatt  Ven  quod  involOeram  in  faciem  eiu»,  Fabr  in  quo  cctput  eim»  moM\fU 
ετσ^γμωμ  (  c  ^μωμ)  cam  bc,  item  Vatt  et  cognwi . .  s  dnio  τότε  ^γμοο|)αλΗ• 
θά>σ,  Ven  ei  iunc  manifette  eo^novi,  Fabr  tn»o  co^nooi  ["ΐΗσοΰσ  ciimci<.io 
"Ιπσ.  I  Β  τΑσ  χειρ.  μου  |  2στΗσέμ  (pontit)  με  τ.  θ.  κεκ,\.  (ε  om  τ,  θ.  κεκλ.)  μ€σο|ΐ 
(β  εμ  μεσορ)  του  οΤκ.  μου  cnm  CE  Vatt  Ven  . .  Β  ε^εβα\έμ  με  κεκλεισμ€|Κΐ){ΐ 
Tdbp  θυρ.  Ι  και  άπτΗγαγεμ  (Υ att  potuitque,  Ven  et pauscivit  [α^έυ3αυ9€γϊ^  ^ 
ε.  τ.  κλ.  μου  cum  c  Vatt  Ven  . .  β  κ.  αίΠΗγ.  με  εΤσ  τόμ  οΤκόμ  μου  και  α|ΐέακιν• 
σέμ  με  είσ  τπμ  κλ.  μου  . .  Ε  08ΐ  |  ειρΗμΗ  σοι  . .  β  om  nna  com  seqq.  και  κατ. 
με  κ.  εΤζυ.  μοι  (ob  όμοιτέλευτομ)  |  και  εΐ^ηέμ  μοι  com  β  Vatt  Ven . .  c  κο 
τσαρπγγειλέ  μοι  λέγοομ  |  τεσσαράκομτα  ΗμερΑμ  (β  πμερ.  τεσσ.)  comnLitt 
. .  ο  τεσσάρα)μ  Ημερ(2>μ  |  μΑ  ε^έλθΗσ  (ηοη  exeas)  cum  CB  Latt .  .  β  μΑ  φ€λ6β|) 
Ι  πιρόσ  τ.  αβελφ.  μου  h.  1.  cam  β  Vatt  Ven  (Fabr  om  ε.  τ.  ΓαΚ) . .  Ο  ροι( 
Γαλιλαίαμ 

Coptus  XV,  6:  Respondit  loMeph:  Feria  sexiay  hora  decima,  vo9  iaehM 
ψΛβ;  inclusut  tranteffi  sahhatvm.  De  media  noete  elevata  eat  domusy  m  fea  me  mdt^ 
seraiU,  et  suspensa  α  quattuor  cmgulis;  vidi  oeulis  meU  lucem  ρατΦΜβύ^οή,  Λ" 
timui,  in  terram  oecidi,  et  [aliquis]  data  manu  me  reaHtuit  i»  locum  umde  eeeiien^ 
Aqua  defluebai  supra  caput  meum  usque  cui  pedes  meo9 ,  et  odor  aromoHi  velUM 
neMret  meas.  Qui  me  reHituit,  abtterut  faeiem  meam,  amplexaiu»  eH  me  Hii^ 
mihi:  lotephe,  noU  Hmere,  aperi  oculos  tuos,  cignoice  eum  quocwm  coUoquerii*  O0 
eleOossem  oculot,  retpexi,  vidi  lesum,  extimmi  cogitan$  etse  phaniatma,  r§eUamw0^ 
data,  aique  etiam  ille  meeum  ea  reeitabat,  Vo$  ηση  iffnoraHs,  »  quando  pktmfntf^ 
alicui  occurrit  eumque  insectcUur,  9oleifugere  et  ah  eo  deHHere  mamdaiorwm  ff^ 
Quare  cum  eum  vidissem  mecum  reeitare  mandata,  dixi  ei:  JEUihbi  Έ1ία9,  JHsU  t^i^ 
Ncm  eum  Eliaa,  Dixi  ei:  Tu  quis  e»J  Dominut  dixit  miki:  Bgo  mh»  itU  h^ 
cuius  corpue  tu  accepUH  α  Filato,  iUudque  sindone  munda  ίηοοΙνίβΗ,  eupra  w^ 
meum  poeuUti  sudarium,  in  nova  spelunca  me  condidisti,  ad  cuius  oeHmm  aiwiUi^ 
fnagnum  lapidem  eamque  ohturcuti,  Ei  qui  mecum  loquehatur  dixi:  OHende  0^^ 
Oocum  in  quo  te  po9ui.  Ipse  sumpsit  me  et  oHendU  sindonem  et  mdariwm  qeo  ti 
leram  faeiem  eius,  unde  cognovi  eum  eue  leium,  Me  prekendit  ei  dedmgH  m 
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Ηλθατε;  καϊβΤιααμ  οϊααιοσταΛ^μτεσ"  καλουσιμ  ϋμοσ  το  συμέδριομ 
4μ  ^!f  όγίς,  θ)όΛ€ΐ  ΊερουσαλΗμ,  άκούσαμτεσ  δέ  οϊ  αμίρεσ  δτι  ςΗ- 
τουμται  ^κ  του  συμείρΓου,  Ηϋ•;αμτο  ται  6ecp,  καΐ  άμεκλΐθΗσαμ  μετά 
τώμ  άμβρώμ  καΐ  έ'φαγομ  και  ^ιπιομ,  καΐ  άμέστΗσομ  καΐ  ^iuopcii- 
βπσαμ  ^μ  εΐρΗμι^  έμ'ΙίρουσαΛ,Ημ. 

'  Κα\  ΤΗ  εεσαύριομ  εκαβ^σθΜ  τό  συμ<ΐδριομ  ^μ  τίϊ  συμαγςογπ, 
καΐ  ειπ^ρώτΗσαμ  αΰτούσ  Λέγομτεσ-  δμτα>σ  εϊίατε  τόμ  'ΐΗσοΟμ 
καθεζόμεμομ  είσ  τόοροσΜαμίλχ,  βιβάσκομτοσ  αΰτοΟ  τούσ  ^μίεκα 
μοθΗτασ  ούτοΰ,  καΐ  εϊόατε  αΰτόμ  άμαλΗφθεμτα;  καϊ  αατβκρίθΜσαμ 
οΰτοΤσ  καϊ  εΤϊΟαμ  οΐ  αμδρισ•  ώσ  ΐίομεμ  αΰτόμ  άμαλΗφθεμτα, 
οϋτοοσ  καϊ  ^αιαμεμ. 


τΙ  ότι  >Ί\θατε  cnra  c  V»t''  .  .  ΒΒ  τί  ίι1  (κ  om)  η\9,  ιπρόσ  Ημαιτ  |  και  cUnap  οϊ 
όαιοοταΚέμτεί  cnm  c  Vat''  (dixerajil  Itgati)  .  .  SK  οϊ  H  ^Τπιομ  (β  idd  πιρόσ 
αΟτούσ)  |  καΧοΟσψ  (V»tt  ciomoi)  ύμ.  το  -  - "  ΐ6ρουθα.ΚΗμ  cum  Ο  V»tt .  .  Β  οϊ 
άρχιερΕίσ  ιαϊ  τό  συρέίριορ  Ka\ouaip  ΰμάιτ  €ία'  ΐΕρουναλΗμ  .  .  β  οΐ  ιΐ]€μν]'αρ• 
Tea  Ημάιτ  μεθ"  ϋμώρ  αιράιιιρ  ρΰρ  καΛοΰσψ  ύμαο  da  τό  dupEiprO)!  ep  τιΐ  σ\ι\ι• 
αγιΟΎΐ^  «Ισ  ΤΗρ  άγίαρ  mOMp.  |  «κ  τοΰ  συρείρίου (Vatt  α  coneilio)  cumB  Vatc., 
C  (et  s7}  ΐρ  Τφ  ουιιείρίφ  |  dptK.\i6Heay  (β  -κ<νΗθΗβαρ)  cnm  be  Vatt  (reBubiu- 
ruut)  .  .  c  άωεΛΒόρτΕβ  |  μετά  τώρ  αμίρώρ  (aum  illit,  «βι  viri*)  cnm  bb  Vslt 
.  . C  >dd  τιΐ>ρ  έ.\Οόρτιχιρ  ]  καΙ  ορΐστκσορ  cum  c»  Vat''..B  Vst*  om  |  tp  EipHpH 
cam  CE  Vfttc.  .  β  om  |  «p'lcp.  cum  c  (et  e?)  .  .  β  cia'l£p. 

Coplua  XVI ,  4 :  Mominei  eontiilirtint  te  Μ  ealilaeam,  atgue  illoi  inventrtmt 
4tdrmt<t  el  Ugtm  Itgentet;  lalHlartHtt  eo»  ■'<•  pace.  Bi  ad  gtiot  eenenmt  dixtmnt: 
Pax  uaictrio  popvlo  Iwrael.  CuT  iucce»i$titl  Q»  miia  eranlretpaMdemml.•  Sifne• 
dri»m  Bocal  DDi  >•  ni»clam  cirilaleni  Rimtaltia.  QanM  airi  audittenl  κ  atveriitol 
ette  it»  tyntdriwm,  oraoerniif  deum,  aei^iiierttat  cinn  JenHniiM»  jni  ad  »0*  vmerant, 
mandiiciHieTiiiit,  bibemel,  KirrexeniHi,  Hieroiolfitinim  eMm  eU  ptrrexertnt  tn  panr, 

5.  Καϊ  tif  tinaupiop  cnm  BE  V«t»  (Vtt^  om  "ai)  .  .  c  Th  4έ  etnaup.  e»a. 
β^σθκ  cnni  bc  . .  κ  twieioc;  |  ήπερά>ΤΗ»αμ :  Jta  a  {et  b?),  Ueni  V»t•  .  .  c  etnH- 
pd>THiiep  (»ed  retinet  \έγορτ€σ)  όρτοοσ  (numi/etti)  «Γίατε  (bk  οΐί.)  cnm  Bl 
Copt  VaU  .  .  c  τπ&α  riere  |  «αθίςόμβρορ  e'ia  τό  δροσ  coni  b«  .  ,  c  «αβΗμερορ 
«ρ  τφ  όρο  Ι  Ηαμί\\:  it&  coa>t«iitiae  caaHS  ei  ι.  (qni  h.  ].  hiat)  ■cribendiun 
•Mt . .  Β  ΗαμβΗχ.  κ  ΜαλΗΚ.  c  ΜομφΑ,  Copt  Uabrtck,  Vatt  Uatxbre  \  Αιόά- 
βκορτοο•  αύτοϋ  onm  Β  .  .  c  iiiooKCDp  .  .  Β  *αί  ϊιίάσιιορτα  . .  Copt  doce»ltm 
(•ine  Hoi)  1  ϊρΑΕκα  (etism  Capt  habet)  .  .  Vat''  (reliqui  LatiBi  li.  1.  hoQ  non 
faciunt)  om  |  »αί  erioTC :  it»  β  (Copt  niiin  ridiitU) ;  Β  «αί  πκιΛιρ  oWoTe .  Ο  «αϊ 
ότι  ofSoTt  Ι  όραλΜφθί-ρτα . .  %  add  εϊσ  τάρ  οϋραρόρ  |  και  άτπεκριθΗοαρ  αύτοΐο 
(ε  οπι)  και  Εϊιπαρ  οϊ  άρβρϋσ  (ε  om  οΊ  όρίρ.) '  ά>σ  (ita  c;  Ε  oirroiff)  Ιΐομερ  (cb 
οΐίαμεμί  ο.  όμα\.  (S  add  ele  τόρ  οΰρορόμ)  οΰτιησ  και  εΛυομεμ  (ε  om  οϋτ.  «. 
cte.)  eotn  c(e)  . .  β  Copt  om.   Item  Litini  noBtri  h.  1.  plnra  pr«et«reuiit. 

Pergit  Coptui  XVI,  B;  Sedelat  niardrittm.  Petfridie  in  tfnagapa  ittlti-roga- 
ruHf  ciriM  ^ui  Beaeranl:  I'cr«a«  eidittit  letum  wedenltm  mpra  montem  ilahrefh 
doccafeiH  amdecifii  mo»  dUeipuloi!    Birtui  ^an  vidirth  rvm  mnmi  iti  caelumi 
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•  Λ^€ΐ"^Λμμασ•  αρατ€  αύτουσ  auj  αλλήλοομ,  καίΤ5α>μ€μ  €ί 
συμφοομβΤ  6  Λόγοσ  αυτ(£>μ.  κα)  κραμ  αυτουσ  άω  οΛΛΗΛοομ.  καΐ 
καΛουσιμ  πτρΛτομ  τόμ  "Λδα  και  Λ^ουσιμ  αυττορ  •  χπά)σ  Τδβσ  τόμ 
"ΐΗσουμ  άμαλΗφθφτα;  λ^γ€ΐ  Άδασ•  ^τι  καθ€^ομ^μου  αΰτου  βίσ 
το  δροσ  Μαμιλχ  κα\  διδάσκομτοσ  τουσ  μαθΗτάσ  αΰτου  €Τδαμ€μ 
μβφ^λΗμ  έτυισκιάσασαμ  αΰτόμ  τ€  καί  τούσ  μαθΗτάττ  αΰτου•  καΐ 
αμΗγαγβμ  αΰτόμ  η  μβφέλΗ  €Ϊσ  τόμ  οΰραμομ,  κα\  οϊ  μαθΗταϊ  αΰτοΓ 
^κ€ψτο  έατ)  α7ρόσα)α7ομ  &oj\  τΑμ  γκμ.  κα)  καΛουσιμ  ψιμβ^Ο"  τόμ 
tep^a,  και  ήρώτΗσαμ  κα\  αΰτόμ  Λ^ομτβσ•  χπ&σ  Τδ€σ  τόμ  "ΐΗσουμ 
άμαλΗφθ^μτα;  και  αΰτόσ  eTtσeμ  ώσοέίτοοσ.  ΗρώτΗσαμ  δ^  ισάλιμ 
τόμ  "ΛγγαΤομ,  καΐ  αΰτόσ  €Τΐ06μ  (5οσαύτα)σ.  καί  6Τα7αμ  το  συμέ- 
δριομ*  δ  μόμοσ  Μοοϋσ^οοσ  πτ€ρι^χ€ΐ•  ^ισί  στόματοσ  δυο  η  τριοομ 
σταθΗσ€ται  ισαμ  ρίίμα.   Keyex  δ  Βουθέμ  διδάσκαλοσ•  γίγραατται 


β.  Λέγβι'Άμμασ  enm  ε  Copt  (Fabr  iu»e  ΑηηοΜ  et  Caiphat  tegrtffaOerumi  β09 
ete)  . .  c  λέγ/Χμαμίασ  ^αββί . .  β  λέγβι  αύτοΤσ  |  και  Τθωμεμ  €ΐ  συμψα>μ^  (it% 
χ ;  Β  έάμ  συμφοομΗ)  -  -  αυτουσ  απ/  άλλΗλοομ  cixm  ΒΒ  . .  ο  om  (ob  ομοιοτέ» 
λ€υτομ)  Ι  τσρ(ί>τομ  τόμ:  ο  τόμ  ισρ(ί>τομ,  Ε  ισρά>τομ,  Β  τόμ  ("Χόα  . .  Βθ''Χδδα» 
Vide  Bnpra.  |  ^οββί . .  β  οχη  |  τϋά>σΤ5εσ  (it«  βο)  τ. "Ι.  αμαλ.  cnm  BC  . .  ε  εΤατέ 
ΗμΤμ  ταά>σ  οΤ5ατ€  (sic)  αυτόμ  αμαΚ.  |  λέγει  "Χδασ  cum  β  (it^m  Vatt  dicit  ρΗ" 
mmt  Addcui)  . .  ο  και  λέγει  αυτοΤσ  ό'Άδθασ  • .  ε  και  εΤησεμ  |  ^i  καθε^ομέμοχ/ 
αυτ.  είσ  το  δροσ  (ita  β  ;  ο  έμ  τφ  δρει)  Μαμίλχ  (ex  α  Beripsi  at  Bupra;  Β  Μαμ» 
βΗχ,  ο  ΜομψΗ,  Vat^  Mambre)  και  διθάσκομτοσ  (ita  β;  ο  θιβάσκωμ)  τ.  μ.  α» 
εΤόομεμ  (ita  Β,  οΤ6α)μεμ)  μεψ.  ετσισκ.  αΟτόμ  τε  και  (ita  θ;  β  αΟτφ  και,  aed 
aeqnitur  τούσ  etc)  τουσ  μοθΗτάσ  αΟτοΟ,  και  άμΗγαγεμ  αΰτόμ  (ita  β;  C  και 
εχϋΗρθΗ)  Η  μεφέλΗ  -  •  ^κεψτο  (ita  Β;  ο  Ηυχομτο  κείμεμοι,  ettain  Vatt)  ετσ> 
Τϋρ.  έτσι  τ.  γ.  cam  BC  (•imiliter  Vatt,  sed  ex  parte  propias  ad  ε  accedant)  . .  χ 
δτι  εΤδομ  αυτόμ  καθε^όμεμομ  και  διδάσκομτα  τουσ  ^μόεκα  μαθΗτάσ»  και  εΟ- 
θέα>σ  Ηλθεμ  η  μεφέλΗ  και  Ηρισασεμ  αΰτόμ  (Vatt  et  enbUo  [Vatt^  om]  nmbet — 
Wcida  ohumbravit  eum  etc),  και  αμελΗφθΗ  εΐσ  τόμ  ουραμόμ  |  και  καλοΟσιμ  aim 
Β  (Vatt  vacaniee  amiem) .  .  ο  καλοΟσι ,  ο  καλοΟσιμ  τσόλι  μ . .  β  haec  ot  teqaentia 
breviter  comprehendit  hie:  και  τσάλιμ  ΗροοτΗσαμ  τόμ  φιμεέσ  και  τόμ'Ήλίαμ» 
και  εΤησαμ  και  αΰτοι  ά>σαύτα)σ.  |  φιμεέσ  (β  φψαίαμ,  ο  φοιμαία,  ο  τόμ  φι• 
μεέσ)  τόμ  (ita  οο ;  Β  om)  Ιερέα  (bc  Ιερέαμ)  . .  conBentiant  Vatt  |  και  πρώτ.  kqw' 
(ita  Β»  item  Vat*  et  iptumi  OG  om)  αυτ.  λέγομτεσ  (ita  oo  Vatt;  Β  om)  |  Τόεσ  etnn^ 
BC  . .  G  εΤόεσ  |  ομαλΗψθέμτα  cnm  oo  Vatt . .  b  om  |  ΗράιτΗσαμ  όέ  (ita  bc;  β— 
om)  τσάλιμ  τόμ-ΧγγαΤομ  (ita  Β,  Vatt  ut  Bnpra  Effias  c"  Ηλία  μ,  ο*"  Ησαΐα  μ)  |  κα£ 
αΰτόσ  εΤυσεμ  ώσαύτωσ  (ita  ο;  ο  ομοίωσ)  cmn  gc  . .  β  και  εΤισεμ  αΰτοΤσ  τοκ. 
δμοια  |  και  εΤυσαμ  (βο  εΤστεμ)  τό  συμέδρ.  (β  add  τί&μ'Ίουδαίωμ)  |  Μοούσέαοσ? 
ita  Β  . .  CO  Μωσέα>σ  |  6ύο  η  rp\a>\i  cnm  βεο  Ven  Vat*>  Fabr  . .  ο  Vat•  δύο  κα^ 
τρ.  Praeterea  Οθ  (et  β?)  Fabr  add  μαρτύρα)μ,  aed  id  om  cnm  Β  Vatt  (Vat^ 
homnum)  Ven  |  ^Αμα  . .  b  add  τέλειομ  |  ό  Βουθέμ  cmn  o;  β  βουθΑσ,  Yen  Ahm^ 
dem,  Vat^  Abundet . .  0  ό^Χδόασ .  •  Gopt  om  nomen  |  εμ  τφ  μόμφ  . .  β  add 
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S\i  τφ  μόμφ'  καΐ  πο€ρΐ€ϊπά7€ΐ'6μάιχ  σϋμ  tc5  θεώ,  καϊ  οΰχ  ΰτπάρ- 
Xei,  ΟΤΙ  έ'λαβεμ  αΰτόμ  ό  θεόσ.  "Ιάειροσ  διίάιτκαλοσ  εΤοοεμ-  καϊ  τοϋ 
άγιου  Μΐοϋσεσϊσ  θάματομ  Ήκούσαμεμ,  καϊ  αΰτόμ  οΰ«  εϊδαμεμ•  γ^- 
γρασιτοι  γαρ  ^μ.τορ  μόμω  κυρίου•  καϊ  άιοέθαμεμ  ΜςοϋσΗσ  εκ  στό- 
ματοσ  κυρίου,  καϊ  οΰκ  έγμοο  άμπρ  ΤΗμ  ταφΗμ  αϋτου  εοοσ  ΤΗσ  ήμ^- 
ρασ  ταύτΗσ.  καϊ  ραββ!  Λευίσ  εΤαιεμ•  τι  οτι  ραββΐ  Ουμεώμ  εΤζπεμ, 
Αα  ^Τδεμ  τόμ'ίΗσοϋμ-  Ιίοϋ  οΰτοσ  κεΤται  εϊσ  ιοτώσιμ  καϊ  αμάστα- 
σιμ  οίολΛώμ  εμ  τςρ'ΙσροιίΛ,  κα!  είσ  σπμεΤομ  άμτι\6γομ€μομ;  καϊ 
ραββΐ  "Ισαάκ  67α3εμ•  γέγραααται  εμ  τορ  μόμσρ'  Γδού  εγώ  ε^αιπο- 
οτεΛλοο  τομ  αγγ€Λομ  μου  Π3ρ6  αοροσώισου  σου,  όσ  ιυροιπορεύ- 
σεται  έμπσροσθεμ  σο\ι  του  διαφυΑά•}αι  σε  εμ  rnaatf  O5cp  άγαθΗ, 
ΟΤΙ  το  δμομά  μου  κέκΛ,Ηται  έμ  αΰτΗ. 


οιεριεαιάτει  (cod.  .ΓπατΗμ)"ερώχ  σΟμ  τφ  eero  cum  s.  item 
(ci  ambulavit  Snoch  cem  deo)  Vatt  Ven  ■  ■  co  και  μετετέβΗ  '  εμάιχ  ■  •  Β  οΰκ  (lic) 
evpieneTo ' 6)10)^  |  κοί  οϋχ  ϊ,αιάρ\€•  (a  ύιΠΗρχεμ)  cuni  ΟΕβ  (V»tt  Τβη  rt  iroiM• 
JofM  e»i) .  .  Β  om  Ι  ΟΤΙ  ίλσδβμ  com  β&,  iteni  (juia  luUl)  V»tt  Ven  .  ,  BC  δτι  μεΐ- 
έβΗκίμ  Ι'Ιάΐΐροσ. .  ϊβΊοΗροσ,  Β'Ι^ρίαιο,  οΉόϊροσ  |  ίΐαΐΕμ  cum  σβ  (et  κ?) .. 
Β  .\έγΐι  Ι  και  τοΰ  όγίου  cQm  d  Vktt .  .  co  Veo  am  καί  \  και  αΰτόρ  οΰ<  (β  pro  bii 
ού  μέμτοι)  είδαμβμ  (iU  D;  ca  οΤδαμεμ,  Β  ε'ίομεμϊ);  item  V»tt  Vbq  e/  mon  cidi- 
mu  \  γέγρ.  γάρ  cum  bbq  Ton  Vst'  . .  ο  V&t''  om  γάρ  |  Εκ  (η  ίιά)  ντόματοα-  cum 
Ββ,  item  cx  ore  V«tt  Ten  .  .  Β  Jio  \oyou.  ο  ep  ^κματι  |  όμπρ  cnro  Bco  . .  κ  αρ• 
θρηποο  1  ϊαοσ  τ.  πμ.  τσϋτΗΟ  oum  «β,  iUm  iujm  ih  jiraf «ιιίίι»  diem  V«tt  . . 
Β  Ven  μέχρι  ΤΗσ  ΟΗμερομ  (AtNJuntitm)  Ημέρασ  |  τί  οτ>  oum  ο,  iUm  (Qtiid  etl 
[q*od]  Jiaiii)  Ven  .  .  ο  ίιότι,  β  oti,  item  (qnod)  \t.i^  (V«t•  rf)  .  .  κ  ooa  τί  oTi 
niqxie  και  ^αββί  '\σ.  εΓιιίΕμ  |  ^a&Si  .  .  β  pofifieto,  q  ραμβίσ  (idem  antea  ραμϋί 
Aeuio)  Ι  ώσ  e'6ep  (Uec;  β  Τί£μ.  β  oliep)  τ/ΐΗοοϋμ  (οτ.ΧριαΊόμ'ίΗσ.) . .  VbU 
Ven  oin  i  έμ  τφ'ΙβραΗλ  cooi  βο  Vatt  Ven  .  .  c  om  {  καί  fafiSi  (o  ^a&o)' \aaat. 
(C '  Heaiuff)  εΐίπερ  ciim  α  V>tt  Ven,  itooi  c . .  β  ^Ταιεμ  πάλιμ  (Ua  ut  verbit  qnae 
»eqniintor  ad  ραβΒί  Aeulo  pettineint)  ]  Ιίού  6γώ  cnm  co  Vat•,  item  ϊίού  E^Vat'' 
Ven  .  .  Β  om  I  ϊ.\ατααΐίτίλ\α>  (β  -ιττεΛώ  ?}  cnni  β  (-οτενΊώμ)  qs,  item  mitlo 
V»tt  Vfn  ■  .  c  όσιοστΐΞ,\ιΐ)  [  ιπρά  πιροσάιπιου  σου  cddi  βκ  Vea  . .  ο  (led  vide 
pO(t)  ο  om  I  οσ  mpoTDopeuvinoi  tpmp.  oou  cnm  bo  .  .  c  όσ  ΐοροισορεύετοι 
iDpo  ropoocbTDOu  oou  .  .  ε  Ven  5σ  κατασκευάσει  τΑμ  όόόμ  σου  εμπιροσθ.  σου 
Ι  τοΰ  ίιαψυλάΐ.  σε  εμ  ιοάσΗ  udcp  άγαθΗ  caiu  co,  itam  a  (cum  priuribns  con• 
iQngeni)  εμ  πιόσιι  οΑφ  αύτοϋ  άγαθΗ,  iCem  Vatt  (ywi*  cMtiodirt  in  onai  via 
liona,  Vat''  jnj  eattodial  onuui  eiat  botmt)  .  .  Β  τοΰ  ίιαφ.  ΤΗμ  όβόμ  σου  τιϊμ 
οΛιιθιμΗμ  Ι  ΟΤΙ  τό  όμομά  μου  (U•  CO  i  Β  οου)  κέ^^Ηται  εμ  αύΤΗ  (haeu  β  b>bet; 
Ο  ϊιυικαΚεΤαθαΙ  ae,  c  έμέγκαται)  .  .  Vatt  q%ia  (Vat^  tt)  no»en  eiitt  attuli  <Vat'' 
attaUI)  eortim  (Ημεγκα  καιμόμ  F)  .  .  Β  om.   Otnnino  vUiaoi  in  hii  Utet. 

XVI,  β.  Coptua  aie  exhibet:  Anntu  dixii!  TolUtt  n»  it  altemm  at  altera 
uparatt ,  ut  nideannit  an  eomm  terno  toncoriUt.  SrparanHd  igitur  tot  rt  leoriin 
vnumqnemqsi  patfitrvni.  Prianrm  odvacaBenntl  Aldam  eiqut  dixtraiUi  Dic  aobit 
»Mm  Ttdrrii  ψια  ralione  illf  ammptta  nt  i»  caelum.  'Afdat  reipondit:   AdJme  ilU 
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ΡαλιΛα(αμ  μ€τ  avjrrdbp  κα\  εΤοσαμ  οσρόσ  αΰτούσ•  εκπατε  ραβΑ 
"Λδα  και  ραββχ  φιμ6έσ  και  ραββί  "Λγγαίφ  •  εΤρήμΗ  ΰμΤμ  καΐ  moffi 
τοΐσ  ουσι  σύμ  ϋμΤμ.  €στι^ΗτΗσ€α)σ  σιοΛΛΗσ  γεμομεμπσ  έμ  τφ 
συμβδρίορ  άστ6στάλΗμ€μ  ιπρόσ  ΰμασ  του  καλ^σαι  ύμασ  €Ϊσ  το|) 
αγιομ  τόστομ  τουτομ  "Ιθρουσαλήμ. 

*  Καΐ  6πτορ€υθΗσαμ  οι  αμδρβσ  βίσ  τήμ  ΓαλιΛαίαμ,  καΐ  eupoji 
αΰτουσ  καθβ^ομ^μουσ  και  μελετοΟμτασ  τόμ  μόμομ,  κα\  ήσΐϋάσαμτο 
αΰτουσ  €μ  είρΗμΗ.  και  βΤσιαμ  οι  αμδρεσ  οι  είσ  τκμ  Γαλιλαία|)  ϋοροα 
τουσ  άασελθόμτασ  ιπρόσ  αΰτούσ•  εΤρΗμΗ  έυιχ  ιπαμτΐ  τώ  "Ισραπλ. 
και  εΤσιαμ  •  βίρΗμΗ  ΰμΤμ.    οι  δέ  σιάλιμ  €Ϊσ7αμ  πτρόσ  αΰτούσ•  τ(  ϊτι 


και  ατϋ6λθόμτασ  μετ*  αυτ<3?)μ  €ΐσ  τΑμ  Γαλιλ.  |  ctroap  . .  c  βΐχσομ  |  fa£ei(Btir 
paBBei)" \6qi  (οΒ'Άόδςϊ;  Ven  Adamr  Vatt  Add<u,  Adde)  κ.  f.  φιμ.  icf.  (ctir 
Tcp  ^αββί,  eed  β  ter  om  τφ)  ^/Χγγαίφ  (Β'Άγγέφ,  Vatt  Ven  Sgia;  ο'Ηλί^ίί 
om  και  ραββ.  "Χγγ.):  hunc  ordinem  habent  c(b)  Vatt  Ven  .  .  Β  primo  Ιοββ 
φιμεέσ,  altero''Xo09ponit  |  και  τπασι  τοΤσ  ουσι  συμ  υμΤμ  cam  χ  Υβη  (Μ 
vohis  et  vestrU)  . .  ΒΟ  και  ιπάμτα  οσα  (β  add  εμ)  Ομΐμ  . .  Vatt  om  |  cuTi^HTHffecDf 
cum  β  . .  ο  ζΗΤ^)σεα>σ  |  β  γεμαμέμκσ  |  αιυεστάλΗμεμ  cam  C,  item  Vatt 
9utMii . .  BE  αιπεστείλαμεμ  (Ven  misnmui  sio :  sed  videtur  potiu•  mm 
corrigendum  eese)  |  τσρόσ  υμοσ  του  καλέσαι  υμάσ  ciim  β,  item  Ven  {aif»^ 
vocandos,  ut  veniaiis)  Vatt  {<id  vocandum  vos,  ad  vos  ut  veniaHs)  . .  Ε  τούσ  αρόραί 
τούτουσ  καλέσαμτασ  Ομάσ,  item  c  μετά  τουσ  αμθρασ  τούτουσ  καλέααι  νψψ 
Ι  εισ  τόμ  αγ.  τόισομ  τουτ. "  Ιερουσ.  cum  c  Vat**,  item  Ε  Vat•  είσ  τν\γ  αγί<ψ 
τσόλιμ  ΗμΛμ  (Vat*  οιη)Μερ.  (Ven  nil  niei  είσΜερ.)  . .  Β  ρτΜίη  amo  τπσ  foSi- 
λαίασ,  reliqua  vero  ab  είσ  nsqne  και  εσ7ορεύ  abecieso  margine  infenoreperierBit• 
Sic  Coptus  XVI,  3:    Annoi  et  Caiphas  dixerunt:   Qitoiuam  modo  h  if^ 
audiitil  Oixit  doetor  Levi:  Non  iffnoratis  tne  didicisse  legem  α  Sime<me.  Ditef^ 
ei:    Not,  aynedriwn  patrum  iuorwn,  volumu*  etiam  nos  rem  cognoioere,  Qfi^ 
accerHOerunt  patrem  eius,  Sius  pater  quum  venitset,  dixiteU:   Cur  wmert^ 
filio  meo  Levil  Seahu  et  iustut  Simeon  ipse  docuit  eum  Ugem.  DixU  mpudfif^* 
Verum  est  quod  dixUti,   Archiiynagogi ,  tacerdotet  et  levitae  consilium  interiti^ 
ierunt  et  dixerunt:     Mittamus  in  GalUaeam  qui  accersant  ires  viroi,  qm  eli^ 
huc  venerunt  et  coram  nobis  disserueruni  de  doctri%a  letu  et  de  raUone  ψΜ  βΜ^* 
piui  est  in  caelum :  ipti  nohii  dicant  »e  vidisse  eum,  quomodo  <u9umptmi  est  μ  eeeb^ 
Sio  tertno  placuit  omnihus.  MiteruHt,  venerunt  tres  viri  in  ΟαΙϋα&αΜ»  Qvo  ffi^ 
perOenUsent,  dixerunt:   T»  rahhi  Aldas  et  FMnee»  et  OgiiM,  pax  vobit  ftftf^ 
omnihus,   Magna  diiquiiitio  orta  est  in  egnedrios  mitimut  <td  vos  koi  homket,  ^ 
veniatis  ad  hunc  ionctum  locum  Itraelit,   (Haec  apparet  partim  corrnpta  et  t^ 
Graecis  corrigenda  esse.) 

4.  Β  Ηυραμ  |  μελετουμτασ :  ita  et  β  et  c  |  τόμ  μόμομ  cnm  c  Vatt  Vea•• 
Β  τουσ  μόμουσ  |  και  εΤισαμ  (cmnBG,  Thi.  ed,  εΤοσομ)  οι  αμόρ.  οι  ειστΑρΓα^^^ 
(ita  β;  ο  om  οι  είσ  τ.  Γ.)  ισρ.  τ.  ασιελθ.  ισρ.  αυτ.  cmn  bg  . .  χ  και  εΐτσα^ι  tPP^ 
αυτούσ  (  είρ.  έωχ  τσα.  τορΊσρ.  cum  β  .  .  c  (et  ε?)  είρ.  χυαμτι  τφ  λαφ'^^ 
και  εΤαταμ*  ειρΗμΗ  υμΤμ.   οι  όέ  ατάλιμ  εΤαταμ  ισρόσ  αυτούσ  cnm  ci  •  •  β  οΦΐ 
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ίσταυρώθΗ  και  δύο  λ^στα!  μετ  αΰτου,  κάΙ  οτι  6\οσ  εοσότισαμ 
αΰτόμ  μετά  χολΗσ,  καϊ  οτι  Αόγχπ  τΗμ  οσλευραμ  αύτοΰ  έ|6Κ6μτΗσεμ 
Αογγψοσ  οσιρατιώτΗσ,  κοϊ  οτι  το  σώμα  αΰτοΰ  ^τιίσατο ΊοοσΑφ 
ό  τίμιοσπιατΗρ  Αμώμ.  και  οτι  καθ ώσ  Λέγει  άμεστΗ,  καϊ  καθώσ  Λέ- 
γουσψ  οϊ  τρεΤσ  διδάσκοΛοί'  εϊδομεμ  αΰτομ  ομαΛΗφθεμτα  6Ϊσ  τόμ 
οΰραψόμ,  και  οτι  6  ραββϊ  Αευΐσ  εΤίπεμ  μαρτυρήσασ  τά  Λεχθίίμτα 
οοαρα  του  ραββϊ  Ουμεαίμ,  κα!  οτι  eToiGp•  ίίοϋ  οΰτοο  κεΤται  ίϊσ 
Εοτσχτιμ  καϊ  άμάστασψ  αιοΛΛςημ  ^μ  τορ  Ίσραπλ,  και  είσ  σπμεϊομ 
άμτιλΰγόμεμομ.  και  εΐαταμ  εσάμτεσ  οΐ  διδάσκοΛοι  ιπρόσ  Ό3άμτα  τόμ 
Λαόμ  κυρίου•  εϊ  οσαρα  κυρίου  ίγεμετο  αυτΗ  κα)  €στι  θακμαστΗ  έμ 
οφθαΛμοΤα  Ημίόμ,  γιμώσκομτεσ  γμώσεσθε,  οΤί<οσΊακώβ,  οτι  γέ- 
γρααηαι-  εαιικατάρατοσ  ίπασ  ο  gcdJ  ^ύλου  κρβμάμεμοσ.  κα!  tT^pa 
γραφΗ  διδάσκει-  θοοΐ  οΤτιμεσ  τόμ  οΰραμόμ  καϊ  ΤΗμ  γΗμ  οΰκ  £room- 

Ven  τοΟ  Κραρίοιι  eiprimDtit)  |  και  οτι  ό^οα  cdm  bce  . .  οι  om  5τι  |  tinOTi<Ta)j 
αΰτόμ  cnmBC  Vat*. .  ιοι  ΥλΟ•  έπύτίσθΗ  |  μ^τα  χολπα  coin  st  (item  Ytt*felU 
rt  acefo potaventHt). .  0  kdd  καΙ  ΰσοώιπου,  item  q  μ€μιγμί(ΐΗσ. .  ε  om  |  καΙ  ότι 
(eam  cb  ;  boi  om ;  prketereB  c  add  τα  σώμα  αύτοΰ)  λόγχη  (β  om  Ρ  m\\a  loco 
ponitP)  ί^εΐίΐΐμτκσεμ :  ita  ucBOi,  sed  β  po»t  verb»  και  τΓιμ  πιλΐυράμ  αύτοΰ  de• 
flcit,  nUi  quod  ex  veitigiii  acriptDiae  deperditse  concladendum  videtur  aequi 
6  οτρατιώτΗσ  ΛογγΤροβ  |  λογγΐμοσ;  it>  oi,  oe  ό  Αογγ.  |  ό  ατρατιώτΗΟ  cura 
ci,  item  miUt  V«t  Ven  .  .  G  6  Εκατόρταρχοσ .  ε  ό  ίτραΤΗγόο  |  και  ότι  τό 

Vatt  poitalavit  pretiom  (Vkt,''  (ίοπίΜΜ)  pater  notter  lotph  (Vat'>  loe.  pal.  lu/tt. 

*Ια>βΗφ  I  <ei  ότι  <i  om)  καΟάυ  Atyei  (itaBi,  o,\tYOuffip)  άμίστΗ  oudikoi,  limi- 
liter  Tatt  Vaa  (sed  Lstini  om  καθ,  λίγ.) . ,  q  oin  [  και  (β  &dd  ότι)  καθώσ  Λέ- 
γουβψ:  Ub  cefqh,  item  Vea  .  .  ι  oui  καθώσ  \ί\.  οϊ  τρ.  Διί.  |  ΐΤίομέρ  (iu  ΤΒ; 
C0  ΓΑαιμ^ρ)  oum  cFoa  Copt  (timile  knftcoluthoD  vlde  inpra)  . .  Bi  Ven  (Vatt} 
€•ΐομ  I  και  ότι  paS^I  utc :  baiic  pontremam  pactea  addant  cifohi  (reiiqiii  eodi- 
ce*  Gneci  ab  i&m  ante  defecerant,  item  s).  De  Lstims  vero  codicibQi  Vatt 
Ven  priori  Mntum  habelit  eaque  cuia  caplte  XVIL  coniun^nti  Fabr  etc  oniit- 
tQiit.  I  καϊ  ότι :  lU  csfohi  . .  VaU  Ven  Copt  oni  ότ>  |  ό  (cb  om)  paBfii  (a  paBBia, 
Ο  ραμβίσ)  λευΐσ  (ι  Atui)  |  cTcDep  .  ,  ο  Biitc  Atuio•  ponit  |  i  μαρι,  τά  ϋπιό  loO 
μcγά.\ou  ΐιΐαβκά/\ου  C•Jμ■  \  ΐΙυμΕ(ύρ  c.  fhi  . .  alii  C^ιμ(^άi^ιoa  |  κοϊ  ότι  eΐωe^ι 
cnm  CEFOB  -  .  Copt  dietm  .  .  1  om  iita  cum  t<iq  ueqtie  ad  άρτιΛΐγόμΕμορ  | 
tai  είίΐιαρ  (ita  είπ,  i  ΐΤαιομ ,  ο  ^ΓαιατΕ  λοιωόρ)  σιάρτ^ιτ  (ι  οϊ  \οιπιοί,  β  om)  οϊ 
6ιό.  ιπρόφ  οΐαρτα  (τ  απιαρτα)  τορ  Λ-αόρ  κυρίου  (haeccnm  ϊΟΗ;  κ  πτρο  εσάμτομ 
^JjAp  Λοώμ)  -  .  C  ΟΙΟ  και  ΕΪιοαμ  Qiqne  diun  ■eqnitni  καϊ  ettDap  οΐ  ΐΕρ^ϊσ  |  ΕΪ:  ita 
^^pj  ■  .  Ββ  om  Ι  ΗμΑρ  cnm  εαι  Copt  .  .  ra  ΟμιΑμ  \  γψώφιορτ^σ  γρα>Φ£οθΕ  cuu 
''jHBi  Copt .  .  Ε  γιμώακΕΤΕ  οΰμ  και  γμώβεοθΕ  [  ο'κον  (ι  kdd  τοΰ)  'Ιακώβ  cnio 
IBt,  item  α  ο  οΤκ.  ταύ'ΐακ,,  iteia  Copt . .  ε  \αόο'ΙοραιΊ\  [  όιοικατάραιοβ  (ι  ότ, 
έπικ.)  πάο  α  ίχα\  }ύ\.  κρ^μ.  cam  ιαΗΐ  Copt .  .  ε  om  Dna  cum  leqq.  και  ϋτέρα 
γροφΑ  iiioffKei  Ι  θεοί  .  .  t  om  |  οΐτιμεσ  cum  ο  .  .  ιι  οΐ  |  ιίαιοίΗσαμτο  cum  ο  .  . 
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*  Λέγβι'^Λμμασ*  αρατβ  αΰτουσ  αχπ  οΛΛήΛοομ,  κα)  TSoO|i€|i  €t 
συμψοομεΤ  δ  Λογοσ  αΰτ&μ.    κα)  Ηραμ  αΰτουσ  αισ*  αλλΗλοομ.  καΙ 
καΛουσιμ  αιρ(ί>τομ  τόμ  "Λδα  και  λ^ουσιμ  αυτώ  •  χπά)σ  Τδβσ  ih^ 
"ΐΗσοΟμ  αμαλΗψθέμτα;  λ^γ€ΐ  Άδασ*  ^τι  καθβ^ομ^μου  αυτού  d^ 
το  δροσ  Μαμιλχ  κα\  διδάσκομτοσ  τούσ  μαθΗτάσ  οϋτου  εΤίαμ^ 
μεψ^λΗμ  ^ισκιάσασαμ  αυτόμ  τε  κα)  τουσ  μαΟκτάΐτ  αΰτου*  καΐ. 
άμΗγαγεμ  αυτόμ  η  μεψέλΗ  6ΐσ  τόμ  ουραμόμ ,  κα)  οΤ  μαθΗταΙ  αϋτοίΓ 
^κειμτο  €ζσ\  αιρόσα>αιομ  έχπ\  τκμ  γΗμ.   κα)  καΛοΟσιμ  ψιμε^  το|» 
ιερέα,  κα)  ΗρώτΗσαμ  και  αυτόμ  λέγομτεσ*  χπώσ  Τδεσ  τόμ'ΊΗσου^ 
άμαλΗφθέμτα;  και  αΰτόσ  εTtσεμ  α)σαι}τα>σ.    ΗρώτΗσαμ  δέ  iDd\i|.» 
τόμ  "ΛγγαΤομ,  και  αυτόσ  εΤαιεμ  ά)σαυτα)σ.     καί  εΤσιαμ  το  συ|ΐ€— 
δριομ*  δ  μόμοσ  Μα)ϋσέα)σ  αιεριέχει•  ew\  στοματοσ  δύο  η  τρΐ(£|^ 
σταθήσεται  αιαμ  ρπμα.   λέγει  δ  Βουθέμ  διδάσκαλοσ*  γέγρασπβ.ν 


β.  Λέγ€)  Λμμασ  eiim  Β  Copt  (Fabr  itme  Αηηα»  ei  Caiphas  m^rgffavenmt  \ 
etc)  . .  c  λέγ/Λμομίοσ  ^αββι . .  β  λέγ€)  ούτοΤσ  |  και  Τδοομεμ  €?  συμφοορΰ  (1^» 
β;  β  εομ  συμφοομπ)  -  -  αυτουσ  drxf  αλλΗλα>μ  cQm  ββ  . .  ο  om  (ob  δμοιοτ^ 
λβντΓομ)  Ι  τπρώτομ  τόμ :  ο  τόμ  ισρΑτομ,  β  πιιρώτομ,  Β  τόμ  |  "Χδα  . .  ΒΟ'Άβ^• 
Vide  snprft.  |  ^αββ( . .  β  οχη  |  χο&σ  Τδεσ  (ito  Bc)  τ."),  αμαλ.  enm  BC  . .  ι  ^ϋσέ 
ΗμΤμ  χοά>σ  οΤδατε  (eie)  αυτόμ  αμαλ.  |  λέγει  "Λδοσ  com  Β  (item  Vatt  dkH  fri^ 
iiMif  ΛάΛοΛ)  . .  c  Koi  λέγει  ουτοΤσ  οΆδόοσ  . .  ε  και  εΤϋσεμ  |  §τι  καθ€^μέμον 
ουτ.  εΐσ  τό  δροσ  (ito  β  ;  c  εμ  τφ  δρει)  Μομίλχ  (ex  ▲  ecripei  at  ηιρηι;  β  Μαμ» 
βΗχ,  ο  ΜομφΗ,  Vat^  Jfom&re)  και  διδάσκομτοσ  (ita  β;  c  διδάσκωμ)  τ.  μ.  ο. 
βΤδαμεμ  (ita  Β,  οΤ5α>μεμ)  μεφ.  έτσισκ.  αυτόμ  τε  και  (ita  c;  Β  αυτφ  κο(,  iti 
seqQitur  τουσ  etc)  τουσ  μαθΗτόσ  αυτού,  και  άμπγαγεμ  αυτόμ  (itsB;  C  «» 
ετοΗρθΗ)  Η  μεφέλΗ  -  -  ^κειμτο  (ita  β;  c  πυχομτο  κείμεμοι,  etiam  Yatt)  dor 
ισρ.  έτϋΐ  τ.  γ.  com  βο  (similiter  Yatt,  sed  ex  parte  propiiu  ad  β  aeeediut).•* 
δτι  εΤδομ  αυτόμ  καθεζόμεμομ  και  διδάσκομτα  τουσ  ^μδεκα  μαθΗτάσ,  Koieu* 
θέα>σ  ι^λθεμ  η  μεφέλπ  και  Ηριυασεμ  αυτόμ  (Vatt  et  tMto  [Vatt^  om]  ti^ 
lucida  ohumhravit  eum  etc),  και  ομελΗφθΗ  εϊσ  τόμ  ουραμόμ  |  και  καλοΟσιροι» 
β  (Vatt  voeanieM  amieM) . .  ο  καλουσι ,  β  καλουσιμ  τσόλι  μ .  .  β  haec  ot  ιοφία^ 
breviter  coxnprehendit  his:  και  τσάλψ  Ηρόότπσαμ  τόμ  φιμεέσ  και  τόμ*Ηλίθ|^ 
και  εΤοσαμ  καί  αυτοί  ώσαύτα>σ.  |  φιμεέσ  (β  φιμαίαμ,  σ  φοψαία,  ο  τόμ  φ*' 
μεέσ)  τόμ  (ita  CG;  β  om)  Ιερέα  (bc  Ιερέαμ) . .  consentiant  Vatt  |  και  Αρώτ. 
(ita  Β,  item  Vat*  et  ipntm;  OG  om)  ουτ.  λέγομτεσ  (ita  CG  Vatt ;  Β  om)  |  Τόεσ 
BC  . .  ο  εΤδεσ  |  ομολΗφθέμτα  cnm  co  Vatt .  •  Β  om  |  Ηρ(£>τΗσαμ  6έ  (ita  ic;  ^ 
om)  τϋάλιμ  τόμ'ΛγγοίΤομ  (ita  β,  Vatt  ut  eupra  S^s  ο'Ήλίαμ,  σ'Ήσαΐαρ)!*^ 
αυτόσ  εΤϋσεμ  ώσαύτοοσ  (ita  ο;  ο  όμοίοοσ)  cnm  oc  . .  β  και  εΤοπεμ  αυτοΐί  f^ 
δμοιο  Ι  και  εΐίπσαμ  (βο  εΐύσεμ)  τό  συμέδρ.  (β  add  τΑμ "Ιουδαιωμ)  |  MowitficD•'* 
ita  Β  . .  οο  Μα>σέοοσ  |  δύο  η  τριΑμ  cum  ββο  Ven  Vat**  Fabr  . .  c  Vat•  δύο  t*»* 
τρ.  Praeterea  oo  (et  B?)  Fabr  add  μαρτύροομ,  sed  id  om  cimi  β  Vatt(V»^ 
kaminum)  Ven  |  ^Αμα  . .  ε  add  τέλειομ  |  6  Βουθέμ  cum  ο;  β  βουθΑσ,  Vea  -^^^ 
dem,  Vat^  Ahundes  . .  c  ο'Άδδοσ  . .  Copt  om  nomen  |  εμ  τφ  μόμφ  .  •  '  *^ 
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•  Tcp  μόμφ*  και  αΐ€ρΐ€αιάτ€ΐ''€μο6χ  συμ  xcp  Oecp,  και  οΰχ  υπιάρ- 
ίΐ,  δτι  ^αθβμ  αύτόμ  δ  θ€Οσ.  "Ιάβιροσ  διβάσκαλοσ  βΤοσεμ•  και  του 
^iou  Μα)ϋσέα)σ  θάματομ  'Ηκούσαμ€μ,  κα)  αύτόμ  ουκ  6Τδαμ6μ  *  γέ- 
αασται  γαρ  έμ^τώ  μόμορ  κυρίου*  καί  άχπέ6α\»β\»  Μα)ϋσί5σ  ^κ  στό- 
το<τ  κυρίου,  κα\  ουκ  ^γμα>  άμΗρ  ΤΗμ  ταφΑμ  αυτού  J&coc  τΗσ  Αμέ- 
Γ  χαύτΗσ.   και  paB&\  Λβυίσ  €Τσΐ6μ*  τί  δτι  ραββι  Cuμe(bμ  βΤοσβμ, 

^Τδβμ  τόμ "  ΐΗσουμ  •  Wou  ουτοσ  κβΤται  €ΐσ  οστοοσιμ  και  άμάστα- 
ασολλ<ί)μ  έμ  τορ'ΊσραΗλ,  καί  €ΐσ  σΗμ^ομ  άμτιλβγδμεμομ ;  και 
S>\  "Ισαάκ  εΤοσεμ•  γέγρααιται  ^μ  τορ  μόμφ*  Τδου  έγώ  ^"jaojo- 
^<Λ(χ>  τόμ  αγγ€λόμ  μου  αιρό  copoacbojou  σου,  οσ  ojpoajopeu- 
cxi  ^μστροσθέμ  σου  του  διαψυλά^αι  σβ  έμ  τσάσπ  δδορ  άγαθκι, 
τ  ^  δμομά  μου  κέκλΗται  ^μ  αυτΗ. 

Οθ6α>σ  Ι  και  ιυεριεισάτει  (cod.  -τϋατΗμ)''βμά>χ  συμ  τφ  θεφ  cam  Β,  item 
»>m^2aot/  Snooh  eum  deo)  Vatt  Ven  . .  co  και  μ€Τ€τέθΗ  "^μώχ  . .  Β  ουκ  (sic) 
Ο'•κ€το''€μώχ  |  και  ουχ  υιυάρχ€ΐ  (β  ΟτϋΗρχεμ)  cam  ΟΒΟ  (Vatt  Ven  et  tratu- 

•  md) . .  Β  om  I  δτι  ^αβ6μ  enm  Ββ»  itom  (quia  tulU)  Vatt  Ven .  .  bo  δτι  μ€Τ• 
•c^|j  |"Ιά6ΐροσ. .  ΒΟ^Ιάπροσ,  Β''ΐ6ρέα>σ,  ο'ΉάΤροσ  |  eXwey  cam  oe  (etB?)  . . 
sr)fe\  I  και  του  αγίου  com  β  Vatt . .  co  Ven  om  καί  |  και  αύτόμ  ουκ  (β  pro  hii 
bA^TOi)  εΤδαμεμ  (ita  β;  co  οΤδομεμ,  ε  εΤδομεμ?):  item  Vatt  Ven  et  non  vidi- 
'  \  γέγρ.  γαρ  cnm  bso  Ven  Vat*  . .  ο  Vat^  om  γάρ  |  έκ  (g  dio)  στόματοσ  cam 

item  ex  ore  Vatt  Ven  . .  Β  δια  λόγου,  ο  εμ  ^Ηματι  |  dpHp  cnm  bog  .  •  Β  αμ- 
οχυοσ  Ι  εα>σ  τ.  Ημ.  ταυτκσ  cnm  οίο,  item  U9que  i»  praeteuiem  diem  Vatt . . 
'en  μέχρι  τΑσ  σΗμερομ  (hodiemwm)  Ημέρασ  |  τί  δτι  oam  α,  item  (Quid  ett 
oci]  Bahbt)  Ven  . .  ο  διότι,  β  oti,  item  i^nod)  Yat^  (Vat*  e<)  .  •  β  om  τί  οτι 
L^Ue  και  ^αβ£ί  "Ισ.  εΐ^σεμ  |  ^α£βί . .  β  ^αββέισ,  ο  ^αμβίσ  (idem  antea  ^αμ£ί 
'io)  Ι  dba  εΤόεμ  (ita  ο ;  β  Τδεμ,  ο  οΤδεμ)  τ. "  ΐΗσουμ  (ο  τ.  Χριστόμ " Ιπσ.) . .  Vatt 
ΕΙ  om  {  εμ  τφΜσραΗλ  cam  βο  Vatt  Ven  .  .  ο  om  |  και  ^αββι  (ο  ^αβισ)Μσοοκ 

Ησαΐασ)  εΐ^σεμ  onm  ο  Vatt  Υβη,  item  ο. .  β  εΤιυεμ  ιυάλιμ  (ita  at  yerb»  qoae 
I^Unntar  ad  ραβ£ι  Λευίσ  pertineant)  |  ιδού  έγά>  com  oo  Vat*,  item  ιδού  E^Vat^ 
x^  . .  B  om  I  έ|οιυοστέλλα>  (β  -στελ<&?)  cam  β  (-στελλ<&μ)  οβ,  item  mitto 
't,%  Yen  . .  0  ατσοστελ(&  |  χορό  ιυροσώτσου  σου  com  ββ  Υβη  . .  ο  (sed  vide 
9,%)  Ο  om  Ι  δσ  ιυροτσορεύσεται  έμτυρ .  σου  οαχη  βο  . .  ο  δσ  τσροχσορεύεται 
t^o  τσροσά>ιυου  σου  . .  β  Υβη  δσ  κατασκευάσει  τη  μ  οδό  μ  σου  έμτυροσθ.  σου 
Όν  Αιαψυλα^.  σε  εμ  τϋάσΗ  ό6ώ  αγαθΑ  cum  οο,  item  Β  (cam  prioribiu  con- 
i^geiis)  έμ  τϋάσΗ  όδφ  αύτού  αγαθΑ,  item  Yatt  (Wht^  euHodirs  t»  οιιημ  νια 
*«>  Yat^  9««  euHodiat  omnes  vias  bonat)  .  .  Β  του  διαψ.  ΤΗμ  65όμ  σου  τκμ 
^ΗΟψΗμ  Ι  δτι  τό  δμομά  μου  (ita  0G ;  Β  σου)  κέκλΗται  εμ  αύτΗ  (haeo  β  habet; 
^ίκαλεΐσθαί  σε ,  ο  εμέγκαται)  . .  Yatt  quia  ( Yat^  ei)  nomen  eiu9  aHuli  (Yat^ 
^*^)  novum  (Ημεγκα  καψόμ  ?)  . .  Β  om.   Omnino  vitium  in  his  latet. 

XYI,  6.  Coptof  «io  exhibet:  Amuu  dimit:  ToUiU  #o«  ei  aUerwm  ah  aHero 
^^t^,  ut  videammi  an  eorum  sermo  e<meordet.  SepararmU  igitwr  eoi  et  ieornm 
^"^^uemqiie  poeu^runi.  Frimmm  odvoeaOenml  Aldam  eique  diwermnit  Die  nobii 

•  9ideri9  qua  ratione  iUe  aintmptm  iti  in  eaeimm,  ^AldoM  r€9pondU\  Adktte  ilU 
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''  T6t€  "^Λμμασ  κα\  Καΐάψασ  βΤοσαμ  •  ορθ($5σ  βΤιποτβ  τα  ye• 
γραμμ^μα  έμ  τορ  μόμορ  Μοοϋσ^οοσ,  δτι  του "  €μά)χ  θάματομ  ουΜ*" 
€Τδ€μ  καί  ΜοοϋσΗ  θάματομ  οΰδείσ  ομόμασβμ.    δ  δέ  "^ΗσοΟσ  λόγθ|^ 
^δοοκεμ  τορ  Πιλάτορ•  κοΧ  δτι  βΤδαμβμ  αυτόμ  ραπϊίσματα  λαθδ|ΐτ< 
και  έμιπτύσματα  €ίσ  το  ατρόσοοατομ  αυτοΟ,  καϊ  δτι  οΤ  στρατιΑτ 
στέψαμομ  έ\  άκαμθ(ί>μ  αιβριέθΗκαμ  αυτορ,   κα\  δτι  έφραγ6λλ(ΜΗ« 
καϊ  άυσόφασιμ  ^λαββμ  άιπό  Πιλάτου,    καΐ  δτι  έιπι  του  Kpa|rfoL•^ 


4edehat  auper  moniem  Mabrech  docens  discipulos  iuos,  vidimmt  mibem  Imdiem 

umhrare  eutn  eiusque  discipulos ,  quando  lents  eurrexit  {jiil  ituhe*  ewm  Μϋ  •• 

Uun ,  eiusque  dUcipuU  erani  humi  proHrati  iuprafaciem  8uam  orcmies,  Adt 

runt  etiam  Phinees  sacerdotem  eumque  inierrogarwnt  fmm  vidiu§t  qua  raikm  Qf^ 

<uewnpiu$  esset  in  eaehnn,   Et  eius  sermo  idemfuii  atque  Ule  quemprior 

Item  quum  inUrrogiutent  Ogiam ,  par/uit  eiu$  retponmm,  Doctor^t 

9Λ  dixerunt:  Lex  MoHa  ait:  In  ars  du&rum  vel  irium  Uiimm  Hai  rw 

doetores  fuii  qui  dixit:  ScripUtm  est  Snockum  fuUse  iranslaiumt  nefu€  ύ 

φίΐα  translatusfuerai.  Etiam  Hieriui  doetor  dixit:  [Commemorftbo] 

qui  mortuu9  ett  coram  dammo,  et  nemo  ad  ktme  diem  Mvmdt  eiu8  Mpmickrwm, 

rahbi  Lwi  dixits  Q^ando  Simeon  vidit  lentm,  dixU:  JSoee  hic  positk*  Θβί  m 

et  reaurrectionem  muliorum  in  I»rael•  AUmi  quoque  nomane  Jaaae  dixU: 

S9t  in  lege:  Eeee  ego  mittam  angeUtm  meum  anie  U ,  ut  outiodiai  U  m  uwmHm»  ψϋβ 

iuis,  quia  nomen  meum  eit  in  te, 

7.  Τότε  com  oo  Vatt  Ven  . .  be  om  1 1  εΐύσομ  |  όρθ<&σ  εΤσ^ατε  cam  BM  Vett 
Ven  .  .  c  καθοοσ  εΤχϋ,  |  τα  γεγραμμέμα  cum  ΟΒβ  . .  Β  γέγραιυται  |  εμ  τφ  |ΐόμφ 
Μοούσέοασ  (ita  βο;  cei  Μοοσεοασ)  cam  ΒΕβ  Latt . .  c  Μα>.  εμ  τ.  μόμ.  |  οτιτον 
^€μά>χ  6όμ.  ούδ.  εΤβεμ  (ita  β,  ε  οιβεμ,  c  ομόμασεμ;  Vatt  Ven  vidU^  eamQ/EC 
Yatt  Ven . .  β  οτι  θάματομ  τούτου  ούδ.  εΤδεμ  |  καΙ  Μα>ϋσΗ  (ita  Β,  item  Η  tamcH 
Mojfii  Vat•;  sed  Β  και  του  πτροφΗτου "Ηλίου,  g  Vat**  Ven  καΐ  του  αγίουΉκ/α. 
Praeterea  Vat*  ΈΙίαβ  Domen  pro  Enoch  habet)  θάμοτ.  ούδεισ  όμόμασεμ  babeit 
ΒΟα;  Ε  rursae  ο75εμ)  cum  beg  Yatt  Ven .  .  i  post  Μα>σέα>σ  perg^t  δτι  οντε 
"^μοοχ  θάματομ  εΤβεμ  ουτε'Ήλιου . .  c  (sed  is  ante  habet  όμόμασεμ  pro  dSqi) 
om  I  τφ  Πιλάτφ  c.  BG  al . .  c  om  τφ  |  και  οτι  εΤβαμεμ  (c  Τδομεμ,  α  ο(3ο>μ^) 
cum  Β  (is  praeteroa  a  secanda  manu  istis  praemissa  habet  και  οτι  εσταυρώβΜ 
εϋ3ΐ  του  κραμίου),  CG,  item  Vat•  et  quia  vidimus  . .  Β  Vat**  om  δτι  (pendere  fWi- 
tnr  et  h.  1.  et  in  eeqq.  ab  εΤπταμ.)  |  λαβόμτα  cum  CG  (et  eP)  .  .  Β  /\αμβάρθ|ΤΤθ  Ι 
και  εμίϋτύσμ.  εισ  το  ιορ.  αύτ.  cum  ο  . .  ο  κ.  εμπττ.  ^αβεμ ,  Β  και  δτι  εμοΠ"- 
έλάμβαμεμ  εΤσ  το  πτρόσοοχπ.  αύτου,  ε  και  οτι  εμϋττ.  ^αβε  το  ιορόσωτϋ.  αύτ- 
. .  Ι  pro  και  δτι  εΤδαμεμ  αυτόμ  asq  εΐσ  το  τπρ.  αυτού  sic:  και  δτι  εσταυρώ^ 
^i  του  κραμίου  και  δτι  ^άχσισμα  ^αΒεμ  omiBsU  infra  και  δτι  ετπί  τον  βΐ^** 
μετ*  αύτου  |  καί  δτι  (c.  ο,  βο  om)  οι  στρ.(Β  οι  στρ.  postxσεpιέθ.  ponifc)••  w^•^• 
ουτφ  C.  BCGI . .  Ε  om  Ι  και  δτι  (c.  ββ  ;  G  om)  έψρογελλώθΗ  cnm  bbg  . .  ο  κ•  ^'^ 
εφραγέΛΛοοσαμ  αυτόμ  |  και  οχσόφ.  ^αβ.  άισό  (bg  uwo,  ι  σιαρα  του)  Πιλ.^ο9 
BCOI . .  Ε  οχη  Ι  και  δτι  (c.  c ;  Q  om)  έφΐ  του  (β  τότσου  pro  του)  Κραμίου  €βτ•  ^' 
CGI . .  ΒΕ  κ.  δτι  έω\  γύΚου  ihr,  (item  Fabr  in  ligno  morhuu  Mt;  neqne  magit  V•^ 


ΔΙΗΓΉΟΟ  nepi  ΤΟγ  ΠΛΘΟγσ  ΤΟγ  ΚγρίΟγ  HMCJON 
IHCOY  XpiCTOY  ΚΛ!  THC  APIAC  ΛγΤΟγ 

ANACTACeCJuC- 

ΟγΓΓρχφΕΙΟΛ  nxfX  ΙΟΥΑΧΙΟΥ  XINGX  ONOMXTl•  ΗΝ  Μ6ΤΗ- 

NerKeN  GK  THC  €ΒρΧΪΚΗΟ  rACJDTTHC  GIC  ΤΗΝ  f  ΟΟΜΧΪΔΧ 

ΔΙΧΛ€ΚΤΟΝ  NIKOAHMOC  TOnxpCHC  PCDMXIOC. 

Μ€τά  το  καταΛυθΗμαι  τΑμ  βασιλβίαμ  τώμ^εβραίοομ,  τβτρα- 

κοσίοομ    χρόμοομ    ισαραδραμόμτοομ,    και    \sw6  τΗμ  βασιΛείαμ  τ(ί>μ 

""Ροομαίοομ  τελούμτοομ  και  τώμ^εβραίοομ,  του^ροομαίοόμ  βασιλέοοσ 

Βασ\\έα  αυτοΤσ  χ€φοτομουμτοσ•  του  Tifiepiou  Καίσαροσ  υσταρομ 

τά  ροομαΐκά  σκΚαιτρα  δι^σ)ομτοσ,  €μ  τορ  δκτοοκαιδεκάτφ  έ'τ€ΐ  τΡσ 

βασιλ€ίασ  αυτού  βασιλέα  χ€ΐροτομΗσαμτοσ  ομ  τίί  "Ιουδαία "Hpdb- 

δΗμ,  τόμ  υιόμ*Ήρα)δου  του  οσρψ  τά  μΗωια  αοσοκτείμαμτοσ  έμ  τί! 

ΒΗθλε^μ,  και  τόμ  Πίλατομ  εμ  τίί "ΙερουσαλΑμ  έ'χομτοσ  ήγεμόμα* 

του  "Άμμα  δέ  και  του  Καϊάφα  τήμ  άρχιεροοσύμΗμ  εχόμτοομ  τΗσ 

"ΙερουσαλΗμ,  ΝικόδΗμοσ  τοαιάρχΗσ ''ρα)μαΤοσ  "ΙουδαΤομ  ιπροσκα- 

λεσάμεμοσ  Αΐμ^αμ  ομόματι  ^^ΗτΗσε  συγγράψασθαι  τά  κατά  τουσ 

καφουσ  ""Αμμα  και  Καϊάφα  αιραχθεμτα  ^μ  "ΙερουσαλΑμ  ιπερί  του 

Χρίστου*  δ  δή  κα»  αιοίΗσασ  δ  "ΙουδαΤοσ  και  τορ  ΝικοδΑμορ  οσαρα- 

βούσ,    ουτοσ    αυθισ    άαιδ   τίϊσ   ^βραϊκίίσ  συγγραφΗσ  μετήμεγκε 

Ύαυτα    εΐσ  τήμ  ρα)μαϊκΗμ  διάλεκτομ.     ^ει  δέ  τά  τίίσ  ιστορίασ 

οΪΓΓα)σ. 


*  Hanc  titnlum  habent  abc  :  του  τσάθουσ  cQm  α  . .  bc  του  τιμίου  χσάθουσ  | 
του  κυρ.  Ημ(£>μ  cnm  ac  .  .  Β  add  και  σοατΑροσ  Ημ(&ρ  |  και  τΑσ  cnm  ▲  . .  bc  και 
7D€pi  τπσ  Ι  τπαρά  cam  bc  • .  α  πτερί  |  ΧΤμέα  cnm  ▲  .  .  Bc''Gppaia  |  μετΑμβγκεμ 
6κ  ΤΗσ  cam  bc  .  .  ▲  μ€ΤΗρεγκ€  τπσ  |  οίσ  τπρ  cnm  ▲  . .  bc  om  τΑμ  |  ^α)μαΐδα 
cuni  ▲  (^α)ίδα)  .  .  β  -16h,  c  idi 

Fraefationem  habent  ab  :  ^τει  τΑσ  .  .  ▲  cmi  τκσ  |  cp  τΑ  ΒΗθλεβμ  . .  β  om 
ΤΗ  Ι  e\)  τΑΜερουσαλΗμ .  .  β  om  τη  |  Χιρ^αμ  . .  B''Gppoiap 
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σαμτο,  άιπολουμται.  και  βΤαταμ  οι  TepeTa  και  οι  ΚβυΤται  πιρόσ  αλλί• 
λουσ•  €1  δοοσ  του  Οώμμου  του  λεγομ^μου "ΙοοβΑλ  το  μμΗμόσυιιομ 
αυτοΟ,  γιμώσκ€τ€  δτι  έοσικρατεΤ  ?α)σ  του  α?<ΐ)μοσ,  καΐ  εγείρει  ^αυτά 
λαόμ  καιμόμ.    τότε  ιυαρΗγγειλαμ  οι  άρχισυμάγοογοι  καϊ  οι  tep^ir 
καΐ  ο\  λευΤται  πιαμτί  τορ'ΊσραΗλ  λέγομτεσ*  έαιικατάρατοσ  oa|mp 
εκεΤμοσ  δσ  ισοίΗμα  χειρόσ  άμθρώισου  πιροσκυμΗσει ,  καί  έπηκατά— 
ρατοσ  αμΑρ  οσ  κτίσματα  υσαρά  τόμ  κτίσαμτα  οσροσκυμήσει.    καΥ 
εΤαιεμ  χπασ  6  λαόσ*  άμΑμ  αμΗμ. 


SI  έτϋοίΗσαμ  |  αιυολοΟμται  cnm  α  (item  Copt)  . .  ει  αιυολέσθφσαρ  j  και  ο^' 
Λευ.  cum  οκι  • .  α  om  ο1  |  εΤ  εοοσ  του  Οόομμου  (ι  Οόμμου,  Copt  Smntt  Md 
ei)  τ.  λεγ/ΙοοβΑλ  το  μμ.  αυτοΟ  cum  Gi . .  C  και  Τσοσ  του  λεγομέμουΊουίλΆ 
μμΗμόσυμομ  αυτοΟ  . .  ε  ει  €μ  τοσούτφ  μετά  του  λεγομεμου'ΊΗσου  κοίτο 
μρΗμόσυμομ  αΟτοΟ  εστί  |  εσιικροτεΤ  (ο  -κρατΗ)  εοοσ  cum  οβι . .  Β  ειπιιφατί— 
σεοοσ  |  και  εγείρει  cam  ci,  ε  κ.  τσοι^ . .  α  και  ^ειρεμ  |  ι  έτπαρΗγγειλαμ  |  και 
01  λευΤται  cnm  οε  . .  σ  om  ot . .  ι  pro  και  οι  Ιερ.  κ.  ό\  λευ.  ίσα.  τφ'Ίσρ.  hab&k 
nil  nisi  τσόμτα  τόμ  λαόμ  κυρίου  |  χειρόσ  ομθρώισου  cum  os  . .  ο  χειρώμ  αρ• 
θρά>χσα>μ,  ι  pro  οσ  ισοίΗμα  etc  sic:  οστισ  ισοίΗσει  6μοία>μα  χειρ<£»μ  ο|ΐθ(Η0• 
ίσου  και  τσροσκυμΗσει  |  και  ετσικατόροτοσ  6  αμΑρ  δσ  κτίσματα  (Copt  endm• 
ram)  w,  τ.  κτίσ.  τσροσκυμν  σει  cam  ε  Copt . .  οοι  om  |  και  εΤϊσεμ  ιποσ  (ι  om)o 
λαόσ*  ομΗμ  άμι-'μ  (ι  alteram  om)  cQm  οβ  (is  «ddit  γέμοιτο  γέμοιτο)  ι  Copt 
(ter  habet  ομΑμ)  . .  G  ab  hoc  εΤισ.  τσασ  6  λαόσ  traneilit  ad  id  qaod  BoqnitBr 
υμμΗσεμ  ισάσ  6  Λαόσ 

CoptaB  XVI,  7.  hig  reddit:  Annat  item  et  Caiphoi  dixenmi:  VoBrediee»• 
memorattit  qucte  teripta  tunt  t»  lege ,  iciUcet  neminem  tndisw  mortem  JBnoeU  d 
nemmem  expotviite  mortem  Eliae.  Ai  no9  vidimus  leium  eolloquentem  ctm  PiMfi 
vidimut  eum  <U<Mpis  caeium  infctoie,  tputis  inquinaium  infacie,  vidimui  miiiitt  ι» 
poiuUw  iupra  eapmt  eius  eoronam  spineam  et  flctgeUU  eum  citeeidiue.  Ai  ht» 
PUaium  setUentiam  proferentem ,  letum  tf»  crueem  acium  f»  loco  crami,  Jkmam  d 
,  Ceetam  amho  cruci  affixot  eum  eo,  ipmm  vero  aceio  etfellepotum,  ttifue  latmeM 
lancea  ircMrflaemm  α  miliie  Longino,  Scimtis  konortmdum  pairem  noHrmm  Io9epieB 
jpetisfe  corpu»  leiu,  aique  ipeum  resurrexisse  α  mortuU  mH  dixertU,  et  fuemaimoi^ 
ire9  gorihae  dixerwU  9β  eum  vidiue  cusumptum  in  caelmm,  Praeterea  nMi  Μ 
testaium  e»9e  haec  verha  Simeonia  dioentU:  Eece  kie  poiitut  ett  tn  rumam  etmf^ 
$urrectionem  multorum  in  Itrael,  et  m  siffnum  cui  contradieUur.  DoeUirfmiem 
mter  univerium  populum  dei  dkrit :  8i  hio  exit  in  prodi^m  coram  oeuUi  notkitt 
scUoie  damus  laeoh ,  seriptum  esfe:  MtUedictus  quiemmque  pendei  m  Ugno*  JBitaN* 
teriptura  mmtiat  nohis  deot  qui  »on  ereaverunt  eaeWm  et  Urram  morUeroi  H9t* 
Ei  sacerdotes  et  leviiae  mter  se  iMOteem  dieehantt  Usque  ad  Sum  et  enm  qmm  fOt»r 
hant  lohel  memoria  eius  pertnoMet,  «t . . .  9cieiu  (sic  haec  Pejr.  ad  me  dedit»  τ<κ• 
una  inter  ή  et  teieU$  latere  sigRificans)  nome»  eius  matuurum  in  taeemlmm,  Η  i^i 
rslicturum  e»9e  populmm  novum.  Arehitynagogi ,  scteerdotee  et  lemtae  atmmfHiif^ 
populo  wmverto  laraelis  dieeiUe»:  MeUedictu»  homo  qui  adorat  opui  HMHMf  icekttt 
et  maledietuM  gui  adorabU  ereaturamprae  eiuM  ereaiore,  UniOersui  popmku  retp^ 
dit  dicens:  Amen,  amen  amen,  * 
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αύτοΟ  ΕπατεΤμ  αύτόμ  εσροτρειπόμεμοσ.  oroep  Τδόμτεσ  ofGfipaToi 
καϊ  μ€γάΑοοσ  άγαμακτΗσαμτεσ  Ηλθομ  οπρόσ  τομ  Πιλάτομ,  γογγΰ- 
ίθμτ€σ  κατ  αΰτου  τπ&σ  τοσαύτΗσ  τιμΗσ  τομ'Ιπσουμ  Η|ία3σεμ. 

*  Καΐ  οΰτοσ  τόμ  άωοσταλίίμτσ  υαΐΗρετΗμ  άμαρευμΗσασ  πσοοσ 
οϊτίΒσέαίοίΗσεμ,  άαιεκρίθΗ  outDHpeiH^-  oTe  με  άα3&στ€ΐΛεσ ιπροσ 
τομ-ΙουδαΤομΆλεϊαμβρομ,  6μ&τυχομ  τώ 'lnffou  €ίσερχομ<!μορ  ΤΗμ 
ΕσύλΗμτΗσωόλεαισ  καθΗμ»ίμφ  ε(πϊομου•  καΐ  εΤδομ  τοϋσ'εβραίουσ 
ΟΤΙ  εστρώμμυομ  ίμ  τζΐ  όδφ  τα  ιμάτια  αΐίτ(5μ,  καΙ  πιεριεσιάτει  ο 
όμοσ  ε(πάμθ3  το3μ  ϊματίοομ,  καϊ  2τ6ροι  έ'κοπιτομ  ΐίΛάίουσ•  κα!  ^^Μρ- 
χομτο  είσ  ϋσ)άμτΗσιμ  αΰτου  καϊ  έκραζομ  ■  ώσαμμά  εμ  τοΐσ  ϋψίστοισ. 
οίίτοοσ  ουμ  ίδει  και  εμέ  ϊποίΗσαι,  «αϊ  οΰτοϊσ  ^ιποίΗσα. 

*Άκούσαμτεσ  οΐ'ΙουίαΤοι  τοΰσ  Λόγουσ  τούτουσ  εΤπιομ  αιρόσ 

αΰτόμ•  σύδέ'ραιμαΤοσώμ  ιοοοσ^γίμαισκεστα  α)αράτώμ'€βραία)μ 

λεγόμεμα;  άωεκρίθΗ  οΰϋΐΗρ^τΗσ•  £μα  εκ  τώμ'ΰβραίοομ  ιΐρώτΗσα, 

και  eTcDe  μοι  ταύτα,    εΐιπεμ  5  ηι\ατοσ•  τί  λ^γει  ώσαμμά;  εΤιπομ 

(ΛΊουδοΤοι•    σώσομ  Ημοσ  κύριε.    άαιεκρίθΗ  ο  Πιλατοσ-  εοπεϊ  ομο- 

ΒλογεΤτε  οτι  ουτσ3σ  έ'λεγομ  οΐοσαΤδεσ  ϋμι&μ,  πσδισ  μΰμ  κστΗγορεΙ^ε 

Ιικιΐ  λέγετε  κατά  του  "ΐΗσου  οσα  λέγετε;  έιηώπίΗσαμ  οϊ  'Ιουδαίοι 

Ptnt  οΰδέμ  εΤχομ  αμτεισιεΤμ. 


^^Uy  τιμΛμ  τοΟ'ίΗσοϋ.  &μο!α>σ  και  αΰτόσ  «αταγεγομώσ.   Post  h&ec  cnm  rel! 
pergit ropofffkaACTTO  etc.  |  νστέϊρ:  β τπ^ριπιατεΤμ  |  τόγ  Π>\.:  β  pnem  πγεμάρα 

3.  oroeoreiAeant  i,H  -\a<r  [ΒαπιάμτΗσψ  j  ϋιΐίίστοισ;  η  «dd  ΕύλογΗμίμοσ 
ό  ίρχόμεμοσ  Ιμ  όμόμοτι  κυρίου  |  Γποιιϊοαι,  «αϊ  οϋτακΓ  έπιοίΜσα  coid  β,  ί  om 

4.  ό  UTDHpeTna;  Β  ftdd  "αϊ  εΤιβεμ  |  τί  Λέγεί!  β  prsem  καϊ  j  oi  ίοοΤίβαϋμώμ: 
■  ο\  οπιορόκακοι  παΐί,  ϋμ.  |  άμτοιιπεϊρι  post  hanc  Toceni  Β  infert  plnrim•  qase 
iBimme  bnc  ([iiadr&Dt^  "Gp  ίκεΐμφ  τφ  καιρώ  ιπροσ£«α\ϊσατο  οΊΜοοΰσ  οϋσ 
Αθελερ,καίάαΐΗλθοριπρόοούτόμ.  καΙόηοίΗσ^μιΰ^ΐμα  Αβιμμετ'αϋτοϋ,  καϊΤμα 
αιοθΦτέ.\ΛΕΐ  αύτούιι  κπρύοσΕψ  έμ  αιαρτϊ  τφ  κόσμφ  το  ομομα  αΰτοϋ.  Ηρ;ατο 
Αέ  καψόρ  ρόμομ  ιοοιΓισαι  τοΰ  καταλύειμ  τά  σάββατα,  τιΐμ  κατάπανοιμ  τΑρ 
Ίουίαίαιρ.  η  ρ  ε'χομ  έμ  τη  τοαλαι^  ίιαθΗΚΗ  όιοό  θεοϋ  και  τοΰ  Μαοϋσέσια  tto. 
SeqnantiiT  ρΙιιτΒ  de  evT.  eicerpts,  uC  de  L»»ro  in  viMm  teToCBto,  de  famiiia  . 
άνάβαΐΓτρομ  μύρου  €\ουσσ,  de  podnm  lotinne,  de  coens  ultimo,  Ae  liorto  Oeth• 
semani,  de  lode  proditora,  de  M»lcho  (qai  BtUin  poites  ίράαίισβμ  τόμ'Ιιιαοΰμ 
πμτί  τοϋ  ιπΛΗράιματοιι  τΗσ  ϊατρικΗΟ  αϋτοΟ),  ds  indicio  carBm  Caiapha,  de 
Petri  abnegBtione.  Qao  loco  poBt  vorba  ίκ^αuαcμ  ιυικρώσ  pergitHTi  Toxe 
άγουσιμ  τόμ  Ίποοϋμ  άιυό  τοΰ  Καϊάφα  eroi  Ηγεμόμο  τήμ  Πι\ότομ"  3ρ  βί 
παρασκευΗ  τσραιΐ.  καϊ  iicbp'  ο  Ίούίασ  ότι  καΙ  τπ&α  ιίγαγομ  etc.  Vide  ad  Ο, 
nnde  ιϊηιΠϊ»  hausimui, 

8io   igitnr  Β;   c  fero,   omissii  omiiibng  qnai  hii  qnattaoT  capitalii  ex  * 

(et  b)  eiscripsimiii ,  Ua  eierdiCar  Ubrtini:  TOTC  dyovm  τόρ'ΐΗνοΰμ  dino  του 

■  EioDg.  ■i>oer.  •ϋ.  Tln^biadgrf.  Ed.  U.  ig 
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Κα\  ύμμΗσαμτβσ  αιπαμτβσ  άπτΗλθβμ  ?καστοσ  αμήρ  eh  τομ 
οΤκομ  αΰτοΟ,  δθ|ά^ομτ€σ  τόμ  θεόμ,  οτι  αίττου  η  ίό|α  €ΐσ  τουσ 
αιοομασ  τοομ  αιώμοομ,  αμΗμ. 


αισαμτεσ  αιΠΗλθεμ  cum  pghi  . .  ce  (omisBO  ααιαμτεσ)  αχσΑλθομ  1 1  οα 
αμπρ  Ι  εΐσ  τόμ  οΤκομ  αυτοΟ:  ab  his  verbis  deftcit  Ε  |  τόμ  θεόμ :  his  verbUUbn 
finem  facit  i  |  οτι  αΟτοΟ  Α  βό^α  (ita  ρη  ;  α  οτι  αΟτφ  τσρέισει  5ό}α  και  το  κρά- 
τοσ)  εισ  -  -  αμΑμ  eam  pgh  .  .  Copt  post  εΤσ  τόμ  οΤκ.  αυτοΟ  tantnmmodo  id4it 
inpace,  ctmen  .  •  c  οτι  αύτφ  τπρέισει  ιυασα  ^όγχ.  τιμΑ  και  ισροσκύμΗΟίσ*  μέγα- 
λοσύμΗ  τε  και  μεγαλοζϋρέτσεια  τφ  τσατρι  και  τφ  \Αφ  και  τφ  αγίφ  υτμεύμαη 
εΐσ  τουσ  αΤ(2)μοσ  τ(£>μ  αιά>μα)μ,  αμΗμ. 

Coptas  XVI,  8.  ita  habet:     Tum  populu$  universus  Jlfmmo  deeamtabei  dto» 
dicens:  Senedictu*  domiuue  qui  requiem  dedit  populo  ItraeUs  teenmdmm 
amne  quod  dixit;  et  n«  uwnn  quidem  verbum  cadit  t»  honitate  iua,  et  seemmdm^ 
verhum  quod  dixii  in  manu  MosU  servi  aui,  et  ea  quae  dixit  dominut  nobu  ommb^s 
eecundum  modum  quo  loquutus  eet  cum  patrilms  nostris,  Ne  derelimqmu  nos  domtue, 
ne  elongemur  α  ie,  ut  tibi  suhmisfo  corde  aimus  et  ambulemuM  t»  vUi  ime,  jflrw— t 
mandata  iua,  ne  pndore  afficioi  «otf.  Posside  no»,  domine.  ludieia  iua  eoram  *oiU, 
et  OeritaUs  tuae  propter  quat  dedisti  nobis  poUttaiem  et  patribus  naeirit.  Si  dnw 
comtituit  eum  regem  guper  terrctm  unwersam ,  et  die  Ulo  deus  conHUmit  emm  eofwL 
Nomen  eius:  dominus  rex  noster,  et  ipse  servahit  nos.   Et  nemo  wimiliM  tihif  damme, 
T»  magnu9  e$,  et  magnum  ett  nom^n  tuwn.   Sana  nos  domine  et  serOa  no9,  nam  wot 
sumus  portio  tua  et  nos  hereditas  tua.    Ncnn  deus  no»  dereUnquei  popnhm  mm 
propter  magnum  nomen  suumi  etenim  deus  coepitfacere  no»  populum  tibi, 

JEt  postquam  hymnis  induUerunt,  unusquisque  ivit  i»  domum  tuam  in  f9et* 
Amen, 
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αΰτοϋ  ιπατεΤμ  αύτόμ  πσροτρβιοόμεμοσ.  οαιερ  Ιίόμτεσ  οϊ'θδραΤοι 
καΐ  μεγόΛα>σ  άγαμακτήσαρτοσ  Μλθομ  πιροσ  τορ  Πιλατομ,  γογγύ- 
τ;ομτ€σ  κατ'  αΰτοΟ  w&ia  τοσαύτΗσ  τιμπσ  τόμ'ίΗσοϋμ  Η';Γσ5σεμ. 

'  Καϊ  οΰτοσ  τόμ  άπιοσταλίίμτα  ϋτπΗρίΙτΗμ  άμορευμιίσασσιοοιτ- 
οΰτοοσ  επιοίΗσεμ,  άιπεκρίθΜ  όύιπΗρετΗσ•  οτε  με  aoiecrTGiAeff  ππρςσ 
τομ'Ιουίαϊομ'Άλε^αρβρομ,  ίμέτυχορ  tco  Ίπσου  ΰΐσ6ρ\ομ6μορ  τπμ 
ΓπύΛΗμ  THCTOjOAecoa  καΟκμ^μορ  eoiiopou•  και  εΤβομ  τοΰσ'ΰβραίουσ 
ΟΤΙ  άστρώμμυομ  εμ  τη  ό8φ  τα  ϊμ'^'^'°  αΰτώμ,  κα!  ιπεριεοοάτει  0 
δμοσ  έαίάμω  τώμ  ΐματίοομ,  καϊ  έτεροι  έκοεοτορ  κλάίουσ•  καΐ  e^Hp- 
χομτο  είσ  ϋοοάμτΗσιμ  αΰτου  καϊ  έ'κραζομ  ■  ΰοσαμμα  άμ  τοΤσ  ΰψίστοισ. 
οΰτοοσ  ουρ  έ'βοι  καϊ  έμέ  ιοοίΗσαι,  καϊ  οϋταισ  έτποίΗσα. 

*■■Aκoύσαμτcσ  oflouBaToi  τοΰσ  λόγουσ  τούτουσ  εΤ(πομ  αιροσ 
αΰτόμ-  σΰ8έ''ρσ5μα"οσδ)μιπώσσγ[ρςοσκ(Ξσταποαράτ<!)μ'6βραία)μ 
Λεγόμεμα;  άσιεκρίθΗ  5ϋοΐΜρ4τΗσ•  2μα  4κ  τΛμ'εβραίοομ  Ηρε&τΗσα, 
και  eimu  μοι  ταύτα.  εΤαιεμ  ο  ΠιΛατοσ•  τί  Λ^γει  ώσαμρά;  εΤιπομ 
οΐΊαυδαΤοί'  σώσομ  ίίμασ  κύριε.  άοτεκρίθΗ  ο  Πιλατοσ•  £aiei  όμο- 
λογεΤτε  οτι  οϋταισ  έ'λεγομ  οΐτπαΤίεσΰμώρ,  σιώσ  μυμ  κατΗγορεΤτε 
και  λέγετε  κατά  του  "ΐΗσοΰ  δσα  Λέγετε;  εσιώπίΗσαμ  ο!  Ίουβαϊοι 
καϊ  οΰίέμ  εΤχομ  άρτειπτεΤμ. 

(7  καΙ  σΰτοιτ  καταγεγορώα•    Post  haec  cam  rell 
ttlp;  Β  οερίΕΟατεϊμ  |  τόμ  Πι\. :  S  praem  Ηγεμόμα 

3.  atoeffTCiAeont  Λ,  β  -\off  |  ΒάταάμτΗθ•ψ  |ϋΊ/ίοτοισ:  Bsdd  εΰΛογιιμίροσ• 
ο  έρχόιιεμοο  εμ  ορόματι  κυρίου  |  τσοίΗΟαι,  κσΙ  οΰτο:>β  etoomua  cuin  β,  λ  om 

4.  δ  utDHpeTMff:  Β  »dd  nai  ε'πιερ  |  τί  \iym:  Bpraem  «oi  |  οΐποαίίεσϋμώμ: 
a  οϊ  dnreipoioKoi  σταΐί.  ϋμ.  |  d)iTciroeip :  poat  hanc  rocem  β  Infert  plaTima  quse 
miniine  huc  [|uedrftnti  "€μ  ίκίίμφ  τφ  καιρώ  πιροσεκαλέσοτο  δ'ΐΗΟΌϋσ  οΟσ 
Ηθελε|ΐ.  και  αοΗλθομηρόσ  αΰτόμ.  καϊεοιοίΜσεμιβ' ΐμα  £σιμ  μετ'  αΰτοϋ,  καΐΐμα 
άοιοοτ4\Λει  αύτοΟσ  κΗρύσίειμ  ιΐμ  ιπαμτί  τιρ  κόσμφ  τό  όμομβ  αΰτοϋ,  HpjOTo 
Λί  καιμόμ  μόμομ  rooirivai  τοΟ  κατα\ύειμ  τά  σόίΒαια,  τκμ  κατααιαιισΊμ  τώμ 
Ίουίοίοομ,  Γιμ  ε"χομ  εμ  τιϊ  αιαλαιδ  ίιαθιίκΗ  άιοό  θεοϋ  καϊ  τοΟ  Μα)ύσέ<ησ• eto. 
SeqntintDT  plDia  de  βνν.  eicerpta,  ut  de  Laxaro  in  vitim  reTocato,  de  femiaa  , 
ά,νάβαοτρομ  μύρου  ίχουσα,  dc  peduni  lotiona,  de  coan»  altima,  de  borto  Oeth- 
Befnani.  do  luda  proditore,  de  Malcho  (qui  etiam  poitea  cporoiaEp  τομ'ΐΗθοϋμ 
άμτί  τοϋ  πιλιιρόιματοβ  τΗβ  ίατρικΗΟ  σϋτοΰ) ,  de  indieia  coram  Caiaplia,  de 
PeWi  abnegntione.  Qno  loco  pod  Terba  ίκ.\αυίεμ  ταιαρΑσ  pergitnr:  Τότε 
άγουαιμ  τόμ'Ιιισοΰμ  ocoo  τοϋ  Καϊάφα  troi  πγεμομσ  τόμ  Πι\ότομ•  ι*μ  6έ 
ιπαρασκευπ  φραιί.  και  Ϊ6ό)\ϊ  δ  Ίούΐασ  οτι  και  coiiio'  Ηγαγομ  etc.  Vide  ad  ο, 
Diide  aimtlia  haueimui. 

Sio   igitur  B^   0  Tero,   omiisii  omBibaB  quae  hia  qnattiior  oapitnlli  ei  1 
(et  b)  eiicripiimne,  itft  eiorditnr  libnuni  Tqtc  βγουσι  τόμ'ίΗσοΟμ  άιπό  τΟυ 
£γ•ηβ.  ipocr.  id.  TUctatuddrt.  £<J.  II.  ig 


« 
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Caput  ι. 

*  Του  κυρίου  Ημοομ  "ΐΗσου  Χρίστου  στοΛΛα  καί  μβγάλα  κα) 
€|α(σια  θαύματα  έ[ΐ  τπ  "Ιουδαία  βργασαμέμου,  και  δια  τούτο  φβο- 
μΗθεμτοσ  υχπο  τώμ  "ββραίοομ,    Αγεμομβύομτοσ  βίσ  "Ι^οσόλυμα 
του  Πιλάτου,  άρχιερατευόμτοομ  δέ  του  τβ  ""Άμμα  καΐ  του  Καϊάφα^ 
Ηλθομ   έκ  τ<ί)μ  'Ίουδαία)μ  πιρόσ  τουσ  αυτουσ  αρχιβρ^σ  "louicufi 
Λβυί,  Νεφθαλβίμ,  "Λλ^^αμδροσ,  Cupoa  κα\  άλλοι  ιπολλοί  λέγο^ι- 
τβσ  κατά  του  Χρίστου*  ουσ  καΐ  άιπ^στβιλαμ  οι  τοιούτοι  άρχΐ€ρΛτ 
€ίαΐ€Ϊμ  ταΰτα  και  τφ  Πιλάτορ.     οΐ  καί  άατ€λθ6μτ€σ  βΤστομ  m^^ 
αΰτόμ  δτι  αμθροοιποσ  τσβρΜπατβΙ  έμ  τίί  οσόλ€ΐ  ταύτΗ  οσατφα  #χα>μ 
"ΙοοσΑφλβγόμεμομ  κα\  μπτ^ρα  Μαριάμ,  ομομά^βι  δέ  αΰτόμ  βασιλέα 
και  υϊόμ  θ6θΰ,  καΡίουδαΤοσ  ά>μ  άματρ^6ΐ  τάσ  γραφάσ  κα)  κατα- 
λύβι  τα  σάββατα.    ΑρώτΗσεμ  ουμ  δ   Πιλατοσ  μαθ^'μ  έι  αΰτ(ίψ 
κατά  τίμα  τρόαιομ  καταλύβι  τά  σάββατα.    και  άυσβκρίθΗσαμ  ούτοι 
λ€γομτ€σ  δτι  τουσ  άσθ€μ€Τσ  ϊατρ€υ€ΐ  ^μ  σαββάτορ.  \aye\  δΠιλα• 
τοσ  •  €1  τουσ  άσθβμοΰμτασ  ΰγιβΤσ  αιοιβΐ,  οΰδέμ  κακόμ  njoieT.  λέγοϋ- 
σιμ  αυτορ•  €Ϊ  καλ&σ  έμιίργβι  τάσ  ίατρβίασ,  μικρόμ  άμ  Ημ  το  κακίμ' 
μαγβίαισ  δέ  χρώμεμοσ  οσοΐ6ΐ  ταύτασ  και  τουσ  δαίμομασ  ^ωμπϊαρ 
tauTcp.  λ€γ€ΐ  δ  Πιλάτοσ•  το  ίατρ€ύ€ΐμ  άρροοστομ  διαθολικόμ  ^γορ 
ουκ  έ'στιμ,  αλλά  χάρισμα  €κ  θβου. 

*  €Τοσομ  oT^GfipaTor  δεόμεθά  σου  τίίσ  μβγαλβιότπτοσ  μαα- 
καλ^σασθαι  αυτόμ,  ώσ  αμ  γμα)ρίσι^σ  άκριβ&σ  oniep  λέγομβμ.  &- 
βαλο6μ  ουμ  δ  Πιλατοσ  το  μαμδύλιομ  αΰτου  δέδα)Κ€μ  έμ\  τώμ  ίππΗ- 
ρετώμ  αυτού  λέγοομ•  ά'ιπελθεκαι  δεΤ^ομ  τούτο  τώ'ΊΗσου  και  din^ 
αύτφ•  Πιλατοσ  δ  Ηγ€μά)μ  καλ^  σ€  οσρόσ  αυτόμ  ^\Qe\\i,  axnwA^ 
τοίμυμ  δ  ΰοσΗρβτΗσ,  και  βυρώμ  τόμ  "ΐΗσοΰμ  σ)ροσ€καλ^?το  τοΰτ(ψϊ 
άιπλώσασ  έχπ]  γίϊσ  και  το  του  Πιλάτου  μαμδύλιομ  και  €ΐϋ(ψβ> 

Ι,  1.  και  τοΟ  Καϊάφα:  α  om  του  ρΐούβασ:  Β  ο'Ίούδασ  |  και  τφ  Πιλάτφί 
Β  add  Ηγεμόμι  |  Μαριάμ:  αβ  Μαρίαρ  |  οδρ  ό  Πιλοτοσ:  β  οδμ  6  Ηγ€μά>|ΐ δ Πιλ• 
Ι  ούτοι  λέγομτβσ:  ▲  om  λέγομτεσ  |  ασθεροΰρτοσ:  β  άσθεμ^σ  |  €κ  θ€θΟ:ΐΗΗ 
6κ  θεοΟ 

2.  6  Πιλάτοσ:  β  praem  Ηγεμώμ  |  το  μορβύλιορ  (▲  μαμδύλιομ  et  in^ 
μαμδίλιομ,  Β  μαμδΗλιομ) :  β  add  ήτοι  το  ψακιόλιομ  |  cpi  Tdbp  OuJHp.  αί/του: 
Β  add "  ραχαάβ  δμόματι ,  Ηγουμ  τφ  κούρσορι  (goriptam  eet  τοΟ  KOupffOfOffJ 
αυτού  |  ευρα3μ  τόμ'ΊΗσουμ:  Β  add  cp  τη  πμέρςι  κυριακΗ  Tdbp  βαιωμ  καθΗμ^- 
μομ  enji  δμου,  και  ep  τη  όδφ  avjrrou^GepaToi  εστρώμμυο μ  τά  ιμάτια αΟτώρ• 
και  ΐϋ€ρΐ€ΐυάτ€ΐ  ό  δμοσ  έτσάμοο  τώμ  Ιματίαιμ.  και  ϊδοομ  δ  ΟΐϋΗρέτΗσ  ΤΗμ  toicw• 
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jToG  χπατβψ  αυτόμ  ιπροτρβαιόμβμοσ.  onyep  ΐδόμτ€σ  ofGepdToi 
ι\  μεγάλοοσ  άγαμακτΗσαμτεσ  Ηλθομ  στρόσ  τόμ  Πιλατομ,  γογγύ- 
>μτ€σ  κατ  αυτού  τπ&σ  τοσαύτΗσ  τιμίϊσ  τόμ'ΊΗσοΟμ  Η|ία)σ6μ. 

•  Και  ουτοσ  τόμ  άπιοσταλβμτα  ΟπίΗρέτΗμ  αμβρευμήσασ  αιοοσ 
Ιίτοοσ  έιυοίΗσεμ,  άοσβκρίθΗ  δυιπΗρ^τΗσ•  δτ€  μ6  αχπέστβχΚβσχπροσ 
ομΊουδαΤομ'Άλ^αμδρομ,  φ^τυχομ  τορ  "ΐΗσου  είσβρχομφορ  τήμ 
ϊύλΗμ  τίϊσ  πιόΛ€α)σ  καθΗμέμφ  €ϊϋ\δμου•  καΐ  €Τδομτουσ''€βραίουσ 
!τι  6στρ€6μμυομ  έμ  τ?  δδορ  τα  ιμάτια  αύτοομ,  καί  πΐ€ρΐ6ΐσάτ6ΐ  δ 
ίμοσ  έπτάμο)  τςομ  ίματία)μ,  καί  έτεροι  ^κοιπτομ  κλάδουσ•  κα\  έ|Ηρ- 
(ομτο  €ΐσ  ΰπιάμτΗσψ  αυτού  καί  ^κρα^ομ  •  οοσαμμά  έμ  τοΤσ  ΰνΐ/'ίστοισ. 
mooa  ουμ  έ'δει  κα)  έμέ  πτοίΗσαι,  και  ουτα)σ  έαιοίΗσα. 

*'Άκούσαμτ€σ  οι'ΊουδαΤοι  τουσ  λόγουσ  τούτουσ  εΤαιομ  αιρδσ 
ιστόμ  •  συ  δέ  *"Ρα)μα?οσ  65μ  αιοδσ  έγίμα)σκ€σ  τα  αιαρά  τ<ί)μ''€βραία)μ 
\€γόμ€μα;  άπΐ€κρ(θΗ  δυοσΗρετΗσ•  ^μα  €κ  τ<ί)μ**€βρα(α)μ  ΗρώτΗσα, 
καΐ  eToj^  μοι  ταύτα.  βΤοσεμ  δ  ΠιΛατοσ•  τί  Λ^6ΐ  οοσαμμά;  βΤστομ 
οιΊουδαΤοί"  σΛσομ  ήμασ  κύριε.  άπιεκρίθΗ  δ  Πιλατοσ•  iwei  δμο- 
λογ6?Γ6  δτι  ουτοοσ  έ'Λεγομ  οι  οσαΐδεσ  ΰμ(ί>μ,  χπώσ  μυμ  κατΗγορε?τε 
καί  λέγετε  κατά  του  "ΐΗσου  δσα  λέγετε;  έσιώπτΗσαμ  οΤ  "Ιουδαίοι 
καΐ  ουδέμ  εΤχομ  άμτειπιεΤμ. 

ΤΗμτιμπμ  τοΟ'ΊΗσου,  ομοίοοσ  και  αυτόσ  καταγ€γομώσ.  Post  haec  cnm  rell 
pwgit  ιυροσβκαλ^το  etc,  |  τυατ^μ :  β  πτεριιπατβΤμ  |  τόμ  Πιλ. :  Β  praem  Ηγεμόμα 

8.  άτυ€στ€ΐλεσ  ut  α,  β  -λοσ  |  β  αζϋάμτΗσψ  |  νΑ|/ίστοισ :  β  add  ευλογΗμέμοσ 
^^όμεμοσ  εμ  όμόματι  κυρίου  |  ζσοίΗσαι,  και  ουτοοσ  επτοίΗσα  cnm  β,  ▲  om 
^oi.  και  ουτοοσ 

4.  ό  υΐϋΗρέτΗσ:  Β  add  και  εΤοσεμ  |  τί  λέγει:  Β  praexn  και  |  οι τσοΤδεσ υμ(&μ: 
^  Οι  οτπειρόκακο)  τυαΐδ.  υμ.  |  αμτειισεΤμ:  post  hano  vocem  Β  infert  plarima  qnae 
ttinime  hno  quadrant:  "^μ  εκείμφ  τφ  καιρφ  τσροσεκαλέσατο  ο'ΊΗσουσ  οΰσ 
■^βελεμ,  και  ατπΗλθομ  τυρό σ  αυτόμ.  καίεζσοίΗσεμιβ'Τμαό&σιμμετ'αυτου,  καιΤμο 
"Οοστέλλει  αυτουσ  κΗρύσσεψ  εμ  τσαμτι  τφ  κόσμφ  το  ομομα  αυτού.  Ηρ][οτο 
*€  καιμόμ  μόμομ  ισοίΗσαι  του  καταλύειμ  τα  σάΒΒατα,  τΑμ  κατάτσαυσιμ  τΛμ 
Ιουίαίωμ,  Η  μ  εΤχομ  εμ  τη  τσαλαιςΐ  διαθΗΚΗ  αισό  θεού  και  του  Μα)Οσέα)σ  eto. 
'^^nntnr  plura  de  oyv.  excerpta,  ut  de  Lazaro  in  yitam  revocato,  de  femina  , 
^θαστρομ  μύρου  ^ουσα»  de  pedam  lotione,  de  coena  ultima,  de  horto  Geth- 
^iiBani,  de  Inda  prodltore,  de  Malcho  (qni  etiam  postea  ερόχσισεμ  τόμ'ΊΗσουμ 
(ni  του  τσλΗρώματοσ  τπσ  ίατρικκσ  αυτού),  de  iadicio  coram  Caiapha,  de 
^^  abneg^tione.  Qqo  loco  post  verba  ^κλαυσεμ  τϋΐκρ<&σ  perg^tur:  Τότε 
Υουσιμ  τόμ  "Ικσουμ  αζϋό  του  Καϊάφα  έτπι  Ηγεμόμα  τόμ  Πιλατομ•  Αμ  δέ 
'^ρασκευΗ  ισρα>ΐ.  και  Τδοομ'  6  "Ιούδασ  οτι  και  τπ&σ  πγαγομ  etc.  Vide  ad  ο, 
^^  similia  haaeimus. 

8io  ig^tnr  B;  c  vero,   omissis  omnibne  qnae  his  quattaor  capitnlis  ex  ▲ 
^  b)  exscripsimQs,  ita  exorditur  libmm :  Τότε  άγουσι  τόμ "  ΙπσοΟμ  απτό  του 
Brang.  apocr.  td.  TUchtndurf.  Ed.  II.  19 
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Καϊάφα  ετσί  Αγεμόμα  τόμ  Πιλατομ,  οσ  Αμ"  ρα>μαΤοσ•  Αμ  6έ  τσαρασκευν  σραΐ, 
και  ιδώμ'Ίούδασ  τσ&σ  Ηγαγομ  τόμ'ΊΗσοΟμ  6μώχπιομ  του  Πιλάτου,  έμτ^μφ 
και  δ6ΐ\ίςι  κατεκρίθΗ  δια  τΑσ  αϊσχράσ  βσιιβουλίασ  αύτου ,  και  τί^ί  ουτοΰ  αισο- 
γμά>σ€ΐ  μετομελΗθείσ  βουλόμ€μοσ  οισοστρέ\)/οι  τα  τριάκομτα  αργύρια  TOiiV 
αρχιερεΟσι  και  (β  «dd  τοΤσ)  ισρεσβυτέροισ  τ(&μ'Ίου6αία>μ.  (Ad  Mqiieiitii  eC 
qnae  infra  ad  XI,  2.  ex  codice  α  adnotayimaB.)  και  γμόμτεσ  (et  Β  et  c  γρονκτ) 
αυτόμ  o\  κακούργοι  και  o\  κατπγοροι  (β  add  το)  οτσερ  βούλετοι  6  "Ιούβα.^ 
τποίΗσαι»  λέγουσψ  (cdd.  λέγουμ)  κατ^  αύτου  6μοψώμα)σ,  άμα  κα)  6  λαΦΟ 
ύβριστικ(&σ  (pro  ύβριστικ.  β  αυτό  μ  και  μόμομ  εκατΗγόρουμ  και  υβρι;ομ  %αύ 
έτοάμα>  αυτού  τη  μ  αιτίαμ  έτίθεσαμ  τπσ  σταυρά>σεα>σ,  και  κατε^ουμ  aOrcpC 
πτάμτεσ  και  ^εγομ)*  6  τπροδότΗσ,  6  πταράμομοσ,  6  άχπιστοσ,  6  οχάριστοο'ρ 
6  τόμ  5ιβάσκαλομ  αύτου  τσα>\Ησασ  και  (β  om  ισα)\.  και)  ψομεύσασ,  δζσαρ 
αύτου  τουσ  ισόβασ  μιτυτόμεμοσ,   δ  το  βαλάμτιομ  αύτου  κατ^ο>μ  καΐ  5τα 
θέλα)μ  διδουσ  έ>  αύτου ,  εδίδου  τηι  γυμαικι  αύτου  (β  om  εδίδ.  τ.  γυ.  αΰ,)  και 
δσα  θέλα>μ  κρύΐϋταιμ  (β  ατϋοκρυαττόμεμοσ)*  και  ιυασαμ  ΤΗμ  αίτίαμ  τΑσ  σται/- 
ρώσβωσ  ετίθουμ  ετυόμο)  αύτου  (β  om  και  υτοσαμ  etc).    *  Ουτοσ  6έ  (β  εφ' 
Ασ  ουΥόσ)  αγαμακτ(£>μ  και  μΑ  δυμόμεμοσ  τουσ  ομειδισμουσ  υτϋομέμειμ  (ι 
add  και  ταΐσ  οκοαΤσ),  και  τοσουτομ  υχσό  τπάμτα>μ  κατακριμόμεμοσ  και  ύήρ»• 
ζόμεμοσ,  πταραγεμόμεμοσ  έμ  τφ  μαφ  και  ευροομ  τουσ  αρχιερέα  Koi(Bidd 
τουσ)  γραμματέα  και  (β  add  τουσ)  φαρισοίουσ  εΐ^πεμ  *  Αμαρτομ  τυαραύούτ 
αΤμα  αθφομ  (β  om  Γμαρτομ  eto  et  ροη  Αμαρτομ  γαρ  etc  post  ψόμομ  ύμψ)'γι- 
μώσκο)  αλΗ6(&σ  δτι  κακ(&σ  εστοίΗσα*  και  λάβετε  τα  αργύρια  ο  μοι  δεδώκατ€ 
δια  το  πτροδουμαι  τόμ  "ΐΗσουμ  πτρόσ  ψόμομ  υμ(&μ  (β  υμΐμ).  ό\  δέεΤϋτομ'τί 
ισρόσ  Αμάσ;  συ  ο\|/ει.   μΑ  θελόμτοομ  δε  τ(£>μ'Ίουδαία>μ  δέ]^ασθαι  τα  αργύρια, 
^ί\|/ασ  ταύτα  εμ  μέσφ  (β  μέσομ)  αύτΛμ  ?φυγε.     •  ΚαΙ  οχσελθώμ  &ο  το|ΐ 
οΤκομ  αύτου  πτοιΑσαι  άγχάμΗμ  δια  σχοιμίου  του  κρεμασθΑμαι,  και  ευρερΤΉρ 
γυμαΤκα  αύτου  καθΗμέμΗμ  και  (του?)  πτυρεά^ειμ  αλέκτορα  (β  -ραμ)  εμ  ΤΗορ- 
θρακιςΐ,  έστω  εμ  τΑ  σούβλ9.  ιπρό  του  γευσασθαι  αύτομ,    και  λέγει  αΰτΗ• 
αμάστα,  γύμαι,  οικομόμΗσόμ  μοι  σχοιμίομ,  οτι  βούλομαι  κρεμασθΑμαι,  ώ9 ί^Ρ 
αιχοσ  (haec  ηοη  penpicna  in  β).  Α  δέ  γυμΑ  αύτου  έψΗ  αύτφ*  τί  άρα  \έγ€ΐ^ 
τα  βΑματα  ταύτα  (β  ταύτ.  τα  βΑμ.);  και  ό  "Ιούδασ  λέγει  αύτΑ•  γίμα)<Λ6€ρ 
άλΗθείςι  ΟΤΙ  άδίκα)σ  π}αρέδα>κα  τόμ  διδάσκαλόμ  μου'Ίπσουμ  τοΤσ  κακούργοι^ 
χσρόσ  (β  add  τόμ)  Πιλάτομ  του  6αματ(£>σαι  αύτόμ•  αύτόσ  δέ  μέλλει  άμαβτΗ- 
σεσθαι  τ  Α  τρίτιπ  Αμέρςι,  και  ούαι  ΑμΤμ.  και  Α  γυμΑ  αύτου  εΤιυεμ  αύτφ*  μ** 
λέγε  (Βλέγειμ)  μΗδέ  μομίσιπσ  ουτα)σ•  δτι  ό&στυερ  ουτοσ  ό  αλέκτωρ  twpie• 
;όμεμοσ  (snpra  est  πη/ρεά^ειμ)  έμ  τΑ  άμθρακιςί  ψα)μΗσαι  δύμαται,  ουτο)^*^* 
6  "ΐΗσούσ  άμαστΑσεται,  ό&στσερ  λέγεισ,  και  εύθυσ  έμ  τφ  λόγφ  αύτΗ^  » 
ολέκτα}ρ  έκ^μοσ  έδα>κε  τάσ  υττέρυγασ  αύτου  και  έκρα^εμ  τρίτομ.  ε^Γα  Φ^ 
σθεισ  ό'Ίούδασ  έτιιυλ^ομ,  και  εύθυσ  έτυοίΗσεμ  τΑμ  άγχόμΗμ  διάσχοιρ'κ^' 
και  έκρεμάσθΗ,  και  ουτα}σ  άχοΑγ^ατο  τΑ  >|Α/χΑ.  (ο  add  οι  δέ  τφ  σώμβ^ 
άλλοτε  έλάκισεμ  [sic] ,  έισρίσθΗ  και  έβρέμεσεμ  [?] :   qoae  margini  adienpt• 
faieee  indeqne  in  textnm  irrepsisBe  apparet.)    *  Oi  δέ  άρχιερεΤσ  λαβόμτεστβ 
αργύρια  εΤτσομ*  ούκ  έ^εστιμ  βαλεΤμ  αυτά  εισ  τόμ  κορβαμά  (sic  Qterqiie)i  ^^ 
έιπιτιμΑ  αΤματόσ  έστιμ.   συμβούλιόμ  τε  λαβόμτεσ  ι-'Ύόρασαμ  ej  αύτΑρ  τορ 
άγρόμ  του  κεραμέα)σ  εισ  ταψΑμ  τοΤσ  ^έμοισ.   διό  έκλΑθΗ  ό  άγρόσ  εκείρ^^ 
ογρόσ  αΤματοσ  έα>σ  τΡ.σ  σΑμερομ.  τότε  έχυλΗρώθΗ  τό  ^Ηθέμ  διάΊ^Κ'^ 
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ii  γ^μμΗσισσΰτοϋ-  ei  δέλ^ευδόμαθα,  καρατομΗθΗμαι  αιάμτασ  Ημασ 
κ,έ\€υσομ.  τσϋτα  τούτίομ  είιπόμτοομ  άαιεκρίθΗσαμ  οΐ  κατΗγοροΰμ- 
τεσ'ΙοιιίαΤοι  εσρόσ  τόμ  ΠιΛατομ  και  εΤίΟομ'  καΐ  εολεομ  οσιστεύεισ 
τοΤσ  τοιούτοισ  δ(όίεκα  μόμοισ'Ίουδαίοισ  η  τα>  αιαμτί  ϊπλΗθει  κ&ί 
ΗμΤμ  ΰιφιδώσ  εΐδόπιμ  αΰτομ  μάγομ  κα)  βΛαπφΗμσυμτα  κα]  υΐόμ 
ΘεοΟ  £αυτόμ  όμομά^ομτα; 

•  Τότε  έκέΛευσεμ  0  Πιλάτοσ  ε^ελθεΤμ  (πάμτασ  εκ  τοϋ  τσραι- 
τοορίου  αμευ  μόμομ  τώμ  ρπΘ^μτοομ  δώδεκα,  καΐ  τούτου  γεμομιίμου 
λίγει  £θρόσ  αΰτοϋσ  κρυφί€οσ  5  ΠιΛατοσ-  τομ  αμθρα)ΐιιομ  τοΰτομ 
φαίμεται  οτι  άτπο  φθόμου  και  μαμίαπ  θιίλουσιμ  οΐ  ΊουδαΤοι  ΐμα 
φομεύσουσψ  αΰτόμ.  έμ  Y°pi  διότι  καταΛύειτά  σάββατα,  καιπγο- 
ρουσψ  αΰτου•  αΰτόσ  βέ  τότε  παοιεΤ  κοΛομ  ίργομ,  διότι  θεραοίεύβι 
τοΰσ  άσθεμεΐσ•  τοΰτο  καταδίκΗ  θαμάτου  εΤσ  τομ  αμθροοοοομ  οΰκ 
έ'στιμ.    Λεγουσψ  αΰτω  και  οϊ  δώδεκα-  μα(,  κύριε,  οϋτοοσ  έ'χει. 

Caput  ΙΠ. 

'  €•}Ηλθεμ  οι/μ  5  ΠιΛατοσ  ijoo  μετ  δργπσ  καϊ  θυμοί/,  κο) 
λέγει  ΐορόο  τομ'Αμμαμ  καϊ  τομ  Καΐάφαμ  κα)  'topoa  τόμ  Λσόμ  οΐ 
έφερομ  τόμ  ΐΗσουμ•  μάρτυρα  ί'χθ3  τομ  πΛιομ  οτι  ούδέμ  τπταΤσμα 
εΰρίσκεο  εϊσ  τοΰτομ  τόμ  αμθραιιιιομ,  άαιεκρίθΗ  ό  οχλοσ-  οΐ  οΰκ  Ημ 
οΰτοσ  γόκσ  καϊ  μάγοσ  κα!  βλάσφΜμοσ,  οΰκ  αματρόσ  τόμεγαλεΤομ 
το  σόμ  αΰτόμ  Ηγομεμ.  εΤαιεμ  οΠιΛατοσ•  εξετάσατε  τ οίτο μ  ΰμεΤσ, 

όμρύομΐρ  cum  Λ  . .  ΒΟ  όμμύαμΐμ  1  αιάμταν  curo  *  . .  βο  om  |  ταύτα  τούτ, 
cito.  cnm  ΑΒ  . .  c  om  [  mp.  τομ  Πιλ.  ctun  ι . .  bc  om  τορ  |  μάμοιν  oDm  IB  . .  Ο 
om  I  Ttp  mapTi  cam  λβ  . .  c  αταμτΙ  τφ  |  βλασφΗμοΰμτα  cnin  ab  . .  C  βλάνφιι- 
μορ  [  eouTO|i :  c  om 

S.  μόμομ  at  ABC,  nulliu  μόμΟΐμ  |  φαίμεται:  Α  praem  Ορχθ|ΐτΕΐΙ,  item  ΒΟ 
κατά  το  φαψόμΕμομ  αρχο|ΐτ6<Γ,  quae  verlii  ϊη  mirgine  ad  οί'ΙουίαΤοι  adieript» 
faisse  ΐΛχπ  Τΐιίΐο  ΐϋβρίοίαι  eit.  Piaetere&  υ  post  φαίμ€τα<  add  μοι.  [  άτπίι 
φϋόμου  cmu  ΛΒ  .  ■  C  ίιά  ψθύρου  {  κσΙ  μαμίασ  cum  ι  .  .  bc  om  καΙ  |  ψαμέύβου- 
σιρ  Gum  >c  ■  ■  Β  φομΕΐισαΐσιμ  {  ί'μ :  α  ϋάμ,  βο  Γρα  |  τΰ  σάβεατα  cum  BC  .  .  Λ 
τό  σάββατορ  [  α  κστΗγορ.  αΰτόμ  |  ίιότι  Oepamcuci  cnm  aa  . .  ί  οτι  Οεραπ.  | 
τούν  άσθερΕίσ:  q  add  ά>σ  ιαί  τάσ  λοιιπάσ  Αμ^ραο  |  τοΰτο  κατοίίκιι  cnin  BC 
.  .  t  τότΕ  καταί.  |  και  οΊ  ίώί.  cum  c  .  .  λβ  om  καί )  ΒΟ  αύριί  μου 

III,  1.  "αϊ  τορ  Κοϊάφορ :  c  om  τόμ  [  Λαορ  cam  ΑΒ  ■  ■  C  όχΛορ  |  οΐ  ίφε- 
ρορ  τ.  Ίηο.  caiB  βο  .  .  λ  om  |  μάρτυρα  •  -  elo  τ.  τ.  όρθρα>ιπ.  cum  ΑΒ  . .  Ο  τίμα 
κατΗ^ορίαμ  φ^ρΐτε  κατά  toC  άρθράιπιου  τούτου,  Btqne  eadem  β  pTaem  | 
όισέκρ.  5  όχΛ.  cum  λ  .  .  bc  add  κα<  εΐαι^ρ  |  ε{  οϋκ  cum  α  (β  οία  ούι  Λμ) . .  ο  έαρ 
μΜ  Ι  μάγοσ  κ.  β\άσφΗμοσ  cum  Α  . .  BC  «dd  καϊ  κακοΐΛΟΐόβ  [  αύτομ  Λγομερ 
com  Α  . .  BC  add  >αΙ  τααρείιύιιαμΕμ  |  εϊΐοΕρ    6  Πιλ.  cmn  αβ  .  ■  C  c^.  oZy  ο 
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oT€  έγεμμήθΗσ,  εφόμβυσαμ  τα  βρέψΗ*  τρίτομ  δτι  δ  ατατΑρ  σον 
καΐ  Η  μΗΤΗρ  σου  έφυγομ  είσ  τήμ  ΛΤγυατΓομ ,  ίιδ  οΰδέμ  εΤχομ  βάρ- 
σοσ  €Ϊσ  τόμ  Λαόμ. 

'"θοσί  τούτοίσ  άπ7€κρ(θΗσαμ  οι  "Ιουδαίοι  οι  ισαρόμτβσ  acdw 
θ€οσ6β^σ  αμθρα)αιοι  καί  βΤιπομ•  Ημβχσ  λ^ομ€μ  δτι  η  γ^μκσια 
αυτού  e|  αμαρτίασ  ουκ  ^στψ•  οΎδαμβμ  γαρ  δτι  τπμ  μκτέρα  αυτόν 
Μαρίαμ  δ  *Ία)σΗφ  κατά  λόγομ  μμΗστ€ίασ  έδέ^ατο  €ίσ  τήρΗσψ. 
€Τπΐ€μ  δ  Πιλατοσ•  Λοιιπδμ  y\reuiecQe  ΰμ^σ  ο\  λ€γομτ€σ  οτι  ^ 
άμαρτίασ  έστιμ  ii  γφμΗσισ  αυτού,  λ^γουσψ  υτάλιμ  αΰτοΓτφ 
Πιλάτφ '  δ  λάόσ  δλοσ  μαρτυρά  δτι  μάγοσ  έστίμ•  αυτεκρίθΗσίψ  οί 
θ€θσ6β€Τσ  "Ιουδαίοι  καΐ  εΤπιομ•  πμ^Τσ  καί  βίσ  τήμ  μμΗστ6ία|ΐ  Tttf 
μΗτρόσ  αυτοΰ  Ημ€μ,  καΡίουδαΤοί  έσμβμ,  καί  ατασαμ  τΑμ  aJoAiTda|i 
αυτοΓ  οϊδαμεμ•  άλλάμάγομ  βΤμαι,  τούτο  ουκ  οϊδαμεμ.  οι  δέ  ταίτο 
λ€γομτ€σ  GeoaefieTa  "Ιουδαίοι  Ησαμ  ούτοι •  Λά^αροσ,  "Λσθάριοσ, 
"Λμτώμιοσ,  "Ιάκοοβοσ,  Χαρασ,  Οαμουιίλ,  "Ισαάκ,  ψιμεέσ,  Κρίσαιοσ, 
Αάγριιποσ,  "Λμεσέ  και "  Ιούδασ. 

*  Α^γ€ΐ  ουμ  ιυρόσ  αυτουσ  δ  Πιλατοσ•  βίσ  τήμ  ^α)Αμ  τοι 
Κα(σαροσ  Θέλα)  Τμα  δμόσπτε  et  χα)ρίσ  άμαρτίασ  έστίμ  η  γ6μ|Λ«η(Τ 
του  άμθρώιυου  τούτου.  αιπ6κρ(θΗσαμ  ούτοι  •  δ  μόμοσ  Ημ65μ  δρίζθ 
Τμα  μΗδέμ  δμμύα)μ6μ,  δτι  μεγάλΗ  αμαρτία  έστίμ  δ  δρκοσ.  ιυλΛ|ΐ 
€Ϊσ  τΗμ  ^οοΑμ  του  Κα(σαροσ  δμμυομεμ  δτι  χοορισ  αμαρτίασ  6rri|i 


μευσαμ  τα  βρέφΗ  ciim  c  . .  ▲  €ψομ€υθΗσαρ  δ6κατέσσαρ€σ  χιλιάδεσ  ύρέψΗ,  > 
βψομεύθ.  τβσσαράκομτα  τέσσαρβσ  χιλϊάδβσ  βρέψπ  |  €ίσ  τΑμ  ΧΤγ.  camA.•  1^ 
om  ΤΗμ  Ι  θάρσοσ  cuih  α  . .  c  θάροσ,  β  θάρροσ 

3.  οΐ  (▲  om)  τσαρόρτεσ  εκ^σε  cam  αβ  . .  ο  ot  τυαρ.  δώδεκα  |  δτι  η  γ^Η*^ 
σισ  αΟτοΟ  -  -  εδέ^ατο  (h.  1.  α  add  ταύτομ.  Quod  si  qnis  retinere  Tolnerit,  tf^ 
tam  ταύτΗμ  quAm  εαυτφ  corrigendam  videtar.)  -  -  τπόλψ  αυτοί  (β  αΰτ.  waK) 

-  -  δλοσ  (α  om)  -  -  μάγοσ  (α  ο  μαγοσ)  -  -"ΙουδαΤοι  (β  οΓΙουδ.)  Αμεμ  (β  κμ^) 

-  -  εΤμαι  τούτο  (α  εΤμ.  τοΟτομ,  β  τουτομ  εΤμ.)  ουκ  οΤδομεμ  (α  είδαμεμ)  cnm ** 
. .  C  gic:  δτι  ν  γεμρΗσισ  αΟτοΟ  και  η  άμαστροφΑ  ουκ  2στιμ  ε^  αμορτίασ,  ί* 
φάτε•  δτι  και  είσ  τΑμ  μμΗστείομ  τπσ  μΗτρόσ  αύτοΟ  εισμεμ  (sic ;  corrigeil|# 
Item  ο  infra  εΤσαμ  pro  Ασαμ.),  και  η  μΗΤπρ  αΟτου  Μαρία  εδόθΗ  τφΜα)^? 
είσ  μμΗστείαμ,  ου  γαμικΑμ,  αλλ*  εϊσ  τΑρΗσιμ*  και  τυδσαμ  τΑμ  τπολιτείαμ  β^ 
του  Τδομεμ,  αλλά  μάγομ  Γ  ισλάμομ  ουκ  οΤδομεμ,  οοσ  φθέγγεσθε  |  β€θί», 
"Ιουδ.  com  Α . .  Β  οιη'Ίουδ.,  ο  οχη  θεοσ.  |  Λά^αροσ  nsque  Κρίστυοσ:  in  hii  nof^ 
nibas  codd.  abc  consentiant  |  Αάγριχσοσ  cum  Α  (Δαγρίπτοσ)  β  • .  Ο  Δάγ(^ 
τσοσ.  Εχ  altera  recensione  nomen^XYpiunuoa  hac  qnadrat.  |  "Χμεσ^αιη^" 
c  θυμεσσέ,  β  €υμεσέ 

4.  του  Κοίσαροσ:  ο  om  του  |  οχπεκρ,  ούτοι  cam  αο•  •  Β  add  και  dVO(i| 
Τμα  μΗδ.  6μμύα)μ.  enm  αβ  . .  ο  μΑ  ομμύειμ  δλα>σ  |  τσλΑμ  cmn  Α  • .  B0  ιπλ.  ^i 


r 
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μεγαλειότΗτί  σου  τί  εΤαιαμ  αΰτόσ-  eTrocp  οτι  δύμαμαι  καταλΰσαι 
τόμ  μσομ  τοϋ  θεοΰ  καϊ  3ια  τρι&μ  Αμερώμ  οΙκοβομΗσαι  αΰτόμ,  λ^γει 
οΠιΛοτοσ-  καϊ  σ3οΤομ  μαόμ  εΤοοεμ 7μα καταλύσει ;  εΤπιομ  οΓ€βραΤοι• 
τόμ  μαόμ  ιουΟοΛομώμτοσ,  5μ  ίκτίζεμ  οΟοΛομώμ  &ΒΪ  έτεσι  Τ€σ- 
σαράκομτα  gj. 

*  Λέγει  δ  ΠιΛατοσ  ΐβίς  ισρόσ  τοΰσ  άρχιερεΤσ  καϊ  τοΰσ  γραμ- 
ματεία καϊ  τοΰσ  ψαρισαίουσ '  ιπαρακαΛώ  ΰμασ,  μΗ$έμ  ΕΠοιήσοτε 
κακόμ  είσ  τουτομ  τόμ  ά'μθροοηιομ.  εάμ  γαρ  ιοοιήσΗτε  κακόμ  είσ 
τουτομ,  άδικα  μεΛΛετε  πιοινίσειμ•  οΰ  γάρ  εστιμ  ίίκαιομ  άιποθαμεΤμ 
τοιοΰτομ  αμ6ρα)ΐπομ,  διττισ  εσιοίΗσεμ  άγαθα  μεγαΛα  αιρόσ  ιπολ- 
Λοΰσ  άμθρώιπουσ-.  εΤοαομ  εκεΤμοι  αιρόσ  τόμ  ΠιΛατομ  ■  εί  δ  άτιμάσασ, 
κύρι^  μου,  τόμ  Καίσαρα  αγόσ  έστιμ  θαμάτου,  ιπόσορ  γε  μαλλομ 
οΰτοσ  δ  άτψότ,ΐομ  τόμ  θεόμ. 

'Τότε  ώρισεμ  ο  ΜιΛατοσ,  καϊ  ε^Ηλθομ  αίάμτεσ  έ'\α>.  εΤτα 
λέγει  τορΊΗσοϋ-  τί  θεΛεισ  ατοίΗσΟί  σοι;  Λέγει  ό'ίΗσοΟσ  τώ  ΠιΛάτφ• 
αιοίΗσομ  εϊσ  έμέ  oojep  εσιϊμ  ώρισμεμομ.  λέγει  δ  Πιλάτοσ-  αιώσ 
4στΐμ  ώρισμ^μομ;  άϋΐεκρίθΗ  'ΐΗσοΰσ-  δ  ΜοουσΗσ  καί  οΐ  ιπροφΗται 
ίγραψαμ  σταυραιθΗμαί  με  καϊ  άμαστΗμαι.  άκούσαμτεσ  oi"GepoToi 
εΤαιομ  αιρόσ  τόμ  f  ΙιΛατομ*  τί  ζΗτεΤτε  άκουσαι  μεγαλοίτέραμ  ϋβριμ 
4j  αΰτου  αιρόσ  τόμ  θεόμ;  λέγει  ό  Γ)ι\οτοσ•  ΰβρεοισ  λόγοσ  οΰτοσ 
ατροσ  τόμ  θί;όμ  οϋκ  έ'στιμ,  εαιεϊ  ίμ  ταΐσ  (προφΗΤίκαΤσ  βίβλοισ  γρά- 
φεται, εΤιπομ  ofGSpaTor  ή  Ημετέρα  γραφΗ  λέγει-  έαμ  στταίσι^ι 
Εψθροααιοσ  αιρόσ  αμθροοιυομ,  ίϊγουμ  εαμ  ΰβρίσιι  αύτόμ,  ά^ιόσ  εστιμ 

€^α]μεμ  cqin  ΑΒ  .  .  C  ϊροϋμερ  |  ^ΐισεμ  οτι  oum  ιβ  .  .  C  ϋφΗ  Οτι  |  \έγ£ΐ  ό  Πιλ, 
κοΙ  {ί  οπι}  ■  ■  κατολύνΐ;<  <β  -λύιτει  οπιίΗοΐ|>α);  εΓιπ.  οί'εβραΐοι  (β 'louiatoi) • - 
ccni  ίτ^οι  (β  toil  έτΗ)  τΕσσ.  ι;  cmD  αβ  .  .  c  ομ  (priOTibni  omiHU)  ίκτι^Εμ  δ 
CoΛQμ<ί)|ι  (hoc  socenlu)  tini  ίτΗ  τεσσ.  t}.  «αϊ  βμαοτόο  ό  άρχιερεύσ  \έγ€ΐ 
τφ'ΐΗίοΟ'  fc-iopKl;co  σε  κατά  τοΰ  θεαϋ  τοϋ  ς4ΐ(ίτοα,  Τμα  ήμϊρ  clmyff  εί  σύ  eT 
ό  Χριστόσ  6  υίόσ  τοϋ  βεοΟ  τοΰ  ϊώμτοσ.  \ίγει"ΐΗβούβ*  σΟ  εϊιοασ.  τότε  6 
όρχιερεύσ  ΐιέσχιοίμ  τά  ιμάτια  αϋτοΰ  λέγιημ  οτι  ίβ\ασφΗμΗί£μ'  τί  έτι  χρίΐαμ 
ίχομεμ  μαρτύριημ:  HitouffoTe  τιΊμ  ΑλασφΗμΙαμ  βύτου. 

2,  ίβί<?  piua  »β"  . .  b"c  κατ'  ϋία.  >ϊο  |  c  ιηρόβ  τούσ  αρχιερ.  κοί  γρβμμ. 
■αϊ  ψαριβ.  Ι  ο  om  ιυαραιιανώ  ■  ■  έάμ  γαρ  rooiHtrere  κακ.  εί»  τοΰτ,  (β  εΐο  τουτ. 
καιι.)--αιοΐΗσεψ  |  c  μεγάλα  άγοθά  εϊσ  rooW.  όμθρ.  |  ο  βαμάτ.  ίστίμ  |  γβοηιη 
C  .  .  ΑΒ  om  Ι  ό  άτιμό::<ιιμ  cma  ΛΒ  . .  c  ό  ϋβρΙ;σ>μ 

3.  C  δρκτεμ  |  όιοερ  ctm  α  . .  οιοαιβ  |  μΐ  και  αμαστ.  cnm  ΒΟ  . .  *.  κ.  ομαοτ. 
με  Ι  άκούσ.  orCfip.  C.  λ.,  ac  ά»ούσ.  ίέ  (Bom)  τούτο  οΓΐου3α7οι  (B'eflpo7oi) 
Ι  jHTeTTt  cum  »  . .  bc  (HTcTff  ]  μεγ(ΐ\.(ητέραμ  cnm  as  .  ■  c  μεγοΑειοτιίραμ  |  εαμ 
νταίβι^  -  -  ύβρίβΊ,ι  αυτό)!  cum  IB  ,  .  c  έάμ  uSpiaci  άμθροαηιοσ  άμθρααιομ  |  ο 
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κα)  έσΐΘ  μόμομ  ^ere,  καθά>σ  Κέχβι  ο  μόμοσ  υμ(ί>μ,  ουτα9σακΝΗ-  ■''^^ 
σατ€«    βΐ^ιομ  οι ''Ιουδαίοι*  δ  μόμοσ  Ημά)\ι  ούδέμα  αμθρο9σ7ομ  ιναρο- 
χοορβΤ  ψομβΰσαι.  A^ei  οΠιΛατοσ*  €Ϊ  ύμ^σψομβύβιμ  ούβούλ6θ6€, 
πιόσομ  μαΛΛομ  eycb. 

*  Τότ€  €στράφΗ  δ  Πιλατοσ  €μ  τςδ  αιαλατίφ  καϊ  λέγθ  σιρ&<τ 
τόμ'ΊΗσουμ•  exwe  μοι,  συ  εΤ  δ  βασιλ€υσ  τά>μ''1ουδα(θ9μ;  αιπθφίί»* 
δ'ΊΗσουσ•  αν  τοΰτο  λ^€ΐσ,  η  άλλοι  "Ιουδαίοι  εΤ^σομ  τούτο  iDf^^ 
σέ^  Τμα  μ€  €ρα)ΤΗσ€ΐσ;  βΤιπβμ  δ  Πιλατοσ•  καΐ  μήτι  έγά)  ""θβραΛ*^ 
6ΐμι;  €γά)  ουκ  βίμϊ^εβραΤοσ•  δ  λαόσ  σου  δέ  καΐ  οι  αρχιβρ^σ  Ofap— 
έδα>κοιμ  σβ  έχσ  τάσ  χβΤράσ  μου  -  και  βίχπέ  μοι  €?  βασιΛευσ  et  τέ^%ι 
'*1ουδα(α>μ.    άσΐ€κρ(θΗ  δ'*ΐΗσοΰσ-  Α  βασιλ€(α  η  έμΑ  ουκ  ^σημ  έμ  Tcp 
κόσμορ  τούτορ  *  ei  γαρ  Ημ  η  έμΑ  βασιλεία  έμ  τούτορ  τορ  κδσμφ,  οι 
στρατιά)τα(  μου  ουκ  αμ  ^μβλλομ  αμβλΑσαι  κρατΗθΑμαί  μ€*  λοιατδμ 
Α  βασιλ€(α  μου  οΰκ  ^στιμ  έμ  τούτορ  τορ  κόσμφ.  λ^€ΐ  δ  Πιλατοσ• 
το  λοιοσόμ  βασιλευσ  et;   etwe\i  ο  "ΐΗσουσ•   συ  εΤσιασ•  έγώ  d<r 
τούτο  βγεμμήθΗμ  του  μαρτυρ^μ  τΑμ  ολΑθειαμ,  καΐ  eT  τίσ  έαιψ 
αμθροοατοσ   τΑσ   αλΗθε(ασ,   χπχστβύβι   τόμ  λόγομ  μου    Kcd  mw^ 
αυτόμ.  λ^γει  δ  Πιλατοσ•  τ(  έστιμ  Α  αλήθεια;  άστεκρίθΗ  δ*ΊΗσο5ΐΓ- 
Α  ολΑθειά  εστιμ  έκ  τΛμ  ουραμόομ.   λ^γει  δ  Πιλατοσ•  έμ  τ$  γ$ίέ 
οΰκ  ^στιμ  ολΑθεια;  λέγει  δ  Χριστόσ•  έγώ  είμι  Α  αλήθθα•  wli 
τοά>σ  εμ  τίϊ  γΑ  κρίμεται  Α  ολΑθεια  ojapd  τΛμ  εχδμτωμ  γΗί|ίν 
έρυσ(αμ ; 

Caput  IV. 

^"Λφείσ  ουμ  δ  Πιλατοσ  τόμ  Χριστόμ  μόμομ  έ^Αλθεμ  ήωι«»-^ 
λέγει  τοΐσ  "Ιουδαίοισ•  εγά)  ουδέμ  εΰρίσκοο  οσταΤσμα  είσ  τουτ•Η 
τόμ  αμθροοστομ.    άσιεκρίθΗσαμ  ο^ΙουδαΤοι*  ΑμεΤσ  Τμα  εTαJO(>μ€)i 


Πιλ.  Ι  6?ϋ7θμ  οΓΙουό.  cum  ΑΒ  . .  c  ε^σ.  ουμ  ofloud.  |  φορεΟσαι  cmni• 
κμασ  φορ.  |  ϋτόσομ:  sic  αβ;  c  τόσορ 

2.  και  λέγει  υσρ.  τόμ  ΊΗσοΟρ  cum  α  .  .  bc  και  εφόομΗσεμ  τόμΊΗσοΟρ  Ο 
τφ  "ΐΗσου)  και  eitoep  αυτφ  |  οτσεκρ.  ©"Ίπσ.  cvaa  α  . .  βο  ατσ€κρ.  αύτφ  6  ί•-•^• 
και  6?zu6p  Ι  ερα>τΗσεισ:  ita  αο  . .  β  -ΤΗσκσ  |  ο  elroep  6e  6  Πιλ.  |  εγώ  ονκειν 
GBp,  cnm  ΑΒ  . .  ο  om  |  6  λα.  σου  6ά  cam  αβ  .  .  ο  om  δέ  |  ουκ  εστ.  6|ΐ  τ(ρ  ^ 
τούτφ :  ο  add  αλλ*  αίώριοσ  |  έρ  τούτφ  τ.  κ.  cam  αβ  . .  c  ερ  τφ  κ.  τούτφ  |  "^^ 
λοίϋτόμ  cum  αβ  . .  c  om  τό  |  εΤοσ.  ό "ΐΗσ.  cum  α  (β  βΤω.  δ  Χριστ.) . .  ο dweK|HW 
"ΐΗσουσ  |  τί  έστ.  Α  αλΗθ.  cum  αβ  . .  ο  om  η  |  αϋτεκρ.  δ  ΜΗσ.  (β  δ  Χριστόσ)•  »* 
αλΑΟ.  εστ.  (α  add  ό  Χριστόσ  6)  εκ  τ.  ουρ.  -  -  γπίμπρ  ε^^ουσίαρ  com  i»  •  •  * 
αχσεκρ.  δ^ίΗσ.  εγώ  είμι  η  αλΑθεια,  δσ  λαλά)  τΑρ  άλΑΟειαρ 

IV,  1.   εΐσ  τοΟτ.  τ.  apOpcom.  cum  αβ  . .  c  ερ  τφ  άμθρ.  τούτφ  |  Αμ^^  ^ 
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μεγοΛειότΗτί  σου  τί  εΤαιεμ  αΰτόσ-  εΤαιεμ  3τι  δύμαμαι  καταΛϋσαι 
τομ  μαόμ  τοΰ  θεοί3  και  διό  τριώμ  ΗμερΛμ  οΐκοβομΗσαι  αίίτόμ.  Λέγει 
οΠιΛατοσ-  και  ωοΤομ  μαόμ  εΤιπεμ Τμα κατάλυση :  εΤοοομ  οΓ^ήραΤοι  ■ 
τομ  μαομ  τοΰ Οολομώμτοσ,  5μ  ίκτίζβμ  όΟοΛομάιμ  έτπ\  ίτε<π  τ€(γ- 
σαρόκομτα  ^^. 

'  Aeyei  ό  Πιλατοσ  ΐίία  ϊπρόσ  τοΰσ  άρχιβρεϊσ  καΐ  τοΰσ  γραμ- 
ματβΤσ  καϊ  τοΰσ  φαρισαίουσ•  ΐπαρακοΛώ  ϋμάίτ,  μΗδέμ  α30ΐΗσατ€ 
κακομ  «Γσ  τοΰτομ  τόμ  ά'μθρο3αιομ,  έαμ  γαρ  στοικσπτε  κακόμ  εΐσ 
τοντομ.  άδικα  μέλλετε  αιοίΗσαψ-  οΰ  γαρ  έστιμ  δίκαιομ  ά(πο6αμεΤμ 
τοιοΰιομ  ομθροοοπομ,  οστιιτ  έπ)οίΗ(Τ6μ  άγαθα  μεγάλα  ιπρόσ  «ολ- 
ΛοϋσάμθροόπϊουΕτ.  εΤπσομ  εκεΤμοι ιπρόστόμ  Πιλατομ-  eT  οάτιμάσασ, 
κύριε  μου,  τόμ  Καίσαρα  α^ιόσ  ^οτιμ  θαμάτου,  ιπόσορ  γε  μαΛΛομ 
οΰτοιτ  ο  άτιμάζοομ  τόμ  θεόμ. 

'  Τότε  ώρισεμ  5  Πιλατοσ,  κοί  έ^Ηλθομ  αιάμτεσ  ijOQ.  είτα 
λέγει  τφ*ΐΗσοΰ-τ(θε'λεισιηοΐΗ(ΐθ3  σοι;  Λέγει  ο'ίΗσοΰστίρΠιλάτςϊ• 
αιοίΗΟομ  εΐσ  έμέ  otDcp  εστίμ  (Χ)ρισμέμομ.  λέγει  ό  Πιλατοσ•  ια&α 
4(Γτϊμ  ώρισμέμομ;  άπιεκρίθΗ  "ΐΗσοΰσ•  ό  ΜοοϋσΗσ  καΐ  οϊ  ΕοροφΗται 
£γραψ-αμ  σταυρο^θΗμαί  με  και  άμαστΗμαι,  άκούσαμτεσ  οΐ"£8ραΤοι 
εΤασομ  αιρόσ  τόμ  Πιλατομ•  τί  ζΗτε-Ττε  άκοΰσαι  μεγοΛα^τέραμ  ϋβριμ 
il  αΰτοϋ  (προσ  τόμ  θεόμ;  λέγει  ό  Πιλοτοσ-  υβρεοασ  λόγοσ  οΰτοσ 
σιρόσ  τόμ  θεομ  οΰκ  ^στιμ.  εαιεΐ  εμ  ταΐσ  ποροφΗτικαΤσ  βίβλοισ  γρά- 
φεται. εΤ(0θμ  oi'GfipaToi•  η  Ημετέρα  γραφΗ  λέγει-  έάμ  03ταίσ^( 
άμθρωιηοσ  αιρόσ  άμθροϊίπομ,  ήγουμ  ίά\ι  ϋβρίσπ  αΰτόμ,  α^ίόσ  έστιμ 


€Τιιτααμ€μ  cnm  αβ  ■  -  c  έροΟμι:μ  {  eltnc)i  ότι  cam  αβ  .  .  C  ίφΗ  ότι  |  λέγ^ι  ό  ΠιΛ. 
κβϊ  (α  om)  -  -  «οταλύσΗ  (β  -Λυβει  ο<ηί«*οψο);  eiro.  orCepaToi  (Β"1ουίαΐοι>•- 
cioi  έτεσι  (β  ίτπί  Ιτη)  τβαα.  ("j  ciun  »β  .  .  c  όμ  (inioribne  omiiiii)  ίκτιςεμ  ό 
ΟοΛομώμ  (hoe  accentn)  troi  Sth  τεσσ.  £}.  «αϊ  άμοοτασ  ό  άρχιερεύ»  λίγει 
τφΊκσοΰ•  tjopniiCD  σε  κατά  τοΰ  βεοΰ  τοΰ  ίώμτοο,  ΐμο  ήμϊμ  eirohie  ei  βυ  e" 
ό  Χριστόσ  ό  υΐόσ  τοΰ  θεού  τοΰ  ;Λμτοβ.  ΛέγεΓίΗσοΟσ'  ού  elmao.  τότε  6 
άρ\ι«ρεύσ  ίιενχισερ  τα  ιμάιια  αΰτοΰ  Λιίγαιμ  οτι  έβ\αοψι<μ»ισΕρ  ■  τΙ  ^ι  χρΕΪαμ 
^\ομεμ  μαρτλραιμ;  Ηχούσατε  τιϊμ  βλαοφΗμίαμ  αΰτοϋ. 

2.  ϊϊίζι  cnm  αβ•  ,  .  b"c  «ατ'  ίϋα,  (ic  |  c  πτρόβ  τούσ  άρχιερ.  καΐ  γραμμ. 

«οκ.)  -  ■  ιποιιΊοεψ  Ι  C  με-,όλσ  αγαθά  «iff  moW.  αμβρ.  |  ο  θαμάτ.  έβτίμ  \  γβ  cum 
C  .  ■  ΛΒ  om  {  ο  άτιμά;οΐμ  cum  λβ  .  .  c  6  ϋβρί^Οΐμ 

3.  D  αριιΤΕμ  Ι  ότοι^ρ  cam  Α  ■  .  ΰπταισ  j  με  και  άμαστ.  cnm  ΒΟ  . .  Α  κ.  αμοιττ. 
με  Ι  άκουα,  οι '  efip.  c.  α  . .  BC  ακούο.  6έ  (η  om)  ταύτα  οΓΙουίαΓοι  (Β'€βρα;οι) 
[  ;Ητείτ6  cnio  α  .  ,  hc  (ΗτεΓο  |  μεγαΚωτέρβμ  curo  αβ  . .  ο  μeγα\eιo^tρoμ  |  έομ 
□JToiirH  -  •  νβρίσιι  αϋτόμ  cuai  αβ  . .  c  εάμ  ϋβρίβει  άμθρσιιοοβ  άμθροαιηομ  |  ο 
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Υμα  ΛαμθάμΗ  μετά  ράβδου  αιλΗγάσ  τ€σσαράκομτα•  έάμ  ίέ  ΰβρΙοΗ 
τισ  τόμ  θεόμ,  Τμα  λιθοβολΗται. 

*  Τότε  Ηλθε  μΗμυτήσ  άαιό  τίϊσ  ΠρόκλΗσ  τίσ  γυμαικόσ  Πιλό- 
του αιρόσ  αυτόμ  •  το  δέ  μκμυμα  έ'Λεγεμ  δτι  ιυρόσεχε  μή  συγκατα- 
βπσ  Υμα  γ^μπταί  τι  κακόμ  είσ  τόμ'ΊΗσοΟμ  τόμ  καΛομ  άμθρα>σιθ|ΐ-' 
δτι  κατά  ταύτπμ  τΑμ  μύκταμ  ψοβερούσ  ομείρουσ  εΤδομ  δί  αΰτ'|§• 
έδοοκεμ  δέ  άατολογίαμ  δ  Πιλατοσ  ατρόσ  τουσ  "θβραίουσ  A^a>|f 
δτι  έάμ  ^χετε  υβριμ  εΤσ  τόμ  θεόμ  τόμ  λόγομ  δμ  λέγετε  δτι  €«ϋβ|ΐ 
δ^ίΗσουσ,  λάβετε  αυτόμ  και  κρίματε  ΰμεΐσ  κατά  τόμ  μόμομ  υμώ|ΐ• 
εΤατομ  οϊ  "Ιουδαίοι  τορ  Πιλάτφ•  ήμεΤσ  θέλομεμ  ψα  σταυρώσειο' 
αυτόμ.  λέγει  δ  Πιλατοσ•  ουκ  ^στιμ  τούτο  καλόμ. 

•  &ραφείσ   δέ   δ  Πιλάτοσ  ζπρόσ  τόμ  λαόμ    εΤδε  xnoWoCkr 
κλαίομτασ,  και  εΤιυεμ•  έμοί  δοκεΐ  δτι  ουκ  ^στι  του  λάου  ιπαμτδσ 
θέλΗμα  τόμ  άμθροοατομ  τουτομ  άατοθαμεΤμ.   λέγουσιμ  οι  ΐερ^σ  καί 
οι  γραμματεΤσ•  ήμ^σ  διά  τούτο  τόμ  λαόμ  ααιαμτα  Ηγάγομεμ,  φβ 
λά^Ησ  χσλΗροψορίαμ  δτι  αιάμτεσ   τόμ  θάματομ  αυτού  θέλουσι//. 
λέγει  δ  Πιλάτοσ•   τί  γάρ  κακόμ  έιυοίΗσεμ;   εΤαιομ  οι  "GfipaTor 
βασιλέα  έαυτόμ  εΤμαι  λέγει  και  υιόμ  θεού. 

Caput  V. 

^"Ιουδαΐοσ  ουμ  θεοσεβήσ  μέσομ  σταθείσ  ομόματι  Νικό^Ημοσ 
εΐιυεμ  χυρόσ  τόμ  Πιλάτομ•  δέομαι  τίϊσ  μεγαλειότΗτόσ  σου  eaaaC 
με  ειιυεΐμ  ατρόσ  σέ  δλ(γα  τιμά  ρήματα,  είασέ,  ^φΗ  δ  Πιλατο(Γ• 
λέγει    δ  ΝικόδΗμοσ•   έγώ  εΤατα  τοΤσ  ϊερευσιμ  και  το?σ  λ€υ(τα><τ 

om  ά^ιοσ  εστψ  |  bc  Τμα  λαμβάμει  |  β  εάμ  6έ  υβρίσει  etc,  c  ει  6έ  τόμ  θ€.υΒ(>(* 
σει  τισ  |  αο  λιθοβολείται  (α.  -λίται) 

4.  Β  του  Πιλ.  |  το  6έ  μπρυμα  δ\εγ.  cnm  αβ  . ,  c  nil  nisi  λέγοορ  |  otiiiV- 
μΑ  συγκ.  ψα  γέρΗΤ.  (α  λέγκται)  -  τ.  καλ.  αρθρφϋτσμ  (α  τ,  καλ.  τόρ  αμ6(Κθ- 
ΐϋομ,  sed  correctum  est  ορθρώισα>μ,  ηοη  matato  τόμ)  cum  αβ  . .  ο  ισρόσεχ£Τ<|' 
δικαίφ'ΊΗσού  μΗ  συγκαταβΑσ  (οιηίββαιη  estTpa)  γέμΗταί  τι  κακόμ  6ΐσουτό|*  Ι 
ταύτΗρ  cam  bc  .  .  α  om  |  μύκταμ  cum  abc  ("θβραίουσ  com  αβ  . .  c^lou5aiou<^  Ι 
λέγσ)μ  (codex  ό  λέγ.)  δτι  έάμ  ^ετε  υβριμ  εϊσ  τ.  θ.  τόμ  λόγ.  cimi  α  . .  BOi^^^ 
εάμ  ^χετε  δτι  υβρισ  έστίμ  χσρόσ  τ.  θ.  τόμ  λογ.  |  εΤαιομ  οι  "Ιουδ.  cnm  αβ.  •  ^ 
λέγουσιμ  οϊ  ίερ€Τσ  και  γραμματ^σ  |  Τμα  σταυρώσεισ  cum  c  . .  αβ  Τμα  σΓαυρ<»• 
σωμεμ  |  ο  ?φΗ  ό  Πιλάτοσ 

5.  Οτραφείσ  δέ  ό  Πιλ.  -  δτι  (β  om)  ουκ  Ιστι  -  θέλουσιμ.  λέγει  ό  Πιλστ*^ 
cam  ΑΒ  . .  ο  omnia  om  |  εΤσ7.  οΓθβρ.  cnm  αβ  .  .  ο  εΤσ?.  ουμ  οϊ" Ιουδαίοι 

V,  1.  "Ιουδ.  ουμ  μέσομ  σταθείσ  -  έάσαί  με  (α  μοι)  -  είστε,  ?φΗ  δ  Π*^^;* 
ίφ.  δ  Πιλ.  είπϊέ)  -  έμ  τΑ  συμαγωγΑ*  τίμα  cum  αβ  . .  Ο  nil  niei  "{omS»    *^ 
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καΐ  τοΤσ  γραμματευσι  και  τορ  λαςδ  αταρώμ  έμ  τίί  συμαγοογΗ  •  τίμα 
\όγομ  ^'χ6τ€  κατά  του  άμθρώπιου  τούτου;  ουτοσ  δ  αμθρα>πιοσ 
οσολλά  θαύματα  ατοιεΤ,  δσα  αμθρα>πιόσ  αιοτε  ουκ  έχχτοίΗσεμ  οΰίέ 
μΗ  ατοίΗσοι.  αψβτβ  ουμ  αυτόμ*  και  6Ϊ  μβμ  έστιμ  άατό  θεοΰ  δσα 
(uoieT,  Τστασθαι  μ^λλουσιμ•  e\  ίέ  έστιμ  άιπό  άμθρώατοομ,  καταΛυ- 
θΗμαι  μ^λλουσιμ.  καθώσ  έγ^μετο  καί  δταμ  άχσ^στειλεμ  δ  θεόσ  τομ 
Μα)ϋσΗμ  εΐσ  τΑμ  ΛΥγϋιπτομ,  και  εΤστεμ  ιυρδσ  αΰτόμ  δ  Cpapacb 
βασιλευσ  τίϊσ  Λίγύτυτου  Τμα  αιοίΗσΗ  σΗμεΤομ,  και  έιπο(Ησεμ.  εΤτα 
εΤχεμ  δ  Cpapadb  και  μάγουσ  βύο,  τδμ'*ΙαμμΗμ  καί  τδμ'ΊαμβρΗμ,  κα) 
έατοίΗσαμ  και  αυτοί  σπμεΐα  μαγικίι  τ^χμΗ  χρώμεμοι ,  ουχί  δέ  δσα 
βατοίΗσεμ  δ  ΜοοϋσΗσ.  εΤχομ  ίέ  οι  Λίγύτπτιοι  τουσ  τοιούτουσ  μά- 
γουσ  ά)σ  θεούσ*  διότι  ίέ  ουκ  Ησαμ  έκεΤμοι  έκ  θεού,  κατεΛύθπσαμ 
δσα  εαιοίΗσαμ.  ουτοσ  ουμ  δ'ΊΗσουσ  τόμ  Λά^αρομ  άμεστΗσεμ,  καί 
^ii.  δια  τούτο  δεομαί  σου,  κύριε  μου,  Τμα  μΗδέμ  οταραχοορΗσΗσ 
ψομευθΗμαι  τουτομ. 

*''€θυμώθΗσαμ  οΤ  "GfipaToi  κατά  του  Νικόδημου  και  εΤιπομ 
αυτά•  τΑμ  άλΑθειαμ  τοΟ  "ΐΗσου  Τμα  αταραΛά^Ησ  και  μεροσ  Τμα 
^εισ  μετ  αυτού,  λέγει  δ  Νικόδπμοσ•  άμΑμ  άμήμ•  γεμοιτό  μοι 
καθά)σ  Λέγετε. 

Caput  VI. 

*  Ταύτα  εΐσσόμτοσ  του  ΝικοδΑμου  ?τεροσ  έγερθείσ''€βραΤοσ 
λέγει  τορ  Πιλάτφ  •  δέομαί  σου,  κύριε  μου  Πιλάτε,  ακουσομ  κάμου. 
άατεκρίθΗ  δ  Πιλατοσ•  ειοσέ  δ  τι  βούλΗ.    λέγει  δ''€βρα?οσ•  έγά) 

θ€οσεβ.  ΜικόδΗμοσ  όμόματι  σταθ€ΐσ  μέσομ  ισάμτοομ  ^ψπ*  τίμα  |  οσα  αμθρ. 
. .  Β  ο*α  αμθρ.  |  c  om  oOde  μΑ  TDOiAaei  |  c  om  ουμ  |  €ί  μέμ  έστιμ  . .  ο  om  €στιμ 
Ι  C  om  ει  δε  ugqne  καταλυθ.  μέλλ.  |  και  εΤσ7€μ  ισρόσ  cam  bc  . .  Α.  om  καί  |  και 
τόμ'ΊαμβρΗμ:  BC  om  τόμ  |  και  επτοίΗσαμ  και  αυτοί:  c  om  καί  prias  |  ούχι  5έ 
δσα  -  -  KaTe\u6Haap  δσα  έΐϋοίΗσ.  cimi  αβ  . .  c  και  έκατελύθΗσαμ  αυτΛμ  τα 
σκμεΐα  Οΐϋό  τΑσ  Μσ>σαΤκΗσ  ράβδου,  βιότι  ουκ  Ασαμ  εκ  θεοΟ,  ει  και  ά)σ  Οεοασ 
67S(op  τουσ  μάγουσ  ο\  Λίγύπτηοι  |  άμεστΗσεμ:  c  add  τεταρταΤομ  δια  λόγου 
μόμου  Ι  και  ^ν\:  c  add  τα  έργα  αύτου  ιοαρίσταμται  άλΗθψά  ϊσρόσ  ελεγχομ 
του  φθόμου  τΛμ  ψαρισαία>μ.  |  Τμα  μΗδέμ  ιοαραχωρΑσΗσ  (β  -σεισ):  ο  μπδεμ 
(eic)  τϋαραχα)ρΗσεισ  |  ψομευθ.  τουτομ  cum  αβ  .  .  c  φομευθ.τόμ  τοιοΟτομ 
ιατρό  μ  και  ;ο>οτρόψομ 

2.  "βθυμώθΗσαμ  cam  αβ  .  .  C  add  λιάμ  |  οΓββραΤοι  cmn  αβ  . .  ο  οΐ  γραμ- 
ματεΤσ  |  τοΟ^ίΗσοΟ:  c  om  του  |  Τμα  εχεισ:  ita  ac  ;  β  (?)  ϊμα  εχΗσ  |  β  ter  habet 
αμπμ  {  γόμοιτό  μοι  (β  om)  καθ.  λέγ.  cam  αβ  . .  C  om 

VI,  1.  ΤαΟτα  είαιόμτοσ  τ.  Νικ.  cum  αβ  . .  c  om  | "  €βραΐοσ  cam  α.β  . .  ο 
ΊουδαΤοσ  |  κυριέ  μου  cam  α  . .  BC  om  μου  |  αυιεκρίθΗ  usque  ο  "ββραΤοσ  cnm 
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€Κ6(μΗμ  άσθ6μ<2)μ  έχπ\  κΛίμΗσ  ^τη  τριάκομτα  οκτώ,  κα)  ΐδαο^  ^^^^ 
€λυατΗθΗ  και  eTine  μοι*  έγείρου,  αρομ  τόμ  κρά^βατόμ  σου  rg  JJ 
υπιαγ€  €Ϊσ  τόμ  οΤκόμ  σου.  και  έμ  τορ  βίιυεΐμ  μοι  τόμ  Λογομ  Αγέρθι^  ρ 
κα)  ατεριεπιάτουμ.  Λέγουσιμ  οΤ'*€βραΤοι•  έροοτΗσατε  αυτόμ  έμ  ινο( 
Ημβρα  τίϊσ  εβόομάβοσ  τούτο  γέγομεμ.  λέγει  έκ^μοσ*  έμ  σαθ^οκ 
εΤατομ  οι "  Ιουδαίοι  •  και  Λοιιπόμ  άλΗθΛσ  ήμεΤσ  Λεγομεμ  δτι  το  σώ 
^ατομ  ου  τΗρεΤ. 

'  "^θτεροσ  αιάλιμ  σταθεϊσ  μ^σομ  εΤιπεμ  •  έγώ  έγεμμήθΗμ 
4>λόσ,  και  πΓορευομ^μου  του  "ΐΗσου  κατά  τήμ  δδόμ  έβόκσα  ζπ^^<τ 
αυτόμ  λέγα)μ*  ελ^Ησομ  με,  κύριε,  υιέ  Δαυίδ,  κα)  Λα^ά>μ  στΗλθ|ΐ 
^χρισ^  μου  τουσ  οψθαΛμούσ,  καί  εΰθυσ  άμ^βλεψα.  &Γεροσ  eTtar^• 
κυλΛόσ  ΗμΗμ,  καΐ  ιδο6μ  αυτόμ  έβοΗσα*  έλέΗσόμ  με,  κύριε,  κα)  λ<&• 
^όμεμόσ  με  τκσ  χειρόσ,  εΰθυσ  ΗγερθΗμ.  αλλοσ  εΤιπεμ•  έγώ  Ve- 
ατρόσ  Ημ,  και  ΐάσατό  με  μόμομ  δια  Λόγου. 

Caput  VII. 

€ΰρεθΗ  έκεΤ  και  γυμΗ  ομομα^ομ^μΗ  Βερομ(κΗ  και  εΤστεμ  οτ 
^οόδεκα  ^τΗ  Ημ  εγώ  εμ  ρύσει  αΥματοσ,  καί  μόμομ  του  Τματίοι/ 
αΰτου  τίϊσ  ακρασ  ήνΙ/άμΗμ,  και  ευθυσ  ιάΟκμ.  Λεγουσιμ  οΤ "Ιουδαίοι  - 
μαρτυρ(αμ  γυμαικόσ  δ  μόμοσ  ου  αιαραδεχεται, 

Caput  νΠΙ. 

"^ΛΛΑοι  αμθρα)στοι  έβΟΗσαμ•   ουτοσ  δ  άμθρα}σιοσ  αιροφΗΤΗ 
^στ(,  και  οΤδαίμομεσ  αυτόμ  φοβουμται.  λ^γει  δΠιλατοσ•  καΙσιΑ 


▲  .  .  BC  om  Ι  και  ΐδόομ  με  cum  bc  .  .  α  praem  και  οκούομ  το  θαύματα  ο^ 
€mo(6i  ό  θ60σ,  εκομόμισα  (eic)  και  Ηγαγόμ  μ€  βαστακτΑσ  ομθρωισοι  μετ' 
του  κραββάτου  ^μισροσθεμ  αυτού  |  αρομ  cum  bc  . .  Α.  και  αρομ  |  και  έμ  τ^ 
€ΪισεΤμ  -  ισεριεοϊάτουμ  cam  Λ.Β  .  .  ο  και  ευθύσ  Αρα  το  κλιμίδιόμ  μου  και  α' 
6ομ  είσ  τόμ  οΤκόμ  μου  |  λεγουσιμ  οΓ6βρ.  (ΒΜουδ.)  -  γέγομεμ  (Β  έγέρβτο 
ditqae  αρασ  και  το  κλψίδιόμ  σου)  -  ου  τπρεΐ  cum  ub  . .  ο  om  (ted  vide  td  2•) 
2.  "θτεροσ  ϋΐάλψ  στ,  μέσομ  (β  έμ  μεσορ)  -  -  ίάσατό  με  μόμομ  δια  λογ 
cum  Α.Β  . .  C  iic :  όμοία)σ  και  δ  τσοτε  τυφλόσ  εκ  γεμμΗΤΗσ  (iic,  ηοη  γε|ΐ€ΤΗ 
και  δ  λετπρόσ  και  θάτεροι  λετπροί  και  ισαράλυτοι  έκρα^αμ  (sic)*  δια  λόγουμο 
τοΟ'ΊΗσοΟ  ιάθΗμεμ.  λεγουσιμ  οι  γραμματεΤσ•  άλλα  δια  σαββάτου  επκϊίΗ 
και  το  σάββατομ  ου  ΤΗρεΤ. 

VII.  του  ϊματ.  αυτ.  τΑσ  ακρασ  cum  α,β  . .  c  του  κρασισέδου  του  ϊμο 
αύτου  |  οΓίουδαΤοι  cum  λ.β  . .  ο  οι  γραμματεΐσ  |  c  ου  δέχεται 

VIII.  *Χλλοι  αμθρα)τσοι  cum  αβ  . .  ο'Χλλοι  τπάλίμ  Οεοσεβ^σ  |  ισροφ.  ^' 
cum  AB  . .  ο  τπροφ.  Αμ  |  και  ο\  δαίμομεσ  (β  τα  δαιμόμια)  -  τέσσ.  Ημβρ.  Η 


lU 
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οΰΑέμ  εφοβοΰμτο  ουτοο  κατ  τούσ  γομ^Τσ  ύμώμ  οΐ  5α(μομ€σ;  Λέγου- 
σψ  €Κ€Τμοι•  οΰ  γιμώσκομεμ.  άλλοι  πιάλιμ  εΓιπομ•  τόμ  Λάςαρομ 
τέσσορασ  ήμάρασ  έ'χομτα  έ\ι  τφ  μμΗμείςρ  διά  μόμου  λόγου  αμέ- 
<ΓτΜσ&μ.  ακούσασ  ουμ  ό  Πιλοτοσ  τιΐμ  άμάστασιμ  τοΰ  Ααζάρου 
4φοβΗθΗ,  και  AfcYei  ταραα  τόμ  λαόμ  ■  διατί  θέλετε  Τμα  χύσΗτε  αΐμα 
άμθρώΦου  δικαίου; 

Caput  IX. 

'  GTra  πιροσεκαλέσατο  τόμ  ΜικόβΗμομ  καΐ  τούσ  δοίΒεκα 
θεοσεβεΤσ'ΙουδαίουσκαΐεΤισεπιρόσ  αΐπούσ-  τί  λέγετε Τμα  njointrco, 
δτι  ο λσόσ ταράσσεται;  λέγουσψ  έκεΤμοι•  οΰ γιμαόσκομεμ ■  οβούλΗ, 
ασοίΗσομ.  ό  λασσ  i^  οσομ  σιοιεΤ,  άδ(κοοσ  ιποιεΤ  ΐμα  αΤρΗ  τοΰτομ, 
^Ηλθεμ  ϊοάλιμ  ό  Πιλότοσ  S\co  κα!  λέγει  ηιροσ,  τομ  λαόμ•  οϊόατε 
δτι  έμ  ταΤσ  ίορταΤσ  τώμ  άζύμα3μ  έστ!μ  σύμΗδίσ  Τμα  £λ6υθ6ρώ  δι" 
Ομασ  εμα  άτπό  τώμ  κεκρατΗμι-μςομ  είσ  φρουραμ  ύτπευθύμωμ.  ό'χο) 
οΰμ  εμα  έμ  τ  η  φυλακΗ  κακοΰργομ  λΗΟΤ  Ημ  λεγόμεμομ  Βαραβαμ,  £χα) 
κα!  τόμ'ίΗσουμ,  οστισ  ποοιέ  κακόμ  οΰκ  έεηοΪΜσεμ•  τίμα  ουμ  εκ  τΛμ 
δύο  θέλετε  Τμα  άιπολύσα)  ΰμΐμ;  άπσεκρίθΗ  ό  λαόσ•  άα)όλυσομ  ΗμΤμ 
τόμ  Καραβομ.  λέγει  ό  ΙΙιλατοσ•  τί  ουμ  ποίΗσαι  τόμ'ίΗσουμ;  λέ- 
γουσιμ  έκεΤμοί'  σταυραιθήτα»,  πιάλιμ  έβοΗσαμ  έτεροι  4\  αΰτώμ• 
ίάμ  τόμ  'ΐΗσοΰμ  άσιολύσΗσ,  οΰκ  εΤ  φίλοσ  τοΰ  Καίσαροσ,  διότι 
υΐόμ  θεοΰ  ίαυτόμ  όμομάζει  καΐ  βασιλέα,  καΐ  έάμ  έλευθεραίσΗσ 
αΰτόμ,  γίμεται  βασιλεϋσ  κα!  μέλλει  λαβ»ίμ  τΗμ  βασιλεΐαμ  του 
Καίσαροσ. 

''εθυμοίθΗ  οΰμ  ο  ΙΙιλατοσ  καϊ  εΤοσε-  πτάμτοτε  ii  γεμεά  ΰμ&μ 
Ημ  διαβολική  καϊ  ασιιστοσ,  κα!  άε)  ιηρόσ  τούσ  εΰεργέτασ  ϋμώμ 


τφ  μμΗμεϊφ(ΒτετορταΓομ  ομτα  εμτιή  μμΗματι)  -άκούνασ οΰμ(ιάκ.  τούτα) 
-  dpdpcbmou  ίικαίου  (β  Ιίκοιομ  ά|ιβρ<ίι(σου)  etiQt  αβ  . .  c  εκ  ηέμτΕ  άρτeπ^ι  χι- 
λιάίασ  iep^-^e  πιέμτε,  καϊ  αμ  ειπτά  άρτοισ  χιλιαίασ  Ttfftcopaff*  καϊ  ο1  ίαίμο- 
peff  ούτόμ  φοβοΟμται.  Aeyti  ο  Πιλότοσ•  «οι  ιπώσ  ούίίμ  οφοδοΰμτο  οΰτςο 
■αΐ  τούσ  γομ.  ύμ.  τό  ίοιμόμιβ:  και  ατσόκρκημ  οΟκ  ίίβκομ. 

Ιϊ,  1.  είτα  τσροσεκαί\έσατο  -βούλΗ  (β  ■*.£!)  -  δβομ  ajoiel  atUtne  moici 
{ί  om  άΑίκ.  rooi.)  ψα  α'ρΗ  τοϋτομ  cdid  αβ  ■  .  c  οιη  \  >Γ}ΗΛθΕμ  αια'ίΐμ:  ο  εΤτα  e^- 
ηΛΟ.  πτάλ.  Ι  oiiaie  (ί  ο'6α)  •  έστίμ  σύμιιθΕο  cam  αβ  . .  ο  ^θοσ  έ<Γτίμ  ep  rdiV 
έορτ.  τ.  αΐύμοαμ  |  ίχα>  οΰμ  ϊίμα  cnm  λ  . .  bc  om  fpa  |  c  ασιειφ.  δ  άγμώμωμ 
λαόσ  Ι  C  f TEpoi έβοΗοαμ  {  αοιολύβΗΟ cum  kB  ..c  •λύ<τ6ΐ<τ  |  β  όμομά;Εΐ  Εαυτομ 
Ι  έΛευβερώβΗβ  (α  -β£ΐσ)  αΰτόμ  oum  αη  . .  c  αύτ.  αεαολύβνιβ  [  γΐμϋται  aum  bc 
. .  Α  καϊ  γέμμΗται  (γεγέμμΗταιΡ)  |  «αϊ  μί.\.\ει  . .  β  om  καΙ 
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HT6  άμτίδικοι.  βΤαιομ  ofGfipaToi•  καί  τ(μ€σ  Ησαμ  πμώμ  βυβργέται; 
λ^γ6ΐ  δΠιλατοσ•  δ  θεόσ  έλ€υθ6ροόσασ  υμασ  έκτά>μχ6ΐρά>μ<τ>αραο6, 
κα\  διααΐ6ράσασ  υμασ  τΑμ  έρυθράμ  θαΛασσαμ  α>σ  έχπχ  ^Ηρασ,  και 
χορτάσασ  υμασ  μάμμα  βμ  έρΗμορ  κα)  αιοτ(σασ  υμασ  υδοορ  έκ  uje- 
τρασ,  και  δ  δούσ  υμΐμ  μόμομ,  δμ  κατ€λύσατ€  τόμ  θεδμ  άρμΗσά- 
μβμοι*  καΐ  €\  μή  Μοοϋσίίσ  έστάθΗ  α7αρακαΛά>μ  τδμ  θβόμ,  ατικρορ 
θαμάτορ  αμ  έμέλΛβτβ  αταραπιοΛ^σθαι•  πιάμτοομ  ουμ  έκβίμοομ  έσιβ- 
λάθβσθβ.  ouTiOO  6έ  και  μυμ  Κέγβτβ  δτι  ουδέμ  αγαχπώ  €γο6  τόμ 
Καίσαρα  οΛΛ'  ^\ω  μΤσοσ  €Ϊσ  αύτόμ ,  και  θελα)  Τμα  6πιιβουΛ6ύσα>- 
μαι  κατά  τίϊσ  βασιλείασ  αύτον/• 

'  Και  ταύτα  ειπτώμ  δ  Πιλατοσ  ΗγβρθΗ  του  θρόμου  μβτά 
θυμοΰ,  θ€λα)μ  φυγεΐμ  έ\  αυτό5μ.  έκρα^αμ  ουμ  οι  "Ιουδαίοι  λεγομ- 
τ€σ•  Ημ€Ϊσ  τόμ  Καίσαρα  θελομεμ  βασιλεύειμ  Ημά)μ,  οΰτόμ'*ΐΗσοΰμ, 
διότι  δ  "ΐΗσουσ  βδε-^ατο  έκ  τό5μ  μάγοομ  χαρίσματα,  καί  Ηκουσε 
τούτο  καί  δ*ΉροόδΗσ,  δτι  βασιλευσ  μέλλει  γεμεσθαι,  κα)(^θελΗσεμ 
Υμα  ψομεύσπ  αυτόμ,  και  εμ  τούτορ  άαιεστειλεμ  καί  άα^έκτειμεμ 
αιάμτα  τα  βρεψΗ  τα  έμ  ΒΗθλεεμ.  δια  τούτο  δέ  καί  "ΙοοσΑψ  δ 
ιπατΑρ  αΰτου  καί  η  μΗτΗρ  αυτού  ^φυγομ  άοσό  του  φόβου  αυτού 
εΐσ  τΑμ  ΛΤγυαττομ. 

*  "Λκούσασ  τοιγαρουμ  δ  Πιλατοσ  κατεσίγπσε  ατάμτα  τόμ 
λαόμ  καί  λέγει '  λοιατόμ  ουτόσ  έστιμ  δ  "ΐΗσουσ,  δμ  ε^Ατει  Τμα  φο- 
μευσκ  τότε  δ  "ΗροόδΗσ;  λεγουσιμ  αυτορ•  μαί.  γμαϊρίσασ  ουμ  δ 
Πιλατοσ  δτι  τπσ  έπ5ΐκρατείασ  εστί  του "Ηροοδου  οοσ  εκτουγ^μουσ 


2.  eTiu.  oVGBp.  cum  λβ  .  .  c  εΤχσ.  ουμ  οΐ" Ιουδαίοι  |  c  6  ελ€ν/θ€ρά>μ  υμασ  | 
χειρ.  φαραά)  cum  bc  .  .  Αχ.  του  φαρ.  |  θάλ.  ά>σ  ειυί  ^Ηρασ  cum  λ.β  . .  ο  θάλ. 
δια  ^Ηρασ  {  μάρρα  ep  βρπμφ  .  .  ο  τΑρ  ορτυγομΑτραρ  . .  β  om  |  καί  πιοτίσ.  υμ• 
ΰδα>ρ  €κ  ισέτρ.  . .  c  ck  τυότρασ  αμίκμου  ισοτίσασ  το  υδα>ρ  . .  β  nil  nisi  ΰδα>ρ 
€κ  πιέτρ.  Ι  και  ό  δουσ  cam  Λ.Β  . .  c  και  διδούσ  |  α  αμ  (ο  om)  ^μέλΛ.  τυόρτεσπιαρ. 
Ι  ειυελάθεσθε  cnm  bc  . .  α  add  και  είσ  μετάροιαμ  ουκ  έρχεσθε  |  οΰτα>  64:  ο 
om  6έ  Ι  ΟΤΙ :  ηοη  est  in  abc  |  ουδέμ  cum  bc  . .  Α  ουδέ  |  θόλο)  Τμα  έπηβουλεύ• 
σα>μαι  (β  -σομαι)  cnm  αβ  . .  c  6d\a>  εοϊΐβουλεύσομαι 

3.  του  θρόμου:  ita  (absque  άισό)  αβ  .  .  c  om  |  C  om  θέλ.  φυγ.  έι  αυτ.  |  ο 
έκρα|.  ουμ  πιάλιμ  |  c  om  ό'ΊΗσουσ  {  e6€},  6κ  τ.  μ.  cam  αο  .  .  Β  ck  τ.  μ.  βδέ^.  | 
και  Ηκουσε  τ.  κ.  ό'Ήρώδ.  -  και  Ηθελ.  c  αβ  .  .  c  τούτο  ακούσασ'Ήρ.  -  Ηθέλ.  | 
ΒΟ  Τμα  φομεύσει  αυτόμ  |  α  απιεκτειμαμ  |  δια  τούτο  δε  cnm  αβ  . .  c  om  δε  | 
αιοό  τ.  φ.  αυτού  (ita  α*;  α**β  αυτΛμ)  cum  αβ  . .  ο  οιη  |  ο  εϊσ  ΛΐγυιΐΓτομ 

4.  κατεσίγΗσε  cam  c  .  .  αβ  praem  τουσ  τοιούτουσ  λόγουσ  καί  φοβπθείσ  | 
λέγει  cum  βο  . .  α  εΤσιε  |  έζΑτει  Τμα  (β  οιη)  φομ.  (β  -μεύσει)  τότε  όΉρώδ.  cum 
αβ  . .  ο  έ^Ατει  τότε'Ήρώδ.  φομευσαι  |  ώσ  έκ  του  γ.  κ.  τ/Ιουδ.  cum  α  . .  βο 
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καταγόμεμοσ  τ&μ'Ιουίαίαιμ  ά[οέΐΓΓ€ΐλεμ  ταροσ  σύτόμ  τόμ'ίΗσοΰμ. 
δμ  ϊδώμ  ΉρώδΗσ  «χάρΗ  μεγάλίοσ-  Ημ  γαρ  δαιιθυμ&μ  ΐδέϊμ  αί/τόμ 
άαιο  ΕΟοΛΛου,  όκούημ  τα  θαύματα  ά  εοιοΙει.  έμεδυσεμ  ουμ  αΰτόμ 
Ιμάτια  λευκά•  οΤτα  Hp^jaTo  αΰτομ  εραιταμ.  6  δέ'Ικσουα•  άατόκρισιμ 
οΰκ  έ'δοοκεμ  αΰτώ.  θιϊΛιχιμ  ό"Ηρώ)5Ησ  ΐ6εΤμ  κα\  θαΰμά  τι  ajorc  yc- 
μόμεμομ  τπαρά  τοΰ Χριστού  καϊ  μΗ  Ι6ώμ,  οΛΛ'  οτι  ούίέάιπεκρίματο 
πιροσ  αΰτόμ  τόμ  τυχόμτα  Λόγομ,  άμταπτεστειΛεμ  αΰ9ισ  ιτρόσ  τόμ 
ΠιΛατομ,  τούτο  ϋάιμ  ο  Πι\άτοσ  eToje  τοΤσ  ΰιπΗρέταισ  αϋτου 
άγαγεΤμ  ϋβαορ,  καϊ  οΰτοι  έ'φερομ.  μιαττόμεμοσ  οΰμ  τάσ  χεΐρασ 
μετά  του  υδατοσ  έ'φΗ  πιρόσ  τόμ  λαόμ•  άθορόσ  εΙμι  άεσό  του  αΤμα- 
τοσ  τοΰ  καΛοϋ  όμθρΓί)οιου  τούτου.  ΟμεΤσ  ό'ψεσθε  οτι  άίίκωσ  φο- 
peueTai,  επιεΐ  ούτε  fcycbfcupop  εμ  αΰτορ  αΐτίαμ,  αλλ'  οΐίτε  ΗροόδΗσ- 
δια  τούτο  γαρ  £ο3εμλ[ίεμ  αΰβισ  τοΰτομ  στρόσ  εμέ  οπσισθεμ,  eTroop 
Α'ΙουδαΤοι*  τό  αϊμα  αΰτοΰ  εφ'  Ημασ  κα!  έω\  τά  τεκμα  Ημώμ. 

'  1  ότε  εκάθισεμ  ό  Πιλατοσ  εΐσ  τόμ  θρόμομ  αΰτου  Τμα  ΕΟΟίΗσει 

Β  Ι  ΒΟ  τάμ'ίΗσ.  τηροσ  αύτ.  {  ομ  ίίιώμ  -  μεγάλαιβ  cum  ι  . .  bc  κοΙ  ί4(ί>μ  οΟτό|ΐ 
#ΉρΒο5Ησ  txopn  λίαμ  (β  |ΐαγά\α)σ)  [  όιπ.  ιπολ\οΟ  :  β  oiu  |  α  crooiei  rnm  λβ 
..led  ο  hocc  add;  οΰχ  ώσ  μά\λΠ)μ  τι  κεριά ραι  τι  (βίο)  «[Λ/χίπφελέσ  ό'ΗρώβΗσ 
«  τίΐο  θέασ  τοΰ'ΐΜσοΰ,  άΛΛ'  οτι  ϋκουεμ  οτι  σοφόσ  έοτψ  και  τ^ρατουργόσ. 
ήπεθϋμΐ;!  ϋίψ  οΛΛοκατομ  όμθρωαιομ  καϊ  άκοΰσαι  αΟτοΟ  τί  \έγει,  ούχ  ψα  ται• 
(rreuffei  (ita  c;  η  -σκ)  |  Ιμάχ.  \euKa  cum  αβ.  .  c  sdd  ίΐγουμ  Λομεορόμ  ίο-ΟΗτα) 
έρεοτάμ  num  Λ  . .  BC  add  tooOtp  eT  κα^  tooiou  γ  έ|/οιιο  |  άτυόκρ,  ούκ  εί.  αύτ.  cam 
«Β  . ,  C  έαιώαια,  et  add  ΕίστιίκΕΐσαρ  ιέ  καΙ  οί  άρχίΕρ^ϊσ  κατΗγοροΟμτ^σ  αΰτόμ 
ΐίεΐμ  και  θαΟμα  c  m  • .  c  praem  αΰτόμ  j  αμταπκίατ.  c.  ab  (β  odd  αΰτόμ)  , , 
C  έμαιαΐιασ  αΰτόμ  αωέστειλ  |  τοΰτα  (iu  έο:  χ  τοΰτομ)  ϊΐώμ  .  •  Ο  ittiB  hft«e 
priem:  καΙ  ιΐγέμομτο  φίλοι  ο  τε  Πιλατοσ  καϊ 'Hpd>iiio  έμ  αΰτί^  τη  Ημφι? 
pcr'  άλ\ΜΛοομ•  (υροΰΟίΗρχομ  εμ  ίχ6ρ<ί  5μτ6«  nJpoff  ίαυτούσ.  ό  it  λαόσ 
^■φα;β  ιπρόσ  τόμ  Πιλάτομ  λέγομτεα•  σταυρΕοΒΗΤΟ).  λέγει  ό  ΠιΚάτοσ ■  τόμ 
βαΦίλέα  ϋμώμ  οταυρώσοο;  ο1  ίέ  μεγάλαισ  ίιφα;ομ•  oun  εχομεμ  βασι\έα  6ΐ 
μκ  Καίσαρα,  itetn  Β  praem  ό  ic  λαόν  έκραζεμ'  οταυρσιθΗται  {  ϋΐΠΗρέταιν  οαιη 
ΑΒ  .  ,  C  οτροτιοόταισ  |  και  οΰτοι  ^φερομ  cum  ΑΒ  .  .  c  om  Ι  τοΰ  καλοΰ  (λ  ftdd 

_4ί^θρ,  Ι  φορεύεται  ■■  ί  prsein  τούτο,  β  τοΰτομ  |  ά\λ'  ούτε  cnin  BC  .  .  4  οΰίέ  ] 
ΜΒ>ρΟΦ  εμέ  cota  λ  .  .  BC  mp.  μα  |  εΤιπομ  cam  ΐΒ  .  ■  Ο  ndd  οΰμ 
,  6.  Τότε  £ϊάθιο-εμ  cum  *  .  .  BC  pr»em  haeci  ol  iO  άρχίίρ^σ  εθορυβοΰμτο 

Τμο  τόμ'ίΗσοΰμ  συμτόμοϊσ  (β  εθορυβ.  οΰμ  oi  αρχ.  αιρόσ  τόμ  Λαόμϊμα  αύτάμ 
ιτυμτομώτερορ  άπιολε'σοσιμ.  (^dd  β  α  Οι  \οαβ  αΰθια  ιορόφ  τόμ  Πι\άτομ; 
decit  aliqaid)  τότε  Λέγει  τφ  ΊηοοΟ  ό  Πιλάτο^-  σύ  εΐ  0  Βαοιλεύσ  τΛμ 
ΊουΑαία>ρ:  ό  6c  'luuouc  άτσόκριιτιμ  ούκ  ίίαιτεμ  αϋτφ,  λέγ€ΐ  6  Πιλατον 
€μο1  οΰ  Ααλεϊα ;  οΰκ  οΐίαο  ότι  έϊουοίομ  ίχοϊ  σταυρώσαί  οε  καϊ  (β  add  οΰβε- 
μίαμ)  ε]ουσ1αμ  έχαι  όαιολΰβαί  σε;  εΐϊοεμ  οΰμ  αΰτφ  δ  'ΐΗνοΰβ'  οΰκ  εχειν  (It• 
llt«Tqiie)  έ^ουοίαμ  κατ*  έμσΰ  οΰΐεμίομ  (β  om),  ei  μιί  ιίμ  αοι  όεΑομέμΟμ  αμα>- 
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απιόψασιμ.  ό&ρισβμ  ουμ,  κα)  Ηλθ€μ  φαιροσθβμ  αυτού  ό'ΊΗσουιτ. 
καΐ  ^ψ€ρομ  στ€ψαμομ  έι  άκαμθά>μ  και  έθΗκαμ  έατ)  τΑμ  κ€ψολΗ|ΐ 
αύτοΰ  και  κάΛαμομ  έτπ\  τΑμ  ββ^ιάμ  αυτού  χ^ρα.  etra  έΐϋθ(Ησ€|ΐ 
αιπόψασιμ,  και  Λ^γ6ΐ  αιρόσ  αυτόμ•  η  γεμβά  σου  λεγβι  καί  μαρ- 
τυρεί σ€  οτι  θ€λ6ΐσΤμαβασιΛ€υ€ΐσ•  δια  τούτο  δρί;;α>  Τμα  σετύψωσι 
ϋΐρά>τομ  μετά  ράβδου  αιΛΗγάσ  τεσσαράκομτα,  καθά>σ  όρί^ουσιμ  οι 
μόμοι  τά)μ  βασιλεοομ,  κα)  Τμα  σε  έμα7α(|σ>σι,  και  τεΛευταΤομ  Τμα  96 
σταυροοσοοσιμ. 

Caput  χ. 

*  ΤΡσ  τοιαι/τΗσ  ουμ  άιυοφάσεοοσ  γεμομεμΗσ  σταρά  του  Πιλά- 
του Ηρ^αμτο  οι  "Ιουδαίοι  τυιπτειμ  τόμ  "ΐΗσουμ,  οι  μέμ  ρά^δοισ,  οι 
δέ  χερσίμ,  οι  δέ  σιοσίμ•  οί  δέ  κα\  είσ  το  σιρόσα)στομ  αυτού  ixnvjo^ 
ευθυσ  ουμ  κατασκευάσαμτεσ  τόμ  σταυρόμ  καί  δόμτεσ  τουτομ  ιπροσ 
αΰτόμ  έσι^ταμτο  οδεύειμ.  και  ουτα)  σιορευόμεμοσ,  βαστά^α>|ΐκα1 
τόμ  σταυρόμ,  Ηλθε  μέχρι  και  τίσ  οιυλΗσ  τίίσ  σιόλεοοσ  "Ιεροσολύ- 
μα)μ.  άσιό  τό5μ  σ7θλΛά>μ  ουμ  σιλΗγώμ  καΐ  άαιό  του  βάρουσ  tou 
σταυρού  μή  δυμαμεμου  τούτου  ιυεριιυατεΤμ ,  εκ  τίϊσ  εαιιθυμίασ  ηο" 
εΤχομ  01  "ΙουδαΤοι  σταυρΛσαι  αΰτόμ  δσομ  τάχοσ,  αραμτεσ  άπί 
αΰτοΟ  τόμ  σταυρόμ  εδα>καμ  αυτόμ  χσρόσ  τίμα  συμαμτιίσαμτα  ainroTtr 
ομόματι  Cίμα3μα,  δστισ  εΤχε  καί  δύο  υιούσ,  "Λλειαμδρομ  καΓρον- 
φομ  •  Ημ  δέ  άχπο  ΚυριίμΗσ  τίϊσ  σιόΛεα)σ.    ^δοοκαμ  ουμ  πιρόσ  αυτομ 

θ6μ*  ineaper  add  c  δια  τούτο  6  τσαραδιδούσ  μ6  σοι  μείζοομ  (tic)  αμαρτίομ 
?χ€ΐ.  Ι  ό  Πιλ.  €Ϊσ  τ.  θρ.  αυτ.  cum  λ.β  . .  c  ep  Opopcp  δ  Πιλ.  |  Τμα  ισοίΗσει  αΠΗ)φ. 
cam  ΑΒ  . .  ο  ΐμα  άισόψασιμ  6φ,  et  Β0  add  κατά  τοΟ'ΊΗσοΟ  |§μιπροσ6ε|ΐ  οντοΰ: 
▲  om  αυτού  |  έθΗκαμ  cum  α.  (•κ€μ)  Β  . .  ο  ftdd  μετά  τσυγμπσ  |  και  κόλαμθ|ΐ 
etim  ΑΒ  . .  ο  pr»em  και  ΐμάτιομ  πιορφυροΟμ  ισεριέβαλομ  αΟτφ  Ηγουμχλομύ^ 
κοκκίμΗμ  |  Β  ΤΗρ  άτσόφασιμ  |  ψα  βασιλβυσβισ  cum  ΒΟ  . .  Α  -Ησ  |  Τμα  σ€  TU\|rtWn 
mpa>Top  cmn  αβ  • .  ο  Τμα  δΗσοσί  σε  εισι  τόμ  κίομα  και  τυ\|/α>σι  |  α  έμτααχ^ον^ 
Χ,  1.  τύπΓτειμ  τόμ-ίΗσοΟμ  -  -  &υτυομ  cum  αβ  • .  ο  τύϋΓτεψ  τόμΜΗσοίϊν 
ετϋί  τόμ  μά>τομ  καϊ  τπάμ  μέλοσ,  οϊ  μέμ  βον/μεύροισ,  ο\  6έ  ^άβδοισ,  άλλοι  χβρ- 
σίμ,  έτεροι  πιοσίμ*  οϊ  6έ  είσ  το  ισρόσα>πιομ  δυτυομ,  Οάτεροι  εράαη;ο(ΐ  ^ 
οισισθεμ  είσ  τό  ισρόσα>υ7ομ,  και  άλλοι  ^εγομ  ^μτπροσθεμ•  ιπροφΗτευσομ  τι<^ 
εστί  μ  ό  ιυαίσασ  σε•  έτεροι  γομυτπετοΟμτεσ  έμισροσθεμ  αυτοΟ  έ[ΐέπκιι^Ϋ 
αυτορ  λέγομτεσ•  χαΤρε  ό  βασιλεύσ  τΛμ'Ίουόαίωμ  |;καϊ  δόμτεσ  τουτομ  eaa»  ^ 
• .  BC  praem  υπτΗγομτο  πτρόσ  τό  σταυρΛσαι  αυτόμ  |  βαστά2;α>μ  και  τόμ  {cvt^ 
cum  AC  . ,  Β  και  βαστ.  τόμ  |  μέχρι  καί  cnm  Α  .  .  βο  om  και  |  μκ  δυμαμέμον  το'^• 
του  cum  α  . .  βο  μΗ  δυμάμεμομ  τουτομ  |  εκ  τΑσ  ετϋίθυμίασ:  βο  prMm  OUTO•  \ 
δσομ  τάχοσ  cum  α  . .  βο  τάχοσ  |  ιυρόσ  τίμα  (α  om  τίμα) :  βο  add  ΚυρΗμαΤο»^' 
Ομοομα:  BC  add  ε^ερχόμεμομ  (ο  -μέμου)  άτη*  άγρου  |  συμτομώτερομ :  Βθΐ 
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τόμ  σταυρόμ*  οΰχ  ώσ  €λ€θυμτεσ  τόμ 'ΐΗσουμ  καϊ  ελαφρύμομτεσ• 
amo  του  βάρουσ  αυτόμ,  αλλ'  έαιιθυμουμτεσ,  εόσ  εΐρΗται,  φομεΰσαι 
αΰτόμ  συμτομώτερομ. 

'"ΗκοΑούθει  ουμ  εκεΐ  εκ  τώμ  μαθΗτό&μ  αΰτοΰ  ό'ΙίοάμμΗσ. 

€ΐτα  φυγώμ  ϋποάγει  πτρόσ  τΗμ  θεοτόκομ  και  λ^γει  αΰτίΐ'  roou 
Μσθα  καΐ  οϋκ  Ηλθεο  Τμα  ϊδιπσ  τί  έγθ'μετο ;  άα3€κρίθΗ  αΰτΗ  ■  τί  εστιμ 
οα)€ρεγ6μετο;  Λέγει  οΊοοάμμΗσ-  γίμοοιτκο  οτιεοαίασαμ  oT-|ouSoToi 
τόμ  διβάσκοΛόμ  μου  κα'ι  ΰπιάγοιισιμ  Τμα  σταυρό)  σαι  σι  μ  αΰτόμ. 
άκούσασα  τοΰτο  η  μπτΗρ  αύτοϋ  ^npaje  φεομΜ  μεγάΑΗ  Λέγουσα- 
υιέ  μου,  ulc  μου,  τί  αρα  κακομ  επιοίΗσασ  καΐ  ΰαιάγουοίμ  σε 
Τμα  σταυρώσουσιμ ;  ΗγερθΗ  ώσπερ  ίσκοτισμέμΗ,  καΐ  άπ3έρ)(εται 
κΛαίσυσα  κατά  τΗμ  όίόμ.  Ηκολούθουμ  αύτ»;ΐ  καί  γυμαΤκεσ,  ίί  τε 
Μάρβα  και  Μαρία  ή  ΗαγδαλΗμΗ  και  Η  ΟαΛώμΗ,  καΐ  ^τεραι  njap- 
θέμοι,  Ημ  ίέ  καϊΊοοάμμΗσ  μετ'  αΰτίϊσ.  ώσ  ούμ  έφθασαμ  είσ  το 
αι\Η6οσ  του  Οχλου,  \^γει  η  θεοτόκοσ  ιπρόσ  τόμ'ΙαιάμμΗμ•  πιοϋ 
έστιμ  5  υΐόσ  μου;  λ^γει  ό"Ια)άμμΗσ•  όρασ  εκίΤμομ  τόμ  φορουμτα 
τόμστεφαμομ  τόμ  άκάμθιμομ  καΐ  τασ  χεΐρασ  δεδεμεμομ  ;  άκούσασα 
Η  θεοτόκοσ  καΐ  ϊδουσα  αΰτόμ  όλιγο^/ύχΗσε  και  έ'εοεσεμ  έ•}  όαιίσαι 

ιίγγάρευσαμ  οδμ  (β  om)  aUTOp  τόμ  ΚυρΗμαΤομ  Τμα  όρΗ  τόμ  OTaupop  αύτοϋ. 
και  φέρουνιρ  αΰτόμ  επί  Γολγοθά  τότσσμ,  5  έατι  μΐθερμΗρΕυάμ^μορ  (β  -μοσ) 
■ραμίου  τ  00)00. 

2.  λέγΐΐ  σϋΤΗ  cam  λ.. .  c  (limiliterque  Β  per  totam  hanc  ι•εΐίοηβιι]}  Λέγει 
μετά  ίοιρύαιρ -  &  ιηιρία  μου  και  μΗΤ€ρ  τοϋ  βιίασκάΛου  μου  |  Ηλβεο  ΐρα  Γ.  τ• 
εγ.  com  *8  .  .  C  «ΐίαο  τό  ονμβόμ  |  αύτιί  (Β  εκείρΗ)"  τί  ■  εγέμ.  cum  1Β  , .  c  μ 
ιοόρογμοσ•  τί  ίστψ,  ΊοϊάμμΗ  |  \iyei  ό'Ιω.  γίμοοσ«ί  ■  ίιΑ.  μου  (s»dd  τόμ  βόμ 
υίόρ)  ■  ατο,υριήσ.  αΰτόμ  coiii  αβ  . .  c  ο  ίε  μετά  ϋερμώμ  Aakpucap  και  οϊμοαγ(ΐ>μ 
όηιείρωρ  εφΗ•  τόμ  φ1\τατομ  υϊόμ  οου  καϋιίάσκαλόρ  μου ύπιβγουιιιμ  oi  αχά- 
ριστοι κοί  άθεοι ΊουίοΙοι  οτουρίισαι  οΰτόμ"  τογ  ώρηΐομ  »βλ.\ει  (οαρα  τουσ 
υ'ιούσ  τώμ  αρΟρώισαιμ  άμορφομ  εαιοίΗοασι  (sic)  μετά  βαρμώμ  |  άχούοααα 
•  -  σε  (ϊη  oodice  deest)  Τμα  σταυρΰχιουσιμ  cum  λ  . .  bc  anouo.  (β  «αϊ  α».)  τοκτο 
Η  θεοτόκοσ  £ιιρα;ε  μεγάλιι  τΑ  φαιριϊ  ■  (β  λΛΛ  •όΊ  έΑόο  λέγουσα)  οΓμοι  οΓμοι. 

γουσίμ  σε  (β  λΛΑ  mpao  τό)  στουρ&σαι ;  |  πγέρθΗ  -  κατά  τιίμ  όίόμ  com  α  .  ,  bc 
έκοθέΐετσ  Αέ  και  Ηγέρθ»ι  ά>σ  έσκοτισμέμΗ  ιαΐ  άοίΗρχετο  ίρομαία  (s  om) 
κ,Καίουβα  κοτά  τ.  6β,  \  ici  γυμοΐκεσ;  c  add  •.νσίουναι  |  c  καΐ  Οα^ιίιμιι  {  C  ιόμ 
άκάμθιμομ  στόφαμομ  |  τάο  χεΙρ.  ίεβεμέμομ  cimi  αβ  . .  c  praein  και  τό  πιρόσο)- 
Εοομ  μεμε\αμα>μέμομ  εκ  τιΐο  πι\ΜγΗσ|Τθΰ  (j  (delei)  ακαμθίμου  στεφομοκ 
και  τΑμ  έμπττυαμάτοομ.  Fraeteresi,  non  iteis  bc,  post  ίείεμέμορ  >dd  έκεΤ- 
μόσ  έστιμ  |  άκούσοοα  Α  θεοτ.  •  •  ίκλαιομ  cmn  λ  . .  bc  άκούσ.  η  θεοτ.  τασ 
χεΤρασ  ΐεβεμ^ρομ  και  ϊί.  ούτόμ  ολιγοψύχίοσ  5πιεσεμ  (β  nt  *)  όπησθεμ  χαμαί 
Είσ  ΤΗμ  γιίμ,  (οί  ΐκειτο  εστί  ΙκαμΗμ  dtpap'  και  αϊ  -  -  ΐστάμεραι  γύρ.  αύτΑα  «αϊ 
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€\σ  τΗμ  γίίμ ,  και  έ'κειτο  ικαμΑμ  οοραμ  •  και  αϊ  γυμαTk€σ  δσαι  ηκο- 
λούθουμ  αύτΗ  ϊστάμ€μαι  γύρα)θ€μ  αΰτΗσ  έ'κΛαιομ.    άφ'  ου  ίέ  οφ 
πιμ€υσ6  και  ΗγερθΗ,  βΒόπσβ  ψα^μΗ  μεγοΛΗ  λέγουσα•  κύρι^  μου,  ιηέ 
μου,  ojoG  το  κάλΛοσ  έ'δυ  τΗσ  μορψΗσ  σου;  ϋ7(£)συυ7θμεμ(2>θ6θορ^)ΐ 
σβ  τοιαύτα  ιπάσχομτα;  και  ταΰτα  λέγουσα  κατέκαψε  μ€τάτά)(ΐ 
ομύχα)μ  το  ιυρόσοοιυομ  αυτΗσ  και  έτυαττε  το  στίίθοσ.   αιου  ίιέβΗ- 
σαμ,  έ'λεγε,  τάαγαθάδσαέοσοίΗσασ  έμ  τίί  "Ιουδαία ;  τ(  κακόμ στρο<τ 
τουσ "Ιουδαίουσ  έιποίΗσασ;  οί/τοοσ  ουμ  ιδόμτεσ  αυτΑμ  oflouWot 
θρΗμουσαμ  και  κρά^ουσαμ,  Ηλθομ  και  €δ(α)|αμ  αΰτήμ  άωο  τίσ  οίου• 
Η  δέ  ουκ  βσσείθετο  φυγεΤμ,  οΛΛ*   έ'μβμε  Λέγουσα  δτι  ψομβύσατβ 
€μέ  ιυρύοτομ,  "Ιουδαίοι  υιαράμομοι. 


€κλαιομ  Ι  άφ'  ου  δέ  -  ψαομπ  μ€γ.  λέγουσα*  κύριε  μου,  \Λέ  μου  cam  Α  . .  C 
plurima  de  suo  addit.  Habet  enim  ita  (ac  similiter  b)  :  αφ*  ου  6^  (β  add  και)  ά)^-> 
κ.  ΗγέρθΗ,  δραμοΟσα  ώσ  λέαψα  υτσό  (potLug  αοϊό?)  άγρου  και  διαρρπιρσο  τα. 
ιμάτια  αυτΑσ,   ουραμολό]^α>σ  (eic  nterq)  υζϋ€βλέτπ€το   τουσ  "Ιουδαίουσ  Λέ- 
γουσα* 6ότ€  μοι  άμδρ6σ  όδόμ  υτεριυτατΗσαι  και  οϊεριισλακΗμαι  τφ  τραχΗλιρ 
τοΟ  άρμίου  μου*  δότ€  μοι  άμδρεσ  τότϋομ  οιπα>σ  κλαύσο)  τόμ  Π7αμφΙ\τατθ|Ρ 
υΐόμ  μου,  το  άρμίομ  τΗσ  φυχπσ  μου•  δότ€  μοι  άμδρεσ  τόπιομ  [Τμα]  τύχω(> 
om  δότε  neq  τύχο))  το  θυ.\λαγγάλακτομ  (β  θυλαγ.)  τ(2)μ  μασ6ά»μ  μου•  δότ€ 
μοι  άμδρεσ  τότυομ  οπ7α)σ  θεα)ρΗσα)  και  κλαύσα>  τόμ  γλυκύτατομ  υΐόρ  μ<η& 
και  το  στΗθοσ  αυτπσ  τύπτΓουσα  εβόα  λέγουσα •ίοΤμοι  οΤμοι,  γλυκύτ€ΓΓ€  ufe 
(β  γλυκύτατομ  sine  υιέ),  φ(2>σ  τ(2>μ  εμ(£)μ  6φθαλμ(£>μ,  πιαμβασιλεΟ  (β  οβ). 
οΤμοι  οΤμοι,  τπώσ  ύυιομεμά)  θεα>ρ(£>μ  σε  έμ  σταυρφ  κρεμάμεμομ;  οίμοι  οΐμο^ 
OTOU  μοι  του  ΓαβριΑλ  τα  ευαγγέλια;  δεύτε  αιάμτεσ  κλαύσατε  τΑμ  τετριηί• 
ματισμέμΗμ  μου  φυχΗμ,  οτι  τόμ  μομογεμΗ  μου  υίόμ  και  γλυκύτατομ  BSeafa 
αϋταγόμεμομ  ώσ  αρμίομ  άκακομ  έτυι  σταυρού  και  ά)σ  κατάδικομ  ταΐσ  χβρβ! 
δεδεμέμομ,  και  τόμ  ταμύσαμτα  τόμ  ουραμόμ  οοσεΊ  δέρριμ  (οσ  λκιστΑμ  μ€τα 
λΗστ(£>μ  αισαγόμεμομ.   δεύτε  ακούσατε  λαοί  φυλαι  και  γλ(£>σσαι,  toioOtoji 
αδικομ  θάματομ  δίδουμ  (eic)  του  υιού  μου.     και  ισάλιμ  γ€γα>μοτέρ<;ι  φω)"? 
έβόα  λέγουσα*  υΙέ  μου,  υιέ  μου  γλυκύτατε  |  ujoO  τό  κόλλοσ  -  ϋϊάβχθ|ΓΠΐ 
cum  Α  . .  c(b)  sic:  rooO  σου  τό  κάλλοσ  έδυ  τΑσ  μορφΑσ;  Π7(£>σ  αγμώριστοί 
φαίμΗ  μοι•  ό  α)ραΤοσ  κάλλει  ϋσαρα  τούσ  υϊούσ  τ(£>μ  αμθρώτσοομ  ?σισροτ6• 
ρομ,  μυμ  δε  άγμώριστοσ  ε?  (codex  εΐκ),  γλυκύτατε  (β  οιη  ό  ώραΤοσ  •  γλυκ.)• 
ΤΌ&σ  υπ7ομεμά>  θεα>ρ(2>μ  (β  -ρεΤμ)  σε  τοιαύτα  ισάσχομτα;  |   και  ταΟτο Αρ- 
γούσα -  και  έτυπΓτε  -  -  οϊρόσ  τ.  "Ιουδ.  έχϋοίΗσασ  cum  αβ  . .  c  και  ταΟτα  λέ- 
γουσα ετυπΓτε  τό  στΑθοσ  αυτΑσ  και  δακρυρροουσα  μετά  οΐμα>γ(^&μ  fiop^cDp 
λέγουσα*  ιπού  ^δυ,  υιέ  μου,  τα  αγαθά  Οσα  έχϋοίΗσασ  έμ  τΑ'Ιουδαίςι;  τίγο^ 
κακόμ,  υϊέ  μου  γλυκύτατε,  τσρόσ  τούσ  άχαρίστουσ  "Ιουδαίουσ  eojoiHca^» 
άμτι  άγαθ(£>μ  κακά  ^αβεσ*  άμτί  του  άγαζσάμ  σε,  υ\έ  μου  πιαμφίλτατ€,  τορ 
φόγομ  πτροσεφέρασι  (sic)  και  σταυρφ  σε  ισροσΗλ(2>σαι  βούλομται.    oTpou 
οΐμοι.  Ι  εδία)|αμ  cum  αβ  . .  c  εδίωκομ  |  εμεμε:  β  add  και  έβόα  |  δτι  φομεύ^τί• 
ΒΟ  om  οτι 
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'  Τ6τ6  οιπενώθΗσαμ  €Ϊσ  τόμ  Λεγόμεμομ  Κραμίομ  τΰιπομ,  δσ• 
«μ  Λιθδστρςοτοσ ,  και  έκ£\  έ'στΗσαμ  οΐ  "ΙουίαΤοι  τόμ  αταυρ&μ. 
£m£iTa  ε•}εδυσαμ  τομ  Ίκσουμ,  ιψϋ  ^λαβομ  τα  Ιμάτια  αΰτοΟ  οΐ 
στρατιΛτοι  και  διεμερίσαμτο  ταΰτσ  ιορόσ  έαυτούσ,  αύτώ  ίέ  ά\}έ- 
&νισαμ  ράσομ  κόκκψομ,  καϊ  άμοβίβασαμ  αΰτόμ  καΐ  έκάρφοοσαμ  4μ 
T(p  σταυρφ  ώρα  ?κτη  thct  Μμερασ.  μετά  ταΰτα  ίφερομ  καΐ  δύο 
ΛΜστάσ,  τόμ  μέμ  iejia  αύτοΟ,  τόμ  4έ  άριστερςί. 

*  Τότ€    Η  θεοτόχοσ  ΐσταμεμΜ    καϊ  βΛέαιουπα  έκραζε  φα)μ^ 


S.  Tore  dniea(iiOHffo)j  (ita  β;  λ  άιπΕούβΗσαρ;  c  ίιτΦσαρ)  ■  Κραρίομ  (it• 
λ;  BC  κραρίου)  -  τΰμ  σταυρόμ  |  Εαιειτα  cjiiiuirap  τόμ'ίΗσοΟρ  •  Εκτη  ΤΝβ  κμέ- 
ραα  eaiD  ί  ,  .  c  {Bimiliter  8,  tamen  paiaim  dilfert)  vero  in  hanc  modQm  eid^e• 
rat•  babet:  ioi  tjtiuuop  τά  Ιμάτιο  αΰτοΰ,  και  ίιεμερίσαρτο  ταΰτα  οΐ  οτρα- 
τιώται  ππρόσ  ίοιιτούσ ,  καΐ  τόρ  χιτώμο.  *ιμ  4c  6  χιτώμ  αραφοσ  έ«  τώμ 
opojetp  ύφαμτόσ  ίι"  δ\ου•  εΤπιορ  οΟμ  mpotj  άΛ.\Η\ουσ  οϊ  στρατιώται-  μι1 
οχίσαιμερ  αΰτόμ.  ο\,\α  \ά\α>μεμ  roepi  ούτοΰ  τίμοσ  ίβται.  τοΟτο  ολομ 
γιl•γΌpεμ  ψα  Η  γραφΗ  ro\HpcD6H  Γι  λέγουβα'  βιεμερίσομτο  τά  ιμάτια  μου 
tauTO'^,  και  Cwi  τόρ  Ιματισμόρ  μου  ίβαλΛορ  κΛΗρορ.  κοΙ  γορι/οιετοΰμτΕν 
ϊμπιροσθίρ  αϋτοΟ  έμέιοαι;ομ  σύτόρ  λίγορτβσ'  χοΙρΕ  ο  βαικλεύο  ταόρΊοκ- 
ίοϊα>ρ.  κοί  ίμπιτύίΓαρτΕΐτ  αΰτόμ  i:\aSop  τόρ  κάλαμορ  καϊ  ^τιπιιτορ  eia  τκρ 
κΕφα\Ημ  αΟτοϋ.  και  otc  Ερέοΐαι^αρ  αύτόμ,  τότε  αΰτορ  έβταύρα>σαρ.  flp  3έ 
mpa  ϋκτΗ  τΑσ  Γ  μέρασ,  ιοαρασκΐιικβ  οϋνΗβ ,  ότ£  άρΕβίβαοορ  αΰτόμ  εμ  Tcp 
στσυρΓπ  κοί  ίκάρφο3σαρ  ταρύσαμτεσ  τασ  ιπαραχράμτουσ  αΰτοΰ  χεΙροΒ.  ώσ 
Γιρ  ίυρατόρ,  και  τοΰσ  α)όύασ  αΰτοΰ  ουραρτεσ  κατοιθΐρ.  Praetere»  c  h.  1.  addi 
6  6t  ΓΙιΛοτιΚΓ  £γρα\)/£  τίτλορ.  καϊ  έιπύΟΗκ^μ  iioopaD  αΰτοΰ  ΤΗρ  αϊτίαρ  αΰτοΰ 
γεγραμμέριιμ  γράμμασιμ  £Λι\ΗριιοΤσ  καΙ  ροαμαΐκοΐο  (peTperam  additnr  'lou• 
ύαίαιρ)  καϊ  ίβραϊκα'ϊα  \ΐ~^<o^^^  οΰτόσ  έστιμ  ό  βασιΛεύο  τώρ  Ίουίαίοϊμ•  οΐ 
α  dpxiepel»  ίλεγορ-  μιί  γράφε  οΟταισ•,  ά\\.'  άτι  οΰτο<Γ  eTmep  (»ic).  ό  it 
ΓΙιλστοΐΓ  ίλεγερ•  5  γέγροφα,  γέγραφα.  SimiliterB,  aed  πιοΗο  breTiaii  flp 
ie  Η  ΕπηγραφΗ  τϋσ  σίτίασ  αΰτοΰ  γ£γρομμέρΗ  γράμμαβιρ  εΛ\.  κ.  ρωμ.  κ. 
έβρ.  AcYOjp '  οΰτυσ  -ΊουίαίΕαρ.  |  μι^τά  ταΰτα  £φερομ  -  έριστΕρ^  oum  α  .  .  α 
τότε  οταιιροΰρται  σύρ  αΰτώ  ίύο  λιισταΐ,  εΤσ  ίκ  ίε}ι{&μ  οράρατι  Λυομάα,  καΙ 
ε'σ  Ε}  Εΰσιρύμαιρ  όρόματι  Γίστασ.  οΐ  ίί  παραιπορΕυόμεροι  έβλασφΗμουμ 
οΟτόρ  κιμοΰρτεσ  τάβ  κεφολάσ  αΰτώρ  και  \ί.γορτ£σ-  οΰαί  6  κατσλυβμ  τομ 
ροόμ  και  <Ιμ  τρισίρ  Αμιίραισ  οίκοόομώμ,  σεάβορ  ΟΕαιττόμ  κοί  κοτάβΗθι  άο)ο 
τον  (Παυροΰ.  όμοίοϊβ•  κοΙ  αϊ  άρχιερεΐβ  Εμ(παί;ορτασ  ιορόβ  a\-\n.\i'ue  μετά 
TcBp  γραμματέσ>μ  λέγορτεσ•  άλ.\ουσ  toonrep,  έαι/τομ  οΰ  Αυρατοι  σοισαι,  6 
Χριίτόσ  ό  υΐόσ  (Ρ  ledBicetUuB.  Corrige  δοσιλεύσ)  τοΰ  Ίσραι'\•  καταβάτοο 
υΰμ  OCOO  τοΰ  σταννροΰ  ,  Ί'ρσ  Γΐο>μΕρ  κοί  πιιοτοκτοσμ^ρ  auTco.  Simllitor  Β:  κο; 
(τνοταυροΰΰιρ  οΰτφ  Auo  ΛΗστασ.  epa  etc. 

4.  Τότϋ  '■  Οϋοτόιοβ  -  υιέ  μου,  \Ai  μου  cQm  ι  . .  boriUD  loco  C  et  Β  Ιοη^ΐί 
MaTiaa  lameiitaCionei  habeat.  Legitui  in  c  (*iiDiliteri|ue  in  b)  liut  Και  ταΰτα 
ιηάΛιυ  άκούοασα  η  ΘεοτΟκοο  λιππουμιΙρΗ  και  ίκ  βάΟοικτ  κρά^ανα*  &  τπόποι 
(additnr  μ'  ι?γόρτοα?)  καϊ  copotr  τόρ  άρ\άγγ&\ορ  ί,νεγερ-  ώ  ΓαβριιΊ\  (β  κοί 
&ί  βάθαυσ  καρΔίαιτ  στριγγίοαοα  [cod.  στριγκΗΟΌν]  μεγάλΐ;*  τι^  φο>μι^  μ£τά 
Ι  EimBg.  apMr.  ei.  Tlilhoudorf.    Ed.  II. 
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μβγάλΗ  Λέγουσα•  ut^  μου,  ut^  μου.  κα\  στραψβ^  χπρόσ  αύτΑμ 
δ  "ΐΗσουσ  καΐ  Τδοδμ  τόμ  "ΙοοάμμΗμ  αιλΗσίομ  αύτΗσ  καϊ  κλα(θ|ΐτα 
μβτά  τΑμ  λοιαιΛμ  γυμαικ(2>μ  €νμτ€μ•  ιδού  δυιοσσου.  ^σΐ€ΐταλέγθ 
κα)  ατρόσ  τόμ  "ΙοοάμμΗμ*  ΐδου  η  μΗΤΗρ  σου.  η  i^  ^κΛαΐ6  μεγάλοΜ 
λέγουσα  •  δια  τουτό  σβ  κΛαίοο,  ut^  μου,  δτι  αιάσχβισ  άδ(κα>σ,  δη 
σ6  πιαρέδοοκαμ  οι  ιυαράμομοι ''Ιουδαίοι  €ΐσ  ατικρόμ  θάματομ.  XGoplf  , 
σου,  υι^  μου,  τί  €γοδ  γ€μΗσομαι;  τυ&σ  ^Ησοο  χοορίσ  σου;  τϋοτβ- 
ϋΪΗμ  βιοτΗμ  διά^^οο ;  ατού  οΐ  μαθΗταί  σου  οι  καυχο6μ€μοι  συμαατοθμΗ- 
σκ6ΐμ  σοι;  άτου  οϊ  αταρά  σου  ΐαθ^μτβσ;  αι<55σ  οΰχ  εΰρέθΗ  τισ  βοΗ- 
θΡσαί  σοι;  καί  ατρόσ  τόμ  σταυρόμ  αψορ(2>σα  ^Aeye•  κΛΤμομ  σταυρέ, 
ΐμα  ατβριΛαβοΟσα  τόμ  υΐόμ  μου  καταψιλΗσο)  τόμ  έμόμ  υιόμ,  δμ  έ|ΐ 
τοΐσ  μασθοίσ  τούτοισ  ^εμοτρόιποοσ  ώσ  μΑ  αμδρα  γμ<£>σα  έθι^ασο. 
κλΤμομ  σταυρέ,  βουΛομαι  τορ  υΤορ  μου  πιεριατΛακΗμαι *  κλίμομ 
σταυρέ,  Τμα  τορ  uicp  μου  οοσ  μπτΗρ  συμτάι^οομαι.  ταύτα  ακούομ- 
τ€σ  οϊ  "Ιουδαίοι  αιροσ€Λθόμτ€σ  έδίοο^αμ  κα\  αΰτΑμ  κα\  τοσ  γι/μα?• 
κασ  και  τόμ'ΊοοάμμΗμ  μακράμ. 

βαρέωσ  στεμαγμοΟ  και  πιικροτάτοομ  δακρύοαμ  τσαραισομόμτα  [Ρ  sic]  ^ΐφθ{€ρ 
ισρόσ  τ.  αρχ.  Γα.  λέγα)μ•  <&  Γα»).  rooO  βΤΤμα  δικάσομοι  μβτα  σου;  στον  μοιτ4 
χαίρε,  δ  ?φΗσ;  wabc  ουκ  βΤσιέσ  μοι  έκτοτε  τα  άμετρα  βάσομα  του  γλυκϋτά- 
του  καϊ  φιλτάτου  μου  υϊοΟ,  και  [του]  μομογεμουσ  τόμ  αδικομ  θάματομ;  αιών 
ουκ  εΤπσέσ  μοι  τΑμ  άισαραμύθΗΤομ  θλΤ\}/ιμ  τΑσ  εμΑσ  \}Α/χΗσ  (cod.  μόμΗ•) 
ϋίερϊ  του  (cod.  μου  pro  οσε.  του)  αγαζσΗΤοΟ  υϊου;  τπά>σ  ουκ  εΤ^σέσ  μοι  τό  d|»• 
εκόΐΗγΗΤΟμ  και  τεθλιμμέμομ  χοορισμόμ  toC  σΐϋλαγχμικου  μου  υΐοΟκαϊτΑρ 
στε'ρΗσιμ  τΛμ  εσκοτισμέμομ  μου  6ψ0αλμά>μ;  ζυ(£»σ  τότε  ουκ  εΙ^σέσ  μοιτιψ 
ισαμετυίβουλομ  οϊαράδοσιμ  του  υιού  μου  πταρα  του  δολίου  και  ϋταραμόμον 
"Ιούδα  του  μαθΗτου  και  έτσιβούλου;  κύριε  έλεΗσομ.  τσΛσ  οι  τετυφλοβμέροι 
και  εσκοτισμέμοι  μου  οφθαλμοί  βλέτσουσι  τοσαυτα  βόσαμα  του  γλυκντάτοιι 
και  στϋλαγχμικοτάτου  μου  υϊου ;  τίσ  εμ  ισόσΗ  τη  οικουμέμπ  ε^εμ  τοιούτου* 
τσόμουσ,  και  εύρεΟπ  κατάσχεσαι  μου  τούσ  τοιούτουσ  βαρυτότουσ  mopouff  κα 
στεμαγμούσ  του  χσ)ρισμοΰ  του  μομογεμουσ  μου  υϊου  και  θεοΟ;  οΤμοι  otpoi, 
υιέ  μου  τοαμφίλτατε,    ϋϊου  καταφύγοο  η  rooO  ϋσροσδράμα>;  οΤμοι,  τέκ^ 
οΤμοι.   και  τπ&σ  φαμΑσομαι  τοΤσ  άμθρώισοισ  (cormpte  nterqne  eodex  atfH 
ΤΗσ  τοσαύτΗσ  λυτπΗμέμΗσ  και  ζπαραισομεμέμΗσ) ;  τί  εΤχομ  λέγειμ  κα^έαν• 
τ(2>μ  Οισερ  εμέ;  οΤμοι,  αυτΗ  εστιμ  του  οδυμΗρΑσ  (in  codioe  ntroqne  leiiptBB 
est  τουτόδυμοσ)  κεκριμέμου  μΑτΗρ,  οστυερ  εκαλεΤτο  βασιλευσ  και  χΛ^στου 
θεού.   οΤμοι,  γλυκύτατε  υΙέ  μου,  ταά>σ  ?χα)  μμΗσθΑμαι  τΑσ  άμετρου  κ» 
σζϋλαγχμικΑσ  σου  αγάιπΗσ;   αλλ*  ^οοσ  θαμάτου  ?στα)σαμ  εμ  εμοΙ  λυοϊΗ, 
θλίψεισ,  τϋομοι,  δάκρυα  και  στεμαγμοί  ατϋαραμ^θΗτοι.   και  ουκ  Ιστιμ  εμεμοι 
Χϋαρπγορία,  υιέ  μου,  ουδεμία,  οτι,  άρτι  βλέτυοο,  χοορί^ομαι  οισό  σοΟ.  Mu 
λοιτσόμ,  υιέ  μου,  άισοθαμουμαι  κάγοί)  άμα  συμ  σοί,  και  έλθέτα>,  δέομαΙ  σου 
υΙέ,  ό  άρχάγγελοσ  ΓαβριΑλ  6  δόσασ  (β  δώσασ)  μοι  τσρ($5τομ  τότ€  χοράμ,  και 
συμ^εύ^ει  τΑμ  ν|Λ/χΗμ  μου  μετά  σου.    ισάλψ  ^κρα^ε  φα>μΗ  μεγάλπ  μετά 
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'"^&DeiTa  έβοΗσβμ  δ  "ΐΗσουσ  ψ€ομΗ  μ€γάΛκι  Λέγο3μ•  ΐϋάτβρ, 
μΑ  στήσΗσ  αΰτοΤσ  τήμ  αμαρτ(αμ  ταίττΗμ•  ου  γαρ  οΤδασιμ  τ(  njoioC- 
σιμ.  έσΐ€ΐτα  Λέγει  *  fti>)^d>.  κα)  ευθυσ  ^δραμεμ  βΤσ  άαιό  τΑμ  στρα- 
τιοοτά)μ  κα)  Λαβοομ  σατόγγομ  καί  ισΛι^σασ  αυτόμ  χοΛΗσ  και  ο^ουσ 
μβμιγμέμομ  καϊ  Qe\a  έω\  καΛαμου  έιπότι^€  τόμ"ΊΗσουμ.  καί  γ€υ- 
σάμ€μοσ  ουκ  HdeAe  χπχβψ.  οι  βέ  ''Ιουδαίοι  οι  ιστάμβμοι  καί  βλέ- 
?υομτ€σ  κατ€γέλα)μ  αυτόμ  καί  ^λ€γομ•  έάμ  αλΗθά>σ  έΚβγβσ  δτι 


οίμσ>γ<$5μ  [και]  δακρυοομ  και  οτ6μί;ουσα  ϋτρόσ  αυτόμ*  υιέ  μου,  υΙέ  μου,  τί 

ισέισομθα  οΰτα>σ  αϊφμιδ(α>σ;  τ(  γέμα>μοι  χσ>ρίσ  σου,  υιέ  μου;  |  και  στραφείσ 

-  ιδού  Η  μπτΗρ  σου  oom  ▲  .  .  ο  (et  β)  τότε  στραφεί σ  πτρόσ  Ύύ\ι  μΗτέρα  6 

"ΐΗσουσ  και  Τδά>μ  τΑμ  μπτέρα  και  τόμ  ογαπιπτόμ  μαθΗτΜμ'Ία>όμμΗμ  Ιστό- 

μεμομ  ΐϋλΗσίομ  αυτΓσ  και  κλαίομτα  μβτο  τ(&μ  λοιτσά>μ  γυμαικ(2>μ,  εΐ^ετσρόσ 

ΤΗμ  θεοτόκομ  δ  "ΐΗσουσ•  γυμοι,  ίδου  ό  υιόσ  σου*  ^ειτά  φπσι  πιρόσ  τόμ 

"ΙοΜμμΗμ*  ίδου  η  μΗτκρ  σου  |  η  δέ  έκλαιε  -  •  βοΗθΗσαί  σοι  cnm  ▲  • .  ο  η  δέ 

θεοτόκοσ  κλαία>μ  (sic  uterqae)  έκραύγα^εμ*  δια  τ.  σε  κλ.,  υΙέ  μου,  διότι  σε 

«ταρ^οοκαμ  οι  ισαράμ/Ιουδ.  εϊσ  οσικρόμ  και  οτιμομ  θάματομ,  ά>σ  έκεΤμοι  (β 

tdd  οι  τετυφΛα>μέμοι)  μομί^ουμ  (sic  uterq) '  αλλ'  όθάματόσ  σου,  υιέ  μου,  αγιοσ 

και  δίκαιοσ  και  σα>τΗρ{α  του  κόσμου  πιαμτόσ  ευρεθΗσετοι.  έκτόσ  σου,  υΙέ 

μου,  ισοταυίΗμ  βιοτΑμ  διό|α>;  |  και  τσρόσ  τόμ  στουρόμ  -  βούλομοι  (αβο  βου• 

ΛομέμΗ)  -  συμτά]^α)μοι  ctiin  α  . .  ο  (et  β)  και  πτρ.  τ.  σταυρ.  αφορ.  έλεγεμ  *  κλΤ- 

μομ  στ. ,  Τμο  πιεριλα^ουσα  τόμ  υΐ•  μου  και  κατοφιλΗσοο  το  σιπλάγχμα  μου 

τα  φύλΛα  τΑσ  κορδίασ  μου,  ομ  έμ  τοΤσ  μασθοΐσ  τουτοισ  ^εμοτρόισο>σ  ά>σ 

\ΐΗ  α.  γμ.  έθΗλασα.  κλΤμομ  στ^,  βουλομέμΗ  τφ  φιλτάτφ  μου  υΐφ  ατεριτσλ. 

κΛ.  στ.,  Τμα  τφ  πιοΟειμοτάτφ  μου  υΐφ  ά>σ  μΗτπρ  συμτά|α>μαι  (eodex  uterqne 

ουμτά^αι)  και  καταφιλΗσοο.   PrAetereAqae  add :  πιου  τό  κάλλοσ  σου ,  υΐέ  μου 

γλυκύτατε;  χπού  σου  η  ευπιρέισεια,  υΙέ  μου  χσαμφίλτατε;  6  ά>ραΐοσ  κάλλει 

τσάρο  τουσ  υιουσ  τ(£>μ  ομΟρά>ϋΐα>μ,  ουκ  έχεισ  εΤδοσ  ουδέ  κάλλοσ,  υΐέ  μου 

γλυκύτατε,  υτσόχειρά>μομόμα>μ.  λοιπιόμ  σύμ  σοι  θαμουμαι  (β  αισοθαμοΟμαι)•  • 

Ι  ταύτα  ακούομτεσ  οί  (ο  add  μισόθεοι) "Ιουδ.  ισρ.  έδ.  καί  (βο  om)  αυτΑμ  καί  •  - 

μοκράμ  com  abc.  Sed  c  add  τότε  Α  ισαμαγμοσ  αλαλό^ασα  (cod.  -λά]^ασ)  έλε- 

γεμ*  οίμοι  οΤμοι,  υΙέ  μου,  ουδέ  καθ*  (sic)  ο\|/ιμ  αφιουμαι  ΑΚέπιειμ  σε.  οΤμοι 

οΤμοι,  τί  εΤισσ>  εΤσ  τΑμ  μισοθείαμ  (sic)  τ(2>μ  ομμΗμα>μ 'Ίουδαία>μ;  πιομτεσ  ρ 

(lic)  μπτέρεσ,  συμκλαύσατέ  μοι  μόμΗ,  τΑ  μόμΐ;ΐ  αγατΟΗτΑ  μΗτρί  του  υϊοΟ 

μου  καί  έμΑσ  \)Λ/χΑσ  (cod.  μόμΗσ)  υΐοΟ  αγαυίΗΤου.  συμκλαύσατέ  μοι,  ϋτάμ- 

τεσ  (tic)  φυλαί  καί  γλΑσσαι.  τΑμ  τσαρθεμίαμ  έφύλα^α  (eodex  φυλό^ασ),  μ  Α 

τύχα>  τάσ  λύτσασ  τά>μ  μΗτέρα>μ  *  κογά>  δέ  υιυερΑρα  ισάμτασ  (sic)  τασ  μΗτέ- 

ρασ  κλαυθμοΤσ  τε  καί  όδυρμοΤσ. 

5.  "θαιειτα  έ^ΟΗσεμ  6  "ΐΗσ.  (cO  δέ'ΊΗσ.  έβό.)  -  στΑσΗσ  (ο  στΑσεισ)  - 
DDF  οιουσιμ  (βο  add  ο\  άθλιοι)  •  εΤσ  αισό  (ο  om)  τά>μ  στρ.  cmn  αβο  |  καί  λαβά>μ 
σαιόγγομ  -  ουκ  Αθελε  ισι^μ  cum  ο  (et  β,  sed  om  χολ.  κ.  ο^.  μεμ.  et  έισότ. 
αντόμ  bftbet) ;  in  α  βηίιη  textoe  cormptiis  ett  in  bunc  modum :  καί  έγέμισεμ 
αγγίομ  καί  λαβά>μ  ο]^ουσ  (ογγ^ομ  ό^ουσ  καί  λαβώμ Ρ)  καί  θείσ  {maat  έσή?) 
cαλάμou  έισότι^εμ  αυτόμ.    ReliquA  καί  γευσ.  -  ισιεΤμ  ez  βο  ;  α  ηοη  hftbet.  | 

20• 
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υΤόσ  ^T  του  θβοΟ,  κατά^Ηθι  απτό  του  σταυρού,  κα\  πιαρευθυσ  ψα 
ατιστβύσοομεμ  βχσ  σέ.  ^τβροι  ^λεγομ  καταγ6λ<55μτ€σ•  οΛλονσ 
^σοοσβμ,  αλλουσ  έθ6ράπΐ6υσ€μ,  και  ίάσατο  άσθβμ^σ,  σταραλβλυ• 
μ6μουσ,  Λβατρούσ,  όαιμομι^ομέμουσ,  τυψλούσ,  χσ)Λουσ,  μ6μθφοι>- 
μ^μουσ,  καί  €αυτόμ  ου  δυμαται  θοραατβυσαι. 

*  "Οϋσαύτοοσ  και  6  έμ  Τφ  αριστβρφ  μέρ€ΐ  €σταυρα>μέμοσ 
ΛΗστΑσ  πιρόσ  αυτόμ  ^βγβμ  •  έάμ  του  θβου  υΐόσ  ef,  κατοβΗθι  κα! 
σά>σομ  και  βαυτόμ  και  Αμασ.  ομομα  αυτώ  Ημ  Γ(στασ.  ό  5έ  έκ 
δε|ΐό5μ  έσταυροομ^μοσ  ομοματι  Αυσμασ  ο5με(βι^€  τόμ  αΐ/τόμ  Αη- 
στΗμ  λέγοομ•  ταλαίατα}ρ€  και  αθλΐ6,  ου  φοβί!  τόμ  θεόμ;  Ημ^σ  α|ΐα 
α>μ  έισρά^^αμεμ  βισάθομεμ  *  ουτοσ  βέ  χπά^τωσ  ουδέμ  κακόμ  ^ρα{€. 
κα\  στραφ€\σ  πτρόσ  τόμ"ΊΗσουμ  Adyei  αΰτώ•  κύριε,  δταμ  βασιλβί- 

C  κατβγ-έλουρ  |  eap  ex  ΒΟ  est;  Α  om  |  και  ισαρευθυσ  -  •  εισ  σέ,  cmn  υ  .•  c 
και  π7ΐστεύσα>μέρ  σοι  |  c  om  βτεροι  1\€γ.  καταγελ.  |  χοολούσ  ez  BC  Mt.. 
Α.  om 

6.   μέρει:  Α  (ηοη  βο)  prftem  αυτού  |  λπατΗσ:  ο  Add  Αγουμ  6  Πστασ, Md 
om  τυρ.  αυτ.  ^εγεμ  |  c  κατά^Ηθι  αχσό  τοΟ  σταυρού  και  σΛσο\ί  σ€α\/τά|)  καί 
Ημασ.  |  Πστοσ  cnm  α,  β  ΓΑστοσ  . .  c  οιη  ομομα  osq  Πστ.  |  c  6  5έ  έκ  6€fAf 
λΗστΑσ  δ  Δυσμάσ  |  ο  ώ  άθλιε  και  τολαίπι.,  ου  ψοβ^  τ.  θ.;  Αμ^σ  γαρ  qia 
&μ  έτσρά^αμερ  οχσελόβομεμ*  ουτοσ  d^  ζυ.  ουδ.  κ.  έτσοίΗσεμ  ούτε  hopafeff. 
PraetereA  Idein  perperam  addita  habet  haec:  ουκ  οΤ5ασ  άθλιε  τόμ  Ηλιομ  ηο• 
τισθέμτα  και  τΑμ  σελΑμΗμ  εφ'  ολκμ  τΑμ  οικουμέμΗμ  οισό  ύ&ρασ  εκΤΗσ  ^coff 
<ϊ>ροσ  εμμότΗσ;  τό  καταζυέτασμα  του  μαου  σχισθέμτο  (sic);  j  ο  om  αΟτφ| 
κύριε,  δταμ  -  αλΑθειαμ  (poet  αλΑθειαμ  ίη  codice  pergitnr  6τι  εμ  τΑ  ΛαοΚώ^ 
μου,  Τμα  σε  ^α>  etc,  ex  qaibas  priora  οτι  εμ  τ.  β.  μ.  ex  margine  irreptiiM  ii 
textam  videntur,  nisi  aliqaid  excidit)  -  μετ*  εμοΟ  cam  ▲  • .  BO  μμΑσθΗτί  μου> 
κύριε,  δταμ  ^λθπσ  εμ  τη  Bac\\e\qL  σου.  δ  όέ-ίΗσοΰσ  eTw,  αυτφ•  αμΑμ  λέγω 
σοι,  σΑμερομ  μετ*  εμού  ^σκ  εμ  τορ  τσοραδείσςρ.    lam  teqaitar  in  oodic•  ο 
narratio  de  lesn  infante  cum  parentibut  in  praedonem  Dysmam  incidente,  tun 
ieinna  illa  quidem  tamqae  vitioee  et  corrupte  scripta  ut  pancit  eam  exetrpere 
qaam  totam  exscribere  praestet.   Incipit  his:  ουτοσ  ό  λΗστΑσ  δ  Αυσμαν  ^ 
τΑμ  γέμμπσιμ  Χρίστου ,  δ  εστιμ  εϊσ  χρόμουσ  λγ' ,  δταμ  ψα>μΑ  έ^Αλθεμ  όιοο 
αγγέλου  τφ'ΊοοσΑφ  Τμα  opH  τό  βρέψοσ  και  τΑμ  μΗτέρα  αυτού  etc.  Pergitv 
de  itinere  Egyptiaco,  in  quo  prope  iam  ad  fines  Aegypti  Maria  cQiii  loMpko 
esariens  allocata  eegedicitarpalmam  (φοιμικαίαμ  κάρτχημομ  και  ισόμυ  ώραί(φ)* 
κλΤμε  δέμόρομ  μου  καλόμ  κα\  χάρισόμ  μοι  εκ  ToG  σου  ά)ραιοτάτου  καρνοοΰ. 
Additur  και  ευθύσ  ^κλιμεμ,  καί  έλάβασιμ  άζυό  toG  καρτυου  δσομ  Ηθελομ.  κα> 
ισάλιμ  Υστατο  τό  βέμδρομ  ά>σ  καί  πιρότερομ.  lam  vero  incidnnt  in  DymiB 
praedonem  (καί  όιερχόμεμοι   μικρόμ  ^μπιροσθεμ  συμΑμτκσαμ  τούτον  τον 
λιαστού  ToG  λεγομέμου  Αυσμα).  Iste  pnlchritadine  Mariae  taota•  Mm  cbb 
infante  (εμ  ώλέμαισ  αυτΑσ)  adoraBse  et  exclamayiese  dicitar  ει  γαρ  μκτέρα 
εΤχεμ  θεόσ,  εΤχομ  ομ  είατ^μ  δτι  συ  eu  Recipit  autem  ιβηο^ιη  familiftt  is 
domam  tuam,  et  exiem  ▼enatam  vehementer  commendat  nxori  ιομ•  Hvic  ait 
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μΗ  μου  έαιιΛάθου.    δ  δέ  εΤπιεμ  αύτώ-  σΗμερομ,  Λέγω  σοι 
ΐίθ6ΐαμ,  ϊμα  ae  £χοο  €Ϊσ  τόμ  παράδΕίσομ  μετ  ^μοΰ. 

Capdt  XI. 

'  ■"GooeiTa  όΊΗσουσ  κρά^ασ  φαιμΗ  μεγάλΗ-  ιηάτερ,  είσ  χεΤ- 
ράσ  σοι/  ιποραθΗσομαι  τό  Γπμεϋμά  μου,  άτπέαι^ί^υσβ,  και  tnapau- 
τίκα  Ημ  ΐδεΤμ  τοσ  πιετρασ  σχΐζομ<ίμασ•  σεισμοσ  γαρ  ^ytpeTO  eTw 
τΗμ  γπμ  αοίασαμ,  καϊ  του  σεισμού  σφοδρού  καϊ  μεγάλου  γεγομό- 
τοσ  ί-σχίϊομτο  καϊ  αΐ  αιίτραι.  Μμοίγομτο  καϊ  τά  μμΗμεΤα  τώμ 
μεκρώμ,  καϊ  τό  κατοίοιίτασμα  του  μαου  ^σχ(σθΗ,  καϊ  σκότοσ  σ,ιηό 
?κτΗσ  ώρασ  ^αισ  4μάτ«σ  έγ^μετο.  καί  τούτοομ  αιόμτοομ  γιμομ»ί- 
μcDμ  φοβπθεμτεσ  ο!  μέμ'ΙουβαΤοι  ^λεγομ  οιι  ομτοοσ  ό  αμθροοοοοσ 
οδτοσίΓκαιοσ  Ημ.  ΛογγΤμοσ  δέ  ο  £καιόμταρχοσϊστάμεμοσ  εΤ<πεμ- 
άΛΗθώσ  θεού  υΐόσ  Ημ  οΰτοσ  •  αΛΛοι  ερχόμεμοι  και  όρώμτεσ 
αϋτομ  κατατύΐΒτομτεσ  τά  οτηΘη  άσιό  του  φόβου  αυθισ  ioTpd- 
κφομτο  οαιισθεμ. 


Blias  lep^tni,  «einper  plorsna,  qni  nr|na  de  IsTscro  laen  ablntni  eitemplo  >sna- 
tor.  QuftiD  rem  DjAmaB  β  νβαιίίααβ  reveriQs  mkiime  minCus  MuiaDi  omni 
modo  veneratur  et  in  Uinere  adiavivt.  Nec  oiinii*  rciipiiceni  ip*e  adest  re• 
demiCl  ei  Eg}>ptu,  ita  ut  Maria  ei  benedicat  et  remaneTationem  officionim  ei 
fketiim  Ίτί  proinittat.  Qnam  remnQerHtioaem  revera  locom  habniiie.  ligDiSoa- 
tot  hi»;  iia  τούτο  rijnoUH  και  έμ  τούτφ  ίια  τηο  χάριτοβ  τοΟ  ίλεΗμομοσ 
βίοΰ  ιοί  ΤΗ9  αύτοΟ  μΗτρόσ  -  -  Τμα  μορτυριίνϊι  ίμ  τ<ρ  οτβυρφ  αμα  σΐιμ 
Χριστφ.  NacTBtia  exit  repGtitii  verbii  UtronU  et  leaa  de  ornce  penilentiiuii. 
Ad  cod.  c  ία  hli  ainnibas  prope  ■ccedic  b,  abt  post  C^ι  τφ  niapiijeiiiq}  pergitar  '• 
άκούφατε  ί(ί  καϊ  ΐτόραμ  ίιιΙγΗσιμ  luepi  τούτοκ  τοϊι  ίκ  ίί"}ΐΛμ  \ιι<ΓΓθΰ•  eio 
ΤΗμ  γίμμΗΟΊμ  τοϋ  Χριοτού  etc ;  eiit  narratio  ίη  enDdem  modnm. 

XI,  1.  '&πειτα  ■  orotropeuoe  cum  *  . .  bc  Totc  6  Ίιισ.  κρ.  φ.  μ.  elnif 

UWTcp,  eia  χείρασ  (α  χεΤρά)  σου  αι.  τό  rnp,  μ.,  καϊ  μίτά  του  \όγου  άωέτομ.  \ 

KjMU  ιπαραυτίκα  •  Sa>a  ιΙμράτΗΐτ  ςγΐμετο  com  4  .  .  βο  >*μ  Αί  ώβεϊ  ώρα  ^ΚΤΗ, 

Ε^Ι  (ηαραυτίκα  σ^ιομόβ  έγέρετο  μόγασ  εΪο  τι'ιμ  γϋρ  απιασαμ  ,  ώοτΕ  α)αβ  ο 

Ι(>£(Γμον  έφριξε,  και  άιπό  τοΰ  σφοΑροΰ  σεκτμοΰ  έσχίΐορτο  α'•  πιέτραι.   Ημοί- 

Γιίτομτα  κοί  (c  oro)  τά  (c  om)  μμΗμεΤα  τΛμ  μεκρΛμ  (ο  om  τ.  μ^κρ.)  «αϊ  ιυολΛά 

^«(ίιματα  τώμ  Aixciimp   μγ^ρθιισαρ.     κοϊ   (σ  om)   timoTiaSn   6  Ηλιοσ  κα!  τό 

καταιπΐταβμα  τοΰ  μαοΟ  ισχισθΗ  μέσομ,  καϊ  <Γ«ότ.  ^γέρετο  εφ'  ολΗμ  τήμ 

γι"μ  ΐοοα  άρασ  ί-μμότΗσ  |  ιοί  toutcd^i  (ο  add  οΰμ)  τσ.  γιμομίμοομ  (80  γεμομ.) 

φοβ.  (β  ροιΐ'Ιουβ.  pun)  ο1  μ^μ'ΐουβ.  (ita  ο,  ι.  οί'Ι.  μίμ  οΟτώμ.  β  poit  ο•  μέμ 

Ίου6.  φοβ.  pergit  οί  μί,μ  αϋτώμ)  ζ\£γομ  •  κμ.    λογγ.  it  (βο  om)  6  ί.κ.  ϊστάμ. 

(ο  add  μετά  αιαρρΗβίαβ)  εΤπίΕμ  ■  κμ  οΰτοσ.   (χβ  h.  Ι.  addit  έτεροι  ΐλεγομ  τφ 

[β  rocpi  τοΰ]  Ίονίρ'  τΐ  nipoj  Ημάβ:  βύ  όψι^ι.)  άννοι  ερχ,  -  κατατύοπομτεο 

(ti*  sci  Α  τύαττ.)  τά  στ,  (bc  «dd  αύτώμ  «αϊ)  άιοο  -  όπιοθεμ. 
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•"Ο  δέ  έκατόμταρχοσ  τα  τοιαύτα  στάμτα  θαύματα  κατα|ΐθΗ• 
σασ,  άατελθοομ  €Ϊσ  τόμ  ΠιΛατομ  δΐΗγήσατο  ταΟτα.  δ  5έ  άκούσασ 
έθαύμασεμ  κα)  έ|ειπλάγΗ,  κα)  απτό  τοΟ  φόβου  αύτοΰ  κα)  tw 
λύπτΗσ  ΤΗ  Ημέρα  έκείμκ  ψαγεΤμ  η  πτι^μ  ουκ  κθέλΗσε.  5ΐ€μΗμιίσατο 
3έ,  καΐ  ΗΛθεμ  στρόσ  αυτόμ  οΛομ  το  συμέβριομ  αφ'  ου  βιέβΗ  το  σκό- 
τοσ,  καΐ  εΤ^σεμ  πτρόσ  τόμ  λαόμ•  eBere  χπ&σ  έσκοτίσθΗ  δ  κλιοσ, 
e^Sere  χπώσ  έσχ(σθΗ  τό  καταιπέτασμα.  ομτα>σέγοόκαΛά>σαιοιώμ 
τόμ  αμθροοιπομ  τόμ  καΛόμ  οΰ3αμά>σ  φομευσαι  πτροβθυμουμΗμ.  οι 
δέ  κακούργοι  ^€γομ  πτρόσ  τόμ  ΠιΛατομ  δτι  τοιουτομ  σκδτοσ 
^κλ€ΐψισ  Ηλίου  εστί,  καθοοσ  έγέμετο  καϊ  έμ  έτέροισ  κουροΤσ.  efra 


2.  *Ό  βέ  6κατόμταρχοσ  -  βΐΗγπσ.  ταΟτα  οαχη  αβο  |  δ  6έ  ακούσοσ  έθ.  κοί 
{α.  om)  ε{€ϋ7λ.  -  ΗθέΛπσε  cnm  i.B . .  ο  om  |  βΐ€μΗμύσατο  -  ζσρόσ  αυτόμ  (bc  οβ) 
•  mp.  τ.  λαόμ  (βο  add  δ  Πιλατοσ)  oam  αβο  |  eTSere  τχκ&σ  βσκοτΙσΟΗ  -ιιΐ|κ>€θυ- 
μούμπρ  com  i. . .  ΒΟ  €ίβ6Τ€  τπ&σ  σβισμόσ  (β  add  μέγασ)  και  σκότοσ  έ^*  ολΗρ 
ΤΗμ  οικουμέμΗμ  εγέμβτο  και  τό  καταζσέτασμα  του  μαοΰ  €σχίσθΗ,    ομτοοσ 
καλ(£>σ  έχώ  €ΤΠθ(ουμ,  τόμ  αμθρα>ζσομ  οΟβαμ.  ψομ.  ζσρο66υμούμΗμ  (ΒρηΟ• 
aliter  haec  et  add :  Ηκούσαμ€μ  6έ  καΐ  ζσερι  τΑσ  μαρτυρίασΔιομυσίου  τοΟ  dpeo- 
τπαγίτου  etc)  |  ο\  6έ  κακούργοι  -  τοιουτομ  (β  τό  τοιουτομ)  -  -  καιροΤσ  βχ  ιο.. 
Α,  haec  in  Itidam  proditorem  trsnefert,  de  qao  plan  addit  qnae  huno  in  loen 
pftmin  qaadnmt.  H*bet  enim  ita:  6  6έ  "Ιούβασ  εκ^  ζσαριστάμ6μοσ  ^tm^' 
^κλ€ΐ\|/ισ  Ηλίου  εστί ,  καθαοσ  εγέμετο  και  έμ  ετέροισ  καιροΐσ.   αλλ*  δμα>σ  ό 
λαόσ  ολοσ  αύτόμ  κα)  μόμομ  κατΗγόρουμ  και  υβρι^ομ  και  έισάμοο  αΟτοΰ  τη|ι 
αίτίαμ  ετίθεσαμ  τΑσ  σταυρώσεα>σ,  και  κατεβόα>μ  αυτοΟ  πιάμτεσ*  δ  mpM' 
ΤΗσ,  λέγομτεσ,  δJα7αpάμoμoσ,  δ  οιπιστοσ,  δ  αχάριστοσ,  δ  τόμ  διδόσκαλθ|ΐ 
αυτού  ψομεύαασ,  δ  ζσαρ*  αυτού  τα σ  χσόόασ  μιιυτόμεμοσ,  δ  τό  βαλά|Πΐθ{ΐ 
αύτου  κατεχα}μ  και  οσα  θελα}μ  βιβούσ  έι  αυτού  και  οσα  6έλα>μ  οαιοκοιοτ6• 
μεμοσ.  εφ*  οΤσ  ον/τοσ  ογαμακτ(£>μ  και  μΑ  δυμάμεμοσ  τούσ  όμειδισμούσ  uim>- 
μέμειμ  ταΐσ  ακοαΤσ,  ισαραγεμόμεμοσ  εμ  τορ  μαφ  και  ευρά>μ  τούσ  dpxiep^ 
και  τούσ  γραμματ^σ  εί^εμ*  γιμώσκα>  αλΗ6(£>σ  δτι  κακ(&σ  έυτοίΗσα*  και 
λάβετε  τα  αργύρια  α  μοι  δεδώκατε  δια  τό  χσροδουμαι  τόμ  "ΐΗσουρ  α^ 
φόμομ  υμΤμ.   μπ  θελόμτα>μ  δέ  Td5 μ  "Ιουδαία) μ  δέ]^ασ6αι  το  αργύρια,  fh^ 
ταύτα  μέσομ  αυτόδμ  έφυγε,  και  αισελΟώμ  επτοίΗσεμ  άγχόμΗμ  δια  σχοψίον 
και  εκρεμάσθΗ ,  και  ουτα>σ  ατυΑγ^ατο.    ConferendA  luiec  eniit  com  «ii  qtt^ 
sapr»  pag.  268  sq  ex  cod  c  ezecripeimo•.  Ism  vero  eeqnitur  ladaeonun  et  FQ•^ 
de  titalo  cracie  disptitatio,  conferenda  cam  eis  quae  ad  X,  8.  ez  oodiee  ο  itt•- 
limoi.  Legitnr  in  codice  i.  (et  eimiliter  b)  sic:   Ot  δέ  "Ιουδαίοι  Τ0ροσελθ6μτ€Τ 
εί^ομ  τφ  Πιλάτορ  •  ου  καλόδσ  εγράφπσαμ,  κύριε  Αμόδμ,  τα  γράμματα  άρ•- 
θεμ  τΑσ  κεφ<ιλΑσ  τοΟ-ίΗσου•  μαρτυροΟσι  γαρ  αυτόμ  βασιλέα  ΗμΑ|).  ^ 
τούτο  δεόμεθά  σου  Τμα  δρίσπσ  και  γράφπσ  εκεΤσε  δτι  ουτοσ  εί^σερ  δτι  €^" 
βασιλεύστόδμ  Μουδαία>μ.  έφπ  δ  Πιλατοσ•  δ  ίγρα\|/α,  ^ρα\|/α•  Tand•»•*• 
pergitar  qoae  in  teztam  recepimas,  εΤτα  λέγουσψ  αύτφ  etc.    Hie  ranoM  eodi- 
068  BO  luieo  pnemisea  luibent:  και  δ  Πιλάτοσ  λέγει  αύτοΐσ*  ει  τούτο  τό  οκ^^' 
τοσ  έκλε)\|ησ  του  Ηλίου  έστίμ,  ώσιυερ  λέγετε,  και  τα  έτερα  Koi  έ^αίβΜΐ  (» 
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λίγουσψ  αΰτοό-  ΗμεΤσ  έ'χομ^μ  τΗμ  έορτΗμ  τώμ  ά^ύμοομ  δια  ΤΗσ 
αΰριομ  Ημφασ,  καΐ  αταρακαΛουμεμ  σε,  έ(πέ\  £τι  ιπμέουπιμ  οι  ^αταυ- 
ροομ^μοι,  Τμα  καταθΛασθώσι  τά  άστα  αΰτ&μ  κο.\  καταβιβασθώπιμ. 
eTnic^  ΟΠι\ατοσ•  τούτο  γεμΗσεται.  άαιέοτεΊΛεμ  ουμ  στρατιώτασ, 
καΐ  Ευρομ  έτι  ωμέομτασ  τούσ  8ύο  Λΐ;ΐστάσ,  καΐ  συμέθΛασαμ  αΰτ&μ 
τά  σκέ\Η-  τόμ  δέ  'ΐΗσοΟμ  €ΰρόμτ6σ  τεθμΗκότσ  οΰβαμώσ  αΰτοΟ 
ΜψΌμτο,  βί  μή  e*ff  στρατιοότΜσ  ελόγχευσεμ  αύτομ  έμ  τη  δε^ιςί 
ΐοΛευρα,  και  ^ϋθΐϋοσ  ί^Ηλθεμ  αΤμο  'καϊ  ΰδοορ. 

'  Πρόσ   έστηέραμ   δέ   τΗσ  (παρασκει/Ησ  καταμτώσΗσ  ΊΐοσΗφ 
τισ  άμπρ  εΰγερΜσ  και  α^Λούσιοσ,  θεοσββΗσ'ΊουδαΤοσ,  βϋρώμ  τόμ 


fr.  cioi.  καΐ  φρικτά)  θαύματα  τί  λέγετε  εΤμοι;  και  αύκ  εΤ>[όμ  τι  όπιολογΗθΗ- 
)ΐοι.  Per^nt  matem  και  ταΰτα  Λέγοομ  οΰτασ,  τπρσιτελθόμτεσ  λέγουνιμ  ■  ΗμΕΐα- 
ΐχρμΐμ  etc.  |  ΐιά  THff  αΰρ.  Ηΐμ.  cum  bc  ■  .  α  διά  ΤΗμ  αύριομ  {  ΐμα  h.  1.  com  Bc 
.  .  Α  ante  diDEi  ^i  I  καταθΛασθΑσιμ  τά  οστά  cam  la  .  .  ο  καταιιλαοθΑνι  τα 
•κέ\Η  Ι  τούιι  λιιστάιχ  cma  hc  .  ,  i  τ.  όύο  λ.  |  tl  μπ  εΤβ  οτρατ,  ΐλόγχ.  ούτόμ 
Cain  i  .  .  BC  ΤΟΤ6  άπίελθάιμ  εΤσ  στρατ.  και  έ\όγχ6υβ6  τόμ  "ΐΗΟοΰμ  [  HC  έμ  τ^ 

Po«t  αΤμα  και  uAcop  codd.  ac  plura  addita  habent  de  prophetaram  circa 
re•  Chriiti  altimH  vatidniis.  Ea  in  c  (et  b)  >ic  leganCur :  και  έσιλΗράιθΗσαμ 
ύ1  λόγοι  τώμ  σιροφΗτώμ.  ΊΕρεμία(Γ  ϋΤ(θ£μ'  δεύτε  καΙ  εμβάλσ>μεμ  }ύλθ)ΐ  £Ϊ9 
τόμ  άρτομ  τοΰτομ  (β  αΟτοΰ),  και  εκτρίν^ομεμ  (β  ■ν)/αιμ€μ)  αΰτόμ  άτοό  γήσ 
ΐ<ύμτα>μ>  και  τό  όμομα  αύτοΰ  οϋ  μ>^  μμκσθΗ  ihn  ,  KUpic  τώμ  βυμάμΕοαμ  ,  κρί• 
μ<βμ  "β  -μαι)  ίΐκαια.  ~οχαρίσσ  ίφΗ  ■  και  ΕστΗοαμ  τόμ  μισθόμ  μου  τριάιομτα 
άργυρίοισ.  Ήναίαο  ε'φεμ'  τόμ  μ€ατόμ  μου  ίΙΑαικαμ  eio  μάιττιγασ,  τάν  ϋ 
σιαγόμασ  μου  είσ  βαεοϊσματα'  τό  Αέ  ιπρόσααιπόμ  μου  οϋκ  άαιέστρεφα  άπιό 
αίσχύμπιτ  ίμπιτνσμάτίομ ,  και  «ύριοο  έγεμιίθΗ  βοΗθόσ  μου.  κσΐ  ιπάλψ  6 
αυτόν  έ'ιοεμ'  ό>σ  ιπρόβατομ  ίτπΊ  ιτφαγΗμ  ΗχθΗ,  καΙ  άια  ομμόβ  άκακοσ  εμαμ- 
τίομ  τοΟ  «είραμτοιι  αύτόμ  άφι»μοα.  oUTCOff  ούκ  άμοϊγει  τό  στόμα  αύτοϋ.  έμ 
τι^  τααι^ιμύόσει  ούτοϋ  η  κρίσισ  αϋτοΰ  ΗρθΗ.  τΗμ  ιέ  γ^μεαμ  αϋτοΟ  τίσ  diH- 
γκαεται ;  οτι  οΤρϋται  άταϋ  τιΐσ  γήσ  η  ςαΐΗ  αύτοϋ.  και  Λοιίηόμ  εαιλΗράιθιισαμ 
μΰμ  οΊ  ΛΟ>αι  τώμ  αιροφΗτιήμ.  καθα>σ  (β  add  και)  ιπρα€ία>ομ€μ. 

3.  Pott  κσιαμτώΟΜΟ  c  add  haec ;  ι;ίσ  άιυείρουσ  λογισμούσ  ε\βοομ  (•ίο)  η 
β^οτόκοσ,  βια6θϊΐ\έυομ<Ιμουσ  τουσ '  Ιουίαίουσ  (■ίθ•  Potiui  (eribe  -μέμα>μ  τ(£μ 
•οία)μ)όφ6ΐμαι  άταφομ  τό  οώμα  τοϋ'ίΗσοΰ  κοΐ  το  άφεϊμαι  μόμομ  τό  σώμα 
oiupero  «αϊ  αιρόσ  τομ  Πιλάτομ  απτελβεΤμ  ούκ  επ)αρρΜσιαϊΡΤο.  καΙ  στέλΛει 
ιαροσ  ΊφΟΗφ  τόμ  ΊαιόμμΗμ.  &\Οάιμ  δί  ΊαισΗφ  α:ιρόσ  τιίμ  θΕοτόκομ  \έγ£ΐ 
πιρόσοϋτόμ-'ΙοίσΗφ,  ιααρακαΚώαί,  αιορΗ-γόρΗοομ  τιΊμ  \umHp  μου,  ότιοΜα 
τ>ίμ  ά\ΗθψΗμ  ογάαΐΗρ  σου  ιπρόσ  τύγ  γΛυκύτατομ  υϊόμ  μου,  καϊ  lacinaiff 
μοι  4ύο  αίτι'ιματα.  όιαεΛβε  ropoo  Πιλότυμ  αίτΗΟΟΐ  ιό  σΛμο  τοΰ  άγααίΗτσΰ 
μου  υΐοΰ  Τμα  θόψαι,  ταϊ  ίώρΗσαί  μο<  και  τό  μμκμεΤομ  ό  €χεισ  λβ\ατομΗμέ- 
μομ  καιμόμ  Εμ  τώ  κΗΟΐιρ.  ο  ΐέ'ΙσισΗφ  αιλΗσθΕΪσ  ΰαιφύα>μ  τε  («ic)  σφοΑρ&μ 
λέγει•  κυρία  μου,  γβμΗθΗΤβ)  τά  βέλκμά  αο\ι,  σ>σ  6έ\ε.σ,  lam  pergit  οΰτοβ- 
ά'ΙαιηϊφάμΗρ  «UYeprio  τ«  (itoet.  ■)  «αί  ιοΛούσιοσ  και  θ«οσ«£Ηα'1ουδαΙο«, 
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ΝικόβΗμομ,  ομ  ατροψθάσασ  δ  Λόγοσ  έίκΛοοσβ,  λέγει  αΰτώ•  οΙΙα 
δτι  ^ό5μτα  τόμ  "ΐΗσοΟμ  Ηγάσιασ  κα\  τούσ  λόγουσ  αύτου  κΐέοοσ 
Ηκουβσ,  κα)  ατρόσ  τουσ'Ίουθαίουσ  εΤδόμ  σε  μαχομεμομ  υατ^  αυτού. 
€Ϊ  δοκεΤ  σοι  ουμ,  ατορευθό5μεμ  ϋτρόσ  τόμ  ΠιΛατομ  κα)  αΤτΗσοομ^ 
το  σΑμα  του  "ΐΗσοΟ  ιπρόσ  ταψΗμ,    δτι   μεγάλΗ   έστίμ   αμοφΉα 
κεΤσθαι  αυτόμ  αταψομ.    δέδοικα,  λέγει  ο  ΜικόδΗμοσ,  μΗατακτ  δρ- 
γισθέμτοσ  του  Πιλάτου  πτάθοο  τι  κακόμ.  εΐ  δέ  συ  μόμοσ  άισελΟάψ 
και  αιτιίσασ  λάβκσ  τόμ  τεθμΗκότα,  τότε  κάγοο  συμοδεύσο)  σοι  κα) 
τά  ατρόσ  κκδείαμ  έατιτήδεια  ατάμτα  συμβιασιρά'^^ομαι.  ταύτα  εΐσι6|ΐ- 
τοσ  του  Νικοδιίμου   δ  "^σΑφ  άτεμ(σασ   είσ  τόμ  ουραμόμ  towt 
δψθαλμούσ  καί  εν/^άμεμοσ  μΑ  διαμαρτκσαι  τίϊσ  αιτΗσεοοσ,  άσΐΗλ— 
θεμ  ατρόσ  τόμ  Πιλατομ,  κα)  ατροσαγορεύσασ  έκαθέσθΗ.   εΤτά  φικη 
ατρόσ  αυτόμ*  βέομαί  σου,  κύριε  μου,  εΤ  τι  αταρά  τδ  δοκουμ  τίί 
μεγαλειότΗτί  σου  αΐτήσομαι,  μή  δργισθΗμαί  μοι.    δ  δέ  ^η•  μ\ 
τί  έστιμ  δ  αίτεΤσ;  λέγει  "Ιοοσήφ •  "ΐΗσουμ  τόμ  |έμομ,  τόμ  καλορ 
αμθροοχπομ,  δμ  υτπό  ψθόμου  οι  "Ιουδαίοι  κατΗμεγκαμ  εΐσ  το  σταΐΗ 
ρά)σαι,  τουτομ  πταρακαλό5  Τμα  μοι  δορσ  ιπρόσ  ταψήμ.   λέγβ  δ  Πι- 
λατοσ•  και  τ(  γέγομεμ  δτι  μαρτυρΗθέμτα  τουτομ  (iwo  τπσ  γεμΰοιτ 


eupdbp  και  τόμ  ΝικόβΗμομ,  ομ  ισροψθάσασ  ο  λόγοσ  έδΜλοοσε,  λέγ€ΐ  αΟτφ' 

οΤδα  ΟΤΙ  τόμ'ΊΗσοΟμ  πγάπτασ  λίαμ  και  τουσ  λογ.  ουτοΰ  (αΟτοΟ  in  Α.  dairt)• 

μεγοΛΗ  εστί  μ  (sic  αβ,  om  c)  αμαρτία  -  αταψομ.  |  έπτιΤΗδβια  cam  αλ  . .  σέοη• 

τάψια  Ι  €υ|άμ€μοσ:  bc  αιΤΗσάμεμοσ  |  ισρόσ  αΟτόμ:  βο  add  μ€τά  δακρυωρΙ 

κυριέ  μου:  c  om  μου  |  εΤτι:  α  om  τι  |  c  τη  σπ  μεγαλειότΗΤί  |  και  τ(:  ocmtid 

τόμ  |€μομ  ez  BC,  om  Α  |  τουτομ  π7αροκαλ(&  -  mp.  ταψΗμ  cqiii  α  . .  ο  (ηαί- 

.   literqae  β)  haec  mimxn  in  modam  exag^erat:  δόσ  μοι  τουτομ  τόμ  f^pop»  ΐρο 

τόμ  |έμομ  τουτομ  κΗδεύσα>.   δόσ  μοι  τουτομ  τόμ  ^€μομ  Τμα  τόμ  €κ  ^Hff 

χ<χ>ρασ   δμτα  ΚΗδευσα)  τόμ  |έμομ*   δχσου  τΑμ  κεψάλΑμ  κλίμει,  ουκ  ^€ΐ  ό 

,  }€^οσ.  δόσ  μοι  τουτομ  τόμ  Ιβμομ,  δπτου  ο  "Ιουδασ  6  "ΙσκαριώτΗσ  τουτο|ΐ 

ι  €χυαρεδα>κεμ  τοΤσ  "Ιουδαίοισ  αδίκα>σ  ά>σ  ]^έμομ.   δόσ  μοι  τουτομ  τόρ  }έ^γ 

;  eic•    Decies  repetito  ieto  δοσ  μοι  cam  Tariis  additamentis  (qainto  loeo  οτι 

;  αδελψούσ  ουκ  έχει  ώσ  >έμοσ,  gezto  δτσου  και  ο\  μαθΗται  ουτου  ^υγομ,  κοί 

'   ουκ  ί^μ  τισ  κπδεύσαι  τουτομ  τόμ  ^εμομ,  octavo  δτπου  "ΙουδαΤοι  αυτόμ  κατ€• 

.  μαστίγα>σαμ  ά>σ  ε^  ολλοδατσΗσ  χώρασ  ιέ^ιπσ  ομτα  {έμομ,  decimo  δόσ  μοι  τ^ 

σ<&μα  του  τεθμΗκότοσ  Τμα  τούτο  (β  τουτομ)  καταψιλΗσα)  εμ  τζ  άΐϋοχοο()«• 

σει  μασ  [eic  aterqne,  neograece]),  bie  seqaitar  similiter  δώρΗσαί  μο\,  Iite 

looo•  omnino  conferendas  est  cam  Epiphanii  oratione  in  Bepalohmm  Chrifti 

pag.  264.  (ed.  Colon.  1862.)  Deniqne  est  δέομαι  τη  μεγαλβιότΗτί  (fie)  9Wi 

μΗ  τσαρακούσΗσ  ΤΗσ  αιτπσεώσ  μου.  Τάχη  add  ο,  ηοη  item  β:  ταύτα  ^εγ^Η 

ΙωσΑψ  τεχμιέμτα>σ  πτρόσ  Πιλατομ  Τμα  λάβπ  τό  σά>μα  του'ίΗσου,  τη  άγχο- 

μ(ςι  ΤΗσ  -νίΛ/χΑσ  μεγάλα  έγκα>μιάσασ  τόμ'ΊΗσοΟμ  μυστικ(&σ.  |  λέγει  δ  Πιλα• 

τοσ  (C  6  δέ  Πιλ  λέγει)'  καί  τί  -  έμ  (βο  om)  uTuo\|/iGi  δμτα  (βο  tdd  Ηθελο^ 
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αΰτοϋ  im]  μαγείαισ  κα!  i\j  ίπποψία  ομτσ  ΛαββΤμ  τΑμ  βασιΛείαμ 
του  Καίσαροπ  κα!  ourco  ιιιαρ'  Ημώμ  εΐσ  θάματομ  εκδοθ^μτα,  τιμσ- 
σθαι  ουθισ  τουτομ  μεκρομ  εωιτρεψαιμ^μ;  ό  δέ'Ιοοσπφ  ιπ6ρίΛυα>οσ 
γεμόμομοσ  και  βακρύσασ  τοΤσ  α)οσ!  υοροσέαΐίσε  τοΰ  Πιλάτου-  μΗ 
σοι,  Λ^γα>μ,  κΰριέ  μου,  έχο\  μεκρώ  φθόμοσ  τισ  εσιιγΕμΗται.  οαασσ 
γαρ  κακία  εμ  lif  τ€ΛευτΗ  δεΤ  συμαιπόλλυσθαι  τοΰ  ΰμθρώοσου.  έγώ 
δέ  οΤδα  τΐΐμ  μ6γαλ6ΐότΜτά  σου,  αοόσα  έσαιούίασασ&στε  μΗ  σταυ- 
ρό6σαι  τομ  'ΐΗσοΰμ,  καΐ  οσόσα  αιροσΊουδαίουσ  ΰισέρ  αΰτοΰ  εΪΓπασ, 
τά  μέμ  ιοαραιμώμ,  τά  ίέ  και  θυμούμεμοσ,  και  ίίστερομ  cudbff  τασ 
χεΤρσσ  όϊΒ^μι\1/ασ  και  μπίαμώσ  έ'χ6ΐμ  μεροσ  άιοεφΗμο)  μ6τα  τώμ 
θεΑόμτομ  άϊποκταμθΗμοι  αίττόμ.  έφ'  ο*σ  oojaffi  δέομαι  σου  μΗ 
όπιοστραφΗμαι  τΜμ  αΐτΗσίμ  μου.  oUTCO  τοίμυμ  εαιικείμεμομ  ΐ8ώμ 
ο  ΠιΛατοο  τόμ  "ΙοοσΗφ  καϊ  ΐκετεύομτα  καϊ  δακρύομτα,  Ηγριρεμ 
οΰτόμ  λεγοομ-  αιπιθι-  χαρΜμαί  σοι  τόμ  τοιοΰτομ  μέκρόμ,  καϊ  τοϋ- 
τομ  Λαβώμ  ιπράττε  οσα  σύ  βούλκ. 

*  KaJ  τότε  6  ΊαισΗφ  εΰ>(αριστΗσασ  τα)  Πιλάτορ  καϊ  κατα- 
φιΛΗσασ  αΰτοΰ  τασ  χεΤρασ  καϊ  τά  ιμάτια,  ε^ίλθεμ  τη  καρδία  μέμ 
χαΐροομ  ά)σ  του  αιοθουμεμου  τυχά>μ,  τοΰσ  όφθαλμοΰσ  ίέ  φέροομ 
έ'τι  δακρύομτασ-  οϋτα»  καϊ  τΗμ  χαραμ  εΤχε  λελυαίΗμεμοσ.  ααιεισιμ 
ουμ  ϋΐρόσ  τομ  ΝικόβΗμομ  καϊ  τα  γεμόμεμα  πσάμτα  διασαφεΤ.  εΤτα 
αμύρμπμ  καϊ  αΛόκμ  ίκατόμ  Λίτρασ  καϊ  μμΗμεΐομ  καιμομ  ε^αιμΗσά- 

ηΐ€μοι,    έμ  σιμδόμι    Λευκ^    αμα  τ^    θΕΟτόκαρ  καϊ  τ<^  ΜαγδαΛΗμ^ί 

ΗΜαρΙςι  και  τΐΐ  ΟαΛώμκ  σϋμ  τερ^ΙοαάμμΗ  και  ταΤσ  λοιιπαΐσ  γυμαΐ'}! 

^ζρΰτομ  ΚΗδΕυσαμτεσ  ώσ  έ'θοσ  4\ι  ^m  τόφερ  κατεθεμτο. 

■b       **Η  δέ  θέοτόκοσ  ^\ey€  κλαίουσα*  εσ&σ  οΰ  μΗ  ae  θρΗμΗσοο, 


CorriKe  βώ\ίΐμ  ?)  λαβϊ ψ  -  ι 

■ψομίμ)  Ι  6  ίέΊαοοΗφ  ■  οί 
θίμαι  (σ  άΓποίτεϊμοΟ  ■  τ. 
ffoj  α^ροφτοΐΐοταο),  outco 
οιρόττε  eiff  αΟτάμ)  5ffa  σύ  βούλη  (bc  σοι  Sou\ht<j.) 

4.  BC  lic:  ΤότΕ  Ίοοσιίφ  εϋχαριιττΗσασ  -  ΐ^Ηλθε  χοίρσιμ  τη  καρίίι;!  ιίισ 
τόμ  ΐΓθθούμ€ρορ  τυχώμ  |  ίτι  \β\υπ3ΐιμίμθθ:  BC  idd  και  ΤΗμ  λύεοΜρ  χαΐραιρ 
καΙ  άγαΛ.\ιώμ6μοσ  |  είτα  ομύρρΗμ  ■  tjtDpMffo^epoi  ■ 
ίιότι  ίέ  κόκΕΓροβ  £iJ0e6iW  και  Ηγάπια  τόμΊπαούμ, 
τά  τοϋ  Πιλάτου,  ί}θϊμΗσόμ£μοι  4έ  βμύρρΗμ  ■  λίτρασ  και  | 
£)|  σ.  .\,  Εκαθΐΐλαμ  τό  βώμα  αμα  βύμ  τη  θΐοτόκφ  -  άμα  (β  om)  » 
ιιρφ  (β  οπι)  κατέβα ρτο. 

(.  Ή  ύέ  (ο  >dd  ηάμαγμοβ)  OeoT,  iMy,  Η\αίουσο  (Ο  θρΗμαδοΰβα  ΐλεγ•) 


ιτομ  (C  »Λά  τόμ)  ρΐκράμ  ίΐοηρέψιιιμίρ  <it»  BC,  Α 
e  (c  ΐμα)  μ,\  στουρώσαι  (bc  -βΑρο-)  -  dtnoiTop- 
ΓΗοίμ  μου  (ο  add  άΛλ'  οϊ>Ετ<ΐισ  [fomge  ΙιέτΗο] 
ρυμ   -   ιαί  τοΰτ.  \α&.  (baec  ο  om)  πράττΕ  (ο 


ιθεμτο  ει 
μρΗμεΐομ  Μ 


thCo- 
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υιέ  μου '  χπά>σ  το  έμόμ  ατρόσοοπτομ  ου  σατοφά^οο  τοΤσ  ομυ^ιμ.  τούτο 
έκβΤμό  έστψ,  υιέ  μου,  οατερ  Ουμεο6μ  δ  τπρβσβύτΗσ  w^oeTuju  μοι, 
δτε  τεσσαρακομθΗμερομ  βρέψοσ  οτροσΗγαγόμ  σε  έμ  tgo  μοφ.  quth 
εστίμ  ii  ρομφαία  Κτισ  μυμ  κατά  τήμ  >ΐΑ;χΗμ  μου  ίιέρχεται.  τ(σ  τα 
έμά  δάκρυα,  γλυκύτατε  μου  υιέ,  κατααταυσει;  ιπάμτοοσ  ouSclad 
μΑ  συ  μόμοσ,  έάμ  καθά>σ  εΤπτασ  άμαστΗσΗ  τριήμεροσ. 

"Η  ΜαγδαλΗμΑ  Μαρ(α  ^λεγε  κλαίουσα*  ακούσατε,  λαοί 
ψυλα)  και  γλά>σσαι,  κα)  μάθετε  ατοίφ  θαμάτφ  οι  σταράμομοι'Ίου- 
δαΤοι  τόμ  μυρ(α  καλά  αιρόσ  αΰτουσ  ατεατοίΗκότα  σταραδεδώκασιμ. 
ακούσατε  καΐ  θαυμάσατε.  τ(σ  ακουστά  ϋτοιΑσει  ταίττο  ατροσ 
αιπαμτα  κόσμομ;  έγά)  έμ''ρώμΐ;ΐ  μόμΗ  πτρόσ  τόμ  Καίσαρα  άσιελβδ- 
σομαι  •  έγά)  τούτορ  δΗλώσοο  δσομ  κακόμ  δ  Πιλατοσ  τοΤσ  πιαρο|ΐό- 
μοισ'Ίουδαίοισ  ατειθόμεμοσ  ατέιπραχεμ.  ά>σαύτα>σ  καΡίοοσΑψ  oiu- 
ρετο  λέγοομ•  οΤμοι,  γλυκύτατε "ΐΗσου,  έ\  άμθρώπτοομ  φίλε  έ^αι- 
σιώτατε*  ει  χρΑ  μέμ  και  άμθροοιπομ  δμομά^ειμ  σε,  τδμ  οία  οχΛέ•' 
πτοτε  ϋτεατοίΗκεμ  άμθροοπτοσ  θαύματα  έργασάμεμομ.  χπΛσ  σε  κη- 
δεύσοο,  ατΑσ  σε  έμταψιάσοο.  μυμ  ^δει  μέμ  συμιπαρ^μαι  ουσ  ^ 
δλίγοισ  άρτοισ  έ|έθρεψασ•  ουτοο  γάρ  ουκ  αμ  ^δο|ε  τίϊσ  ά|(ασ 
άατολειατόμεμοσ. 

€?τα  δ  μ^μ  "ΙοοσΑφ  μετά  του  ΝικοδΑμου  έατορεύθΗσαμ  άί 
τά  Τδια.  δμοίοοσ  δέ  καί  η  θεοτδκοσ  μετά  τΛμ  γυμαικώμ,  συμ- 
αιαρόμτοσ  καΐ  του'^Ιοοάμμου  αυταΤσ. 


cam  AC  Ι  χπώσ  ου  (c  om)  μΗ  σε  6ρ.  υ\,  μ.  (c  add  ζσοθΗτέ)  -  τοΐσ  ορυ^ψ  c  AC. 
Sed  ο  (■imiliterqtie  β)  his  plar*  praem ,  de  qaibai  paaca  ezcerpere  Mtii  erii 
Ea  incipiant :  Πά>σ  σε  κλαύσα> ,  γλυκύτατε  υιέ  μου ,  θεα>ρ(&ρ  (sio  nterq)  ^ 
ά6ίκα}σ  θρΗσκορτα.  τπώσ  θεα>ρ(&  σε»  ψίλτατομ  μέλοσ  μου.  ταώσ  ρ^^ 
χα>ρισ  σου  etc.  Extrema  ■ant  εΟχαριστΑ,  \ί\έ  μου,  τώ  Ηλίφ  σου  δτπ  dtw• 
μαυρώθΗ,  και  τη  γΑ  οτι  εσχίσθΗ  και  εψοβπθΗ,  και  ταΤσ  χσέτραισ  διότι  εφρΟ' 
γΗσαρ  ιδοορ  (eic)  τΑρ  αρομίαρ  Td5p  άμρΗμα>ρ ''Ιου6αία>ρ.  |  τούτο  έκ^|Η)  * 
τυροσΑγαγόρ  σε  ερ  τφ  (ita  c ;  αβ  Αγαγορ  τώ)  pocp  -  αραστΑσΗ  τρίΜμίΡ^ 
cam  ABC. 

^εγε  κλαίουσα  cnm  αλ  (κλ.  ^)  . .  ο  κλαίουσα  και  τριχώμεροσ  φύ(ΐ  ^' 
κρυσιρ  έλεγε  |  ακούσατε,  λαοί  -  τυέσιραχερ :  in  hie  αβο  plemmqae  oomtBtitf^ 
Ι  α>σαύτα>σ  και  ''Ια}σΗψ  etc  ex  αβο,  niei  qaod  βο  plara  ezaggerant.  Itop^ 
οχσολειπιόμεροσ  addant  ουτα>  6έ  και  ''Ια}άρρΗσ  και  αϊ  γυραΤκεσ  όδύρθ|ΓΓθ• 
Pergit  C:  τότε  και  ΝικόδΗμοσ  και  "Ία}σΑφ  μετά  Μα>όρρου  (cod.  -ρρΗμ)•** 
τόορ  λοιτπαορ  γυραικαορ  εμταψίασαμ  τόρ'ΊΗσοΟμ. 
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Caput  ΧΠ. 

*  Ταύτα  γμωρίσαμτβσ  οι  "louiaToi  ιπραχθέμτα  σταρά  τ€ 
σΑφ  κα)  του  Νικόδημου  έταράχθΗσαμ  κατ    αΰτά>μ  μεγάΛα>σ, 

6ιαμΗμυσάμεμοι  τφ  "^σΑψ  οΤ  αρχιβρ^σ  ^Λμμασ  καΐ  Καΐάψασ 
ίομ  αΰτορ'  ίιατί  έσ>ο(Ησασ  τήμ  κΗδείαμ  ταύτΗμ  τώ  "ΐΗσου; 
f€\  "ΙαχΓΗψ*  έγά)  oTSa  τόμ  "ΐΗσουμ  αμόρα  δίκαιομ  κα)  άλΗθψόμ 

άγαθόμ  κατά  ατάμτα,  κα)  οΤδα  κα)  ύμασ  δτι  δια  ψθόμομ  ώκομο• 
τατ€  τόμ  ψόμομ  αϋτοΟ•  καΐ  έμ  τούτορ  έκΗβευσα  αυτόμ.  τότ€ 
ρσϋέ\ηβσ  ο\  άρχιβρ^σ  κα\  κρατήσαμτεσ  τόμ  "ΙωσΑφ  ^βαΛομ 
ΓΟμ  έμ  τΗ  φυλακή,  κα)  Λέγουσιμ  αΰτορ*  e1  μΑ  αυριομ  εΤχομεμ 
J  ^ορτΑμ  τά>μ  ά^ύμα>μ;  αυριομ  καί  σ^  ώσ  έκ^μομ  ^ομ€υσαμ€μ 
*  τό  δ^  μυμ  ^χομ  τΗρούμεμοσ,  τΑ  κυριακΑ  σ>ρα>ι  θαμάτςρ  αταρα- 
ΜσΗ.  εΤατομ  ταύτα,  καί  τΑμ  ειρκτΑμ  τ$  σφραγ?δι  έοΉμειόοσαμτο, 
=(θροισ  ουσαμ  σ>αμτο(οισ  ΑσφαΛισμέμΗμ. 

*  Ούτω  τοίμυμ  τΑσ  αιαρασκευΑσ  τ€λ€σθ6(σΗσ,  τά  σαββάτορ 
•α)ΐ  άιπΗλθομ  οι  "Ιουδαίοι  στρόσ  τόμ  ΠιΛατομ  καΐ  βΤαιομ  αυτφ* 
Μ€,  δ  ιπΛαμοσ  έκ^μοσ  etxne^i  δτι  μετά  τρεΤσ  Αμέρασ  άμαστΑσε- 
I.  μΗα7α>σ  ουμ  οι  μαθΗταΙ  αυτοΰ  μυκτόσ  κΛέ\)/'α)σιμ  αΰτόμ  κα) 
ναμΗσα>σι  τόμ  λαόμ  έω\  τά  τοιούτφ  ψεύδει,  κ^Λευσομ  τΗρεΤσθαι 
|j  τάφομ  αΰτου.    δ  ΠιΛατοσ  ουμ  έυή  τούτορ  α7αρέδα>κ6μ  αΰτοΤσ 


XII,  1.  Ταύτα  γμαορίσαμτεσ  •  €7τσομ  αΟτφ  cam  Α30  |  βιά  τί  cinoiHa.  oam 
. .  Α  βιατί  Υμα  ισοίΗσΗσ  [  ταύτΗμ  τφ'ΊΗσοΟ  c  c  .  .  αβ  τοιαύτΗμ  (β  ταύτ.) 
>i  Τφ  μεκρφ  τοΟ  (β  om)''lHaou  |  και  ολΗθψόμ:  bc  om  καί  |  και  Ομάσ:  βο  om 
Ι  β  αχηό  ψθόμου  |  C  οΐκομομΑσατε  |  bc  male  om  6ίχομ6μ  τ.  έ.  τ.  ά;.,  αυριομ 
ο  ΐΉρούμ€μοσ*  τμ  6έ  κυριακΑ  |  ΗσψαλισμέμΗμ :  Β  add  τ6τ6''Ια>σΗψ  και 
κόδΗμοσ  μετά 'Ία}άμμο\/  και  Tcop  γυμαικόομ  έκό\|ταμτο  κοτυετόμ  μέγα,  και 
Τφτάφφ  κατέθβμτο.  επτορεύθΗ  δε  "ΙαχτΑφ  καί  Νικόδ.  ειστάΤδια.  η  δέ 
>τόκοσ  έπ7ορεύθΗ  μετά  τόμ'Ία>άμμΗρ*  και  Αλθομ  α\  γυμαΤκεσ  μετ^  αύτΑσ 
ό^τό  ζσαραδοθΗσοι  (?)  αυτόμ. 

8.  κύριε,  ό  ισΛάμοσ  έκ^μοσ  (β  add  έτι  ζοομ)  ειτυεμ  οτι  com  Α  . .  C  κύριε 
ϋσιάρχα,  τί  γαρ  εισοίΗσασ;  όιατί  τόμ'ΊΗσοΰμ  έδίδα>σ  εμταφιάσαι;  Ημ^σ 
Κ/λ6μεθα  κρέμασθαι  dmi  j(t\o\j  Τμα  Οτσό  6ρμέα>μ  βρα>θκΐ  *  συ  δε  εδα>ρΗσα> 
*  ^ΙοσΑφ  εμταφιάσαι,  ψα  κλέφα>σιρ  αυτόμ  και  εΤτυα>σιμ  οτι  αμέστΗ  εκ 
cp<Dp*  και  έσται  η  εσχάτΗ  ζσλάμΗ  χείρα>μ  τΑσ  τσρώτΗσ.  δ  δέ  Πιλατοσ 
Η•  d»  τΑσ  άμοίασ  του  φθόμου  uμcDμ.  οι  δέ  ζσάλιμ  λέγουσι*  κύριε,  έμμΑ• 
Ημεμ  οτι  εκεΐμοσ  δ  ισλάμοσ  &γι  ^cop  ^^εμ  |  οτι  μΗΠΐα>σ  ουμ:  βο  om  οδμ  | 
«•ομΗσαισι  cam  ab,c  -σουσι  |  τφ  τοιούτφ :  α  om  τφ|  κέλευσομ :  βο  add  δεό- 
βό  σου  Ι  C  Πιλατοσ  ουμ  έωι  τούτφ  έδωκεμ  αυτοΐσ  έ^ουσίαμ  του  σφραγί- 
^  αυτοί  τόμ  λίθομ  του  μμΑμοτοσ  ά>σ  βούλομται.  και  λαβόμτεσ  κουστοο- 
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στρατιώτασ  ιπβμτακοσίουσ,  οΐ  και  έκάθισαμ  roepi  τόμ  τάφομ  ώστβ 
τΗρβΤμ  αΰτόμ,  θβμβμοι  και  σψραγίδασ  ew\  τόμ  Λίθομ  τουμμΗματοσ. 
'  Τκσ  κυριακΗσ  ουμ  ^ιαψα)σκούσΗσ  συμ^ούλιομ  οΐ  άρχΐ6ρ67σ 
μ€τάτ<ί)μ"*Ιουδα(α)ματοΐΗσαμτ€σ,  άιπέστβιλαμ  έκ^αλεΤμ  τόμ'ΊοοσΗψ 
άχπο  ΤΗσ  φυλακίϊσ  έχπί  τφ  θαματά>σαι  αΰτόμ•  αμοί^αμτβσ  ίέ  ουχ 
6υρομ  αύτόμ.  και  β^βμί^ομτο  €ω\  τούτορ,  woba  τό2)μ  θυρά>μ  κ€κλ€ΐ- 
σμ6μα)μ  και  σώ(Χ)\ι  τ(2>μ  κλ6ΐ6ά)μ  και  τώμ  σψραγ(6α)μ  eupeOeiadbp 
ο'Ία)σΗφ  €γέ[ίβΎο  αψαμτοσ. 

Caput  ΧΠΙ. 

*  "Goji  τούτφ  όέ  χπαραγβμόμβμοσ  6Τσ  στρατιώτΗσ  €κ  τΑμ 
ΤΗρούμτοϊμ  τόμ  τάφομ  €Τσΐ6μ  €μ  τΗσυμαγα)γΗ•  μάθβτβ  δτι  ομέστΗ 
©"ΐΗσουσ.  λ^γουσιμ  οι  "Ιουδαίοι•  τπά>σ;  δ  δέ^φκ•  σβισμόσ  έγβμβτο 
ιπρΛτομ•  βΤτα  αγγ€Λοσ  κυρίου  άστραϋΐΗφόροσ  €λθά)μ  ej  ούραμοϋ 
έκυλισε  τόμ  λίθομ  6Κ  του  μμΗμβίου  κα\  έκάθισεμ  έατάμοο  αυτού* 
και  άΐϋό  του  φό^ου  αυτού  εγβμόμεθα  ϋΐάμτ6σ  οι  στρατιΛται  ώσ 
μβκροί,  και  οΰτ€  φυγεΤμ  εδυμάμεθα  οΰτ€  ΛαλΗσαι.  Ηκούσαμεμ  4έ 
του  άγγ€λου  λ^γομτοσ  ατρόσ  τάσ  γυμαΤκασ  τάσ  έΛθούσασ  €κέ\σ€ 
τόμ  τάφομ  ιδβΤμ  δτι  μΑ  φοβεΤσθβ  υμεΤσ•  οΤδα  γαρ  δτι  "ΐΗσουμ 
^ht6Tt€.  ουκ  ^στιμ  &δ€,  άλΛα  άμβστΗ,  καθοόσ  αιρο^σιεμ  ΰμΤμ. 
KLrvj/aT€  και  ϊδατ€  τόμ  τάφομ,  οχπου  έ'κ€ΐτο  τό  σ<£>μα  αύτοΰ.  nropei- 

δίαμ  Ηγουμ  οπτρατιοοτασ  τυεμτακοσίουσ ,  ot  και  €κα6.  έτσι  τόμ  τάφομ -τοΟ 
μμΗματοσ.     laxn  vero   bc  ad  haec:   έψύλαττομ  αύτόμ  τφ  σαββάτορ  €0)^ 
όρθρου  βαθεοοσ  τΑσ  κυριακΑσ.   μετά  τοΟτο  σεισμόσ  ΐϋά\ιμ  εγεμετο  μέγαί 
ισροοτομ.    είτα  άγγελοσ  κυρίου  άστρατσΗψόροσ  ελθοομ  ε^  οΟραμου  εκύλισβ 
τόμ  λίθομ  εκ  του  μμΗματοσ  και  εκόθισεμ  επιάμα)  αυτού,   άιοό  όέ  του  αγγέ- 
λου αζηεμεκροοθΜσαμ  οι   στρατιώται.    τότε  άμεστΗ  δ  κύριοσ*  Ηγειρε  τόμ 
"Χδόμ  και  χϋάμταστουστϋροφΗτασ,  ουσ  εΤχεμ  ό  διάβο\οσεμ  τη  χειρι  αυτοΟ' 
Ηγειρε  δε  κάκεΐ  τοάμτασ  τουσ  τοιστεύομτασ  (β  -σαμτασ)  είσ  αυτόμ.   εΤπ  τό 
δμομα  κυρίου  (β  αυτού)  ευλογΗμέμομ  συμ  τοδ  οιατρι  αυτού  και  τφ  τσαμογίορ 
ισμεύματι,  μυμ  και  άει  και  εΐσ  τουσ  αΐοομασ  το5μ  αΐ(Χ>μα>μ»  ομπμ.    Atqae  hU 
ipeis  textue  evangelii  in  codice  0  iinitur.   Eadem  habet  codez  Β ,  addita  eub• 
Bcriptione  hac:  Te\oa  τοδμ  άγία}μ  τσαθοομ  και  άρχπ  ΤΗσάμα(ΓΓάσεα}σ  αυτού 
του  κυρίου  Ημοομ  "Ιπαου Χρίστου.    Tamen  is  eimiliter  atqae  codez  i.  pergit: 
ΤΗσ  κυριακΗσ  ουμ  διαφα>σκούσΗσ  etc. 

8.  συμβούλιο  μ  -  χσοιπσαμτεσ,  άχσέστειλαμ  etc  cmn  α  .  .  β  συμβουλπμ 
^οίπσαμ  οΐ  αρχ.  μ.τ.'Ίουδ.  και  άιο^στειλαμ  etc  |  β  εκ  τπσ  φυλακπσ  |  δ''Ια>σΑψ 
εγέμετο  cnxn  μ.  . .  Β'Ίοοσπφ  6έ  εγέμ.         • 

XIII,  1.  "βπ)ΐ  τούτφ  (α  τοΟτο)  -  σεισμόσ  (β  add  μέγασ)  -  εκ  (β  om) 
του   μμπμείου  -  ά>σ  μεκροί  •  δτι  (β  add  τόμ)'ΊΗσοΟμ  -  αλλά  (β  αλλ')  αμέστΗ  • 
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βΗΤ6  {έ  και  βϊαιατε  τοΤσ  μαθΗταΤσ  αΟτοϋ  δτι  κγέρθΗ  άαιο  τώμ 
μεκρώμ*  κα)  Επορ€υ476οοσαμ  εμ  τί!  ΓαΛαλαία,  έκεΤ  γαρ  αΰτόμ  eupw- 
ΟΌυσι.    δια  τοΰτο  \έγω  wpoa  ύμάσ  έγώ  τοΟτο  οτρότερομ. 

*  Λ^γουσιμ  οϊ  'Ιουδαίοι  £ορόσ  τούσ  στρατιώτασ-  σιοΤαι  πσαμ 
αϊ  γυμαΤκεσ  αϊ  έλθοϋσαι  είσ  το  μμίμα,  και  4ιατ(  οΰκ  4κρατΗσατο 
αΰτάσ;  Λεγουσψ  οϊ  στρατιώται•  έκ  του  φόδοϋ  και  τΗσ  θεαιρίασ 
μόμπσ  τοΰ  άγγεΛου  oUTe  ΛοΛεΐμ  outc  σαλεύειμ  εδυμάμεθα.  εΤϊπομ 
οϊ'ΙουδαΤοι•  ι^ί  ο  6εόσ  τοΰΊσραπΛ,  δτι  οΰίέμ  ιηιστεύομεμ  οσομ 
Λέγετε,     λ^γουσιμ  οϊ  στρατιώται-  τοσαΰτσ   θαύματα  εαιοίΗσεμ 
δ-|Ησοΰσ  καΐ  οΰκ  fcCDi<neUCTaTe,  καί  άρτι  μ^\λ€Τ€  πτιστεύειμ  ΗμΤμ; 
οΛΗθώσ  λέγετε  οτι  ζ(1  ό  θεόσ,  καϊ  5μτα)σ  άΛΗθώσ  ζί  όμ  ϋμεΤσ 
6(Γταυρώσοτε.     αιΛΗμ  ίΐκούσαμεμ  οτι  τόμ  ΊοασΗφ  εΤ^^ετα  ep  ύ^ 
Ι    φυλαχ^  κεκλεισμέμομ  ■    εϊτα  άμοί^αμτεσ  τασ  θύρασ  οΰχ  εϋρατε 
■«ΰτόμ.    δότε  οΰμ  ΰμεΤσ  τομ*Ια)σΗφ,  καΐ  οΟτο)  δο&σομεμ  καϊ  πμεΤσ 
"τθμ 'ΐΜσοΰμ.    λεγουσιμ  οΙ'ΙουβαΤοι-  τόμ  Ίοοσήφ  έκ  τίσ  φυλακΗσ 
φυγόμτα  εΰρΗσετε  αΰτόμ  είσ  Άριμαθίαμ  ΤΗμ  χώραμ  αϋτοϋ.    λ^- 
γουσι  καϊ  οι  στρατιώται-  άαιέλθατε  καϊ  ΰμεΤσ  εΐσ  τπμ  Γαλιλαίομ 
καϊ  εϋρΗσετε  τόμ'ίΗσοΰμ,  καθώσ  ό  αγγελοσ  εΤπσε  ταΤσ  γυμαΐ|[μ, 
_  ''Groi  τούτοισ  οΐ  "Ιουδαίοι  φοβΗθεμτεσ  εΤοοομ  τοΤσ  στρστιώ- 

^9Όΐσ*  όρατε  Τμα  μΜδεμί  τοΰτομ  τόμ  Λογομ  εϊπίΗτε  καΐ  οοάμτεσ 
πιιστεύσουσιμ  εΐσ  τόμ 'ΐΗσουμ.  οΰ  χάριμ  έ'δα>καμ  οϋτοΤσ  καϊ  αργύ- 
ρια αιοΛλά.  οϊ  δά  στρατιώται  εΤαοομ•  φοβούμεθα  μπιποοσ  άκούσκ 
ό  Πιλατοσ  οτι  έλόβομεμ  ίμεΤσ  αργύρια,  καΐ  φομεύσει  ίίμασ.  οϊ 
δέ  Ιουδαίοι  εΤίΒομ•  Λάβετε  ταύτα,  και  εγγυώμεθα  ίμεΤσ  Τμα  δώ- 
σομεμ  τορ  Πιλάτω  αααοΛογίαμ  άμτΐ  Ομώμ'  μόμομ  cTojaTC  οτι  έκοι- 
μασθε,  καϊ  είσ  τομ  ΰαιμομ  Ομώμ  πΛθομ  οΐ  μαθΗταΐ  του'ίΗσου  καΐ 
έκΛελ^Όμ  αΰτόμ  εκ  τοΰ  μμήματοσ.    έ'ΛαΒομ  οΰμ  οϊ  στρατιώται  τά 


ί6  βώμα  eUTOU(STou'ltiffou)  -  τ.  μσθΗταΐσ  ούτοΰ  (β  ia  iii*rgine  ip*e*  «ddiuii 
τφ  ΠέτρΓρ)  ■  εγά)  τούτο  mpoTfpoy  οπιη  αβ, 

2.  Λέγουνιμ  οΐ  -  έίυμάμΕθα.  £Τα>ομ  (β  add  οΰμ)  ο1  -  όμταιν  άλΗθαάβ'  ςΗ 
(β  add  «oi)  δμ  ύμεΤσ  -  m\Hy  (β  male  sdd  οΰϊ)  -  ίκ  (ed.  1.  τόμ  έκ,  icd  et  Λ  it  Β 
em  τόμ)  τήσ  φυλακϋσ  φυγόμτα  (*  φαύγομτα)  -  'Χριμοθίαμ  (ί»  nterqne,  ηοη 
-θαίαμ)  ■  λέγουσι  και  (i  om)  οϊ  οτρατ.  eto  cujn  *β, 

3.  "eroi  τούτοιβ  -  βίσ  (β  ιτπϊ)  τόμ'ΐΗΟοΰμ  -  ■  αργύρια  πιοΛΛά  (h.  1.  β  add 
ιμα  ϋΐιτίφβιμ '  κμιό^ι  κοιμαιμέμασμ  ιΐΛθομ  ο\  μαθΗταί  αίίτοΟ  και  L•■Λe'>J'αμ  αΰτόμ, 
.Vide  infrs)  ■  ■  ψο  ίοόοομεμ  -  ίιοιμάβθί,  κοί  eia  τόμ  ΰιβμομ  ■  έκ  τοΰ  μμκματοσ 
(β  οηι  καΙ  eia  τ,  ϋπομ,  mque  έκ  τού  μμΗμβτ.)  -  ίλαβομ  οΰμ  οί  (Β  και  έλαβ,  οϊ) 
ισαρά  (β  iima)  τοΓβ  Ίουβαίοιν  eiim  αβ. 
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αργύρια ,  κα)  εΤατομ  καθά>σ  ισαρΗγγέλθΗσαμ.    κα)  μέχρι  ΤΗσ  <m|je• 
ρομ  δ  τοιουτοσ  \{/€υδΗσ  λόγοσ  Λέγεται  mapd  τοΤσ'ΊουίαίοκΓ. 


Caput  XIV. 

*  Meff  Ημέρασ  δέ  οΛίγασ  Ηλθομ  άιπό  τίϊσ  Ραλιλαίασ  ^στα 
"Ιεροσόλυμα  αμθρα>α70ΐ  τρεΤσ•  δ  εΤσ  ^"j  αΰτά>μ  Ημ  ίβρβύσ  ομόμαη 
φιμεέσ,  δ  ^τεροσ  λ€υ(τΗσ  δμόματι'ΆγγαΤοσ,  καί  δ  ζτεροσστρα• 
TicbxHa  δμόματι  "Λδασ.  ούτοι  Ηλθομ  ιπρδσ  τούσ  αρχιβρεΤσ  wi 
βΤπιομ  αυτοΤσ  καΐ  τφλαφ•  τόμ  "ΐΗσουμ,  ομ  υμ^σ  €σταυρώσατ6, 
εΥδομβμ  €μ  τίί  Γαλιλαίοι  μετά  τώμ  ^μδεκα  μαθΗτ<2>μ  αυτοΟ  €?στο 
οροσ  τά>μ  6λαιό5μ,  διδάσκομτα  ατρδσ  αυττούσ  και  λέγομτα*  xuopeu- 
θπτε  εΤσ  ατάμτα  τόμ  κόσμομ  καΐ  κΗρύ^ατε  το  ευαγγέλιομ,  καΐ  οσνδ 
χπιστεύσει  και  βαοττισθΗ  σοοθΗσεται,  οστισ  δέ  οΰ  ζπιστεύσει  κατ* 
κριθπσεται.  κα)  ταύτα  λέγοομ  άμέβαιμεμ  εΤσ  τόμ  ουραμόμ.  και  έθ6(0- 
ρουμεμ  και  ΗμεΤσ  και  άλλοι  ατολλο)  τό5μ  ισεμτακοσ(α)μ  έωέχιεψ» 

•"Λκούσαμτεσ  ταύτα  οι  άρχιερ^'σ  καϊ  οι  "Ιουδαίοι  εΤσιομαιρον 
τούσ  τοιούτουσ  τρεΐσ•  δότε  δό^αμ  τά  θεά  του  "Ισραήλ,  καΐ  μβτα- 
μοΗσατε  εφ'  οΤσ  καταψεύδεσθε.  άατεκρίθΗσαμ  ο&τοι•  ^η  δ  dae 
τΑμ  ατατέροομ  ήμόομ,  του  "Αβραάμ  "Ισαάκ  καί  "Ιακώβ,  ου  \|^€ϋίο- 
μεθα,  αλλ'  άλΗθΛσ  υμΤμ  λέγομεμ.  τότε  εΤστεμ  δ  άρχιερεύσ,  wi 
^φερομ  τΑμ  ϊπαλαιάμ  τώμ  "^βραίοομ  εκ  του  μαου,  κά\  έ|όριασήΐ 
αύτούσ,  καί  δούσ  αυτοΐσ  και  αργύρια  άατέστειλεμ  οΰτούσ  θβ" 
τόχπομ  ^τερομ,  Τμα  μΑ  τΑμ  άμάστασιμ  του  Χρίστου  έμ  "Ιεροσο* 
λύμοισ  κΗρύ|α)σιμ. 


XIV,  1.  Μεθ*  ^μέρασ  6e  -  ό  €Ϊσ  e?  αΟτΑρ  Ημ  ί€ρ.  (β  Λμ  ό  εΤσ  fep.)  - 
"λγγαΤοσ  (Β-Χγγέοσ),  και  ό  €Τ€ροσ  (β  ό  ό'  αλλοσ)  -"Χδασ  (ita  Β,  α  βιίαα)  - 
όιδάσκ.  ιπρόσ  (β  οχη)  αΟτούσ  -  εισ  υιάμτα  τόμ  (β  om)  κόσμομ  -  καί  δσησοησί'- 
και  βαζστισθΗ  (β  και  δ  ΐϋΐστβύσασ  και  βαπτησθεισ)  σα>θ.,  δστισ  δέ  ου  ιηστ. 
(β  ό  06  αιυιστΗσασ)  κατακρ.  -  και  e6ea>p.  και  η  μ.  (β  και  όράκαμεμ  [tic}  αΐίτομ 
και  Αμ.)  -  έτπέκ€ΐμα  cam  αβ. 

2.  "λκούσαμτεσ  -  ούτοι  (β  οι  τρ€ΐσ  ούτοι)•  ^ij  (β  add  κύριοσ)  -  αλΗ6Α^ 
(ita  aterqae)  -  τότ€  €?οσ.  ό  αρχ.  και  έψερομ  τ.  ζπαλ.  τΑμ  "  β/Jp.  (ef.  iirf* 
XVII,  2.  ΤΗ  μ  υιαλαιάμ  τ(£)μ'Ιουδαία>μ.  Actonmi  teztas  Α  XIV>  2.  habetoi^ 
λαβόμτεσ  τόμ  μόμομ  <£>ρκισαμ  αυτούσ)  €κ  του  μαου  και  έ^όρκισεμ  αυτον/^ 
(hA6C  omniA  inde  a  τότε  ez  α  ;  molto  brevior  β  :  τότε  ε^όρκισεμ  ούτούσ  ό  of^ 
χιερεύσ)  -  και  (β  om)  αργύριο  -  τόζσομ  ^ερομ  (β  ετερ.  τότπ.)  -  του  X(HffT<w 
(β  του  κυρίου)  -  κΗρύ][ωσιμ  cnm  αβ. 
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*  Τώμ  τοιούιοομ  οΰμ  λόγοομ  ΰκουσθεμτοομ  είσ  σιάμτα  τόμ 
λαόμ  συμίίχθΗ  ό  οχλοσ  εμ  τώ  μαφ,  κα!  €γεμετο  μεγάλΗ  στάσισ. 
ίλεγομ γαρ ιποΑΛοΐ  οτι  ό-ίΗσοϋσάμεστΗ  άποό  τΛμ  μεκρΑμ,  καθώσ 
άκούομεμ,  καΐ  διατί  εσταυρώσατε  αΰτόμ;  οίέ"Αμμασκα1  Καΐάφασ 
εΛπομ-  μΑ  (πιιιτεύετε,  ΊουδαΤοι,  οσαλ<ίγουσιμ  οϊστρατιΛται,  μπδέ 
αιιστεύετε  δτι  εΤδομ  αΰτοϊ  ε^  οΰραμοΰ  καταβάμτα  αγγεΛομ.  ήμεΤσ 
γαρ  εδίώκαμεμ  αργύρια  αορόσ  τοϋσ  στραι  ιώταβ  Τμα  μπίεμΐ  λ^γαισι 
τοιούτουσ  λόγουσ,  καϊ  οϋτοσ  ^βοοκαμ  και  οϊ  μαθΗταΙ  τοΟ 'ΐΗσοΰ 
φρόσ  αΰτούσ  αργύρια  Τμα  Kuycoaty  οτι'ίΗσοΰσ  άμέστΗ  dtno  τώμ 
μεκρώμ. 

Caput  XV. 


'  Λ^γει  όΝικόβΗμοσ 
φήτΜσ  "ΗΛίασ  άμεβΗ  εΤσ  τ 
τοσ,  καί  οΰίίμ  αιπιστομ 
γαρ  τοΰ  'ΐΗσοΰ  ό  οσροφιί 
-ΐΗσοΰσ  άμ^στΗ,  μπ 
μαι  ότι  inpettJt-i  Τμα  ι 
€κεΤ  οσίου  μαρτυρο 
μαθΗτώμ  αϋττου,  οα 


d&  ποαΤδεστώμ  "ΙοροσοΛυμιτώμ.  ό  παρο- 
ϋψοσ  του  οϋραμου  μετά  πουρίμου  αρμα- 
ιομ  εί  και  ό  "ΐΗσουσ  άμέστΗ•  ατροτύκοοοσισ 
οφήτΗσ  "Ηλίασ  Μμ,  Τμα  άκούσαμτεσ  δτι  6 
πιστΗσΗτε.  4yai  ουμ  λεγα3  κσΐ  συμβουλεύο- 
οίττείλωμεμ  στρατιώτασ  βία  τιΐμ  ΓαΛιΛαίαμ, 
μ  οϊ  αμθροοίϋοι  δτι  εΐδομ  αί/τόμ  μετά  τ&μ 
σ  γυρ^ύσοοσι  καϊ  εΟραισιμ  αίτιόμ,  και  οΰταισ 
^_ΐ^α  ζΗΤΗσοομεμ  ^^  αύτου  συγχοόρΗσιμ  εΐσ  το  κακόμ  οατερ  εϊσ  αΰτομ 
^Β'Χοιοιιίσατε.  κρεσεμ  οΰτοσ  ό  λόγοσ,  καΙ  ε^ελέ^αμτο  στρατιοότασ 
^RlHil  άα3εστΕΐλαμ  εΐσ  τΗμ  Ραλιλαίαμ.  και  τόμ  μ(^μ 'ΐΗσοϋμ  οϋχ  εΰρομ, 
^Κ^&ρομ  βέ  Είσ  τΗμ'Λριμαθίαμ  τόμΊοοσΗφ. 

^Κ  '  ''εα)ΐστραφ6μτα)μ    ουμ  τΛμ    ιττρατιοοτώμ  γμοορίσαμτεσ  οϊ 

^KSpxiepeTa  ΐίτι  οΊοοσΗφ  εϋρ^θΗ,  συμιίγαγομ  τόμ  Λαόμ  καΐ  ε^πoμ'  τι 

8.  Τώμ  τοιούτοομ  οΰμ  (β  om) 
codei  βταυράισετΕ}  -  μ  η  ιέ 
βάμτα  <Β  καταβ.  έ;  ούρ.)  - 


τί (Β  ί.ατ 

ίϊρα)ίσταυρώ(»βι 

e  (ntMqve 

(Β  μΜίέ 

πιιστεύσΜτε)  -  έ} 

ουρ.  «ατα- 

Dff  (Β  a  • 

ΙκνοΟσ)  άρ.  άτσό 

τ.  μεκρΑμ 

XV,  1.  Λίγει 
5  "ΐυριοσ)  -  Τμα  άκ' 
ουμβουλεύομαι  {Β 
(β  om  YUp.  ΙΟ  Ι)  cCp. 

θΕΐαρ)  τομ' 

2.  "εοΜβτραφ^ρτι 


Μικι 


ιϊ  (ι  Ει  ίέ  και)  ό  'iHffOUO  (s 


ει.\α)μ€μ  -  CKer  (■  om)  -  γυρΐυσιοοΊ  «αι 
m)  ΐΗΤΐΗθ(θμ«ρ  •  eia  (α  (ορόσ)  αϋτόμ  €to.  ΗρεοΈμ 
σ  ό  λόγοσ  -  tio  τ,"λριμαΰ1αμ  (Β  -ματθίαμ,  λ  -μα- 
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α70(Ησ(Χ)μεμ  τω  "ΙοοσΑψ  έΛθεΤμ  οτρόσ  Αμασ;  συμβουΛβυσάμεμοι  ου}! 
έΎρα\)/αμ  αύτφ  έοσιστολήμ  ^χουσαμ  ουτ(Χ)σ'  ατάτερ  "Ιοοσήψ,  dpifH 
σο)  κα)  αταμτ)  τφ  oTkcd  σου  κα}  τοΤσ  φίλοι σ  σου.  Αμ^σ  οβαμήι 
ΟΤΙ  έατταίσαμεμ  ατρόσ  τόμ  θεόμ  και  ατρόσ  σέ  τόμ  Sou\op  αυτοί. 
3ιά  τούτο  αταρακαλοΰμέμ  σε  Τμα  ^λθ^σ  έμταυθα  στρόσ  Αμασ  touv 
πταΤδάσ  σου.  σιολλά  γαρ  έθαυμάσαμεμ  πτά>σ  ^υγεσ  έκ  τίσ  ψϋ• 
ΛακΗσ ,  και  άλΗθΑσ  λέγομεμ  οτι  κακΑμ  βουλΑμ  εΤχομεμ  κατά  σου* 
δ  θεόσ  6έ  ίδο6μ  οτι  άδίκοοσ  έβουλευόμεθα  κατά  σου,  έΛυτρ((κπιτό 
σε  άιπό  τΑμ  χειρ(ί>μ  Αμά)μ.  αλλ'  ^ρχου  ϋ^ρόσ  Αμασ*  συ  \ο(4 
του  Λάου  Ημό5μ  η  τιμή. 

'  ΤαύτΗμ  τΑμ  έιπιστολΑμ  άιπ^στειΛαμ  εΐσ'*Λριμαθ(αμ  οι  Ίου• 
δαΤοι  μετά  στρατιοοτώμ  exsrra^  ψίΛοομ  του'ΊοοσΗφ'  οΤτψεσ  άΐϋ6λ• 
θόμτεσ  καί  ευρόμτεσ  αυτόμ  και  ατροσαγορεύσαμτεσ  έμτίμωσ,  dxr 
ϊπαρΗγγέλθΗσαμ ,  ^δοοκαμ  αύτορ  τΑμ  έατιστολΑμ.  καϊ  ουτοσ  Jeja- 
μεμοσ  ταυτΗμ  και  άμαγμούσ  έόο^ασεμ  τόμ  θεόμ,  κα)  κατΗσστάσατο 
τ ούσ  στρατί ώτασ,  και  τραιπε^Ησ  έστιτεθε(σΗσ  Ασθιε  κα)  ^σιψ€μ€τ' 
αΰτώμ  &\   οΚπσ  τκσ  Αμέρασ  και  τΑσ  μυκτόσ. 

*  Τη  έαταύριομ  δέ  έΐϋορεύθΗ    μετ    αυτΑμ   είσ  "Ιεροσόλυμα• 
και  έ|Ηλθεμ   δ  λαόσ  είσ  αΌΕΓάμτΗσιμ   αυτού   κα)   κατΗσαιάσαρτ» 
αΰτόμ.  υοσεδέ|ατο  δέ  αΰτόμ  εϊσ  τόμ  οΤκομ  αυτού  δ  Νικόδπμοσ- 
τ(ι  δέ  έοοιούσΗ  Αμερα  ατροσκαλεσάμεμοι  αυτόμ  έμ  τφ  μαφ  δ  τ^ 
"^Λμμασ  κα)  Καϊάφασ  οι  άρχιερεΤσ  εΤσιομ  αυτφ•  δόσ  δό^αμ  τφβερρ 
του  "ΙσραΑλ,  κα)  είΐϋέ  ΑμΤμ  τΑμ  άλΑθειαμ.     οϊδαμεμ  γαρ  οτι  Ti|J 
ΐΗσουμ  εκΑδευσασ,  κα)  έμ  τουτφ  έκρατΑσαμέμ  σε  καί  κατεκλείσβ.— 
μεμ  εμ  τΑ  φυλακΑ.  εΤτα  ?;ΗτΗσαμτεσ  έκβαλεΤμ  σε  ατρόσ  το  φομΛ#- 
θΑμαι    ουχ   ευρομεμ,    κα)   εθαυμάσαμεμ  κα)  έφοβΑθΗμεμ  τποΜα* 
οσλΑμ  έδεόμεθα  του  θεού  εΰρεΤμ  και  εροοτΑσαί  σε.    λέγε  ουμ  ΗμΤ|ί 
τό  άλΗθεσ. 


λευόμεθα  (α  εβουλόμεθα,  β  -λώμεθα)  -droo  TcBp  χειροομ  (β  €κ  χ€ΐρόσ)  Hp<W 
•  Ημ65μ  (α  om)  Η  τιμΗ  cum  ΑΒ. 

3.  ΤαύτΗμ  -  -  "Λριμαθίαμ  (ita  nterque)  -  στρατ.  torra  (β  ξ'  στρατ.) •κ* 
(α  om)  Ασθιε  -  τΑσ  Αμέρασ  και  (haec  β  οχη)  τ.  μυκτόσ. 

4.  Τη  ετσαύριομ  όέ  -  αϋτάρτΗσψ  (β  ΟϋΐάμΤΗσιμ)  -  κατΗσπιάσαρτο  (ι 
-σατο)  αυτ.  Οτπεό.  ό<=  (β  om)  αυτόμ  -  εκπόευσασ  (αβ  -σεσ,  sed  infrt-ffe')' 
ούχ  ευρομεμ  (α  add  γάρ)  -  τό  άλΗθέσ  cum  αβ. 
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^'"^φΗ  οσρόσ  αΰτούσ  δ  "ΙοοσΗφ•  κατά  τΑμ  ^σατεραμ  τίίσ  σια- 
ρασκευπσ,  δτ€  μ€  €μ  φυλακΗ  κατΗσφαλίσατ6,  ^οσεσομ  €Ϊσ  ϋΐροσ- 
€ΐ/ΥΗμ  δι'  ο\ν*^  τΗσ  μυκτόσ  και  δΓ  ολΗσ  τίίσ  ήμ^ρασ  του  σαββάτου. 
καϊ  Toti  μεσομυκτίου  opdb  τόμ  οΐκομ  ΤΗσ  φυλακίίσ  οτι  ^σίκα)σαμ 
οατόμ  άγγελοι  τ^σσαρεσ,  ασιό  τ<5)μ  τεσσάρα)μ  γομι65μ  κατ^χομτεσ 
αύτόμ.  και  εΐσίλθεμ  δ  "ΐΗσουσ  (3οσ  άστραοσΗ ,  καί  άαιό  του  φόβου 
^ατεσομ  είσ  τήμ  γΗμ.  κρατήσασ  ουμ  με  τίίσ  χειρόσ  Ηγειρε  λ^γοομ• 
μΗ  φόβου,  "Ιοοσήφ.  ε^τα  σιεριΛαβώμ  κατεφίλΗσέ  με  καί  λ^γει• 
ειπιστράφου  και  Τδε  τίσ  εΐμι.  στραφεισ  ουμ  καί  ΐδώμ  εΤασομ  •  κύριε, 
ουκ  οΤδα  τίσ  εΤ.  Λέγει  εκεΤμοσ•  εγοό  ειμί  "ΐΗσούσ,  ομ  σιροεχθέσ 
εκΗδευσασ.  Κέγοο  ιπρόσ  αΰτόμ•  δεΤ^όμ  μοι  τόμ  τάφομ,  και  τότε 
ασιστεύσοο.  ΛαβΛμ  ουμ  με  τίίσ  χειρόσ  άσΐΗγαγεμ  εμ  τά  τάφφ 
ομτι  Ημεοργμ^μφ.  και  ίδο6μ  εγο6  τήμ  σιμδόμα  και  το  σουδάριομ  και 
^μα)ρ(σασ  εΤοσομ•  εύλογΗμ^μοσ  δ  έρχόμεμοσ  έμ  δμόματι  κυρίου, 
και  ατροσεκύμΗσα  αύτόμ.  εΤτα  Λαβώμ  με  τίίσ  χειρόσ,  άκολουθούμ- 
τοομ  καί  τά)μ  άγγελοομ,  ίίγαγεμ  εισ  "Λριμαθίαμ  ^μ  τά  οΤκφ  μου, 
και  Λέγει  μοι•  κάθου  εμταυθα  ^αοσ  ήμερασ  τεσσαράκομτα.  έγώ 
γαρ  ύσιάγοο  είσ  τούσ  μαθΗτάσ  μου,  Τμα  οσΛΗροφορΗσοο  αύτούσ 
κΗρύττειμ  τΑμ  εμΑμ  άμάστασιμ. 


Caput  XVI. 

'  Ταύτα  είοσόμτοσ  του  "ΙοοσΑφ  έκρα^αμ  οι  άρχιερεΤσ  σιροσ 
τόμ  Λαόμ•  ήμεΤσ  οΤδαμεμ  δτι  δ  "ΐΗσουσ  εΤχε  και  ϋΐατερα  και  μΗ- 
τ^ρα•  ιπώσ  μελΛομεμ  ιπιστευσαι  οτι  αύτόσ  έστιμ  δΧριστόσ;  άοσε- 
κρίθΗ  ^κ  τ(ί)μ  Λευιτώμ  εΐσ  και  εΐσιεμ*  εγώ  οΤδα  τΑμ  γεμεάμ  του 


5.  "θφι^ι  -  e|j  (β  add  τη)  φυλακΑ  -  δΓ  δ\ν\σ  τΑσ  μυκτ.  και  (haec  α  om)  - 
του  μβσομυκτίου  (β  το  μεσομυκτίομ)  -  τπσ  ψυλακπσ  δτι  (:σίκοοσαμ  (codex 
€σύκα>σαμ.  Cf.  Gloss.  med.  et  inf.  ^aec.  sub  σικόμμεψ)  αύτόρ  αγγβ\οι  τόσσα- 
ρ€σ  (ita  Aj  Β  ΤΗσ  φυλακΗσ  <!συκόμ€μομ  [σικώμεμομ?  Thilo  correxit  συρόμ€- 
μομ]  Οτϋό  τεσσάροορ  άγγόλα)μ)  άχυό  -  κατέχορτεσ  (sic  etiam  β  praecedente 
aYYtAoQp)  αυτόμ  -  φόβου  (β  add  μου)  ίπιεσομ  -  Aeyei  (β  add  μoι)'fcϋJιστpcφou 
(•ic  uterque)  -  Atyei  (β  add  μοι)  €κ€Τροσ  -  ιοροεχθ^σ  (sic  β,  α  ϊϋροχθίίσ)  - 
ατπΑγαγβμ  (β  add  μ€)  -  Αγαγεμ  (β  add  μ€)  €ίσ'Λρ•μαθίαμ  (sic  uterqae)  -  Αμέ- 
ρασ  τ€σσαράκ.  (β  τεσσαράκ.  Αμβροομ)  eyd)  γαρ  (β  om)  unj.  €ίσ  (α  ιπρόσ)  τουσ 
-  άμάστασιμ  cum  αβ. 

XVI,  1.  Ταύτα  είχυόμτοσ  -  και  (β  om)  τπατ^ρα  κ.  μπτ.  -  τη  μ  γ€μ€αμ  (ita 
nterque  codex.  Item  in  veterrima  editione  (principe)  vereionis  germanicae  est : 
Ich  hab  erkendt  das  gefchlecht  Jhesu ,  wann  aUoeg  mit  de»  gotefdrchtigen  hahen 
Evang.  apocr.  ed.  TUchendorf.  Ed.  II.  21 
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"ΐΗσου,  άμθρ(36ιπουσ  βΰγβμβΐσ,  όουλευτάσ  του  θβου  μβγάΛουσ  και 
λαμβάμομτασ  δβκάτασ  €κ  του  Λάου  τΛμ  "Ιουδαίοομ.  και  γιμοόσκω 
και  τομ  Ουμ€ά)μ  τόμ  ιπρβσβύτΗμ,  δτι  ^δ^|ατο  αΰτύρ  δτ€  Ημ  fipt- 
φοσ  και  eTme  ιπρόσ  αύτόμ  •  μυμ  άααοΛύβισ  τόμ  δουλόμ  σου,  όέβτυοτα. 

'  Οοσομ  oflouSaToi•  €υρα)μ€μ  δπ  τουσ  τρεΤσ  άμθροόσιουσ  το{>/Γ 
ΐδομτασ  αυτόμ  βχσ  το  δροσ  τ<£)μ  ^Λαΐ(2>μ,  οοσ  αμ  €ρα)τΗσα)μ6μ  αΰ- 
τουσ  και  μάθοομβμ  άκριβ^στβρομ  τΑμ  οΛΗθειαμ.  6υρομ  καΐ  ^epop 
αΰτούσ  έ'μιπροσθεμ  αιάμτα)μ,  και  έ^όρκισαμ  αυτουσ  €Ϊσΐ€Τμ  τήμ  οΛη- 
θειαμ.  οι  δέ  βΤσιομ•  ^ίί  δ  θ€Οσ  του  "Ισραήλ,  δτι  βΤδομβμ  τόμ  "ΐΗσουμ 
€Ϊσ  τό  δροσ  τΛμ  ^λαΐ(2>μ  ^(ϊ)μτα  και  €ίσ  τόμ  ούραμόμ  άμαβαίμομτα. 

^  Τότε  δ  "^Λμμασ  και  Καϊάφασ  δΐ6χο6ρισαμ  τουσ  τρεΤσ  €μα 
και  ^μα,  και  Ηρώτκσαμ  αυτουσ  ιδία  καθ'  €μα.  δ)μοφ(ί>μΗσαμ  ουμ 
καί  εΤοσομ  και  ο\  τρεΤσ  6μα  λόγομ.  αχπ6Κ(^μαμτο  οι  αρχιερβΤσ 
Λεγομτεσ•  η  γραφή  ήμΛμ  \eye\  δτι  χπαμ  ρίμα  ew\  δύο  Β  τριώμ 
μαρτυρα)μ  σταθήσεται.  δ  ουμ  'Ία)σΗφ  οομολόγει  δτι  εκήδευσε  και 
^θαλ|/εμ  αυτόμ  μετά  του  Νικόδημου,  και  αιό5σ  βστιμ  άλπθέσ  οτι 
ΗγερθΗ. 


sy  in  dem  tempel  unauffhorlich  geopffert,  Nec  aliter  habet  editio  vetus  alten, 
quam  ad  manas  habeo.  Hinc  nolui  τουσ  γομεΐσ  ez  altero  textu  g^aeco  reponere.) 
-όουλ.  (β  και  δουλ)  -  του  6eoO  μεγάλουσ  (β  μεγάλουσ  τ.  θ.)  -  Ο€κάτασ  (nterqoe 
codex  δεκάδασ)  •  και  (β  om)  γψοοσκοο  και  τόμ  (β  om)  Ουμ.  -  eToje  πιρόσ  αυτόμ 
(α  χπρόσ  τό  βρέφοσ)  -  όίίστϋοτα  cum  αβ. 

2.  GTojop  -  ευρσ^μεμ  δπ  (β  εύρομ  με  δεΐ,  Thilo  correxit  ευρεΤμ  δεΐ)  τούσ 
τρεΤσ  -  και  μάθα^μεμ  ακριβεστ.  -  και  εφερομ  αυτούσ  (β  om  και  μάθα>μεμ  nsqae 
εφερ.  αυτούσ)  εμπιροσθεμ  (β  -σθε)  -  ε|όρκισαμ  (sic  αβ)   •  αμαβαίμομτα  c  αβ. 

3.  Τότε  ό'Άμμασ  και  (β  add  6)  Καϊάφασ  -  δτι  (β  om)  χπαμ  ^πμα  •  άλΗ- 
6έσ  (αβ  αλΗθόδσ)  δτι  ΑγερθΗ  cum  αβ. 


EVANGELIUM  NICODEMI  PARS  11. 

8IVE 

DESCENSuS  CHRISTI  AD  INFEROS. 

Caput  I.  (XVn.) 

*  Aeyei  "Ιοοσήφ '  και  τ(  θαυμά^€τ€  δτι  "ΐΗσουσ  πγβρθΗ;  ουκ 
^στιμ  τούτο  θαυμαστόμ•  αΛΛα  τούτο  θαυμαστόμ  €στιμ  δτι  ουκ 
Ηγ^ρθΗ  μόμοσ,  αΛΛ*  δτι  και  οΛΛουσ  ϊπολΛούσ  μβκρουσ  Ηγ€ΐρ€μ,  οΤ- 
τιμ€σ  έμβψαμίσθΗσαμ  ^μ'ΊβροσοΛύμοισ  οσρόσ  πιολΛούσ.  καΪ€Ττουσ 
ολΛουσ  ου  γιμώσκβτβ,  τ^οοσ  τόμ  Gυμeώ\^^  δστισ  έδ^^ατο  τόμ 
"ΊΗσουμ,  καί  τούσ  δύο  αΰτου  υϊούσ,  οΰσ  άμ^στΗσβμ,  τ€α)σ  αυτουσ 
γΊμοόσκ€τ€.  πμβΤσ  γαρ  έθάλΐ/αμεμ  αυτούσ  ιορό  ολίγου•  μυμ  δ^  οι 
μέμ  τάφοι  αΰτώμ  δρ<£>μται  Ημ^οργμβμοι  κβμοί,  αυτοί  δ^  6ΐσι  z^a}\tTec 
καί  διατρίβομτβσ  βμ  τΗ  "Λριμαθία.  άσ7^στ€ΐΛαμ  ουμ  άμθροόαιουσ, 
καϊ  6υρομ  τα  μμπμεΐα  αυτώμ  Ημ€οργμ€μα  κ€μά.  K^yex  δ'Ία)σΗφ• 
άα7^λ9α)μ€μ  οίσ  τΗμ'Άριμαθίαμ  και  6υρΗσοομ6μ  αύτούσ. 

'  Ύστβ  Ηγ(;ρθΗσαμ  οι  άρχΐ6ρ€?σ  δ  "^Λμμασ  και  Καϊάφασ  και 
ΙοοσΑφ  και  ΝικόδΗμοσ  και  ΓαμαλίΗλ  καϊ  2τ€ροι  μβτ  αΰτώμ  και 
αισΗλθομ  6ίσ"*Λριμαθ(αμ,  και  βυρομ  οΰσ  ©"Ιοοσήφ  έ'λ€γ6μ.  eoJoiH- 
σαμ  ουμ  πτροσουχΑμ  και  Ησιπάσαμτο  οΛΛΗΛουσ•  etra  Ηλθομ  μβτ 
αΰτώμ  €ΐσ "Ιίροσόλυμα,  και  ^φβρομ  αυτούσ  €μ  τίϊ  συμαγοογζί,  και 
Ησφαλίσαμτο  τάσ  θύρασ,  και  ^'θκκαμ  6Ϊσ  μ^σομ  ιήμ  ιυαΛαιαμ  τ<5)μ 
^Ιουδαίοομ,  και  G?0Doμ  ιορόσ  αΰτούσ  oV  άρχιβρεΐσ•  θελομεμ  Τμα  δμό- 


1,  1.  Aeyei  (β  add  6)^Ια>σΗψ  -  δτι  (β  add  6)'ΊΗσουσ  -  6ρεψ.  (▲  ^μψαμίσθ.) 
«  τόμ  Ουμ€ά>μ  -  υΐουσ  (β  add  και  τούσ  δύο  αδ&\ψούσ)  -  Ημεοργμομοι  (ita  β;  ▲ 
ομ€σ)γμ.  sed  etatixn  post  idem  cum  Β  Ημ€θογμύμα)  KCpoi  (α  om)  -"Χριμαθίςι 
(ita  aterqae)  -  ό  (b  οοι)'Ία)σΗψ  -  αΟτούσ  cum  ab. 

2.  Τότ6  •  και  (α  add  ό)  Καϊόψασ  •  τούΊσρακλ  και  τόμ  (led  uterque  τοΰ) 
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σΗτβ  β\σ  τόμ  θβόμ  τοΟ  "ΙσραΗλ  και  τόμ  "Λδςομαΐ,  και  ουτοοσ  Τμα 
eVaxHTe  τΗμ  οΛΗθβιαμ,  waba  άμεστΗτε  και  τίσ  υμασ  αμ^στΗσβμ  ac 
μ6κρό5μ. 

*  Τούτο  ακούσαμτβσ  οι  άμαστάμτεσ  αμθροοιυοι  6οσοίΗσαμ  ^ίσ 
τα  ταρόσοοτυα  αυτΑμ  τόμ  τύαιομ  τοΟ  σταυρού  καΐ  εΤιυομ  τπροσ  τούσ 
άρχιερεΐσ•  δότε  ήμΤμ  χάρτπμ  καί  μ^Λαμ  και  κάλαμομ.  έ'ψβρομ  ουμ 
ταύτα,    καί  καθίσαμτεσ  ^ρανί/αμ  ουτα)σ. 

Caput  π.     (ΧνΠΙ.) 

*  Κύρΐ6  "ΐΗσου  Χριστά,  η  αμάστασισ  και  η  ^οοη  του  κόσμου, 
δόσ  ήμΐμ  χάριμ  Τμα  δΐΗγΗσοόμβθα  τήμ  άμάστασίμ  σου  καί  τα  θαυ- 
μάσια σου,   α  €μ  τφ  $6h  βαιοίΗσασ.     Ημβΐσ  ουμ  Ημβμ  €μ  τώ  οοη 
μ€τα  ατάμτοομ  τό5μ  άτσ  αιό5μοσ  Κ6Κ0ΐμΗμέμα>μ.    €μ  &ρα  6έ  μβσο- 
μυκτίου  €Ϊσ  τα  σκοτειμά  ^κεΤμα  άμετβιλεμ  δοσιυερ  ψ&σ  Ηλίου  και 
^Λαμψ•€μ,  και  ^φα)τίσθΗμ€μ  σιάμτεσ  καί  εΤδομεμ  οΛΛΗΛουσ.    και 
6υθυσ   6  σιατΑρ  Ημ65μ  "Αβραάμ   μβτά  τ&μ  ϊπατριαρχΛμ  και  τώμ 
οσροφΗτΛμ    εμοοθείσ,  καΐ   χαρασ   ομού  ιπλΗσθ^μτβσ  εΤατομ  ιπρόσ 
άλλΗλουσ•  τούτο  το  φ&σ  άσιό  μεγάλου  φοοτισμου  εστίμ.    δ  σιρο- 
φΗτΗσ'"Ησαιασ  εκεί  ιπαρο6μ  εΤασε•  τούτο  το  φό5σ  ^κ  τοΓ  αιατρόσ 
εστί  κα\  εκ  του  υιού  κα\  έκ^του  αγίου  πιμεύματοσ*  αιερί  ου  ropoe- 
φΗτευσα  έ'τι  ^<ϊ)μ  λέγοομ•   γίί  Ζαβουλώμ  και  γίϊ  Νεφθαλείμ,  6 
λαόσ  δ  καθήμεμοσ  ^μ  σκότει  Τδε  φ&σ  μέγα. 

*  €Ττα  Ηλθεμ  εΐσ  το  μεσομ  ^τεροσ  άιπό  τιϊσ  ερΗμου  άσkHτHσ, 
και  εΤοσομ  ατρδσ  αΰτόμ  οι  Όσατριάρχαι*  τίσ  εΤ;  δ  δέ  εΤοσεμ•  εγώ 
ειμί  "ΙοοάμμΗσ,  το  τελοσ  τ&μ  ίπροφΗτό5μ,  οσ  εαιοίΗσα  τάσ  δδούσ 
του  υΐου  του  θεού  εΰθείασ,  και  εκΗρυ^α  τα>  λαφ  μετάμοιαμ  βίσ 
αφεσιμ  άμαρτιόομ.  και  δ  υΤόσ  του  θεού  είσ  εμέ  Ηλθε,  και  άα>ό  μα- 
κρόθεμ  ΐδο6μ  αυτόμ  εΤστομ  ϊπρόσ  τόμ  λαόμ  •  Υδε  δ  άμμόσ  του  θεοΰ  ο 


"Λόοομαΐ  -  ck  μεκροομ  cnm  αβ. 

3.    ΓοΟτο  -  άμαστάμτ€σ  (α  αμαστΗσαμτεσ)  -  χάρτΗμ  (α  χαρτί)  -  κα^ 
σαμτεσ  ^ραψαμ  (β  καθίσασ  eTa  e?  αυτοΒμ  €γρα\}/€μ)  ουτοοσ  cum  αβ. 

Π,  1.    Κύρΐ€  -  και  Η  (α  om)  ζωπ  -  ήμεΤσ  ουμ  (α  om)  -  και  €κ  (β  om) 
υιοΟ  και  CK  (β  om)  του  αγίου  -  ιπροεφΗτευσα  (α  -τ€υσ€μ)  -  Τ0€  (β  eT6e) 
μέγα  cum  αβ. 

2.  βΤτα  ν^λθεμ  -  και  (ita  uterque)  το  πτμευμα  -  Ακουσα  και  (β  om)  τι 
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ροομ  τΑμ  άμαρτίαμ  τοΟ  κόσμου,  καί  μετά  τί5σ  χ€φόσ  μου  έβάασ- 
σα  αυτόμ  βμ  τφ  "ΙορδάμΗ  σιοταμα),  και  €?6ομ  οοσβι  ατεριστ€ράμ 
11  το  πτμεΰμα  το  αγιομ  ^ιπ  αυτόμ  €ρ)ςόμ€μομ,  καί  ί-ίκουσα  και 
ίσ  ψωμΗσ  του  Oeou  καί  ιπατρόσ  ουτοο  λβγομτοσ•  ουτόσ  €στιμ 
υίόσ  μου  δ  άγαιοΗτόσ,  ^μ  φ  ΗυδόκΗσα.  καί  δια  τούτο  άχύέ" 
6ΐλ6  μ6  και  ατρόσ  υμασ,  Τμα  κΗρυ-^οο  muba  άρχεται  δ  μομογεμήσ 
κτ  του  θεού  &δ€,  Τμα  δστισ  ιπιστευσΗ  αιρόσ  αυτόμ  σα)θΗσ€ται, 
τ\σ  δέ  ου  πιιστ€ύσ€ΐ  6Ϊσ  αυτόμ  κατακριθήσεται.  δια  τοΰτο 
yco  ιυρόσ  δίασαμτασ  υμασ,  καθά)σ  Τδπτβ  αυτόμ,  Τμα  ιοροσκυμΗ- 
Χ€  ΐϋάμτεσ,  δτι  μυμ  μόμομ  ecrri  σιρόσ  υμασ  δ  τίίσ  μ6ταμο(ασ 
ρόσ  ΰπιέρ  ου  ϋοροσεκυμήσατε  εΐσ  τόμ  αμοο  μάταιομ  κόσμομ  τοΐσ 
'cbAoia,  και  υτυ^ρ  &μ  ήμαρτΗκατε•  ^μ  οΛΑορ  δέ  καιρφ  τούτο 
μβσθαι  άδύματομ. 

Caput  m.    (XIX.) 

Του  "Ία)άμμου  τοίμυμ  διδάσκομτοσ  ουτα)σ  τουσ  ^μ  τφ  αδΗ, 
κούσασ  και  δ  ιπρα)τόΐϋΛαστοσ  καϊ  ιπροπιάτοορ''Λδάμ  Kuyex  ιυρόσ 
ομ  υϊόμ  αυτού  τόμ  ΟηΘ•  υΐ€  μου,  θ^λοο  Τμα  εΤπίΗσ  τοΤσ  ιπροασά- 
ορσι  του  γ^μουσ  τΑμ  αμθροοατοομ  και  τοΤσ  π^ροφήταισ,  δτε  ^oie- 
ομ  Τμα  άτποθμΗσκα),  ajou  σβ  άτυ^στειλα.  δ  δέ  GhQ  ^φΗ  •  στροψΗται 
cii  οσατριάρχαι,  ακούσατε.  δ^μόσιπατΗρ'Άδσμ  δπϊρα)τόιυλαστοσ 
^6σ6ομ  ujore  β\σ  το  τελευταμ  άτυέστβχΚέ  μβ  ατοίΗσασθαι  δ^Ησιμ 
'ρόσ  τόμ  θβόμ  έγγιστα  τπσ  οσύλΗσ  του  οϊαραδείσου,  <5οσ  αμ  δδπ- 
Ησπ  μ€  δΓ  αγγέλου  οϊρόσ  τό  δ^μδρομ  τίσ  έλβΗμοσύμΗσ'Καί  βατάροο 
^ciiop  καί  aAeivJ/oo  τόμ  εμόμ  οϊατ^ρα,  και  άμαστΗ  άιυό  τπσ  άσθε- 
-^α.σ.  δατερ  bi^  και  έαιοίΗσα.  καΐ  μετά  τΑμ  εΰχΑμ  έλθό^μ  αγγελοσ 
'Ρίου  λ^γει  μοι•  τ(  CAG  αΐτεΤσ;  ^'Λαιομ  αϊτεΐσ  τό  τουσ  άσθεμεΐσ 
'ίστ&μ,  η  τό  δ^μδρομ  τό  ρεομ  τό  τοιουτομ  ^λαιομ  δια  τΑμ  του 


^(iHa  του  (α  om)  OeoG  -'άρχεται  (ab  hac  voce  incipit  fragmentum  Vaticanum) 
'*όσ  του  θ€θΟ  (cnm  AC ;  β  του  6e.  υϊόσ)  -  -  δστισ  ΐϋΐστεύσΗ  (cum  α.0  ;  β  -σ€ΐ) 
^Ht6  (sic)Tpa  πιροσκυμΗσΗτε  (cum  αβ;  c  -pHaere)  -  ΗμαρτΑκατε  (cuna  βο; 
^ν^αρτυρΑσατε)  •  αδύρατορ  cum  abc. 

III.  Τοΰ'Ίοοομρου  τοίρυρ  -  ιυρόσ  τόμ  υΐ.  αυτ.  τόμ  Ch6  (cumAC;  β  πιροσ 
^6  τόρ  UU  αυτ.)  -  ΐμα  αΦοθρΑσκοο  (cam  αο  ;  β  του  αχυοθρΑσκειρ  μ€)  - 
^^μ  (cum  BC ;  α  ό'Άδάμ)  -  ιυρόσ  (desideratar  in  αβο)  τό  δέμδρορ  τ.  €λ€Ημ• 
^  tolof  add  TOUT^  εστί  τό  ^€οσ  του  ελαίου)  etc  cnm  αβο.  -  τό  ^έορ  (cum  αο; 
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σου  πιατρόσ  άσθβμβιαμ;  τοΰτο  ουκ  έ'στψ  ευρβθΗμαι  μυμί.  απηβι 
ουμ  καΐ  έιτπέ  τά  ιυατρί  σου  οτι  μετά  το  συμτελεσθίίμαι  αιπο 
κτίσβοοσ  κόσμου  ^τΗ  ιπβμτακισχίλια  ισεμτακόσια,  τότ^:  κατελθκ 
6μ  τίϊ  γίϊ  δ  μομογεμήσ  υϊόσ  του  θεού  έμαμθροοιπΗσασ,  κακ€ϊμο(τ 
oAeivJ/ei  αΰτόμ  τά  τοιούτφ  eAaicp,  και  άμαστήσεται,  κα)  ^ 
υδατι  καί  ασμβυματι  άγίφ  οσΛυμεΤ  καί  αυτόμ  και  τουσ  έ|  αυτού, 
καΐ  τότ6  άιπό  πιάσΗσ  μόσου  ΐαθΗσβται•  μΰμ  ίέ  τοΟτο  γεμάιβαι 
άδύματομ. 

Ταύτα   άκούσαμτβσ   οι  σιατριάρχαι  καϊ    οι  π^ροφίται  έχαί- 
ρομτο  μ€γάΛα)σ. 

Capitt  IV.     (XX.) 


^''€μ  τοιαύτΗ  δέ  τ&μ  άιπάμτοομ  ομτα)μ  χαρά  Ηλθεμ  δ  σατα|) 
δ  κΛΗρομόμοσ  του  σκότουσ  και  Κάγβι  τώ  αδπ  •  πιαμφάγε  καί  ακό- 
ρεστε, ακουσόμ  μου  τουσ  λόγουσ.  εκ  του  γ^μουσ  τΛμ  "Ιουδαίωιι 
τισ  "ΐΗσουσ  Λεγόμεμοσ,  ομομά^οομ  εαυτόμ  υΤόμ  θεού•  ουτοσ  i^ 
6b[i  αμθροοασοσ,  άσιδ  συμεργείασ  Ημετ^ρασ  έσταύροοσαμ  αΰτδρ  οϊ 
"Ιουδαίοι,  καί  μυμ  αυτού  τελευτπσαμτοσ  έσο  ήτοιμασμ^μοσ  δαιακτ 
οοδε  κατασφαλίσοομεμ  αΰτόμ.  έγώ  γαρ  ο?δα  οτι  αμθρα)ΐυ6σ  €<m, 
καί  Ηκουσα  καί  αΰτου  λεγομτοσ  οτι  σιερίλυπιόσ  έστψ  η  νΐΑ/χπ  μου 
εα>σ  θαμάτου.  εατοίΗσέ  μοι  καί  ατοΛΛα  κακά  εμ  τσ>  άμοοθεμ  κόσμορ 
τοΤσ  βροτοΤσ  συμαμαστρεψόμεμοσ.  οπίου  γάρ  Ηυρισκε  τουσ  εμουσ 
δουλουσ,  εδίοοκεμ  αυτούσ,  καί  οσουσ  άμθροοατουσ  έαιοίουμ  εγώ 
κυΛΛουσ  τυφΛουσ  χα)λουσ  Λεασρούσ,  καί  εΤ  τι  τοιουτομ,  δια  λόγου 
μόμου  ϊάτο  αΰτούσ•  καί  ιπολΛουσ  έτοιμάσασ  είσ  το  ταφκίμαι,  και 
τούι  ουσ  διά  λόγου  μόμου  ιπάλιμ  άμε^εόοοσε. 

*  Αεγει  δ  αδΗσ•  καί  τοσουτόμ  εστιμ  ουτοσ  δυματόσ  Λστί 
διά  λόγου  μόμου  ιποιεΤμ  τοιαύτα;  η  τοιουτορ  ό'μτι  δύμασαι  συ  αρ- 
τιστίμαι  αυτά ;  εμοί  δοκεΤ,  τοιούτφ  ό'μτι  οΰδείσ  αυτφ  άμτιστΗμαι 


Β  το  ά)ραΤομ)  -  τοΟ  σοΟ  (α  om)  σιατρόσ  -  €μαμθρα>ϋ]ΐΗσασ  (cnm  αβ;  ο^ραρ* 
θρα>ζπΗσ€ΐ)  -  μεγάλα>σ  cam  abc. 

IV,  1.  "Gp  τοιαύτΗ  -  -  δμτσ>μ  (cum  αο;  β  om)  -  -  ό  σατάμ  (hoc  tccento 
αβ)  -  euJoiHae  μοι  και  (c  eiDoiHae  όά  καί)  -  συμαμοστρεφόμεμοσ  (ac  •<ΓΓρο• 
φόμεμοσ)  •  Ηυρισκε  (c  ευρισκεμ)  •  έγώ  (c  om)  -  τοιοΟτομ  (com  Α;  βο τοιούτωρ) 
•  ετοιμάσασ  (cam  αβ;  c  ετοιμάσθΗμ)  •  ταφΑμαι  (α  στραφΗμαι)  -  μόμου (enB 
Α ;  ΒΟ  om)  πιάλ.  αμεζώα>σε  (ac  -ζοωσέ)  cam  abc. 

2.  Λέγει  ό  ςιδΗσ  -  δυμΗσεται  (cam  αβ;  ο  -σΗτοι)  •  Ηκουσασ  (eum  ο;  > 
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σβται.  ei  δέ  Λβγβισ  οτι  ή'κουσασ  αΰτοΟ  ψοβουμ^μου  τόμ  θά- 
>μ ,  σταί^οομ  σβ  και  γ€Λά)μ  ^φΗ  τούτο ,  θ^λοομ  Τμα  σ€  άρατάσΗ 
€ΐρί  δυματΗ.  καΐ  οΰαί  οΰαί  σοι  β\σ  τόμ  αιό5μα  τόμ  ααιαμτα. 
=1  δ  σατάμ  •  αιαμφάγε  και  ακόρεστε  ς[δΗ ,  τοσουτομ  ^ψοβΗθΗσ 
σασ  wep\  του  κοιμου  Ημά)μ  έχθρου;  έγώ  αυτόμ  οΰκέψοβΗθΗμ, 
εμήργΗσα  τούσ'Ίουδαίουσ  και  6σταυρα)σαμ  αυτόμ,  καί  ^ατό- 
μ  αυτόμ  και  χολΑμ  μβτά  δ^ουσ.  έτοιμάσθΗτι  ουμ  δστοοσ  έλ- 
α κρατΗσπσ  αυτόμ  ισχυρά. 

"ΛιπβκρίθΗ  δ  αδΗσ•  κλΗρομόμβ  του  σκότουσ,  υιέ  τίϊσ  άασοο- 
σ,  διάβολε,  μυμ  μοι  εΤαιασ  δτι  ιυολλουσ  οΰσ  συ  έτοίμασασ 
το  ταφίίμαι,  λόγφ  μόμορ  τούτουσ  αυτόσ  ά[ί€^ώ€οσβ'  καί  ei 
ουσ  τί\σ  ταφίϊσ  Ηλευθ^ροοσε,  ιυ&σ  αΰτόσ  καΐ  έμ  ατοία  δυμά- 
σαρ*  Ημό5μ  κρατΗθιίσεται;  εγά)  δέ  οσρό  ολίγου  κατεατιόμ  τίμα 
ομ  όμόματι  Λά^αρομ,  και  μετ  δλίγομ  τισ  έκ  τά)μ  ^(ί)μτα)μ  δια 
DU  μόμου  βία  έκ  τ&μ  έγκάτοομ  μου  τουτομ  άμ^σιπασεμ.  οΤμαι 
Γμαι  αυτόμ  ομ  συ  φήσ.  ει  ουμ  έκεΤμομ  έμθάδε  δε-^όμεθα,  δε- 
ι μΗ  σιοοσ  και  σιερί  τ&μ  λοια7<Χ)μ  κιμδυμευσοομεμ  •  πϊάμτασ  γαρ 
άω  αιά)μοσ  κατεπιιομ,  ιδού  ταρασσομφουσ  καταμοά),  και 
2>  τΗμ  κοιλίαμ  μου.  και  σΗμεΤομ  ουκ  άγαθόμ  μοι  δοκεΤ  δ  ατροαμ- 
ασθείσ  λά:;αροσ  αχπ  εμού•  ου  γαρ  οοσ  μεκρόσ,  αλλ'  οοσ 
>σ  άχΌ  εμού  ε-^εατ^τασεμ  •  ουτοο  γαρ  συμτόμοοσ  η  γί5  αυτόμ 
^ρριψ-ε.  διό  καί  δρκί^οο  και  σέ  εϊσ  τάσ  σάσ  χάριτασ  καί  εΤσ 
έμάσ,  μΑ  άγάγπσ  αυτόμ  εμταυθα.  οΤμαι  γαρ  οτι  δια  τό  στάμ- 
άμαστβσαι  μεκρουσ  &δε  σιαραγίμεται.  και  τουτό  σοι  λ^γο), 
ό  σκότοσ  δ  έ'χομεμ,  ει  δοδε  άγάγπσ  αυτόμ,  οΰδείσ  μοι  τ<ί)μ 
ί)μ  εμασιολειφθΗσεται. 


Γεσ,  Α  Ηκουεσ)  •  τόμ  θάματομ  (cam  BC;  Α  om)  -  θβλοαμ  (cnm  αβ;  ο  om) 
(c  η)  ουαί  •  ό  σατάμ  (c  ό  σαταμασ)-  -  εμΑργΗσα  (cum  αβ;  c  εμέργΗσα) 
Αμ  (cum  Bc;  Α  χολΑ)  -  έτοιμάσθΗΤί  (cum  ΒΟ;  Α  έτοιμασθΗμαι)  -  αυτόμ 
του)  ισχυρά  cum  abc. 

.  "ΛζπεκρίθΗ  ό  ςίδπσ  -  πιοΛΛουσ  οΰσ  συ  έτοίμασασ  (οΰσ  om  cdd,  ita  at 
άσασ  pro  nominativo  absoluto  haberi  poseit.  In  ab  vero  έτοίμασασ,  non 
άσασ  legitar,  neglecto  nt  saepe  fit  aagpnento.  Apnd  Thilonem  est  ιυολ• 
συ  έτοιμάσασ.)  -  τούτουσ  αυτόσ  (β  ante  λόγφ  ponit)  •  €ΐ  (α  om)  -  ομο- 
νά^αρομ  (c  -ζαροσ)  -  τΑμ  κοιλίαμ  μου  (com  αβ;  ο  τη  κοιλίςι  V^^)  "  άγά- 
υτ.  εμταυθα  (cum  AC;  Β  εμτευθεμ)  -  ομαστΗσαι  (oam  Αθ;  Β  αμαστΗμαι) 
σολειφθΑσεται  cam  abc. 
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Caput  ν.    (XXI.) 

*  Τοιαύτα  του  σαταμα  κα\  του  αδου  Λ€γόμτα)μ  ιυρόσ  oWh- 
λουσ  eya\ieTO  φοομΑ  μεγάλΗ  &συ3βρ  βρομτΗ  Λέγουσα•  αρατβ  οσύ- 
Λασ  οι  αρχομτεσ  ΰμό6μ,  και  ΕοσάρθΗτε  ιπύλαι  atdbpioi,  και  βχσβΚβίπ 
σεται  6  βασιΛευσ  τπσ  δό|Ησ.  άκούσασ  δ  αδπσ  Λβγβι  τφ  σατα|ία• 
^|6λθ€,  ei  δυματόσ  et,  και  άμτίστΗθι  αΰτώ.  β-^Ηλθβμ  ουμ  ^ω  6 
σατάμ.  €Ϊτα  \a\e\  ο  αδπσ  τοΤσ  δαίμοσιμ  αΰτου*  άσψαλίσασθε 
καΛύοσ  και  ΐσχυρώσ  τάσ  τυύΛασ  τασ  χαΛκασ  και  τούσ  μοχλούσ  • 
τουσ  σιδπρουσ,  και  τα  κλείθρα  μου  κατέχετε,  και  σκοοσεΤτε  αιάμτα 
Τστάμεμοι  όρθιοι•  εάμ γαρ  εϊσελθΗ  αΰτόσ  οοδε,  ουαι  ΗμασλΗψεται. 

^  Ταύτα  άκούσαμτεσ  οι  ιπροτυάτορεσ  Ηρ|αμτο  οσάμτεσ  υβρί- 
ζειμ  αΰτόμ  λεγομτεσ•  τυαμφάγε  καί  ακόρεστε,  οίμοι-^ομ  οσιωσ  είσ- 
ελθΗ  δ  βασιλευσ  τίίσ  δό^Ησ.  λέγει  Ααυιδ  οζυροφήτΗσ•  ουκ  οΤδασ^ 
τυφλέ,  ΟΤΙ  ^μ  τα>  κόσμφ  εγώ  ^<56μ  τΗμ  τοιαύτΗμ  φοομπμ,  τδ  αρατ€ 
τϋύλασ  01  αρχομτεσ  υμ<ί)μ,  σιροεφΗτευσα;  "Ησαιασ  εΤασεμ•  έγώ 
τούτο  ΐϋροΐδο6μ  ΰφ'  αγίου  ατμεύματοσ  έγρανί/α  •  άμαστΗσομται  οι 
μεκροί,  και  εγερθπσομται  οι  εμ  τοΤσ  μμπμείοισ,  καί  ευψραμθΗσομται 
οΤ  εμ  ΤΗ  γΗ.  καί•  ojou  σου  θάματε  το  κεμτρομ;  mou  σου  αδΗτο 
μΤκοσ; 

'  Ηλθεμ  ουμ  άϋίλιμ  φοομΗ  •  άρατε  πιύλασ  λέγουσα,   άκούσασ 
δ  αδΗσ  εκ  δευτέρου  τΑμ  φοομΗμ  ατπεκρίθΗ  οοσ  δίίθεμ  μΑ  γιμώσκοομ 
καΐ  λέγει•  τίσ  έστιμ  ουτοσ  δ  βασιλευσ  τίίσ  ίό^πσ;  λέγουσιμ  ο\ 
άγγελοι  του  δεστυότου*  κύριοσ  κραταιόσ  και  δυματόσ,  κύριοσ  6υ- 
ματόσ  εμ  οϊολέμορ.    καΐ  εΰθέα>σ  αμα  τφ  λόγφ  τούτφ  αϊ  χαλκαΤ 
τϋύλαι  συμετρίβΗσαμ  και  οι  σιδπροΐ  μοχλοί  συμεθλάσθΗσαμ,  και  ο* 
δεδεμέμοι  ασα'μτεσ  μεκροί  έλύθΗσαμ  τά)μ  δεσμό5μ,  καί  ήμέίσμετ 
αυτό6μ.    καί  εΐσπλθεμ  δ  βασιλευσ  τίϊσ  δό|Ησ  ωστσερ  αμθρσ)ΐπο<Γι 
καί  τυάμτα  τα  σκοτειμά  του  αδου  έφοοτίσθΗσαμ. 


V.  1.  Τοιαύτα  -  ^ί^α)  δ  σατάμ  (c  ό  σαταμασ)  -  ασφα\ίσασθ€  (cxun  A^  ;  ' 
-λίσατε)  καλ.  και  (cnm  β;  ac  om)  ΤσχυρΛσ  (ita  αβ,  c  -ρασ)  -  σκοϋ?€Ττ€ tw» |ΐτα 
(α  ττάμτασ,  ^c  χοάμτεσ)  ιστ.  όρθιοι  (cum  αβ,  c  ορθριοι)  -  λΗ\}/€ται  cam  αβο- 

2.  ΤαΟτα  -  ακόρεστε  (β  eolus  add  $δΗ)  -  το  μΤκοσ  cum  abc. 

3.  *  Ηλθεμ  -  του  (c  om)  όεστπότου  -  €φα)τίσ6Ησαμ  cum  abc. 
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Caput  VI.  (XXII.) 

^  €ύ^ύσ  ^βόπσεμ  δ  αδΗσ•  έμικΗθΗμβμ,  οΰαι  ΗμΤμ.  αΛΛα  τισ 
δ  έ'χοομ  τοσαύτΗμ  ^-^ουσίαμ  και  δύμαμιμ;  καί  ιποΐοσ  €?  δ  χοορισ 
ιρτίασ  dbde  έλθώμ,  δ  μικρόσ  δρόομ^μοσ  καΐ  μβγάλα  δυμάμεμοσ, 
αασβψόσ  καί  uvJ/Ηλόσ,  δ  δουλοσ  και  δ  δεσαιότΗσ,  δ  στρατιώτΗσ 
βασιλβύσ,  δ  τό5μ  μ€κρά)μ  καί  τά>μ  ^όομτοομ  έ|ουσιά^οομ ;  έμ  τά 
Diupo)  ιπροσΗλώθΗσ  καί  €μ  τφ  τάφορ  βτ^θΗσ,  καί  άρτι  έγ^μου 
Ξυθβροσ  κα\  κατ€Λυσασ  ατασαμ  τΗμ  δύμαμιμ  Ημά)μ.  αρα  σύ  6? 
ΐΗσουσ,  wepx  ου  ^λ€γ€μ  ήμΐμ  δ  άρχισατράσίΗσ  σατάμ  δτι  δια 
ιυρου  και  θαμάτου  μ^ΛΛεισ  κλΗρομομΗσαι  δλομ  τόμ  κόσμομ; 

*  ΤότΕ  δ  βασιλευσ  τί5σ  δό-^Ησ  κρατΗσασ  ^κ  τΗσ  κορυψΗσ  τδμ 
ςισατράατΗμ  σατάμ  και  τυαραδούσ  αΰτόμ  τοΤσ  άγγελοισ  elwe' 
ΗροΤσ  καταδ€σμΗσατ6  τάσ  χ^ρασ  καί  τουσ  ιπόδασ  καί  τόμ 
ίχΗλομ  καί  το  στόμα  αυτού.  εΤτα  αταραδουσ  τοΟτομ  τά  αδΗ 
Η•  λαβώμ  αυτόμ  κάτ6\€  άσφαΛΑσ  άχρι  τίϊσ  δευτ^ρασ  μου 
ιρ  ουσία  σ. 

Caput  νΠ.   (ΧΧΙΠ.) 

Και  δ  αδΗσ  ΐϋαραΛαβο6μ  τόμ  σαταμαμ  ^\eye\i  αυτά•  BeeA^e- 
>ύλ,  κΛΗρομόμ€  του  ατυρόσ  καί  τίϊσ  κολάσ€α)σ,  €χθρέ  τΛμ  άγίοομ, 
i  αιοίαμ  άμάγκΗμ  φκομόμπσασ  σταυρα}θΗμαι  τόμ  βασιλέα  τκσ 
?Ησ  €Ϊσ  τό  ελθ^μ  &ie  καί  βκδΰσαι  Ημασ;  έΐϋΐστράφου  καΐ  ϊδβ 
ι  ουδ€ΐσ  μβκρόσ  έμ  ^μοί  κατ€λ€(φθΗ,  αλλά  ΐϋάμτα  οσα  έκ^ρδΗ- 
Ο"  διά  του  "^ύλου  τήσ  γμόοσεοοσ,  διά  του  -^ύλου  του  σταυρού 
ιμτα  άΐϋοολβσασ  •  καί  τσασά  σου  η  χαρά  μβτΗμέχθΗ  €Τσ  λύοϊΗμ  • 


VI,  1.  ΘΟΘύσ  (cnm  ac  ;  Β  Και  €υ6υσ)  •  άμαρτίασ  (cam  αβ  ;  ο  άμαρτιά>ρ) 
^  6  (οαχη  αο;  β  om)  δεσπτότΗσ  •  και  Tdbp  (ctiin  βο;  α  om)  ;dbpTa>p  -  και  έρ 
■^.  €.  κ.  ά.  e.  ελεύθεροσ  (haec  omnia  cuxn  αο;  β  οχη)  -  "ΐΗσοΟσ  (ο  κύριοσ)  - 
'^μ  (cmn  BC ;  α  σαταρασ)  -  δλ.  τ.  κόσμομ  cam  αβο. 

2.  Τότε  -  ιυοραδουσ  (c  ιυαραδαορ)  αύτόρ  -  σιδΗροΤσ  (ita  αβο  ;  ηαΐΐαι  eorum 
i^xn  babet  δεσμοΤσ,  qnod  ezcidisse  videtur)  •  ιυαρουσίασ  cam  αβο. 

^IL  Καί  ό  90Ησ  -  σαταμαμ  (cum  ac;  β  σατάμ)  -  Βεελ^εβούλ  (α  εβελζε- 
'λ.)  κΛ.  του  τυυρόσ  (cnm  β  ;  sed  α  σκότουσ,  c  σκότου)  -  €ΐσ  (οπχη  α  ;  ο  om,  β 
~  εκβύσαι  (αβ  -ύσαι)  η  μ.  ειυιστράψου  (ita  αβο)  -  άχοώλεσοσ  (α  οσιόλ€σασ) 
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καί  τόμ  βασιλέα  τΗσ  δό^Ησ  θελοομ  θαματΛσαι,  σεαστόμ  ββαμά- 
τοοσασ.  ewe\  γαρ  τπαρ^λαβόμ  σ€  ώστβ  κατ^χ€ΐμ  άσψαλώσ,  e|j 
στβίρα  μαθΗσΗ  δσα  κακά  ατρόσ  σ^  διαατρά^ομαι.  ο5  άρχιδιθ[βολ€. 
Η  του  θαμάτου  αρχή,  η  ρ(:;α  τΗσ  άμαρτίασ,  το  τ^οσ  ίποφτοσ 
κακοΟ,  τί  κακόμ  ευρώμ  6ΐσ  τόμ'ΊΗσουμ  €γύρ€υσασ  τήμ  άτυώλΘοψ 
αΰτου;  τυώσ  έτόλμΗσασ  τοσοΟτομ  κακόμ  αχοίΗσαι;  χπάίσ  τοιθϋτο|ΐ 
αμθρα)ατομ  βμ  τα)  σκότει  τούτορ  καταγαγεΤμ  βμβλέτΗσασ,  ίι*  οΟ 
οσάμτασ  τουσ  άιπ  αίά)μοσ  θαμόμτασ  έστερήθΗσ; 

Caput  VIII.  (XXIV.) 

*  Ουτο)  του  αδου  διαΛβγομέμου  τφ  σαταμα  Ηα7Λα>σ6μ  δ'βασι- 
λ6υσ  τίϊσ  δό^Ησ  τήμ  δε^ιάμ  αυτού  χεΤρα  καί  έκράτΗσε  και  ίϊγβφε 
τόμ  πιροοσάτορα  "Λδάμ,  βΤτα  στραφεί  κα\  σιρόσ  τούσ  λοιιπουσ 
^'φΗ  •  δευρο  μβτ  ^μου  ιπάμτεσ  όσοι  δια  του  |ύΛου  ου  Η\}/ατο  οατο(Τ 
εθαματοοθΗτε•  πταΛψ  γαρ  υμασ  δια  |ύλου  του  σταυρού  Φοψτασ 
^γά)  ιδού  άμιστΑμ.  ϋοτρόσ  ταύτα  έ-^^βαλεμ  ασιαμτασ  ^α>,  και.  ο 
υ3ροτϋάτα)ρ  "Λδάμ  θυμΗδίασ  ^μοσλεοοσ  δφθείσ•  ευχαριστώ  τη 
μεγαλοοσύμΗ  σου  κύριε,  ^Λεγεμ,  οτι  άμΗγαγεσ  με  έ^  αδου  κατο)- 
τάτου.  οί/τοο  δέ  και  ασάμτεσ  οι  ατροφΗται  και  οι  άγιοι  εΤπτομ• 
εύχαριστουμ^μ  σοι  Χρίστε ,  σοοτπρ  του  κόσμου ,  δτι  άμΗγαγεσ  ec 
τί5σ  φθορασ  τΑμ  ^οοΗμ  Ημά)μ. 

*  Καί  ταύτα  εΐιυόμτα)μ  εύλογιίσασ  δ  σοοτήρ  τόμ  "Λδάμ  κατά 
τό  μ^οοασομ  εμ  τα)  σΗμε(φ  του  σταυρού•  τούτο  δέ  στοίΗσασ  και 
ατρόσ  τούσ  ιυατριάρχασ  και  οσροφΗτασ  καΐ  μάρτυρασ  και  σιροΐϋά- 
τορασ,  καί  τούτουσ  AaBdbp  έκ  του  αδου  άμ^θορε.    ιυορευομέμον 
δέ  αΰτου  ^νΙ/αΛΛομ  οι  άγιοι  ιπατερεσ  άκoΛoυθouμτεσαΰτcpλ^|^ 


-  aeavrrop  (cum  c,  αβ  σαυτόρ)  βθαράτοοσασ  •  €ίσ  τόρ'ΊΗσοΟρ  (camAO;Bidd 
και)  €γύρ€υσασ  (cnm  α*,  β  eyupeuaea,  c  εγΗρεύσκα,  α**  eyvpeuea)  -  σκότβ 
(cum  Α,  C  σκότφ)  τ.  καταγαγ€ψ  (cuxn  c;  α  κατάγεψ)  -  θαρόμτασ  (ο  ntTid•• 
ttir  θαρβμτασ)  βστερΗθΗσ  cum  αβο  (eed  β  om  τοσουτορ  κακόμ  nsq  κατά* 
γαγ6ψ). 

VIII,  1.  Ουτα>  τοΟ  $όον/  -  βιά  (cum  Α0;  β  add  του)  juAou  τοΰ  στανρον- 
€κ  τΑσ  (β  om)  φθ.  τη  μ  ζοοΗμ  Ημ(£>μ  cum  ΑΒΟ  (β  ^μισλεοσ  et  μβγ-ίΐλοσυμΗ). 

2.  Και  ταΟτα  -  κατά  τό  μ€τα>α7θμ  (cum  ac,  β  ep  τφ  μβτοοΏΤφ)  έ^  (ββ• 
AC;  Β  om)  τφ  σΗμείφ  •  mp.  τ.  ατατριάρχοσ  κ.  αιροφ.  κ.  μάρτυρ.  κ.  (ο  ti^ 
τουσ)  πιροπτάτορασ  (baec  otim  Β,  c  om  και  μάρτνροσ,  α  habet  mp.  τ.  φροΐ0θ- 
τορασ,  omiBiis  αιατριάρχ.  aiqne  κ.  μάρτ.  καί)  •  λέγομτεσ  (οοπι  β;  αο  οβ)  * 
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τεσ-  (-ύλογΗμέμοσ  0  ερχόμεμοιι  4μ  ομόματι  κκρίου-  άΛΛΗλοΟϊα- 
αΰτώ  Η  Soict  τόόμ  αγίοομ  ΐσάμτοομ. 

Ι  Oaput  IX.   {XXV.) 

noρtwόμcμoσ  ουμ  c-Ισ  τόμ  οσαράδρισομ  κρατώμ  καΐ  τόμ  ropo- 
(πάτορα  Άβαμ  άστο  ΤΗβ  )ς&ιροσ  loapaSiiiaOKc  τουτομ  tm  αρχαγ- 
γ^Λφ  ΜιχαΗλ  κα]  αισμτασ  τοΰσ  δικαίουσ.  εΓσερχομέμαιμ  οΰμ 
αϋτώμ  ΤΗμ  θύραμ  τοΰ  [παραδείσου  συμΗμτΗΐταμ  αΰτοΤσ  δύο  tnpeff- 
Βϋται  ίίμθραΐΕποι,  τπροσ  οΰσ  οΐ  άγιοι  ajaTcpea  εΐπαομ'  τ(μ€σ  έστέ 
ϋμcTσ,  οηψ^.σ  θάματομ  οΰκ  εΐδετε  και  εμ  τά  αδΗ  οϋ  κατΗλβετο, 
ά\Λ'  έμ  Ίοΐσ  σ£&μασι  καΐ  ταΐσ  ψυχαΤσ  οΐκεΤτο  Gltr  τομ  πααράδεισομ; 
ύ'σ  €|  ούτώμ  ααιοκριθεϊσ  (.-Ταιεμ•  έγώ  (Ξίμι'εμώί^^  5  εΰαρεστΗσασ 
βεφ  και  obSt  μ£"τατρθ£Ϊσ  ίοαρ'  αΰτου,  και  οϋτόσ  επψ'Ηλίασ  ό 
θεσβίτΗο,  οΐ  και  μέΛΛομ^μ  ζκσαι  μέχρι  ιίιτ  (τυμτελείασ  τοΰ  αΐώ- 
μοσ-  Toit  δέ  μέΛΛομεμ  ΰπ3οιτταΛΗμαι  πσαρα  θεοΰ  εποΙ  iro  σμτιστΗ- 
μαι  τφ  αμτιχρίσΊ€ρ  και  άεσοκταμθΗμαι  roap'  αΰτου,  και  μετά  τρεΐσ 
Αμιίρασ  άμαστΗμαι  και  έμ  μεφέλαισ  άρπ)αγΗμαι  ιπρόσ  τΗμ  του 
κυρίου  ύασάμτΗπιμ, 

Capdt  χ.  {XXVI.) 
Ί'αΰτα  τούτοομ  Λίγόμτοομ  Η\θεμ  Siepoa  τααιειμόσ  αμθροοοοοσ, 
βαστάςαιμ  ύίπΐ'τώμ  ίομαϊμ  αΰτου  και  σταυρόμ•  ιπροσ  όμ  έ'φΗσαμ 
οΐ  άγιοι  οοατ^ροσ-  τίσ  <ξΤ  σϋ  ό  βεο3ρίαμ  ίχο3μ  Λιιστοΰ,  καϊ  τ(σ  όμ 
εασιφ(!ρ6ΐσ  άω\  τ&μ  ώμσιμ  σταυρόμ:  άσιεκρίθΜ  οΰιοσ-  εγώ  καθώσ 
ϋμβΐσ  φατέ  λΗσίΗσ  πμ  καΐ  κΛε'πϊΤΗσ  ^μ  τφ  κόσμφ,  καϊ  δια  ταύτα 
κρατΗσαμτόσ  με  οΐ  ΊουδαΤοι  σταυρού  θαμάτορ  αταραδεδάικασιμ 
αμα  τφ  Kupico  Ημώμ  'ΐΗσου  Χρκττα).  ΐταΐ  σταυρού  τοίμυμ  κρεμα- 
μέμου  σϋτοϋ,  Γδώμ  τα  γέμόμ€μα  σπμεΤα  4(πίστευσα  ε!σ  αΰτόμ, 
καΐ  αιαρεκάλεσα  αΰτόμ  καϊ  εΐοίομ-  κύριε,  οτε  βασιλεύσεισ,  μή 
μου  εποιΛόθ^.  κα!  εΰθΰσ  εΤίΠί'μ  μοι  οι  ι  άμΗμ  άμΗμ  σιίμερομ  Λεγοο 
σοι,  μετ'  έμοΰ  έ'σΗ  έμ  tco  παραδείσςο.  βαστάζοομ  ουμ  τόμ  σταυ• 
ρόμ  μου  ΗΛθομ  εϊσ  τόμ  αιαράδεισομ,  καΐ  οΰριίιμ  τόμ  άρχάγγεΛομ 

αιάμτοομ  cnin  IBC. 

IX.  Πορ€υόμ€μοσ  ■  άχπσ  (cum  ic;  β  έκ)  τηο  >;tipaff  ■  ΰπιαμτΜΟΐμ  (oum 
to;  Β  άτσάμτΗοιμ)  cum  abc. 

Χ.  Τούτα  τούτΛρ  -  caii  (ο  am)  στουροΰ  ιοίμυμ  ■  γ6μόμ€μα  (omn 
»■;    Ο  γιμόμαμα)  -  Οτε  βασιλΕυν^ιν  (eam   «ί    βρ    5τε    βαβιλεύιΤΜβ)  -  - 
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ΜίχαήΛ  εΤ^πομ  αυτά•  δ  κύριοσ  Ημ<56μ  "ΐΗσοισ  δ  βοτταυρωμεμοσ 
ωδό  με  άακΞστβιλβμ•  αγαγόμ  μ6  τοίμυμ  εμ  τη  ιπύλΗ  ιπσ^θ^έμ, 
και  ιδουσα  Η  φλογίμΗ  ρομφαία  το  σΗμβΤομ  του  σταυρού  Ημοι^€ 
μοι,  κοΛ  εΐσΗλθομ.  εΤτα  φπσι  οσρόσ  βμέ  δ  άρχάγγελοσ•  ιπβρίμβι- 
μομ  μικρόμ,  δτι  έρχεται  και  δ  αϊροτυάτα)ρ  του  γεμουσ  τώμ  αμθρώ- 
Όσα)μ  "Αδάμ  μετά  τ&μ  δικαία)μ,  Υμα  εΐσ^λθα)σι  καΐ  αυτοί  εμτόσ. 
και  μυμ  ΐδώμ  ΰμασ  Ηλθομ  εΐσ  άασάμτΗσιμ  υμ65μ. 

Ταύτα  άκούσαμτεσ  οι  άγιοι  εβοΗσαμ  μεγάλΗ  φοομκί  ιπάμτβσ• 
μεγασ  δ  κύριοσ  Ημό5μ,  και  μεγάλΗ  η  ϊσχυσ  αυτού. 

Caput  XI.  (XXVII.) 

Ταύτα  ατάμτα  εΤδομεμ  και  Ηκούσαμεμ  ήμεΤσ  οι  δύο  αίττά- 
δελφοι,  οΐ  και  άσιεστάλΗμεμ  τυαρά  Μιχαπλ  του  αρχάγγελου  και 
ετάχθΗμεμ  κΗρυ^αι  τπμ  του  κυρίου  άμάστασιμ,  ιπρότερομ  δέ  άϊπ^ 
ελθεΤμ  εμ  τά  "Ιορδάμπ  και  βαυστισθΗμαι.  οσίου  καί  άΐπελθόμτεσ 
εβασττίσθΗμεμ  μετά  και  αλλοομ  άμαστάμτοομ  μεκρ<Χ)μ  •  εΤτα  καί  €ίσ 
"Ιεροσόλυμα  Ηλθομεμ  καί  ετελεσαμεμ  το  ιπάσχα  τίϊσ  άμαστά- 
σεα)σ.  μυμ  δέ  μΑ  δυμάμεμοι  εμταυθα  διάγειμ  άατερχόμεθα.  μ\ 
Η  άγάϊΠΗ  του  θεού  και  πιατρδσ  και  η  χάρισ  του  κυρίου  ήμώμ 
"ΐΗσου  Χρίστου  και  η  κοιμοομία  του  αγίου  ιπμεύματοσ  εΪΗ  μ€τα 
τϋάμτοομ  υμό5μ. 

Ταύτα  γρά\|/αμτεσ  και  άσφαλισάμεμοι  τά  βιβλία,  ^δα)καμτα 
ΗμίσΗ  τοΐσ  άρχιερευσιμ  και  τά  ήμίσΗ  τα>"ΊοοσΗφ  καί  τάΝικοδήμω' 
και  αυτοί  τπαραυτίκα  εγεμομτο  ά'φαμτοι,  είσ  δό|αμ  του  κυρίου 
Ημό5μ'ΊΗσου  Χρίστου,  άμήμ. 


Ό  κύρ.  Ημ.  "ΐΗσοΟσ  (cum  c,  αβ  add  Χριστόσ)  -  αγαγόμ  (it•  abc)  μ€  -  Twff 
"Εδέμ  (c^Goep)  -  τσ€ρίμ6ψομ  μικρόμ  (cum  αβ;  ο  μυμ  καιρόμ)  -  μ€γαλΗ  φ<»|«•? 
(cum  BC,  Α  ψοομ.  μεγάλ.)  -  η  ϊσχυσ  αυτοΟ  cum  αβο. 

XI.  ΤαΟτα  τπάμτα  εΤδομεμ  (cum  αβ;  c  Τδομβμ)  •  του  θεού  και  ϋϊοτροα 
(cum  acd;  β  om  θεοΟ  καί)  -  η  κοιμοομία  (de  coniectara  addidimas;  ABCD  noa 
habent)  του  αγίου  (cam  ao;  bd  τπαμαγίου)  ιυμ.  -  υμά>μ  (d  πμά^μ)  cnm  ak(d 
codicem  inde  a  verbis  eha  και  €ίσ  exscripsimas). 

Ταύτα  γρά\}/αμτ€σ  -  τά  πμίσΗ  τοΐσ  αρχ.  και  (haec  Ο  male  om)  τα  Αμί^" 
(ita  utroqne  loco  Α;  β  τά  ΰμισψ  et  τα  υμισι,  ο  τά  υμισι)  -  τφ  (β  om)  Nwo6. • 
άμΗμ  (cam  Ο  et  [nisi  quod  ter  repetitum  habet]  d;  sed  pro  eo  Β  cp  η  5ό{α6ι9 
α?ά>μασ  τΛμ  αίά)μα>μ,  item  Α  αύτφ  δό^α  roperoei  μυμ  και  aei  καίβίστουσ 
αΤ(£)μασ.)  cnm  abcd. 


Sgo  Aenias  protector  eram  prius  Hebraeus  et  sectator 
legis;  sed  gratia  salvatoris  maximo  pro  dono  me  appreliendit, 
cognovi  ChriHtum  lesum  in  aacra  acriptura  et  accessi  ad  eum 
ad  credendum  ei,  ut  dignus  tierem  sancto  baptismate.  Ante 
oinDia  quaesivi  hypoiuQeiuata  quae  confecta  sunt  illis  tempo- 
ribuB  de  domiuo  nostro  lesu  Christo  et  quae  ludaei  vulgarunt 
Bub  Pontio  Pilato.  Haec  lingua  hebraica  scripta  inveni  volente 

'  AntigTiaa  hic  libri  titalne  dcsnmtUB  est  ei  Gregor.  TarOD.  hist.  Frao- 
cor.  I,  XXI  et  XXIV.  Ad  eam  proxime  accedit  Coptu>  Commetitarii  laltalorU 
contcripti  tub  Fonlio  Pilato  pracridt.  Ambr :  IndpH  fftila  talvalorii  ijuam  neeuit 
Tieodtaiui  MagiHii  i»  praetorio  Poitlii  Filaii  in  codioiiuf  ytil/ifit.  Item  D* :  /» 
mttmine  tattetae  trmitata  inctp  (intipiunt?  incipltf)  getta  lalvatorii  domiai  noriri 
letu  Ω)[Τΰίι,  innenla  Tieodorio  Magno  imperaiore  in  lerKialem  in  prartQrio  Pimtii 
PHali  lo  eodieihui  pablicU.  Item  d'  Hbro  anbacriptuin  habet !  J«  nomine  eiatHaf 
lri»ifaHt  expliciti»!  geita  per  lalcatorfm  lemm  Chrittvni ,  qitae  imteil  ThrodoiWt 
Majnul  imp&rator  tn  lerutatm  in  prnetario  Po»iU  Pilati  >»  eoid.  pmhl.  Cod. 
StgmBring.  (s»ec.  12?) :  In  nomine  tancU  irinHalit  iKcipiuiU  geila  ealeaiorit  do- 
mini  la.  Chritti,  guae  inBejiil  l%todotiiu  MagHUi  imperator  ία  Hierataln»  >»  pre- 
lorio  Pilati  in  codieibui  pubticu  ι»  anito  noiio  decimo.  Cod.  Psr.  6550  * :  Jn  ■»- 
■ninc  dei  inmmi  inripiunl  geiia  talcalorit  doniini  noilri  lei,  CArirti,  gue  tivfnit 
Tifodontii  Magaut  mptrator  i*  leriualem  in  praetorio  Fontii  PilaH  in  aidicibtii 
pnllicii.  Similiter  alii  eat  mtiUi.  Uain  \a  editione  Antwecpiensi  rinni  163S: 
Gtata  talvalori»  noitri  lent  Chritti  lerimdiim  JlirodemMm ,  guae  iiKienit  TAeadotit^ 
Matjnut  >H  praetoria  Poniii  Pilaii•  (PraeteTea  addttuTD  est  fx  h^braea  linffva  in 
lalinaa  traitilaia.)  .  ,  λ  IncipU  efnntgeliam  SataraeoTUm.  Enndein  Utnlum  habet 
Paria.  cod.  3338.  (οΠπ  4S1.  3855.)  Itcni  cod.  13.  bibliothecac  collegu  Merto- 
uensU  nangeliani  Nataraennim  tecmidam  yieodenuim,  Bodem  titalo  ntitQT  V  i  π  - 
ceQt.  Beltoiac.  io  pTologo  ad  Spetulnni  nsturalG  c.  9.,  alii  est:  Quaedam 
TepmtnntitT  apocrypka  •  ^tia  atdorte  eoniat  ignoranlur  licel  puTam  neritalmi  con- 
tineant,  ut  tsi  tvangelium  Saiariteortli»  . .  n:  De  panione  tt  retarreetioyte  ChrUti. 
Itcm  Vi';  Acla  patnonit  tt  returrtetioiui  dotum  ttottri  Itn  CkrUii.  Cod.  Par. 
1652-.  Jii  tiomine  domiai  incipil  Uirr  de  gettU  domini  notlri  iiueaionii  per  Εμλμιη 
Sebrtvm  peil  Nithodemam.  Cod.  Par,  5559;  7h  nntniiu  tanrtt  frinHalit  incipit 
hutoria  df  paeriont  ae>  nturrpi-Ho-ne   aiijiu  aiceatione  domini  •uiilri  lei»  ChrMi, 
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domino  nostro  lesu  Christo.  Ego  igitur  in  linguam  graecam 
converti,  regnantibus  excelsis  Theodo&io,  anno  decimo  septimo 
sui  consulatus  et  quinto  Yalentiiiiaiii,  indictione  nona.  Qui- 
cumque  legitis  hunc  librum  et  haec  transfertis  in  alium  libmm, 
recordantes  mei  orate  pro  me  Aenia  minimOy  ut  deus  mihi 
misericors  sit  mihique  remittat  peccata  quae  in  eum  patrayi. 
Pax  sit  eis  qui  haec  legent  eorum[que]  familiis  uniyersis  in 
seculum.   Amen. 


ediia  α  venerahili  Nichodemo,  quam  inoenit  Theodotius  Magtma  imperator  hi  Jierih 
scUem  in  pretorio  Pontii  PylaH  in  codicibut  publicit,  Cod.  Paris.  5557 :  Beletio  4e 
pasnone  domini  et  actihus  ludaeorum,  Editio  Veneta  anni  1522 :  Έναη^βϋνΐΜ  i. 
Nicodemi  de  passione  Chritti  ac  descensione  eius  ad  inferos . .  ο  non  habet  titiihiii, 
nec  Flor. 

Prologam  istum  ex  Copto  interprete  samsi,  cui  poethabendi  funt  Latiai 
cdd.  noBtri.  Tamen  spes  eet  meliora  aliqnando  proditnra  esse  ex  folii•  palia• 
peeetie  Vindobonensibns,  de  qtiibtis  vide  post. 

Cod.  Parie.  1652.  sic:   Έρο  Emaus  Hehraeu9  qui  eram  legie  doeior  de  Bt 
hraeis,  in  divinis  scripiuris  perscrutaiM,  diOinitaiet  legi»  scripiurarMm  domim  mM 
lesu  Christi  in  fide  praetumens ,  dignu8  (dignatual)  sacri  baptUmaiit  atqmeperf»• 
ren9  quae  geita  sunt  per  illud  tempus,  quod  (quaei)  apposueruni  ludaei  emb  F<ma» 
Pilato  praeside,  haec  invenient  gesta  et  (dele  ?)  litterit  hebraeis  conseripfa  α  Hieiu' 
demo,  quae  ego  interpretatus  litterU  graecis  ad  cognitionem  omnium  nomin%9  domim 
nostri  lesu  Christi  (adde  cultorwml),  suh  imperio  Flavii  Theodoni,  ammo  itamo 
octavo,  et  Valentiniano  Augusto.    Omnes  enim  {auteml)  qui  legitis  et  traniferHtm 
aliis  codicibus  graecis  seu  latinis,  oro  ut  dignemini  intercedere  pro  me  peceatore,  ti 
propitius  mihi  fiai  (adde  deut?)  et  dimittat  omnia  peccata  in  quihus  peecani,  Fax 
9it  ista  legenHhus ,  tanitas  audientihua.    Sxplicii  praefatio.   £x  Vindobon.  libro 
palimpeesto  haec  exscripsi  -  •  -  i»  fde  procedens  et  dignatu»  baptUmaii$  ioeeti 
scrutafus  sum  •  •  acta  sunt  per  tempus  illud  quo  et  ο  (quae  appo  ?J  \\  suemat  iM 
8ub  pontio  pilato  haec  inveniens  gesta  liUerU  aebreis  conscribta  -  -  -  U  φύ  ^τβΜ- 
feritis  in  aliis  codicibut  $eu  in  grecis  vel  latinis  recordantes  mei  orate  mt  propiiM 
mihi  flat  ds  et  di  \\  mittai  peccata  tnea  quae  peccahi  in  ipaum.  pax  legefUihu  em 
(adde  et  hisl)  qui  andiunt  ea  •  •  ,  .  Β  Audistis,  fratres  dilectisHnU ,  per  ea»ebm 
eOangeliwn  quae  acta  suni  sub  Fontio  Pilato  praeside  in  ludMea  iemporibut  Tibef* 
Caesaris  de  domino  nosiro  lesu  Christo,     Veruntamen  cum  sit  aolius  dei  otuM^ 
memoHam  [habere] ,  non  ett  igitur  mirandum  ti  α  sancHs  eOangeUttis  aUqnafed» 
et  dicta  in  domini  pasnone  praetermisea  sunt,  quae  ab  eis  obHvio  deMcrihendi  rm»• 
vit,  etforsitan  quoque  aermonis  prolixitas,  ut  aii  beatus  evangelista  lohanntt  i»  ηΛ 
evangelio  sic  dicens:   Multa  alia  fecit  lesus  quae  non  sunt  tcripta  in  Ubro  ioei 
quae  [si]  acripta  essent,  arbitror  totum  non  posse  capere  mundum.    Haee  tHteB 
scripta  sunt  etc.  Ab  cUiis  nihilominus ,  utpote  α  Nicodemo  iudaicae  legit  doctofti 
occulto  Christi  discipulo,  reliqua  veraci  9unt  ttilo  descripta,  quibus  (quibuil  ff**^ 
quil)  otnnibus  interfuit    Quapropier  nunc  equidus  (sic)  ego  Eneas  SebraeUt  ff^ 
mus  legis  doctor,  perecrutans  dimnitatem  legis  et  scripturam  domini  uottri  U^* 
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Factum  est  autem  iii  auno  XVIUI.  imperii  Tiberii  Cae- 
saris  imperatoris  Komanorum  et  Herodis  filii  Herodis  regis 
Galilaeae,  anuo  XVIIII,  principatus  eius,  VUT.  Kal.  Aprilis, 
quod  est  XXV.  die  mensis  Martii,  consulatii  Rufini  et  Ru- 
bellioiiis,  in  aano  quarto  <1uceutesimae  secundae  olympiadis, 
sub   principatu    sacerdotum   ludaeorum    loseph   et  Caiphae: 


Ctritli,  i(  plenafide  pratanment  alqur  peripHreni  qtiae  getta  nmi  mt  Poalio  Pilalo, 
qnae  MtaturrHni  ludaei  adtimut  dontiaMm  nottrHm  Jeittm  CSWiinnt,  leripta  rtpperi 
lilterit  itiraeiM  α  Hicodeao  Motaicae  Ugit  docion ,  τκιιι  ego  «tttrpretatui  »i»  lit• 
ttru  graecis  ad  eognitiotum  oiiHiiiHn.  Chim  narrntiasu  nrwi  itc  UtcluMitur. .  .  kc 
AMditfu,  frairei  carittiini,  quat  acta  nml  *ab  Ponlia  Pilalo  praatidt  iempoWiiW 
Tiherii  Catiaru.  Ego  Mtneat  (i  Emea»)  primut  Ugitdoctor,  peTKrulatu  divi»i- 
Ititem  legit  el  tcripturatTun  (i  om  legii  et  icript.)  domiiti  »oitri  Ittu  Chritii  etfide 
•priui•  (i  elfidti)  praetumeiu  aiqae  perquireM  (o  iuvient  atque  regaireiti)  qimr  (c 
;*aemm;<K)  geila  ttmi  mh  Poittio  Pilnto,  qoaeque  itatutTant  Iudaei  advertui  do• 
FiHin•!  itottjwn  leium  CiruluNi  (a  a4v.  letum  domi».  CAr.),  lilierae  kebraKOt,  qua» 
lit«  c  ;  Λ  in  terrU  hebraeii,  quae)  tcriptii  iHcodemui,  ego  (i.  jtme  «go)  Sentat  (i. 
tnn)  int-erpTftavi  in  (i  dld)   Utteru  graecie  ad  eognitioKem  omniuni  gentittm  (Λ  om 

/*ti  lempori»  noia  inTBDitur  in  codiaibut  d'  (led  ibi  wt  (nbiariptiom 

&Dnei>i  vide  tnpre)  ο**  li°  Flor.    Itein  oontnliiDni  puBim  c»d.  HkVf  ■  et  Lipa"', 

itein  editionem  principem.   Mnlto  breviorem  liabet  cod.  Ambr.   OmittaDt  ^BC. 

Faelum  eri  .,  d'  Facia  (pertinct  enim  kd  getla,  qnad  piaeueBiit),    Praoterea 

¥\or  Hevn  Ups*''  addunt  aiiiroi,  omisiiatiB  cnro  d''  d'  Pnr•'"^.   Uem  Pm'  »dd  enh 

ΡοΛηο  Pilnto  pTeiide  Jtroiolmii,    (coirupte,  pfrgens  nnae  XVIII.  imperatare 

iCoDKHKirom  iyjeWi  Ctiaru  et)  \  SVIIlIi  its  D»  d''  Par"  Flor  edP'  .  .  d'  Copt  noiio 

. . .  Par'  et  l•  odaBo  dfcimo  |  imprrii:  it*  D"  Ρλτ'>  et  "  Lip»"'  odP'  (eic ;  Fadum 

al  MBo  dicHuo   lyifTii  Cenarit  imptr-ii  BonuiimriHn  el  Urradia  imptrii  Qalilre 

•MWi  ΣΙΧ.  pri»eipatut  riut),   Reliqui  cum  Copto  omittunt.   In  eeqq•  veia  d^  o' 

yioi  habent  imperalerit  Tib.  Cat:  Bom. .  D^  Ptr''  et  "  Giess  Capt  ZV&.  C<Mi.  ί«- 

iw,  C«^)  Boui, ,  Lipi•'^  Tih.  Cae:  ,  Havn  Tib.  Caet.  Bomanorum  Ifilii  Serodit: 

'ULatini  omnea.  »eilCoptUa  οία  |  regit:  O^  imperantii,  GiciSB  iapefatorU  \  XVIIII, 

CBin  D<•  d"  ΡβγΊ  et  "  Giaaa  Flor  edP'  Copt  - .  Per»  XIIX.,  n"  decitao  leptimo  .  . 

^ipi"'  non  add  principatue  aaDum  . .  Havn  regni  oero  Merodiefllii  Berodit  XVJII. 

'aitiidae  Apr.,  ita  ot  alteniro  nnmerom  maie  praeterierit  ]    VIII.  Kal.  Apritit 

cem  B»  D*•  Par»  et  *  Teg  Flor  GieBS  ed"'  .  .  d"  luMie  pro  ΓΙΙΙ. .  Par'  »ίρί™ΐί .  , 

Copt  non  cxprim  [  qnod  Ή  XXV.  die  cnni  d"  Par»  Bt  "  Gie»  edP',   itam  Copt .  . 

Pte  XXV.  nnmero  D»  habet  XXIII,  Ι'^γ"  ΧΧίΥ,  li*'Teg  JfA'/,  itom  Flor  vigmmo 

^■Soe,  Lipi'"'  Dimiiina  prima  \  eonnlatu  Eafini  (Copt  Saafi)  el  Ruhellionit  (Flor 

-*o**H.  T»g.  VeUionU)  cutn  n''  Flor  Tegerne  Copt . ,  d«  procuTanle  Pomiiu  Pilaio 

^Udaea»,  in  ronni^i^v  Βκ/βί  ι-ί  LionH  .  .  Par''  et  ''    edP'  emtmialiu  Bufi  (Par'' 

^tmfim)  Vnllioiiit  (Ρλτ'  recelalioeii)!  Lipi''^  ceniulatiH  fiiii  IfettitHiU  ipetgH  ακβο 

9%arta  ni  due.  oHmp.)  . .  Havn  continlatM  nHlieft  Baiii  et  Tarquiliomt,  Gieei  con- 

*«Jii(U  Batto  tt  TiirguUia  .  .  d'  pomiiltaioriae  rroeiationU  .  .  Par'  plaue  om  |  >» 

tl>^  Copt  om)  eano  yxarfo  (d•  om  mftl«)  rfiiceiii.  leevndae  oU/Btp.  cam  Flor  d''  o" 
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quanta  post  crucem  et  passionem  domini  historiatus  estNico- 
demus,  acta  a  principibus  sacerdotum  et  reliquis  ladaeis, 
mandavit  ipse  Nicodemus  litteris  hebraicis. 


Caput  I. 


^  Annas  et  Caiphas  et  Somne  et  Datam,  Gamaliel;  ludas^ 
Levi,  Neptalini;  Alexander  et  lairus  et  reliqui  ludaeonim 


Pi^j.abo  ipgg  GiesB  Copt  .  .  Lips^^  eub  ducentenma  olimpiade  |  ηΛ  primeipabi{Ji^ 
Havn  principibus)  sacerd.  (d^  om)  ludcieorum  (d®  om)  loseph  (d*  'phi^  et  Ojijwbi 
(ita  Flor  d^  d^  Teg  Par<^  edP^;  d^'  Annae  et  Caiphae  loseph,  Par*  Oa^nluifk 
(Giese  add  et)  Anne  ei  Ccufphe,  Havn  loteph  Anna  ei  Caiphas  Par^  Lipi^  jMind 
Caifphe)  . .  Copt  suh  loeepho,  qui  Caiphcu  erat,  tummo  ludaeorum  taeerdoU  \  femU: 
ita  D»  D^  Par» . .  d^  Flor  Par^  et  «  Teg  edP'  et  quanta  . .  Lipe«*  om  |  aeta  β  {•if 
eum)  princ.  sac.  et  (d^  Flor  om)  rel.  lud.  (edP^  add  ei)  mcmdavit  ipse  29ie.  (Pte* 
om  ipse  Nic,)  cum  D^  d**  Par***®  Flor  edP'  .  .  D*  om  .  .  Lip•®^  cicta  taheiQnt  §i 
principes  8<i9erdotvm  et  reliquos  iwieorum ,  nec  minne  cormpte  Hayn  |  Mrmeit: 
Flor  hehraice.   Pro   qitanta  ngqTie  hebraicU  Peyron  ex  Coptie   haec  retoUt:  Η 
omnia  quae  evenerunt  post  crucifixionem    et  quae  eoenerunt  dommo  «io«fre  I(W 
Christo ,  Nicodemus  princep»  ludaeorum  perquisivit  ea.    Omnia  quae  emmm  meth 
dotes  et  reliqui  ludctei  gesserunt  conira  talvatorem  yieodemus,  ut  memoriae  ■wrf•• 
rentur,  ecripsit  litteris  hebraicis  hoc  modo.   Lips®^  post  hehraicis  add  Tkeoioike 
autem  Magnus  imperator  fecit  ea  transferri  de  hehreo  in  latinum. 

Ambr  totam  hanc  notam  sic  exhibet:  Quod  invenium  eei  in  publieU  eoHaieM 
prctetorii  Pontii  Pilati,  scriptum  in  anno  quario  ducentetimcie  (cod.  -«ίο)  hjtwaJM 
(cod.  -do)  olimpiadis  8ub  principatu  facerdotwn  ludaeorum  loteph  Anmae  et  0••• 
phiie :  et  quanta  post  cntcem  et  pasgionem  damini  nortri  letu  CkrUH  hUforiettt  §d 
Nicodemut  acta  α  (pro  hie  cod.  ac  tanta)  principtbus  eacerdotum  et  reliqmt  hd^tt• 
rum,  ipse  Nicodemus  scripsit  litteris  hehrcUcis. 

1,  1.  Anna$  (a  Anna)  .  .  d'  D^  add  enif»,  Ambr  autem;  nihil  add  IBCP 
Flor  Havn  .  .  Par^.  Iffitur,  edP'  Igitur  et  (omieso  Anncut)  \  et  (ita  pleriq  et  Copt» 
D«  alii  om)  Somne  (ita  Teg  Flor  Par^^^,  Giess  Summe,  edP'  Sohna,  al  Sfmtni  P* 
Summas,  Copt  Summis)  et  Oatam  (ita  D*  d°  Flor  Par•,  item  Ambr;  Per*  ed'' 
Datan,  d*>  Teg  Par°  Daihan;  Copt  Bothaim)  cnm  D»  D*»  d*'  Flor  Teg  Par**^  ete•• 
ABC  summi  sacerdote»  et  doctores,  item  Ambr  et  alii  summi  scteerdotef,  Datam  tiie• 
licet  I  Ο^ΐίΐΜΐίβΙ  (Ambr  edP'  praem  et)  ,  .  c  Geimaliel  \  Judeu  (Teg  Copt  add  dj 
Levi  (Copt  Lihia)  .  .  Έ  et  Setfleb,  Judas  \  Neptalim  cam  ab  Flor  Teg  Par^  ^ 
Ambr  θdP^  Par»  Neptali  .  .  d»  aliiqne  Nepthalim,  Nephthalim,  c  Niikali*\ 
Alexander  cum  Flor  Ambr  D»  d*»  d°  Teg  Par»*>°  edP'  Copt .  .  abc  Androion  |  /** 
rus  cmn  ABC  Ambr  (Copt  Hieritu)  .  .  d**  Plor  Par*  et  ^  Teg  edP'  iSyret,  Per^^^* 
D^  Cyrus   1   reliqui  I^daeonm  cnm  D*»  Flor  Teg  Par*^«  edP'  .  .  D*  D«  r^ 
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enerunt  ad  Pilatum  accusaiites  dominuni  lesuiu  CUristum  de 
mltia  et  dicentes :  Istum  noyimus  filium  loseph  fabri  ex  Maria 
latum,  et  dicit  se  esse  lilium  dei  et  regem:  non  aolum  hoc, 
ed  et  sabbatum  violat  et  paternam  legem  Doatram  vult  dis- 
olvere.  Dicit  Pilatus:  Quae  suat  quae  agit  et  vult  diaaolvere 
igeni?  Dicunt  ei  ludaei:  Legem  liabemus  in  aabbato  non  cu- 
ire  aliquem;  iste  autem  claudos  et  gibberosos,  caecos,  para- 
rticofi,  leprosoa  et  daenioniosoa  curat  iu  sabbato  operibua 
laJjgDia.    Dicit  eisPilatus:  Quibns  operibus  maligms?  Dicunt 


tlaei,  ABC  Ambr  ctieri  Adaei  \  iie»eru»t  (d'  d^  βοιίαβί)  . .  AB  pnem  qui  . .  0  ftdd 
u*»t,  Copt  pTaeta  omaei  hi.  Mnlts  αΐίλ  h.  1.  imniiicet  Pit^;  Tide  infm.  |  aaau- 
Kle*  ib«.  (b  Copt  add  Hollrum)  let.  Chr.  cuin  iBC  Copt . .  D»'"'  Teg  P»r•"  Flov 
ι*""  adetrttu  (α•  projiler)  leiuia  (odP''  ChrUtuia)  acauiantet  eum  .  .  Aaibr  dneetitei 
mMM  tt  aeciuanlet  eum  {  Jr>  {c  in)  muliii  CQm  ABC  .  .  o'^"  Flor  Par"  ds  «luUin 
VBaMtKHtiiiu  malir,  item  Fnr' ed'"'  de  mulHi  malu  acttonibui  (ed'"  (srtiK»»*- 
<m)  ,  Ambr  de  τηιιίίύ  aetioHibui  ft  maieflciU  .  .  t>  oxa  \  el  (Ambr  Flor  edl"  Copt 
!■)  iKnle»  cnro  bu"'"'  Ambr  Flor  Copt .  .  iC  e(  dkehant  de  ore  tno  (c  de  tuia 
iribai  ilj  rerbit  malignU  \  Ittum  cum  d''  Flor  ed^" ;  item  Aunc  abo  . .  d*  d"  lenmt 
^Auibr  JJOoiiaB*  letum  hma  fabri  lignarii  filium  el  de  Maria  natum)  \  aoeimne  {* 
Cept  add  /fM»)  jf^MfH  lot.fabri  cum  ληο  Copt  .  .  d'  edl"  etc  HOnimiu  lai.fabr. 
JU.  I  f*  Maria  cum  *bo  . .  ii'  ed"'  eto  de  Maria  \  tt  (a  add  nioilo)  dii^l  te:  b"  ψκ 
«  iidt  1  ΗΟΛ  (iHC  et  noa)  lolum  Aoc  (d"  PftH•  add  rficii)  Jeii  βί  (bd»  eif"  ora  ίί) 
cuia  ifi,  item  asc,  item  d"  Ρατ"  edl"' . .  d"  l.'apt>  nll  αΐβί  eil  {  labbaluin  eialal  cuni 
D  p°  Pgc" ,  iteni  υίαίαί  «αίλαία  Copt .  .  AB  «oAiafa  tuutra  (b  ιοί Aniun•  «oiirvffl) 
i«Jlniiai .  .  d'  iuiiafuBi  |  pa/enfim  ίί^βι»  βοΛγοβι  cilin  D*'"'  Pac*  .  .  iBO  iejini 
fflni»  noitroTttni . .  Capt  Cegu  jialnnii  lUHiroriim  cum  ιαίίαία  conianctum  habet. 
peigenB  Boiew  dUioloen  legem  noitram  \  vnit  ditiolveTe  cani  d"'"  Flor  Psr*  , .  ab( 
•<U<ir  lanitvtre  {c  leloert)  \  Dieil  (aC  add  lU»,  Β  eit)  Filat»»!  Quae  -  agit  (a  add 
'liiAibtij  el  oult  loUere  (au  pro  bU  wf  Joloai)  /e^ri»  {Ugem  cum  4BC;  Havu  &1ii- 
'lue  um;  Flor  om  ff  vult  dUsolv.  leg.;  αάΡ'  ei  'iuid  tmll  dit3olo.)  ctuii  IBC  Flor 
H»tii  edP"•  aliiiqae  ,  .  d•'"  Par'  Copt  maU  οπι  |  J>ic.  ei  led.  (Flop  om  /nrf.) ;  u 
om  a  I  Legem  iabtmut . .  AU  /»  ^Bjfe  praecepiam  iabemui  |  βοι•  ciirare  aiijnvm  cnni 
0  n"  p»f»  edP',  itein  υηιϊίΐα  aliqurm  d"  .  .  ab  nuUum  evrare  |  irie  antem.•  ab  Aic 
°*Ά<ι ..  Copt  af  Jenij  I  claudoiel  gibberoiot  (i  jfii&anw)  cdec.  paral.  Uprovti  enui 
**,  itetn  OMi»iii  e(  yiii.  ο  .  .  »"'"'  Par'  F]or  claadot  et  tvrdo»,  mnnw  ίί  (d'"  ou 
'^■"'.  βί)  ραΓοί.  eoff,  ft  Itpr.  .  .  Copt  iict  r^laudoi  et  leprotOi  ei  omttt»  iafinaot  el 
"  ^emme  eeiatoi  et  tardos  el  niufoi  curaDit  ιabl•ato  in  virtule  BteUebvb  priacipii 
''"«ΜΗΐίοπΜΐ  I  ei  (ab  oiq)  rfoemoaiojo»  (Ita  abci  0»"«  Ftor  Par'  rfaiwonionw)  ,  . 
*  idd  (i  Ζ«ι•αΙι<.Ό( ,  Β  coHoexalot,  ο  et  vttatoi  (tic)  |  curat  cam  abo  Flor  . .  d"'"' 
P»t•  ejiir  ctirariii  |  Bo'  om  iM  labbalo  |  ep«-i£iu  natig»U  cura  bo  .  ,  »  operaritu 
'■■'^■ΐΜΓ .  .  D»'"'  Flor  (ίί  (Flor  omi  d"  i»)  iJioii»  neiiftiw  (d"  add  *κί»),  P»r•  *(  de 
""W»  ortiiiu,  item  edP"•  cbbi  timi/ii  aecmaUoHibut  |  eii.-  pleriqne  eodd  ei  ]  Quiits 
'^*^•  mal,  cnm  b,  itom  ο  quorum  «laloruia  optrum,  Uem  Α  ^ογκηι  ιλπΙοπηλ  optra- 
"""  «( . .  Flor  D*•  d'  quarum  {d'"'  quarr  [?])  malamm  acthHUai,  Par»  jKiiui  «.aiii 
XTUig.  apnct.  e<t.  Tlicbesdort.    ΆΛ.  II.  22 
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ei :  Maleficus  est,  et  in  Beelzebub  principe  daemoniorum  eiiat 
daemonia,  et  omnia  illi  subiecta  sunt.  Dicit  illis  Pilatus:  Isttti 
non  est  in  spiritu  immundo  eiicere  daemonia  sed  in  deo  Scolapii• 
2  Dixerunt  ludaei :  Precamur  magnitudinem  tuam  ut  stAr 
tuas  eum  ante  tribunal  tuum  ad  audiendum.  Advocans  a^i 
se  Pilatus  ludaeos  dicit  eis:  Dicite  mihi,  quomodo  possMi 
ego  cum  sim  praeses  regem  audire?  Dicunt  ei:  Nos  non  di 
cimus  eum  regem  esse,  sed  ipse  se  dicit.  Advocans  auten 
Pilatus  cursorem  dicit  ei:  Cum  moderatione  adducatur  lesns 
Exiens  vero  cursor  et  agnoscens  eum  adoravit,  et  faciale  qaoc 


aciionihu»,  D^  quomodo  de  tnalis  actibus  \  et  (a  nam  et,  Β  nam)  in  BeeUeM  h.  1 
cum  ABC ;  ante  eiicit  D^^  Flor.    Α  belzebueb ,  c  belzelmtk)  \  Α  eieit  demomei  \  Itiai 
non  est  -  Scolapii  cum  Flor  .  .  d'^^^  Par*  isiud  non  est  in  sp,  imm.  eicere  daem,  mi 
in  dei  virtute  (Par^  sed  in  solo  deo  et  in  virt .  dei  summi)  .  .  edP'  iHmd  nom  etC  φ- 
ritu9  immundi  facere ,  eicere  demonia ,  sed  in  dei  virtute  .  .  abc  non  ett  qui  md 
maleficus  sed  medicus, 

Supra  post  verba  „et  reliqui  ludaeorum**  Par^  sic  pergit:  eoUegertmt  emir 
lium  adveraua  lesum  et  dicebant ;  Quid  facimus  quia  hic  homo  mvlta  aignafeeHf 
Si  dimiitimus  eum  sic,  omnes  credent  in  eumf  et  venieni  Bomani  et  iollent  notlrm 
locum  et  gentem,  Eamiis  ergo,  circumveniamus  eum,  quoniam  inutilis  ett  nohit  d 
contrarius  cum  operibus  nostris  et  improperat  nobis  peccata  legis  et  diffamat  μ  ifc• 
Hunc  in  modum  pergitur  depromtis  mnltig  ex  evangeliis,  usque  dnm  seqmtox: 
Et  vinctum  adduxerunt  eum  ut  traderent  Pontio  Fylato  praetidi,  accutamtet  nm  tt 
multis  accusationibus  malia  dicentes :  Istum  novimus  loseph  fabri  fiUum  de  Man» 
naiwn  etc. 

2.  Dixerunt  (edP''  dicunt,  Α  add  ei)  lud,  cuin  abo  edP'  .  .  .  d**^  Liematt 
ludaei  Pilato  \  Frecamur  -  audiendvm  (c  add  illum,  quomodo  loquitvr)  ctim  iic .  • 
jjabc   pj^j.a    Q^pr   rogamus  magn,  Oestram   (p'^  edP'  tuam)   ut  eum  iubeatit  (ir* 
ed™  iubeas)  adstare  ante  Oestrum  (d°  ed™  tuum)  tribunal  et  audire  (Ό^βιιΛπ) 
eum  \  Advocans  ad  se  Fil,  Ind.  dic,  eia  cum  Flor  .  .  ab  Tunc  respondet  (b  τ^^νΊ" 
dens)  PiL  et  (b  om)  dicit  (b  dixit)  ludaeis,   Item  Par*  Dixit  eU  Pylahu . .  d*^ 
edP'  haec  om  usque  dum  seqaitur  advocans  autem  \  possum  ego:  ita  Flor;  iS^ 
Par*  om  ego  \  cum  simpraeses .  .  Flor  dum  praeses  sum  \  regem  <Mudire  . .  Florr^• 
inierrogare,  Par*  reg,  iudicare  \  Dicunt  ei  cum  Flor  Par•  .  .  abc  dixenuU  (lO  i4d 
ei)  lud.  I  eate  cum  Β  Flor  . .  AC  om  |  dicit  cum  Flor  . .  abo  add^^Miifi  deietrt$«*• 
Praeterea  solas  ο  haec  add :   Dicit  eis  Pilatus :  Ego  omnes  vos  amdivi  Ugeidetfif 
prophetas  veetros  quia  puer  nascetur  de  virgine  et  vocahUur  nomen  eius  Semeai^ 
deusfortUy  et  iterumfilius  dei:  et  fortiian  ipse  est,    SesponderufU  ludaeieiditf 
runt:   Non  est  isfe,  sedflliua  loseph  fabri.    Dicit  eis  Pilatus:  Vos  iMete  quod  diei• 
fU.    Tamen  eum  iubeo  adduci,  aed  scio  quia  filius  dei  est  qu^em  V09  legittit  fer  ff^ 
phetas  vestros.  \  Advocans  (ita  Flor  D*•*^  Par*;  abc  vocans)  autem  (ABCUafi*'> 
edP'  «m)  cursorem  (Flor  praem  Ananiam;  abc  add  guutn)  \  Cum  mod,  {p^  ^ 
modo)  adducatur  (d°  introducatur ,  edP'  advocatur)  lews  (d^  Christtui)  eamJ>^^ 
edP"^  .  .   Flor   Cum  mod.  adduc  lesum  in  praetorium  .  .  abc  Par'  IntrodM  /<»■• 
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ferebat  in  maau  sua  expandit  in  terra  dicens:  Domine,  euper 
hoc  anibula  et  iogredere,  quia  pi-aeses  vocat  te.  Videntea 
autem  ludaei  iiiiod  fecit  cursor,  clamavemnt  adversus  Pilatum 
dicentes:  Cur  eum  sub  praeconis  voce  non  ingredi  fecisti,  sed 
per  cursorem?  nam  et  cursor  videns  eum  adoravit  iUum,  et 
faciale  quod  tenebat  in  mana  expandit  ante  eum  in  terra  et 
dixit  ei:  Domine,  vocat  te  praeses. 

'  ConTocans  autem  Pilatus  cursorem  dicit  ei:  Qaare  hoc 
fecisti  et  honorasti  lesum  qui  dicitur  Christus?  Dicit  ei  cui•- 
sor:  Dum  me  niitterea  in  lerusalem  ad  Alexandrum,  vidi  eum 

eum  maiMHeludiiu•  .  .  Β»  Qua  TOiioae  adduefhir  Cirithul  |  Sxim  ■  aaoranit  ctim 
Plor  D»'"'  Par•  ,  .  iBC  Exient  eurior  (b  edd/ofa/,  C  vero  add  /oras  palatiuni  iit 
cifitaie  iaetnil  leiinit,  el  cuia  maatueludine  dixit  Ι'&λϊ  damiite ,  quia  cocrit  tt  prat• 
tet.  laoi  pergit  Et  toiptoieent  curior  admiram}  mffnoteeiM  et  admiraiu  adoranit 
(bc  adorabal)  letum  (c  πΗ»)  |  etfaeiale  (it>  ei  i.BO  soripsii  αΛΡ' fiuciaiem  fNnn; 
d"''°  Ρβγ"  fiueiale  i»tioltitoriiim)  |  juod  fenibat  {\fi  ftdd  curton  edP'  oto  quod 
etc)  -  I»  ierra  (eif  i»  ferrami  pro  hii  d"  cora«t  eo)  dieent  (edf^  am ,  pergens 
nt  ambularel)  cnm  d''"'  Ρβγ»  (edP')  .  ,  abc  rt  lolUiu  (c  rt  anieqaiUH  propinaret 
[propinquwet?]  ad  lolium  praelorii  ubi  Pilaiua  tedebat,  (olteiu)  faciaU  tu%m  {o 
oro)  pTOiecii  antt  pedet  eint,  rogant  et  diceiu  |  tnper  ho•.•  .  .  do  tuper  iptuvi  {  am- 
Imla  tt  (d•  »"  oni)  ingredere  (abc  add  praeloriina)  .  .  d*  Per•  ambulaits  Mgreden 
\  eoeat  It  cum  kBQ  .  .  d''«  Per»  ίβ  eocal  |  quod/ecU  mrior  cam  d•'"'  edl"  .  .  abo 
koitorrtit  gMem /ecit  (c  fiiceral)  ei  CMrior  |  claauiBeruei  adBermi  cam  abO  .  .  d•''* 
eaelamav.adi  itBxa  edl"'  exclaBtav,  omUtU  adv.Pil,  {  Cnr  ««n  -  -  per  eurierem  oum 
AB.  >imiliter  C;  item  Quarr  *on  eab  v.  pr.  Htitieti  (edl"'  aub  v.  pr.  non  ituntteij 
tm»  i»trmre  «rf  p.  c.  o''  ea,P'  .  .  b"  corrnpte ;  Quare  tub  v.  pr.  non  iitttiHi  eni» 
inlroin  {n"  adduci)  et  na»  per  etirt.  |  nam  et  curtor  cnni  c;  »B  Βοπι  owjorj  β•*" 
edl"  airtor  enim;  D°  aed  curaor  . .  ΑβΟ  add  t»iu  |  oidem  e¥m  Q*'' . .  ABO  ermiraat. , 
D'  edPOm  |  etfanale  {!>'*"' fate.)  qnod  teiubat  in  moini  rxpmidit  aiUe  nnn  «■  firre 
(■>'  Ht  terra  coram  c6)  et  dixii  ei  [u"  om)  DoniM  eucat  {d^  elamaii  te  praettt  oam 
d'•"'- (edl"  omniH  praetor  eitrcros  Η  dixil  ete  om)  .  .  iB  rt  lotUm  fatciaU  (ιικη 
(ώ  /atciaiem  tusm,  qaei»  m  maHe  i/erebat,  el  ttenutu  a»te  eimt  in  terra)  rogavil  eun 
diiie»!  Dottnne,  $uper  koc  (b  hane)  oMtiuio  et  iagredrre  praeloritim ,  quia  praeut 
to/rat  U  (b  i>  aoeal)  ,  .  C  et  totlmt  Msnuale  quod  i*  maiMi  gerebat  nfrrKau  ia  lerra 
ronithai  ut  tuper  ipinm  avtbularet  ei  ingrederet  (eic)  praetorivei.  Praeterea  ο  add; 
Dieii  tit  Pilatus:  Pnuiqtiitqite  poleitalem  habet  ioitorare  α/ίκη•;  tam  pergit :  Bl 
ignvoeam  Pii.  carioretn  eti'. 

3.  CbneeniHi  cunt  abC  .  ■  D*'"  advocaat  \  AB  curiortm  nntm  \  dicit  ei  Cam 
ABC  .  .  d""  dixii,  ii''  dicil  I  ei  honoraeti  I.  qai  die.  ΡΛτ,  cooi  ο  , .  reliqui  oni  |  Diat 
coin  ABC  . .  d'*"  dixil  \  J>i>m  (b  Cem)  tne  mitttrtt  (a  dirigeret)  ia  Jerut.  ad  Alexan• 
dmm  (ad  AUx.  ex  n"'"  edP''  eit;  adO  om),  eidi  -  aiinuM  (Ua  ex  ο""  ed'•';  ABO 
putUm  uflAOc)  -  ταπκι  (α  add  oiwamni  et  om  de  arbor.)  de  arb.  (b  add  etj  itm. 
iK  via  ■  mii  (b  oqi)  -  ittrnebiatt  (c  proiiern.)  ■  riaia.  (c  add  om»f»)  ίί  liiV,  lum  abo 
. .  P*'"'  Q"iiiiiu  "I?  mitirii  de  lerosolynia  ad  AltxandrMm,  cidi  lenm  tedenlnm  mper 
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sedentem  super  asinum,  et  infantes  Hebraeorum  frangentes 
ramos  de  arboribus  sternentes  in  via;  et  alii  ramos  tenebant 
in  manibus  suis;  alii  autem  vestimenta  sua  sternebant  in  Tia 
clamantes  et  dicentes:  Salva  igitur,  qui  es  in  excelsis:  bene- 
dictus  qui  venit  in  nomine  domini. 

*  Clamaverunt  ludaei  dicentes  adversus  cursorem:  Pueri 
quidem  Hebraeorum  bebraice  clamabant:  unde  tibi  gentili 
hoc  nosse?  Dicit  eis  cursor:  Interrogavi  quendam  ludaeomm 
et  dixi:  Quid  est  quod  clamant  hebraice?'  et  ille  mihi  expo- 
suit.  Dicit  eis  Pilatus:  Quomodo  autem  clamabant  hebraice? 
Dixerunt  ludaei:  Osanna  in  excelsis.  Dicit  eis  Pilatus:  Osannft 
in  excelsis  quomodo  interpretatur?  Dicunt  ei:  Salva  nosqni 
es  in  excelsis.  Dicit  eis  Pilatus:  Si  ipsi  attestatis  voces  et 
verba  quibus  ab  infantibus  acclamatum  est,  quid  peccarit  cur- 


asinum  (d*  asinam  humilem)  et  pueri  (d^  pueros)  Sebraeorum  elamahamt  (s^  ^λγ' 
tnantes  post  Hossanna)  Osanna  (d^  add  filio  Dcmid) ,  ramo*  (d®  add  palmarmp 
tenentes  in  (d^  om)  manihus  suU;  alii  (tutem  stemebant  (d^  om)  vettim.  na  »  n^ 
(d^  om)  dicentes.   Itom  similiter  edP^.  |  Salva  igitur  cam  D^  . .  reliqiii  Mm  μ^* 
I  Β  om  qui  es  \  in  excelsis  (d**  celsis)  .  .  D*^  in  coelig 

4.  Cloin,  lud,  dic.  (b  om ;  AC  edP'  post  cursorem)  cuh.  cursor.  cmn  jjCd"* 
edl"" .  .  D*°  clam.  ergo  adv.  curt.  ludaei  dicentes  |  Pueri  quidem  (edP'  om)  one» 
pabc  Q^pr  ^  ^  ^^^  ^  infantes  \  clamabant  .  .  BC  cl<itnaverunt  \  unde  Hbi  gentiU  (^ 
om)  hoc  (b  eat  hoc)  nosse  cum  abc  .  .  D^  unde  tibiy  cum  sis  Qraecus,  hebrek*»  <- 
d'^^  tu  autem  cum  sU  Grotecus ,  quomodo  linguam  hebrcteam  nogti  .  .  edP''  ae  j••  " 
modo  cum  ais  Cfrecut,  hehreicum  nosti  \  ludaeorwn  cum  bd****^  .  .  ac  ejf  (c  i•)  I•  * 
daeis  \  et  dixi  (b  dicens)  cum  D**  .  .  alii  plerique  add  ei  .  .  c  om  |  quod  (c 
omnes)  clamant  (d^  clamahant)  hehraice  cum  abcd^  .  .  D**  qnod  elamemt 
hehraice  \  et  ille  tnihi  exposuit  (d^  discemit)  cum  bcd^  ,  item  D^  iUe  avtem  μ 
dixit . .  O^  et  iste  mihi  discernit  dicens  Osanna  enim  clamani ,  quod  itUerpretal»^  ' 
Ο  domine,  salvum  faCf  teu  JDomine  salva  ,  .  Α  Dixerunt  ludctei  Osatma  i»  exeelti^  ^ 
Qttotnodo  autem  (ita  cd^  ;  bd^  om)  clamahant  (ita  d^  ;  reliqai  damani)  hebr.  { 
add  Et)  Dixerunt  ludaei  (ita  BC ;  d^^  dicunt  ei) :    Oscvima  im  exceUit  (iU  BC;  i> 
om  in  exc.)  Dicit  eis  Pil.  (haec  €\τ>^  Έί  Pilatus;  bd^  om) :    0«.  m  exc,  (hiiec 
c ;  reliqui  om),  quomodo  interpretatur  (pro  his  c  hebraice  quid  inteUigiktr)  • 
his  nihil  habet  d'^  (vide  ante  et  post) ,  α  vero  tantum  haec :  09€mna  μ 
quid  interpretutur.   Varie  igitur  erratum  est  propter  similitudinem  verbonai^  f 
Dicunt  ei  (c  Besponderwnt  ludaei) :  Salva  •  excelsis  cam  abc  .  .  d^^  dic  et:  0  do- 
mine  (d^  deus)  βαΐνητη  (d^  add  me)  fac,  seu  (d^  om):    Ο  domme  salva  igihtr  (P 
salva  nos)  . .  haec  mrsue  d^  om  una  cum  seqq.  dic,  eis  Pil,  (quae  iam  ante  hAbniv 
I  Si  ipsi  '  verba  quibus  (ita  Β ;  Α  verhum  quod)  ah  inf.  acclamaium  (ita  b;  i  voe9' 
tum)  est  •  cursor  cum  ba  .  .  c  Έχ  quo  ipsi  Iudaei  cum  infantibu»  vodbttt  et  vef^ 
ctcclamatis  ut  vo8  salvet  qui  est  in  excelsis,  et  cursor  quid/ecit .  .  D*®•  edP'(b••* 
editio  antecedentia  breviesime  abeolvit):    Vos  autem  (d^  edP'  om)  atUHem»» 
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80Γ?  Et  tacuerunt.  Dicit  cursori  praeseR:  Egredere  et  quo- 
modocumque  volueris  introduc  eum.  Exiens  vero  cureor  fecit 
sicut  et  priori  schemate,  et  dicit  ad  lesum:  Domine  ingredere, 
quia  praeaes  te  vocat. 

*  Ingreaso  autera  lesu  et  signiferis  ferentibus  signa  cui•- 
vata  sunt  capita  signonim  ex  se  et  adoraverunt  lesum.  Vi- 
denteH  autem  Imlaei  signa  quomodo  ee  incuryavenint  et  adora- 
verunt  leaum,  amplius  clamaverant  adversus  signa  portaotes. 
Pilatna  veiti  dicit  ad  ludaeos:  Non  niirainiiii  quomodo  incar- 
TaTerunt  se  signa  et  adoravenmt  lesum?  Dicunt  Iiidaei  ad 
Filatum:  Nos  vidimus  homines  signa  portanteii  (luemadmodum 
inclinaTerunt   et   adoraTerunt  lesuiti.     Advocans  vero   praeses 


(d'  enr  att.)  eotet  quat  peiri  ducenai,  quid  (d"  «dd  erjo)  pieeaeil  eurior  \  Et 
(D*  add  ifti)  laeaerunt  cilro  D*'™ .  .  \JIC  et  (κ  add  ttalim,  0  tiaiim  mox)  coofieue- 
r*»t  Imdari  |  didt  (D»"  dixH)  m".  praet.  cnm  li"•^  .  .  *BC  rlieii  itrrum  Filatui 
ourtori  1  Egredere  ei  (ac  post  νοίκβτύ)  quom.  eol.  Mr.  «tm  cmn  λΒΟ  .  .  »•'"  Exi 
el  jno  eii  ordme  (d*  om)  iitir.  «iw  |  rero  dum  d'*'  . .  λβο  oiiiem  [  aiait  et  priori 
ickemale  cam  o''"' . .  λβ  η«ιιίί  vtodo  tient  tt  pritur,  C  timililtr  nmi  pritti  \  ad 
letnm  cum  ABC  . .  L•*'"^  ad  «iim  |  ο  DeuHiieiiM  |  quit  praei.  te  voeat  (l  vo•.'.  le)  twa 


5.  legntio  autem  (d°  om 
tx  w  onm  D°  -  .  c  ingrcdieate  ι 
tMtudHUm  lentnlet,  ligna  ipt 
duo  gni  ngna  poriabaiit 


aiUDSi  ei  reliqnia  oinnibai)  len  •  Bapitn  rignerun 
utem  lem,  tniic  q<ii  ligna portabaiil  leiMHituM  eon- 
I  [le]  mcunatierii»/  . .  ί  ingreaeo  autem  lem,  iuno 
conmetndinn» ,  eim  teaereitl  ta ,  ipea  le  ianirnetw- 


f>  lent  adtrant  qviden  inxla  eota.  porianfe»  tigna,  qnae  la 
iucurfOBerimt  .  .  D"''  «ijriMu»  autmn  lesas  ad  (d''  et  ')  eigiuferot  (d*  -ferit)  φιί 
tigna  ftrebanl  (u^  fer.  tign.)  et  {a^  om)  nireaO  nnt  capita  ipiarum  (d''  aap. 
tignonm  ex  le)  |  luJeH^^i  mitem  -  adu.  rignapart.  cam  IB,  item  a"  ttid.  aut.  lud. 
tigim  ligKorvin ,  quontodo  curvata  mitt  capila  iptomm  et  adorae.  Iti. ,  magit  flam, 
odB,  tigaiferoi  . .  c  ampliui  igitur  clatnaverunt  iHdnei  ada.  ngn.  pori.,  item  0*° 
kinc  Iudati  (d"  om  ntramqae)  magii  clamaboHi  adn.  tignif,  \  Ptl.  vero  dic.  ad  lud. 
cnm  d•"  .  ,  Fit.  «e.  dixit  lud,uit  v",  itein  IB  tunc  Pil.  dix.  ixd.  |  Son  mimnini  ■ 
adorao.  Ittum  cutn  ab  .  .  »"'"'  ifoit  laadaHt  (n'^  Nutn  mdetU)  quod  (u''  qaonodo) 
ex  er  cttnata  rsnt  eaptla  ngnorum  rt  adoFae,  le>.  Item  edl"'  NoiHtt  laudatlit  qaod 
ei  ee  cttrnala  tigiuirwi»  eapita  odoraB.  lei.  PreetorB»  vero  »■'"'  >dd  nd  (d'  ndd 
jjnuuoijo)  elamaHt  (d'  claieuutta)  ad  tigaiferot,  γιιιη'  ipn  (a"  guod  quan  ip'i,  D* 
giiia  ipH  »e)  mrBooeriiii  (D^^-rmini)  ft  adoraverUC  (η'"  -ctmat)  |  Dir.  lud.  ad 
Pil.  (aB  Pilato)  cuni  IBO^"  .  .  d'  dixenmt  illi  Pilafo  |  λβ  ora  JVo»  |  hominet  tigna 
porl.  (b  ;«i  tign.  Uitanl)  qHemadm.  inel.  (B  «dd  rnliiM)  DQm  AB  .  .  n^  qmmodo  in• 
clin.  ligaiferi,  item  d"  quamodo  rx  *e  «ΐΓΒβΒβτβιιί  te  tignif.  .  .  d'  qitomaM  Ufli». 
ir  tignif.  |  c  am  Κύίβπί«>  ακίο»  -  gniMaiJM.  inriin.  «ί  ador.  It*.  \  Ada,  <wro  praei, 
tig».  {»•'  *ίί».  pr.)  diat  (l>"°  ιίύίΟ  «**  cunl  o'"'  •  ■  *Bf  tomim  oniew  Piiafiw  (» 
om)  io••^  lignortm  iix.  eit  |   Οικη*'  tie  ctun  ρ**"^ .  •  iBO  Q««i  «iijiw  (b  uin]  Λοβ 
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signiferos  dicit  eis:  Quare  sic  fecistis?  Dicunt  Pilato:  Ko8 
viri  gentiies  sumus  et  servi  templorum :  quomodo  habuiiiHis 
adorare  eum?  nam  nobis  tenentibus  vultus  ipsi  se  curvavenmt 
et  adoraverunt  eum. 

®  Dicit  Pilatus  principibus  synagogae  et  senioribus  po- 
puli:  Eligite  vos  viros  potentes  et  fortes,  et  ipsi  contineant^ 
signa,  et  videamus  si  ex  se  curventur.  Accipientes  autei»- 
seniores  ludaeorum  viros  duodecim  fortissimos  potentesque-^ 
senos  et  senos  fecerunt  continere  signa,  et  steterunt  ante  tri^ — 
bunal  praesidis.  Dicit  Pilatus  cursori:  Eiice  lesum  foris  prae — 
torium,  et  intromitte  eum  iterum  qualivis  ordine.  Et  exiTiC:; 
foras  praetorium  lesus  et  cursor.  Et  advocans  Pilatus  qoS 
prius  signa  tenuerant,   dixit  eis:    Per  salutem  Caesaris,  qai&9» 


I  dicunt  (d*'^  add  signiferi)  Pil.  cam  D^'°  abc  responderunt  et  ipti  praeMtdi  (b  ob^ 
dicentes  \  Β  om  viri  |  gentiles  cum  abc  .  .  D***°  edP'  pagani  |  d*'  om  #ere• 
(d*^  edP'  Umpl.  serv,)  \  hahuimus  cum  D^^*^  edP'  .  .  Α  poiuimtu,  Β  poteraemt  (i 
quomod.  adorctremus  eum)  \  nam  nohU  ten.  vulius  (b  ngna)  cum  abg  .  .  d'^ 
noa  tenentes  Hgna  \  ipti  (b  ipsa)  cnm  abo  .  .  d^^*^  om  |  se  eurvaOerunt  (ita  OD*^;  i^ 
incurv.)  .  ,  d'^  ex  se  curvata  sunt  \  eum  cum  Β  .  .  AC  Jenun  .  .  D*^*^  om. 

6.  Dicit  cum  d*^°  edP^  .  .  abc  Dixit  auiem  \  princip,  sgn.  et  ten,  popwli  cud 
ABO  .  .  D**  edP'  ad  archisgnagogos  (edP'  'gum)  et  seniorea  plebia  ipgorum  (edP^oin) 
.  .  O^  ad  ctrchisgnagogos ,  ώ^  ad  seniores  plehi»  ludaeorum  \  vo*  cum  d*^  . .  ABCS' 
ex  vohis  (c  add  metipsis)  \  potentes  ei  fories  cam  D*^,  item  A.BC  forfUsimot  atqee 
potentea  (a  potentissimos)  .  .  d**'  poientee  .  .  edP'  prudetUes  etfortiores  \  eontmemi 
cum  d'***'  edP*"  .  .  ABC  ieneant  \  c  ut  videamus  .  .  Β  e<  Oidehimus  |  ex  «e  ewrceaiar 
cum  D*^  edP'* ;  item  addito  et  adorent  D°  .  .  c  ipn  se  incUnaOerint,  Α  ipti  μ  ημτ• 
vaverunt  vulttu ,  β  inclinahunt  vultus  \  accipientes  (d*  <npiciente»)  autem  (d^  vm) 
sen.  lud.  vir,  duod,  fortiss,  potenteaque  (ita  D* ;  D^  om  que;  O^vir.fortes  deodiem), 
senos  et  senos  (baec  cam  d^  ;  D^  om ;  d^  senes)  -  et  ttet.  ante  tribunal  (iU  ex  AK 
scripsi ;  d*^''  conepectum)  pr.  cum  D**'*'  .  .  abc  et  elegerunt  (a  eligeru»t)  vifOifir• 
tisa.  seniores  (c  om)  ludaeorum ,  et  statuerunt  eos  senot  ut  fortiter  tigna  Uaereti- 
Et  staiuii  eoa  (c  om  ei  stat  eos ;  Β  om  senoa  usque  stat  eos)  ante  trib.  praetiiit  (i 
suum  pro  praes.)  \  Dicit  cum  D*^  .  .  D*'  dixU,  AC  dix.  autem,  Β  dix,  iUrum  \  SHee 
(c  Tolle)  les.  forU  praet,  (j>*^foras  proiinus,  O^forcu)  cum  D*  c,  item ©•*.•*> 
Tolle  foras  praet.  (a  om)  lea,  \  et  iniromiite  -  ordine  cum  d'**°  .  .  abc  et  iteff» 
revoca  eum  (c  om)  quemadmodum  (b  ut)feoisti  (A.feceras,  β  om)  primt  |  ei  etutit(^ 
exiii)  /.  pr.  lesu»  (a  pon  ante  foras)  et  cws,  cum  d'**  α  .  .  β  e<  exierunt  lem  ^ 
cursor  .  .  ο  exevntibus  autem  lesu  et  cursore  de  praetorio  .  .  D*^  om  |  et  adt.  W• 
cum  D***°,  item  c  Pilatus  νοοανϋ  ad  se  ,  .  β  et  praesea  vocans  eoa  ad  «β,  iteinA*^ 
vocavii  eos  praeaes  ad  se  \  qui  prius  sign.  tenuerant  cam  abc  .  .  D^  q^  Um^k^ 
signa  priores  .  .  d'*"  aigniferos  {τ>^  ludaeoa)  qui  tenebant  signa  priores  (p'  <"■ 
prior,)  \  dixit  (a  et  dix.)  eis  Per  -  quia  (b  om)  ai  non  inclinant  ae  (b  incUnaven»• 
se  per  se)  -  intrat  (b  intraOit}  les,  (a  add  aed  voa  illoa  [sic]  inoUnaoisiU)  amf*  i«P• 


r 
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si  Don  incUnant  se  aigna  quaado  intrat  lesus,  amputabo  capita 
vestra.  Et  iussit  praeses  ingredi  lesum  eecundo.  Et  fecit 
cureor  eodem  scliemate  Bicut  et  prius,  et  multum  deprecatus 
esl  lesura  ut  superaacenderet  et  ambularet  super  faciale  auum. 
Et  superambulavit  et  ingressus  eat.  Introeunte  autem  lesu 
statim  inclinaveriint  se  aigna  et  adorayerunt  lesum. 

Caput  II. 
1  Videns  autem  Pilatus,  timor  apprehendit  eum,  et  statim 
voluit  surgere  de  tribuDali.  Haec  autem  eo  cogitante,  ut  sur- 
geret  et  abii^et,  miBit  ad  illiim  uxor  sua  dicens:  Nihil  tibi  et 
homini  iBti  iusto:  multa  emm  paesa  Bum  propter  eum  in  hac 
nocte.     Convocans  autem  Pilatus  ludaeos  dixit  eis:  Scitis  quiu 


eettr,  CUin  IB  . .  C  dixitqi 
inrlinaBeniiit  tn  itifroitu  Ittv,  amp.  cap,  τ 
lal.  Caei.  quia  η  [»dde  BDe?]  flfctanler 
dientr  leiu,  praecidrtm  cap.  ceitr.   Pr&eti 
nretp.dL•.)  Hafiat.      - 


Ί.  Cari.  quia  li  Mclinailii  ligna  tt  ttonpn-  te 

ip,  veitra  .  .  ο•""  iurani  eii  (d'  tt  itiraeil)  per 

attr  tigna  (κ*  ti  ποη  lic  ferant  tign.)  ngre- 

add  al  iUi  reipt/ttdeHlei  dixemnt 

LtQ  d""  .  .  ABC  ΐΒίΐΐί  aeinn  JPila- 


(■*  lienwi  ingredi  leiym  (c  add  in  praeforiHin)  |  tfjecit  -  icheniate  (d°  ordiite)  ticut 
ft  {d'  af)  priui  cain  d""'  .  .  i,8C  et  curior  (c  eer».  aiitem)ftnt  ei  (c  om)  lecandum 
contaetudinem  (iB  add  ef  priorem  AcHoref»)  |  et  «Hillaai  ■  /ariale  (itk  ei  ic  ;  d"' 
fiueiaU)  HKm  ■  ingrtim  rtt  cum  D*'' .  .  abC  MuUnm  enina  deprecattu  etf  (o  De• 
preeatvt  eil  autem)  curior  domiHum  leHHn  (c  oin  dom.  Je#.)  nt  ambnlaret  taper/a• 
tiale  (b /aculciaU)  tsuin.  Et  nniMacJf  iuper  illud  (e  om  tup.  illndi  c  om  El  amb, 
i.  ttl.)  .  .  d•^  om  oninia  praeter  eitfema  ei  iiigresmi  tlt,  «ddito  letat,  sed  ruraus 
pfaeterit  infroeuitte  aiitem  Iet«  \  Intr.  aalem  cnm  tt*''  c  .  ■  α  iagresio  autfni,  s  in' 
ifretto  I  inctinat.  tt  cnta  ABC  .  ,  d"''  Mireooenmi,  D"  iiiciirDao.  er  »e  ]  oiior•.  It». 
cnm  icv'  .  .  BD*''  ador.  eui»  j  Quicqiiid  poat  videaamt  η  cx  te  ctiriieiitiir  legilar, 
id  oxane  eAV  cainprohiindit  hii-.  Quo/nefo,  cl  i»troeunie  Itt*  itemm  ligHa  cur- 
pata  adoracBmnf  leeunt, 

II,  1.  ridtni  aultm  Fil.  (ino  praetai)  cum  n•••  *B0  .  .  D°  Fil.  rero  videm  .  . 
edP'  quod  videni  Pi/l,  \  iimor  appr.  eam  ei  cum  bcd"'  .  .  Α  timom  appreheimit  nt 
el,  d"  timore  correplui,  edP'  itupe/actui  \  italan  ίο'  om)  «οίκίί  tmrgert  (D°  eimrg,, 
.ajitgrre)  dt  irib.  (d'  ndi  una)  cani  c ,  jtem  AB,  iCein  τι'  .  .  ο***  et  coepil  exturg. 


de  aedettie  .  .  edt"  fxire  voltiit  1  Hofc  ι 


.(Β 


autem 


.0) 


tog,  nf  nrgfrtl  (i/ngeret)  ef  tthirtt  cuin  ABC  .  .  d*''  cogHantr  aHtem  ro  txmrgert 
de  t;de  na  .  .  D°  eogitanle  tiera  Aac  agere  |  laiiil  ad  ϊΙΙητπ  (aB  eim)  uxor  ma  {iB 
om)  dieeni  (l  η  dic.)  ciim  c,  itcm  ab  {etiam  ed'"  om  fiDoiFit  Frocvlat)  .  ,  d*'" 
FIdt  malrtma  iptitit  Pitati  «oninr  Proeula  (hdik.  iV.  η*"  Flor:  D*  proeul  polila) 
mii.  ad  «τιιτη  din.  \  et  Aontini  irii  iiit/o  CDm  D**  .  .  abCV*"  ef  iufto  iUi  \  pntta  (um 
cnm  BCp''°  .  .  Α  prftem  per  nitMm,  D*  add  t»  viia  |  i%  (o'''  om)  Aor  nocle  c.  αβο*"" 
.  .  c  tn  Μα  noeie  \  Coneocaiu  '  eit  (i.  ad  eot)  -  malier  mea  (af  add  Prormla,  non 
itein  ο  nec  Ual)  atltrix  (c  pr<Hvra(fu)  -  el  ta  ίικίαίηηο  (ita  Β ;  α  rf  ludaea)  inag. 
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mulier  mea  cultrix  dei  est  et  in  iudaismo  magis  Yobiscum 
sentit.  Dicunt  ei  ludaei:  Ita  est  et  nos  scimus.  Dicit  eis 
Pilatus:  Ecce  misit  ad  me  uxor  mea  dicens:  Nihil  tibi  et 
iusto  illi :  multa  enim  passa  sum  propter  eum  in  hac  nocte. 
'  Respondentes  autem  ludaei  dixerunt  Pilato :  Numquid  non  di- 
ximus  tibi  quia  magus  est?  ecce  somniorum  fantasma  misit 
ad  uxorem  tuam. 

2  Pilatus  vocavit  lesum  et  dixit  ei:  Quid  est  quod  isti 
adversus  te  testificantur?  et  nihil  ad  eos  loqueris?  lesus  au- 
tem  respondit:  Si  non  haberent  potestatem,  non  loquerentur. 
Unusquisque  potestatem  habet  oris  sui  loqui  bona  et  mala: 
ipsi  videbunt. 

^  Respondentes  autem  seniores  ludaeorum  dicunt  ad  lesnm: 
Quid  nos  videbimus?    primum  quod  ex  fornicatione  natus  es: 


Oohiscum  sentit  (ita  Β ;  α  vohis  consentif)  Dic,  ei  (b  om)  ludaei  -  eU  PUaitu  (O  on 
et  in  iudcntfno  ueq  Pilatus)  Ecce  -  nxor  mea  (ac  om  ux,  mea)  •  Hbi  (c  add  eiij  itea 
iam  antea)  -  passa  (a  per  vuttm  pcusa)  s«m  pr,  eum  in  hac  (c  itia)  noete  (b  fr.twm 
in  visu  hodie)  cam  abc  .  .  Hal  Pilatus  autem  hoc  audiens  dixii  onmHme  Ifidamt  Tot 
nostis  quia  uxar  mea  pagana  est  et  multas  sync^ogas  vestrat  aediflcamt:  ipn  βΐϋ 
nunciavit  lesutn  hominem  iiutum  esse ,  et  propter  eum  tmtUtim  qfflicta  esi  moete  itU 
.  .  plane  om  d*^°  |  Besp,  autem  (d**  om)  lud.  dix,  PiL  cum  D^* .  .  abo  iMiad 
autem  responderunt  (o  dixerunt)  Pilato  (b  om)  .  .  D^  (Mudienies  <iutem  kaee  Jaiuti 
dix.  PiL  I  Numquid  non  cam  D^^*'  edP'  .  .  AC  Nonne .  •  β  Non  bene  \  quiamagnten 
cum  ABO  . .  J}*^^  edP'  quoni(im  (d°  quia)  maleficus  est  \  tomniorum  famiatma  (i 
-mata)  cum  BC,  item  ut  videtur  Α  .  .  Ώ^^'^  edP'  somnium  |  D**  edP'  immitH . .  »* 
misit  ipae 

2.  Pil.  (c  add  iterwn)  voc,  les,  et  dix,  ei  cum  AC  .  .  Β  PU.  ait  ad  lenm . . 
D*bc^  edP»"  Pil.  vero  (d''  edP'  om)  advocans  lestm  dixit  \  Qtud  ett  -  ad  eoi  (b  tii) 
loquerU  cum  abc  .  .  D*^®  edP'  Non  audis  (d*  Num  audUH)  quod  (d*  quidt  edl* 
quanta)  isti  adversum  te  (d**  om  te)  testantur?  et  nthil  dieis?  (edP'  tett^eaetwr 
omiBBis  reliquiB)  |  les.  autetn  (b  om)  re»p.  cum  abc  .  .  D*^*^  les.  resp.  ei  \  ροΜ*• 
Um  cnm  abo  . .  d^^  add  loquendi .  .  d^  lingwu  \  non  loquerentur:  D°  add  adverte» 
me  \  unusquisque  cum  β  .  .  ab  add  autsm;  O^  praem  sed,  D*^  sed  quoniam  \  V* 
habet  potestatem  \  oris  sui  loqui  cnm  d^^^  . .  abc  in  (c  de)  ore  suo  loquendi  \  Β  toM 
vel  mala  \  ipsi  (d°  add  autem)  videh.  cum  D*^°  .  .  abo  ipsi  (c  tamen  iptt)  viiemt 
quid  loquaniur  (b  locuntur) 

3.  Ab  hoc  inde  loco  usqTie  ad  initiam  capitis  V.  Vaticani  codice•  nostn 
(i.  e.  ab)  ad  conBtituendam  textum  adhiberi  nequeant.  Breviter  enim  quieqvM 
interpoeitmn  est  eic  abeolvant :  Quid  multal  lam  omnia  nota  sunt  vohit  β  fo•^ 
evangelio.  Post  multfu  altercaiiones  inter  Pilatum  et  ludaeos  turgent  Ificodemt 
quidam  vir  (b  om)  ludaeua  stetit  ante  praesidetn  etc. 

Bespondentes  -  ad  lesum  cum  d'^®  .  .  0  Beaponderunt  senioret  ludcteorwm  ad 
leaum  et  dixerunt  ei  \  Quid  noa  videhimua  (d^  vidimfu)  cum  D***  . .  D*  No9  mdmUt 
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secundo  quia  in  nativitatem  tuam  in  Bethleem  infantum  con- 
summatio  facta  est:  tertio  quod  pater  tuus  loueph  et  mater 
tua  Maria  fugerunt  in  Egyptiim,  eo  quod  non  haberent  tidu- 
ciam  in  populo. 

*  Dicunt  qitidam  de  adstantihus  benigni  ex  ludaeie:  Nos 
non  dicimus  eum  esse  ex  fornicatione,  sed  scimuf!  quoniam 
desponsata  est  Maria  loseph,  et  non  est  nattis  de  iOmica- 
tione.  Dicit  Pilatua  ad  ludaeoH  qui  dixeriint  eum  esse  ex 
fomicatione;  Hic  sermo  vester  non  eat  verus,  quoniam  de- 
sponsatio  facta  est,  sicut  ϊρκί  diciint  ex  gente  veatra.  Dieunt 
Pilato  Annas  et  Caiphas:  Nos  cum  omni  multitudine  dicirans 
quoniam  ex  fornicatione  natua  est  et  maleficufi  eat:  iati  autem 


et  ttttiu»%r  quod  riditiHi»  .  .  c  Qnid  L•q^ιerύ  κι  rideamtit  nott  { primem  eam  τι'"  C, 
item  ed>"'  .  .  primo  p*  not  prtmtir»  de  te  vidimti  \  ex:  c  de  \  natus  et  cnm  a"  c, 
item  ed)"  omiBBO  nafin  . .  d''  tiateerii  |  qvia  i»  naticiiaifm  luiim  in  Bethl.  mf.  eoM. 

farlii  ett  cuin  C  .  .  n*  qaod  pro  natimtate  faa  in  SeHt.  infanlet  inierferti  tunf . . 
ο*"  quod  generalio  ttta  erl  in  BeHhl.  el  infanlnm  interfeclio  propler  tt  fafia  Ή 
(d'  om  ft  infantum  -  fac  eal)  .  .  edP''  quia  in  Bethl.  pfOgenift  fua  rit,  «ii  propter 
fe  /itcla  tit  MfrffHio  pufrortim  |  lontpi  cam  cd"  .  .  D*''  oin  I  ei  matfr  iua  - 
Egyptimn  CQin  D*'''  ed^'  •  •  C  ilisponfiivif  ilariam  mairfn  iuam  ti  in  Sgypttm 

/kit  (ftiglt  ?)  I  fo  (d'  propterea)  quod  -  i»  popuUi  (d'  aHa  itot/ro)  enni  d'*"»  item 
«df  .  .  c  quia  ncn  Aabebal  fidueinm  nmhulare  in  plebem  muim 


4.  Dievnl  gMid.  de  (o"  add  Λι>)  adtt.  ImigHi  (it»  Flor  et  teatanto  Thilone 
alii ;  D*''"  benigne)  ex  lud,  (d°  rx  Tud.  ien.  dr  lem)  coro  D*''°  Flor  mUiaquc  .  , 
c  iaac  reipotideruni  riliqui  de  ndit.  viri  ludati;  adP''  dimitf  quidaia  n  iulaati- 
biu  Ind.  [  Soe  nan  -  ««•  (Flor  odd  ftn/wtfi,  itom  n')  •  qmMtam  (n^  quad)  -  tt 
von  eet  natut  de  forn.  (Flor  edl"'  om  et  non  ttt  ».  df  /.)  cam  D*"  Flor,  limi- 
liter  edl"  .  .  d'  ΛΌι  η.  d.  f.  tite  nat.  de  /orme.  oniiiai*  roliqnie  Dsqao  dnm  te- 
qiiitur  hie  Kmo  (tre.iniliiit  λ  fornieaiione  sd  fomieaiionr)  .  .  Ο  Noi  non  dii; 
enm  dt/oraic.  aalani,  qtiia  naeimiu  giiod  JotepA  ditpoHtavit  ilariam  mntrrm  mam: 
Bon  erga  de  /omia.  Halut  eit  \  Dinl  (d"  dU.)  Fil.  ad  lud.  (Flor  orf  tot)  -  «« 
rt-e  tr  for».  {Floc  ex  fom.  eam  nruei)  ■  tif%t  (d=  ric  teete  Birchio)  ipn  {Flor. 
om;  D'  poet  dir.)  dic.  ex  (d*  qui  tunt  de)  genle  (Flor  gf»fratio»e)  rettr.  onm 
β"'  Flor,  item  inde  ab  hir  nmo  {vide  «nte)  dV  Item  edl"'  Die.  Pgl.  ad  eot  ■ 
Sermo  mtir  mendnx  e»i,  «eni  ej;  ifenie  ttifr.  tettantar, . .  c  JDicil  Pil,  Ergo  lermo 
vtiter  no»  eoHcordal  veritati,  nec  ttt  rerum  qttod  (οίλί  atttttaiU,  giKtiiun  tl  deMpBH- 
talia  farla  tuat  seeKndtKn  quod  loqfitnr  cognatio  reitra  {  Jyieunt  Pil,  Λβ».  tt  Caipi. 
cniD  η"""  Flor  , .  c  reipondervM  Ann.  et  CaipK.  et  ditCfTHiit  ad  Pilatum  \  Soi 
i-vm  a.  M.  die.  cuin  c  . .  d''°  Ομημ  mullHtido  ptaunf  , .  s'  Omnii  mull.  audioKla 
ril,  quae  clamal  .  .  edP''  Multilvdo  ioMHtum  proelamat  \  lialut  ttt  caiu  d*°  c  .  . 
ϋ"  nateilw  \  ίί  «taUfic.  »ίί  (edP'  «().■  >tm  o'"  c  e&V  \  <Hi  amUm  cum  d"" 
eA^'  .  ,  D*  ftdd  qui  negant  e\m  etu  naiwn  ex  Jbrme^Hoiit,  item  c  ;«  Uii^fict»• 
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proselyti  sunt  et  discipuli  eius.  Advocans  vero  Pilatus  An- 
nam  et  Caipham  dicit  eis :  Quid  sunt  proselyti  ?  Bicunt  ei: 
Gentilium  filii  nati  sunt  et  modo  facti  sunt  ludaei.  Respon- 
derunt  hi  qui  testificati  sunt  lesum  non  esse  natum  de  forni- 
catione,  Lazarus  et  Asterius,  Antonius  et  lacobus,  Annes  et 
Azaras,  Samuel  et  Isaac,  Finees  et  Crispus,  Agrippa  et  lu- 
das:  Nos  proselyti  non  sumus  nati  sed  filii  ludaeorum  sumus, 
et  veritatem  loquimur:  etenim  in  desponsalia  Mariae  inter- 
fuimus. 

^  Convocans  autem  ad  se  Pilatus  duodecim  viros  hos  qui 
probaverunt  quia  lesus  non  fuerat  natus  de  fomicatione. 
dixitque  ad  eos:  Adiuro  vos  per  salutem  Caesaris,  si  verum 
est,  dicite  mihi,  quoniam  lesus  non  est  natus  de  fornicatione, 
Dicunt  illi  Pilato:  Legem  habemus  non  iurare,  quia  peccatum 
est;   sed   ipsi   iurent   per   salutem  Caesaris  quoniam   non  est 


iur  et  dicunt  quia  de  forn.  non  est  natus  \  Advocans  •  dic,  eis  cam  D^'  . .  D*  iVI. 
autem  dixit  ad  Ann,  et  Caipham  .  .  c  Respondit  Pil.  \  Quid  cum  D^*'  C  .  .  D' 
I  Dicunt  ei  (c  add  ludaet)  cum  d°  c  .  .  D*^  dic,  illi  \  Gentilittm  (ita  c;  D* 
paganorum)  fil.  nati  (ita  c ;  d'^*'  om)  sunt  et  modo  (ita  c ;  D**  nunc;  D*  wo») 
Reapond,  hi  -  de  fornic.  cum  c  .  .  d'^°  Flor  nil  niei  dicunt  \  Laxarra  pt 
CD^  Flor,  Lazarius  edP';  d*®  Eliezer)  ,  .  c  praem  quorum  nomina  Kaee  n*t 
Asterius  cum  D****'  Flor  edP*"  (Austeriua)  .  .  c  Histerius  \  Annes  et  Azarat  oim 
. .  Flor  et  Ares;  edP*"  Pira^;  d*^*'  Caras,  Alterum  nomen  vide  ante  et  Juioi. 
Samuel  et  Isaac  , ,  c  Sam,  et  Octmael  .  .  d*^°  Flor  edP'  et  Samuel,  Itaae  \  fV— 
nees  (F  est  in  c  Flor ;  Fabric.  Birch.  Thil.  ediderunt  Phineet;  edP'  om)  et  Oriipm^ 
(ita  Flor  edP•";  c  Crispet;  d'^*'  CHppus)  \  Agr.  et  lud,  cum  c  .  .  D'^*  Flor  ^/ 
(edP'"  om)  Agr,  Anmes  (ita  D^,  edP*"  Amnet;  Flor  Aemet;  d'*  Annat)  et  Jui» 
Praeterea  variant  codices  modo  addentes  et  rnodo  omittentes.  Secati  in  e* 
re  sumus  prae  ceteris  codicem  c.  |  Nos  pr.  non  sum,  nati  (i)^°  om)  -  loqmmmr' 
curn  D^**'  ed  P'  .  ,  c  Pro  certo  est  nos  proselitoa  non  esse  sed  filios  Ivdaearu^v 
ef  veriiatem  loquimur  \  etenim  (ita  D**  edP•";  d'*'  et;  c  nam  et)  in  ditpKmsaUa  i^t^ 
D**,  edP'  in  desponaalihua,  c  in  spontalia;  j>*'^  in  desponsalitio)  Mar•  (c  add  ^ 
gaudia)  interf,  {eoJ^^  fuimua;  D°  add  teatificamur) 

5.   Convocans  autem  -  dixitque  eis  cum  C  .  .  d**'*'  alloquens  vero  Pil.  dMode^- 
viros  qui  haec  dixervnt,  dix.  eis,  item  edP*"  quos  alloquens  Pyl,  dixU  \  si  verm*^ 
est  -  de  fomic.  cum  c  .  .  D°  edP'  si  vere  (edP"^  verum)  dixistis  quoniam  no%  eH 
(edP*"  siV)  natus  ex  fom,  .  .  d^*  quod  (d*  *i)  non  ett  nafus  ex  fom.,  si  vera  (P* 
aut «  vera  sunt  quae)  dixistis.     Praeterea  C  add  sicut  hi  tettifieaniur  \  Diami  - 
peccatum  est  cum  d***  .  .    d*^  dicunt  -  habemus,   neque  iurare  licet,   quia  p.  '•> 
edP^  dic,  ei  quia  non  licet  nobis  ivrare  ex  lege  ,  .  c  responderunt  viri  illi  ad  Pi^^' 
fum  et  dixerunt  ei  In  lege  nos  iurare  ex  ioto  peccatum  est  \  aed  cum  c  . ,  ^ 
denique  .  .  d'**  edP*"  om  |  per  aal.  Caeaaris:  edP^  haec  om  usqae  dixkmu.    i^" 
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aicut  diximus,  et  rei  symus  mortis.  Tunc  dixit  Pilatua  Annae 
et  Caiphae:  NiMl  respondetis  ad  ea  quae  isti  teatiiicantur? 
Dicuut  AnDas  et  Caiphas  ad  Pilatum :  Duodecim  isti  cre- 
duntui'  quoniam  non  est  natus  ex  fornicatioDe :  oninis  plebs 
clamaDius  quoniam  ex  fomicatione  natus  est  et  maleticus  e^t 
et  dicit  se  ipsum  esse  filiuiu  dei  et  regem,  et  non  credimur. 

^  Et  iussit  PilatUB  oinneni  multitudinem  foris  exire,  abs- 
que  duodecim  viris  qui  dixerunt  quoniam  non  esit  ex  fornica- 
tinne  natus;  et  lesum  iuasit  sequestrare  ab  eis.  Et  ilicit  eia 
Pilatua :  Qua  ratione  yolunt  ludaei  lesum  occidere  ?  Diciint 
ei  Uli:  Zelum  habent,  qiioniuni  sabbato  curat.  Dixit  Pilatus: 
De  bono  opere  volunt  eum  occidere  ?  Dicunt  illi :  Etiam, 
domine. 


g^raeco  taitn  naBtra  per  incnriain  eicidit  κατά  τ.  α.  ΚαΙναροσ,  nt  εκ  commen- 
tario  videi.)  |  quiHiiatn  (d°  li)  non  -  ducinnM  cnm  s*^  .  .  0  fuia  νο»  ett  Dnra 
Uta  BOih-a  /ej/.Jieaiio  j  ef  (αά"'  «ad  »0»)  rri  ».  mort.  (edP'  am  mori.)  cuni  v"" 
eaf  .  .  C  el  »01  morti  tHbiacemiii  \  Tuac  dixii  Fit.  -  ieiHficaHtur  cam  C  .  .  V*"' 
edl"  Qin  1  Dirunl  -  ad  PUatum  aaa  ο*"'  Flor  .  .  C  dixeranl  auttm  A.  ef  C. 
Pilalo  I  Buod.  iiti  creduatur  (ita  correii  qaod  in  ood.  ett  eredKiH)  quoniam  - 
iiafiu  βιί  (ita  ex  plerii<iao  «cripeii  Flor  tiatcitur)  -  et  hoi  «dh  erfditmtr  (Ua  rur- 
sue  scribendam  videb»tar  pro  eredimus  qtiod  cod.  babct)  cum  Klor  . .  nec  m*le 
C  Duodee.  hii  credis,  hoAii  aatem  Dum  emni  iiivlliledine  rtaauiiili6ii>  quia  de  /am. 
notui  ttt  no»  credii  .  .  s'"  duod.  itti  crrduni  (d'  eredi  dtheat)  qtad  (o°  qaomam) 
noH  fi/  Hafut  de  /om.  el  (τι'  led)  matrfictu  (B°  add  e»/)  et  dirif  is  -  ei  not  •οβ 
errdimut,  Itein  D*  iiii  diiod.  non  crtdent  q*ia  irimut  enni  uatavt  de  llnpro  tl 
ja^tejictint  exKi  ef  dicif  ne  -  regem^  guod  hoi  credimiu  et  audire  pertmeicmut . . 
edl"'  iwtis  eredi  debet  quia  non  lit  nalai  ex  /Ont.;  ttd  lamen  mtlrfitiii  ett  ef 
dieit  if  f$ie  f.  d.  et  reg.,  et  non  credimits 

6.  Et.  iunit  -  exire  cuui  c  .  ,  d'*"  inberu  trgo  Pit.  omnei»  populuBi  rxire 
forai!  itera  ut  ridetur  Flor  |  abique  -  ric  font.  ttatut  cain  υ'""  . .  c  nxeeploXIl 
riroK  qui  mriiatem  dicibaat  |  el  lentm  iuit.  leqnetlrare  al  eii  CQm  Ο  ■  .  D**" 
led  ti  Itmni  iaitit  ngregare  (u"  -gariJ)  retnote  (d'  temoie)  .  .  edP'  initimn 
«eclioaii  sic  hsbet  Sraioiu  ergo  omnihut  au>  illii  duobet  (corrige  ditodeem),  dtinde 
diai  Pyl.  \  El  dic.  eit  Pil.  (d•''  om  P.7.)  rnui  γ"'"  .  ,  C  β'  dU.  Fil.  ad  UUi 
SH  eirot  iiistoi  [  Qua  rationr  •  oeeidere  (o  inlerfierre)  cnm  Ο*""  0  .  .  edP' 
Ομα  cauta  velimt  iwm  ocdd.  |  Diesni  ■  airiil  tum  D*"";  itein  ea}"  Setponde- 
rv»l  Zelum  eli:  .  .  C  Eerpondtnmt  viri  ilU  Domine,  telum  kabent  i*  enm,  qvia 
la  tabbalo  onrai,  et  iatia  ngna  facit  et  miralitia  qualia  mtilltu  iomo  nA  ceto 
facere  potuU.  |  Dixit  Pil.  ■  dcmiHt  cum  Ώ^'"  .  .  c  tn»e  dix.  Pil.  Ergo  propier 
opvi  ioiittfit  votMit  ifi*•»  occidtTt  Qmiisis  reliquU,  ilem  βιΐΐ"  rfiVii  Pil.  Eri/a 
de  bono  opere  volnHt  tum  occid. 


k 
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Caput  πι.     . 

^  Pilatus  furore  repletus  exiit  foras  praetorium  et  dicit 
eis :  Testem  habeo  solem  quia  nec  unam  culpam  invenio  in  ho- 
mine  isto.  Responderunt  ludaei  et  dixerunt  praesidi:  Si  non 
esset  hic  malefactor,  nunquam  tibi  tradidissemus  euin.  Dicit 
illis  Pilatus:  Tollite  eum  vos  et  secundum  legem  vestram  h- 
dicate  eum.  Responderunt  Iiidaei:  Nobis  non  licet  interfi- 
cere  quemquam.  Dicit  illis  Pilatus:  Vobis  dixit  deus  non 
interficere  quemquam;  ergo  mihi  dixit  ut  occidam? 

*  Ingressus  iterum  praetorium  Pilatus  vocavit  ad  se  se- 
creto  lesum  et  dixit  ei:  Tu  es  rex  ludaeorum?  Respondit 
lesus  Pilato:  Α  temetipso  hoc  loqueris,  an  alii  tibi  dixemnt 
de  me?  Respondit  Pilatus:  Numquid  ego  ludaeus  sum?  gens 
tua  et  pontifices  tradiderunt  te  mihi:  quid  fecisti?  Respondens 
lesus  dixit:  Regnum  meum  non  est  de  hoc  mundo.  Si  ex  hoc 
mundo  esset  regnum  meum,  ministri  mei  utique  repugnarent 
ne  traderer  ludaeis:  nunc  autem  regnum  meum  non  est  hinc. 


III,  1.  Pilatus  fur,  repl,  cum  d^*'  .  .  d*  PiL  vero  repl.  ira  .  .  c  iwmc  fwron 
plenus  Pilatua  (βάΡ**  et  exiena  de  praetorio  valde  indignatut  ait)  \  d^  om  fom  \ 
D*  0  dixit  eis  (d*  Iud<ieis)  \  solem  cum  D**  βάΡ**,  item  ut  Tidetxir  ο  (nisi  seri- 
ptum  est  talem)  .  .  d*^  solum  |  neo  unam  cum  D^  .  .  D^*^  nec  uUam  .  .  0  ea^ 
nulUun  \  culpam  .  .  ο  ccMuam  \  invenio  cum  D**^  C  edP^  .  .  D^  int)em  |  retpuei» 
lud,  et  dix,  (o  om  ei  dix.)  prctes,  cam  d^  c,  item  omiBsie  et  dix.  pr,  D^  ed''.• 
D*  dicunt  lud,  Filato   \   hic  cum  c  βάΡ•",  item  d®  Ute  .  .  d***  om   |   mal^aeter 
cum  CD®  .  .  D*^  edP'  maleficus  \   nunq.  Hbi  trad,  eum  cum  c  .  .  d*^*  ιμ»  Λ" 
eum  trad,,    edP'  non   tr,  eum  tibi   \   illis  cum  C    .  .   d**"^  eis   \   Besp.  Iwiaei  • 
quemquam  cum  C  edP'  .  .  d***°  JDicunt  ludiiei  Pilato  Nohis  licet  oeeidere  ueir 
nem  (d°  non  lic.  occ.  quetnquam)  |  Dicit  -  occidam  cum  C  .  .  D*^®  JDic,  PiL  /•• 
daeis  Vohis  dixii  dominus  (d**^   Vohia  ergo  dicit)   Non   occideris   (d*°  -Λμ)  λ^' 
(d^°  add  non)  mihi  .  .  edP''  plane  om 

2.  Ingressus  iterum  (edP'  add  in)  praet,  Pil,  cum  0  edP',  item  imgr*  U.  Pii. 
in  pr,  D**  .  .  D*®  et  ingressua  est  iierum  praetorium  et  \  voeami  -  dix.  ei  cthd  C 
.  .  edP'^  cum  lesu  solo  dix.  ad  eum  .  .  D^^^  ooc.  lesum  tolum  (sol.  les.)  et  itf•  ^ 
eum  I  Tu  es  cnm  d*^°  edP'  .  .  c  Dic  mihi  verum,  ή  tues  \  Beep,  les.  PU.  em 
C  .  .  D*^*^  Έύ  refpondens  Jeaus  dixit  Pil,  \  Α  temetipso  hoc  loq.  cnm  C  . .  D*  -^ 
te  hoc  dicU,  item  d*^  A  te  hoe  solum  dici»  \  Jtesp,  Pil.  cum  C  .  .  D*^  r«9»•• 
dens  Pil,  dicit  ad  lesum  \  gens  tua  et  pontifices  (d®  edP'  add  tui)  cum  Cd'  edP' 
.  .  D*^*  gens  tua  (d*  om)  et  jrincipeM  sacerdotiim  \  respondens  (c  add  emtem)  L 
dixit .  .  edP*"  respondit  lesus  \  d^  edP""  ηση  est  de  hoc  secitlo,  Pergit  ed^'  0^° 
D  ?)  Si  de  hoc  seculo  \  uiique  repugnarent  cum  C  . .  D°  utiq.  decertarent . .  l> 
edP''  resisterent  |  ne  cum  c  .  .  d*'  edP'"  ut  ηση,  d***  et  non  |  iraderer  cum  CP 
edP^  .  .  D*^  iraditus  essetn  |  auiem  cum  ο  .  .  D***  vero  .  .  D*  ergo  \  ei  ciun  0 
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lit  ei  Filatus:  Grgo  rex  es  tu?  Ait  illi  lesus:  Tu  dicis,  quia, 
ego.  Ego  enim  in  hoc  natus  sum  et  ad  hoc  veni, 
(  testimomum  iierhibeain  veritati,  et  omnie  qui  est  ex  veri- 
audit  meam  vocem,  Dicit  ei  Pilatus:  Quid  est  veritaa? 
tcitlesus:  Veritaa  de  caelo  eat.  Dicit  Pilatus:  In  terris  ve- 
ι  non  est?  Dicit  lesus  Pilato:  Intende,  veritatem  dicentes 
loinodo  iudicantur  ab  his  qui  potestatem  habent  in  teiTis. 

Capdt  IV. 

'  Relinqiiens  ergo  Pihitus  leaum  intus  praetorium,   exiWt 

l  ludaeoii  et  dicit  eis:  Ego  nec  unam  culpam  invenio  in  eo. 

int  ei  ludaei:  Iste  dixit:  Possum  templiim  istud  dissolvere 

t  in  triduo  reauscitare  illud.     Dixit  eis  Pilatus:    Quale  tem- 

a?   Dicunt  ei  ludaei;  Quod  aedificavit  Salomon  in  XL  et 

1  pntem  ^μ/πη)  «άΡ' . ,  rsliqui  om  |  aif  illi  leau  cuni  ο  .  ■  reliqai  retpoadit 

r  .  .  c  Ju-uh*   I   Ego  enim  i»  hoa  cuin  c  .  •  D^*"  edf'  Iterum  dieil 

•'  dix.)  lettu  Pitato  Ego  in  <tec  (edt"'  add  teculo)  \  nnii  cnm  D*"  edl"  .  .   CI)° 

ίΐΜη  [  et  omnii  (eAV  oni  omH.)   .  .   c  am  el  [  meam  mam  cam  li*^° 

dPf  oor.  «m.  I   c  Dixil  autem  Pil.    (^id  e.  p.  Sfipondii  Jenu  \   Ve- 

W  dt  eaelo  (d°  itdJ  orta)  esi  cum  D*'"   ,  .  c    Verilat  dt  terra  urta  est,  et  i/«mm 

leL•  eel  I  Jn  terrU  (D°  -rrii  t)"'  add  eryo)  cerif.  non'  ett  (Flor  «.  e. 

k)  cnra  II•''"  V\or  edl"  .  .  C  male  om  -Dio.  Pil.:   In  -  nati  eli.  |  iKtmdt  cnm 

"  Flor  edi"  ,  .    ο  Λ^λοιιμ    \    oeritatem  dieeatea  (Plor  d''  dicentin  [vide  ger- 

\)^  Flor  odl"'  add  in  ttrra,  non  iCem  c}  quoiaodo  (c  q%iia  ante  veri• 

fm)  iudiciniliir  (i»'*  Flot  -calin")  -  «■  Urrii  (edl"'  om  ia  terr.)  cum  cd^  V\iii 

.  editio  germanlca  eaqne  nt  videtur  princep»   mfrrit  imff  die  teoAriait 

ψ  taffendm  avff  der  erd,  wie  er  gtvrtaylt  teirdl  von  den,  dU  da  looaaiii/  habe» 

^  der  erd  .  .  D°  ceriiatem  dticendute  im  terrai»,  et  HHnn  iudifatur  ah  iit  ^m 

■)latem   [tn    terrii,    ut   videtur]   .  .  D*  veritaitn»   etm   in  lerra  inter 

Λ  pottilalem  habait  iudioandi  Beritaie  uluntiH•  et  iudicia  rectt  facaint. 

IV,  1.     Bielinqneju  ergo  cmu  CH"  edl"  .  .   υ*"  om  ergo  \  laiiu  (c  tn)  juroe- 

\>^°  C  .  .  d•  ndr"  η  praetorio  |   ίϊΐρίί  (ita  cii''  edP';    β"•  exiil)  .  . 

F  add/oroj  l  el  didi  (c  dix.)  eU  cnm   o"  (.'  .  .  edP'  et  dixit,   D*  el  dix.  ad 

"  dietnt  [  nee  vnam  caat  B"''  .  .  D*  c  ed!"  imllam  |  pulpata  .  .  eiP'  can• 

^  I   IHe.  ei  (d•"  ilU;  eat"  om)  /wi.  ciun  d"'"  edl"  ,  .  c  ra^ioHderu»!  Iud. 

0  el  dixervnl  ei  \  Irte  dixit  CQm  D*"  edP''  . .  c  Sic  rfix.,  B'  Srgo  ipie  dix.  | 

■ftl.  ift.  dinoh.  CDin  d'',  item  u*  iJM<.  'impi.  dei  .  .  cd°  edP''  detttttera  templ. 

i  (c  Aoc,  edP'  <IeO  |  i»  iruiBO  cdiu  ιι**"'  edP''  .  .  c  ■*•  <ni*tt  ditfnu  |  re'iMfJ- 

'  .  .  c  re»ii(»we  . .  d"°  edi"'  reaedificare  \  Dixit  tit  Pil.  Qitale  ttmpl. 

"'  add  eel  ive  de  φιυ  diint)  cam  ιι'""  ■  .  c  traniiloit  ad  Dicit  HIU  Pil.  Ego 

it  etc  I   Qiutd  (D=  add  primam)  aedifie.  (eH"  om)  Sa/.  in  XL  et  ΓΙ  (ita  D^ 
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VI  annis:  et  iste  dicit  dissolyere  et  aedificare  illud  in  tribus 
cliebus.  Dicit  illis  Pilatus:  Ego  innocens  sum  a  sanguine 
hominis  istius ;  vos  videritis.  Dicunt  ei  ludaei :  Sanguis  eius 
super  nos  et  super  filios  nostros. 

2  Advocans  autem  Pilatus  seniores  et  sacerdotes  et  Le- 
vitas  dicit  eis  secrete:  Nolite  facere  sic:  nihil  enim  accusan- 
tibus  vobis  eum  dignum  mortis  inveni,  nec  de  curatione  et 
violatione  sabbati.  Dicunt  sacerdotes  et  Levitae  et  seniores: 
Dic  nobis,  si  quis  Caesarem  blasphemaverit,  dignus  est  morte 
anne?  Dicit  eis  Piiatus:  Dignus  mori.  Responderunt  ei 
ludaei:  Quanto  magis  hic  qui  deum  blasphemayit  dignus 
est  morit 

^  lussit  vero  praeses  ludaeos  foras  exire  de  praetorio,  et 
advocans  lesum  dixit  ei:  Quid  faciam  tibi?  Dicit  lesus  Pi- 
lato:    Sicut  datum  est.     Dicit  Pilatus:   Quomodo  datum  est? 


βάΡ** ;  D^  in  quadraginta  eex,  D°  et  demum  in  quadr,  tex)  annia  (edP'*  D*^  ftdd  /β• 
Iricavit,  D^  fahricatum  eat)  |  et  iste  -  diehus  cum  D^®  .  .  D*  ipse  dixit  deHnten 
et  in  iriduo  reaedificare  .  .  edP'  om  |  dicit  illis  Pil.  cum  c  .  .  Β****  edP'  ei  (ed'' 
om)  iterum  dic.  eis  FiL  \  Έ^ο  h.  1.  cum  c  .  .  Ό*^°  post  sum,  edP'  pott  hhmc.  { 
homin,  ist,  (edP*"  huius  hom,)  cum  d*^*'  edP*"  .  .  c  iusH  huius  \  Oic.  ei  (edPOm) 
ludaei  .  .  c  responderunt  lud,  et  dixerunt. 

2.  C  Convocans  \  D^  om  autem  |  ei  (c  om)  sacerdotes  .  ,  O^  et  scribatf  Kh 
cerdoies  \  C  dixit  ad  eos  secreto  \  NoUte  fac.  sic  (d*  edP'  *•/*.)  •  .  C  NolHema- 
lum  agere  hoc  \  nihil  enim  accus,  vobis  (d^  om)  eum  (d°  accus.  eum  [enim?]  ff0i. 
cufn  [eum  ?]  nihil)  dign.  mortis  (ita  D^,  D°  edP''  morte)  inveni  (o^  invenio  μ  eo), 
nec  (d**  om)  de  cur,  et  (edP''  nec  de)  viol.  sabh.  cum  D^°  edP''  .  .  d*  nikU  «•  w• 
stra  accuaatione  dignum  morte  inveni  de  curatione  inflrmorum  et  viol,  iobh. .  •  C 
nihil  enim  invenio  in  eo  causam  unde  mori  debeat;  aed  video  quia  per  intfidiam  ho• 
norum  operum  quae  agit^  quia  (qualia  ?)  nullu*  alius  auper  terram  facere  poteit,  Η 
curat  omnem  infirmatem,  et  quia  tolvit  sabbatwn,  eum  accusatis  et  vttlti*  perdere  \ 
Dic,  (d°  et  dic)  sac.  et  (ό°  om)  Lev,  et  sen,  (b°  sen.  et  Lev,)  cum  D**  (iteo 
D*  omiseie  et  aen.)  .  .  c  reaponderuni  aen,  et  Lev,  Pilato  dicentea  .  .  edP'  reipo»d, 
ludaei  \  Dic,  nobia  -  anne  (sic)  -  mori  (sic)  cum  C  .  .  D***®  edP'  Snper  (d' 
edP"^  om)  Caea  (d*  Far  aalutem  Caeaaria)  ai  quia  blaaphemaverit  (d"  -matH^  Λ'• 
gnua  eat  morte  \  Reaponderunt  -  mori  (codex  morti)  cum  C  .  .  D****  t^^  m^ 
(d*  hic)  autem  (d^  om)  adveraua  (edP^  in)  deum  (d***  dominum)  blaaphemavU  (d 
add  dicena  ae  deum  et  regem  eaae). 

3.  Itiaait  -  lud,  foraa  (d*  oin,  sed  add  iterum)  ex,  de  praetorio  (d*  pf^ 
torium)  et  adv.  (d^  add  Pilatua)  -  ei  cum  D**•®  .  .  C  iunc  iuaait  praeaes  fof^t 
praetorium  exire  ludaeoa,  et  Oocavit  ad  se  leaum  et  dixit  ei  .  •  edP'  et  ingreatia  (wc) 
ludaeis  dix.  Fyt.  leau  \  c  Q,uid  via  ut  faciam  tibi  \  dicit  (c  reafondit)  I,  Pi/.  cno 
CD  .  .  D*''  edP'  reapondit  ei  (edP*"  om)  leaua  \  datum  cum  CD°  edP'  .  •  ^ 
dictum  1  JDicit  (c  add  ei)  Pil.  cum  D^  edP'  c  .  .  d•*'  dix.  ei  Pil,  \  Quomodo  (c 
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Dicit  lesus:  Mojses  et  prophetae  praecoDizaverunt  de  morte 
et  resurrectione  mea.  Audientes  autera  haec  ludaei  dicunt 
Pilato:  Quid  amplius  desideras  audiie  blaspheiuiam ?  Dtxit 
a,iitem  Pilatus :  SJ  hic  uermo  Wasplieinus  est,  tollite  eum  vos 
ft  perducite  ad  synagogam  vestram  et  secundum  legem  ve- 
straiti  iudicate  eum.  Dicunt  Iudaei  Pilato:  "liex  nostra  con- 
tinet:  Si  bomo  in  hominem  peccaverit,  dignua  est  accipere 
qtiadragenas  ima  iuinus;  qui  veiO  ίη  deum  blaspheinavent, 
lapidarL 

*  Dicit  eis  Pilatus :  Ergo  secundmn  legem  restram  iudi- 
cate  eum.  Dicunt  Iuda>ei  Pilato:  Nos  volumus  ut  criicifigatar. 
Dicit  eis  Pilatus :  Non  est  digmis  crucifigi. 

'  Intuitus  vero  praeaes  in  populum  circnmstantem  lu- 
daeonim  vidit  plurimos  lacrimantes  ludaeorum  et  dixit:  Non 
omDiii  multitudu  vult  eum  niori.     Dicunt  seniorea  ad  Pilatum: 


ftdd  tii^vt)  dat.  til  cnm  s^  edl"  c  .  ■  D*"  (ivom.  eit  dicttim  \   prateoHiianerHHl 

vera»!  |  mofle  cam  c  .  .  reliiioi  jiauioHf.  Prauterea  li''  edV  add  irta,  u*  neo; 
aihil  ftdd  d'  c  ■  ■  et  (p'"  add  t!t)  remrr.  mea  .  .  υ*  om  tnea  |  Aud.  anttm  (d^ 
eat"  οω)  iaec  (oiV  hac.  d"  ora)  /wJ.  cum  cd''  edP'  .  .  d"  aW.  hatc  lud. 
exacerbali  mnt  ei  [  dU:  Pii.  cum  u'^"  edl"'  ■  .  c  clamaver<i»t  \  Qtiid  ampl.  ■ 
hlatpi.  cum  c  ■  •  I)*'"  QNiti  ampl.  (ο**  add  ah  hoe)  dm  bliuph.  ittiui  aivlire  .  , 
edt"  (iiiid  ampliai  haec  (bac  ?j  blaipiemia!  cl  ntaiM  dm  audirlt  |  Dix.  avlfm  Pil. 
cnni  e;  eiP'  retpoHdit  Fil.  .  .  u•'""  dhil  Fil.  ei>  \  Si  Ikk-  ouin  c  . .  ο*""•  edP'  η  Ule 
\  blatpiemui  eit  oum  ί•  .  .  D*'"  ed'"  blatpheniia  «>t  (Ι)**"  vobti  videtur  |  et  per- 
d«e.  (d'°  prodtic.)  ad  tga.  eeilram  et  .  .  edl""  el  ia  tyiiai/oi/a  ,  .  D^  nil  nls'i  el  | 
Dieuat  lud.  Pilata  etc.  . .  Cp''  om  UBqau  dnm  BeiioitQr  Dic.  Jud.  Fil.  Not  EOinm** 
ul  crmcifigatur  |  Si  Aoma  in  AotniiuM  pecc,  cuin  ea^'  et  codtce  ThiloniB  .  .  D*  (et 
D°?)  nt  ri  *onto  Aomini  petcaeeril  |  qmadragrnat  (»'  -gt»a!)  «ικ»  mUmt  dani 
vAf  a',  item  cod.  Thil.  iiaadragMa  minu»  tmam  .  .  D*  ιιηαιη  miniti  qaadra- 
ginia  \  qui  Pfro  cum  cod.  Thil.  ,  .  d"  ri  eero,  eaP'  quare  ri  |  in  (cod.  Tbil,  oni) 
deitm  ciim  D°  edP'  cad.  Tbil.  .  .  D*  in  dominHiit  \  lapidari  (d*  iiraem  ImiHimoiii) 
.  ,   edf^  ρταβτιι  dignits  ext 

4.  £rjo  iii".  leg.  titttr.  iud.  »»■  euni  edP'  . .  li"  «i  iite  lertno  blatpiemia  eil, 
eot  iudUaU  fU«  lec.  leg.  neiti:  |  ΛΌ»  ποί.  κί  eracifig.  cam  tli"  ed•"  .  .  D*  prnjui 
Xfx  HDiira  naBiJui  «ohii  ΛύΛ  occidere  qufmjuam,  itemqus  add  qaiadigHiu  tttmarle 
srueU  I  Dicit  eit  Pil.  Soa  ett  d.  crna.  cuiu  c  .  .  edl"'  um  .  .  d"  (iteiu  L•"'/)  Die. 
tit  Pil.  Son  ett  baaum,  Iteni  D*  additU  bis:  ul  truciflgalvr,  nd  tanlKM  tur• 
ripite  «iM  et  dimittUt. 

5.  »  (BdP'  oin)  popttiKW  cire.  Jud.  (D°  ed>"  om  /wl,)  coiu  0"°  ϋΛ"'  .  .  c 
impopulo  (tic)  circumlaiiUi  (tU)  l¥d,  . .  t>'  i»  pofulo  et  cirmteutante  popalo  Imd. 
I  eidit  .  .  i^  tt  oidii  \  ladatorum  cmn  d'"^  .  .  cd*  Imdaeoi  \  diiit  cum  C,  item 
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Ideoque  venimus  universa  multitudo  ut  moriatur.  Dixit  R- 
latus  ad  ludaeos:  Quid  fecit  ut  moriatur?  Dicunt  illi:  Quia 
dixit  se  filium  dei  esse  et  regem. 

Caput  V. 

^  Nicodemus  autem  quidam  vir  ludaeus  stetit  ante  prae- 
sidem  et  dixit:  Rogo,  misericors,  iube  me  dicere  paucos  ser• 
mones.  Dicit  ei  Pilatus:  Dic.  Nicodemus  dicit:  Ego  dixi 
senioribus  et  sacerdotibus  et  Levitis  et  omni  multitadiiii  lu- 
daeorum  in  synagoga:  Quid  habetis  cum  homine  isto?  Homo 
iste  multa  mirabilia  facit  et  signa  quae  nullus  hominuin  fecit 
nec  facere  potest.  Dimittite  eum  et  nolite  adversus  eum  ali• 
quid  malignari:  si  ex  deo  sunt  signa  quae  facit,  stabunt;  si 
autem  ex  hominibus,  dissolventur.  Quia  et  Moyses  misstts 
a  deo  in  Egyptum  fecit  signa  multa,  quae  dixit  illi  deus  fa- 
cere  ante  Pharaonem  regem  Egypti.  Et  erant  ibi  curantes 
malefici  lamnes  et  Mambres,   et  fecerunt  et  ipsi  signa  quae 


dix,  eis  D^ ;  D^  dicit  .  .  D*  dix,  ad  principes  aacerdotum  ludaeorum  \  c  Cerit  M• 
omnU  I  vult  (c  praem  ut  video)  .  .  D^  degiderat  \  aenioret  cum  O^  . .  d^  C  add 
ludaeorum  \  Ideoque  venimus  un,  mult,  cum  D^  .  .  D^  ideo  venimut  not  et  Ut» 
mult,  hic  .  .  CD°  edl''"  ideo  {o^  edP*"  add  potius)  convenit  (d*  edP*"  OewU)  uM9em 
haec  (d°  dhersai  edP'  om)  mult,  \  Dix,  Pil.  ad  lud,  Quid  fecit  ut  mor,  caiiiu^ 
item  edP^  .  .  D^  JDix,  PiL  ad  eos  Quare  morietur  .  .  c  male  om  |  Die.  ilU  cbb 
D****'  .  .  C  edP'  reaponderunt  Uemm  (edP'  om)  Judaei  |  D**^  dicit  se  iptnm 

V,  1.  vir  cum  acd**"^  edP'  .  .  β  om  |  Roffo  cum  D^^  .  .  abcd*  add  U  ι 
mUericors  (b  'cordisgime)  cum  D^^  .  .  abcd^  add  iudex  |  iube  -  sermonet  cob 
ABCD**°  . .  D*  «f  diffneris  paucos  meos  audire  sermones  \  JHcit  ei  PU.  cum  kSC  • . 
D^^°  dix.  Fil.  ei  \  dicit  cum  Α  .  .  reliqui  dixit  \  seniorib,  et  tacerd,  com  iK•• 
D*^°  sen,  ludaeorum  et  scrihis  et  aac,  \  hahetis  cum  ABC  edP'  .  .  d^  ^««γμμι^ 
D*°  quaeritia  \  multa  mirab.  facit  {c  fecit)  et  signa  cam  ac,  item  muU.tig^•^ 
mirah,  fecit  B,  item  edP''  multa  (om  antea  homo  Ute)  fecit  enim  f»ir€thiUa  . .  J> 
tnult,  aign,  faciehat  (d**'  facit  hona)  et  glorioaa  \  quae  -  poteat  cum  ABC,  it«e 
edP'  quae  nemo  aliua  fecit  nec  poteat  facere  . .  D^  qualia  nullus  fecit  nec  fa6t" 
D**'  qualia  nullua  fecit  in  ierra  homo  nec  faciei  \  dimitHie  (ita  AD***°  edP'»  BC 
permitt)  eum  (ita  abc  edP'' ;  D*^^  illum)  \  adv.  eum  aliquid  (b  quid,  edP'  on) 
malignari  cum  abc  edP*"  .  .  D^*'  ei  aliquid  fctcere  mali;  D*  ei  malum  faeere  \  » 
(a  quia  ai)  -  quae  facit  (a  qu,  fac,  posb  atab^  atabunt  cum  BCA  edP'^  . .  D 
ai  ex  deo  aunt  (d"'  eat),  atab,  signa  iata  (d'°  eiua)  |  D*^*  ai  vero  \  mistut  (D 
post  Eg.)  α  deo  in  Eg.  fecit  aign.  cum  AD***  .  .  BCD*^  edP*"  miaaua  eat  (c  /«»0  • 
deo  in  Hgyptum  (c  in  Egypto,  item  D*^  poet  fecit  aigna)  et  fecit  aigna  \  dixH'  ^ 
dixerai,  D*^  praecepii  \  illi  (a  ^)  .  .  BC  om  |  facere  (varie  ponitnr  .  .  Α  oo)  I 
AB  coram  Faraone  (b  Phar,)  rege  (b  regem)  Eg,  (edP'  om  reg,  Sg,  |  et  (d*oib) 
erant  (d°  om)  ibi  (a  om)  |  curantea  malefici  cum  D%  item  D**  Flor  cnr.  medici 
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fecit  Moyses,  sed  ηοη  omnia,  et  hftbuenmt  eos  Egyptii  sicut 
ileos,  lamneni  et  Maiubrem:  et  quon!am  signa  quas  fecerunt 
nun  erant  ex  deo,  perienint  et  ipsi  et  qui  crediderunt  eis. 
Et  niinc  dimittite  hominem  istiim:  non  e.nim  est  dipnus  inorte. 
-  Dicunt  ludaei  Nicodemo:  Tu  discipnlns  eins  factua  ea 
et  verlmm  pro  ipso  facis.  Dicit  ad  eos  Nicodpmiis:  Niimquid 
et  pnip.ses  discipulus  eins  factus  est  et  verbum  pro  ipso  facit? 
tmiiiqiiid  non  constituit  eum  Caesar  super  dignitatem  istam? 
Knmt  vero  Iiidaei  fiementes  et  stridentes  dentibus  adveraus 
Nicodemuni.  Dicit  nd  eos  Pilatus;  Quid  stridefis  dentibua 
;ulversus  eum  ventatcni  audientea?    Dicunt  ludaei  Nicodpmo: 


.  .  IBC  malffici  et  (b  om)  inraniatom,  item  edl"  inrvtntatoTet .  .  Γ>•  magi  \  laiimfi 
1'uiu  ad''  ;  item  Jnmei  ea^"  .  .  ci)'  I<mvii  itam  β  loantt,  d°  Flor  Ιακ'κ  |  ed'" 
Mmhrtl  1  tt  ff^.  {ώ' feeeniKtiiMf ;  Aii'  ora  ft)  et  {^'•  Flor  oni)  ipti  cnra  (■;  itexii 
AD*""^  Klor  .  .  s  et  fte.  Praetcras  l)'  add  }ier  iifantatiotin  w  u  |  (•ο?  fecii  pnm 
BD""  ■  ■  ics'  qit.  ftrrrai  ]  led  (c  quamvin)  non  (ab  &dd  jiotaeTnnl)  onaia  (D* 
/Jif  oenia)  cUQi  d'',  itPin  ahcd'  .  .  li'  ted  nim  hahntrunl  toi  etc.  amiiaiB  pluri- 
l>a>  ■ .  eA^"  el  Λοη  polerantfaetrt  omnia  nffna  qune /ei-erat  ϋοι/ιβι  |  ef{A»Ai  tunr) 
Aiiiuertinl  (c  kabfbanl)  -  deoei  baec  cnin  abcd"*  (et  Ii')  edl";  Iam»em  rt  Mam- 
hrem  vero  ei  tjlo  Α  addidi  [  ei  qw>*iam  •  et  (Ita  c,  pleriqni?  om  j  α  pn  et.  ipti 
ψιϊ)  ipti  et  gni  credid.  tu  .  .  odl"'  coirupte  qnonuim  lig».  gaae  fteeraid  qtiia 
■βΜ  trani  tx  deo  perii^nini,  ef  ideo  eon  eredehiHt  tU ..  D'  post  ttd  Bonipfr]  omnin 
iit  petgit!  tf  ligna  guar  feceru»t  nai/i  nun  franf  fx  dro,  neuf  noifU  tot  tfri- 
bae  ίί  PkaTitaei:  prrifriini  ipti  jui  fertrunl  rt  onwMi  qu'<  eredidrrunt  rii  |  Sl 
niHC'  dim.  cuiu  AD**"^,  itein  c  ■irBi!  auiem  din.  .  ,  Β  dim.  irgo,  cdl"'  igilar  dim.  \ 
innm  , .  Γ*  imir  |  bob  emm  -  moris  (c  morii)  . .  Ii"  qniH  xlgna  de  jniSm  ewtn 
•'πιιιαΗι  ex  deo  nnf,  et  «on  en'  liijiiii»  fmtrie. 

3.  i);c.  (c  edP'  ri»;.oiirffniiii)  Ztirf.  Nic.  CDin  Γ""',  iteui  C  edl"  .  .  AB  di- 
runf  Kieodemo  (B  oin)  /imi.  \  Τκ  .  .  Ac  edl"  add  •■'  rufnniu,  Β  tidfmut  |  i( 
'  li.  jiro  yiM  /urit  cnm  ο*""^  .  .  AU  jtii  (i  liiod)  rtrh.  pro  ipio  (a  Ulo)  loqntrii. 
ilem  (■  cd'"  qui  pra  eo  nniiiinem  faeU  \  Nuinguia  {("  om)  f  f  {b  Oro)  praetei 
rf  verb.  pro  ipio  farit  rnui  D"''  .  .  AB  jui  (A  gvod)  pro  eo  /'rmonfin  (*  lerm.  pr. 
eo)  facit  . ,  i"  qui  jiro  ea  loqtti/ur  .  .  d'  c'  ota  Die.  (l)**  rfi>.)  ad  to»  (aBC  fi») 
Xii:  Nnmquid  -JOHf,  item  εΛΙ""  nna  cam  sefjq.  mpff  rfi^.  iitnm  |  »By.  iijn- 
itiam  cum  1)'""^  .  .  ABC  i»  hac  digmitalt  \  Eratt  tcro  (ita  icv''  i  U"  cm'™•;  Β 
eiV  oin)  ladaei  (C  om)  l^fm.  i/  rtWJ.  de»l.  (c  οπ)  e'  rtr.  denl.)  adv.  AVc.  caia 
iBT  edT"  ,  .  ii'""_/V™>.  fi  rir.  deniihut  *■(<  (d''  om  d.  t.)  teptr  NicodeniuBi  .  .  d' 
/remeniei,  cum  haec  auditriMi,  Η  itridehaKt  tvper  Nieod.  Pruetetea  (  ed'"  add 
proptfT  haec  rirba,  Α  pro  iin  verhh,  Β  pro  hU  |  DiWi  ad  eo»  (a  edP'  rit)  PU. 
(f  Tntu-  dix.  ni.  IudaeU)  Quid  Mtr.  dent.  (λβ  oin)  erfc  nm  (c  Xieodm¥m)  rer. 
atdUnUt  (c  dirfntem)  coiu  ABC  fA'•'  ,  .  I>*''°  om  ]  i(iV.  /i-rf.  S,eodrmo  (ita  edt"; 
JB  Pilato)  cam  AB  edP',  item  inffrea  dixrrvnl  lad.  Sie.  c  .  .  υ'*"  (cntn  •ηρΓ>• 
Ετ«Βϊ.  «peer.  ΐι1.  Tijelieudnrf.    Kil,  II,  23 
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Veritatem  ipsius  accipias  et  portionem  cum  ipso.    DicitNico- 
demus:  Amen  amen  amen,  accipiam  sicut  dixistis. 

Caput  VI. 

^  Ex  ludaeis  quidam  alius  autem  exsiliens  rogat  prae- 
sidem  ut  verbum  diceret.  Dicit  praeses:  Quid  vis  dicere,  dic. 
Qui  dixit :  Ego  triginta  octo  annis  iacebam  in  infirmitate  in 
lectulo  in  dolore  pessimo.  Et  veniente  lesu  multi  daemoniaci 
et  diversis  infirmitatibus  detenti  curati  sunt  ab  eo.  Et  qui• 
dam  iuvenes  miserti  sunt  mei  et  portantes  me  in  lectulo  po• 
suerunt   me   ante   eum.    Et  videns  lesus  misertus  est  mei  et 


rioribne  coniungentes)  et  (d^  om)  dicenies  (d^  dicebant)  ei  |  Veritaiem  -  aa 
ipso  (d®  eo)  cum  D**''  .  .  edP'  veritatis  ipsUts  partem  accipias  cwn  ipso  • .  d'  Vv. 
ipg,  acc,  et  possetgionem  cum  Christo  Jiabeas  .  .  c  Verba  ipsius  credis:  aeeipiatfer• 
tem  ei  portionem  cum  eo  .  .  AB  Veritas  ipnvs  accipiat  part^m  ei  porUomem  (b  w 
et  port.)  cum  eo  (b  ip*o)  |  Dicit  (ita  AB  ea^^ ;  d^^^  dix,,  c  dix.  amtem)  Hie.  \ 
Amen  ter  cum  ABC  .  .  D*^®  edP'  semel  |  accipiam  .  .  β  fiat 

VI,  1.  Έχ  ludaeU  (pro  his  d*^  Bxiens  ex  errore  ortnm  habet)  quid,  ol.  «rff• 
(d°  post  Exiens,  edP*"  ante  alius  ponit)  exsiliens  (edP^  prosU,)  rogat  (it»  D*;  D** 
rogahat:  edP**  dixit  Triginta  etc  omissis  reliqais)  praet,  cum  D*^%  item  ed?*.. 
Α  alius  auiem  ludaeus  rogavit  fesiinanter  praes.,  item  BC  aliu*  quidam  Ima.ft^' 
rogavit  pr,  \  ut  verb,  dic,  cum  D**®  .  .  D*  «i  vellet  audire  Oerbum  .  .  abc  iiem 
Permitte  me  (a  mihi;  c  add  domine)  loqui  (a  post  verbum)  unum  terhtm  ad  U 
(a  tibi;  c  loqui  coram  iustitia  iua  verbum)  |  Dic,  ^aes,  Quid  (d^  QmiequU)  w 
dic.  die  (o^  ante  Quid)  cum  d^°*  .  .  ABC  praeses  dixit  Loquere  (b  add  quae  vih 
C  quid  vis)  \  Qui  dixit  cnm  D^  .  .  D°  Β  e^  (b  add  ilU)  dix.,  α  et  retpwdnm 
dixit,  Α  ai  ille  \  Ego  cum  d*^*^  .  .  abc  om  |  triginta  (c  quadraginta  ei;  edP"" 
add  et)  ocio  annit  cum  BC  edP^  .  .  ad'^•^  trig,  (d*  per  trig,^  d**°  tJi  trig.)  od. 
annos  |  iacebam  (b  iacui)  in  infirm,  (b  add  mea;  c  infirmus  pro  in  tV•)  •• 
lectuh  (bc  om)  in  doL  pess.  cum  ABC  .  .  D^*^  iacebam  in  lecfo  et  ceeidi  in  perienUm 
et  parturiiionem  dolorum  (d**  et  cotidie  in  periculo  ei  in  parturiHone  dolorum  iaeti) 
.  .  edP'  iacens  incidi  pericula  plurima  in  parturitione  dolorum  \  et  venievU  (D* 
venienti  enim)  I.  muUi  daem,  et  (d^  α)  dioersis  -  ab  eo  cum  i>^^  . .  AB  et  vennit 
lesu  sanavit  me ;  multi  enim  (a  et  mvlfi)  α  daemonibus  vexati  et  variis  lamgwvrihu 
iacenies  ab  eo  (b  om)  curati  sunt  .  ,  c  et  veniente  lesu,  tum  statim  pergit  fi•• 
mavi,  et  ipse  L•cutua  est  ad  me  dicens  Tolle  etc ;  eed  vide  post  gcmus  faciut  i•»• 
Similiter  edP''  ei  ven,  lesu  delatus  sum  ante  eum  in  lecio.  Qui  videns  m«  etc  |  -i^^ 
(b  nam)  quid.  iuvenes  mis.  sunt  mei  et  portantes  (d*^*'  portaOemnf,  omissis  mit.t.m 
et)  me  (d**  inde)  in  lectulo  (d^*^  lecto)  posuerunt  (d^*^  et  duxerunt)  me  (a  om)  «<« 
(l)***'  ad)  eum  \  Et  videns  -  dixit  mihi  (o^  om)  cam  D^*,  nec  fere  diffenmt  U; 
C  vide  ante  .  .  d'  totiim  locum  sic  babet  -  iacui  lerosolgmis  imxia  prohatict» 
piscincnn  pafiens  magnatn  infirmiiafem ,  exspectans  sanifatem,  quae  fiehat  wi  ^' 
venfu  angeli  qui  turbabat  aquam  secunlum  tempus:  et  qui  prior  detcendissft  »» 
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ffbum  dixit  mihi:    TuUe  grtibatum  tuuin  et  ambula.     £t  st&- 

i  aanua  factus  sum.  tuli  grabatum  meum  et  a,mbulaYi.     Di- 

mnt  ludaei   Pilato:    Interroga   eum   qualia   fuit   dies   quando 

iratus  est.     Dtxit:  Sabbatimi.     Dicunt  ludaei:  Nonne  sic  do- 

i  quia  in  aabbato  curat  et  daeniones  expellit? 

'Et  aliua  quidam  ludaeus  exsiliens  dixit:    Caecus  natus 

vocem    audiebam    et   neminem   videbam.     Et   transeunte 

ι  clamavi   voce   magna:    Miserere  mei,  fili  David.     Et   mi- 

sertua   est  mei   et  poauit   inanus   suas  auper   oculos   meos,   et 


Mm  poil  commotioaem  aqiiae,  tanai  fiebat  ab  omiir  inflrmilaU.  Et  invniiein  iii 
mt  Itnti  lanffBidiim  dixit  ad  me  Vu  lanui  fieri  ?  Et  reipoadi  ego  Damine,  no» 
iaieo  ionuiMfH  nt,  cam  lurbata  faerit  aqva,  mitiat  bm  (k  puciitaM.  Ei  dixtt  mihi 
Bmrg»  tt  loUe  etc  j  Tolle  -  aiubula  cum  abc,  item  prsBmieaa  Sur</e  (d*  kdd  et) 
o'"  ea"'  I  Ef  etatim  lanui  factat  nin  (b  oid)  cutn  ACB  .  .  o'  ίί  καρίΜ  faelai 
itatim  . .  ώ'"  et  tine  mora  lanalui  tum  .  .  eif  om  |  tuU  (d^  praam  el}  grabalum 
(a  leduliimj  fnntm  et  ambHl.  (i  sdd  jn  donmm  meam)  cam  υ'*"  Α.  ,  .  α'  QdP' 
rt  (edP^  □□))  turrtxi  {eaf  ndd  tlatim)  el  ambui^vi  .  .  Β  luli  et  abii  i»  domum 
nwan  .  .  (.'  pro  hi>  «ic-.  ina/ti  eiiim  Btxali  et  Bariii  langnaribin  iacentei  Berbo 
toio  curanil  \  Dicuat  -  leterroga  (d*  ptMto  VQiniae  praeiet)  -  fnU  (»" /nwii; 
p^  fuUiM?)  diei  quando  (D*  ia  gua  languidui)  curahii  eit  (o'  cvr.  fuit  et  M- 
nitiu•  cit)  cnm  υ""*  .  .  ΛΚ-  AMdienlet  (c  add  ακίβη)  lud.  dix.  Pilato  (h  Od) 
latrrroga  enm  in  qva  (C  geo)  die  Μι»*  /actiii  tit  {IJiiit  lanati•!)  .  .  edt"'  i*- 
tirmganiibiis  ladaeU  qualit  diet  Imm  iral  |  Dixit  (d*  add  laitgiiidat  Manatiuj 
Sabbalma  eum  s"" ;  item  ed>"  retp.  Sabbalum  .  .  Β  reipondel  UU,  C  dii.  απΙβΤΛ 
iomo  ilU,  λ.  reipondtt  ia  qiti  crratita  fneritl  diceni;  tnm  perguot  IBC  Sabbato 
(C  ■tnm;  flC  »dd  /«ίί  iaanjo)  Bie  (c  iidd  /mih)  lanam  fecit  (c /f e.  ta.)  |  DU. 
(ABC  dixenml)  Iudari  .  .  ABCD*  edV  add  Pilato  {  Ifointe  iic  doitimtui  i-aoi  D^'' 
.  .  D*  ηβη  tii  eicut  didmuE ,  edl"'  ixiiiite  ita  diximUi  .  .  itc  Ninnquid  HUN  fro• 
bamm*,  Έ  Ecce  probannn  |  el  daemonei  exptUit  cum  aSC  .  ,  o''  el  daemaaia 
eiecU,  l>'  ri  eiicU  daemoaia,  D*  el  in  priiicipe  daenioiiioraiit  dartnonia  eiieit  .  . 
edP'  om 

8.  El  aliui  quid.  IudotvM  (v'  ex  Iudaeti)  extilieiu  (D'°  exicni)  dii.  cum 
D*'°  .  ,  ifiC  liem  aliut  lad,  dit.  .  .  edl"'  Alitu  {Hui.  ptonlin»  dix.  {  natiM  nm 
(d"  ^»)  cuin  u^  edl"  υ*  .  .  isCD*  errm  |  voeeM  (n'  focrt)  audieb.  cnm  c»''"^ 
tdf  .  .  iB  et  ouccm  Αβοηοηπι  (β  amnium  com)  ααιίιβί,  |  βί  (u'  iid)  neminem 
ndeboBi  (p*  βίί/ίΤί  yoier-am)  cuu  Ιΐ""'  ed*"'  ,  .  iC  /aoifm  amttm  (c  toiHJaiim  un- 
tn•  /afiet)  no*  vidrbam  . .  β  oin  |  £(  (b  om)  Cranmnle  (*  IVait*.  a»iim)  /.  cl. 
eece  magA,  (c  om  voe.  πια.,  iB  ι^ί.  «t  dixi)  -  Daeid  cam  d'"^  itd^'  *BC  .  .  i>*  ef 
«»  Iraaniiet  letur,  αικίιηι  hirAa»  pr<>(f(r«aHfm  «<  Mtrrogavi  ^utd  euet;  et 
dixfrant  miihi  quia  laui  traniireti  et  clamavi  diceat  letu  fili  Daeid,  mii.  mei  |  ii 
tnUeriat  mI  (λ  om)  tnei  e<  (d°  bc  oin)  potmit  (bc  add  «»ίη)  nMimi  (A  imiiiim)  nai 
(iac  om)  -  citj.  tlatim  (d°  «fat.  rtd.;  ac  tlat.  ta»»e  fadut  nm  «(  iwfi,  Β  Itat. 
mtavit  me  et  nidi)  cum  o'"'  ABC;  item  ed!"  qui  mei  miierfut  poiuit  -  tt  ilalim 
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vidi  statim.  Et  alius  ludaeus  exsiliens  dixit:  Gibberosus  eram, 
et  erexit  me  verbo.  Et  aliiis  dixit:  Leprosus  eram,  et  sanavit 
me  verbo. 

Caput  VII. 

Itein  et  mulier  quaedam  Veronica  nomine    a   longe  ck^ 
mavit  praesidi:   Fluens  sanguine  eram  ab  annis  duodecim,  e*^- 
tetigi  fimbriam  vestimenti  eiiis,  et  statim  fluxus  sanguinis  me  i 

stetit.     Diciint  Iiidaei:   Legem  habemus  mulierem  ad  testimo 

nium  non  venirc. 


vidi  .  .  D^  ei  stans  iussii  me  adduci  ad  9e  et  dixii  mihi  Quid  om?  et  dixi 
mine,  ut  videam,  JEt  dixit  mihi  Respice:  et  confestim  vidl,  et  gecutus  n»  m 
giudens  et  gratiaa  agens  \  Ef  al.  lud,  (d^  quidam,  βάΡ'  om)  exsil.  (d* 
edP''  prostliens)  dixit  cum  D*'*''*  edP*"  .  .  abc  Item  al.  lud,  (c  om)  curreiu  eort 
Pilato  et  populo  ait  \  Gihberosus  (c  gimberosus ,  Α  gihbosus)  cam  ABC  .  .  D* 
edP**  cvrOus  \  erexif  cum  BCD**'  edP'  .  .  Α  direxit,  d^  correxit  \  verbo  .  .  C 
tuin  verlo,  Α  per  verhum  |  Έί  (d®  om ;  D**  iiem)  al.  (d^  add  exHli^fu,  D*  /β»- 
daeus  exiens)  dix.  Leprosus  -  sanavit  (d*^^  mundavU)  me  (d*  C  add  iolo)  ui^iO 
(a  per  verbum,  D*"  add  dicens  Volo,  mundare:  ei  illico  mundatus  eum  α  lepr^) 
.  .  D*  haec  antc  Έέ  alius  -  Gibberosus  etc.  ponit,  edP''  post  tettimoiiiiLan 
mulieris  cap.  seq.  addit. 

VII.    Jfem  et  (b  om)  cum  ABC  .  .  1)**'*'  om  item.     EdP'  sic:  MuUer  timilit^^ 
nomine  Veron.  dixit  \  α  longe  clamavU  praesidi  (a  add  dicens)  cum  ABC  .  .  D*^* 
edP""  dixit   \    Sanguine  fl.  eram  cum  d'***'  edP**  .  .  c  profluvio  sanguinU  vexabar, 
Α  fluxum  sanguinU  pafiebar,    Β  fluxum  sang,  patiena   |   ab  (bc  edP''  om)  »»is 
duod,  (b  edP*"  duod,  ann.)  cum  d'^®  bc  edP*"  .  .  α  om  |   et  statim  -  Hetit  euBt 
D****^,   item  edP'  et  stetit  sanguia  .  .  ac  et  stat,  sana  facia  8um  ,  .  Β  post  ^e- 
iiens  pergit   et   tangent  fimbr.  ve.  eius  sanata  sum   |   Legem  habemus  dtin  D*^ 
edP''  .  .  abc  In  lege  (a  add  aMtem,  t  enim)  habemtts  \  α  mulieres  \  Oenire:  ctdi 
nisi  solum  virum,  Α  sed  ianiummodo  vlros. 

Praeterea  eolus  d*  in  fiDe  add  Έί  quidam  ludcteut  post  alia  dixit  JldiJen^ 
vocari  ad  nupiias  cum  dUcipulis  suis  et  vinum  deficere  t»  Cana  ChUilaeae,   Β 
cum  defecitset  vinum,  praecepit  ministrU  ut  implerent  tex  hydria»  quae  ihi  tnd 
aqua :   et  implerunt  usque  ad  summum.     Έί  benedixU  ects  ei  convertU  aqsum  ■ 
vinum,  et  biberunt  omnes  gentes  admiranieg  super  hor  eignum.    Et  alhu  iMdettt 
stetif   in  medio  et  dixit  Ego  vldi  lesum  in  Caphamaum  doceniem  in  <y*<s^** 
Έί   in   sgnagoga  erat  quida.n   homo   habens  daefnonium  et   elamavit  dicent  Smt 
me:    quid  nobis   et  tibi,   lesu   Nazarene?    venisti  perdere   nos?    scio  qnia  1*  f^ 
tancius  dei,     Έέ  inerepavlt  illum  lesus  et  dixit  illi  Obmuiegce  spiriius  immtt^ 
et   exi   de   homine,     ΈΙ  atatim  exivit  de  isio  nihilque   illi  noctiit,     ΈΙ  haee  f* 
dam  Pharisaeui  dixU  Ego  vidi  quod  tnulfa  turba  venit  ad  lesum  α  QaliUnt  r^ 
ludaea  et  mariUma  et  multis  regionibus  circa  lordanem,   et  mulH  inflrmi  vtm^  " 
bant  ad  eum,  et  sanabat  omnes,     Έί  audivi  spiritus  immundoM  clamanfet  ti  '  ^" 
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Caput  VI 11. 

Et  alit  quidam,  raultitudo  virorum  ac  mulierum,  clama' 
verunt  (iicentea:  late  homo  prophela  esl,  et  duemonia  illi  sub- 
iectu  sunt.  Dicit  Pilatus  ad  illos  ([ui  dixenint:  Daenionia  illi 
siibiecta  sunt,  Et  magiatri  vestri  quare  ei  subiecti  ncm  sunt? 
Bieunt  Pilato:  Nescimus.  AJii  autein  dixerunt  Pitato  quia 
Lazarum  niortuuin  suscitavit  post  quatriduum  de  monumento. 
Audieos  haec  praesea  tremefactua  dixit  ad  omnem  niultitudinem 
ludaeorum:  Quid  vultia  effundero  saoguineni  innocent&m? 


i-m/fi  Tu  Ί  jHius  dei.  Et  cfhfmealer  caminmainter  ei>  fciur  ne  illuM  Ηΐαηϊ- 
^ettarmt. 

Vlll.  Rarsui  d*  »oliit  &b  initia  sddit  Fati  Aaea  quidaBi  ee^tnrio  d!iil  Ego 
in  CaphaTxaum  vldi  leevm  el  rogavi  ηιπ  iliaem  Domiae,  puer  mem  iaert  para• 
/yfimi  in  duira.  Et  dixit  miM  Itm  Vade .  tt  licut  frediditfi  Jiat  tii•.  Et 
taMalui  eitt  pMtr  ex  ill<t  Aora.  Deinde  quidan  rrgulat  dixit  SaMam  filiam  in 
Capianiaii'!l•  qui  Morhbatur,  rt  eum  audUiem  leiem  adoffnire  i»  Onfilaiam, 
itbii  el  rogaci  enm  ut  dtientdfret  in  deuiuM  mraia  et  lanarel  fitium  me*ia:  in- 
eipifhat  «ntHi  mori.  Et  dixit  miki  Vadt,  filiut  tuxt  vhit.  Et  lanalut  eti 
βΙΪΜΜ  meui  ex  illa  Kora. 

Et  alii  qvidar»  muUiludo  cir.  ae  mal,  cnm  C  .  .  a'"  el  al,  q¥.  tx  nfl/iltuii»4 
ludaeurum  viri  (ο*  Flor  om)  et  nuUerte.  Similiter  rellqnl  |  Hamatervat  cnm 
iBI>***  Floc  adP'  .  .  C  cCamabaitt  \  Itte  (knc  hic)  -  et  {W"  Flor  edP'  om)  daem. 
itti  mfti.  lunl .  ,  U*  vrre  filiai  dei  ittt  iui  tolo  verbo  omnia  lanal,  tt  daemonia 
ei  prr  Om»ia  tjAUciiiniMr.  DUvat  quidai»  rx  ipaii  Xo»  eit  kaec  poteitar  nUi 
α  dto.  I  Dicit  Pil.  ad  iUot  {o'  itd  eoi  omisils  Eeqq.)  qni  dix.  •  nbitrt.  Mnf  cam 
D'"i  ilem  dieil  Pgt.  edl",  dix.  Pil.  ludaeit  L•*  .  -  ABC  Flor.  om  |  ΣΙ  (iB  Otn) 
Dtay.  eetfri  (tea  ABC  Koefri)  qu.  ei  nibi.  no»  Hi»t  (c  ■(•■  nbiicnittmr  ti)  ιπο)  λβγ, 
sdhibUii  roliqoii  qui  ajo  habent ;  v*'  Klot  tH''  Quare  rt  (υ*  om)  dorforitmt 
nttTi$  (Flor  noilrii)  oon  maf  mbittlii;  d'  Quare  vobii  docnifibut  dae«iO»ia  nixt 
«iiic;t.j./iir  t  Dif.  (eS•'  ree}iond,runt)P:l.  Setcimu,  cnm  ii"  Flor  edP'  . .  κ" Λί^βί 
quidam  ix  φη'ι  ϋοη  eii  hiue  pvlettm  nHi  α  dio  vt  darmoiiia  nbiieiatitur  . .  i»c 
om  (lilft  enim  El  magittri  nottri  CDin  priunbne  el  datm.  ilti  nihi.  ttitt  uoniungDnt) 
1  Atii  iMttM  (B  om)  dix.  Fil.  (odl•'  om  Fil.)  cum  i»'^'  Flor  edl"  .  .  α  af  »( 
alii  dii.  PU.,  C  rl  q»idam  elammilet  (JiV«i(iiif  Pil.  |  qiiia  (oum  Li*''.  Flor  fno- 
niami  retiqni  οίο)  Lai,  morf.  ιιιβτ.  (c  rtme. ;  vtrie  ponitar)  poii  quairid.  (it* 
D*''i  icu'  poif  quarfiim  dieni,  Β  po/l  If  dici;  edP'  quadridunaiim)  de  nto».  (edP' 
nm)  I  Aud.  haee  (ϋΛ"'  Quod  amd.)  praet.  cum  u""  {eaV)  .  .  c  prae$.  «/rm 
hate  omnibui  letHfieaatibui  aiidient,  ilmiliCerqQe  AH  |  frfmrfatiui  cnm  υ**"  rdV 
.  .  «BC  limori  pfrlerrilui  |  oniMm  cum  *BC  edl"'  ,  .  v''"^  om  1  QniJ  (ic  »dJ 
etl  quodi  vulfh  rff¥Bd.  (c /«■(/,)  «uiij.  iaa,  vam  iBCO°  ed'"  .  .  D'''  Qiid  cobU 
prodrrit  gHod  'fundafii  (d*  prodtit  effutdert)  la.  imi. 


k 
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Caput  IX. 

^  Et  convocans  Pilatus  Nicodemum  et  duodecim  viros  qu-V 
dixerunt  quoniam  non  est  natus  ex  fornicatione,  dicit  ad  eos  ' 
Quid    faciam,    quoniam    seditio    fit    in    populo?     Dicunt  ei"===- 
Nos  nescimus;  ipsi  videant.    Iterum  Pilatus  convocans  omnei 
multitudinem  ludaeorum   dixit:    Scitis   quia   vobis   consuetudc 
est   per   diem    azymorum    ut   dimittam   vobis    unum   vinctom     — . 

Habeo  unum  insignem  vinctum  in  carcere  homicidam  qui  di 

citur  Barabbas,  et  lesum  qiii  dicitur  Christus,  in  quo  nullai 


caussam  mortis  invenio.  Qiiem  vultis  ut  dimittam  TobisS 
Clamaverunt  autem  omnes  dicentes:  Barabbam  dimitte  nobi^=-^ 
Dicit  eis  Pilatus:  Quid  ergo  faciam  de  lesu  qui  dicita:er 
Christus?  Dicunt  omnes:  Crucifigatur.  Iterum  dixenint  1»-  — 
daei:  Non  es  amicus  Caesaris  si  hunc  dimittis,  quia  dixit  &. 
filium  dei  esse  et  regem:  ni  forte  vis  hunc  esse  regem  et  no 
Caesarem. 

2  Tunc  repletus  furore  Pilatus  dixit  ad  eos:  Semper  germs 
vestra  seditiosa  fuit,  et  qui  pro  vobis  fuerunt,  contrarii  ei^s 
fuistis.  Responderunt  ludaei:  Qui  sunt  pro  nobis?  Dicit  eis 
Pilatus:  Deus  vester  qui  eripuit  vos  de  dura  serritute  Egyptio- 
rum,  et  eduxit  vos  qx  Egypto  per  mare  sicut  per  aridam  ter"— 


IX,  1.    Ei  convoc,  FiL  (edP*"  om)  Nic»  -  quoniam  (d®  edPOm)  -  dieU(T>^ 
edP'  dix.)  ad  eos  (edP^  om)  cum  d'^*"  edP'  .  .  c  Iteraio  Pil,  iwsii  vocare  S•^» 
et  alioa  XII  viros  qui  approbaveruni  quod  les,  non  erat  naf,  de  for%,  ei  dix» 
illos  . .  ΛΒ  omnia  om  nsqtio  dum  Bequitiir  Et  peiena  aquam  etc.    Item  c  statii 
pergit  Testis  mihi  siiit  quia  ego  innocens  sum  etc.     Cf.  infra  ad  4.  |  Die^mi 
edP»•  illi)  .  .  d'  add  illi  \  Nos  cum  d^  .  .  d'  odP'^  om  .  .  d^  lUnd  \  Memif  .   - 
D*  add  qui  ieditionem  commovent  \  omnem  mult.  lud,  dix,  cum  edP'  . .  D***  i»•^ — 
tiiudinem  dix,  eis  \  edP''  quia  cons.  est  in  pascha  ui  \  in  earcere  coxn  D^  U 
omiBBO  vinctum  edP*"  .  .  D**^  om  |  Barahhas  cum  d**  .  .  D*'  edP'  Barrahat,   It 
post.  I  et  lesum  -  invenio  cum  D^  .  .  D^*^  edP"'  in  letu  vero  (d^  om)  nuUem 
pam  invenio  tnortis*  \    Quem  cum   D^  .  .  D**^  edP'^  add  ergo   \   ut  (edP'  om)i^ 
miH.  voh.  (vo.  dim,  edP*")  cura  d^  edP*"  .  .  v^  dimitii  vobie,  d'  ex  Aw  dMoh§t  i^ 
mitti  \  EdP"'  clamaOerunt  ludaei  Barraham.     Dicit  Pyl,  Quid  faciemut  de  Uf* 
Sesponderunt  lud.  omnes  Crucif.  \  Iterum  dix.  lud.  cum  D**  .  .   d*'  Uerwm 
mant  dicenies  Filato  .  .  edP'"  om  |  ni  (edP'  ne)  /.  vis  (edP'  velitf  D*  veUet) 
(edP""  om)  non  Caes.  cum  d^''  edP'  .  .  D*  an  forte  vis  hunc  este  et  non  Ceetm 

2.  qui  pro  vohis  fuer.  cum  D**  edP'  .  .  d**  qui  vobis  profmer,  |  Qui  md 
noh.  cimi  D^  edP""  .  .  D*''  Qui  aunt  qui  fuerunt  pro  noh,  |  eripuit:  ita  βάΡ•";  I>' 
eruit  I  edux,  vos  ex  (edr^  di)  -  ierram  (edP'^  om)  cum  d*^  edP'  .  .  d^*  per 
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ram,  et  in  ererao  cibavit  vos  inanii&  et  coturnioe,  et  eduxit 
vobia  de  petra  aquam  et  potavit  vo3,  et  legem  dedit  vobis; 
et  in  his  omnibus  irritastis  deum  vestrum,  et  quaesivistis  vobis 
vitulum  fusilera  deum.  Et  exacerbastis  deum  vestrmn,  et  vo- 
luit  voa  occidere:  et  deprecatus  est  Moysee  pro  vobis  ut  non 
moreremini.     Et  nunc  dicitia  quia  regem  odio. 

*  Et  exsurgens  de  tribunali  voliiit  exire  foras.  Clamave• 
nint  autem  ludaei  et  dixerunt  ei :  Regem  scimus  Caeaarem 
et  non  lesum.  Nam  et  magi  munera  ei  obtulevuot  sicut  regi; 
et  audiens  Herodes  a  uiagis  quia  rex  natus  est,  voluit  occi- 
dpie  eiini.  Hoc  autem  cognito  pater  eius  loseph  tulit  eum  et 
matrem  eius,  et  fngienint  in  Egyptura;  audienaque  Herodes 
perdidit  infantes  Iudaeoruin  <μύ  nati  sunt  in  Bethleeiii. 

*  Audiens  PiUtus  vevba  haec  timuit,  Et  facto  silentio 
in  populo,   qui   c.lamabant,   dixit  Pilatiis;   Ergo  liic  est  quem 


4ui. 


:  per  » 


rulrum)  , 


arid.   I 


■   (f' 


I.)    1    < 


rofumieilmi  u',  rf  eante  coturnieiiiii  v'  .  .  cdP'  oin  |  ei 
tduiil  (i>*  produx.)  uobU  (π*  on)  -  rt  pot.  vot  (u''  om ;  D*  i>m  el  jiol.  voi)  \ 
Ugrm  .  .  d'  &dd  de  coila  \  el  in  Λμ  (d*  om)  omnihat .  .  edl"'  ei  in  aliit  omnib.  \ 
irrilailii  d.  ti.  cum  B*''  .  .  1•'  eA^'  a  vobii  (edP'  om)  iVfiiB»  (edP""  irritaliu)  etl 
et  qntriicHtU  ■  cit.  /ei.  deum  (d*  nii.  /acere  coiytniiina)  ei  rxaeerb.  d,  ite.  {pra 
his  II*  ei  adorailii  ei  immolaiHi  et  dixaiis  Iiii  mnt  dU  lui,  lerarl,  qxi  te 
tduxtrunt  de  tetra  Eg^pti)  cnin  l)',  item  d"  .  .  d''  edP'  Dm  |  io»  efeid.  «uni 
d"''  ed'"'  .  .  »'  dfvr  retler  ditperdere  vot  |  ui  iton  morrretnini  (ed'"  baee  om) 
.  .  d'  add  el  audimt  dem  tewler  eum  el  tranatttUt  pecratum  ctttnm.  Deinde 
eiactrbati  noluwtit  uccidere  prvphttai  leiiro*  Hoyie»  et  Aaron,  qwndo  Jkge- 
nm/  in  iuienMOKiiim.-  et  umper  eonlra  dium  tt  eini  propMas  mitfm«rattU. 
ItetD  ti°  eif'  ^em  potlmodum  lepidare  volnittia  \  rt  n«ne  (p'  nnnc  vero)  dic. 
qu.  Γ.  odio  cam   D       >  ■   edP^  Hanc  dtc.  quia  regem  no»  habentuii  .  .  D*  oai 

3.  aulem  lud.  et  dix.  ei  pum  o'  .  .  u'''  a^lea  omnet  Imt.,  edl"'  Iitdaei  \ 
icimui  .  .  ea>"  Aahrnnu  \  tt  wm  leiHm  rum  b'  .  .  &*''  cid'"'  otu  el  |  ■cnn  (edt' 
praem  inepte  retfiOHdit  Pgl.)  ri  -  nirui  (υ°  ψιαιί)  regi  .  .  b*  *nm  quaado  kia 
itatnt  e»t,  ta»c  magi  venfrvat  tt  ei  muncra  obf.  \  et  [u''  onifj  audint»  c  d•'  Aud. 
aulem)  Ber.  α  magii  jttki  -  oceid.  tnin  cma  edf^  s'"  .  .  u*  iiaod  mm  audiiiet 
Eer.  Iui-hatnt  ett  valde  tl  rol.  e.  ocdd.  \  Soi•  autem  (edl"  Qtiii)  mgnilo  -  fusit- 
rMtif  (ita  υ"';  edP^  fagnr.)  ία  Eg.  rmt)  u''  edP^  Mrm  i>'  .  .  d'  <iiu>d  nm 
cog*oviliel  paier  eiai,  fugit  ia  Sg.  cut»  laalre  iua  Maria  \  aadirntqut  (ittt  odP' 
[>';  d"  and.  a«tem)-  in  Btfht.  cam  ώ'"  ta'•'  .  .  υ*  Hrrodei  ι-ημ  amlitttl  eani 
fte  Hatum  Boluit  enHi  ori-idert,  rt  tMtIe»>  oividii  amnei  yaeroi  qu•  rranl  ta 
Bethl.  el  in  omailnu  fimb<u  tiu»  α  iiinafn  tt  ilifra. 

4.  qui  (qoi•?)  elamabaai  cam  ϋ"",  item  gH  elamabal  u"  .  .  edP''  oui  !  Λ- 
xil  Pil.    (oBw  ιι";    D°  ιίί*.  eit,    edP'  dL•.)    Brgo  {v'  om)  -  I>ic.   ei  Hic  etl  .  . 
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quaerebat  Herodes?  Dicunt  ei:  Hic  est.  Et  accipiens  aquam 
Pilatus  lavit  manus  siias  coram  populo  dicens:  Innocens  ego 
sum  a  sanguine  iusti  liuius :  vos  videritis.  Iterum  clainavi- 
runt  ludaei  dicentes:  Sanguis  eius  siiper  nos  et  super  tilios 
nostros. 

^  Tunc  iussit  Pilatus  velum  solvi,  et  dixit  ad  lesnm: 
Gens  tua  iucrepavit  te  tanquam  regem:  ideoque  decrevi  pri• 
muin  riagellari  te  propter  statuta  imperatorum,  et  tunc  cnici- 
figi  in  criicc. 


D*  dixit  ad  lesum  Ergo  rex  es  tui  Dicunt  ad  Filaium  omnes  ludaei  Itte  af 
quem  Herod,  quaerebat  occid,  \  et  accipiens  (kB  petent)  aqu,  Ptl,  (d*^  accip.OMte• 
Pil,  aqu.)  -  coram  pop,  (c  ante  populum)  -  vos  videritis  (ab  om  β.  vid.)  cmn 
ABCD*^  .  .  etU  *■  accipiens  eum  misit  ad  Herodem  dicens  Innocens  etc.  . .  D*^  aec^ieu 
autem  eum  misit  ad  Herodem,  rf  accepfa  aqua  lavit  manus  suae  cor.  pof.  dicni 
Sangvis  eius  super  cos  ei  super  filios  vestros,  Et  gavisus  est  Herodei,  Tt%t 
Herodes  secum  reputans  (seqq.non  rccte  videntur  e  cod.  petita  este:  qmiicm• 
tarivi  ilet,  Pilafus  autem  sili/amiUaris  providus)  cautut  nan  vultdare  o«toifi(mitwa}) 
morii  nec  ludarorum  sese  coniungere  sortL  Afque  remisit  eum  Pilato  -  (hoc  loco 
plura  non  eruit  Birchius)  regem  vrucifigi  eorum.  \  Iferum  clamav.  (d*^  JSi  re- 
sponderunf)  lud.  dic.  -  nostros  cum  CD*^  (item  D^?)  .  .  AB  edl'*"  om 

5.   Tunc  luss.  Pil.  velum  solm  et  dix.  ad  lesum  cum  c  . .  i>^^  Tune  iust.  P*l' 
adduci  illum  {d^  Et  ducenles  illum)  anfe  tribunal  (d*'  add  »wum)  ubi  tedehaU   ^ 
prosecvtus  est  (d*^  add  Pil.)  hts  verbis  dicens  iententiam  Pilatus  {o^  om)  oittrM^* 
lesum  (o^  adc.  Chrisium);  item  d*  Tunc  iuss,  Pil.  adduci  letum  anfe  η  et  pr<y 
sevutus  est  eum  his  verbis  .  .  ed^''^  et  pro/ectus  est  PgL  his  verbis  dicem  teni,  adr^ 
les,  I  Oena  tua  incr.  ie  tanq.  reg,  cum  c  .  .  D***  edP*"  Oenus  fuum  comprob.  (ed^^ 
probavit)  ie  ut  regem,    Item  d*'  Oenus  tuutn  atque  gens  tua  reprohavU  ie  regem    , 
ideoque  -  imperatorum   cum  c  .  .  D^*^  edl''  d*  propterea  praecipio   (d*  propif^^ 
quod  ego  Uerode»  praec.)  ie  prim.  fl,  secundum  atat.  priorum  (sic  D*"^  edP^  iw^ 
graecum  sibi  poscit  piorum;  d*  om)  princ,  (d*  add  et  in  principio  te  alUgsri) 
et,  (unc  crucffigi  in  cruce  cum  C  (sed  vide  initium  cap.  X.)  .  .  ad  graeci  twc^ 
nostra  proxime  accedit  edl""   deinde  alleoari  in  cruce  i»  lovo  uhi  Unhu  ei,  «^ 
dvos   malignos   tecum,    quorum  nomina   sunt  haec  Dysmas  et  Cl•e8tiιs,     Similitef 
D*  et   in   cruce  suspendi   in  eo   loco  ubi  -  haec  Dimas  et  Oegfas  .  .  d"**  d^»i^^ 
praecepH   allevari   eum  {d^  eum   eleoari)    in  vrucein  (l)**  'ce)  in  eo  loco  mW  (d 
quo)  tenius  est ,   et  duo  maligni  (d**  duos  malignos)  cum  eo,    quorum  n.  #.  i«^^ 
(d*'  om)  Dismax  (d*'  Dimas)  et  Qestas  (duo  maligni  usque   Qestat:  in  hii  γογ-  " 
sentlt   cum  d^  etiam  Flor)  .  .   ab  poet  verba   α  sanguine  iutti  huiut  perguB.'•^ 
Et  iradidit  eit  lesum,    Et  accipienfes  populi  Ittdaeorum  crucifixermnt  i•••  ^ 
posiquam   emisit   splrifum   (b  om    Et  postq.  em,  »p.)   hora   VI.,    sol  {b  ti  f^' 
bUo  tenebrae  facfae  sunt  in  universa  terra,  et  sol)  obscuratuf  ett  etc.    Cf.  i*^' 
fra  XT.   1. 
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Caput  X. 

'  Et  Hagellatiim  tnididit  ludiieis  Ifsum  ad  fvucttigen- 
duin,  et  diios  latronea  cum  ipso:  unus  nomine  Dismas  et 
alius  nomine  (J-estas.  Et  iiuandi)  venerunt  ad  locuni,  exspo- 
liavenmt  eum  vestimi-ntie  suis  et  praecinxerunt  eum  linteo  et 
coronam  de  spiiiis  imposueriint  super  caput  eiiis.  Similiter 
et  (luos  lafrones  suapenderunt  cum  eo,  Dismain  a  dextria  et 
Gestam  a  sinistris,  lesus  auteiii  dicebat:  Pater,  dimitte  illis: 
ncm  eeim  sciunt  quid  faciunt  Et  diviserunt  sibi  vestimenta 
eius  milites.  Et  stabat  populus  exspectans;  et  irridebant  eum 
prindpes  sacerdotum  et  iudicea  eoruni,  intra  aemelipsus  di- 
centes;  Alios  salros  fecit,  nunc  se  ipsinn  salvet;  si  filius  ilei 
est,  descendat  de  cruce.  Hludebant  autem  eiim  milites  pro- 
cidentes  ei  et  acetum  cum  felle  offerentes  et  dicentes;  Si  tii  es 
rex  ludaeorum,  libera  temetipsum. 

lussit  vero  Pilatus   post  sententiam  tituhiin  Mcribi  litteris 

X,  1.  ει  flagellaUm  -  Omliu.  Et  riaaada  KHtTual  ad  locuvi  cnm  C. .  ad 
graece  vero  noBtra  propiui  scceilnnt  υ'''  ΕΙ  tvint  leavt  dt  praeforio  et  duo 
latronit  'βιη  ίο.  Et  rHm  pfrvenii»r»t  ad  loium  jm'  diriUr  Oolgafha  .  ,  o'  edl" 
Et  eiirHi  Iff.  de  fTattorio,  et  ([>'  pvo  tl  hnbet  «rnitmKt)  duo  lotronte  ium  ro, 
eenrmal  cnm  eo  (D°  om  ee».  .:  eo)  ad  L•nιv>,  et  |  exifol.  (li'  fpU-)  ixia  ti-iHmfnlu 
nit  (l)*''  Ία  «ο)  t/  j/raeiiitxerunl  (d*  praei-ini/enl)  -  imfwnermii  (u"*  t«;>o- 
nitKr)  tfprr  eapul  (ita  D*"™  edl"';  c  1«  ri'pHe)  eiut.  Pr&etereu  ii'  (item  ι>'''ΐ) 
■dd  el  dani  afv«di<te>a  ia  ,ααπι,  eiu,.  non  item  r  «at"   |   Simil.  Η    (c  Et  nn.) 

-  lUipndtrvnt  (d"  imtprnduKl)    rnrii  co  (<-  om),    Ditmaet  <U«  Ci    reliqai  -muf) 

-  Ottta»  (its  ci  reliqoi  -tlat)  α  sinii/rii  \  let.  iml.  dicei.  cum  c  ■  ■  l>''"  cd' ' 
Jrt,  eero  diril  |  d*  Patrr  mi  |  dimittt  illit  cain  c  .  .  ν*"  ed>"  pan-e  et  dim.  illU 
(o'  om),  υ*  parce  illit  |  ■β*  rntn•  le.  cuin  c;  d""  itete.  enim  .  .  u"  edl•'  tfuia 
ΛβκίΛκΙ  I  ct  dic.  tibi  (ita  ΐ)"•  edl",-  i-  om,  ilem  \i")  vett.  ei.  milHei  (u'  eaf  om) 
cum  tD^  ed''' . .  ilem  t>"  led  add  mprr  cttlem  eitit  i»iflf»tei  torlem  ]  el  tfabal 
(cod.  ibat,  niai  felius  lum)  pop.  eitptel.  cuin  C  .  ■.  ϋ'""  cdl""  tt  tMtmnt  (edl"" 
$UleTaiiiqat)  populi  |  *(  irrideb.  {ed'''  irriiernii)  einn  tum  D"'"  edl"  .  .  r  fBio 
ierriyaiani  |  prineip.  laittd.  (pro  »flr.  β"•  ieniiw-M,  U°  tl  ir»iorit)  it  iMdic. 
(υ'  lenioret)  eontm  (l)*  ludaearHm)  ciim  edP',  item  I)'^'  .  .  ΐ  priiti•.  taf.  |  in/ra 
tfmctip:  tnm  d••"  edP',  C  in/ra  «  .  .  i>•  om  |  i.b«c  «  (»=  «dd  met)  ip>.  lalcet 
{υ°  edl'  Kilvnmfaeiiil):  ti  -  ./r  .tmvc  i-nm  d""  edl"'  .  .  D*  ■••r  «  tywM  »o^ 
onjit  faciat  li  poliit;  ri  ^i.  </.  iif,  ώίρ.  ■«■e  lie  c-rw»  .  .  f  *»  ynnin  NS»  ^ o(Mf 
ιαίριιΐΒ  faptre;  sahtl  te  iptam  fi  «rf  ;!/.  dei  eleplm.  \  illudeb,  aitfa  -  »m  fetU 
(m  υ"  iwnmai,  ν  om;  vide  etUm  relίqDL•s)  off.  el  dir.  laia  c  .  .  d*'"  ed*^ 
delmitbaiU  {d'°  «dd  rrgo,  ed'''  ;im>}iif)  fmB  wi/,  ef  an-rdeHffi  (b"  edt''  aivi- 
pitnltt)  erafsm  timi  /eii*  (»"  «d•"  ίί  /el)  offitreiaHt  ei  5<5«-i  di^tHtfi  (i>"  rt 
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hebraicis  graecis  et  latinis,   secundum  quod  dixerunt  ludaei: 
Hic  est  rex  ludaeorum. 

2  Unus  autem  de  suspensis  latronibus  nomine  Gestas 
dixit  ei:  Si  tu  es  Christus,  libera  te  ipsum  et  nos.  Respon- 
dens  autem  Dismas  conturbavit  eum  dicens:  Non  times  nec 
tu  deum,  qui  in  hoc  iudicio  es?  nos  enim  iuste  et  digne  ea 
quae  gessimus  recipimus ;  hic  autem  nihil  mali  fecit•  Et  di- 
cebat  ad  lesiim:  Memento  mei,  domine,  in  regno  tuo.  Dudt 
autem  illi  lesiis:  Amen  dico  tibi  quia  hodie  mecum  eris  in 
paradiso. 

Caput  XI. 

^  Erat  autem  quasi  liora  sexta  et  tenebrae   factae  sunt 

lunsit  vero  . .  D*^°  edP^  praeui  Accipiens  autem  Longinus  miUs  laneeam  apenU 
latus  eiug,  et  continuo  (edP''  om)  exivit  sanguis  et  aqua.  Similiter  c  pott  iwh^ 
lussit  oero  PiL  post  sententiam  oratione  interrupta  (poet  pergit  et  tiMum  tcriptii 
Pil.)  addit  Et  accipiens  Long,  mil.  lanc.  ei  βχϋ  eam  in  laiva  eiiu,  et  wtaHm  erhii 
s.  et  aqua,  Sed  apparet  ea  verba  non  fuisse  in  textu  esempH  eiat  ex  qno  flniit 
codcx  c :  hinc  ineptum  id  additamentum  omisimne.  |  lussit  vero  (d**  ed^ 
autem)  Pil.  {Ό^^  praefes)  poet  seni.  (d^  ea^^  pro  sententia;  D*  om)  titulmm  terihi: 
ita  cum  c  (vide  ante)  d^*^  edP'.  lam  vero  litieris  usque  Judaei  cum  D^  ea^  edi- 
dimus;  D*^  pergit  et  poni  (adde  in?)  cruce  super  caput  eius,  qnem  scripserai  UU. 
hehr.  ef  gr.  ef  lat,  sec.  qu.  dix.  Jud,  Item  C  et  posuit  super  caput  eiut:  etvt 
aufem  scripium  lift,  hehr.  gr.  ef  laf.  Denique  D*  totum  locum  gic  habet:  Seripfif 
aufem  Pil.  iifulum  super  crucem  lift.  hehr.  et  lat,  et  graec.  confinentem  haee  \ 
Hic  est  r.  Jud,  cum  D*^*^  edP*"  ,  .  c  Jesus  Nazarenus  r,  Jud,  Praetereaqne  m*l• 
add  Oixerunt  auiem  ludaei  Noli  icribere  Sex  Judaeorum,  [sed]  quia  ipiedixH 
Rex  sum  Judaeorum, 

2.    aufem   cum  D***^  edP''  .  .  c  itaque   \   de  auspensis  lafronibut  cnm  C  .  • 
D^  edP""  ex  his  lairon.  qui  adpensi  erani  (edP*"  susp,  sunf)  .  .  d'*  de  duohut  lafro•• 
qui  crucifixi  eranf  cum  Jesu  \  D*®  dixit  ad  Jesum  \  Resp,  aufem  DUm.  (d*  ed^ 
Re^pondit  Dysm.  [Dimcts]  ef)  confurh.  e,  dic,  cum  D*'*^  edP'  .  .  D*  respondent  a«ft» 
lairo  qui  α  dexira  eius  suspensus  erat  nomine  Dimas  increpaOit  eum  et  disH  •  • 
C  et  func  respondens  aliu»  nomine  Dismas  increpaOtt  illum  divent  |  Non  ti»tt  tec 
(d*  om)  tu  (edP*"  om  nec  tu)  cum  D*"  edP'  .  .  CD*'  Neque  times  tu  (c  tu  #»••) 
in  hoc  ind.  es  cuiu  D*'*'  edP',  item  D*  addito  ex  damnatis  .  .  c  t»  ipfo  iui.  rt  | 
nos  enim  iusle  et  digne  (ϋ*'  di,  et  iu.,    edP''  om  •«.  ef)  -  recipim.  (d*'  reetpi»'} 
cum  D^*^  edP*"  .  .  c  nos  autem  iu.  et  di.  quae  fecimus  percepimus;  D*•  noi  eirf^•* 
di,  ei  iu.  Jtecundum  ea  qu.  fec,  recepim,  mercedem  \  hic  auiem  (βάΡ'  om;  D*  »"^ 
Jeswt)  nihil  (d*  quid)  male  (c  inique)  fecit  (d°  C  gessit)  \  Et  diceh.  (edP' ««')«' 
lesum  cutn  D*'  edP''  .  ,  c  ef  dixit  ,  ,  D^  ef  posfquam  coniurhavif  socium  ««β»»  die^^ 
Jesu ;  D*  ef  post  haec  suspirans  dix,  ad  Jes.  \  in  regno  iuo  Cuin  D^  .  .  CT)"  ^ 
dum  veneris  in  regnum  fuum  |  D«?.  auf,  iili  les.  cum  c  .  .  edP'  retpondit  eilf^-* 
D**'*'  respondena  auiem  les.  dix.  ad  illum  \  D^*^  edP'  om  quia 

XI,  1.    quasi  hora  sexfa  (d**  add  diei)  cum  CD^  edP'  .  .  D*®  Ao.  g».  »p• 


r 
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super  universanL  terram  et  aol  obscuratus  est,  et  velum  tem- 
pli  scisaum  est  medium,  Et  clamans  voce  magna  dixit;  Pater, 
in  ntanus  tiias  commendo  apiritum  nieum.  Et  haec  dicenB 
emisit  spirituiii.  Videns  autem  centurio  quod  factum  est,  glo- 
riticavit  deum  dicens  qiiia  hic  homo  iustus  erat.  Et  omnps 
qni  interfuerunt  populi  ad  spectaculum  istud,  epectantes  quae 
facta  sunt,  perciitientes  pectora  sua  revertehantur. 

'  Centurio   autem   retulit  praesidi   qnae  facta  eunt.     Au- 
diens  autera  praeses  et  miilier  eiiia,   contristati  sunt  vaUIe,   et 


(CB  add  tuiiO)  ieaehTae  |  avper  [B  in)  usic.  irrram  cum  iBC  .  .  β'""  edP^  «dd 
Htque  ad  koram  nonant  [  ei  »o!  ohsc:  rit  et  velitm  Ifmpl.  »n.  «»'  ntiHnm  (i  per 
t»ed.,  c  mfdio)  cnm  ABC  .  .  11'''°  edl''  lole  aslei»  obtmrnatf  fr'  ad'"'  oliifwnlo), 
*eet  rel.te.  I•;.  ett  iu  dwt  }'arttt  (v' om  ta  d.  p.)  α  lufivno  utque  deortum.  Prie- 
tereii  I)'  add  ei  pefrai  ictnar  ntni  Η  moinniit*'a  aptria  iutil.  ef  >iwUa  rorpora 
(ιιβγ/οπμλ  ηηί  dormierMnl  tHrreieniit*  |  el  i-inm-  vo.  ma.  dixil  eiim  c  .  .  11'  °  ed•"^ 
ei•  (d*"  »dd  cirra  Roram  noaam)  clamavU  (β*"  txcl.)  letiu  voce  autgiia  (edl"  om 
■0.  ni.)  d.Veiii  |  Pa/rr  (cdl '  poet  fuoji) ,  i»  manut  -  ipir.  ninnit  cum  C  edi"', 
iBd  c  lip!  Paier  ma  dffloi  id  eil  uu  quod  inferprelafar  la  mmui  etr .  itera  Βάΐ"" 
Για  nidfii  hocfricole,  quod  iitferfre/aliir  ln  maaas  etc:  ηυαβ  etBi  ad  grKet^nm 
textom  nostrQm  conipariitB  iunt,  taiaen  pro  tanta  aeriptune  vitiosilste  ηα• 
lebaiD  eaere.  In  lodd.  λβ  nirtui  plam  pr&etermU«B  *uiit  ueque  XI,  2.  Contra 
q""  sd  canonicum  tpxtnm  impUficati  eunt.  Ftxt  verba  enim  vore  niag»a  dicBHt 
ita  pergant  Sely  Aeiy  lama  tahalhaHi,  qvod  ett  MerpretainrH  (d"  ieterprrtaltir)  Dm 
mtut,  dfui  meut,  ft  quid  dereUquuti  me  ?  El  pott  kare  dieit  lnnu  Fater,  (li'  om 
Drua  mriu,  deui  nsque  Faier),  ia  ihimui  tuiii  famin.  ip.  rneum  [  eaiUit  ^airUam 
tnm  cd"''  cd!",    item  AB  .  .  d'  extpiraei'  \    Vidrm  .  .  c  aadien»   \  qttod  faetum 

I  diceiu  cum  β*  cdP'  .  .  reliqni  ti  dirii  |  jwia  (ita  Μ)";  d'"  Firf,  edP''  Bi) 
*«■  (c  irte)  4.  i.  rral  (c  fuii)  |  JS/  omnf  jm'  -  /rtrfa  iuiii  onm  e  -  .  D*"  e' 
"mHtt  jiapuli  cireMiaiilaitln  Ivrbali  (D*  voaltirb.)  mai  (d*  add  Behemtafrr)  ad 
fpfctticulam  (ii*  add  ilttid),  cOtHuttrantei  (O*  «'  rONiiiJ.)  qaar  farla  ian'i  item 
^*"  ηιαίΗΪι  vd  ijirri,  mqiie  fael.  jnHf  .  .  v°  el  tmmit  populur  eircumrlanf  eon- 
lirtattu  atpifiehaf,  coiuideranleii  qnar  fai;la  intni  |  perent.  (o"  e/  perv.)  -  reper- 
ieiaVui•  ,  ,  11*  /frt-KMFrBn/  petiora  ma,  rt  lUHc  reverfebaHfur  in  Itratalem  .  . 
eu'"'  oni,  Ueai  per  erroceni  Bcribentii  c 

2.  Cin/iirio  •  JaHa  mni  cum  0*°  .  .  D*  "("ifwie  peaieiM  'Ui  pm^fHJiin  re- 
W«  iUi  omaia  qi.faEt.  tunl  .  .  c  edP'  om  (tmnsilnere  ab  altero  qitne  faeta  mnt 
*<<  «IterDui,  nt  Tidetnr)  |  Aaditn»  auf.  (αΏ  om-a)  pr.  el  lanlier  (n  uxttr)  eiui 
(1  om>  .  iib,r*i>/  (c  add  viMm)  U  (b  om)  dU  Ula  (λβ  •*ίία  d»)  can)  c,  item 
°  •  -  ο'  (MniiVm  aul.  pr.  roefriffo'ui  ft  nimur,  β/  iwa  maiK/aniiiFriiB/  atgae  6ift. 
'"  itia  riie  .  .  d'  edP'  audient  (edP'  jnoJ  aud.)  amtmit  (ed^'  om)  pr.  fonlriilaiiu 
"*  *■•»•»(  (edPf  uoitiiir&irtM  ealdB)  tt  (βάΐ'' oui)  iwa  eMiuiiiMmi  aejiii  iiiii  (edl" 
*        •'*)  illa  Ait  . .  d'  irum  autem  pr.  audicittet  omiiie  guaf  faeia  rr 
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non  manducaverunt  neque  biberunt  in  die  illa.  Convocans 
autem  Pilatus  ludaeos  dixit  eis:  Vidistis  quae  facta  sunt? 
Qui  dixerunt  praesidi :  Eclipsis  solis  facta  est  secundum  con• 
suetudinem. 

^  Stabant  autem  et  noti  eius  a  longe  et  inulieres  quae 
secutae  fuerant  eum  a  Galilea  videntes  ista.  Et  ecce  υιγ  qui- 
dain  noinine  loseph,  agens  curiam,  vir  bonus  et  iustus,  iste 
non  fuit  consentiens  consiliis  nec  actibus  eorum,  ab  Arima- 
thia  civitate  ludaeoruin,  exspectans  et  ipse  regnum  dei,  iste 
abiit  ad  Pilatiim  et  petiit  corpiis  Tesu.  Et  deponens  eum  de 
criice  involvit  eum  in  sindone  munda,  et  posuit  eum  in  monu• 
mento  siio  novo,  in  quo  nullus  fuerat  positus. 


ftis  est  nimis  \  Convocans  -  quae  cum  l)^*^  .  .  edl'*"  et  convocans.JudaeoidiniiUii 
Vid,  quae  .  .  ABC  et  (c  ttmc)  misit  PUatus  ad  lud,  et  dixit  eis  (b  du^en»)  5p«/»• 
sfis  ef  Oidistis  quae  .  .  D*  ei  convocans  lud,  simul  dix,  ctd  illos  Vtdisfis  iigna  jmi 
fcuia  sunt  in  sole,  et  cefera  omnia  quae  facfa  sunt  dum  lesus  moriehaiwr  \  Qi» 
dixer.  praes,  cuiu  alc  .  .  D**®  edl'  responderunt  Ittdaei,  item  praemtftis  jMJ 
cum  audissent  ludaei  D*  |  C  eclisio  \  sol.  fa.  esf.  cum  aeo  ed^^  .  .  0***/«.  «^ 
soL  I  d"**^  sec,  oeierem  consuefudin. 

3.    Sfah.  auiem  et  (edl'  om ,   D****'  omnes)  -  et  (d"^"  similUer  ei)  •  fmmi 
(d°  edP*"  erani)  eum  (d*^  Jesum)  -  vtd.  isia  (ita  Α ;  CD*^  ha^c  cidentes;  D*  ed^ 
vid»  haec  omnia)  .  .  β  stah,  muUeres  geinenfes  α  longe  quae  sec.  fuerani  Jem^ 
in  GoL  I  Et  (d^  ora)  ecve  (b  erai)  -  agens  curiam  (ita  D^,  D*^  ag.  ctd  cur.;  abC 
edP*"  om),  mr  (abc  edl'  om)  hon,  ef  ittgf.,  isie  (ita  abc;  ώ^^  hic;  edP'  omui^ 
et  fuit)  -  consiliis  nec   (ita   ac;    d^*^  edP^"    volunlalihus   ef;    β  om)  arfilmt  (d 
accttsafionibus)  eorum  (ita  abc;  \)^°  edP"^  Judaeorum),  ah  (b  de)  Arim,  cit.  h" 
daeorum  (ita  ab;  d^  ludaeaej  edl"   Galilaeae,  o^   OalHaeae  Judaeae;   C  om  e^ 
Ar,  c,  lud.),  exspevt.  et  ips.  (haec  B,  item  Α  omisso  et  ipse;  d**°  edl'  et  ipseertf^ 
exsp. ;   c  oin   exsp,  usque  dei)  cum  ABCD*"'  edP""  .  .  Ό*"  Et   eece  vir  quiiam  o^ 
Aritnathia^  nomine  Josephf  qui  efiam  erat  discipulvs  lesu,  occulle  iamen  proptr^ 
melum  Judaeorum  \  Ute  (c  om ;  edl""  et  hic)  ahiit  (edP''  accessif)  ad  Ptl,  et  f^" 
corp,  les,  cum  abc  edP'  .  .  D^*^  hic  rogamf  Piiaium  et  pef.  corp,  les,  (d*  Olrif/O 
.  .  D*  venit   ad  praesidemt    rogavifque   praesulem  ut  permiHeret  illi  %t  loUer^* 
corp.  lesu   de   cruce,     Et  praeses  permisU,    \    Σί  depanens  -  in  monumento  #•<^ 
ηοΌΟ  {d^  in  monumenfum  suum  nouum,     D*^  add  quod  exciderai  i»  pefra),  i»  J**^ 
nuUus  (l)*^  nunquam  quisquam)  fuerat  pos.  (d^  po.  fu.)  cum  D***;  item  edP'  f^ 
accepto  deponens  de  crruce  inuolvif.  sind.  inunda  et  pot.  in  mo».  suo  novo,  wi  j•^ 
nondum  quisq,  pos.  fuerat    .  .    abc    ef   condiens   eum   (b  om)   aromatibus  pQtf^ 
eum  (b  om)  in  mon.  suo  (a  om)  ηοόο,   uhi  nullus  pof.  fuerat  (a  oin  %hi  mq**• 
fuerat)  ,  .  D*  venit  aufem  Nicodetuus ^   ferens  aecum  u.ixturam  tngrrkae  d  aio^* 
quasi  lilras  venium,  et  deposueruni  lesum  ctnn  lacrgmis  de  <T«ce,  et  ligatiru^ 
illum  in  Hnleis  cum  aromafibus,  ut  mos  sepeliendi  est  Judaeis,  et  posuerwd  iU^^ 
in   monumenfum   noru>n  quod  loseph   confintxerat   et  de  pefra  excidi  cyrarer^f 
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■  Au<lientes  iuitem  ludaei  (jtiia  coi-pus  lesu  pKierat  lo- 
seph,  quaerebant  oum  ct  illos  duodecim  viros  qui  dixerant 
fjuia  non  est  (Eatus  de  fiiraicatione ,  et  Nicodemuni,  et  alio3 
inultos  qiii  steterant  coiam  Pilato  et  .opera  eius  bona  mani- 
festaverant.  Oninibiis  autem  latentibua  solus  Nicodemus  ap- 
paruit  illis,  quia  erat  ρηπορρ*!  ludarorum,  et  dicit  eis:  Quo- 
iiiodo  ingressi  estia  synagogam  ?  Dicunt  ei  ludaei:  Et  tu  <iiio- 
iiiodo  inRresEus  es  synagogam,  ijuia  consentiena  illi  es?  Pars 
illius  eit  tecum  in  futuro  stHculo.  Dixit  Nieodemus:  Amen  ampn 
amen.     Similitcr  et  losepb   sulioxicns   dixit   eis:   Qiiid   contri- 


M  φιο  Mii2^  iomo    poiilm  fneral ,    t1   advaietrml    taxtin    «Htgamin    aJ  oHiuin 

XII,  1.  Andit^ttt  (l  vidntfet)  a\ii.  (b  vero,  Α  om)  itid.  (d'  iniqui  ladJ) 
•  leta  (»°  Chrirli)  pelieritf  Jot.  (b'  »dd  fff  iej>fliera/i  d'  peliit  Η  tejieUi-it)  iptier. 
ram  (d*  ψ•,  ef  Sifodifinnm)  tl  illo»  •  dirimaf  (u*  dixfrunf  antr  pruetideat)  ■  ef 
Kii-od.  ([>"  li.  I.  oni ,  ilem  f)  el  al.  mullat  (p"  ίοηοι;  c  ff  gKCgue  pluret  alioi 
rollegat,  Λ  «/  rollegai  itnoi  nivllm)  i/ui  ifeleranl  (&''  aUiqnc  et  h.  1.  el  post  -τηη/Ι) 
-  t/toni/tilaveranf  (IB  gni  eximtH'  aale  Pil.  rt  «prr<i  etc  ;  ti"  om  i/e'.  eor.  Pil. 
eti  f  gnt  •■vr.  Pil.  nianifftfaveraHf  vfra  rfi  Im)  . .  edl"  guo  amdHu  luAaei  ψιατ• 
fvtenf  iUmm  nw»  XU  qai  dixerun/  No»  rtt  •  ft  A'ic.  et  al.  milUet  <ei  mulroe  ortuin 
•■t)  qui  ror.  Fil.  hoaa  op.  ei-n•  irttifioah'  /»rrant.  UUta  leviora  alis.  |  Oani.aut. 
litfenfihtii  {iU  ΛΒ;  c  owiiwim  anl.  iatm/Him!  v"  e.  a.  occvltaUt,  υ*  ο.  α.  te  ovul- 
tantiif,  edV'  el  Ο'ΠΗ.  alii»  oceullU) .  .  S*  add  prar  firnorf  luiltitorUM  |  apparwif 
Vlit  CDiB  IBC  .  .  reliqni  ottendit  Μ  illii  (l>*  edP'  eii)  t  qeia  (■][{  j•.")  «-ef  (»1ϋ 
poit  /ad.)  ;>r.  /wJ.  cnm  f^'  bp  .  ■  λ.ι>'  eif"  tna  |  r/  ijir.  (bc  liix.)  p>>  (pro  hi> 
Α  ed'"'  iliem^)  Qnom.  ingr.  riiU  (BC  inlreirtit,  Α  ieitla)  ijinagogim  (ac  μ  «yxa- 
ρο,τα,  Β  ta  «Kuajojiini)  .  ■  U*  tjuaitda  UH  ngreai  lymagogam.  \  Dl•;  (aB  rfiiir) 
<i  (b  om)  lud,  cnm  ABr;  eiV^  mi  diaw.  .  .  t•''"  ef  (u'  om)  reipWBiierinii  ei 
(n*  «dd  inii-)  I  ingremu  r•  .  .  v'  i"»"»  f«  ingredi  \  *BC  ed•"  Om  •ϊ«»!ί.  |  q*ia 
(aB  i«i/)  i•!"»».  (b  conftifnii)  illi  tt  ciim  CaB  .  .  μ•*"  qnia  ron».  Ckriito  eritt, 
item  edf^  OhHido  comenfiime  |  Pori  i»>.•  (iil>>'  Ulil  tif  (l)"  /α/,-  edl"  aa.) 
/ic.  ii.  <edP'  tf  U)f.  1.  coni  ii''"  eiV  .  .  ab  Puri.o  t<ta  rit  «•»>  illo  i»  f.  .. 
.  .  Γ  corrupte  q«i  crerifirvi  ttl  (?  fortasie  ;■■  co»frm*  ei)  et  in  fiit.  t.  fvem 
htberr-  iioHioaeia  |  Ditil  (ac  «dd  οΗ^ηηΙ  .  .  Ι.'*'  edt""  ΕΙ  (η"  ed"'  oDi)  r*• 
tptmdH  I  ..^Μη  (r  prBem  iVmn  iU-o)  om.  hth.  ram  ahi^d^  edP''  .  .  D*°  .ijiimb. 
Sie  fiaf  u/  pnn  (ntAi  n'  γημ  u^q  ίκ  ivj^»»  «o  |  Similittr  vt  cnm  ri•*  .  .  ΑΟ**" 
tdl''  om  rl  . .  κ  Σο  agirnatttt  \  <■  loirpk  ah  AriMolHa  \  mbeiirn  dix.  elt  cnni 
AB  .  -  Γ  ••"iiirient  Judiuot  dtr.  ei•  .  .  D'  mn  atrenditiel  ad  ludaeot,  dii.  eit .  . 
1)"  ottrHdtl  tt  el  dit.  eu.  Bimiliter  υ"  edl"'  {  (^nid  (a  kdd  qaia.  bd""  edl'' 
Qaerr)  coHituf.  (d*  etMttirhati}  ttl.  aiti.  (-m>  abc;  reliqai  -mmi)  «#  ^.  pf. 
(d"•"  »dd  α  Pilifo,  iteni  edPf  poit  rorp.  /r.    Non  ittm  IBc)  ™.  J«,  (B  Oni  /«.) 
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stati  estis  adversus  me,   quia  petii  corpus  lesu?    Ecce  in  mo- 
numento  novo  meo  posui  eum  involvens  in  sindone  munda,  et 
advolvi   lapidem   ad   ostium   speluncae.     Et   non   bene  egi8ti& 
adversus  iustum,  quoniam  non  estis  recordati  crucifigentes  et 
lancea  eum  perforantes.     Tenentes  itaque  ludaei  loseph  ins— 
serunt  custodiri  eum  propter  diem  sabbati,  et  dicunt  ei:  8cit<^ 
quia  hora  non  exigit  aliquid  agere  adversum  te,   quia  sabba— 
tum  illucescit.     Cognosce  autem  quia  nec  sepultura  dignus  es,^ 
sed  dabimus  carnes  tuas  volatilibus  coeli  et  bestiis  terrae.    Dicit^ 
eis  loseph:   Iste  sermo  superbi  Goliae  est,   qui  improperaTit 
deo  vivo  adversus  sanctum  David.    Dixit  autem  deus:  MihiTin — 


I  Ecce  in  mon.  novo  meo  (d*^*^  om  ηοϋο,  Β  om  meo,  sed  utramqae  cum  α  edP'^" 
ecMdi)  poaui  (ed^^  sepelivi)  eum  involvens  (ita  AB  edP';  D**®  et  invohi  -  et  βί — 
volvi  (ita  B,   A.  revoloii   D***®  apposui,   edP'  apponens)  lap,  (ita  AB  edP';  d'^^ 
ftdd  fnagnum)  -  speluncae  (cum  BD*^*^  edP^;  Α  fnonumenfi)  ,  .  c  et  poiui 
moHumento   \   Et   (ita  a;   bd^*'  edP'  om;   c  certe)  non  -  adv.  iuitum  .  •  D* 
bene  egi  virca  isfum;  vos  enim  non  bene  eg.  adv.  iust,  |  quoniam  non  eHit 
(b  add  quiie  approphetaia  sunt  de  eo)  crucif.  et  (b  om)   lanc.  eum  perfvMeA^m 
(b  percussistis)  ciiiQ  λ,  item  Β  .  .  D^^  et  non  recogUastis  ne  eum  (d^  recog.  fM»#4i 
henevolentia  erga  vos  aperatus  sif,  sed  eum)  crucifigeretis  (d°  -fixiHu)  e§d  (d^  om) 
et  lancedsiis  (d°  lacerasfis)  eum  .  .  edP^  crucifigenles  eum  .  .  c  quem  inimste  cruei' 
fixUtis,  ef  non  solum  hoc  sed  et  lancea  perforasiU  latus  eiut  .  .  D*  «/  eum  eruei' 
flgereiis,   sed  aceto  pofastu  illum  et  spinis  eutn  coronastis  et  fiageUU  laeeratfit 
eum,  et  sanguinem  eius  imprecaii  estis  \  Tenentet  itaq,  Jud,  (ab  om)  lot.  -  aaibefi 
cum  ABC  .  .  D^^'  Kaec  audienles  iudices  (d^  Judaei  confristaii  »unt  animo  et  cm• 
turbafi,  et)  apprehenderunt  Joaeph^  et  iusseruHt  eum  cusiodiri  ante  diem  teiheti 
usque  ad  unum  diem  (d*^  usque  post  diem)  aabhaiorum  .  .  edP''   Quod  audiettet 
iudicea  apprehenderunt  eum  ef  cusfodienfes  usque  ad  primam  $ahhati  \  et  dkiat 
(ito  ABC;  D**""  dixer.)  ei  .  .  edP'^  dicendo  \  Scito  (b  scimus)  cum  ABC  .  .  d"'*^^ 
tce  j  hora  non  exigit  (ita  Α ;  Β  non  est  eompetens)  cum  AB  .  .  CD^^^  edP'  kae  hor* 
incompeiit  (CD*  cdP'*  non  competit;  D^  non  compoie»  aumus)  \  <diquid  (ό*^  oia)  eg' 
ado,  te  (D*  add  mali)  cum  A**  D**"^  cdP*"  .  .  a*  (locus  enim  Tenentes  luqae  0•• 
liae  est  bis  scriptus  est)  BC  tangere  ie  \  quia  (edP^  cum)  tabh,  iUuceteil  {(A^ 
-scai)  .  .  D^  (itein  D°  ?)  donec  primum   sahh,  illucetcat   |    cognoace   cam  A*  (a 
scilo  ergo)  BC  .  .  D****^  edP'  scimus  \  dign.  e»  cum  abc  edP'  .  .  D****  dign»  *γμ 
C  carnem  luam  \  Dic.  eis  Jos,  cum  ab  .  .  reliqui  retpondit  lo»,  (d^  add  el  dit^, 
I  Jife  sermo  sup.  Qoliae  (ita  a**;  d*^  similis  esf  GoL  euperho,  d"  edP'  simU$tut 
Ghl.  sup.)  est  qui  improperavif  (ita  edP^  item  Hal;  D*•*^  improhami;  D* 
bavit)  deo  vivo  (d*  dewn  vivum)  adv,  a.  JDavid  .  .  A*  BC  Jsle  sermo  super  (B  tx^ 
rationem  est ,    quia  in  unum  deum  vivum  et  sanctum  filium   non   credidisti*  0 
Β ;  Α  quia  in  un.  deum  non  credifU  et  sanct,  filium  eius  dominum  nosirum  If* 
ChrUtum ;  c  ego  eniin  spero  in  v.num  deum  et  sanctum  fil,  eius  dominum  noitr»  U^' 
Chr,,  in  quem  non  creditis,  qui  me  eruet  de  manibus  Oesirit)  \  Dixit  avtem  d^^^ 
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dictam,  ego  retribuam,  dicit  dominus.  Et  obstructus  corde  Pilatus 
accepit  aquam  et  lavit  maDUs  suas  ante  9oleiu  diceos;  lano- 
cens  ego  sum  a  sanguine  iusti  huius;  vos  videritis.  Et  respon- 
dentes  Pilato  dixistis ;  Siinguis  eius  super  nos  et  super  filios 
Dostros.  Et  nunc  timeo  ne  quando  TBniat  ira  dei  siiper  vos 
et  auper  tilios  vestros,  sicut  dixistis.  Audientes  autem  ludaei 
haec  amariciti  aunt  corde,  et  tollentea  losepli  Lnclusenint  eani 
in  domo  ubi  noD  eiat  feneatra,  et  custodee  posiierunt  ad  iamias, 
et  signaverunt  ianuam  ubi  erat  mclusus  losepli. 

'  Sabbato  autem  mane  consiliuui  fecerunt  c»m  sacerdo- 
tibus  et  Levitis  ut  congregarentur  omnes  post  diem  sabbati. 
Έΐ  vigUantes  diluculo  omnis  multittido  in   synagoga  cunsiliati 


Gum  li''**  βΆ^^  ,  ,  ί  rtnde  dieit  dominuK,  Β  di^ii  dominHt,  C  mtA  ipxe  doMinuM 
dixerit  ,  ,  11*  icilit  autem  voi  teribae  eC  doelore»  qaia  dtei  iieit  |  ΜΛϊ  eindietam 
(ita  iBC,  reliqui  -cta)  ego  (it&  ικυ'';  reliqiti  el  *go)  rrtr.  die.  doi».  (it>  Xi 
reliqoi  um  dw.  dom.)  .  .  D'  add  niM  («β/μπι  quod  promHtu  maitiBi,•  potent  ett 
dttui  jnein  in  rmcc  nttpradiitii  eripere  nw  de  nunn  vet/rai  mper  no»  oame  fa• 
ciniu  eeaiet  {  Sl  oittruct.  corde  Filatuj  caia  D^"  ..  ed>"  qui»  etiam  Pit.eordr  rom• 
ptiHeiut . .  D*  praeiet  enrn  qa/mda  . .  A-BC  Ef  «obhs  (b  Uade,  c  Natn  el)  oeiirTabiiit 
jiraeiei  |  aecejiit  aqtiaei  et  uum  ^BC  . .  reliqui  om  |  mtt  loltm  (D*"  ivran  lOU) 
cum  cb''°  .  .  iBD*  edi"'  om  |  diee»•  .  ,  !>■  dijHt  |  /■•oMn»  (i(B  λΒβ;  reliqtti 
manrfNj)  eyo  {ti'"  oiu)  ',  u*  om  oo»  Firf.  I  Sl  (ab  om)  rfip,  Pil,  (d''^  om)  d<x. 
cuiD  iBt)'"  .  .  edV  retpondts/u,  item  c  fi  tunc  rrtputiditfu  ei  .  ,  v*  rl  boi  re- 
Ijiondeitfet  flama.rtii  \  El  nuni•  (,»  om)  limro  (x  limrliii)  nr  yi  JMia)  jfHHuJa  (ii• 
D*•  eif;  Β  aUquandoi  l  oin)  oen,  ira  dei  rup.  noi  (ila  λ  edP':  BU''  toi)  • 
BMfro^iut  anle)  livnt  dix.  (edl>'  om  n''.-.  dix.  (cqid  i.Bu"  ed)"  .  .  D°  Sir  disMii 
.  .  τι'  Sieut  dixMU,  et  perea/ie  in  aelereum  |  Jnd.  αιιίηΜ  <fl  am)  lad.  kaee  ama- 
riciti  tu«t  (a  amarieohaniur,  ut  iidetnr)  corde  cutu  iB  .  ,  D"""  ακιί.  anf,  /■<!. 
termunci  iifia  rxarrrbali  nat  animo  ihVhm,  item  ed'"'  gmirf  audinlet  Iml.  exa- 
etrbati  nimU  .  .  C  mBle  repetit  «τιρεΓίοη  Untnitt  rero  Joi,  Iudaei  itmemat 
nrn  rvtfodiri  propl.  iabh.,  tiim  vero  pergit  rf  ncludfttta  euvi  in  dmmmm  elc  | 
et  tolUnlti  lotepi  -  ti  damo  (c  in  (/amuin)  cam  ab(i:)  .  ,  0^**  tl  itpprehendtntti 
Iqii.  lenMtrunt  eum  et  (ο'"  om  ten,  r.  rf)  i»eU•.  eHm  in  eHhinto  {t>"  -c*1<m); 
taf'  nll  iiUi  incluter.  euvi  in  cvbieelo  |  il  cnt,  pos.  ad  ianuat  (c  poniertmt  unit. 
i»  ianua)  tt  lignar.  (c  «drt  3mt  tigilliii)  iaimam  (C  om)  Μ  tr.  iaH.  lot.  (i-  iiii 
iafttueraM  eum)  cum  Λ ,  item  C,  ilelu  («ed  oni  tt  nynue.  elcl  Β  .  ,  D*""  edl" 
Hain  liignaiitnml  (edP'  add  qtit,  Havn  e«-o)  otfinM  eiMit  laper  rlacem  {t&f 
□m  (iii.  t.  ct.)  A»nat  et  Coiphai,    tmnfmiet  (Uarti  add  gteqiit)  poiMfTunt  (edl" 

2.  Sabbalo  auiem  naii^.-  ita  *c:  led  i]nae  ■equi■debβ1lt  in  utruqne  eici- 
dcrant;  sequitar  eniiD  ■tBtim  fl  viffitanta  diluceli/.  Rilie  νίιιϊιημ  yxwnmf  - 
poit  diem  tahb.  ei  D*'°  lauiaimae.  quibus  rf  taDtDtu  praeniittant  loco  illanuD 

Sahbato  aHfrm  miH*.   |   el   vigil.flet  dilMmlo  (9   Sal-ro  avtrnt  dtlmmlo  rigU-nit) 
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siint  quali   niorte   interticer^nt   eum.     Sedente   aiitem  congre 
gatione  iusserunt  eum  diici  cum  iniuria  multa:    et   aperientes 
ianuam  non  invenenint  eum.     Expavit   igitur   omnis   popultis• 
et  nimio  stupore  mirati  sunt  qiiia  signacula  invenerunt  signata, 
et  quia  claves  habuit  Oaiphas.     Et  amplius  non  ausi  sunt  mit- 
tere  nianum  in  eos  qiii  locuti  siint  ante  Pilatum  pro  Tesu. 

(Uput  Xlll. 

^  Sodentibus  auteni  in  synagoga  et  altercantibus  de  losepla 
venerimt  quidam  de  custodihus,  quos  petierant  a  Pilato  custo  — 
dire  sepulcriim  lesu  ne  venientes  discipuli  eius  furentur  eun*.. 
Et  anniintiaverunt  dicentes  archisynagogis  et  sacerdotibus  e-t 
Levitis   quae    facta   sunt,    qiiomodo   factus   est   terrao  motiis 


o.nniit  -  quali  morfe  (b  qualit&r)  interf,  eu,n  cam  abc  .  .  D****'  ef  rogifav^rnmf 
quali  morU  occideren^  loseph  ,  .  edP**  (omissie  prioribae)  ef  consuUmtet  wcpr• 
do^e.^  et  LeOitaa  quali  morte  eum  oeciderent  |  Sedenie  aut.  congreg.  (a  Sedenfihm* 
aufem  in  congregatione  i  Β  Sedentes  autem)  iu-^s.  eum  duci  (ab  adduci)  c%m  mimr. 
mttlia  (a  om).  Ei  aper.  (ita  Β ;  AC  Aper.  auiem)  ianuam  (b  ianu<u)  mo»  wf. 
fum  cum"  ABC  .  .  D****^  Soc  facfo  congregaii  (d**^  om)  tMserunt  principes  An» 
ft  Caiphas  praesenfari  Joseph  Et  apporfanttis  clavem,  tignafo  aufem  οτ'ίο,  §t» 
innenerunf  loseph  (sed  D*^  om  Ef  apport  usqne  lofeph)  . .  edP*"  quo  fado  ftd 
diem  sahhati  ostium  aperienfes  cuhiouli  uf  educer?nt  evm,  non  inifener.  tvt- 
Item  alii  Thil.  codd  Έί  eu.n  congregaii  esfftnf  omnes  in  die  sabhati,  folUfd» 
signaeitlvm  aperuerunf  oHium  et  τΛοη  inO^tner,  Jos,  in  cuhiculo  uhi  enm  po$ufn»^ 
e*  inclu-^erunt*  |  Expavif  igifur  (ab  om)  omn.  pop,  et  nimio  tfmpore  mtrati  mi 
(ab  et  obffupefaefus  esi)  quia  signac.  ιηυβη.  signiia  (b  quia  tigniiat  Mf«r. 
ianua9,  Α  quia  non  invener.  eum  signatiA  signaculut,  Praeterea  C  add  ei  porte» 
eliutam)  et  quia  (b  propier)  clav.  (b  add  quas)  hab.  Caiph.  (c  pro  ei  ψώ 
etc  eic :  clavihus  tradifnt  Caiphae  pontifici)  cum  ABC  .  .  D*^*^  Ha^e  (d'  4•^) 
audient  Oinnis  congregatio  ctdinirantes  (d^  add  admodum)  ohstupuerumf  ^  φή* 
signaiam  invenerunt  (d*^  nignaverunt)  clav-^m  (d*"  -ot)  cubiculi  (d*  -lum.  Prte• 
terea  d^  add  nec  invenerunt  Joseph).  Annas  (d^  praem  Admiraniet  tero)  ^ 
Caiphas  abieruni  .  .  edP^  vnde  admirati  sunt  otnnes  et  obsimpnerunt  \  St  o•?^ 
(a  om)  non  ausi  -  pro  Jesu  CTim  ba  .  .  reliqni  oin 

XIII,  1.  Sedeniibus  auf.  in  »yn,  ei  alterc.  (a  aut.  ilUs  ei  loquenfihut)  -  f^ 
petierant  -  lesu  (pro  his  Β  qui  cutfodieranf  sep,  damini  Jent)  ne  venieiUet  (a 
Oeniani)  diso,  ei.  (a  add  ei)  fur,  eum  cum  ab  ;  item  C  SedenUs  avfem  ι*  eonaiff^ 
et  ctd  inmcem  aliercanies  mUerunt  pro  custodibut  qnon  peiieranl  α  Pil.  cutf»  tep- 
l99u  .  .  D*^*'  edP**  Ilaec  omnibun  admiranfibus  ecce  (d*^  edP''  Έί  ecce)  qai'h»  ^ 
miWibvs  qui  sepulcr.  ciufcdiebant  (o^  -dierant)  \  ei  (c  qui  adueniente*)  aiw•^- 
(Β  nunf.)  diceni€9  (ac  om)  -  quae  facia  aunt  (c  erant  circa  sepulcrum.  Β  om 
qu,  f,  8.)  cum  ABC  .  .  d"^*"  edP»•  intranM  (ό"  iniranUt;  d'  om)  in  (d*'  edP'  οη) 
tgnagogam  (d*  -goga)  dixif  (d*  dixeriinf)  \  quomodo  facf.  e^f  (c  qHoliter  /β.  /••'/ 
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magnus ,  et  vidimus  quomodo  angelus  domini  descendit  de 
coelo  et  revolvit  lapidem  ab  ostio  monuniBiiU ,  et  sedebat  su- 
per  eiiin :  et  adspectus  eiiis  sictit  fulgur  et  vestimenta  sicut 
nix.  Et  prae  timore  facti  aumus  velut  niortui,  Et  audi- 
vimus  vocem  angeli  loquentia  mulieribus,  quae  venerant  ad 
sepulcrum ,  et  (licentis :  Nolite  timere  voe ;  scio  enim  quia 
lesum  qiiaeritis  crucifixum:  ποε  est  hic,  surrexit  eicut  dixit; 
venite  et  videte  locum  iibi  positus  erat  dominus.  Et  cito  euntes 
dicite  discipulis'  eius  qiiia  surrexit  a  mortuiB,  et  praecedet  tob 
ία  Galilaeam.  sicut  dixit  Yobig. 

*  Dicunt  ludaei:  Qutbus  mulieribus  loquebatur?  Diciint 
milites:  Mulierfs  nescimus  quae  erant.  Dicunt  ludaei:  Qiia 
bora  fuit?  Dicunt  custodes:  Media  nocto.  Dicunt  ludaei:  Et 
quare  non  tenuistis  eas?  Dicunt  cuutodes:  Tanquam  mortui 
fttcti   sumus  a  timore  angeli,   non  sperantes  iam  videre  lumen 

f.  iK.  iitagn,  (i  idd  illu  miiixlienUhiu  «vm).  et  tiJitini»  (b  om)  gMOmodo  •  lapidfm 
(pro  bU  qtiomodo  aeqDe  lapiit.  C  lio :  angtlvm  Jei  rmolcere  lapid.)  ab  oil.  mon. 
(b  η  mOHniitento)  it  ledeb.  (b  leilif)  mp.  eum  cnm  uic  .  .  n''"'  ed^"  jew  (eAf 
001)  itoiii  cuttodiealibitt  moHumrnlvnt  letu  (edP''  oin)  /acta  (edl"  -ίΐν»)  e*J!  temte 
molio  (ρΰΓ•'  motvt)  et  vidmut  angelum  dei  qaavtodo  (ed'"  qui)  revolril  monumenti 
Ijipidem  el  udeb.  (edi"  iedii)  ttip.  eum  |  ef  cnm  1)D*''°  cd^"  .  .  tB  trOHl  aulfi»  ' 
Edl"'  adtp.  eiiu  erat  gnati  fulg,  \  etilinieiita  cnin  ABD',  itpiii  addito  eiue  >-  edl"' 
.  .  ρ***  ventimenltim  eiui  |  licut  ntx  .  .  o'  prsem  faeta  ntrtt  alla  |  Ef  prae  timore 
cum  d'°'  edP'  .  .  β  «irle  pr.  /im.,  A("  pr.  tim.  aniem  |  d*''  effeeli  tuBiM  |  ΈΙ 
(β  ρΓΒβιη  el  riitiinvi  fpjnm  angelum^  andiviHHiii  \  eocem  ang,  loq.  nivlieriiin  qti. 
ven.  ad  ιη>.  (qu.  veHeranf  [edPf  -rnei]  ad  lep.  [d"  add  Cirtrf•]  ei  !>''  ed'"'  ω- 
«umii ;  IBC  om.  Vidi  etinm  D*'')  rt  ilirenlii  (1  ef  direiu;  β  voeem  etu»  di- 
eentit  vuilterib.)  cum  iBC  .  .  ο'""  edP'  aagtlam  iieenttnt  mulier.  (d*  ed»''  kdd 
7«.  BiM.  Vide  snte.)  ad  trpntcnm  len  (n*  Cirwi.*;  edP'  om),  H  dixil  itKjelut 
(d"'  ei^'  om  */  Or.  anj.)  |  eoi  cnm  BO  . .  reliqal  om  |  icia  enim  g»ia  (slii  qKOrl) 

edP'  .  ,  »BC  craeifixtim  (ac  ^i  cncifixut  ttt)  quarr.  \  no»  tit  hie,  ntrr.  (edP' 
ttd  nrr.,  0  lurr.  eyiim)  »i'r.  dixU  (d"  oixtruf;  kc  sdd  vobii)  ctiin  ibcd'  edP'. . . 
B*^  Atr  «HiT.  lie,  pratdixit  |  ilanfiiiu  CDni  IBO  .  .  rnliqai  om  |  dUcip.  eiiit  .  . 
ί  add  tt  Feiro  |  quiit  tvrrex.  (ic  kdd  dimjiiiii)  α  mori.  {a  cdP''  om  α  morf.)  ^ 
ei  (B  ecee,  Ο  ri  ceri)  pratcedet  \  ab  i»  GalUaea  |  rinii  rfixif  cofrw  cum  »dd" 
.  .   Cd''  βί  (d''  om)  ei-ce  iliii  (d'"  praedixi)  uoh. 

2.  />i«<nf  /miI.  QHi«««  -  I>i'»>ii  (c  mpOKlennf)  milUei  (iB  om)  jtf<<ii'mi 
(c  οη)  netr.  qu.  traal  (c  am  711.  tr.)  -  Dintnl  (c  retponder.)  eustodei  litdia  • 
Et  (*C  om)  qnare  noa  tm,  tat  (c  mvliertt  Uta$'\  7  Dieual  (c  reipoivler,)  emtod. 
(c  oiDi  k  add  tvdofU)  ΤΌπ^αοΜΐ  morfui  -  tt  (b  om)  qtirnn.  poluitiHu  len.  «u 
(b  am  len,  eat.  Pro  TlinfiHtni  etc.  c  lic:  Quomoiio  poinimiM  μι  imrfv,  ^ia 
STUig.  l>pgFr,  r.A.  TIsclieDdarr.    Ed.  Π.  24 
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diei:  et  quomodo  potuimus  tenere  eas?  Dicunt  ludaei:  Vivit 
dominus  deus,  non  credimus  vobis.  Dixeruntque  custodes 
ludaeis:  Tanta  signa  vidistis  in  homine  illo  et  non  credidistis: 
et  nobis  quomodo  habetis  credere  quia  vivit  dominus?  lura• 
stis  enim  bene  quia  vivit  dominus  lesus  Christus.  Itemm 
dicunt  ludaeis  custodes:  Audivimus  quia  loseph  qui  petiit 
corpus  lesu  inclusistis  in  carcerem  et  signastis  anulis  yestris, 
et  aperientes  non  invenistis  eum.  Date  ergo  nobis  loseph,  et 
nos  vobis  dabimus  lesum  Christum.  Dixerunt'  ludaei:  losepli 
ivit  Arimathiam  civitatem  suam.    Dicunt  custodes  ad  ludaeos: 


fanq.  mort.  facfi  sumus  α  fimore  cMgeliy  non  aperantes  iam  vid,  Utmen  diei)  coii 
ABO  . .  D*^''  (eimiliterque  edP'')  Έί  convocantss  ludaei  omnet  tnilUes  qui  nu^ 
dierant  monumenti^m  lesu,  dixerunt  eis  Qucte  sunf  muliere*  iUae  ad  qtuu  tmytln 
locutus  egtl  qucMfe  (edP'*  et  qu.)  eeu  non  tenuittisl  Respondentet  miUietiiitnmi 
Mulieret  nescimus  quae  fuerunt,  et  nos  ut  mortui  facH  sumus  prae  Umore  oagtU, 
et  quomodo  poiuissemus  (d^  potuimus)  apprehendere  mulieres  illtu  (edP''  om  ef  fw• 
modo  etc)  {  Dicunt  (d*^°  dixer,  illis,  edP''  responder,)  lud.  Viv.  dom,  deut  {taf 
om),  non  (ita  ο ;  reliqai  φιία  non)  \  Bixeruntque  (b  respondemiU,  ▲  retpomieitUt) 
cutiod,  (A  add  dixer.)  ludaeis  cum  abc  .  .  edP'  retponder.  mUitet,  D*^  fM/w 
dentes  militea  dixer.  lud.  \  Tanta  sign,  vid.  (c  add  et  mirabUia)  m  komiae  tOt 
(b  isto)  et  n.  credid,  cnm  abo  .  .  d*^*^  edP''  Tanta  tnircumla  facieniem  lemm  ti- 
diriis  (d*®  add  et  audUtis)  et  non  (edP*"  videnfes  les,  /acere  #k)ii)  eit  (d**  ei,  •af 
om)  credidiit,  (d^^  creditis)  \  et  nobit  qu.  hah.  credere  (b  qu,  creditU)  qmU  iom, 
vivat  (c  viOit  dotn,  Jesu8  ChriHu^;  α  Otvit  deut)  cnm  aBC  .  .  D*^^  ed^''  qmomoi» 
nobis  credituri  estis  \  quia  vivit  dotn,  (b  dotn.  viveU)  ί  lurcuHg  enim  hene  (b  W^ 
nim  bene  dixUtit)  quia  viv,  dom,  Jes,  Chr,  (b  om)  cum  abc  (eed  is  s  priore  ψΛΛ 
vivit  dom.  ad  alteram  transilait).  Praeterea  ab,  non  item  o,  add  et  ipee  ftgtd 
in  aecula  seculorufn  ,  .  D^^^  edP''  Bene  quidem  dixistit  Vivit  dommus  (edP'  om  Fit. 
do,):  et  (d°  edP'  nam)  vere  (o^  om)  Otvit  ipae  (d^  edP'  om)  domimu,  q»em  en- 
cifixistis  (d^  om  qu.  cruc)  |  Iterum  dic,  lud,  cust.  (a  cust.  Iitd,)  cnm  AC  . .  Β 
St  .  .  D^^^  edP'  om  |  AudivitMu  .  .  d*^^  praem  not  \  quia  losepk  qtU  peUU  oof^ 
letu  (b  om  qui  pe.  co,  le.)  inclus,  injcarcerem  (b  -re;  c  qu,  incL  lo.  in  eare,  fti» 
petierat  co.  le.;  AB  add  uhi  non  erat  fenestr,)  et  ngn,  on.  Oettr,  cum  aBC  ..  D*^ 
βάΡ**  quia  ipsum  (edP''  om)  loseph,  qtii  sepelivit  corput  Jesu,  inelmtistis  w  ΰΛ- 
culo  super  claOetn  tignantes  |  et  aperientet  (aB  add  alia  die;  c  alia  cmUm  die  eper.) 
non  inv.  eum  (c  om  eum)  |  nohis  loteph,  et  not  vob.  dab.  let.  Chr,  (b  Chr.  ^ 
minum  sine  les.  cum  abc  .  .  D*^*^  edP'  Ό09  (edP'  nohit)  loseph,  qmem  m  «*»• 
culo  custodistM  (d^  incluHstis)  ef  nos  dabimut  lesum,  qtiem  i»  sepulcro  cmnoii^ 
mus  I  Dixer.  (a  tunc  dix,)  Jud.  (ac  add  cugtodibus)  los.  ivit  Arim,  evo.  9,  (aC  M 
in  civitate  sua  Arimathia  est  [c  om  eet^)  cum  BAC  .  .  D*^^  edP''  Betpo»deeitt 
(edP'  -derunt)  lud.  dixerunt  (edP'  om)  loteph  nos  dethimus  (edP'  damus  eot),  ^ 
nohis  (edP**  vos)  leswn,  loaeph  autem  (edP**  enim)  in  civitate  nta  (edP''  add  ») 
Arimathia  est  \  Dic.  (bc  dixer,f  Β  add  que)  cuH.  (td  lud.  (bc  om  ad  M.)  ^ 
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Kt    lesus,    quemadmorinm    iiudivimus     ab    aDgelo,     in    Gali- 
laea  est. 

*  Anttientes  autem  ludaei  sermones  iatos  timueriint  valde. 
dicentes:  Ne  quando  audiatur  senno  iste  et  omnes  eredant  in 
lesuni.  Et  consiliuin  facientes  ludaei  inter  se  prottiienint 
argenteos  idoneos  et  dederunt  militibiis,  dicentes:  Dicitti  quia 
Qofaie  dormientibiiB  venerunt  diacipiili  eiiis  et  furati  sunt  eura. 
Kt  si  aiiditum  fiierit  boc  a  praeside,  nos  eum  contirmabimus 
et  securos  vos  faciemus.  Milites  vero  accipientef  sic  dixe- 
runt  ut  a  ludaeis  moniti  sunt:  et  diffamatus  est  omnibus 
serrao  illonim. 


S—m»  ■  i»  0'd.  frt  (bc  Et  lei.  aal  in  Oal.,  tii-ut  audiriim.  nb  onji.  [c  add  5111 
moleit  lapulfni]  Si-ee  [c  jKie  Ιί!."]  praecedel  eoir  ι»  Galilata  [c  -lafonii])  cnm  A, 
Utm  BC  .  .  o*•*"^  (ilem  ed•",  eed  om  Sespotid,  u»qiie  i»  AHm.  ert)  Reifondenta* 
milUet  dixtmnt  Si  loiepk  in  AriniMia  etf,  tl  lenu  IH  Oalilafa  eif,  ncui  (Ηκίκι. 

8.  AMd.  a-i*™  (ab  om)  /»!i.  •  rfiM-ii»  cnm  abc  .  .  d•""  edl"  fibee  (edP' 
Aoe)  aud.  lud.  Hmnertiitt  (edC  sdd  valde)  dirtntei  ud  ntmeHptoii  (ed)"  lul  ιηπιΐ'Βΐη)] 
Se  ψιοΐίάο  ,  ,  fi  fitnefni»  n?  )  oudia/er  (CD*'  ea^'  -αοίκΓ)  trrmo  itlf  (iidem  ( 
mM  Mi)  rf  D'  om  ?)  omn.  .-r.  11•  le,.  (fl  »»)  .  .  d•••  (?)  Ifae  (it»  edd.  F«br.  Hch, 
Thil.)  quando  tmdifXlei  tennoiKt  iVoi  omnei  i-Tedeiit  ϊη  Ιι•ιιιΐΛ  |  El  i-eiuiViinn 
profMlemni  arg.  ύΙοΛ.  (k  prot.  arg.  qunm  plurimoi,  c  dedemt  plur.  arg.)  el  ded. 
(B  haic  om)  milil.  (c  rvtlodib.)  die.  com  abc  .  .  L•»'*"  edl"•  el  eo*grega*te-e  pt- 
m»'o«i  HoUam  (edl"'  -jata  -ntfl  -ta)  dfder.  inUitibiu  (edt"  ru)  die.  1  ιιοίύ  eilDi 
>  edP'  .  .  reliqni  co*m  |  rfuc;.  η»»  .  .  d''"'  add  mocte  |  »«  cum  iBc  .  . 
oorTHU  Ifm  (edl"'  κοί.  domt.  ditf,  len  /uraH  »unt  eorp.  niu)  {  El  ti  aad.f.  koe 
(iB  om  1  d'*^  poit  li)  α  (D*'"^  sdd  Filato)  praet.,  no*  eui»  fonflrmab.  (a  coe- 
forlabimli  ο"^"  Ho•  »o/ii  facievxui  {p"  add  twri«iii,  0"=  n]  pro  οοίίί)  *(  •»ρ.  οοβ 
IB  «(  Doj  irtiso»  ei  leo.)  /'M.  Liberrime  edP'.  |  Militet  vero  acc.  {ed"  add  pe- 
mautn)  -  noiiifi  (ed>"  initmi^li)  tmni:  tt  diff.  ett  (ed>"  diffaimatur)  on».  u.  ill. 
{»ΛΡ'  te.  romi»  apid  oimirt)  cnia  D*'"^  «i^'  .  .  BCA  Q»>  (ΐ«•>ρΰιι'Μ  argenltoe 
orrilatem  celart  {n  fnfirf)  ffHitine  poturruni  {c  nrr.  mi»ime  taeverMiit).  Volentet 
diftre  (c  Volebant  ϋοφιτ  dieere  quia)  Diieiputi  eiui  nobU  domientihni  tieinni»t 
rt  tulemHt  eum  (c  diic,  eiua  fnrati  ntnt  noh.  dam.),  tt  dicebami  nero  (c  et  non 
poUranf  eiptiemre,  ttd  dii-i-i,  Fere)  Sarrexit  doetiuiH  letut  Chriibii  α  Mortitit, 
Η  wu  (c  om)  eidinHu  amgilnm  dei  (r  domint)  desrendfnfem  de  eatlo,  tl  revoltif 
lapidet»  (c  add  ab  oitio  nionttniniA'}  et  tedil  (c  ledebal)  tuper  mm.  (a  omtiis 
4ID  «b  (Oifn/f»,  dicrre  u>nuu  «p.  Mim.)  E'  dinteminatut  (Bc  dxffanalit»)  al 
ttrtmo    i»tt    apHd    ludatoe    (b  ni    B«i«i  popttL•    Iudaeorum)    niqee    iH  prattentem 
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Caput  xrv'. 

^  Finees  autem  quidam  sacerdos  et  Addas  didascalus  et 
Egias  Levita  descendentes  de  Galilaea  in  lemsalem  retulerunt 
archisynagogis  et  sacerdotibus  et  Levitis  quomodo  viderunt 
lesum  sedentem  et  discipulos  eius  cum  eo  in  monte  oliveti, 
qui  vocatur  Mambre  sive  Malech,  et  dicebat  discipulis  suis: 
Euntes  in  mundum  universum  annuntiate  Timversae  creatnrae 
evangelmm  regni  dei.  Qui  crediderit  et  baptizatus  faerit, 
salvus  erit;  qui  vero  non  crediderit,  condemnabitur.  Signa 
autem  eos  qui  crediderint  haec  sequentur.  In  nomine  meo 
daemonia  eiicient,  linguis  loquentur  novis,  serpentes  tollent, 
et  si  mortiferum  quid  biberunt  non  eis  nocebit,  super  infirmos 
manus  imponent  et  bene  habebunt.  Haec  loquente  lesu  ad 
discipulos  suos  vidimus  eum  assumptum  in  coelum. 

2  Dicunt  eis  sacerdotes  et  Levitae  et  seniores :    Date  glo- 


XIV,  1.  Finee*  (λ  Fhyneea,  Β  ΈΙ  Enecui)  autem  (ab  oxn)  quid.  gaeerd,  COin 
ABC  .  .  D**»®  edP'  Quid,  auL  sac,  nofnine  Finees  (d»<'  Phin.  |  Adda»  (it*  B;  Α 
Addctm,  D^  edP'  Adda,  d**'  Ada,  c  male  om)  didasc.  (d**  edP'  prtieceptort  D* 
om)  I  Egias  Lemta  cam  abc  .  .  D*^^  edP'  Levites  (d**^  -ία)  nomine  Agge%9  (ita 
D^  edP';  D**  Agaeui)  \  dese,  de  (ab  a)  Oalilaea  -  Levitis  cnm  abc  .  .  D*^ 
edP'  ttti  tres  venerunt  de  Oalil,  in  lerus.  diceniea  (d***®  et  dixer,)  principibu9  #»■ 
cerdotum  et  omnibus  qui  (d^  om)  m  egnagogia  erant  (d^  om ;  edP^  om  et  ommim 
eto.)  I  quomodo  -  oliveti  cam  Β ;  item  ac  quanfa  videranf,  quomodo  Jentm  et 
di*cipulo9  eius  viderant  in  montem  olw.  (c  letus  sedebat  in  monte  oliv,  cum  dUc. 
suis  ,  .  D^^*  edP'  quia  lesum  quem  crucifixistis  (d*  les,  cr,  quem)  vidimu»  cum  i»• 
decitn  discip,  euU  loquentem,  (edP^  add  ef)  aed-entem  in  medio  eorum  in  monie  oUp, 
I  qui  (c  add  locus)  vocatur  Mcmbre  (a  Manbre)  sive  Malech  (c  om  si.  Ma.,  α  alii 
vocanU  eum  Amalech)  cam  abc  .  .  reliqui  om.  Cf.  de  hoc  nomine  notae  ad  text 
gr.  I  et  diceh,  diae,  suis  cnm  Α  .  .  C  ei  doeeh,  eo*  dieens  .  .  BD*^*^  edP'  et  Λ- 
centem  eis  \  Euntes  -  annuntiate  (a  add  omnia,  c  omnia  haec)  unifyerfoe  (c  -tii) 
creaiurae  (c  -rw.  ac  add  et  praedieate)  ec.  regn,  dei  cum  BAC  .  .  D****'  edP' 
Euntes  μ  m.  univ,  (d^  per  omnem  mund.)  praedicate  (edP'  add  evangelkm) 
omnihus  gentihu»  (edP'  om  omn.  ge.),  haptizanfes  eos  i»  nomine  pafrUt  et  filii  Η 
spiritus  sancH,  |  Qui  (d*^<^  M  qui)  erediderii  \  D»^*^  hic  saltms  erit  \  qui  vero 
(c  autem,  edP'  om)  non  cred,  eondetnn.  cum  aBC  edP'  .  .  d*^*^  om  |  Signa  am- 
tem  -  η  mortif,  quid  hiherunt  (b  H  quid  mort.  comederunt;  c  mofi,  Η  quU  W- 
herit)  -  inflrmo9  (c  egro8)  -  hene  haheh.  (c  salvi  fient)  cuin  abc  .  .  D**^  edP' 
oxn  I  Baec  loq,  -  guos  cum  ab  .  .  d•^®  et  cum  haec  locutus  fuwet  dUc.  suU . . 
C  haee  eo  loquente,  edP'  e.t  hoc  dicto  \  cusumptum  cum  abc  .  .  reliqui  etre»• 
denfem. 

2.    Dic,  eis  (c  Sefponderunt)  sae,  et  Lev,  (b  om  et  Lev,)  et  aen,  (c  om  ei 
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riam  deo  Israel,  et  date  ei  confesBionem  si  ieta,  quae  narra- 
stis,  et  audistis  et  vidistis.  Dicunt  illi  qui  exposuerant:  Vivit 
douiinus  deus  patrum  nostrorum,  deus  Abraam  et  deus  Isaac 
et  deus  lacob,  quia  audivimua  et  vidimus,  Dicunt  ludaei  ad 
pos:  A(l  hoc  venistis  nimtiare  nobis,  an  venistis  oration*^m  deo 
dare?  Dixerunt  ipsi:  Venimus  orationem  dare  deo.  Dicimt 
seniore»  et  principes  sacerdotum  et  Levitae  ad  eos:  Et  si  ora- 
tionem  venistis  dare  deo,  de  deliramento  isto  quid  niurmu- 
raatis  ante  omDem  populum?  Dicunt  Finees  sacerdos  et  Ad- 
das  didascalus  et  Ggias  Levita  ad  archisj-nagogas  et  eacerdotea 
et  Levitas:  Hi  verbu  ista  quae  locuti  sumus,  quae  vidimus  et 
audivimus,  pfccatum  est,  ecce  aumus  in  conspectu  vestro:  se- 
cundum  quod  bonum  est  in  oculia  veati^is  facite  nobis.  Qui 
accipientee  legem   adiurareruiit   eos  niUli   narrare  verba  dein- 


»m.)  . .  tif'  AudienleM  prmdpei  taoeri.  dixenmt  .  .  Ι)*'"  £t  kaee  /mdienltt  prin- 
cipe*  tiKrrdoltim  ei  nm,  et  Lee,  dixeruHt  tribut  virii  illu  \  c  Ifoi  no/nnHt  ut  dtUt 
gloriitm  ei  eonfeet.  dto  (ettBin  Bi.^'  om  Jirael)  |  Η  iita  (B  sdd  eera  initt)  qnae 
na-rra*Hi  (λ.  narrafit)  el  audUtit  el  (j,  baec  om)  vidiit,  cum  A.B,  item  c  fl  Mbi 
qnat  Λοτταίΰ  et  dMlis  riditte  oero  nnt  .  ,  D""  edP''  li  tiera  tuet  quae  Bidirt. 
el  oHdiit.  \  Jiie.  illi  qni  exp.  |B  om  yii.  tip.)  eam  ιΐ  .  .  C  ai  Uli  .  .  eaf  ΓβψΟΗ- 
dfmat  ,  .  !>*'"■'  illt  aitleia  respondentBi  diter.  \  daminiH  deut  (d*'"  oni)  pafr.  aottr, 
deui  (iBc  Ovn  jia,  »o.  de.)  -ibr.  etc  {  quia  audK.  et  vid.  cum  AB  (c  trkQiitU  >d 
ekdem  veiba  inf»  poaita)  .  .  D*'"  nmt  mtdirimve  loqet»lem  letui»  eum  liitci- 
puiU  tvi»,  ei  siail  eidimai  emn  atcendfnletii  iin  coelnm,  eerilalem  rfiarim,  (d*  tie 
ver.  dKim.  vobii);  item  edf"'  gtiia  vera  nat  quae  dijim,  ei  audie.  enm  lojuinfem 
■  rK  oeinB•.  I  IHe.  Ind.  ad  eo»  -  mmtiare  (B  ui  ita  imntiantit)  neh.,  a»  (b  amt) 
VeniH.  (b  om)  eralionfm  (b  ration,,  led  pUsteA  bii  orai.)  d.  dare  (b  redderiti*  lie). 
Dix.  ipii  (l  imfem  eit)  -  ad  eot  {k  om)  -  aiUe  om».  populnm  cam  A.B  .  .  υ•*"  St 
(tfi  om)  rapo»dr»let  tnt  illi  [p^  om)  eiri  dixer.  (d*  ftdd  «f  tuptraddenlet  lemio- 
nei  Jiot  iidftK  iret  viri  dixer.)  βί  verba  qMte  (HKliefTiWT  nh  /ew,  ft  quod  Bidimmr 
etHB  aMrmdentem  in  coe/tim  (d"  coeloi)  iacemui  (d'  (aceojmn)  peccaiiim  iabgmti» 
(d"  Aaiiiim.)  .  ,  ii''  Nam  π  verba  etc  omUiii  pNoriboi;  iteta  edl"  Q«orf  η  ta- 
eHeriMut,  peer.  haiuerimin  omisiU  reliqiiie  |  Die.  Λββί»  (vide  iopra)  »ao.  tt  Ad- 
dai  (it&  ΛΒ)  did.  et  Sg.  Letila  •  qtae  (t  om)  vid.  ei  atidiv.  (>b  hia  inde  mna• 
aceeditV)  -  qnod  bojmtu  tfl  (c  bamim  quod  oidetMr)  •  fae.  iiafru  cam  ab,  Itein 
C  .  .  reliqni  0Π1  |  IJiii  erHp.  (c  (^nihiu  porrexennit)  leg.  et  adinrav.  eoi  •  detit• 
eepi  (r  adiur.  vl  ϋυίίκπ  dicereni  verlmm).  Ei  dndertini  •  estra  (c  forai)  -  ψιί 
{c  ■/)  perducereitt  {*  perduxartiHl)  mjws  (b  ie,  \  vtq.  in)  βαϋΙαβαΐΛ  (aH  edd  tt 
abierual  ιλ  pace)  cimi  iC,  item  Β  («ed  sb  adiur.  eon  [«d  eiicer.  eoa  eberr»n«] 
■tatim  pergit  extra  etc)  .  .   D^  itein  (psHim  diSorentes)  d"  edP''  Statim  tx- 

lam  Hfmini  cmpliin  adnnlictiii  efrba  quae  nobU  Uiaiti  eifii  de  letu.  Et  de- 
drniiil  rU  peevaiam  maliam,  el  mitmnl  mn.  rii  irej  (d•*  atitnt)  Tiro4  ¥l  dtdu- 
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cepB.  ΈΙ  dederunt  eia  manducare  et  bibere,  et  eiecerunt  eoa 
extra  civitatem,  dantes  eis  argenteos  et  viroa  tres  cum  eis, 
qui  perducerent  eos  usque  ealilaeam. 

^  Tnnc  conHiliati  sunt  ludaei  inter  se,  cum  ascendereut 
illi  in  Qalilaeam,  et  concluseruiit  se  archisjnagogae ,  et  coa- 
cidehantur  furore  magtio  dicentes;  Quid  hoc  signum  coDtigit 
in  Israel?  Dicunt  autem  Aonas  etCaiplias:  Quid  tristes  aunt 
animae  vestrae?  militibua  dehemus  credeie  qiiia  angelus  ilu- 
mini  descendit  de  caelo  et  revolvit  lapidem  ab  oatio  mor'i- 
Tnenti?  eed  quia  discipuli  eius  dederunt  aiirum  nmltuni  ln• 
qui  cuetodiebant  sepulcrum  et  tulernnt  leeiim,  dociieriinfqin 
eos  ita  dicere:  Bicite  quia  angeluH  domiiii  descendit  do  ca^lu 
et  revolvit  lapidem  ab  oetio  monumenti.     Nescitis  quia  lu- 

eerent  eo*  »'»  regioiut  wii»  (edP'  ei  Anui»fia»,let  pro  tt  ιηίι.  iisqne  tmu)  "i  «Λο 
medo  (ei^'  ββ)  iiereni  i»  lenualem. 

3.  Tunc  eontiliati  tanf  (a  co»titi«m  ferervnt)  i*d,  inltr  te  (B  ndd  ifiat^ 
iitM  -  in  Qulilaiam  (i  -Ιαβα)  et  eo»eVii>eTv»l  »e  architjfKagogae  (b  h.  I.  -j/u^.  std 
nec  aUerim  fomiBii]  prorsDS  arcet.  k  elaviieniitt  arehity^agogae  ayiiagogai]  rl 
eoHi^ebanfiir  (i  irati  nnt)  farore  magno  (i  ira  magaa)  dieentei  (c  hucusque  lir ; 
Ifidaei  autrm  Bonfriilali  muUMm  ptmchdtntet  [se]  iii  tyitagasa  inieruel  roiuiiuii• 
mira  le  diccnUi)  Q«id  (a  oi)  A.  ».  (i  add  quod)  con/.  fn  /n-.  (*fl  .'n  /?««;«.) 
cnm  ABC  . .  1)*'"'  edP^  Cangregali  erga  nuiit  omiiei  ludati  it  fe:-m%t  inter  *t  Mo- 
gitam  lainenlationem  («P"'  Congregatiiquf  omnib,  lud.ftcrr,  lanieiU.magii.)  dicnta 
Qiiid  (d"•^  add  erf)  hoc  {idf  am)  lign.  (d""  add  quod)  faclnm  ttl  i»  Jir.  (D" 
lerutalem)  |  JNc.  ovin»  (cTune  lurrexertiMt)  Ann.  et  Ca.  (c  &dd  dicenlei)  <^ϋ 
(i  Oiir)  ic  i.  (Hi.  vewiroe  (c  Irutaier  πιιμβο  Hoitra)  -  ipiii  (i  ?iii  dieelmt.  i 
qaod  diceb.)  mtgelai  <i  add  ejiini)  -  monBineBiii  i«il  ^uia  (aB  Jfo»  iia  i»i,-  «J 
quia  [b  oiu])  i^cjc.  eiuf  dederuat  -  fuieruni  lentn  (c  eorpui  niu) ,  iJnmmiMl• 
JM  (C  ipri  <Iocu<TunO  po>  ί/β  dic.  DiiHte  •  monumenH.  Netiritii  (c  Al  nou  teitiit 

-  alie»ige»U  (baiic  vocem  ex  s*'"'  odl"'  assnuiBi;  facile  poteiat  Bnte  aXiq.  «!■ 
cidere)  oiig.  t»ri,,  scienUt  qaia  hi  ifti  gui  acceperuii  (b  «nie  N<  »ΡΪ<ί*,  aeerpermili 

-  tiivl  (B  ei  sirul)  '  dixeruHl  cnm  CB,  item  λ  (eed  ie  poat  dedernnl  pergit  *ii 
atinm  miiiinm  et  ticut  docuerunl  eoi  ita  dixemnt,  uiuii»is  oinnihna  reliqui*) . . 
qdIii;  e^pr  J„i^a4  aulem  et  Caipi.  coHtolantti  eot  datmnt  NMaqaid  milU^tu  fW 
cmtodieruiti  monumeniiini  letu  (ed'"'  Nttrnq,  KMiiadibui)  debeitu»  crrdere  (ed^'  tre- 
dendum  rei)  dicentihae  nobis  (edl"'  om  die.  »o.)  quotiiam  aTtgehii  revolvU  ispi- 
dem  dt  ottia  monmitenli  (eaf'  om  de  oil.  mo.)?  Foriita»  kaei:  ditcipuli  nu 
iixerv»t  tii  ei  dedervni  peainiatn  ilfi  rit  pecattiat  nuiltat)  ■(  haee  dicBml  tt 
(edf'  om  h.  dic.  et)  tollereni  corpui  leiu.  Eoc  autem  (d''  om)  teitote  φι$α  Mo 
(ed'"'  oro  Soc  neq.  quia)  eit  credndwm  uUo  tnodo  (edP'  om)  aiieinjfnii»  (d''  «1 
eredere  alten.  hUhhi  (irrinm),  quia  el  α  nobit  aecepemtt  pectiniam  eepioiam,  tl 
Kcundwm   guod  docuintia  eor  dicere  tie   βΜΐιί&κι  dixerunl   (haec  breviiu  ei''). 
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daeis  non  licet  credere  alieuigenis  aliquod  verbum,  scientea 
quia  hi  ipai  qui  aceeperunt  a  nobis  aurum  idoneum,  sicut  do- 
1  ita  dixerunt? 


Caput  XV. 
'  Exsurgena  autem  Nicodemna  atetit  in  medio  concilio  et 
ait:  Recte  dixistis.  Numquid  et  viri  descendentes  de  Gali- 
!aea  non  attnt  timentea  dominuin ,  viri  pacie ,  mendacium 
odientes?  et  ipsi  narraverunt  cum  sacrameato  quoniam  vidi- 
mus  lesum  in  monte  Mambre  sedentem  cum  discipulis  suts, 
et  quia  (locebat  eos  audientibus  nobis,  et  quia  Tiderunt  eum 
assumptum  in  caelimi.  Quod  nullus  interrogavit  eos,  quo- 
modo  assumptus  est  in  caelitin.  Et  sicut  docet  dos  scriptura 
sacri  iibri  quia  et  sanctus  Elias  assumptus  est  in  caelum:  et 
Etisaeus  clamaTit  voce  magna,  et  proiecit  Eliaa  mebitein  suum 
auper  Elisaeum:  et  iterum  Elisaeiia  proiecit  melotem  illum 
super  lordanem,  et  traneiit  et  venit  lericho.  Et  occurrerunt 
ei  filii  prophetarum  et  dixerunt  ad  Elisaeum:  Ubi  eat  dominiie 


AM  »obie  kabrRl  (d''  ex  nobii  kabnertMi)  ttnere  Jidem  aut  dieeipulii  len  (edi' 
Aut  nobU  otc  oin). 

XV,  1.  Exturgeng  autem  (b  om  onfni•;  Α  Ei  exturg.)  l/ic.  iteM  (B  Om, 
item  rt  infi»)  ii•  med.  contilio  (a  eonmi)  et  ail  (fl  diiil)  onm  iBc  .  .  υ*'^  edl"' 
Exiwg.  vero  (odf  ota)  Nii•.  ΗϊΛΐΙ  I  dixUtit  cnni  ABC  ■  ■  D*'"'  λΑΡ'  loquuiutti  (edf 
logHaHiHii),  filH  Itratt  |  Numquid  et  nri  (c  ilii  eiri  intti)  deicmdtnle»  (c  gHt 
deieendenni)  de  (aB  a)  Oat.  How  runt  (aB  βαΐ.  et  ipti)  tim.  don,  eiri  pae.  nend. 
odie»lei  (a  titn.  deum  wunt  mihI  eiri  mendac,  dimitttf  viri  pacifld  ttmt,  Β  ίι'πι. 
dominum  aon  lual  eiri  mejKlacrt,  viri  paci/,  miU.  In  utroqne  latcre  videtnr 
vitiDin.)  Et  ipti  (c  haec  om ;  Β  «α»)  aarr.  mm  lacr.  quo».  vidHHu»  (B  cidime 
pro  jii.  ui.)  -  diicip.  (bc  XI  diie.)  iuit  {B  om)  et  jttio  (c  om)  Hot^b.  (B  c(  <fo- 
efntem)  fvs  aud,  βοί.  {a  «■  ipiBVt  aMdientib.,  c  oni)  βί  jtiio  fc  qvaliter)  Biderunt 
t.  a.  jn  coehim  (c  >»  paeio.  Β  el  κ  fiditie  min  teaitderf  eociui»)  cum  tBC  ■  > 
d'  βΰ!""  Co»  aitditlin  omnia  gaae  locvfi  imnt  irfn  illi  niri  iuranlei  i»  tegr  (ίο- 
«(■ι,  qui  dixemal  (edl"'  el  dicfnlet}  Vidiitni  leium  togifntrm  imiH  diic,  fyJs  mprr 
taotttem  oliBeti,  et  tidimai  eum  (ea^'  rt  pro  mprr  n»qna  e*m)atPfiideiitem  ϊη  coflum. 
i  Quod  nulUiM  iHt.eos  ptomoda  (ita  de  conieotitni  scripsi;  in  cod.  enini  anteguoM 
Tidetar  o»»e)  att.eet  t'n  eoeium  camA  (BCob  όμοιοτό\ευτομ  Tidentnr pr»eteri»Be) 
.  .  reliqui  om  |  Et  ncul  -  icript.  lacri  libri  guia  tl  larmttit  (B  tcript.  ιπιτα.  lun- 
ctvt)  ΣΙίαβ  -  in  ΐΌίίβΐΒ  (b  OBi.  c  bucQiqae  nic;  JVoniii  UgintiM  in  icriplarit 
tanclii  [ridetur  h.  1.  excidieie],  Eliat  ati.  tat  ■  el  iterum  EtiJarui  ^c  rt  £U. 
ttaliiK;  Β  Eli.  trra)  pr.  mcluf.  (c  om)  ilt.  (li  om  aitl,  ill.)  tuper  (c  r«)  lord.  et 
tr.  (b  liaec  did)  et  iB  »dd  erraiu)  ve»,  (a  i»  pro  et  ce».)  Jrrwie.    Et  txvyr.  • 
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tuus  Elias?  Et  dixit  quia  assumptus  est  in  caelum•  Et  di- 
xerunt  ad  Elisaeum:  Numquid  spiritus  rapuit  eum  et  proiecit 
eum  in  unum  ex  montibus?  sed  magis  tollamus  pueros  no- 
stros  nobiscuin  et  requiramus  eum.  Et  confinnaveruiit  Eli- 
saeum,  et  ibat  cum  illis:  et  quaesierunt  eum  tribus  diebus 
et  tribus  noctibus,  et  non  invenerunt  eum,  quoniam  assum- 
ptus  est.  Et  nunc,  viri,  audite  me,  et  mittamus  in  onmem 
Israelem  et  videamus  ne  alicubi  assumptus  sit  lesus  et  pro- 
iectus  sit  in  unum  ex  montibus.  Et  placuit  omnibus  sermo 
iste.  Et  miserunt  in  omnibus  montibus  Israel  quaerere  lesum, 
et  non  invenerunt  eum;  invenerunt  autem  loseph  ab  Ari• 
mathia,  et  nemo  ausus  fuit  comprehendere  eum. 

*  Et  annuntiaverunt  senioribus  et  sacerdotibus  et  Levitis 
quia  circumivimus  omnes  montes  Israel  et  non  invenimus 
lesum;  invenimus  autem  loseph  in  Arimathia.  Audientes 
autem  de  loseph  gavisi  sunt  et  dederunt  gloriam   deo  IsraeL 


ad  JElis,  (b  €kl  eum)  -  ΈΙ  dixit  quia  cus,  (b  Q^iJmt  ille  dix.  Αλλ.,  c  Έί  reip. 
Λ98.)  '  Έί  dix.  ad  ΈΙύ.  (β  e%)  Numq,  (c  At  illi  Numq.)  jptr.  (b  <2«m)  -  mi 
magia  (b  haec  om ;  c  dixerunt  €rgo)  toll.  (b  add  ergo)  -  nohisc,  (c  om)  -  St 
confirm,  ΈΙύ  (haec  om  c)  -  et  (c  sed)  non  inven,  -  a99umpiu»  (ita  ▲;  BC  ten 
as9.)  eei  (c  fuerai)  cum  abc  .  .  D****^  edP'  Bt  docet  no*  scriptmra  qmod  htaiu 
Elias  propheta  (ed^^  om)  asiumptus  ett,  Έί  interrogatus  Seliaaeut  α  βΐϋβ  fn- 
phetarum  Uhi  est  pater  notter  ΈΙία*?  dixii  ei»  quia  assumpfus  eef,  Έί  dixenaUfHi 
prophetarum  ad  eum  Forsitan  spirifut  (edP''  add  eiut)  illum  r<»puit  et  pontU  {tif' 
punif)  illum  (d^^  om  et  poa,  ill.)  in  monfihus  Itrael.  Sed  eligamut  viros  «oKtevMi 
et  eireumeuntet  montes  Israel  fonitan  inveniemfu  eum,  Έί  deprecaH  nmi  B^ 
saeum  (eaP^  om  Έί  usque  Hel»),  et  amhuUmii  (edP''  add  Helisaeu*)  em»  Uiit  ίτΛν 
diehust  et  non  inveneruni  eum.  |  Έί  ntmc  viri  (b  JVtinu  ergo,  c  Nmn^  ergo  canitmii 
-  in  omnem  Itr,  (c  in  omni  JsraeV)  -  ne  alic.  assumpfus  -  ex  ψηοηίΛη*  (ita  AB; 
C  si  les.  Ckriti.  rapiu»  alicuhi  α  tpiriiu  proiecius  egi.)  cum  abc  .  .  D*^  Ftmme 
(ea^^  liaque)  audife  tne,  filii  Israel,  ei  mitiofnua  virot  in  montes  (edP^  -^An) 
Itraely  ne  forie  rapuerii  spiriius  lesum,  ei  foraiian  inueniemus  €um  et  agtmi 
(edP''  om  eum  ei  ag.)  poeniieniiam,  \  omnihus  (c  univertU)  sermo  Ute  (a  om  tifo; 
c  qu^m  locuiua  eti  Nieodemua)  cum  abc  .  .  D*^^  omni  populo  eonsUimm  Ifkoiem, 
item  ed^'  sermo  omni  populo  \  Έί  mis,  in  omnibus  moni,  (c  Mi*.  igUur  ai  vma 
monies)  Itrael  -  eompreh,  eum  (a  miiiere  t»  ewn  mannm)  cum  abc  . .  D****  ed''  «* 
mMerunf  virot  ei  (ed^''  ei  nUssia  viris)  qwterenies  non  inOeneru»i'Ie9um  (edP'  om)• 
Έί  reverH  nmi.  (ita  edP'';  reliqui  omieso  suni  statim  pergont  dixenmi  Of• 
cumeuniihuty  qnae  ad  seqq.  nostra  pertinent.) 

2.  Έί  annuni,  (a  ntmL,  c  Annuni,  cmiem)  ten.  ei  *<ie.  ei  Lev.  (pro  htf  C 
ludaeis)  quia  (b  dicenies)  Circumivim.  (a  -ΐΌβτηηί)  -  inOenimva  (a  -nenmt)  /«•; 
imvenim,  auiem  (a  iamen)  lo.  tfi  (ab  ah)  Arim.  Aud.  auiem  (bc  add  /μΙομ)  - 
gav.  suni  (b  add  gaudio,    c  gaud.  magno)  ei  ded,  (c   daniet)  -  deo  Itr.  ea& 
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Et  conailium  facientes  arclusyQagogae  et  «acerdotes  et  Le- 
Titae,  quu  ordine  mandareDt  ad  losepb,  acceperunt  cbartas  et . 
scripserunt  ad  loseph. 

Pax  tibi  et  omnibus  <juae  tua  siuit.  Novimus  quia  pec- 
CSTiiDus  in  deiim  et  in  te:  et  deprecatus  es  deuni  Isvael,  et 
liberavit  le  de  manibus  nostris.  Et  qudc  dignare  vemre  ad 
patreti  tiios  et  ad  filios  tuos,  quia  coutristati  sumus  Tebemen- 
ter:  quaesivimus  te  ouines,  qui  aperientes  ianuam  non  inve- 
BJmas  te.  Kovimus  quia  maluin  consUium  consiliati  sumus 
adTersum  te,  sed  dominus  supplantavit  consilium  nostrum  ad- 
Tersum  te.     Honorandus  es,  pater  losepb,  ab  omni  pnpulo. 

'  Et   elegerunt   ex   omni   larael   septem   viius   arnicos   lo- 


ABG  . .  β"•"  ed"'  tt  (d•'•'  om)  dixereitt  Cirrwoevnfibm  nobii  (adP'  CirannennUt) 
MM  inoeiMiBii»  lentra,  ted  intenimwi  (eu^'  om)  lotrph  i»  rnHair  Mn  AriinalMii 
(•dV  add  rit).  Baec  audiemtel  principei  at  oiimei  populi  gaeai  n»t  (βΛ?'  Q^o 
eadUo  gni•  ».  prifc.  lacerdotum)  el  glonficiiteriHtt  deum  Inrael  (edl"'  om)  gntii 
■•MBhu  etl  loitph,  gutm  ineluierani  in  evbioiilo  et  non  imenminl  (edf  oni  ir 
rni.  »%!•).  I  Bt  catniliitm  •  quo  ordine  maiut,  ad  loi.  (c  kdd  ut  venirrl  «i  T*r%- 
mUm.  Β  om  quo  ord.  etc),  aceepennil  eharlat  et  lor.  ad  Joi.  {c  f(  inUr  ettara 
itxervnl  tnilteri  litterat  tir  eo*fitie»Ui:  Α  pro  acB.  Btc  ei  dixer.)  ciiia  A3C  ■  . 
Qkbc  ΣΙ  /acieiUet  congregatiouem  aagnam  tUxerunt  principei  tartrdohtvt  Quo 
ordine  poinimut  adducere  loteph  ad  noi  et  loqui  cvm  tot  Et  toU^ntet  tomnm 
(l>°  JblituH  cAarlae  ιιττϊρι*τΐίΛΐ  ad  lotrpk  dietulet,  iteta  «dP'  facioqxe  eonrilio 
fito  ordme  coeareal  loirpA,  mripierent  ad  βΐΗΛ  Ihomo  earlae  diotnfn 

Pax  tibi  el  otnnibHi  (c  ovHiia)  quae  tna  nmf  (c  add  konorande  pater  loupk 
tt  koitorabilU  omai  popalo  IvdaeoriHn)  Cnm  iBc  .  .  u^^'  ei^'  P.  teittm  tt  omn. 
qai  tenm  rtmi  |  Soriitniu  .  .  Ιΐ**"^  edr'  immiu  )  t»  rfe,  tt  U  It  .  .  to•  tibi  at  Μ 
dimm  I  ti  {c  et  tu,  Β  ted  fu}  depr.  et  (i'  add  dominum)  dr.  Irr.  -  noitrit  (c  idd 
WijM  asntibui).  Et  ηκπβ  diifnarii  -  tl  ad  fllioi  tooi  (a  ef  fraire,)  -  rimnH 
(ils  ei  d'''  edl"';  ΛΒ  miti)  -  l^uarttu.  U  onma  •  i-oiu.  neiut  (B  om  mikle  tt 
OHM,  Qtq.  nm»)  adt.  le,  tfd  (x  rt)  •  pohi.  nOffr.  adn.  ie  (a  oin  ndv.  le  et 
kdd  rl  liheravil  te  de  ?nafiiiii(  »tu(rit),  Sonoramiia  (a  prftem  Kt  HMiic}  vt,  pa, 
lo.  ah  (pro  ab  ί  el  λο»θΓΜΙίι)  ο.  ρ.  (c  pro  Ef  hmic  digHore  etc  »io:  SMinm» 
qvid'em  quia  conM.  mnlum  rontitiati  nimw  adn.  te.  el  dom.  ditnpaoU  n>u.  math: 
euiltim.  Nnnc  ergo .  mereade  pater  loifpA,  digntrit  reeonciliari  eum  fratrib. 
tuit,  euai  de  abaentia  iua  βιμιηιπ  con/ririomnr.)  cuni  aBC  .  .  D*'"'  eA^'  Dignart 
irgo  eenirn  ad  (edP'  edil  «m)  palr.  feoi  et  ad  fll.  luoi  (d'  om  ef  ad  f.  t.),  qui 
(ody  qtutuiam)  admiraii  hhhu  (i>'^  swnt)  Λι  ΟΗΐιπψΙΐοηί  laa.  Somiu  quia  «a- 
i4ffinia  eonrilinH  eogilaOimiii  (d"  kahuiiiiKi)  adv.  ie,  et  dominut  nucrpit  le  (o" 
oni  al  d.  I.  le},  el  ipte  doraiitut  (ed>"  om  le,  item  ipt.  dom.)  liheravit  le  de  ικβ- 
ligto  cimilio  rtottro.  Pax  libi,  doaiiite  (d*  Om)  loi.,  honorabUit  (ei^'  &dd  cir) 
ah  omjii  plehe. 

S.      Et  rUgtrMHt  .  .  c  Ehg.  Uitque  \  rx  ο™»<  (»   add  popuL•)  iirael  . .  D"'"^ 
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seph,   quos  et  ipse  loseph   noverat  amicos,   et  dicunt  archi• 
synagogae  et  sacerdotes  et  Levitae  ad  illos:  Videte:  si  susce- 
perit  epistolam  et  legerit  eam,   pro  certo  veniet  vobiscum  ad 
nos;   si  autem  non   legerit,   sciatis  quia  malignatur  adversus 
nos,   et  salutantes  eum  in  pace  revertimini  ad  nos.    Benedi- 
centes  autem  eos  dimiserunt.    Venerunt  autem  in  Arimathia 
ad  loseph,  et  adoraverunt  eum  in  faciem  super  terram  et  di- 
xerunt:  Pax  tibi  et  omnibus  tuis•    Et  dixit  loseph:  Pax  Tobie 
et  omni  populo  Israel.     Et  dederunt  ei  tomum  epistolae.    8u- 
scipiens  autem  loseph  legit,  et  amplexatus  est  epistolam,  bene- 
dixitque  deum  et  dixit:  Benedictus  dominus  deus,  qui  liberavit 
Israel  ut  non  eflfunderet  sanguinem  innocentem:   et  benedictu& 
deus,  qui  misit  angelum  suum  et  cooperuit  me  sub  alis  sni&^ 
Et  osculatus  est  eos  et  apposuit  eis  mensam,  et  manducaTe— 
runt  et  biberunt,  et  dormierunt  ibi. 

*  Et  mane  surgentes,  stravit  asinam  suam  loseph  et  anL— 
bulavit  cum  illis,   et  introierunt  in  civitatem  sanctam  lerusaL— 


edP^  om  |  viros  (c  om)  amtc.  Jos,  (λ  om  a«i.  /o.)  quos  -  amicot  (a  add  tuot,   c 
SU09  esae),  ei  (c  quibus)  dicuni  (bc  dixer.)  archisynagogcte  (b  rarsae  '$og%) 
illo8  (b  (td  viros,     c  om   archisyn.  etc)    cum  abc  .  .   D^^^  9eptem  viros 
lo,  et  dixer.  ctd  eos,     Post  Yide  edl^'  |  Videte  (ac  om):  si  susc.  ep.  ei  le^, 
(b  om),   pro  certo   (b  om)  -  si  autem  (c  add   susceperit  et)   no%  legerii  {k  ftb 
altero  legerit  ad  alteruxn  transilait),  aciatis  (c  scietis)  •  in  pace  (c  om)  •  Bf 
nedic.  aut.  eoa  ditn,  (c  om  Benedic,  etc)  cam  abc  .  .  D^^^  Dum  perveneritii  ed 
loseph,  salutate  eum  i»  pace),  dantet  ei  epistolam.     Item  edP''  sic :  et  eUcHt  F// 
viria  cMnicis  los.  miserunt  ei  epistolam,  salutantes  eum  in  pace  (de  his  extremis  ^d* 
pabo  infra.  |  Venerunt  (b  Venientes)  aut,  (c  Cumque  venistent)  in  Ar.  ad  {Bce* 
venisset,     c  inveneruwt)  Io8,  et  (b  om)  ctdor.  eum  in  faciem  (c  t»  faciea  <mi)  • 
omnibus   tuis   (b  omnib.  quae   iua  sunt,    c  omnia  quae  hahea)  -  Oobis  (kC  vohit 
cum)  et  omni  •  et  ded.  (c  porrexeruntque)  ei  tom,  ep.  (bc  epiatolam).     Sme,  »• 
tem  (b  ergo ,   c  itcique)  •  et  ampl.  est  ep.  (haec  Β   om ;    c   et  dwm  UgerH  φ•) 
henedixitque  (c  om  que)  -  dom.  deus  (a  add  lerael)  -  effund,    (x  funa,)  •  ^ 
(B  damimts,    C  dom.  de,)  -  et  coop.  (b  ut  eriperet)  me  -  apposuit  (b  ponitt  C 
iussU  apponi)  eis  (ac  om)  -  dorm.  ihi  (b  om)   cum  abc  .  .  D****^  edP'   Stfff 
venientes    viri   ad  los,  salutantes   eum  paeifice  dederunt   ei    libeUfm  epMe* 
(baec  omnia   edP''  om).     Et  cum  legisset  (ed^''  perlecta  epietola)  lotepk  ^ 
Benedicius  daminus  (edP'  om)  detu  (edP'  add  Isr.) ,  qui   Uberasii  (edP'  -«••0 
Israel   (d^  me  ab  Itr,)  ut  non  effknderet  aanguinem  mewm*     Benedieha  itt' 
(edP'  om   haec)   qui  protexiHi  (edP'   et  protexit)  me  sub  alit  tnit  (edP'  i••')- 
Έί  otculatus  eH  eos  loseph  (d°  ett  los,  viros  qui  venerant;   edP'  oteulaiit  ^'* 
viris)  et  tuscepit  (edP^  auaeeptis)  in  domum  fucun, 

4i,     Έύ  (β  om)  m<tne  ntrgentet  (b  'gens  lotepk.    c  Evigilantes  amtem),  iff^' 
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Et  occurrerunt  ei  populus  onmis  clamantes  et  (Ucentes: 
io  introitu  tuo,  pater  losepL•.  Quibus  respondeDs  ait: 
Pbx  domini  omni  poptilo.  Et  osculati  sunt  eiiin  omnes.  Έί 
oraverunt  cum  losepli,  et  expaveacebant  in  viaione  eiua.  Et 
suecepit  euni  Nicodemus  in  domtim  suam,  et  fecit  convivium 
magnum,  et  vocavit  Annam  et  CaipL•am  et  seniores  et  prin- 
cipes  sacerdotunj  et  Levitas  in  domum  suam.  Et  ionim  dan- 
tee  et  manducantes  et  bibentes  cum  losepb  beaedixerunt 
deum,  et  ivit  unusquieque  in  domuni  suam.  losepli  vero  re- 
mansit  in  domo  Nicodemi. 

AJia  autera  die,  quae  est  parasceve,  vigilftvenint  sacerdotes 
et  archisynagogae  et  Levitae  Teneruntque  ad  domiim  Nicodemi. 
Et  occurrit  illia  Nicodeimis  et  dixit  illis:  Pax  vobis.  Et  dixenmt 
ad  eum:  Pax  tibi  et  loseph,  et  domiii  tuae  et  domiii  losepb.   Et 


atinam  nntm  (r  equiim  M«m)  lot.  (bc  om)  tt  amb.  eum  iUU  (bc  baec  oni),  *t 
intr.  (b  abiif.  rttm  rirU:  C  venU  αικ  ίΐϋή  in  eiv.  κα.  (β  om  ne.  ea.)  ler.  OQin 
ASc  ■  •  D"'"'  Alia  aultm  die  aieeiuieni  lot.  anniun  «<iit«  ambtitaeit  mm  iUU,  et 
prrrexerunt  (D'^  jperpmet•.)  in  Itr  .  .  ed'"  die  II.  pervtner.  tn  Ifr.  \  St  oemrrertnit 
(ec  -rrit)  ei  pop.  omn.  {b  pop.  ia  Umplo)  cam  ABC  .  ,  d''"  Et  cin»  atdiinal 
iofc  omne•  ludofi,  oecurrerunl  ei  oMam,  Item  edl"  oeairrfrtiniqut  onme4  l*d.  \ 
ciim-  (■(  die.  Pax  in  ielr.  leo  (iU  D*'  edP'';  d"''  iii  inlroilKm  luuai)  -  QuH,.  r«tp. 
ati  (edP'  Quib.  laifph)  Poj:  domUi  (edl"  οώ)  -  eum  ommi  cum  D»'"'  edP'  .  . 
AB("  om  I  El  oropfr.  (β  oravii)  e«m  (\  om;  β  rtun)  loteph,  el  exp.  (c  tlψ, 
οηΙπλ)  in  ΒΪ3.  piui  (c  ontHet  arpieifntlei  ««m)  ctim  iBc  .  •  reliqni  om  |  El  aufee- 
pit  -  prmcipci  lacerdotm»  (ita  etiam  c  i  Β  laeerdotei)  -  Sl  io-vm  dantr»  tt  (pra 
hie  Β  ft  [in]  ioaim  dati  teai  laeianlet)  Maad.  el  bih.  cnm  loi,  (pro  ct  ioivrn  etc 
C  aumqur  prrfertHm  eiiei  ronDKiMim)  bcnedu.  (B  -diemlei)  deun  el  -  dvm.  luam 
(r  benetiirfnter  drum  rereiterunl).  loteph  vtro  •  Nie.  {baec  BC;  Λ  oni)  Cum  a, 
item  Βν  . .  D*'''  Et  mteepU  mm  Ifie.  i»  dcrm.  mam,  JOcieiu  iaag»ain  lutceptio- 
aem.     Item   edl"  iu,cfpitque  eum  Nic.  iii  d.  MMtm. 

Alia  aaleiH  (ei  BC;  Λ  οιο)  die,  quae  ett  paratc,  vigilac.  -  ad  dam,  Sicod. 
CDm  A.  Itvin  BC  ΛΙία  aut.  die  οΜίη-ΜΒί  lat.  el  arehiiHi*agogi  et  Lfb,  (pru  hit  c 
praedicli  pritieipet  Judatorvm)  ad  dom.  Xie.  .  .  ο"**"  odP'  Alia  (edl"  Poilera) 
aalrtn  (edl""  utn)  die  parasc.  (od'"'  om) :  Uoi  \-er»  itatim  aequniitllr,  qnae  multo 
poet  in  noatro  teita  habentar,  Aim.  el  Caiph.  et  Sie.  diier.  ad  lotrph  Da  amf•»• 
riaitem  ete.  Plnia  igitur  hi  codd.  praoterinUtant.  |  St  oee.  iUii  Nie.  (codei  /etrp. 
Scilieet  loMtp  pro  -pA  ploTomqae  habent  ab.)  •  Fax  libi  fi  lot.  (codei  Pas  tii• 
/MipBi  Jfie.)  ίί  rfowi.fti.efrfDfli.ioi.  (codei  rnrgiisjiiriwieiiii,  Ei  eeqq.  cUrnm  fit 
nomina  loaephi  et  Nicodemi  hii  locis  a  librftriU  [codd.tB]  confOia  e»e.  Accedit 
teihis  graeci  teitimoniiim.)  cum  *;  Uem  Β  ΣΙ  eec.  illit  dicmu  fax  eobii.  Et  ilii 
rt*po»deatet  due.  Pax  titt  et  rfavu»  ttufr,  *l  Sicod«mo  et  doMUt  «m.  c  Tero  aie  i 
Et  occurTenuti  tu  Nitodamiii  el  loitpi.     Beliqaa  Tide  poil.  |  St  intrvd.  ■  nam 
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introduxit  eos  Nicodemus  in  domuiu  suam.  Et  sedit  conciliom, 
et  loseph  sedit  in  medio  Annae  et  Caiphae:  et  nemo  ausus  est 
loqui  verbum.  Et  dixit  ad  eos  loseph:  Ut  quid  vocastis  me? 
Illi  vero  innuerunt  oculis  Nicodemo  ut  loqueretur  cum  loeepL 
Aperiens  autem  Nicodemus  os  suum  dixit:  Pater  loseph,  sds 
quia  venerandi  didascali  sacerdotes  et  Levitae  quaenint  audiie 
a  te  verbum.  Et  dixit  loseph:  Interrogate.  Tollentes  autem 
Annas  et  Caiphas  legem  adiuraverunt  loseph  dicentes:  Daglo- 
riam  deo  Israel,  et  da  ei  confessionem  ut  non  abscondas  % 
nobis  ullum  verbum.  Et  dixerunt  ad  eum:  Tristitia  contristati 
sumus  quoniam  petisti  corpus  lesu  et  involvisti  m  sindone 
munda,  et  posuisti  eum  in  monumento.  Ideo  inclusimas  te  in 
domo  ubi  nuUa  erat  fenestra,  et  clavem  sigillumque  posuimas 
in  ianua:  et  una  sabbati  aperientes  ianuas  non  inveniinus  te. 
Contristati   ergo  sumus  valde,   et  stupor  irruit  super  omnem 


(haec  Β  om).    Et  sedit  concilium  et  (a  om  conc,  ei)  Jot,  sedit  (a  om)  μ  meiiu  (b 
inter)  Annae  et  Caiphae  (b  -am  et  -ατη)  cam  λΒ  ,  .  C  et  pogtquam  taUUmtimi 
te  ad  invicem,  consederunt,  aedente  loteph  in  medio  Ann.  et  Ca.  |  JBt  »emo  (b  sdd 
eorum)  ausus  est  (c  audehat)  loqui  verh,  (b  ve,  om ;  c  interrogare  Io9,  verb.)  \  R 
dix,  ad  eos  (b  om)  /o«.  Ut  (b  om)  quid  voccut.  me  (a  voctire  me  feeitiit)  cnm  iB .  • 
C  om   I    Illi  vero  (c  Sed)  innuer,  (c  innt^bant)  oculU  (b  om)  Nie,  ut  l&q.  <mi 
(a  om  ?)  los,  (b  illo)  \  Aperient  autem  Nic.  os  s,  dixit  cum  ac  .  .  Β  Swgent  fffo 
Nic.  dix.  I  Pater  los.  cum  Β,  item  Α  addUit  venerabilis  omni  populo  Jtrael  . .  C 
ctd  loseph  Venerahilia  pater  omni  pop.  Jsr,  \  acis  cum  α  .  .  Β  »ήα9,  C  %οκμ  \ 
venerandi  did.  sac.  et  Lev,  cum  AB  .  .  c  principes  tacerdotum  \  qu<ief'wU  . .  C  m- 
piunt  I  audire  α  te  verb.  cam  c  .  .  A.  α  te  loqui  verh.  aliquod,  Β  dicere  qeoiiem 
verh.  I  Et  (b  om)  dia.  los.  (c  At  ille)  IfUerrogate  (a  Quid  vultU  ut  dieam  wbi^i 
C  Interrogeti^,  et  ego  respondebo)  \  Tollentei  aut  Annas  (aB  plemmqae 
item  edP**)  et  Ca.  legem  (c  Frincipes  vero  tollentes  leg,)  -  dicentet  (c  add 
verende  pater  Joseph)  •  da  ei  (a  dic)  confessionem  ut  non  abscondcu  (a  confeit, 
qwmiam  paier  e*  losep  amatus  [hanc  Yocem  dubito  an  recte  legerim], 
tcondasj  Β  confess.   ΈΙ  quuMnvis  {tcriter  tn  te  peccavimus,  pater  los,,  mtm 
aijc.)  α  (ab  om)  nob,  uU,  verb.  cum  cab  .  .  D*^^  edP'  Αηηα»  et  Caipk,  0t  Jlie»^- 
dixer,  ad  loseph  Ώα  confesf.  deo  (d^  om)  Jsrael  (ea^^  om)  et  mamfesta  nohit  omm^^ 
de  quibus  (d^  quae)  iiUerrogatM  fuerls  \  Et  dix,  ad  eum  (b  Et  aiuiU)  Triet.  (B  <0fO 
eontr,  eumut  (c,  omieeie  prioribas,  Satu  enim  eonitirbcuti  nos)  qu.  pei,  (c  «dd   ^ 
FUato)   co,  Je,  et  ϊλόοΙό,   (b   add   illud,   c  eum)  -  eum  (b  id)  i»  mo»,  (c  &dd 
novo),   Ideo  inclus.  (c  recUu,)  te  in  domo  -  fenestra  (c  om  i»  do.  usque  /οΜίΤ'}» 
et  elav.  sig,  po9,  in  ianua  (pro  his  C  et  posuimus  custodes  custodire  mmmwm).   ^ 
una  sabb,  aperientes  (c  pro  his  Ht  guando  aperuimus  volentes  te  perdere)  lum  f^• 
<*.     Contrist.  ergo  (c   Unde  contr.)  swnut  valde  (c  om)   -  pop,  dei  (b  pro  Id^ 
inclut,  nsque  dei  breviter  sic :  Ideo  te  in  carcerem  miHmms,  et  aperto  eereef*  ^ 
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3β1 


paluin   dei.     Ideoque    vocatus   es,   et   nunc   anountiiL   nobis 
[Dod  est  factnm. 

'  Tiinc  inquit  losfph:  In  die  parasceve  circa  lioram  do- 
tB&m  incliisistis  me,  et  mansi  ibi  totum  sabbatum  plenum. 
ictaque  media  nocte,  stante  me  et  orante,  domus  ubi  in- 
Bnsistis  me  suspeDsa  est  η  quattuor  angiilis,  factiisque  est 
iiscus  luminis  ίη  oculis  meis.  Et  tremebundus  cecidi  in 
Irain.  Tunc  quidam  eleTavit  me  a  Inco  ubi  cecideram,  et 
lenitiadine  aqiiae  perliidit  me  a  capite  uaque  ad  pedes,  odo- 
aqiie  unguenti  mirjilci  circa  nares  meas  posuit,  et  confri- 
I  cnit  facieni  nieam  ipsa  aqiia  quasi  lavans  me,  et  oaculatus  cst 
me  et  dixit  mihi:  loseph,  noli  titnere,  sed  aperi  oculoa  tuos 
et  vide  quis  est  qui  loquitiir  tibi.  Tntendens  autem  vidi  lesuin, 
et  tremefactiiH  putabam  fantasma  esse.  Oratione  autpm  Pt 
praeceptis  loqui^bar  ei:  ipse  vero  mecum  dicebat.  Et  diTci  ad 
eiim:  Rabbi,  Elias  es  tu?  Et  disit  mihi:  Non  sum  ego  Elias.   Et 


itOH  iiwiitiD  eontrijlati  ίΐκΒίΐί,)  oum  λγΒ  .  .  li''"^  οιΐ'""  jn/n  co-»lratati  {eHf"  Conlr. 
enim)  ihhiBi  qaod  lepeliiti  corput  </οπιίΝ•  {ei.^'  om)  /•"«.  (ed*"  add  tt)  Iitelm- 
dimtet  ie  in  cuiimlo  non  imifiiMBu*  te:  f.t  adiairati  nnHu  iiiihm,  et  pavor  9n$ 
rvinpreieiKlil  {adP'  pro  hie  txjiaBeteenlei)  ■ijni  rfnm  (edP'  douep)  tr  ttu^fpimui 
pramnlem.  \  Ideoijue  .  quod  tit  faeium  (a  /puit  faeta  iimf)  cnm  AB,  item  c  ro• 
gaamt  ergo  vt  a»»antiet  nobit  qvtit  faetuta  eit  .  .  a*^  εάν  Coram  dfo  rrgo 
taanifetta  «obU  gvad  (edP''  qfiid  de  («)  /achtm  eri. 

6.  Tanc  iaq.  lot.  (c  Ctnaqiie  los.  iaratirt  imper  Itgem  dti,  aperinn  ot  Mnim 
ditif)  /n  (c  J'oi  icitii  gnia  in)  ilU  (c  om)  paratc.  arca  (λ  oto)  AoriMn  dee.  (•, 
hora  dei-ima)  iiicl.  mr  (c  add  in  rariwrni),  el  -  pUnum  -  t1a»ff  me  et  oranf* 
(c  tt.  m.  tn  OTationr:  κ  stalni  «p  et  ureri  domiHwn)  dom.  (λ  ιΌ.  aulem,  c  tulilo 
da.)  η  qu.  ini-l.  ntr  (λ  nbt  inrluKa  mm)  -  anjulit  (c  add  m>  Uter  terram  ri 
coiUk»)  cum  ASC  ■  .  Ii''"'  tdf"  Ertpondimi  anlem  Joteph  dixit  tjuimdo  (d*  Sr»•^) 
rtfltuittii  (d'  inrl.)  me  in  di«  pnratteve  (ed'"  -pm)  •η/  vrrptram,  dam  (d"  mm) 
tiarem  i»  oralione  die  tahiati  iu^  •ίοι  edl"  om  ^i.  tabb.)  media  noeU  (ed'"'  add 
ttquenii)  mtptma  eit  dovni»  α  qnaiuor  anfftilit  (o*  angrlii.  item  D°7)  \faehuqve 
et/  ™r.  (B  /acloipie  ronnro)  Ulmin.  (ab  oiq)  in  oc.  we.  cnm  cah  .  .  d''"'  edP'  «f 
vidi  /rmm  lint  fulgorem  lnai  |  et  (b  utn)  tremrb.  (c  ftdd  faefat  prae  Umore,  Β 
parore)  cec.  j«  (»  npfr)  Irrr,  onni  λβι'  .  .  reliqai  et  pra»  timore  aie.  tn  (edP^arf) 
terr.  I  Tuiie  ijuidam  elev.  (c  Elev.  m*  qu.)  «te  α  lo.  ubi  eee,  (b  am  α  lo  n.  e.) 
-  odomtque  (c  et  odor)  ung.  airif.  (0  om)  ciroa  ■  cot^fricuif  (b  cotifir^umt,  C 
eoHipieanf,  *cil  >t  ■  tnirifiri  itatini  ad  contpie.  traniiUt)  -  ipta  (c  mi»  t/»a) 
aqun  -  rt  Hixit  laihi  (ΒΓ  dleau)  -  7*1«  (b  jmi)  etf  qai  loqn.  tibi,  Iitlmtlent  an• 
Irm  {a  iafendi  et;  c  aprnenii  imffm  omloi  tnrot  Mrllexi  ft)  -  putabnnt  (B  pu• 
imi)  •  oratioHe  atitetn  (B  Dm)  rt  jtraretpti»  (c  praeeet)  log.  ti  (1  inate  οίο  οτα- 
iione   n«q.  n):    ipie  rtro  mef,  dic,  (λ  iogftbatur  niAi)  -  ad  eam  (b  praBterit 
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dixi:  Quis  es,  domiiie?  Et  dixit  mihi:  Ego  sum  lesus,  cuins 
corpus  a  Pilato  petisti  et  involvisti  in  sindone  manda,  et 
sudariuin  posuisti  in  faciem  meaiu,  et  posuisti  me  in  monu- 
mento  tuo  novo,  et  lapidem  ad  ostium  monumenti  adTol- 
visti.  Tunc  ego  dixi  loqiienti  mihi:  Ostende  mihi,  domine, 
ubi  posui  te.  Et  duxit  me  ostenditque  mihi  locum  ubi  posni 
eum,  et  sindonem  quam  miseram  ei,  sudariumque  quod  in- 
volveram  in  faciem  eius:  et  cognovi  quia  lesus  est.  Et  ap- 
prehendit  me  manu  sua  et  posuit  me  in  medio  domus  meae 
ianuis  clausis,  posuitque  me  in  lectulo  meo  dixitque  mihi  Pax 
tibi.  Et  osculatus  est  me  et  dixit  mihi:  TJsque  quadraginU 
dies  non  exeas  de  domo  tua:  ecce  enim  vado  ad  fratres  meos 
in  Galilaeam. 

Caput  XVI. 

^  Audientes   autem   archisynagogae   et   sacerdotes   et  Le- 
vitae  verba  ista  a  loseph,  facti  sunt  tanquam  mortui  et  cor- 


ipse  asq.  ad  eitfn)  -  Qiuis  (c  add  er^o)  es  tul  •  α  Pilato  (a  om)  - 
pos»  in  (a  super)  faciem  tne,  (b  sudario  /aciem  cooperuiHi)  et  pos,  me  m  nmk 
tuo  (c  om)  novo  -  ctd  oat.  mon  advolv.  (ita  B;  Α  revolv,  ad  oH.  mon.;  crefok. 
ab  ostio  speluncae),  Tunc  ego  (c  Έ€)  di,  loq,  mihi  (c  om  loq,  mi,)  -  pom  ti 
cum  ABC  .  .  D*^^^  Iesu8  autem  tenens  nKmum  meam  elevavit  me  de  terra,  τϋ9ψκ 
perfudit  me.  Et  extergens  faciem  meam  oaculatua  est  me  et  dixit  miki  Noli  timertj 
Joseph:  respice  in  me  et  vide  qui  (d^°  quia)  ego  8um.  Έgo  ctuiem  (d^  Et)  ntptxi 
et  dixi  Rabhoni  Heliat.  ΈΙ  dixit  ad  me  Non  sum  ΈΙΐαβ  ego,  ted  8um  lem  ^tr 
zarenug,  cuius  corpus  aepelisti,  Ego  autem  dixi  ad  eum  Oaiende  nUAi  mowmf*- 
tum  ubi  posui  ie  .  .  edl*^  omnia  om  |  Et  dux,  (c  Έύ  tunc  ctddux.)  tne  (▲  haec  om)  • 
quam  miaer.  ei  (c  hsec  om)  -  in  fac,  eius  (a  et  sudarium  et  sindonem  jm  m* 
volvi  eum)  cum  ABC  .  .  D*^*^  edP'  Jesus  vero  tenens  manum  meam  (edP'  Bt  to». 
m,  m.  lea.)  deduxit  me  in  loeum  uhi  sepelivi  (d^^  posui)  eum,  et  ottendit  mhi  i*** 
donem  et  fasciale  (-lem  edP')  in  (edP'  om)  quo  caput  (p^  eorp,)  eiue  teeotoi  (J)^ 
-veram),  \  Et  (c  add  tunc  manifeste)  cogn,  qu.  les,  (c  add  Chrisi.)  e$i  (a  ff^ 
-  in  medio  dom,  meae  (a  t»  domo  mea)  posuitque  (c  et  paugcwit)  •  leMo  (c 
lecto)  meo  -  non  exeat  (b  exies)  -  ecce  enim  (b  ego,  c  enim  ego)  vado  (b  m* 
dam  -  in  QaliUieam  cum  ABC  .  .  D**^*'  edP'  Tunc  cognom  (edP'  cogUavi  (}■•« 
Jesus  esty  et  adoravi  eum  et  dixi  Benedictus  qui  venit  ύ»  nomine  dommL  letfu 
vero  tenens  manwn  meam  duxit  me  in  Arimafhiam  in  domum  meam  et  dixU  •Α< 
Pax  tibi,  et  usque  in  (edP^  <td)  qutidragesimum  diem  non  exeas  de  domo  iae: 
ego  enim  »(d*°  auiem,  edP'  om)  amhulo  (d**  -lctbo,  d®  vadam,  edP'  vado)  ad  H- 
acipulot  meos. 

XVI,   1.     Aud*  autem  (b  om)  arch^  et  tac.   (b  om   et  tac)  et  Lev,  (bMC 
ez  reliqaie  asBamsi ;    ab  om ;   c  scribae  [eine  efQ  verha  ista  α  lot.  (b  om)  • 


GE8TA  PlLATl.   XVI.  383 

ruerimt  in  terram,  et  ieiunaverunt  usque  ad  boram  nonam. 
Et  rogaverunt  eo8  loaeph  et  Nicodemus  dicentes:  Surgite  et 
state  super  pedes  vestros,  et  gustate  panem  et  confortate  ani- 
maa  veMtraii.  qiioniain  erastina  die  sabbatuiu  doromi  est.  Et 
surrexerunt  et  rogaverunt  dominum ,  et  manducaTenuit  et  bi- 
beruDt,  t>t  ahierunt  UDUsquisque  in  domum  Biiam. 

Sabbato  autem  sederunt  didaticali  et  doctoreB  connnirentes 
atl  invicem  et  dicentos:  Quae  est  iracundia  haec  quaR  super- 
venit  nobis?  quia  novimus  patrem  et  matrein  eius.  Dixit 
LcTi  didascaliis:  Parentes  eiua  novi  timentes  deum  et  ah 
orationc  ounquara  discedentea  et  decimas  ter  in  anno  dantea. 
Et  quando  natus  est  leBus,  levaTerunt  eiira  parentos  eiua  in 
loc.o  isto  et  sacrificia  et  liolocausta  dederuDt  deu.  Nam  et 
maior  didascalus  Simeon  tulit  eiim  in  bracbia  sua  dicens: 
Nunc  dimittis  εβιταιη  tuuiQ,  domine,  secundum  verbum  tuum 
iD  pace:  quia  viderunt  oculi  mei  salutare  tuuni,  qiiod  parasti 
finte  faciem  omnium  populoruin,  lumen  ad  levelationein  gen- 
fium    et    gloriam    i>\iihis    tuae    Israel.     Et    benedixit   Mariam 


■on(M*.  £l  rogaerrvHf  .  Surg.  ft  {i  Om)  tlah  ■  tabb.  damini  (b  odi)  eii  -  ■■ 
dom.  tuam  cdqi  a,  item  (pmsitii  levitcr  differentlbDe]  Si'  .  .  D>^°  edP'  Cihk 
inir  ovmiit  atidi»teut  (edl"'  Audieafei)  prinriiira  nacerdt/tum  ef  feUri  tmtrdotet 
iea*"  om  'i  B.  lac.)  el  Ltvilar,  obifvpefacti  tuml  et  veluti  morttti  ctctdenmt 
imper  (d'  in)  /aciei  tuas  i»  lerrai»  (iain  itatim  &d  e>  quae  infr»  «BqDanCur 
pergitur). 

Salihalo  anlrm  (B  Om ;  ί  Et  aliero  dir)  trdrr.  (c  eongrigati  *■»<  m  «wi- 
goga)  diii.  el  docl.  (c  om  rf.  el  d.)  -  iritcundia  (c  iitdigyvitio)  •  qaia  novini.  (t 
qn.  rtidin.,  c  Λοη  [ηοβΡ]  r%im  novim.)  p.  et  m.  ■»»  CVM  ABL'  .  .  D"'''  odl"  et 
riclamanfet  ad  ne  (eaJ"  ad  inOtcem)  dixer.  Quid  er/  iuc  tignHvt  tjaod  /aehim 
ett  in  lerutalem  (d"  in  Irr.,  eAT^'  am)?  noirtntiM  (edl"  icWMu  mim)  pa.  rt  ma. 
Jtn  1  Oli.  (b  »dd  anleHi)  Leni  did.  (iB  »dd  doeL•r.  c  lio:  QuUam  hgii 
JoHor  Ltri  nomiBe  nnrrerit  ei  dixit)  Pare*ttt  i<ii»  nooi  (tB  noeinHw)  -  dantn 
(BC  rtddenlei)  -  Uvaver.  (b  obtuler.,  C  addtafr.)  ™«  par.  rim  (B  om  p.  β.)  in 
Unro  itto  (c  in  templiim)  -  dfO  (a  dom/iio ,  c  deo  Itr.)  cnin  ASC  .  .  D''"  edP' 
Diril  (tl*'  ndd  rt)  gvidam  Lrvila  (odl'^  Levi)  Sgo  co^ittowi  guod  paier  ef  mater 
ent  «roai  (ρτα  hiE  d"  ei^'  cogn.  «mlloi  de  eoffttaiionr  tua)  timenlf  detu»,  rl 
mn  orttionibu)  irmper  in  Irfitplo  iotiiai  et  kotocaanta  vffirrntri  deo  Irrael.  \ 
Ham  et  tnaior  did.  SimeoH  •  dieetu  (fi  add  ei.  c  eici  Ar.i-ipieni  ^110711«  nttu 
magn.  did.  Si.  IB  ufnai  tum  txelamai•,  dic.)  .  .  d'^'  <ΐά>^'  Sl  quoudo  tuicepil 
F«m  magnue  (ed)"  mnmut)  taeerdoi  Sim,  (d'  add  cum  oblatut  ftt  purr  ή  <rni• 
pluit)  teitent  twm  (c*'  ed'"'  h•)  tnoathu  dts.  ικΐ  πμ>  1  Β  □m  (co.  verl•.  ttuni; 
0'  om  e>dem   uique  ptabii  tuaa  Irr.   \   Sl  le»ei.  Uariam  (b  -iae)  matrfn  (b 
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matrem  eius  et  dixit:  Annuntio  tibi  de  puero  isto.  Et  dixit 
Maria:  Bonum,  domine  mi.  Dixitque  Simeon:  Bonum.  Et 
dixit  iteriun:  Ecce  positus  est  hic  in  ruinam  et  resurrectionem 
multorum  in  Israel,  et  in  signum  cui  contradicetur:  et  tuam 
ipsius  animam  pertransibit  gladius,  ut  revelentur  multonun 
cordium  cogitationes. 

^  Dixerunt  autem  ludaei  ad  Levi :  Et  tu  haec  quomodo 
nosti?  Dicit  Levi:  Non  scitis  quia  ab  ipso  didici  legem?  Di- 
cunt  ipsi  de  concilio:  Patrem  tumn  volumus  videre•  Et  ei- 
scrutati  sunt  patrem  eius  et  didicerunt,  eo  dicente:  Quid  non 
credidistis  filio  meo?  Beatus  et  iustus  Simeon  docuit  eiun 
legem.  Dicit  concilium  ad  rabbi  Levi:  Verus  est  sermo  quem 
dixisti.  Dixerunt  principes  sacerdotum  et  archisynagogae  et 
Levitae  ad  semetipsos:  Venite  mittamus  in  Galilaeam  ad  tree 
viros  qui  huc  venenint  et  naiTaverunt  de  doctrina  et  ae• 
sumptione  eius,  et  dicant  nobis  quomodo  viderunt  eum  as- 
sumptum  in  caelum.    Et  complacuit  sermo  iste  omnibus.  Tnnc 


-tri)  et  dix»  (bc  dicens)  cum  abc  .  .  D***^  βάΡ*"  Similiter  et  ipse  Sim,  hewd. 
Mariam  ma,  lesu  (edP^  eivs)  ef  dixit  \  Annuntio  -  isto  (b  om  i«to) :  itft  ASCUr' 
eaP^  germ  .  .  edP"^  om  |  Et  dix.  Mar.  Bonum  (a  Bene)  do,  mi  (c  mm)' 
Bonum»  Έί  dix,  iferum  (c  om  JBon,  JEt  di,  iter,)  cuni  ac  .  .  reliqm  ob  I 
Ecce  (b  om)  pos.  est  hic  (b  om)  cum  ACB,  item  edP'  .  .  D*^*^  Hic  potUui  «< 
et  resurrectionem  cum  a••  cd*'  edP'^  .  .  a*  bd**'  et  in  res.  \  in  Israel  cDm  aK 
edP"^  .  .  D*^°  om  |  cui  contrad,  cum  abc  edP'^  .  .  D*^^  co«tr<tdictionis  \  et  h*» 
ipsifts  •  gladiui  .  .  c  ttMm  vero  animam  contumei  eius  rumphea  \  dum  revele»tv 
m,  e.  (d**^  et  revelahuniur  de  multis  oordib,)  cog,  cum  D^•*^  edP'^  germ  .  .  f•* 
liqni  om  (edP^  post  contradicetur  habet  etc).  Prseterea  Β  add  Σύ  dixit  Si• 
meon  quippe  honut, 

2.  Dix.  cLutem  Jud,  ad  Levi  cuni  c ;  item  ab  Dicunt  didaschali  (ita  codd.  pl^ 
rumqiie)  et  Levitae  .  .  D*^*^  edP"^  edP"^  germ  om  haec  et  seqq.,  ntque  dum  leqnitnf 
Dixerunt  principes  sacerdotum  etc  Venite  mittamus  etc  |  Έί  iu  haec  qu,  n».  CQB 
c  .  .  AB  Scce  (b  om)  quom,  ista  (a  om)  vidUti  \  Dic,  Levi  cnm  ab  . .  C  J^ 
respondit  \  α  Noscitit  (sic)  |  IHrunt  ipsi  de  conc,  (b  IHcit  concilium)  cnmAB•• 
C  et  dixer,  ludaei  \  videre  .  .  c  scire  \  exscrutaii  (b  scrut,)  9unt  cnm  CB  .  •  * 
exscnttaOerunt  \  didicervnt,  eo  dicente  cnm  Β  .  .  α  didic,  ab  eo.  Έί  dM  fo^ 
eiua  ad  eos  .  .  c  ista  et  seqq.  comprehenhit  hie:  didic,  ab  ip90  illmd  quod  iitff^ 
filiu^  I  credidistis  cnm  Β  .  .  Α  crediUs  \  Β  Beatus  Simeon  iutfuM  \  $ermo  .  •  ^ 
add  tuu9  I  Dixer,  (a  add  t^go)  principes  -  ad  semetips,  (c  Praeterea  prHte.  *•" 
cerd.  et  totum  eoncilium  dixer.  ctd  sen.)  Venite  (b  om ;  Α  add  et)  mittamut  cbd 
ABC  .  .  D*^*'  edP'  Tunc  (edP'  om)  dixer.  (d*°  add  omne*  ludaei  MiUamu  \  J» 
huc  venerunt  -  ei  (b  add  de)   (ms,  eius,  et   (b  ut)  dicant  -   in  coelnm  ctud  aB 


r 
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iiiiserunt  tres  viros  in  tialilaeam  et:  Euntes,  mquiunt,  dicite 
r.ibbi  Addae  et  rabbi  Finees  et  rablii  Egiae:  Pax  vobis  et 
vcstris.  Inquisitioues  multae  factae  suut  in  coocilto  de  lesu: 
ideo  directi  sumus  ad  vocandum  vos  in  sanctum  locum,  in 
lerusalem. 

Profecti  aunt  viri  in  Galiiaeam,  et  invenerunt  eoa  seden- 
tes  et  meditantes  legem.  Et  salutaverunt  eos  in  pace.  Et 
dixenint:  OurTenistis?  Dixerunt  legiiti:  Clamat  vos  conciliitm 
in  sanctam  civitatem  lerusaiein.  Audientes  vero  viri  quia 
'luaeruntur  a  comilio,  oraverimt  deum,  et  recubiierunt  cum 
viris  et  manducaverunt  et  biberiint  ctim  eis.  Mane  surgeDteR 
sunt  profecti  lerusalem  cum  pace. 

Et  in  crastino  sedit  concilium,  et  interrogavenint  eos  di- 
centes:  Manifeste  viditiUs  lesum  sedentein  in  monte  Mambre 
docenteni  discipulos  suos  et  aesumptum  in  coelum? 

.  c  qui  aHamuiaruHl  nohii  qnod  vidrraat  lenm  aunmyifttM  in  eoelo  .  .  edV  qti 
ilifer.  ipmm  le  vidine  aicfnde»tem  ι»  celma  .  .  D*^°  φιί  άίχιτ.  >e  eum  tiidine 
loqtmlem  ('ο"  ODi)  eum  ducipulit  imU  tn  moiite  oliveli  |  ΈΙ  complat.  (ac  plac.) 
te.  iti.  (B  om  it.  itf.)  omiiii.  (c  edd  Je  eeneilio)  .  .  b•'"'  edP'  on»  |  Tuitc  mi- 
ttntnt  ir.  vi.  in  Qal.  et  (hioa  oiDiiia  4  □□>)  EmiUf,  inquiitnt  <A  Euniet  inq.  et, 
iic)  Diciie  (c  iic :  IHrexertint  ergo  ciroi  tr.  pro  eit;  jniiii»  lOminiitnKii  Sicifc] 
m.  Addae  (a  Addat,  c  Adaai)  ■  Egiae  (ac  Egia)  cura  abc  .  .  u''"'  edl'"'  haei; 
unft  cnm  sec|q.  pluribnB  oin.  Ilti  eniiii  |)ost  ι»  moiUe  oUeeii  lUtim  pergant 
Hoc  facto  interrogarttTUnt  eoi  qHOt  tiidiiient.  Qui  rtijOiideiitet  niK•  are  etc ; 
Item  od'"•  TntcAina  et  Cayphat  dixeruHi  Ltx  nottra  eoniinet  etc.  Cnm  illi» 
facit  etiam  edl"  gerni.  |  Pax  ro.  tt  vr.  cum  C  . .  IB  ΐαχ  cobii  (i  >dd  ntn)  | 
de  Irtu  cum  Bc  .  .  χ  de  vMt  \  Ideo  (c  propigrea)  .  ,  i  om  |  direeH  ,  ,  c  mitti 
(vtde  ftd  graeca  psg.  ZhS.)  \  ad  Bocandam  vot  cum  i  .  .  Bc  a<j  tot  adnofandoi 
(B  om}  ut  venialii  |  iii  tanel,  henm  in  cum  B,  item  Λ  ih  laHclain  amtalem 
.  .  C  .*» 

Profeeti  (c  »dd  yri/w)  ■  et  i»Be»enMf  cnin  ac  .  .  Β  Legali  renifntet  in 
Oalilaeam  i»vr»er.  |  eoi  .  .  c  illoi  irai  vlroi  ίκιίοι  St  lalulae.  (t  lalulanlt») 
rot  i»  pa.  Et  (a  om)  dix.  Ckt  ttnitiit!  Dix.  leg,  (^tnai  (a  pro  Cur  etc  sic  i 
•id  tot  gHi  OffHiraiii  fi  parle  concilii  Clainat)  -  cii:  Irrnt.  .  .  c  quibiii  diier. 
verba  eitdem  α  pri»eiptbtui  eonmiiia.  \  Audientei  -  nnn  virii  {*  illit),  ei  mattd. 
ft  bib.  eam  eia  (B  om  et  iiioiirf.  inq.  eu).  Mane  turgenia  (pro  hU  α  fi)  »Niii 
prof.  (i  yoA  "*■  '■'""  "*  '"'  ■''''■  """  Ρ""  """  »B  ■  ■  C  tiri  ergo  illi  audito 
praeeepto  principitin  lndaeorum  tlaiiet  veiiera*!  in  ler. 

St  (B  um)  t»  craitiuo  (a  -ttiniHii)  eedit  (B  conted.  cone.  tl  mterrogaveraHt 

(B  -ctO  rot  dicenttt  (b  dicet)   -   le:  led.  (h»ec   α  oai)  .  doe.  dhe.  «.  <a  oid 

tia.  d.  /«.}  «i  (a  ^inHi•)  attue^i.  (a  ateendentem)   ia  eoet.  cum  ΒΑ  •  •  C  pro  hla 

«t  seqq.  iic:  prineipet  vero  lacerdoium  divitemnt  lot  qttemtibel  prr  te,  rl  intfr- 

KvtBg.  aposr.  cd.  Tiiclicndorf.    E<t.  Π.  25 
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^  Dicit  primus  Addas  didascalue :  Vere  vidi  eum  sedea- 
tem  in  monte  Mambre  docentem  discipulos  suos:  et  nubee 
lucida  obumbrayit  eum  et  discipulos,  et  aecendit  in  coelim; 
et  discipuli  eius  orabant  super  faciem  in  terra.  Yocantes 
autem  Finees  sacerdotem  et  ipsum  interrogaverunt  dicentes: 
Quomodo  vidisti  leeum  aseumptum?  Et  ipse  dixit  sicuti  ille. 
Rursumque  tertium  rabbi  Egia  vocantes  et  interrogantes,  dixit 
ille  sicut  primus  et  secundus.  Dixeruntque  qui  erant  in  con• 
cilio:  Lex  Moysi  continet  per  os  duorum  vel  trium  constare 
omne  verbum.  Dicit  Abudem  didascalus  quidam  doctomm: 
Scriptuin  est  in  lege:  Ambulavit  Enoch  cum  deo  et  translatas 
est;  quia  tulit  eum  deus.  lairue  didascalus  dixit:  Et  saocti 
Moysi  mortem  audivimus  et  non  yidiinus:  scriptum  est  enim 
in  lege  domini:  Et  mortuus  eet  Moyses  ex  ore  domini,  et  noa 


rogaverunt  eo»  quomodo  viderunt  letwn  docentem  disoipulos  et  quomodo  videnet 
(usumptum  in  coelum.  Qui  respondentes  dixerunt  per  ordinem  sieui  mdermi'.  #f 
sicut  dixit  pritiws,  sic  secundus  et  tertius,  Item  D*^^  Koe  faeto  interrogaieind 
eo9  quae  vidissent.  Qui  respondentes  uno  (d^®  Koc  faeto  venienie»  ei  kderro• 
gati  uno)  ore  dixerunt  Vinit  dominus  deu»  Jsrael  quia  fnanifeeU  vidimmi  leem 
colloquentem  (d^  om)  cum  discip,  suis  (d^  e%u9)  in  monte  oliOeti  ei  (d^  ob  λ 
m.  ol.  et)  cucendentem  in  coelum,  Tune  (d^  omnia  quae  seqq.  ueqae  μ  «t^tfff 
Jesum  om)  Annas  ei  Caiphas  segregaOerunt  eos  ab  inuieem  et  MerrogaiHrwd 
(d°  8egregato8  eos  ah  inv.  interrogantes)  eos  sigillatim  (d®  tingulaHm).  Q0 
(d^  om)  unanimiter  veritatem  confidentes  dixer.  se  vidisse  letmm  (d^  trimwi 
dixer.  quia  viderunt  lesum  ascendentem  in  coelum). 

3.  IHcit  pr.  Addas  (jl  add  didaschalui)  Vere  (λ  om)  vidi  eum  sed,  m  M. 
Ma,  doc.  {k  vidi  eum  euntem  in  coelum  et  primo  doc.)  disc,  su,  et  (▲  add  nhih) 
nuhes  -  et  disc,  et  aac.  in  coel.  (a  om  et  disc.  usq.  coel,);  et  disc,  eku  or.  1•• 
fac.  (b  add  eius)  in  terra  (a  terrae)  cum  ba  .  .  de  reliqnis  vide  aute  |  Voeeakt 
autem  Finees  -  sicut  prim.  ei  seeundus  cnm  ab  (in  paucie  diffemnt)  . .  de  ηΰ* 
quis  iam  relatum  eet.  |  Dixeruntque  qui  er.  in  eo.  (b  om  qui  er.  in  co,)  Lex  JK^ 
(sic)  cont,  cnm  ab  .  .  C  tunc  dixer,  quidam  de  concilio  quod  in  lege  Maiti  οβΦ• 
neiur  .  .  D^^^  edP^  tunc  Annas  et  Caipha$  dixer.  Lex  nostra  continei  \  per  9t 
(d*^°  edP'  in  ore,  c  quia  in  ore)  duor,  vel  tr.  (d•^®  add  fesHmm.  Α  «c:  fif  1 
duorum  tesHmonium  et  per  trium)  comtare  (ita  AB.  cd•^  edP'  etat,  D*  ιίΛή 
ο.  verl•,  I  Dicit  Ahudem  (ita  c ;  Β  Ahundei)  didcuc.  quid.  doctorum  (c  QM.  mU» 
didasc,  et  legis  doctor  Ahudem  notnine  dix,)  Scr.  ett  in  lege  AmbulavU  (a  omiMii 
prioribuB  Et  amh.)  -  deu8  (b  dominus  (cnm  bca  .  .  D**'®  edP'  8ed  qmd  diet 
fiHw  (edP'  dicamus,  D*°  dicimus)?  quia  (edP•^  nctm;  D*°  om)  heatut  Snock  ρΐβ- 
cuit  (d^  compl,)  deo,  et  franslatus  e$t  verho  dei  (edP'  add  i»  parctdinmi)  \  Λ»* 
did,  dix.  Et  (c  om)  *a.  Mogsi  {-ti  cum  aBc)  -  ex  ore  domini  (c  <fe/)  -  P'*' 
sentem  (c  hodiemum)  diem  cum  ABC  .  .  D*^*'  edP'  et  heati  Mogsi  sepuUmra  ••• 
invenitur  (d°  ignoraiur);   praetereaque  D^^  add  et  Eeliae  propketae  «wrf  ••■ 
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cogsovit  vii'  eepulturam  eius  usqiie  in  praeseDtem  diem.  Levi 
rabbi  dixit:  Quid  est  quod  rabbi  Simeon  dixit;  Ecce  iste 
iacet  in  ruinam  et  resurrectionem  multorum  in  Israel,  et  in 
signum  cui  contradicetur  ?  Isaac  rabbi  disit;  Scriptum  est 
in  lege:  Ecce  ego  mitto  aQgelum  meum,  qui  antecedat  faciem 
tiiam  custodire  te  in  omni  via  bon&i  quia  nomeii  eius  attuli 
novum. 

*  Tiinc  Annas  et  Caiphas  dixeriint :  Recte  dixistis  quia 
haec  scripta  sunt  in  lege  Moysi,  quia  inortem  Enoch  nemo 
vidit  et  sancti  Moysi  sepulturam  nemo  nominavit.  lesus 
autem  verbum  dedit  Pilato,  et  vidimua  eum  flagellari  et  sputa 
accipere  in  faciem  suam,  et  coronam  de  spinia  posuerunt  ei 
militeR,  et  sententiam  accepit  a  Pilato;  et  modo  crucifisus  est, 
et  eum  felle  et  aceto  potaverunt,  et  duo  latrones  cum  eo  cru- 
cifixi  sunt,  et  lancea  latus  eius  perforavit  Longinus  miles;  et 
corpus  eius  postulavit  pretiosus  pater  noeter  losephj  et  re- 
surrexit.  et  sicut  dicimt  didascali  tres  viderunt  ipsum  as- 
sumptum  in  coelum.  Et  Levi  rabbi  est  testificatus  quae  dicta 
sunt  a  Simeone   semare  qtioniam.  positus   est  in  ruinam  et  in 


ηιιιειιίίκΓ,  item  eiP'  neque  legiivr  niori  Hitiae  fropkttae.  \  Leei  -  Qvid  tri  jiiod 
(ιΐΛ  c  omisio  quod;  Α  Ει,  s  guoii)  raib.  (i  om)  Sim.  (a  add  tancl»i)  dix.  (λ 
itla  Mtilil)  Ecce  •  conlradiBftMr  cum  ABC  ■  ■  leliqai  om  {  Iiaac  -  Eect  ego 
(bc  am)  -  ^i  anlenedal  (pro  hia  AC  ante)  fac.  ht.  etuittdire  le  (a  om)  in  o. 
V.  b.  (D  qui  cuttodial  omnei  riat  bonaii  c  ijui  pmeparabit  viam  tftam  anit  le), 
q»ia  (b  el)  nom.  ntu  atMi  (b  attalU)  nouiii»  (c  oiu  quia  mq.  novnm)  cam  iBc 


4.    Tunc 


.  (^ 


Eliae,  fic  Enoch  omiiBO  ni 
imt)  Hemo  ItomMaiiit  (i  0311 
edPf  .  .  AC  JVem  lenu  .  .  I 
Beqq•  quia  propiaa  sd  graeci 

modo  (a  qvia)  -  et  iHin  (s  1 


na)  el  ■  Moyti  (B  οαι)  ipiia  morfn•  Enoeh  (a  morl. 
-t.)  •  Mayri  (ita  a;  bc  Eliae)  ttpuHvraei  (bc  mor- 
pil)  cum  ABC  ■  ■  rsliqui  om  |  lenit  anitva  com  Ιι**^ 
/crHi  I  verb.  de-lit  Filalo,  el  (a  Kdd  quia.  Hoc  et 
Dostrs  accednnt)  vidimiu  («1»  flag.  el  ijmla  (a  -ία») 
.  eiiu  iartart).  el  -  ti  lailitei  (B  add  in  capiU)  -  Η 
m)  frlU  et  ae.  polotiermt  (n  polatiu  ett)  tl  (a  >dd 


ia)  deo  -  milet  (c  hucUBque  aic  :  »am  leHH  ma»ifetle  fiagellaltu 
poeitttt  eum  duob,  aliii  tatrtjHihnt,  nnu  etiam  latiu  ptr/orae.  Loag.  mil.),  ei  (1 
odd  jiiio)  corpiM  (c  ertrp,  eliam  e«»)  -  pretiosus  (c  Oin;  Β  doonntit)  pa.  1». 
lot.  (B  iof.  pa.  no,  ef  >■  moHrmentam  potvit),  et  (c  quod;  Β  add  terlia  dit) 
rtmrr,  (c  add  α  mariuie),  el  (a  ntm)  netit  dicMHl  (b  om  tie.  die.,  α  οαι  tantum 
die.)  did.  tr.  {a  add  qtii)  vider.  ipiura  (λΒ  ηκ»)  ati,  (Β  ateeKdejifein)  in  ecel. 
cnm  ABC  .  .  !>''"'  odi"  fraditui  ett  (cd'''  add  o)  Pilato,  ^agtllatiu,  contputui 
(D**  tputalMi),  ^inU  eorwiatut,  crurifixua,  lancia  p»reuinti  (p*''^  lane.  pere.  tl 


k 


»■ 


388  GESTA  PILATI.  XVI. 

resurrectionem  multorum  in  Israel,   et  in  signum   cui  contra- 
dicetur. 

Tiinc  didascaJus  Didas  dixit  ad  omnem  congregationem: 
Si  omnia  quae  isti  testificati  siint  in  lesu  facta  sunt,  a  deo 
sunt,  et  ne  fiat  mirabile  in  oculis  nostris.  Dixerunt  ad  in- 
vicem  principes  synagogae  et  sacerdotes  et  Levitae  quoniam 
lex  nostra  continet  dicens:  Erit  nomen  eius  benedictum.  in  se- 
cula:  ante  solem  permanet  locus  eius  et  ante  lunam  sedes 
eius:  et  benedicentur  in  eo  omnes  tribus  terrae,  et  onmes 
gentes  servient  ei :  et  reges  de  longinquo  venient  adorantes 
et  magnificantes  eum. 


crucif,),  in  ligno  (edP''  om)  mortuus  et  sepultus  est,  et  carpu9  eius  pater  Oent• 
rabilis  loseph  sepelivit  (d^  sep,  est  α  Josepho  Oenerahili  patre)  in  tepulcro  »ovo 
(edP''  om  est^  et  ueqne  novo),  et  testificatus  est  (d^  add  nobUis  loteph,  EdP' 
ei  venerab.  lo8.  tegtaiur)  eum  vidisse  mOum  (d®  add  poH  mortem).  Et  tret  nri 
illi  tettificati  sunt  vidiise  eum  colloquentem  (d^  om)  cum  diseipulit  eius  i»  manit 
oliveti  et  (d^  om)  ascendentem  in  coelmm  (edP^  breviter  Et  tr.  viri  iettati  mmi 
Μ  vid,  eum  ascendentem).  \  ΈΙ  Levi  rabhi  -  Simeone  seniore:  ita  B;  paucit  dif• 
ferunt  ac  BeHqui  vero  post  ateendentem  in  coelum  nihil  addunt.  |  qmmiam 
'  contradiceiur  cum  c;   ΛΒ  om 

Tunc  (c  add  quidam)  did.  Didas  (ac  nomen  om)  -  congregatUmem  (c 
multitudinem  ludaeor,)  Si  omnia  quae  -  in  Jesu  (a  t»  JeruscUem;  Β  om  i»  le, 
fa.  8unt)  facta  sunt,  α  deo  sunt,  et  ne  (haec  ita  c ;  AB  minus  recte)  fiai  -  nth 
stris,  Dixer,  ctd  inOtcem  (b  om)  -  quoniam  (b  om)  -  coniinet  dieen»  (b  dieUj 
Erii  (c  pro  Dixerunt  etc  sic :  Scripium  est  enitn  in  lege  noHra  Et  erii)  -  hen^iieL . 
(c  om)  ffi  secula  (b  -Ιο)  •  permanet  (b  -ηβΙΟ)  locus  (bc  nomen)  eiu*  •  et  (b  oxd) 
omn,  gent,  serO.  ei  (b  om  serv,  ei»  c  om  et  omn,  g,  8,  ei):  et  (b  om)  regei 
(ab  om)  -  adorantes  (b  om)  et  magnificantes  (b  -cabunt)  eum. 
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SIVE 

DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS. 

LATINE  A. 

Caput  I.    (Xni.) 

^  Et  exsurgens  loseph  dixit  ad  Annam  et  Caipham:  Vere 
et  bene  admiramini  quoniam  audistis  quod  visus  est  lesus  de 
morte  vivus  ascendisse  in  caelum.  Vero  plus  admirandum 
est  quia  non  solus  resurrexit  a  mortuis,  sed  multos  alios  mor- 
tuos  de  monumentis  resuscitavit  vivos,  et  a  multis  visi  sunt 
in  lerusalem.  Et  audite  me  nunc,  quia  omnes  scimus  beatum 
Simeonem  sacerdotem  magnuin,  qui  suscepit  manibus  suis 
lesiun  infantem  in  templo.  Et  ipse  Simeon  habuit  duos  filios, 
germanos  fratres,  et  nos  omnes  in  dormitione  et  in  sepultura 
eorum  fuimue.  Ambulate  ergo  et  videte  monumenta  eorum: 
aperta  enim  sunt,  quia  surrexerunt,  et  ecce  sunt  in  civitate 
Arimathia,  simul  Yiventes  in  orationibus.    Et  quidem  audiun- 


I,  1.  Et  exsurgens  (d^  surffens)  cum  edP'  D^  .  .  D*^  Exturg.  autem  \  Vere 
ei  (edP""  om)  hene  \  edP'  om  letus  de  morte  viOus  |  Vero  (ita  D*^ ;  D**'  vere,  edP' 
9ed)  plus  (d*  om)  |  non  tolus  cum  edP^  .  .  d*^  non  solum  \  sed  multos  alio$ 
(d•*^  etictm  pro  mu,  ah)  mort,  de  monum,  (edP'  om)  retusc,  (edP'  secum  8U9c,) 
vivos  (d^  edP''  om)  |  in  lemsalem  .  .  Hal  in  ciOitate  nottra,  et  add  quos  nos 
increduli  non  vidimus,  Similiter  edP''  gennanica  die  ir  unglauhigen  nit  glaubi 
haht,  dcu  ty  lebendig  weren,  \  quia  (edP'  om)  omn,  scimus  cum  d''  edP'' .  .  d*^  qu. 
omn,  cognoOtmus  \  Έά^^  lic :  omnes  seimus  Symeonem  magnum,  ^»  tn  iemplo  Hie' 
9um  nucepit  manibus  9uii,  habuisse  duosfilios  germanos,  et  »0«  omnas  in  dormitione 
upulturae  eorum  interfkimtis.  |  in  orationibvt  .  .  edP'^  orationihMt  vacantes  |  Et 
(ita  D^,  D^  om)  quidem  audinntmr  cum  D*^**,  item  edP'  Audiuntur  quidatn  (cor- 
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tur  clamantes,  cum  nemine  autem  loquentes,  sed  sont  ut 
mortui  silentes.  Sed  yenite  ambulemus  ad  istos,  cum  onmi 
honore  et  moderatione  perducamus  eos  ad  nos.  Et  coniil• 
rantes  eos,  forsitan  loquentur  nobis  de  resurrectionis  eonua 
mysterio. 

^  Haec  audientes  omnes  gavisi  sunt.  Et  eiintes  Aimas 
et  Caiphas,  Nicodemus  et  loseph  et  Gamaliel  non  invenerunt 
eos  in  sepulcro  eorum;  sed  ambulantes  in  cmtatem  Arima- 
thiam  ibi  eos  invenerunt,  flexis  genibus  et  orationi  yacantea. 
Et  osculantes  eos  cum  omni  veneratione  et  tiinore  dei  perdu• 
xerunt  eos  lerusalem  in  synagogam.  Et  clausis  ianuis  tol• 
lentes  legem  domini  posuerunt  in  manibue  eorum,  coniurantes 
eos  per  deum  Adonai  et  deuin  Israel,  qui  per  legem  et  pro- 
phetas  locutus  est  patribus  nostris,  dicentes:  Si  lesum  esse 
creditis  qui  vos  a  mortuis  resuscitavit?  dicite  nobis  quoxDodo 
resurrexistis  a  mortuis. 

'  Hanc  adiurationem  audientes  Karinus  et  Leucius  con- 
tremuerunt  corpore  et  conturbati  corde  gemuerunt.  Et  simiil 
respicientes  in  caelum  fecerunt  signaculum  crucis  digitis  suis 


rigendum  eet  quidem)  .  .  D*  Quidam  audiunt  |  sed  sunt  .  .  D*  om  nuU  |  Std 
veniie  -  ctd  Utos,  cum  .  .  eaP^  Eamut  ad  eo9  ei  cum  \  Έύ  conimrttmtet  eot  (o^ 
om  eos)  cum  D^^ ;  item  D*  et  si  adiuraOerim^s  eo$  .  .  edP''  et  conkuraU  \  di  n• 
turr,  {j>^  'Ctione)  eorum  (d*^  add  et  de)  wyH.  {j>^  add  hoc)  oum  D^  .  .  d'  Λ 
resurrectione  eorum  mysteria  quaedam,  item  ed^''  omiBtie  eor.  mjftt•  qn, 

2.  omnes  gav,  eunt  cum  D^  ed^'*  .  .  D*^  ludaei  gav»  #.  omneM  v<Me  \  ed^ 
om  et  loseph  \  flexis  (d^  Jixis)  genihui  et  oratUmi  vacantes  (d^  om  ei  or.  vee.) 
cum  D^  Hal  .  .  Lips^^  flexis  mi  terram  genihuM  orantes,  item  edP^  g^rm  . .  D**  * 
oraiione  flex,  gen,  intentos,  EdP'*  sic :  non  inOener,  eos  t»  eepfderU  sed  i»  Jn^ 
ctOitate,  Et  osculantes  etc  |  Si  leium  (cod.  ipsum)  esse  creditia  (d^  8i  oredHit  pod 
ipse  9it  lenut)  -  dieiie  (d^  et  renunci<Ue)  nobis  •  α  mortuis  cum  D^,  item  ift 
item  edP'*  germ  oh  ihr  glauht  daa  Jenu  hah  euch  erweckt  von  dem  tod,  wi  f^ 
uns  wie  ir  erstanden  segt  ,  ,  Ώ*  Si  iptum  esse  creditit  letum  qui  -  dieUe  m^ 
quod  vidiHis  et  quomodo  resusciiati  estis  α  mortuis  \  Ed^''  Έί  (om  elmuit  -  i> 
manib,  eorum)  coniuranies  eos  per  legem  domini  Itrixkel  »i  ipmm  [corrige  /en•] 
erederent  esse  qui  de  mortuU  eo8  nueitavU, 

3.  adiurationem  .  .  ea^^  coniur,  \  Karinus  et  Leucius:  ita  protm  p^cHil 
.  .  nomen  prius  exhibent  Carinus  ab  Havn  Amb  Lips^^  edP''  edP^  germ  etc,  itts 
C<»rrinntis  Amb^;  Charinus  D*^:  altemm  vero  Amb  LeuHus;  ab  Lemtktt  9^ 
Lenihius;  edP**  Leuncius,  Havn  Leontius,  edP**  genn  Leimtius;  Amb  Limdimt, 
Lips^^  Leucinus  \  EdP'*  om   contremuervnt  ugque  Et  simul  i»  UMgnoi  iwm  •  • 
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in  lingnas  soas,  et  statim  simul  locuti  sunt  dicentes:  Date 
nobis  singulos  tomos  chartae,  et  scribamus  quod  yidimus  et 
audiyimus.  Et  dederunt  eis.  Et  sedentes  singuli  scripse- 
runt  dicentes 

Caput  Π.    (XVIII.) 

*  Domine  lesu  Christe ,  mortuorum  resurrectio  et  vita, 
permitte  nobis  loqui  mysteria  per  mortem  crucis  tuae,  quia 
per  te  coniurati  sumus.  Tu  enim  iussisti  servis  tuis  nemini 
referre  tuae  divinae  maiestatis  secreta  quae  in  inferis  fecisti. 
Nos  autem  cum  essemus  cum  omnibus  patribus  nostris  positi 
in  proftmdo  iu  caligine  tenebrarum,  subito  factus  est  aureus 
eolis  calor  purpureaque  regalis  lux  illustrans  super  nos.    Sta- 


D^  im  linguis  nti*.  EdP'  et  (pro  feeenmt)  9ign<tculo  crueis  linfffKU  suat  signan- 
U9  I  Ei  HaHm  simul  (d^^  ne)  -  nngulos  tomo»  (neicio  an  praestet  tinguUs  to• 
«m)  ek.  et  9cribamu9  quod  (d*^  tcrihemuM  vohU  omnia  quae)  vid.  et  aud,  (d^^ 
om  et  aud,)  .  .  edP^  dixerunt  Date  nobis  citrUu  ut  scriham,  quae  vid,  et  audw, 
Similiter  brevitate  utitur  ed^^  germ:  Da  Carinus  u,  Leuntiut  hdrien  dise  he- 
sehwerunff,  da  haben  ty  ttfitert  in  iretn  leyh,  unnd  hetrHht  in  irem  hertzen,  und 
kaben  mit  aUuMder  auffgetchawet  μ  den  hymel  geaprochen,  Geht  uhm  ain  huch 
ier  amstlegung,  und  so  w6ll  wir  scAregben  das  vjir  gesehen  und  gehdrt  kahen, 

II,  1.  Dom.  Ie$,  Chr.  cnm  edP'*  Hayn,  item  Hal  Lipt®^  ea^^  genn  addito 
iems;  D^  7.  Chr,  dom.  dens  .  .  D*  (item  D^?)  Dom.  letu  et  paier  deus  \  moriuorum 
(Lipt®^  edP**  germ  add  oera)  re$.  et  (eaedem  om)  «tto  (eaedem  Oioenimm  vita, 
Hal  9ita  ifiOentium)  |  Ed^'  germ  lic  Herr  Jhesu  Chritie,  got  und  <Un  ware  mreiend 
der  todten,  ai»  leben  der  Ubendigen,  \  mfftt.  per  mort.  crue,  tuae  cum  D^  .  .  D*^ 
wijfeieria  iua  quae  po9t  moriem  crueis  tutte  vidimui . .  HaYn  mytteria  qMoe  poft  moT' 
itm  crucis  fecisH  .  .  Lipe^^  Hal  divina  (Lips^^  om)  maieHoHe  iuae  mgHeria,  item 
^P^  germ  die  hagmligkait  deiner  mageHai,  die  du  durch  den  todi  deine»  CreuU  ge- 
ikim  koit  (eadem  add  Hal  Lips®^  ?)  .  .  edP**  ntfftt.  iuae  erucis  |  per  te  coniwrtUi 
(d*  admr.)  twnus  cum  D^*  Havn,  item  edP'^  germ  .  .  d°  amimr,  su,  per  nomen 
mmeimm  iuum  .  .  edP^  om  (quia  conmng^t  statim  cum  iuatuH  servU  tvis  nemini 
•tc)  I  tervis  tuu  cum  d*^  ea^^,  item  addito  per  Michaelem  archangelum  Lipe®^ 
•  •  edP'  germ  D^  om  |  tusMti  et  nemini  referre  .  .  D^  prohibuitti  et  ne  referrent  \ 
jv.  •»  mf,  (d*  apud  inferos)  fec,  .  .  edP^  qucte  in  in/emo  eunt,  omisiie  tuae  div» 
«α».  I  Nos  auiem  (edP'^  igitur)  cum  D*^  ed^''  germ  .  .  d^  om  amtem  |  omnibut 
vsask  ifi  Amb  edP'^  germ  .  .  D^  ed^'*  om  |  potiti  in  prof,  (d*  add  infemi)  .  . 
D^  Amb  om  |  tn  calig.  tenebr.  .  .  edP'^  caliginis  \  aur,  soL  calor  cum  D^^  Amb 
edP'  • .  FabriciuB  pro  ccUor  edidit  color.  Havn  aeris  aique  tolis  tplendor,  EdP'^ 
germ  itt  gemacht  worden  Uber  uns  ain  kHnigliche  schegnends  liecht  i»  guldner  farb 
der  Sonnen  (Hal  subito/acia  est  in  aureo  solis  Uimine  purpureoque  regali  quaedam 
UuB  UluHrans  euper  not,   Similiter  Lipe®^)  |  regalis  •  .  d^  realis,  edP^  om  |  9uper 
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timque  omnis  generis  humani  pater  cum  omnibus  patriarchid 
et  prophetis  exultaverunt  dicentes:  Lux  ista  autor  laminis 
sempiterni  est,  quae  nobis  promisit  transmittere  lumen  coae^ 
ternum.  Et  exclamavit  Esaias  et  dixit:  Haec  est  lux  patris. 
filius  dei,  sicut  praedixi  cum  essem  in  terris  vivus :  Terra  Za- 
bulon  et  terra  Nephthalim  trans  lordanem,  Galilaeae  gentianL 
populus  qui  sedebat  in  tenebris  yidit  lucem  magnam;  et  qni 
sunt  in  regione  umbrae  mortis,  lux  fulgebat  inter  eos.  Et 
nunc  advenit  et  illuxit  nobis  in  morte  sedentibus• 

*  Et  cum  exultaremus  omnes  in  lumine  quod  superloxit 
nobis,  supervenit  nobis  genitor  noster  Simeon,  et  exultans 
dixit  nobis:  Glorificate  dominum  lesum  Christum  filium  dei: 
quia  ego  eum  suscepi  infantem  natum  in  manibus  meis  in 
templo,  et  compulsus  spiritu  sancto  dixi  ad  eum  confessns 
quia  nunc  viderunt  oculi  mei  salutare  tuum,  quod  praeparasti 
in  conspectu  omnium  populorum,  lumen  ad  reTelationem  gen- 
tium  et  gloriam  plebis  tuae  Israel.  Haec  audiens  omnis  mnl- 
titudo  sanctorum  plus  exultaverunt. 

'  Et  posthaec  supervenit  quasi  heremicola,  et  interro- 
gatur  ab  omnibus:  Quis  es  tu?  Quibus  respondens  diiit: 
Ego  sum  lohannes,  vox  et  propheta  altissimi,  praevius  ante 


(edP'^  om)  nos  .  .  d**  om  |  Statimque  cum  D®  edP"*  .  .  d•**  om  que  \  omnit . .  ed'' 
foiius  I  lumen  (edP'  om)  coaetemum  .  .  d*^  add  »uum,  edP"^  sanctum  #m«iii  |  Έμϊμ 
cum  D^  edP'  edP'  germ  .  .  D**^  add  propheta  \  lux  patris  filius  dei  cam  D**  •  • 
edi''  gerin  dises  liecht  iH  der  Sun  des  vatters  .  .  edP'  lux  filii  dei  pairU  . .  D*  fa« 
pa.  et  filii  dei  |  Galilaeae  gentium  cum  D**  .  .  edP'  edP''  germ  maritma  .  .  d"* 
om  I  sedehat  cura  D^  edP'  edP'  germ,  item  ambulahat  d*  .  .  D*'  *e<W  |  fiW 
cum  d•^  edP^  edP'  germ  .  .  d**  videhit  \  et  q«i  tunt  cum  Ώ^^  .  .  d•  β/  jw  *•*•• 
tabant,  edP'  germ  die  da  getesten  $eynd  \  fulgehai  inter  eos  cum  D^ ;  D^  ort•  e^ 
eis;  edP*"  germ  isi  auffgangen  iiher  dise  .  .  D**  fulgehii  euper  eos  \  EdP'  om  rf  5« 
8unt  usquc  Medenlihus 

2.  quia  ego  eum  -  naium  in  man,  meis  cum  D*•  .  .  D**^  qtiem  ego  w  •»• 
fiieis  8USC.  inf.  \  dixi  ad  eum  (d^  deum)  confesnts  .  .  edP"^  dixi  ei  \  D*  jeerf  p•* 
roHi  anfe  faciem  ι  plehis  tuae  cum  D***^  .  .  D^  populi  fui  \  Haec  amdiemt  -  «• 
vlfaverunt  (d^  -ίανϋ)  cum  D*^^  .  .  D*  Haec  avdienies  omnes  sancii  qni  erwt  i• 
profundo  inferni  pl.  exs,  .  .  edP^  om 

3.  heremicola  cum  υ*»*^  Lipe*^^,  item  heremicuU  edP*"  .  .  D*  eremiiMia,  Hil 
heremifa  \  EdP^  edP'  geTm  inferrogatus  -  respondii  \  lohannes ,  vox  et  cnm  Ρ* 
edP'  germ  .  .  D*  (item  D^?)  vox  clamantis  in  deserfo,  loh,  hapHHa  et  , .  ta^ 
loh.  haptiita  \  praevius  (d^*^  praeiens)  .  .  eaP^  praevenim  enim  |  aniefaciem-pef' 
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uaciein  adventus  eius  praeparare  vias  eius,  <ad  dandam  scien- 
tiam  salutis  plebi  eius  in  remissionem  peccatorum  illorum. 
St  Tidens  eum  venientem  ad  me  compulsus  spiritu  sancto 
dixi:  Ecce  agnus  dei,  ecce  qui  tollit  peccata  miindi.  Et  ba- 
ptizavi  eum  in  flumine  lordanis,  et  vidi  spiritum  sanctum  de- 
scendentem  super  eum  in  specie  columbae,  et  audivi  vocem 
de  caelis  dicentem:  Hic  est  filius  meus  dilectus,  in  quo  bene 
complacui.  Et  nunc  praeivi  ante  faciem  eius  et  descendi  an- 
nuntiare  vobis  quia  in  proximo  est  visitare  nos  ipse  oriens 
filius  dei  ex  alto  veniens,  sedentibus  nobis  in  tenebris  et  umbra 
mortis. 

Caput  III.   (XIX.) 

Et  cum  haec  audisset  protoplastus  Adam  pater,  quia  in 
lordane  baptizatus  est  lesus,  exclamavit  ad  filium  suum  Seth: 
Enarra  filiis  tuis  patriarcliis  et  prophetis  omnia  quae  a  Mi- 
chaele  archangelo  audisti;  quando  te  transmisi  ad  portas  pa- 
radisi,  ut  deprecareris  deum  quatenus  transmitteret  tibi  an- 
gelum  8uum  ut  daret  tibi  oleum  de  arbore  misericordiae,  ut 
perungeres  corpus  meum,  cum  essem  infirmus.  Tunc  Seth 
appropinquans  sanctis  patriarchis  et  prophetis  dixit:  Ego  Seth 
com  essem  orans  dominum  ad  portas  paradisi,  ecce  angelus 
domini  Michael  apparuit  mihi  dicens:   Ego  missus  sum  ad  te 


iUorm»  (d^  om  ίΙΙστ,):  ita  etiam  edP''  germ  omiBso  UUfr.  („und  zugehen  dcu  oer- 

tieen  det  haiU  MyfMf»  volck  in  vergebtimg  der  iUnd")  . .  edP'  ante  fac.  domini  pa- 

rwrt  vicu  ema  \  Si  videns  eum  caxn  D^  edP**  edP'*  germ  .  .  D*^  et  ego  lohannet 

tidens  Jesum  \  ven,  oid  me  .  .  O^  add  haptizari  \  compuUus  (d^  ei  comp,)  tp,  (d* 

α  jp.)  ga,  (d^  add  eonfessuM)  dixi  (d*  et  di.)  cum  edP''  edP'  germ  (zwang 

der  hctUig  gagst  tu  tprechen),  item  D®  D*  D**  |  ecce  qui  .  ,  edP'  om  ecce  ( 

de  eo9U9  caxn  D^  edP'* .  .  d^  de  coelo  \  bene  cnm  D^  .  .  reliqui  mihi  bene  \  com' 

plaeui  ciun  Ό^^  edP'  genn  .  .  d*  edP^  add  ipfwn  cntdite  |  prcieivi  cam  D^  edP'*, 

item  et  descendi  .  •  d*  praevianie  me,  tum  descendi  |  t»  pr,  est  vis.  nos  (d^  vos, 

Hem  edP'  germ)  cum  d^^  edP''  .  .  D*  in  pr,  viniavit  (corrige  -bit)  no$  \  ipie 

firient  flZ,  dei  (d^  et  ipse  fil,  de.  esi)  ex  (d^  ab  ex?)  -  sed.  nohis  (ita  etiam  D^ 

*>  et  mmbr.  mort.  (haec  D^  om)  cum  D^^  .  .  D*  ipse  fiUus  eius  dei  oriens  ex  alto  ve- 

ni€^9  od  no8  sedentes  in  te,  ei  in  u,  m,  .  .  edP''  om 

III.  Ήί  cwn  haec  .  .  D^^  Cum  auiem  haec  \  pater  .  .  edP'^  edP'  germ  add 
noeter  \  letus  (eaP^  om)  .  .  D^  ipse  flliut  dei  \  audieti  .  .  edP'  didicUH  \  ut  de* 
precar,  de,  quatenus  (d^  ut)  -  ut  (d^  et)  -  de  arb,  mUerie.  (d^  vitae,  D^  om 
^uiieniu»  nsq.  miteric.)  ut  (d*  ef)  -  infirtnut  .  .  edP**  pro  oleo  or&pm  misericor• 
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a  domino:  ego  sum  constitutus  super  corpus  humananL  TiU 
dico  enim,  Seth,  noli  laborare  lacrimis  orando  et  depre- 
cando  propter  oleum  ligni  misericordiae,  ut  perungas  patrem 
tuum  Adam  pro  dolore  corporis  sui,  quia  nullo  modo  poteris 
ex  eo  accipere  nisi  in  novissimis  diebus  et  temponbus,  nisi 
quando  completi  fuerint  quinque  millia  et  quingenti  anni: 
tunc  veniet  super  terram  amantissimus  dei  filiue  ad  reensd- 
tandum  corpuB  Adae  et  corpora  mortuorum,  et  ipse  yeniens 
in  lordane  baptizabitur.  Cum  autem  egressus  fuerit  de  aqna 
lordanis,  tunc  de  oleo  misericordiae  suae  unget  omnes  cre- 
dentes  in  se,  et  erit  oleum  illud  misericordiae  in  generationem 
eorum  qui  nascendi  sunt  ex  aqua  et  spiritu  sancto  in  yitam 
aeternam.  Tunc  descendens  in  terras  amantissimus  dei  filius 
Christus  lesus  introducet  patrem  nostrum  Adam  in  paradisuin 
ad  arborem  misericordiae. 

Haec  autem  omnia  audientes  a  Seth  patriarchae  omnes 
et  prophetae  exultaverimt  magna  exultatione. 

Caput  IV.    (XX.) 
^  Et   cum  exultarent   sancti   omnes,   ecce  Satan  princep8 


dicte  propf.  infirmiiatem  meam  \  ego  smn  coiutit,.  super  corp,  (Havn  ^«Mit) 
cnm  D^^  edP^  item  edP'  germ  .  .  d^  quia  coiutitutits  ettm  princep*  ab  eo  tMfer 
omne  genus  humanum  \  Tibi  (d^  Et  iihi;  eaP^  idd  auiein)  dico  enim  (d^  ed^ 
om)  Seih  (edP'  ante  dic.)  |  D*  edP*"  noli  in  (ed^^  om)  lacrymis  deum  orare  et 
(edP'  orando)  deprecari  pr,  ol,  (edP''  pro  oleo)  miser,  ligni  (edP'  om)  |  corporit.n 
D^  capitis  I  φχ  eo  (d^  om)  accipere  .  .  ed^'  impetrare  \  diehu*  et  tewtp.,  m• 
quando  .  .  eaP^  diehus,  quando  |  ed^'^  V  tnilia  nongenti  quinquagiiUa  dmo  ami  t 
dei  filius  cum  D*^  edP*"  germ  .  .  D^  add  ChrittM,  edP'  Jenu  |  ad  retute.  cea 
edP'"  .  .  D**'  renucitare  .  .  d^  qui  facit  reaurgere  \  corp,  Adcte  oom  D^  edP'  ed?' 
germ  .  .  D*^  corp.  humanwn  Adae  \  et  corp,  mort,  cum  edP',  item  edP'  gem  . . 
j^abc  ^gi  coUationibas  fides  eet)  et  conretvscitare  co.  mo.  (d^  add  cum  eu)  I  T>^ 
in  lordanii  aqua,  edP'*  in  lordanis  fluvio  \  Cum  autem  (d^  Et  cnm)  egr.fkerU ,» 
edP^  et  egressus,  et  om  de  itqua  lordania  \  unget  cum  D^  (item  edP'')  .  .  D*^  Μ 
ex  eo  I  illud  (ita  D^^  edP'^ ;  d^  om)  misericordiae  (edP''  om ;  D*  add  woe)  |  μ 
generationem  eorum  {d^  om)  qui  nascendi  (d*  mucituri)  sunt  cum  D***  .  .  ei'' 
in  generatione  et  generafionem  eis  qui  rencucendi  sunt .  ,  o^  in  ge^eraHomei  qut 
nascendae  sunt  \  in  vit.  aetemam  .  .  D^  add  timen,  non  item  B^  edP'  ed*' 
germ  |  edP'  om  amantiss.,  et  Chr.  Ie$,  .  .  D^  om  descend,  i»  terr,  am.  de  βΐ 

magna  exult  cum  D^ ;    edP''  cum  magno  gaudio ,  item  edP'  genn  .  •  l^ 
magit 

IV,  I.    dixit  (d^  praem  odOeniens)  ad  inferum  (p^  infemum)  .  .  D*  dix.  ei 
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et  dux  mortie  dixit  ad  inferum:  Praepara  temetipsum  eusci- 
pere  lesam  qui  se  gloriatur  filium  dei  esse,  et  est  homo  ti- 
mens  mortem  et  dicens:  Tristis  est  anima  mea  ueque  ad 
mortem.  Et  permulta  adversatus  est  mihi  male  faciens,  et 
multos  quos  ego  caecos  claudos  surdoe  leprosos  et  vexatos 
feciy  ipse  verbo  sanavit;  et  quos  ad  te  mortuos  perduxi,  hos 
ipse  a  te  abstraxit. 

'  Respondens  inferue  dixit  ad  Satan  principein:  Quis  tam 
est  iste  potens,  cum  sit  homo  timens  mortem?  omnes  enim 
potentes  terrae  mea  poteetate  subiecti  tenentur^  quos  tu  sub- 
iectos  perduxisti  tua  potentia.  Si  ergo  potens  es  tu,  qualis 
est  homo  ille  lesus,  qui  timens  mortem  potentiae  tuae  adver- 
satur?  Si  ita  potens  est  m  humanitate,  vere  dico  tibi,  omni- 
potene  est  in  divinitate  et  potentiae  eius  nemo  potest  resistere. 
Et  cum  dicit  se  timere  mortem,  capere  te  vult,  et  vae  tibi  erit 
in  sempitema  secula.  Respondens  autem  Satan  princeps  tar- 
tari  dixit:  Quid  dubitasti  et  timnisti  suscipere  illum  lesum, 
adYereariam  tuum  et  meum?  Ego  enim  tentavi  illum,  et  po- 
pulum  meum  antiquum  ludaicum  excitavi  zelo  et  ira  adversus 
eum:  lanceam  exacui  ad  percussionem  eius,  fel  et  acetum  mi- 
scui  dare  ei  potuni;  et  lignum  praeparavi  ad  crucifigendum  eum 


principem  inferorum  \  Praepara  -  leaum  cum  D**^  .  .  D*  Apparo  eusoipere  ipsttm 
l€9um.  Pradterea  D^  add  Natarenum  .  .  edP'  Praepara  te  ad  deglutiendum  Chri• 
Hmm  I  fllium  dei  .  .  O^  praem  Christum  (edP^  genn  add  et  ΟΛτ.)  |  Et  permulta 
(d^  Mulioque,  niei  forte  ecriptum  est  Muliaque)  adv,  ett  mihi  meUe  faciens 
(d^  nutleflciis  suis)  cum  D^®,  eimiliter  ed^^  (ipse  est  qui  multum  etc)  .  ,  Ό*  et 
muUa  miki  mala  inferens  \  et  mulfos  (d^  om)  ipte  verho  (d^  vero?)  sanao»  cum 
D^^  edP'  .  .  O^  et  pluribus  aliis  quos  ego  coecos  feci  et  eloitdoSi  ineuper  et  quos 
tgo  variU  daemoniis  Oexavi,  ipae  verbo  βαηαυϋ  \  α  te  cihttraxit  (ita  D*  edP''; 
ifi  €tdiraxit?)  .  ,  D^  α  te  vivos  exirtucit 

2.  D*  Betpondens  autem  princeps  inferorum  ad  Satcm  dixit .  .  edP'*  reapon" 
dii  mfemus  \  iste  .  .  D*  add  princeps  \  8i  ergo  potens  e»  iu  -  adversatur  cum  D^® 
edP""  edP'  germ  .  .  d•  om  |  5i  ita  (edP'  tam,  alii  tantwm)  poiens  cum  d*^  edP'  .  . 
D^  8i  talia  poiens  ,  ,  Ώ*  Si  ergo  pot  \  omnipot,  est  (d*  add  et,  item  d^?  non 
ed^O  **^  •  •  ^^  potens  esse  dehet  in  \  princeps  tart.  (haec  edP'  om)  dix.  cum 
D^  .  .  D*  dix.  ad  principem  tartari  \  lesum  cum  d**  edP'  edP'  germ  .  .  D*°  add 
yatarenum  \  zelo  et  ira  cum  D^^  edP**  .  .  d^  *fi  zelum  et  iram  \  percuasionem  cum 
D©  edP'^  .  .  D**  persecutionem ,  D*  peusionem  |  dare  (edP'"  om)  ei  (d*  et  iu$si  ei 
dare)  potum  (ita  d*,  edP'  in  pofutn,  D^  poculum,  D^  in  poculum)  \  et  aculeot 
ad  config.  cum  d^  . .  D*^  et  clavos  ad  petforandum  manus  eius  et  pedes  . .  edP'^ 
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et  aculeos  ad  configendum,  et  in  proximo  est  eius  mors.  ut 
perducam  eum  ad  te  subiectum  tibi  et  mihi. 

'  Respondens  inferus  ait :  Tu  mihi  dixisti  quia  ipse  est 
qui  mortuos  a  me  abstraxit.  Multi  enim  sunt  qui  a  me  hic 
detenti  sunt,  qui  dum  vixerunt  in  terris  a  me  mortuos  tule- 
runt,  non  suis  potentiis  sed  divinis  precibus,  et  omnipotens 
deus  eorum  abstraxit  eos  a  me.  Quis  est  iste  lesus,  qui  per 
verbum  suum  mortuos  a  me  traxit  sine  precibus?  Porsitan 
ipse  est  qui  Lazarum  quatriduanum  foetentem  et  dissolatum. 
quem  ego  tenebam  mortuum,  reddidit  vivum  per  verbum  im- 
perii  eius.  Respondens  Satan  princeps  mortis  dixit:  Ipse  est 
ille  lesus.  Haec  autem  audiens  inferus  dixit  ad  eum:  Coniaro 
te  per  virtutes  tuas  et  meas,  ne  perducas  eum  ad  me.  Ego 
enim  tunc  quando  audivi  imperium  verbi  eius,  contremai  per- 
territus  pavore,  et  omnia  officia  mea  simul  mecum  contnr- 
bata  sunt.  Nec  ipsum  Lazarum  tenere  potuimus,  sed  excu- 
tiens  se  ut  aquila  per  omnem  agilitatem  et  celeritatem  saliTit 
exiens  a  nobis,  et  ipsa  terra  quae  tenebat  Lazari  corpus  mor• 
tuum  statim  reddidit  vivum.  Ita  nunc  ego  scio  quia  ille  homa 
qui  haec  potuit  facere,  deus  fortis  est  in  imperio,  potens  in 


edP'  germ  om  |  ut  perducam  cum  d^  edP'  edP""  germ  .  .  d•^  et  perducam  |  Hki 
et  mihi  (d*«  m.  et  t.)  .  .  edP'  mihi 

8.  inferus  cum  D*»  (edP'  infemus)  ,  .  d*<^  princeps  tartari  \  MulH  (d**  Λι) 
enim  (d^  om)  mni  -  abstrax.  (d^  adiraxit)  eo$  α  me  cum  D^  (accedit  Hil 
Multi  enim  tunt  Mc  qui  etc)  .  .  Havn  Multi  sunt  hic  deienti  qui  de  eo  in  ierrit  lo- 
euti  9unt,  qui  etiam  α  tne  mortuos  tulerunt  non  9ua  potentia  sed  divinis  preciitu . . 
O^  Qui  hic  detenti  »unt,  dum  mverent  in  terrU,  non  suis  potentiU  sed  divinii  prteA» 
ahlati  eunt,  et  omnipotens  etc  .  .  Lipe^^  edP**  germ  om,  item  edP**  eed  pott  hftbet 
consimilia  quaedam.  Legitur  enim  ibi  bic  :  Ί^  dicis  quia  ip$e  est  qui  moriuot  hlit 
α  me  solo  iutsu  sine  precihuM,  Forsitan  ipse  est  qui  Lazarum  feteni^m  et  Om• 
lutum  viiae  reetituii.  Multi  enim  sunt  hic  deienti  qui  non  ma  potentia  ted  dh' 
prec,  mortuos  tulerunt  α  me,  Mesp,  Saihan  Iste  esi  lents,  \  D^  Qiim  eryo  ett 
itte  les.  Naxarenus  qni  suo  verho  etc  |  quairidncmwn  cum  D**  .  .  D**^  qwfh^r 
diebus  mortuutn  .  .  edP'  om  |  tenebam  mort.  cum  D^  .  .  D**^  mart.  deHneb,  \  rd• 
didit  -  imperii  (d*^  ipium)  eius  cum  D^*^ .  .  D*  rediviimm  suo  imperio  α  me  traxU 
•  .  edP'  viiae  restiiuit  \  prmc,  mort,  dix.  cum  D***^  ,  ,  Ί>*  ctd  prineipem  inferon» 
dix,  I  lesus  cum  D**  edP'  .  .  d**'  add  Nazarenus  \  inferus  (d^  ea^^  infennu)  . .  D* 
princeps  inferorum  \  Coniuro  cum  D^  edP'  .  .  D*®  adiuro  \  officia  mea  cum  D*  ed?' 
germ  .  .  D***  edP'  add  impia  |  d*  edP'"  om  ut  aquila  \  agilitatem  ,  .  D*  maligM' 
tatem  \  salivit  exiens  cum  D^*^  .  .  D*  salvut  βχίυϋ  .  .  edP'^  exiliit  \  motiimm  crun 
ΐ>βο  e^pr  e^pr  g^ym  ,  ,  pb  fnortale  |  Ha  nunc  ego  -  haeo  {p^  edP'^  hoe)  -  ί»  (d*  iO 
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humaoitate,  et  salvator  est  generia  Immani.  Et  si  perduxeris 
illum  ad  me,  omnes  qui  sunt  hic  in  crudelitate  carcerie  clausi 
et  in  ineolutis  vinculis  peccatorum  constricti,  solvet  et  ad  vi- 
tam  divinitatis  euae  perducet  in  aetemum. 

Caput  V.  (XXI.) 

'  Et  cum  haec  ad  invicem  loquerentur  Satan  princeps  et 
inferus,  subito  facta  est  vox  ut  tonitruum  et  spiritualis  cla- 
raor :  ToIIite  portas  principes  vestraa ,  et  elevamini  portae 
aeternales,  et  introibit  rex  gloriae.  Haec  audiene  inferus  di- 
xit  ad  Satan  principem :  Recede  a  me  ct  exi  de  meis  sedibus 
foras:  si  potens  es  praeliator,  pugna  adversum  regem  gloriae. 
Sed  quid  tibi  cum  illo?  Et  eiecit  inferus  Satan  foras  de  se- 
dibus  5ui9.  Et  dixit  inferus  ad  sua  impia  officia:  Olaudite 
portas  cnidelea  aereaa  et  vectea  ferreos  supponite  et  fortiter 
resistite,  ne  captivemus  tenentes  captmtatem. 

*  Haec  autem  audiena  omnis  multitudo  aanctoriim  cum 
voce  increpationis  dixerunt  ad  inferum:  Aperi  portaa  tuas  ut 
intret  res  gloi-iae.  Et  exclamavit  David  dicena:  Nonne  curo 
essem  vivua  in  terris ,  praedixi  vobis :  -  Confiteantur  domino 
misericordiae  eiua,  et  mirabiUa  eiua  filiis  hominum,  qiii  con- 

humaaifaiir  -  lale,  eti  g,  h.  cuui  D  ,  item  D*^.  iteni  (-  d.  /.  eil  el  imperio  po• 
leiu  el  lalDalurui  gtetit  ham.)  ed>"  .  .  D*  Ego  aMltm  hhiio  icio  quod  Aaec  ila 
fottiit  factre  deui  DnHnipoleiu ,  qui  potent  eit  imptrUi  tuo  rt  polmt  in  Aiimanj• 
tatB,  qiti  et  aale.  ett  g.  k.  |  Et  si  jieri»xerit  -  cruiUlilate  (l)''  creiulHaU)  ■ 
cla»ti  (edl"  hic  deteali  ni»l,  amiaiia  βί  in  mcj.  coiulricti)  -  peacatoram  (d'  om) 
-  diBimtaiiM  taae  (ita  u'  ed'"',  itein  It";  li''  -tate  tita)  perd.  in  att.  cnin  D^" 
edl"  .  .  U*  iunc  ergo  ne  perdexcrU  ad  me:  dhmm  πηιπ  illol  91101  Ainr  detineo 
nh  increduliiate  eaTcerU  claufot  ei  vincuUs  pecc.  fontlrietoi,  tolvtl  et  ad  atter• 
»am  vitam  timt  div.  perd. 

V,  1.  Sat.  prine.  el  infmu  (d°  Ufern.)  .  .  d'  Sal.  tt  prinrept  infemi  \ 
aeleritaiesi  iDfra  ett  inftnaUi.    Vldetur  slterum  ad  alterum  corrigeQdiiiB  ene.  | 

M.)  Salan  (D*  om  in/er.)  .  . 
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2.  voet  cam  D^  eA^'  .  ,  d"  pnem  magna  |  dixerwtt  CQm  D**  .  .  D^  edP' 
D*  ad  princip.  inftror,  {  Dmid  dinent  βοιη 
'"  praem  divMm  iilt  prop/itta  \  D*"  bene  Bob. 
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trivit  portas  aereas  et  vectes  ferreos  confregit:  euscepit  eoe 
de  via  iniquitatis  eorum.  Et  post  haec  similiter  Eeaias  dixit: 
Nonne  cum  essem  in  terris  vivus  praedixi  vobis:  Exsurgent 
mortui,  et  resurgent  qui  in  monumentis  sunt,  et  exultabunt 
qui  in  terris  sunt,  quoniam  ros  qui  est  a  domino  sanitas  est 
illis.  Et  iterum  dixi:  Ubi  est,  mors,  aculeus  tuus?  Ubi  est 
infere,  victoria  tua? 

^  Haec  autem  audientes  omnes  sancti  ab  Esaia  dixeront 
ad  inferum:   Aperi  portas  tuas:   nunc  victus,  infirmas  et  im- 
potens   eris.    Et   facta   est  vox  magna   ut  tonitruum  dicens: 
Tollite  portas  principes  vestras,  et  elevamini  portae  infemales, 
et   introibit   rex   gloriae.    Videns  inferus  quia  duabus  Yicibas 
haec  clamaverunt,  quasi  ignorans  dicit:  Quis  est  rex  gloriae? 
Respondens  David   ad   inferum   ait:   Ista   verba   clamoris  co- 
gnosco,  quoniam  ego  eadem  per  spiritum  eius  yaticinatas  sum. 
Et  nunc  quae  supra  dixi  dico  tibi:   Dominus  fortis  et  potens, 
dominus  potens  in  praelio,  ipse  est  rex  gloriae.    Et  ipse  do- 
minus  de  caelo  in  terris  prospexit  ut  audiret  gemitus  compe- 
ditonim  et  ut  solveret  filios  interemptorum.    Et  nunc,  spur- 
cissime  et  foetidissime  infere,  aperi  portas  tuas  ut  intret  rex 
gloriae.    Haec  dicente  David  ad  inferum  supervenit  in  forma 
hominis  dominus   maiestatis,    et   aeternas  tenebras   iUustravit 


prctedixi.  Item  infra.  |  de  via  iniq,  eorum  cum  Ό^^  edP'  edP'  germ  . .  D*  »dd 
propter  iniustitias  enim  suas  humiliati  sunt  \  similiter  dix,  SsaioM  onm  D^  ta^ . . 
d•^  alius  propheta,  videlicet  sanctus  JEsaias,  similiter  dix.  \  D^  edP*"  om  et  eruUeh, 
-  sunt.  Item  edP'  edP^  germ  om  quoniam  -  stmit,  eH  illis  (d^  9anabk  βοή  t 
St  iterum  .  .  O^  Et  sicut  iter,  \  mors  acul.  tuus  et  inf,  vict.  tua  cum  D^  ed'' 
germ  .  .  D^  edP^  mors  vict.  tua,  et  mors  gtimulus  (edP'  acul.)  tmus 

3.  D*  dixer,  ad  prineip,  inferor,  \  Aperi  (d**^  add  nunc)  po,  tutu  cam  D 
edP''  germ  .  .  j>^^  add  ei  vectes  ferreos  submove  \  nunc  victus  inf.  et  imp.  erii  •  • 
D^^  quoniam  vincius  eris  et  nulUus  potentiae  (pro  null.  pot.  D^  ei  iwfimut  et  mff*- 
eris)  I  EdP''  om  Saec  aufem  aud,  usque  impofens  eris  \  ut  (d^  ei)  tonitrum»  . . 
D*  tanquam  sonus  ionitrui  \  Tollite  (d**^  AttolL)  -  rex  gloriae  .  .  edP'  ml  ni« 
Tollite  portas  \  Videiu  (d*^  add  autemf  non  item  D**  edP")  inf.  (d*  prmeepi  » 
feror.)  quia  (d**^  quod)  duab.  vic.  (edP•^  secundo)  hctec  (d**^  edP'  om)  clafMcer^ 
(d**^  edP'  -verat)  \  d*  David  vero  respondens  ttd  princip,  inferor.  dixit  .  .  ed^ 
Bespondit  David  \  in  praelio  cum  D**'  edP'^  .  .  D**  in  bello  |  de  coelo  m  itf^ 
(edP*"  in  terram)  .  .  D*^  in  c.  et  in  terra  |  geniitui  compedit*  cum  D*  edP'  ei^' 
germ  (die  aeufftzen  der  gefangen)  .  .  D***'  gemitum  vinculorum  \  infere  . .  D*^rwc. 
inferi  \  rex  gloriae  ,  .  D*  add  quia  ipse  dominus  est  coeli  et  terrae  \  D*  David  ei 
princip,  inferor,  \  dom,  maiettatU  .  .  D^  rex  gloriete,  edP'  rex  glor.  deus  «MHifi•• 
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et  indissolubilia  vincula  disrupit:  et  iavictae  virtutis  auxilium 
Tisitavit  noe  sedentes  in  profundis  tenebris  delictorum  et  in 
nmbra  mortis  peccatonim. 

Caput  VI.  (ΧΧΠ.) 
Ϊ  Haec  videns  inferiis  et  mors  et  impia  officia  eorum, 
cum  crudelibus  miDistm  expaverunt  in  propriis  regnis  agni- 
tam  tanti  lumiois  claritatem,  dum  Christum  repente  in  auis 
aedibuB  viderunt,  et  exclamaverunt  dicentes:  Victi  sumus  a  te. 
Quie  es  tu  qui  ad  dominum  dirigia  confusionem  noatram? 
Quis  es  tu  qui  eine  exitio  corruptionis ,  incorrupto  argumento 
inaiestatis,  furore  coQdemnas  potestatem  nostram?  Qiiis  ea  tu, 
tam  magnua  et  parvus,  bumilis  et  excelsus,  miles  et  imperator, 
in  forma  servi  admirabilis  praeliator,  et  rex  gloriae  mortuus 
et  vivus,  quem  crux  portarit  occisum?  Qui  niortuus  iacuisti 
in  eeptilcro,  vivus  ad  nos  desceudisti:  et  in  tua  morte  omnis 
contremuit  creatura  et  universa  aidera  coimnota  sunt:  et  nucc 
factus  es  inter  nrtirtuos    liber  et  legtones  nostras  perturbas. 


ti*  I  indiitolvbilia  (ei^'  iaiolitMia)  .  .  ο"  imolula  \  m«.  virt.  auxUiutit  (d'  -lio)  vit. 
noi  cum  d*"^  .  .   d'  inoincibil!  vtrtute  vititavil  ,  .  eilf'  viiifatiil  mqj 

TI.  1.  vident  .  ,  s*  andieiu  \  «tfenii  •  effkeia  eorv»  cwh  er»d.  «m.  {d° 
off.  crudelit  miniiiri)  •  a^nifiin•  (d°  et  agnila)  ianH  (d'  timfa)  lum.  etaritatm 
<D'  -taCe)  cam  D^'  .  .  D*  mori  impia  nt»  ιηκί.  mmittr.  miir  ezp.  ■«  pr.  rnffiiii 
a^Ua  luminU  clar-,  item  ea^'  iH/enmi  el  mort  ag»Ua  Harilait  UimuiU  |  dinn 
(d°  οτα)  Chr.  (d'  lenm)  rep.  in  Iv'  de)  -  vidrr.  (b'  »dd  eomiiMum)  ri  (it• 
1)':  reliqui  omP)  .  .  edP'  ri  viiu  Ciriito  τιψ.  η  s.  itd.  |  Vieti  nmi  cum  D*" 
edl"  H&l  Ilsvn  Lipi'-'')  ed>"  gnrm  .  .  D*  vincti  imn  πμηη.  Pr&etereB  Hal  Lipi^ 
edP'  germ  >dd  0  letn  |  Qtiu  ef  tu  gni  (hiec  Omni»  Ii*  om)  nrf  (eilP''  tt"pie  ad) 
damn.  dir.  (d''  u  domino  dirigit  [-geriel']  ad}  conf.  noitram  .  .  Ua!  Lipt"'  edl"' 
gonn  Quirnam  ti  lu,  q  homo  {ei^'  germ  om),  ^i  ad  devm  petifionam  t*aiit  dirigit 
Hi  cotifjtf.  noiir.  .  .  Hsvn  QuU  eti  v*im  f«j  (ιονικό  »oHro  Satiui  aderrtatitr  \  Qiu> 
-  eaitio  tfomtplionit  (d"  rf  eorruplumt)  incomipto  argunmto  (d"  -ρί•»  -tmm) 
mai.  (ed<"  om  inc,  arg.  tnaj.)  furore  (ed>"  sdd  tuo)  eond.  pol.  nottr.  (υ'  mtam) 
cnm  li*"  βΰΡ';  item  ρ",  «ed  yia  furorr  etc  corrnptiBeiine  b «bet  yW/jor»*  habti 
ronleMneni  .  .  Hal  Lips"'  ed^'  germ  Quit  et  l»  φιί  tine  virt»ti»  damno  tt  ιΛιιριί 
maiittafu  riiae  comtptioHe  potentiam  nottr,  cond.  .  .  Havn  Qait  -  ime  polettatt 
condenmat  pol,  noifr.  |  lam  (p"  &dd  potnu  a*t  [ccrriBe  «/}  impotent)  moffintt  Μ 
{α"^  oin)  paro.,  \uia.  ef  (ό'  οη)  txc,  miUi  ei  (v"  om  mii.  rt)  imjier.  (»•  m-i.  qii  •■- 
perare  poteil),  i»  f.  itrci  (D°  adil  adparent)  mifMir.  (edf  ίηη  ndvi..  D*  nf  Λβ- 
milii)  prari.  |  Qm  morttHit .  .  οόΡ'  om  Qui  \  contrtmuil  .  .  ed'"  tremnil,  H^  ter• 
ruit    \    ereat*ra  .  .   ti*'  ierra,   tnm  pergit  tt  umverna  crealura  eimmota  at  tt 
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Quis  es  tu  qui  illos  qui  originali  peccato  adstricti  tenentni 
absolvis  captivos  et  in  libertatem  pristinam  reyocas?  Quis 
es  tu  qui  peccatorum  tenebris  excaecatos  diyina  et  splendida 
luciferaque  luce  perfundis?  Similiter  et  omnes  legiones  d&e- 
monum,  simili  perterritae  pavore,  ex  pavida  sabyertatione 
una  voce  clamaverunt  dicentes:  Unde  es  tu,  lesu,  tam  fortie 
homo  et  splendidus  in  maiestate,  tam  praeclarus  sine  macola 
et  mundus  a  crimine?  IUe  enim  mundus  terrenas,  qui  noliie 
subiectis  fuit  semper  usque  nunc,  qui  nostris  nsibas  tribnta 
persolvebat,  nunquam  nobis  talem  mortuum  hominem  trans- 
misit,  nunquam  talia  munera  inferis  destinayit.  Qnis  ergo 
es  tu  qui  sic  intrepidus  nostros  fines  ingressos  es,  et  non 
solum  nostra  supplicia  non  vereris,  sed  insuper  de  nostris  τίη- 
culis  omnes  auferre  conaris?  Porsitan  tu  es  ille  lesus,  de 
quo  princeps  noster  Satan  dicebat  quod  per  mortem  tuam  crn- 
cis  totius  mundi  potestatem  accepturus  esses. 

^  Tunc  rex  gloriae  maiestate  sua  conculcans  mortem  et 
comprehendens  Satan  principem  tradidit  inferi  potestati^  et 
attraxit  Adam  ad  suam  claritatem. 

Caput  VII.  (ΧΧΤΠ.) 

Tunc  inferus  suscipiens  Satan  principem  cum  nimia  is- 
crepatione  dixit  ad  eum:  Ο  princeps  perditionis  et  dux  exter- 
minationis  Beelzebub,  derisio  angelorum,  sputio  iustorum,  qoii 


sydera  \  ΕάΡ**  Quis  es  qui  orig.  peccato  oHrictos  ab^ohis  et  in  \  Εά^^  om  et  tpM 
luciferaq,'  \  ex  pav.  euhOertatione  cum  D^  .  .  D^  pavida  subiecHone  |  EdP'  Siei^ 
liter  et  omnis  legio  demonum  una  voce  chtmahtU  \  Unde  es  tu  leiu  cam  D^  ed^  •  • 
D^  Qnomodo  et  unde  tu  letu  Ckriste  \  et  (edP^  tam)  spUndidms  (d®  -dida) « 
(d<^  edP'  om)  mai.  |  EdP'  om  qui  nostrit  (d»  in  tetris)  utib.  tr.  pers.  \  BdP'  Ul 
mori,  detHnavit,  nunq.  inferis  (d*  principib,  mferor,)  tal,  mun.  tranamisit  \  90tlf* 
auppl,  non  vereris  .  .  D*  nobU  Mupplicia  magna  inferre  non  ver.  ]  D*  de  qwo  90» 
Satan  ad  princip,  nogir,  dicehat  |  D*^  totiut  tnortis  poteHaiem  \  esset . .  edP'  €■■ 
aliis  habet  etset 

2.  D^  glorifte  domintia  |  tnai,  sua  cum  D^  edP'  genii  .  .  reliqui  om  |  Arfu 
princ,  (edP'  om)  .  .  D*  princip,  inferor.  \  iradiiii  (d^  praem  eatenii  ignm  e»t 
ftrictum)  inf,  pot,  .  .  D^  privavit  omni  sua  poteetate  \  Adam  onm  D^  edP'  9^ 
germ  .  .  d^  patrem  notirum  terrenum 

VII.   inf,  nuc,  Satan  princ.  (edP*^  om  pri»c.)  •  .  D^  principe*  tartari  mM^ 
pienies  Satan,  item  dixerunt  |  BeeUehub  .  .  Hal  add  tricapni,  HaYn  trieafik 
sputio  cam  d^,  item  (ain  spaych^l  der  hayligen)  edP''  germ,  Hal  tpMimm,  HtfB 
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Eacere  voluisti?    regem  gloriae  crucitigere  voluisti,    in 

biua  exita  mortie  tftnta  Hpolia  nobis  promisisti  ?    Ignorasti 

i  inaipieiie  quod  egisti.  *)Ecce   lam  iste  lesus  siiae  divinita.tiB 

Igore  fugat  omnes  tenebras  mortis,  et  firiiia  ima   oarcerum 

pfregit,   et   eietit   captiv«a   et   solvit  vinctoB.  '  Et  orones  qni 

noetris    solebant   suspirare   tomientiB   insaltant   nobis,    et 

|>recatiooibus   eorum   expugnantiir  imperia  nostra  et   regna 

Btra  vincuntur,   et  nullum   iam   nos   reveretur   geDue   honii- 

Insuper    et    fortiter   nobis    comminantur    qiii    niinqiiam 

stiperbi   fuenint   mortui   nec   aliquando   pnt.iienint   lafti 

captivi.     Ο   princeps  Satan,   omnium  maloriini   impioi-uin 

et  refuganim  pater,   (|uid   haec   facere  vohiisti?     Qiii   a  prin- 

i-ipio  usiiue   nunc   fuerunt  deeperati   salutein  et  vitam,    modo 

nuUna  eurum  hic  iam  Holito  mugitus  auditiir  nec  ulliis  eorum 

peFBonat  gemitus,  nec  in  alicuiuR  eorum  facie  lacnmurum  ve- 

stigium   invenitur.     Ο  princeps  8ataa,  poeseesor  clavium  infe- 

roniiu,   i\l&s  tuas   divitias  quas  acquisierae  per   lignum   prae- 

varicationis  et  paradisi   amiRsioaeni ,   nuiic  per  lignnm    cnicis 


ηηία  . .  eAi"  derjiedio,  0'°  tptiriAtia  |  hare  cum  Ο"  Lip*"^  ed>"'  germ  {din  Ding) 
.  .  Bivn  Ual  Aoc  .  .  I)*'  ed^'  Mc  ]  eiitv  mortit  cum  b>>  Hal,  Uein  oiuitiO  monU 
ed'''  ■  ■  d''''  exHio  |  IgHoraili  (Ι)*"  Hal  -riuii.  Lipi'^  add  caiiu  innwHJe  et,  item 
Hml  eaaii)  ut  (Hel  Lip»"''  om)  innp.  quod  (d"  Η•1  ;ι>ίι1}  egUii  (o*«  egerit,  Lips»^ 
eUgitti)  .  .  edP'  oin  I  u"  ittr  lee.  Hazareint*  gtarioiaa  wde  -  («w.  horriiiUi  Ir- 
mebr.  mo.  |  ii  firma  [u•"  h.sc  omf)  ieta  {d"  infima.  edP'  om)  ioi-«ni»  {oif' 
careerU)  .  .  \i*  ima  nare.  el  miuaa  .  .  Hsvii  ίβια  rlamtra  carcerU  \  tt  (D^^edd 
Miii-fDi)  tieeil  capi.  et  (ii^  om)  lole.  ci.  (!)■*'  nnieeriot  vi.  to.)  .  .  Ubvd  et  capl. 
vi.  kIv.  I  «ιίι  iMM^rH  -  tarr».  cum  u''  i»\P'  .  .  o"  prae  tormeniit  gravibus  nitp, 
ei  gtmerr  •οΙιΙ.  \  et  deprec.  eor.  (Lip«"'  tuit  lid  Itnnn)  fxpugnaalm•  (ii*  ■itnmer) 
imperia  nottra  el  (ti*  impia.  oiu  iwi.  et)  •  pim<.-.  -  .  ed''^  om  |  ei  mUimii  (d'  Hnt- 
im.  HiLvn  »0»)  iam  not  rev.  (n"  uobii  ce/iitjiiinr,  Hal  ad  noi  reuertttar)  ge.  λο. 
(Havn  kamaniHH;  i>'  oDi  gr.  Λο.)  .  .  eaV  iant  non  Eireiifiir  iKX  gtn,  AnnHHtwi  .  . 
L'ipii°''  ei  amjitiei  iatii  noH  eti  gen.  iatit.  afiud  και  |  iittuiitr  .  .  u*  imo  potau  \ 
tpii  (li"  'iuod)  nDM}.  -  fuewtil  {\i'  JittTml,  T>'^  fuera»!)  morlMi  -  eaptivi  (D*  nn» 
titort.  Dtq.  ι•ο^ί.)  ,  ,  Ι,ίρβ*''  ;■(  ihhi;Wiui  polerant  n-ga  nitt  tmperbire;  et  iiui 
■«■ΤΗΐΐΜ  laefi  fittrmtt,  •ηοάο  admirabili  exvliatioiK  perea»emnl  ia  iatnltfm  Ι'ΐη 
.  .  ΐί^'  oui  \  u"^  om  imperior.  rl  refug.  \  kate  .  .  [>"'  liie\  Qni  (it•  D"  HavDi  u'' 
qna  qui,  ίΊρκ"^  eece  qui,  t)"  qiiod)  α  jirini!.  -  taUitein  r(  vitam  (d*  Μΐίιιίβ  ft 
eiiai  n*  taMem,  invenerant  citam)  mada  anifau  (ίι•^  NuUu*  ergo)  eornm  (ab  ύορ 
11*  trangilit  ad  nequrna  eomm)  -  mtigiltit  (d"  amgHu)  -  gemitiu  .  .  eA"'  »iii  Ο 
prine.  Salan  luque  daui  XKiuitur  atlerum  Ο  prmc.  Satan  |  poiieiuar  (ii"  ^im- 
mnio)  tlavim»  D°  olim,  D*  um)  Hiferur.  (D"'  infemar.i  . .  Ηβτη  jmu.  rloacanm 
aiqer  pntredimM  .  .  eai"  um  [  »Hitc  ptr  cnn  d'  edP'  .  .  D*^  pratm  tt  |  RdP^ 
Kid»;.  i».ocr.  «I.  TlirfihBuJurf.    Ed.  tl.  86 
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perdidisti,  et  periit  omnis  laetitia  tua.  Dum  istum  Christwn 
lesum  regem  gloriae  suspendisti,  adversum  te  et  adversiUQ 
me  egisti.  Α  modo  cognosces  quanta  tormenta  aetenut  el 
supplicia  infinita  passurus  eris  in  mea  custodia  sempitema. 
Ο  princeps  Satan,  auctor  mortis  et  origo  omnis  superbiae, 
debueras  primum  istius  lesu  causam  malam  requirere:  in 
quem  nuUam  culpam  cognoyisti,  quare  sine  ratione  ininete 
eum  crucifigere  ausus  fuisti,  et  ad  nostram  regionem  inno- 
centem  et  iustum  perduxisti,  et  totius  mundi  noxios  impios  et 
iniustos  perdidisti? 

Et  cum  haec  loqueretur  inferus  ad  Satan  principem,  toBc 
rex  gloriae  dixit  ad  inferum:  Erit  Satan  princeps  snb  pote- 
state  tua  in  perpetua  secula  in  loco  Adae  et  filiorum  eiuj;, 
iustorum  meorum. 

Caput  VIII.    (XXIV.) 

^  Et  extendens  dominus  manum  suam  dixit:  Venite  ad 
me,  sancti  mei  omnes,  qui  habetis  imaginem  et  similitudinem 
meam.  Qui  per  lignum  et  diabolum  et  mortem  damnati  fui- 
stis,  modo  videte  per  lignum  damnatum  diabolum  et  mortem. 
Statim  omnes  sancti  sub  manu  domini  adunati  sunt•  Tenens 
autem  dominus  manum  dexteram  Adae  dixit  ad  eum:  Pax  tibi 


om  Chr.  les.,  item  adv.  te  ueque  egieti  \  cognosces  cum  j>^,  item  nan  cogn^teu 
D*'  .  .  D**  edP'  cognosce  \  n^  om  aetema,  βάΐ•'  om  aet.  et  eupp,  inf,  \  paa,  erit 
cum  D^^  .  .  D^  edP^  pass,  es  \  Ό*  om  in  mea  cust.  eemp,  (d^  t»  meam  -am  ημ») 
I  Ο  princ,  (d*  add  malorum  onmium)  Sat.  -  superhiae  (edP'  huc  asqne  om)  - 
lesu  (d*^  add  Nazctreni)  ca.  mal.  (edP'  mortis)  requirere  (d**^  edP*"  imqmir,)  . . 
Hal  (similiter  Lips®^  edP'  germ)  Ο  auctor  mortis,  pestime  8<Ua%,  ei  origo 
superbiae ,  debuerae  pritnum  causam  illius  requirere,  Praeterea  add  et  d  di- 
gnus  esset  (Lips®^  edP'  germ  add  morte),  occiderea,  »i  %on,  dimHteres  enm.  I 
in  (Hal  pracm  aed,  D^  et)  quem  (ita  D**'  Hal ;  D^  in  quo)  nuU,  culp,  (d**  ^Λά 
tnortis)  cogn. 

D*  Έύ  cum  loqu.  princeps  inferor.  ad  Satan,  iunc  r.  gl,  dix,  ad  ipimm  frm- 
cip.  inferor.  Beelzehuh  \  in  loco  cum  D^  edP'  . .  d**^  subttitutn*  in  locum  |  i«<w• 
(edP^  ef  iusf,)  meorum  ,  .  d*'  iusforumque  omnium  .  .  Hal  et  sanetorum 

VIII,  1.  dom,  cum  D**  edP'^  germ  .  .  d**^  lems . .  edP*"  om  |  haheHa  «wy.  rf 
sim.  ineam  cum  Ώ^^  edP'  edP*"  germ  .  .  D*  creati  ettis  ad  imag,  ineam  l/niifw.• 
D*  esfiJt  I  rnodo  videte  (d*'  videtis)  p.  lign,  (edP'  germ  add  crucik)  -  moriem  cn» 
pbc  e^pr  geiin  .  .  edP'"  modo  vinciie  per  lign.  crucie  damnaium  dyaholum  ef  morif 
.  .  D*  modo  viviie  per  lign.  cruci*  ^neae,  diabolo  mundi  principe  damnaio  et  u&rk 
prostraia    \    Stafim    (d'*  Tunc   sta,)  -  domini   (υ*  altietimi  dei)   -   cfoflWMt  (d* 
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cum  omnibus  filiis  tuis,  iustis  meis.  Adam  vero  genibus  do- 
mini  advolutus  lacrimabili  cum  obsecratione  deprecatus  ma- 
gna  voce  dixit:  Exaltabo  te,  domine,  quoniam  suscepisti  me, 
nec  delectasti  inimicos  meos  super  me.  Domine  deus  cla- 
mavi  ad  te,  et  sanasti  me  domjne:  eduxieti  ab  inferis  ani- 
mam  meam,  salvasti  me  a  descendentibus  in  lacum.  Psallite 
domino  omnes  sancti  eius,  et  confitemini  memoriae  sanctitatis 
eius:  quoniam  ira  in  indignatione  eius,  et  vita  in  voluntate 
eius.  Similiter  et  omnes  sancti  dei  genibus  advoluti  ad  pedes 
domini  una  voce  dixerunt:  Advenisti  redemptor  mundi:  sicut 
per  legem  et  prophetas  tuos  praedixisti,  factis  adimplesti. 
Aedemisti  vivos  per  crucem  tuam,  et  per  mortem  crucis  ad 
nos  descendisti,  ut  eriperes  nos  ab  inferis  et  morte  per  maie- 
etatem  tuam.  Domine,  sicut  posuisti  titulum  gloriae  tuae  in 
caelo  et  erexisti  titulum  redemptionis  crucem  tuam  in  terris, 
ita  pone  domine  signum  in  infemo  victoriae  crucis  tuae,  ne 
mors  dominetur  amplius. 

*  Et  extendens  dominus  manum  suam  fecit  signum  crucis 
super  Adam  et  super  omnes  eanctos  suos,  et  tenens  dexteram 
Adae  ascendit  ab  inferis;  et  omnes  sancti  secuti  sunt  eum. 
Tunc  sanctus  David  fortiter  clamavit  dicens:  Cantate  do- 
mino  canticum  novum,  quia  mirabilia  fecit.  Salvavit  sibi 
dextera  eius  et  brachium  sanctum  eius.  Notum  fecit  dominus 
salutare  suum,  ante  conspectum  gentium  revelavit  iustitiam 
suam.  Et  omnis  multitudo  sanctorum  responderunt  dicentes 
Haec  est  gloria  omnibus  sanctis  eius.    Amen,  AUeluia. 


add  letu»)  ma,  dext,  (d*  om)  -  domini  (d*  add  letu  Chritii)  advolai,  edP' 
proOol.)  lacrimahili  -  magna  voce  (edV^  om  l<icr,  usque  voce,  PASsim  differt  D^) 
dijeii  .  .  D*^  nil  nisi  Tunc  magn,  voce  Chrittus  dix,  \  genibus  adv,  ad  pe,  (o^  om 
ad  pe.)  dom.  (d**^  add  lesu)  ,  ,  edP'  om  |  proph,  tuoe  .  .  D**^  add  sancios  \  EdP' 
oxn  factU  {d^^  iam  fa,)  adimpl.  \  ah  inf,  ef  tnorte  . .  D*'  add  perpetua  \  Domine 
(edP''  Et)  sicut  pos,  titul,  -  erex.  (edP'  om  fit.  usqne  erex.)  -  sign,  in  inf,  (edP' 
pott  tuae)  vici,  cruc,  (edP'  om)  .  .  Lipe®^  Sicut  pos,  in  coeL•,  domine,  tit.  iuum, 
et  sicut  erex.  crucem  in  terris,  ita  tit.  redemtionis  pone,  dominef  ei  inferno  in  #»• 
gnum  r^demtionis  et  vicioriae  iuae 

2.  extend.  dominus  .  .  D*^  add  Jesus  \  tenens  (d*  apprehendens)  •  (ucendii 
(D*  deacend.)  ah  infer,  \  omn.  aancii  cum  D^  edP'  germ  .  .  D**^  add  dei  \  i>^  ee- 
emU  #».  dominum  \  sanfrf,  David  .  .  D*^  praem  propheta  ilU  regius  D**^  in  con- 
gpeetu  geniium  \  O^  omnis  gloria  omnib,  sa.  dei 

26• 
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^  Et  post  haec  exclamavit  Habacuc  propheta  dicens:  Ex- 
isti    in   saliitem   populi    tui,    ad  liberandum   electos   tuos.    Et 
responderunt   omnes   sancti   dicentes:   Benedictus  qui  venit  in 
nomine    domini,   deiis    dominus   et   illuxit   nobis.     Amen,  Al- 
leluia.     Similiter  post   haec   et  propheta  Michaeas  exclamaTit 
dicens:    Qiiis   deus    sicut   tu,   domine,   auferens   iniquitates  et 
transgrediens  peccata?  Et  nunc  contines  in  testimonium  iram 
tuam,  quoniam  voluntarius  misericordiae  es:  et  ipse  averteris 
et  misereris  nostri,    et  absolvis  omnes  iniquitates   nostras,  et 
omnia  peccata  nostra  demersisti  multitudine  mortis,  sicut  iu- 
rasti   patribus   nostris   in    diebus   pristinis.     Et   omnes   sancti 
respondenint  dicentes:  Hic  est  deus  noster  in  aetemum  et  in 
seculum  seculi,  et  ipse  reget  nos  in  secula,     Amen,  Allelnia. 
Sic  et  omnes  prophetae  de  suis  laudibus   sacra   referentes  et 
onines  sancti  Amen  AUeluia  clamantes  sequebantur  dominam. 

Caput  IX.    (XXV.) 

Dominus  autem  tenens  manum  Adae  tradidit  Michaeli 
archangelo:  et  oranes  sancti  sequebantur  Michaelem  archan- 
gelum,  et  mtroduxit  omnes  in  paradisi  gratiam  glorioftam. 
Et  occurreriint  eis  obviam  duo  viri  vetusti  dierum.  Interrogati 
aiitem  a  sanctis:  Qui  estis  vos  qui  nobiscum  in  inferis  morttti 
nondiim  fuistis  et  in  paradiso  corpore  collocati  estis?  respoo- 
dens  unus  ex  eis  dixit:  Ego  sum  Enoch,  qui  verbo  domini 
translatus  sum  hiic;  iste  autem  qiii  meoum  est  Elias  Thesbites 
est,   qui  ciirni   igneo   assumptus  est.     Hic  et  usque  nunc  non 


3.  elecfos  cum  D^,  Hal  dileefos  .  .  D*^^  populos  \  Ainen,  AUeL  cum  D^  . . 
D*^  om  I  SimiL  posf  haec  ei  proph.  (d^  Post  hctec  praph.)  Mickaeas  -  Q«u  deu 
sic,  tu  do,  (ita  D^  edP^  βάΡ*"  germ;  d^  Quis  esi  dominu^  sicut  tu)  -  nmtiaei 
(d*'  condnens)  in  iett.  (d®  om)  iram  tucim  {d^  om)  -  ahtolms  (d^  -Itea)  •  if' 
ineraisti  (p^  add  in)  -  in  dieh,  (haec  om  i>^)  pritf.  cum  D^*^  βάΡ*"  gerniy  iUm 
(sed  permultie  omissig)  edP'  .  .  d^  om  |  Ef  omnes  sancti  resp,  dic,  (haec  omnta 
om  D*)  Sic  eH  deus  (ita  D**  edP'  edP*"  gerin ;  Ώ^  dominus)  -  Am.  AtUl.  (htK 
D^  om)  I  de  suis  (d^  add  praedictis)  laudihus  \  D^  om  et  omn.  »a,  Ameu  AUeL 
rlam,  I  EdP''  et  sequek.  dom.  omissis  8ic  ef  nsque  clanMnies. 

IX.    omnes  (d*  om)    in  paradisi   (d*^  -dUo)  graiiam  glor.  (d*  -Ηα  -οη; 

(ϋ®  (fratiae  et  gloriae)  .  .  edP^  in  paradMum  \  EdP'^  eU  duo  viri  veniuti  \  Ki^ 

Jnterrogaii  α  sa,  qui  esaenfy  respondif  \  in  inferis  mortui  cum  D**  .  .  D*®  apnd  »»• 

feros  I  Oerbo  chmini  cum  D**  edP'  .  .  D**^  om  dom,  |  hvc  ex  edP'  est;   reliqw 

Mc,  quod  p*  cum  ΐίΛ?  coniungit.     d•*'  oin  auiem  \  Hic  et  utqme  .  .  edP'  om  JRf 
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gustavimus  mortem,  sed  in  adventum  Antichristi  reservati 
samus,  divinis  signis  et  prodigiis  praeliaturi  cum  eo^  et  ab 
eo  occisi  in  lerusalem,  post  triduum  et  dimidium  diei  iterum 
vivi  in  nubibus  assumendi. 

Caput  X.    (XXVI.) 

Et  cum  haec  loquerentur  sanctis  Enoch  et  Elias,  ecce 
supervenit  alius  vir  miserrimus,  portscns  humeris  suis  signum 
crucis.  Quem  videntes  omnes  sancti  dixerunt  ad  eum:  Quis 
es  tu?  quia  visio  tua  latronis  est,  Et  quid  est  quod  portas 
signum  in  humeris?  Quibus  respondens  ait:  Vere  dixistis 
quia  latro  fui,  omnia  mala  faciens  super  terram.  Et  ludaei 
crucifixerunt  me  cum  lesu,  et  vidi  creaturarum  mirabilia  quae 
facta  sunt  per  crucem  lesu  crucifixi,  et  credidi  eum  esse  crea- 
torem  omnium  creaturarum  et  regem  omnipotentem,  et  de- 
precatus  sum  eum  dicens:  Memor  esto  mei,  domine,  durn  ve- 
neris  in  regnum  tuum.  Statim  suscipiens  deprecationem 
meam  dixit  mihi  Amen  dico  tibi,  hodie  mecum  eris  in  para- 
diso.  Et  dedit  mihi  signum  istud  crucis  dicens:  Hoc  portans 
ambula  in  paradiso:  et  si  non  dimiserit  te  ingredi  angelus 
custos  paradisi;  ostende  illi  signum  crucis,  et  dices  ad  eum 
quia  lesus  Christus  filius  dei  qui  nunc  crucifixus  est  trans- 
misit  me.  Cum  hoc  fecissem,  dixi  ad  angelum  custodem  pa- 
radisi  haec  omnia.  Qui  cum  haec  a  me  audivit,  statim  ape- 
riens   introduxit   me   et   coUocavit   me   ad   dexteram    paradisi 


I  m  adv,  Antichr.  reterv.  cum  D^*^  edP'  edP'  germ  .  .  D*  in  cidv.ChrUti  reverturi 
fraeliaturi  (edP^  pugnaiuri)  . .  D^  praecincti  ad  praeUandum  \  occisi  (edP''  occisuri) 
cnm  D***^  . .  D*  occidi  \  post  cum  edP^  .  .  reliqui  et  pott  \  dimid,  diei  (d*^  die- 
rnm)  • .  edP''  semissem  |  iterum  Owi  (d^  om ;  edP'  add  et)  in  nub,  (o^  add  sutnus, 
%ea  reliqai  om)  (usumeudi  (ita  D*^  edP*^;  D^  assumpturi). 

X.  eoHctis  ,  ,  D*^  sandus  |  Quem  vid,  (d^  Vid,  eum)  cum  edP'"  D^  .  .  Ί)^ 
Xt  cum  viderunt  \  Et  (d^  om)  quid  ett  quod  port,  sign,  (d^  edP*^  post  est)  in 
(d*  om)  humer,  (edP'  om)  |  Jesu  crucif,  cam  d^  edP'  germ  ,  .  d**'  praem  do- 
mini  I  dum  veneris  cum  D*^  edP^  .  .  d^  quando  ve»,  \  Statim  (edP''  Qui  stat.) 
««#<?.  deprec,  (d^  edP*^  oraHonem)  mectm  dix.  (edP*^  iUt)  tnihi  {d^  ad  me;  edP^ 
om)  I  9ign.  ishtd  .  .  D^  edP'  hoe  sign,,  et  edP''  om  crue,  \  Soc  (d^  haee)  por- 
lams  cam  d*^^  .  .  D^  Soc  porta  et  \  trantmisit  me  cum  D^  .  .  D^  mint  me  huc 
ad  ie,  EdP''  nic ;  Et  dedif  mihi  hoc  aign.  mitiens  ad  paradisum,  ut  viso  hoc  Hgno 
amgeUt»  cnst.  par,  intromitteret  me,  Et  coUocans  tne  angelus  in  dexteram  parad. 
etc  I  P^  om  kaec  amnia  -  audi9it  \  ad  destsram  .  .  D^  add  partem  |  iustine  .  . 
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dicens:  Ecce  modicum  sustine,  et  ingredietur  omnis  generis 
hnmani  pater  Adam  cum  omnibus  filiis  suis  sanctis  et  iustis 
post  triumphum  et  gloriam  ascensionis  Christi  domini  cruci- 
fixi.  Haec  omnia  verba  latronis  audientes,  omnes  sancti  par 
triarchae  et  prophetae  una  voce  dixerunt:  Benedictus  dominos 
omnipotens,  pater  aeternorum  bonorum  et  pater  misericordia- 
rum,  qui  talem  gratiam  peccatoribus  tuis  dedisti  et  in  gratiam 
paradisi  reduxisti  et  in  tua  pinguia  pascua:  quia  baec  est 
spiritualis  vita  certissima.     Amen,  Amen. 

Caput  XI.    (XXVn.) 

Haec  sunt  divina  et  sacra  mysteria  quae  vidimus  et  au- 
divimus,  ego  Karinus  et  Leucius.  Amplius  non  sumns  per- 
missi  enarrare  cetera  mysteria  dei,  sicut  contestans  Michael 
archangelus  dixit  nobis:  Euntes  cum  fratribus  vestris  in  lero- 
salem  eritis  in  orationibus  clamantes  et  glorificantes  resnr- 
rectionem  domini  lesu  Christi,   qui  vos  a  inortuis  resuscitavit 


v^  add  te  hic  \  et  ingredietur  cum  D^  edP^  .  .  τ>^  ut  ingrediatur  .  .  D^  ^  wMit 
ingredi,  pergens  -  pairem  Adamum  \  post  iriumphum  et  gloriam  tuceimomt  (Λή- 
tti  do,  cruc,  cum  D^  .  .  D^^  Christi  do.  cr,  omissig  prioribat  .  .  edP'  om  a&i  cun 
et  iustis  I  Haec  (d^  add  autem)  -  audientes  cnm  D^^  edP'  .  .  D^  CWm  miit 
sent  omn,  ve,  latr.  \  aancti  (edP'  om)  pa,  et  proph,  cnm  D*  edP'  edP'  germ  . . 
D*^  patriarcAae  \  Benedict.  (edP'  om)  .  .  D*  add  e»  \  domin.  cum  D^  edP'ei^ 
germ  .  .  D*^^  deus  \  pecc.  tuis  (o*^  eiwt)  dedisU  .  .  edP'  dedit^  pergem  «^  «■ 
gaudia  parad.  introduceret  eoe  ad  pcucua  pi.  et  amena,  et  spiritali  vita  refieerH, 
Am.  I  D^  apiriiualia  et  pinguia  pasc.  \  quia  etc  cum  D^  . .  D^  spiriimali  viia  ipe» 
certissima  .  .  D*  spirHuali  vita  sanctissima  collocasti.  Amen,  EdP''  germ  »ic:  Ot- 
segnet  aey  der  aUnechtig  herr  ain  vaier  der  etoigen  gctiHy  ain  vater  der  ftor•• 
herfxigkait,  der  sdlliche  gnctd  hat  gehen  seynen  sUndem,  und  nns  eimg€f%ri  i• 
das  Paradegss,  und  auff  die  wayd  dea  loollust,  und  in  da$  ewig  Uhen  Ame», 
Ex  Amb  extrema  haec  notavi:  Benedictus  qui  venii  in  nomine  domiMi^  ientdo' 
minvs  ei  illuxit  nohis,     Amen  et  AlUluia, 

XI.  Saeo  sunt  -  ego  Karinua  (edP'  Car.,  D»*'  Char,)  et  Leue.  (d"  Ιλ- 
thius,  βά^^ Leuniius ;  praeterea  edP''Hal  Havn  AOafiOtrea  germam  [Havn gemnmi]» 
Lips®*  fraier  mewi).  Amplius  (edP'  add  que)  cum  D*^®  edP'  . .  Amb  Et  pottqeem 
scripserunf  LeuHus  et  Carinus  Hngulos  tomoa  cartae^  dixerunt  ad  omnea  AmpUet  { 
enarr,  cet.  myaU  dei  cnm  d***®  edP'  .  .  Amb  dicere  aecreta  divina  ei  sofre  myat' 
Chrisfi  domini  |  confeatana  (edP'  teatana)  .  .  Amb  aaiana  \  veatria  cnm  D***  Aek 
edP'  .  .  D*  meia  \  eritia  (d**  et  er.)  in  or,  clam,  et  (edP'  oxn  cL  ei)  glor,  cnm  D*** 
edP^  .  .  Amb  adoraie  loca  paaaionia  dotnini  noatri  leau  Chriati,  glarifieemUa  \  dtm» 
J,  Chr.  .  .  Amb  dom.  eiua  \  qui  voa  cum  Amb  edP'  Lipe®^  .  .  B^Otem  D***?)  f•• 
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ICum.     Et   Guin   neniine   lioininuni    eritis    loquentes   et   sede- 

BB  ut  muti,  usque  dura  Teniet  hora  iit  permittat  vobis  ipse 

oinas  referre  suae  divinitatis  raysteria.     Nobis  autem  iuasit 

lchsel   archangelus  ambulare  trans  lordanpm  in  lociini  opi- 

I  et  pinguem,  ubi  siint  multi  qui  nobtscum  reBurrexerunt 

testimonium    resurrectionis   Christi    domini :    quia    tantuta 

diee    permissi   eumua,    qui   5urreximus   a   raortuis,   cele- 

In  lemsalem   pascha  domim  ciun  viventibus  pareiitibus 

ι  in  testimonium  resurrectionis  Chi-ieti  domini:  et  bapti- 

Jti    sumus   in   aancto   lordanis   ilumine,    accipientes   singulas 

blas  albas.     Et  post  tres  dies  celebrato  pascha  domini  rapti 

pi   in   nubibus    omnes   qui   nobisciim   resurrexerunt  et  per- 

lcti    sunt  traiis   lordanem,    et   ampliu»   a   nemiiiP  visi    sunt, 

φΪΒ   autem   dictiim   est  io  Ai-imathia  civitate  in  orationibus 

istere. 

Haec   sunt   qaanta    nobis    iussit    dominue    referre   vobis : 
illi  laudeni   et   conlessionem ,    ot   poenitentiam   agite,   iit 


ΙΓΒ  corapendii  natnm)  t  et  atdeh.  (edl"'  ted  eritii)  ul  mvH  . .  Amb  om  | 

in>  eettiet  (Amb  veniat)  .  .   [i*°  donec  venial  |  voh.  ipie  (ούΐ"  am)  dom.  .  . 

t  άβκ»  I  Μαρ  dio.    .  .    AiDb  maitslalit   tuat  .  .   Lipe"^  t*a  \   Nob.   aatfia 

kb  Et  nob.)  cum  li>"=  Auib  .  .  d"  ed''^  Ναι  Mitem  {tAV  q*e)  |  opimvm:  iU  de 

eotnr»  editi  pru  opiimani  |  Chr.  don.  {d*"  om  do.)  .  ,  Amb  dom.  lorfri  lee. 

,  edP'  leia  Chr.  |  quia  lanttit»  trei  -  qri  mrr,  α  mo.  (ο""  α  mo.  qiii  «ifT.)  - 

■  nrenHli.  (ita  u^  eA^'  germ,  Uem  ftddito  aiUuc  Hal  Lipa'^ ;  d"  om)  -  r•- 

'ό"  Ofn;    edl"  germ  om    ■»  ii.ti.  usq.  domini)  Ckr.  doi».    Εππ)  Β*""^  ed•" 

.  Ainb  (eed  vide  post)  edl*'  om  |  Avah  edl"'  om  laimio  \  aeeifieMet  n»s*i- 

E  (it&  ei  Ainb  Lipe'"' ;  reliqai  tiHguli)  ■  cclebrafo  pa.  do.  (hsec  Bd>";   d''  eelr• 

n.  do.,  de  relebratioHii  paicae  do.)  rafH  (vum  li'  ed>";  L•*'  reperli)  tmt 

tn,  Bed  pottea  nmt)  in  (d''  α)  aubOHii  -  et  (a^  otn)  ptrdutti  (odP'  om 

laq.  lardan.)  -  ampliui  (ifi  iim)  α   at.   niti  ΠΜί  unm  o"'*  cdl'^   .  .    D* 

■e.  di.  lUHi',  omUsii  prioribu*  .  .  Amb  acHpienttt  ntiguliu  rlolal  albiu 

p»'^  babet  αταψ,  tiitgulat  ttola*  eainlidiu)  noa  nuuM  faviat  ianonsntiltt. 

■et  diei  permUri  rumin  otnnei  >*■>  lenuaUi»  jiiMca  domini  eelebrare ,   tt 

luU    doiniinu   rewlam  ex  ipiia  ia  lalimgaium    Tenemctionit    eiui.     Ht 

F  tridiHim  peracta  paica  iaclt  lumai  ii  no&iint  trani  Jerdanem  iit  α  ntmiai• 

r   tuqut  1»  dUm  ifcuitdam  (>it;;  teevitdii)    advenlus  domiHi    <i>n>   «αιιρ'ύ 

«  ex«lian/et.  |  Nobit  aatmn  dielma  rH  (LlpB^''  add  α  liirhaele  arckaagtlo 

md*)  IB  Arimaihia  cimitale  w  ora/ioniii»  pertiitere  (Lipi"'  perieEcrar^fnHJi) 

^  Amb  Lips'"'  .  .  rellqni  om 

gtWMte  .  .  o"  mgtleria  9*0«  |  domiimt  (d"  diiw)  Γβ/Ι  oofi,  (Amb  om)  |  de/e 
'  prKem  et)  illi  lamd,   (Amb  &dd  ef  gUriam  et  ionorem)  ■  ut  (itl  Amb,  ifi 
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misereatur  vestri.  Pax  vobis  ab  ipso  domino  lesu  Christo  et 
salvatore  omnium  nostrorum.    Amen. 

Et  postquam  compleverunt  omnia  scribentes  in  singolos 
tomos  chartae,  surrexerunt.  Karinus  autem  quod  scripsit 
cledit  in  manus  Annae  et  Caipbae  et  Gramalielis;  similiter  et 
Leucius  quod  scripsit,  dedit  in  manus  Nicodemi  et  losepL 
Et  subito  transfigurati  sunt  candidati  nimis,  et  non  sunt  visi 
amplius.  Scripta  autem  eoriim  inventa  sunt  aequalia,  nihil 
maius  aut  minus  littera  una. 

Ista  omnia  admiranda  Karini  et  Leucii  dicta  audiens 
omnis  synagoga  ludaeorum,  ad  invicem  dixerunt:  Vere  ista 
omnia  a  domino  sunt  facta,  et  benedictus  dominus  in  secula 
seculorum,  Amen.  Et  exierunt  omnes  cum  magna  soUicitu- 
dine,  cum  timore  et  tremore  percutientes  pectora  sua,  et  ab- 
ierunt  unusquisque  in  propria  sua. 

Haec '  omnia    quae    dicta    sunt    a    ludaeis    in    synagoga 


et)  mitereatur  (d^^  ef  miaerebiiwr)  vetiri  .  .  βάΡ**  om  |  ab  ipeo  dom.  cnm  D^  ed^' 
•  .  D*^^  α  dom.  deo  \  et  salv.  omnium  nostrorum  .  .  eaP^  scUv,  uostro  |  Ame•  . . 
j>^  ter  habent  .  .  ed^^  om.     Amb  om  Pax  ueque  Amen, 

ΈΙ  postquam  -  in  (d*  om)  sinff,  tom,  cha,  surrex,  (d*  scripteruid)  .  .  Anb 
om  I  Karinus  (ut  supra)  -  scrips.  (d^  add  in  totno  chartae)  .  .  Amb  Μ  iomem 
carfae  quem  scripsit  Car.  \  in  manus  cnin  D^  .  .  Amb  tJi  manu,  D^  i%  «umAm  | 
Hm,  et  Leucius  (nt  supra)  quod  scripsit  (d^  add  in  tummum  earlae)  .  .  Amb  fi 
quem  scr.  Leuciua  |  in  manwt:  ut  ante.  EdP^  sic:  Έύ  cotnpletis  amnUmt  Camu 
reddidit  Nicodemo  et  Joeeph  thomas  cartcte  \  Έύ  subiio  -  visi  ampliu9  .  .  Amb  H 
ttatim  non  apparuerunt  \  Scripta  -  inv,  sv,  aequalia  cum  D*^  edP*'  .  .  D^  ScrifUt 
(9cripiurae?)  -  inOentae  su,  aequales  .  .  Amb  om  |  nihil  mau  OMt  (d^  m/)  m^• 
(d^  add  hahentia,  item  edP^  post  una;  D^  add  vel  in)  litt.  una  (Hal  add  μ 
uno  quam  in  alio,  similiterque  alii  habent)  .  .  Amb  om 

Ista  omnia  adm,  Kar,  et  Leuc,  (de  hie  nominib.  vide  tapra)  -  ommit  tp* 
lud,  (edP'  om  omn,  et  lud.)  ad  inv,  dix,  (Amb  Omnes  auiem  cum  audistetd  ver^ 
ecripturarum ,  dix,  -  dominus  (cum  D**  edP';  D**'  add  lesus,  Amb  deut  Itreel)  • 
Amen  .  .  LipB®^  ludaei  ergo  postquam  haec  scripta  videnmt  legeruni  Η  «Λί^* 
xerunt,  turbaii  commoii  et  confuai  in  se  dixerunt  Vere,  vere,  vere,  quia  itia  mfiUer 
biliter  α  deo  facia  tunt:  et  henedictus  sit  deus  in  gecula  seculorum,  Ame»,  Μλη 
enim  omnia  letum  dei  fllium  esse  testcmtur;  quod  iamen  vifaieremwr,  ahtit  α  ««itf• 
Similiter  edP'  germ  {  Έί  (Amb  om)  exiw,  omnes  .  .  edP*^  add  de  eynagogth  ^^ 
de  aynagoga  fempli  \  cum  tim,  et  tretnore  .  .  Lips***  tremore  Hmore  et  ροϋοη . . 
edP'  ei  timore  .  .  Amb  om  |  percutienfes  cum  Amb  edP'  LipB®**  aliisque  codd . . 
D**^*^  et  percutierunt  (-cuse^runt)  \  et  abierunt  (Havn  r^dierunt,  βάΡ*"  ahutft»)  • 
9ua  ,  .  Amb  om 

Maec  omnia  -  ipae  (d^^  om)  -  puhlicis  .  .  Amb  Jotepk  amtem  Η  Ifitei* 


DESCENSUS  CHRISTI  AD  INFEROS.  XI.  XII.        409 

eorum,  statim  loseph  et  Nicodemus  annuntiaverunt  praesidi. 
Et  ipse  Pilatus  scripsit  omnia  quae  gesta  et  dicta  sunt  de 
lesu  a  ludaeis,  et  posuit  omnia  verba  in  codicibus  praetorii 
sui  publicis. 

Caput  ΧΠ.    (XXVni.) 

Posthaec  ingressus  Pilatus  templum  ludaeorum  congre- 
gavit  omnes  principes  sacerdotum  et  grammaticos  et  scribas 
et  legis  doctores,  et  ingressus  est  cum  eis  in  sacrarium  templi, 
et  iussus  ut  omnes  ianuae  clauderentur,  et  dixit  eis:  Auditum 
habemus  quod  quandam  magnam  bibliothecam  habetis  in  tem- 
plo  isto:  propter  hoc  rogo  vos  ut  ante  nos  praesentetur.  Et 
cum  apportaretur  ipsa  bibliotheca  a  quattuor  ministris  auro 
et  gemmis  pretiosis  ornata,  dixit  Pilatus  ad  omnes:  Coniuro 
vos  per  deum  patrum  vestrorum,  qui  iussit  vos  templum  istud 
aedificare  loco  sacrarii  eius,  ne  venim  mihi  taceatis.  Vos 
nostis  omnia  quae  scripta  sunt  in  ista  bibliotheca;  sed  nunc 
dicite  si  vos  in  scripturis  invenistis  istum  lesum,  quem  cru- 
cifixistis,  esse  filium  dei  venturum  pro  salute  generis  humani, 
et  in  quantis  annis  temporum  venire  debebat.  Manifestate 
mihi  si  ignorantes  eum  crucifixistis  aut  scientes. 


annunciaOer,  otnnia  supra  dicta  Poniio  Pilato,  Saec  audiens  Pil,  tuUt  exmwpla 
dicin  Leucii  et  Carini  α  Nie,  et  Jos.  tradita  et  poeuit  ea  iu  publieis  codd,  praet, 
9ui  .  .  edP'  los,  vero  et  Nic,  stafim  annunciaiO,  prciesidi  omnia,  quae  ipse  poauif 
t»  codd,  puhl.  praetorii  .  .  Havn  om 

XII.  Omittunt  hoc  caput  D^^  Havn  edP^;  habent  d*  Amb  Hal  Lips®^ 
edP'  germ. 

PoHh,  -  omnes  .  .  Amb  Et  poetAaec  ingrestus  PU,  in  tempL  Jud,  invenit  in 
ktfnagoga  nutgna  et  (dele  ?)  congregatos  omnes  .  .  Hal  Potth.  ingretsu»  Pil.  tempUtm 
eonOOcavit  omnes  \  princ,  sac.  et  gramm,  (ei  gr,  ez  Amb  Lips®^;  D*  om)  - 
doetores  .  .  Hal  Judaeos  et  grammaiico»  \  et  iussit  -  dix.  eis  .  .  Amb  ei  rogavit 
PU•  omne9,  et  praecepit  claudere  ianuas  et  dix.  ad  omnes  |  Amb  Audwimus  quia 
magna  bibl.  est  in  iempli  isto  skcrario  (Hal  om  t»  te,  ieto).  Eogo  vos  ut  praesen- 
tetmr  ipsa  bibl,  in  manibus  vestria,  \  Et  ewn  apportaretur  etc  ez  Lips®^  .  .  d^  Et 
cmm  deportiusent  UkuH  bibl.  magn.  α  qu.  miniitris  -  omatam,  item  Amb  Socfado 
Itidaei  itiique  bibliotheeam  niagn,  α  qu.  min.  deporiaverunt  -  ornatam  \  Amb  ex 
auro  1  ei  gemm.  pret  cum  D*  Amb  .  .  Lips®^  et  argento  \  Coniuro  .  •  D^  Adiuro 
i  patrum  vestror.  cum  Amb  •  .  d^  etc  pcUretn  veatrum  |  qui  iuuit  •  aacr,  eius 
cum  Amb  .  .  d^  qui  fecit  ctc  iuent  templ,  isiud  ctedificari  \  Amb  om  ne  Oerum 
mi,  tcic,  I  sed  nu»c  dicite  (d*  dioitoie)  «»  cum  Hal  Lips®^  .  .  Amb  et  »i  \  de- 
bebat  cum  Amb  .  .  d^  debuisset  |  si  ignaranfes  •  scientes  cum  Amb  .  .  D^ 
•tc  om 
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Ita  coniurati  Aiinas  et  Caiphas  iusserunt  exire  de  sacra- 
rio  ceteros  omnes  qui  cum  ipsis  erant,  et'  ipsi  clauserunt 
omnes  ianuas  templi  et  sacrarii,  et  dixerunt  ad  Pilatum: 
Coniurati  sumus  a  te,  iudex  bone,  per  aedificationem  templi 
istkis,  veritatem  et  ratjonem  manifestam  tibi  facere.  Post- 
quam  crucifiximus  lesum  ignorantes  dei  filium  esse,  putantes 
per  aliquod  carmen  facere  eum  virtutes,  fecimus  synagogam 
raagnam  in  isto  templo.  Et  conferentes  ad  invicem  de  signis 
virtutum  quae  fecerat  lesus,  multos  ex  genere  nostro  testes 
invenimus,  qui  dixerunt  lesum  post  passionem  mortis  viTum 
se  vidisse  et  in  altitudinem  coeli  penetrasse.  Et  duos  testes 
quos  lesus  a  mortuis  resuscitavit  vidimus,  qui  multa  mira- 
bilia  quae  fecit  lesus  in  mortuis  annuntiaverunt  nobis,  quae 
in  manibus  nostris  scripta  habemus.  Nostraque  consuetudo 
est  quod  omni  anno  ante  nostram  synagogam  aperientes  istam 
sanctam  bibliothecam  testimonium  dei  exquirimus.  Et  ίητβ- 
nimus  in  libro  primo  de  Septuaginta,  ubi  locutus  est  Michael 
archangelus  ad  tertium  filium  Adae  primi  hominis  de  quinque 
millibus  et  quingentis  annis,  in  quibus  venturus  esset  de  coe- 


Amb  Et  coniurati  -  exire  omnes  de  sacr.  qui  erant  in  iemplo  -  elautenuU 
tojMMW  etc  I  hone  cam  Amb  Hal  Lips®'^  .  .  d'^  om  |  Lips®^  per  aedificaiore» 
templi  istius  .  .  Amb  add  et  sticrarium  eius  \  veritatem  (Amb  add  dicere  tibi)  et 
r<U,  mcmif,  iibi  (Amb  om  manif,  ti.)  \  Lipg^d  ipgum  fllium  esse  dei  Owenti»  im  m- 
cula  I  per  aliquod  cartnen  cum  J>^  Hal  Lips®^  (add  et  arie  diabolica)  .  .  Amb  per 
aliqua  cetrfnina  \facere  .  .  Amhfecisse  |  in  isto  templo  cum  Amb  Lips^^  .  •  D*  o^ 
templum  ittud  \  ad  inOicem  .  .  Lips^*^  add  tapienier  et  maiure  \  de  signu  viri. 
quae  (Lipg®^  qu<u)  cum  Amb  Lips®^  .  .  D*  siffna  virt,  qwie  \  qni  dixenuU  . . 
Lips^^  fide  dignos  dicentea  .  .  Amb  om  |  lesum  cum  Amb  .  .'  Lips^^  D*  om  |  fo^ 
pcua.  moriis  (Lips®^  om)  .  .  Amb  posi  moriem  et  pcusionem  \  se  viditae  .  .  Lips*^ 
add  loquentetn  cum  discipulis  euis  andivisse  \  et  in  (Lipg®^  om)  alt.  c.  peuetrastt 
(Lips®^  penetrtmtem  vidisse)  cam  Amb  Lips^^  .  .  d^  oxd  |  quos  cum  Amb  Lipi^ 
.  .  D^  quorum  corpora  |  Jeeus  ,  .  Lipe®^  add  dei  filUu  \  qui  (Amb  €i)  mttlie  . . 
Lips®^  praem  contmravifnus  cum  iptisque  locuti  sumus  |  i»  mortuit  .  •  Amb  μ  •»* 
femum  .  .  Lips®^  inter  mortuos  et  apud  inferos  \  quae  (Lipe®*^  add  omtM)  - 
scripta  (Lips®^  add  interpretaia  ei  declarata)  habeiMitt . .  Amb  qu,icrip$ensni9M^. 
suis  I  Nottraque  (Lips^'^  enim)  cons.  e»t  -  ei  iHvenimus;  Bimiliter  Hal  eicmt  (prae- 
cedit  facere  miracula  omiesit  fecimus  Sffnagogam  etc)  contuet,  est  quod  omm  emto 
awte  templum  aedpientes  ieiam  btbl,  ei  Uetem  (sic  male)  dei  exquirimue,  et  mv, .  • 
Amb  haec  omnia  (adde  babentes  ?)  nos  duo  principee,  requirenUw  amnem  mf»a^ 
gaw,  aperientes  istam  bihl.  tesfimoniorum  dei,  exquirentes  invenimus  |  Adae  . .  Amb 
add  Sed  (cf.  infra  ubi  idem  noxDen,  Sefhf  ex  Amb  edidimus)  |  de  quin^te  •  ms* 


r 
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lis  dilectissimus  dei  filius  Christiis;  et  adhuc  consideraviraua 
quod  forsitan  ipse  esset  deus  Israel  qui  dixit  atl  Moyaen: 
Fac  tibi  arcam  testamenti  m  longitudinem  ciibitorum  diiorum 
et  semis  m  latitudinem  cubiti  unius  et  semis,  in  altihidiDein 
cubiti  iinius  et  semis.  In  istia  qiiinqne  semis  cubitis  intelle- 
ximiis  'et  cognovimfis  fabricaiti  arcae  veteris  testamenti,  (luia 
in  quinque  et  semis  miUibus  aQnorum  venturus  esset  lesus 
Christus  in  arca  corporis,  et  invenimus  ipsum  deum  larael 
esse,  filium  dei.  Quia  post  passioneiD  eius  nos  principes 
sacerdotum,  admiraiites  signa  quae  propter  eum  fiebant,  ape- 
niimuH  bibliotbecam  istani,  exquirentes  omnes  getieratiuDes 
usqiie  ad  generationem  loseph,  et  Mariam  matrem  Cbristi  ex 
«emine  David  esse  computantes:  et  invenimua  quod,  quo  fecit 
deus  caelum  et  terram  et  prinmm  hominein,  ab  ipso  tfinipore 
nsque  ad  diluviura  aunt  anni  duo  millia  CCXII;  et  a  diluvio 
asque  ad  tuiTis  aedificationein  anni  quingeiiti  XXXI;  et  a 
turris  aedificatione  usque  ad  AbΓaL•am  anni  DCVI;  et  ab 
Abrahani    uaqu^    adventum    fUiorum    lerael   de   Egypto    aoDi 


lurus  rseef  ■  .  Amb  liKfne  /n  quinque  mit,  g*mg.  an»,  venlunu  erat  \  et  ad\tii; 
(haec  Amb  Qin)  ■•oneid.  •jvod  (i)'  r/uia)  Jhri,  ipie  (n*  Ute)  etiei  (l)'  ei()  de.  Iir. 
qni  (Amb  Bil  qui)  -  lafifudiiu»  (d>  allilad.)  -  altitvd.  (D*  laHtvil.)  •  lemu  .  . 
H&1  om  una  ciim  eeijq.  UBqne  dnitn  Jir.  eite  fltiiim  dei.  \  In  itlie  (D*  Λύ)  ^niii- 
gni  itmii  evbUit  (d'  qBtng.  cub.  et  temit)  inl.  et  eogn. /iiMeaei  (u*  injOirica)  • 
nt  (Ainb  om)  gu.  et  aemi»  ntil,  a>t»or.  (s*  qu.  tnillib.  amnontm  et  nntin)  •  t<t  arca 
eorp.  1  ei  ntmma*  cnm  Amb  .  .  U*  i/  iie  teriptarae  »oitrae  Uitnntitr  \  ipnHi» 
lifum  Itr.  eiir  fil.  dei  cnm  Amb  .  .  Xi'^  ips.  βΐ,  dei  ene  et  dominum  el  regtm  Irr.  | 
Quid  poit  -  prine.  encrrd.  LipB"'  Λ&&  tt  «miorM  pUbii  iMdaeanim)  -  t/nae 
jifopter  (Lipe"''  ρίτ)  eam  JJeJeni  (Lip•*''  add  conjeetim)  ap.  bOil.  itt,  (Lipi'"'  aijd 
cHi»  Bmgna  sollii^hidine  i-.t  ingenii  labore  ac  «Βΐηπια  diligf^lia)  . .  Hal  Ei  paaitmem 
eiit»  Λ04  adtnirafiffs  et  eigna  qua^  JOciehai-t  ptopiet  evtn  apefientes  bibL  Item  Amb 
Prr  mKltot  die»  noi  Jho  prinuipe*  Iranjnimtet  omnem  btbl.  |  eiquir.  (cod.  «dd  p»i•) 
own,  jen.  iinq.  ad  gea,  lateph,  et  Mariat»  -  eomputanie',  ei  inuen.  guud  quo  {cod. 
umj/ecii  ■  duo  nallia  CCXIJ  cura  Amb  .  ,  d•  Lip»"*  «sjimV,  onmM  geu.  (Lip»•^ 
■dd  ab  Adam)  utque  ad  gm.  lonph  et  Mariae  (Lip«"'  add  Et  iitmintiu  g&iteraiiii• 
nem  loi.  tt  Mariat)  malTit  /ew,  eompntanlet  (Lipt'^  otd)  tx  imnine  David  ease 
(Lipi'"'  «dd  eompufantetque),  ι'ιηηίπΐΗΐ  ea  guae  fecit  dowtjwi,  tl  quamdo  (Lip»"'' 
DiBHtii  quaefec.  dom.  deat  qiiamio}fecH  coelem  r.i  /n-ran  et  primvm  tomiimn  (LIpi^'' 
add  omaiKin  &o»iih««i  patre•»)  Adat»  utque  ad  dilvvitmt,  ami  doo  millia  ducrnti  »t 
diodecim  (Lipa  om  extrems  Migve  itd  diluv,  unsque  omnis  reliqns  qOse  cora• 
pDtfttiODem  annoram  contiTiflnC)  <  -  Hal  exquir.  gener^  ab  Adam  tnqap  ad  Ma- 
riam  i^t  lotfph,  huifitiilm  ab  Adam  utgue  ad  dUme.  duo  millia  armorvm  gtadrin- 
gealoi  et  duodecim  aiinof  \  el  α  dilneio  -  de  Egtiplo   CCCCLXX  {iinmPri   poBte- 
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CCCCLXX;  ab  exitu  filiorum  Israel  de  Egypto  usque  ad 
templi  aedificationem  anni  DXI;  et  a  templi  aedificatione  usque 
ad  ipsius  templi  destructionem  anni  CCCCLXITII;  usque  hic 
invenimus  in  bibliotheca  Esdrae:  requirentes  ab  incendio  tein- 
pli  iisque  adventum  Christi  et  nativitatem  eius  invenimus  annos 
esse  DCXXXVI.  Qui  fuerunt  simul  anni  V  millia  quingenti, 
sicut  invenimus  scriptum  in  bibliotheca  praenuntiasse  Michael 
archangelum  ad  tertium  filium  Adae  Seth,  in  quinque  et  semis 
millibus  annorum  advenisse  Christum  filium  dei.  Usque  nunc 
nemini  diximus,  ut  non  esset  dissensio  in  synagogis  nostris: 
et  nunc  coniurasti  nos,  iudex  bone,  per  istam  sanctam  biblio- 
thecam  testimoiiiorum  dei,  et  manifestuin  tibi  facimus.  Et  nos 
coniuravimus  te  per  vitam  et  salutem  tuam,  haec  verba  ne- 
mini  manifesta  facere  in  lerusalem. 


Caput  ΧΠΙ.   (XXIX.) 

Haec  verba  Annae  et  Caiphae  audiens  Pilatus  omnia  re- 
posuit   in  gestis  salvatoris  domini  in  codicibus   publicis  prae- 


riores  trcs  LXX  non  satis  certi  sunt)  -  anni  CCCCLXJJIJ  -  DCXXXVl.  cum 
Arnb  .  .  D^,  item  Hal  et  α  diluv,  usque  ad  Abrctham  anni  nongenti  dnodecim 
(Hal  quadraginto»  et  viginti  duos)  et  ab  Ahraham  u^que  ad  Moysen  anm  qua- 
dringenti  triginta:  et  de  Moyse  ueque  ad  David  regem  a»ni  quingenH  decm 
(Hal  ducentoa  decem):  et  α  David  usque  ad  transmigraiionem  Bahgkmit  mm 
quingenti  (Hal  anno8  ducentos):  et  de  transmigratione  Bcibylonis  usque  ad  m* 
camaiionein  ChrisH  anni  qu<idringenti  (Hal  annot  quadringentos  iriginia  et 
octo),  I  Q,ui  fuerunt  simul  anni  (Hal  et  Μ  anni  simul  iuncti  fiunt;  D^  et  fiwt 
Hmul)  V  millia  ei  quing,  (Hal  D*  semis  pro  quing.),  "  Hanc  compntationem 
vitiit  laborare  in  codd.  nostris  tribug  omnibug  facile  patet.  In  Amb  enin 
singulorum  annorum  computatio  facit  5430,  ut  deeint  70;  in  D*  4964,  defi* 
ciunt  igitur  536;  in  Hal  denique  non  namerantur  nisi  4112  i.  e.  1388  minus 
quam  5500.  |  aicut  WOenifnus  -  tnanif.  facere  in  leruMalem  cum  Amb  .  .  D*  ^ 
tic  apparet  quod  lesus  quem  crucifiximus  lesus  Ckrhtus  dei  fiUus  est,  venu  et 
omnipotens  deu».  Amen  .  .  Hal  nihil  simile  habet. 

XIII.  Saec  verha  -  dicens  ex  Amb'^  sunt.  Priora  una  cum  cap.  praece* 
dente  omittunt  d^^  ea^^,  sed  posteriora  similiter  ezbibent.  Eteniin  P^  sic 
habent :  JEt  (d°  om)  poet  haee  (d^  add  ipse)  Pilatus  scripsit  episiolam  ad  tMrhe• 
Bomam  Claudio  {p^  add  impercUori)  dicens.  Porro  edV^  Postectque  volent  Cetari 
nunciare  haec  otnnia  ecripsit  epMolam  dicena,  Denique  cod.  Hal.  cum  D^  facit, 
praeterea  vero  haec  praemittit :  Qtiae  »equuntur  non  creduntur  pertiitere  ai 
evangelium  Nicodemi,  qucunqttcun  9ub  eadem  narrationis  serie  in  nonnuUis  exe»- 
plaribus  reperiantmr  adscripta. 
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torii   Bui,   et  scripsit  epistolam  ad  Claudiiim  regem  uibis  Ro- 
mae  diceas 

Pontiiis  Pilatus  Claiulio  regi  siio  saliitem. 
Nuper  acddit.  quod  et  ipae  probavi,  Indaeos  per  invi- 
diam  se  siiosque  posteros  cmdeli  condemnatione  puniese. 
Denique  cum  promissum  liaberent  patres  eortim  quod  illis 
ileus  eorum  tnttteret  de  caelo  sanctum  suum,  qui  eorum  mr;- 
rito  rex  diceretur,  et  hunc  se  promiserit  per  virginem  mis- 
surum  ad  terras:  iste  itaque  me  praeside  in  ludaeam  cum 
venisRet,  et  Yidiaseiit  eura  caecos  iUuminasee,  leprosoa  mun- 

Clauil.  regi  (h.  1,  Amb"  D•',  mnte  Clandio  V^  H»l ;  oni  Qoe  Amb''  βΑ."  Maro 

Heg,   item  leit^'')  mo  (cum  Amb"  !>''.  item  Oua  Amb''  edPr;  om  o°  H&1.  item 
ITsrc  Heg  toitr^)  .  .   3ix  Claudio   Tiberio  Seroni  imp. 

qaot  et:  its  etiain  ed'"';  sed  cdil.  pleriqao  el  quoil,  Amlj''  quod,  Amb"  f-o 
qncd.  Videbetur  oiunino  qaod  ef  edendnm  ette,  Gmece  legitar  orotp  αύτόσ 
(cdd^  oOt.  ρ.'>ώ,  cd'  <'y™)  ί"ϊΰμμασα  (-μα>οα)  |  ipu  .  .  Arob''  ejo  |  «  imoique 
cuui  Amb"  Amh'•  D'"  Guu  edl"  etc.  itom  ΙοχΙβ'  .  .  L•"*  Ilal  οω  κ  |  potttroi  .  . 
M*rc  male  add  letum.  Amb'  ίη  margine  adaatatam  hsbet  Cinrlum  rrtieifiximt, 
nnde  ailditamentnm  islnd  Huxiaie  videtnr.  |  Amb'  cmdeti  (Amb^Oin)  iJnnntii/toii* 
pHniese  (Gne  punieuie).  Graece  eit  ^τΐ)ΐα3ρΗααμτθ  . .  Chm  peremUae.  Sii  huc 
iiaque  aic :  Snptr  coHligil,  cviui  rel  ipie  IftOe  fnf  paimm,  ludaeot  fie  ipiot  paile- 
rioreniut  mot  MMvmot  per  imidiaM  cndeli  damaalioae  perdiditfe.  |  Deniqnt  cuia 
cnm  Amb"  Amb''  Guo  d"  Heg  Mare ;  item  Che»  Sii  Cum  mim  .  .  a^  eili"  Π0Ι  De 
quo  cvm.  De  gr.  tOKt.  hac  quadrst  όμι-Κΐ;•.  |  pntrei  «oriiiH  .  .  Amh*  pa/ribm 
fOTum  I  lanctum  miim  cum  θοβ  ώ'  Amb''  ad'"  Oeg.  ttem  Amb"  (prBi-tniafo 
filiam)  Chaa  (addito  _/JiHHn):  itein //iiHH  ««Bm  Marc  ..  d''  lanofo  ruo.  Graece 
e«C  τό)ΐ  όίγιθ|>  αϋτοΟ  |  tt  hn«e  t»  cum  Gue  d°  Amb''  (ipd  om  m  protnii.)  Marc 
Heg  .  .  AiDb'  mB>  •>;  ed>"'  Ihfnim  rei  d''  ft  iitfr.  Oraera  eat  καΙ  (cdd^  atn)  τοΰ- 
ιομ.  od'  ιοΓιτ.  Αί  \  promiterlt  .  .  Amb'  ipw  promitil  I  ad  (Heg  ύ>)  ttrrat  (Hag 
Amb''  mm|  <;πτ»  ΐ)!"  One  edl"'  Harc  \  item  Anib'-  Heg  .  .  Atnk>  Kal  ■■  tfTri». 
Greecc  tioi  τι'ιμ  γι*ιμ  |  ijfe  (rnm  Amb*  Marc.  item  ii  Gtie;  Ο*"  Amb''  Heg  ί»ίο.ιι) 
i^  ne  praeniile  (pro  hit  Aiuh"  quiii  m  jHttaeorum,  et  poat  tn  ItulafOm  add  e^ 
<i«»  tfeii-aion,™)  (1.  /«daen™  (On*  Marc  ΑπιΤι••  -rfa™,  et  Gne"  add  EehratonH») 
(■Hiii  ctniitel  (ita  Amb  Marc;  Uue  cntn  eMet;  D*"^  Heg  iIcHi  Sebraeorum  can  mi• 
tiuft,  Amb''  corrnpte  fleirflfiir.  <(«.»  ram  fum)  el  viiHt:  (Gue  Harc  audiMtni) 
iMWi  (1)''  Bmii  Hebrati,  Ainb  Eehraei  tMm)  .  .  cdl"  ef  iit«  praetide  Μ  Ittdaeit  Ani• 
mUiiiei,  vidrntrt  eHM  ludaei.  Graei-e  sic  liabent:  ouTOcr  τοίμυμ  ϋμοΰ  Ηγ^μο- 
μιτύομτοσ  κ\Βεμ  ΕΪσ  τΓιμ  Ίουίαίαμ.  •αί  ι;Ηθ|ΐ  ρΰτόμ.  Cba>  haec  et  (nperiora 
■ic :  qaoii  deui  itlorum  mifterel  per  viriiineai  laactum  nHtmfilimm,  jhi  rex  Ofum  bw- 
rito  ilir-ereiur,  hme  uie  praenide  ΜΪηΙ  >*>>  Iudaeaiii.  Qnru•  cnm  eidutenl . .  Six  inde 
a  Deuique  iic  :  CHm  mim  ex  oraealoriim  pramittit  meiornm  iptamm  aaitoril-ite  n- 
i^eptio  Αβ(ΐ  exfptetan^t  ut  dnii  itlomm  per  Bir.jinem  iaoeneiiiaet  aiillerrf  qui  iurt 
re-i  eoriiiH  iHri-relur,  Λβκε  hm  priieie»le  mi»i*  ϊπ  lndnratt.     li,  janJ  omHibui  BofiMi 
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dasse,  paralyticos  curasse,  daemones  ab  hominibus  fugasse, 
mortuos  etiam  suscitasse,  imperasse  yentis,  ambulasse  siccis 
pedibus  super  undas  maris,  et  multa  alia  signa  miracalorum 
fecisse:  et  cum  omnis  populus  ludaeorum  filium  dei  illim 
esse  diceret,  invidiam  contra  eum  passi  sunt  principes  sacer- 
dotum  et  tenuerunt  eum  et  mihi  tradiderunt,  et  alia  pro  aliis 
TTiihi  mentientes  dixerunt  istum  magum  csse  et  contra  legem 
eorum  agere. 

Ego  autem  credidi  ita  esse,   et  flagellatum  tradidi  illum 


e»tf  coecis  visufn  restiiuebat  etc  |  Amb^  daem.  effu^asge  (etiAm  Amb^  effkgane)  Λ 
hom,;  mort.  susc.  ante  leprosos  ponit;  item  ante  imperasse  add  mutO*  loqitifKim 
D^  om  leprosos  -  siueit,  \  etiam  cnm  D^®  Oue  Heg  .  .  Amb^^  Hal  edP''  om,  item 
text^''  .  .  Marc  aucforifafe  \  D^  imperctre  |  siffna  miraculor,  cam  D^  Anb* 
(item  miracula  et  signa  edP'^,  miracula  8ix)  .  .  Que  Amb^  Maro  Cha§  iMreUtie 
.  .  ITeg  om.  Qraece  eet  θαυμάσια  (cdd^  θαύματα)  |  et  (ita  D**  Amb*  edi*; 
Marc  Afmc;  D^  Gne  aliique  om)  cwn  (edP''  om,  Amb^  cum  iffitur)  omnie  jm^.  (i^ 
Amb•*»  Gue  Marc  Heg  Chae;  Ό^^  edP'  fnulH  de  populo)  -  esse  (Amb»*»  om)  dietnt 
(ita  Amb***  Marc  Heg  Chae ,  item  dicereni  Gue ;  D**  crederent,  o^  credidenmt  | 
inOtdiam  co,  eum  passi  suwt  cum  D^^  Amb^  edP''  Marc  Heg  aliigqne  .  .  0«e 
invidia  co.  eum  ducH  suni,  eimiliter  Amb^  |  princ.  eaeerd,  cnm  Gae  edP'  Amb^ 
Amb^  (eed  iste  sic :  et  priHc.  sacerd.  invidia  co,  eum  dueti,  et  primi  taeeriata 
et  scrtbae  et  Pharigctei  comprehendentes  eum  etc)  Six,  item  princ,  Ivdatonm 
Marc  Heg  Chae  .  .  d***'  princ,  sacerd,  scribae  ef  Pkari*aei  ludneorum.  \  ienmefwd 
ewn  et  mihi  (Heg  Chas  mihique)  cnm  Gue  Amb^  Heg  Marc  Chas  .  .  D^  Amb* 
edP'  tenente»  (Amb*  comprehendentes)  eum  (d®  om,  edP'  add  ef)  mihi.  Graece  lic 
legitur  φθόμφ  ουμ  (cd^  και  φθ.,  cd^  om  ουμ)  οι  άρχιερβΤσ  κατ  αυτού  κιμού- 
μ€μοι  έκράτΗσαμ  αυτόμ  και  c-μοί  (cdl  κραΤΗσαμτβσ  εμοι)  αυτόμ  wape- 
δτσκαμ  etc.  Six  post  coecis  vis.  revtifuehat  sic:  leprosos  wundabat,  resoltiiot 
nervig  curabat:  viderunt  quoque  ipsum  daemonia  ahegUse  aique  obseftot  tfiri- 
tibua  immundis  Uberasse:  mortuos  item  ex  tepvlcris  ipfis  regutcifaOii ;  ob^iebeKt 
ψρή  veniorum  iurbines,  siccis  pedibus  mare  inambulahai :  feeit  alia  quoque  fer• 
multa  miracula,  ut  vulgo  eticnn  inter  ludaeo»  ef  plebem  dei  filius  dicerettf. 
Prindpes  vero  sacerdotum  aemulafione  et  livore  instincH  advergabmtfitr  iUi, 
captumque  illum  mihi  tradiderunt  etc  |  alia  pro  aliis  (Amb^  aliud  poit  aM) 
.  .  Marc  add  multa  |  fnihi  mentiente»  cum  Amb*,  item  texte^'  καταψευσα- 
μ€μοι  .  .  reliqui  mihi  de  eo  meniienie»  \  dixerunt  cum  Gue  Amb•**  edP*",  iteo 
text^'  .  .  reliqui  add  assereniea  \  istum  (Amb*  edP'  illutn,  Amb**  ewn)  mugtm 
(Amb*  malignum;  Thi  ex  vitio  edidit  magnum)  esee  et  co,  leg.  eorum  (Ainb' 
om;  edP""  co.  deum)  agere,  Six  poet  tradiderunt  pergit  ementiiis  tcelerib•» 
eum  reum  facientes:  magum  appellabant  atque  legis  eorum  desertorem  ei  efmin' 
diciorem, 

credidi  cum  Gue  D^  Amb**  Marc  Heg  etc  .  .  Amb  (credens,  sed  seqnent«  et) 
j)^  edP'  praem  verbis  eorum,  Graece  est  ΐϋΐστεύσασ.  Six  sic  pergit:  Qmibtfer• 
suationibus  seducius  ipse  Jidein  querelis  eorum  adhibui,  flageUaiumque  ipnt  iraiid* 
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arbitrio  eorum.  lUi  autem  crucifixerunt  eum,  et  sepulto  ru- 
stodes  adliibuerunt.  lUe  autem  militihuB  meis  custodientibue 
die  tertio  resurrexit.  In  tantum  autem  exarait  iniquitas  Iii- 
daeorum  ut  darent  peciinias  militibus  meis  dicfntea:  Dicibe 
quia  discipuli  eius  corpus  ipsius  rapuerunt.  Sed  cmn  acce- 
pisaent  pecunias,  quod  factum  fuerat  tacere  non  potuerunt: 
nam  et  illum  resurrexisse  testati  sunt  ae  vidisae  et  se  a  lu- 
daeis  pecuniam  accepisse. 


h'  pro  arbUrio  ιΉ  enn  animadvtrlerent.  \  fmeifix.  eum  . .  Amb*  H>1  Β"  ed>"  aild 
«•  (o*"  ed>"'  οηι)  lifito,  prnetereaqiie  Amb  add  arvleu  i»Ur  dact  latrongM  |  et  le- 
/mllo  (Ui  Oue  Anib''  [add  eo]  Heg;  M»c  Cb»  Sii  teprlero)  aal.  odAilmer.  cum 
Gue  Mmh''  Heg  M»rc  ChM  Sii  ,  .  ii•"^  HbI  ea«'  et  morhmm  {!>'  om)  lepeluntti  ,ί,- 
4todei  potutrunt,  perguntque  d'  cdP'  mililr/ praelorii  mn,  el  lignantet  nioiiumea- 
tem  abieru»!  (eaf  ad  mon.  eUu  pra  gl  tign.  etc)  .  .  Aiab  ef  tnorinHn  tepelliewlei. 
Qraece  legitor  και  ταφίμτοο  αύτοΟ  ψύλσιοο  κατιΙοτΗααμ  coi'  αΰτόμ.  |  lUe 
aiaem  (An]b>>  οβτα)  -  rrHtrrexii  cum  Οηβ  D''  Amb''  Heg  Marc  Cbks,  item  textS^  a\i- 
Too  hi  τ&γ  οτρατιαιτώμ  μου  φυΑαττόμταΐ)!  αΰτύμ  τι*ι  τρίτιι  κμιρι?  άμέστΗ 
,  .  D*'  Η»1  ΐΛΐίίίϋκ»  praetorii  mei  moiieiiieiiiiii»  eiut  nutodinlihtu  ei  ngHamtilm» 
(d'>  -»ta  ■KH»»>HHit««)  die  tertio  (l)'>  -ia)  re««r.  de  moa»mento  (II>1  add  iwm). 
lCem  edP''  ii/u  autet»  eum  cvttod.  el  ngnantih,  motttnn.  die  Ιτϋα  reimrr.  pitnM 
.  .  Amb'  »1  nHlilei  ruiriodientet  iHOnumentaiB ,  el  die  ieriio  retarr.  α  mtortmii  α 
montaienia.  [  Jh  (UaI  am)  tan/vm  >ι••ί<•ι»  (Cbai  tdd  adoertu*  «m)  .  .  Aiiib>' 
Itrnm  atitem  |  iniqui/at  (itii  d''  Auib  edP';  ηΐ^  Heg  M»rc  Ch»e  nrqnilia;  Gue 
Amb''  ifiBidia)  Judator.  {edP'  E»l  Anih''  βοΓκι»,  Amb'  roriiw  rofwni)  .  .  grtece 
e»t  ν  τΛμ  'loui.  mopHpia  |  pecuitiai  rum  Χι*",  item  αργύρια  taitf'  .  .  D'' 
Amb"!'  Dtc  pneuniam  \  mil.it.  meit  (Amb  noitru,  texL'*'  ani)  dicenlet  catn  n^ 
Amb  teite''  .  .  Oue  Amb''  Mar<.'  eii  dicnlei  .  .  u'  Beg  caitodibne  et  dUrre*t. 
Edl"'  kf  rfa/a  pecunia  milililnu  tuaierviit  dieenfft  |  corp.  ipr.  (Amb''  riuir)  rapta• 
mt  (Uhc\e>|/a|))  cnin  Uiie  Amb'*  Heg  Harc  Chite  tuit»''  (««(1  cdl  udd  cABofTca 
Aia  THO  μυκτοπ,  vide  poit)  . .  d*'"  edt^  corp.  eitu  per  noetem  f»rali  «■»(;  it«m 
Amb'  nubii  dormienHhHt  norle  ferafi  tunt  eum,  <ed  pi&eterea  &dd  »t  Mignatttm 
inOHiifn«»/NfU  (sltera  oianQ  ■dditniu  eit  aon)  ιηιιβικηΒί  limt  Jiierai.  Ο  quanta 
faliUiu  ludaeorum.  Uiide  Tenirrexii ,  quia  oiliatn  clausvm  >noii<tm«>ri  cJunue- 
ruml  lignaitim  rt  lapidfm  mitgnum  tuptrpoiHum.  Six  haeo  et  prKsoedentia  tie 
h»bet:  Cmcifirrraai  igitar  illmt,  ei  Kpulerrt  gito  cosdHut  eral  rvtlodei  adki- 
ImrrMTil,  mler  iptoi  etiam  ex  mnii  miliiibat  monnulli  nraiil,  qai  lerlio  die  ipimm 
ipimm  α  morfuii  γ«ιηγ^«ι/πιι  tiiderunt.  SeguiHa  auteia  iKdatorum  magii  Aoe 
/aeto  eiartit,  nemerawtiiqiif  magnam  ptenniaritm  vim  iptit  miliiibiH,  quatrMU 
ditcipuloi  iptiv»  nocln  porpm  rapuint  pratdieart»t.  \  8ed  cam  rum  Oue  Anib'' 
Hcg,  itflm  toxl^''  .  .  υ*"^  Amb*  Ual  MUitet  aufem  n»  (d"  Amb  am)  Bumi  item 
Marc  i'i  caftoiltt  <*ib  |  prcuniat  cam  ιι"  Amb  U>1  .  .  roliqni  peeuniam  \  quod 
(Gue  Marc  quid)  fa.  fufral  (Oub  Marc  faerit)  tae.  w•  pot.  CTim  Amb''  Gnc 
Marc  Ueg  .  .  ό'^  Amb*  Hal  ed>"'  (amre  vritattm  )H>«  fiot.  (Hal  no.  po.  Berit, 
tiiu)   quod  facfvm  fetrat   (\}'  Η•1  <**;   ed'"'  om   ipk.  fa.  fit,\    \    η^ι•  rf  ill*m 
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Haec  ideo  ingessi  ne  quis  aliter  mentiatur,  et  existimes 
credendiim  mendaciis  ludaeorum. 


(Amb**  illi)  resurr,  (Marc  He^  »t(rr,,  Amb**  om)  -  et  ge  (Goe  om)  -  aecepim 
cum  Gue  Arnb^  Marc  Heg  text^'  .  .  Ό^^  Hal  Amb*  8ed  (Amb  e^,  υ'^  et  «m) 
de  aepulcro  resurr.  (d^  surr,,  Hal  ewn  9urr.)  iettificaii  (Hal  fettati)  9u»t,  et  β 
Jud.  se  (])^  om,  Amb^  om  α  Jud,  se)  pecuniam  (d^  -ias)  acc.  dixerunt  (Amb 
praeterea  add  et  omne  miraculum  quod  eis  ostensum  coram  hominibu»  α»Λη»Ηα» 
vervnt)  .  .  edP'  om.  Six  post  praedicctrent  eic :  Acceperunt  hi  quidem  pee•• 
niaa,  nihilaminus  tamen  publice  ubique  prqfessi  sunt  atque  tettantMr  9e  vUionfi 
angelorum  vidUse  ac  I^swn  illum  α  moriuis  vere  remrrexUne, 

Hctec  ideo  ingessi  cum  Gne  Amb**  Heg  Marc  .  .  D^*^  Amb  edP'  Ideo  n^ 
gero   (edP''   suggeres)  regi  (Amb  pietati  vestrae),     Graece   ταύτα   όιά  τοΟτο 
α^Ηγαγομ  (cd^  add  σοι,  cdd^  τφ  κρατεί  σου)  |  exisHmes  (Hal  aettimef;  d^ 
iiesiimana)  cum  Gue  Hal  D**,  text*^''  Οτσολάβι,ισ  .  .  reliqni  aeatimet  vel  exUtimH 
(Amb***  extimet)   \   credendwn  cum  Gue  Amb*^  edP'  Heg  etc   .  .   O^  credere 
inend,  ludaeorum:    ita  Gne  Amb^  Marc  Heg;   item   text^''   .  .   D^  Amb'  Utl 
edP""  add  Direxi  (edP'  dirigendo;  Amb*  add  autem)  poteHafi  (Amb*  poientvu) 
vettrae  (d^  iuae)  omnia  (Amb^  Aaec  omn,)   qvae  gesfa  sunt  de  letu  (Amb*  od 
de  le,)  in  praeiorio  meo  (Hal  add   Valefe;   Amb*  add  de  lesu  rege  ludaeonm 
quem  cruciflxerunt  Judaei,  et  omnia  in  noeirU  codictbus  praenotavimns,  qno»ia» 
ipsius  eat  regnum  et  potestat  in  secula  secularum,  Atne»,)  .  .    Six  postrem•  ac 
habet :  H<tec  cmtem  ideo  acripH  ne  quis  nugvi  ae  mendacii*  Judaeorum,  ii  de  η 
gegta  aliter  loquantur,  ^dem  adhtbeat,     Vale, 
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SIVE 

DESCENSUS  CHRISTI  AD  INPEROS. 

LATINE  B. 
Caput  I.  (XVIT.) 

^  Tunc  rabbi  Addas  et  rabbi  Finees  et  rabbi  Egias,  viri 
tres  qui  vonerant  de  Galilaca  testificantes  vidisse  se  lesum  as- 
sumptum  in  caelum,  surrexerunt  in  medio  multitudini^  prin- 
cipum  ludaeorum  et  dixerunt  coram  sacerdotil)u&  et  Levitis 
convocatis  ad  concilium  domini:  Venientibus  nobis  de  Q-alilaea 
in  lordanem  obviam  facti  sunt  maxima  multitudo  hominum 
abbatonim  qui  olim  fiierant  defuncti.  Inter  quos  Karinum 
et  Leucium  vidimus  simul  cum  eis  adesse:  et  appropinquantes 


I.    Ad  hoc  caput  cf.  text.  lat.  Α  I  et  XI. 

1,  1.  Timc  (a  sdd  retpimderunt)  -  Addas  (c  Adam)  •  Sgia»  (abc  Egia) 
viri  tres  (haec  AB  om)  -  tertifircmtee  (a  qui  ieatificati  imnf;  Β  add  ad  omntfffi 
mnUiiudinem)  vidiase  se  (a  quod  vidercmt,  Β  plane  oin)  -  surrex.  •  princ,  Ind, 
(ab  oin  9urr,  ueqne  lud,)  et  (B  om)  dix,  (ab  add  nd  omnem  coetmm  Im' 
daeorum)  eoram  -  Let>,  (a  om  coram  uaque  Lev,)  |  couvocatis  etc  cuui  c  .  . 
ΑΒ  Ιίο»  enim  (b  orn)  vocati  α  vobU  (a  om)  ad  concil.  et  venienfee  nos  (A  om 
et  ve,  no,)  α  Gal.  in  Jo,  obv.  fa.  Munt  (b  obvia  facia  eet)  nobi*  \  kopUnwm 
(a  om)  abhatorum  (v  oiu)  ,  Karinum  (b  Car,)  et  Leuc,  (b  Lent.)  -  adeawe  cum 
Bc  .  .  Α  erant  Carimus  ei  Lentive,  qmos  vidimm»  cum  eis  (uiMcendiese  |  ef  ap• 
jtri^.  -  imimTOy.  eos  cuiu  aB  .  .  C  qui  appropinquanteM  ad  no*  et  amplexamtes 
ETtag.  apocr.  ed.  Tiachendorf.   £d.  Π.  27 
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ad  nos  osculantesqiie  acl  invicem,  quia  cari  nostri  faenint 
amici,  interrogavimus  eos:  Dicite  nobis,  amici  et  fratres, 
quae  est  haec  anima  et  caro?  et  qui  simt  isti  cum  quibus 
pergitis?  et  quomodo  corporaliter  manetis  qui  olim  defuncti 
fuistis  ? 

^  Qui  respondentes  dixerunt:  Resurreximus  cum  Cliristo 
ab  inferis,  et  ipse  resuscitavit  nos  a  mortuis.  Et  ex  hoc 
sciatis  quod  destructae  sunt  portae  mortis  et  tenebramin,  et 
animae  sanctorum  inde  sunt  exemtae  et  in  caelum  conscende- 
runt  cum  Christo  domino.  Nam  et  nobis  ab  ipso  domino 
praeceptum  est  ut  tempore  praefinito  perambulemus  ripas  lor- 
danis  et  montes;  tamen  non  omnibus  apparentes  neque  cum 
omnibus  loquentes  nisi  quibus  ei  placuerit.  Et  modo  neque 
loqui  neque  apparere  vobis  potuissemus  nisi  a  spiritu  sancto 
nobis  permissum  fuisset. 

'  Audientes  autem  liaec  omnis  multitudo  quae  aderat  in 
poncilio,  timore  perterriti  ac  tremore  mirabantur  si  haec  τβ• 
raciter  facta  fuissent  quae  isti  Galilaei  testificantur.  Tnnc 
Caiphas  et  Annas  dixerunt  concilio :  Modo  apparere  habet  per 
omnia  quae  isti  testificati  sunt,  prius  et  posteHus:   si  hoc  Ye• 


(id  ίπϋ. ,  cognof)%mu9  maniferfe.  Quos  interroffavimus  |  Dieife  nohit  .  .  Γ  om  i 
qnae  est  (a  suni)  haec  anima  (a  hae  animtte  ei  raro  (qnid  ▲  habeat  non  iitii 
assequor)  -  defktncti  fuietis  .  .  Γ  quid  eet  quod  no»  videmus  vo*  corporuMtir, 
vrUntes  vos  eue  defunctoe 

2.  Ομ%  (c  Et  ipti)  -  Besurreximut  (c  Nos  res.)  -  et  ip»e  (c  ί«)  f* 
no9  (c  om)  -  Et  ex  hoc  (a  quia  hoc;  c  haec  om)  seicdis  (c  add  fratr»  •  ^ 
tenehrarum  (c  -hrae)  \  et  animae  -  cum  Chr.  domino  ,  .  C  per  letum  Cifi^ 
dominumj  qui  expoliaOit  infemum  et  eius  principem  religavii.  \  Nam  ef  (b  ob) 
nobi»  -  praec.  ext  .  .  c  ipse  nohis  praecepif  .  .  praeterea  AB  add  ^i  not  β  *• 
pulcris  remscitare  dignatu*  ext  \  praefinito  .  .  Β  parvo  \  et  manies  .  .  iK  f^ 
(b  non)  montium  (c  montibits)  \  α  tamen  non  omnib,  appareniibtii  est  licH** 
rum  hominihus  loqui  nisi  cui  (?)  ei  pl.  \  Β  «m  α  sa,  sp.  permisti  euemmt 

3.  Audienie»  (b  -ietu)  aut.  (b  om)  -  aderat  (b  erai)  cnm  CB  .  .  Α  l^ 
audientet  haec  oninia  qui  erant  \  Β  mirabatur  \  veraeUer  fatrta  eiun  BC  •  • 
Α  facta  vera  \  c  testaniur  \  Tunc  (ac  Nam)  Ca.  et  Anntu  (aB  •%α;  C  Me^ 
et  Ca,  Iiifra  in  cdd.  modo  esL  Annax,  modo  Anna,)  dix.  concUio  (a  οοΊ 
C  ad  otnne  rancilium)  -  hctbet  per  omn.  (ifca  AC;  Β  hahent  omnia)  -  ieHif>  ^ 
(b  fesfiflcanfur)  pr,  et  poat,  (a  primiiut  et  poffea,  c  om):  «  {c  et  ti)  '  ^^ 
rinus  (b  -num;  cdd.  b.  1.  Ca.)  ef  Leuciua  (B  'ium;  aB  Lent,)  vhi  ftt^ 
(B  vivos  inOenisseni)  in  (c  om)   corp. ,    et   »i   (ac  om)   no»  (a  om)   ea$  oe.  M• 
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rum  fuerit  compertum,  quod  Kainnus  et  Leucins  vivi  perma- 
neant  in  corpore,  et  si  nos  eos  oculis  nostris  contemplari 
poterimus,  tunc  per  omnia  verum  est  quod  isti  testificantur : 
invenientes  yero,  illi'no8  certos  de  omnibus  facient.  Sin  autem 
minime,  sciatis  quia  omnia  mentita  sunt. 

*  Tunc  subito  orto  consilio  placuit  eis  eligere  viros  ido- 
neos  deum  timentes,  et  qui  noverant  quando  illi  defuncti  sunt 
et  sepnlturam  ubi  sepulti  sunt,  ut  diligenter  inquirerent  et 
viderent  si  ita  est  sicut  audierant.  Perrexerunt  itaque  ibidem 
viri  numero  quindecim,  qui  per  omnia  in  dormitione  eorum 
aderant  et  pedibus  suis  steterant  ubi  sepulti  sunt  et  monu- 
menta  eorum  perspicuerant.  Qui  venientes  invenerunt  mo- 
numenta  eonim  aperta  et  alia  quam  plurima,  et  nec  signum 
ex  ossibus  aut  ex  pulvere  eorum  invenerunt.  Et  sub  omni 
festinatione  revertentes  retulerunt  quae  viderant. 

^  Tunc  moerore  nimio  conturbata  est  omnis  synagoga 
eorum,  et  dixerunt  ad  invicem:  Quid  faciemus?  Annas  et 
Caiphas  dixerunt:  Dirigamus  ubi  audivimus  eos  esse,  mitta- 
musque  ad  eos  viros  de  nobilioribus,  rogantes  eos  et  depre- 
cantes:  forsitan  dignabuntur  venire  ad  nos.  Tunc  direxerunt 
ad  eos  Nicodemum  et  loseph  et  tres  viros  rabbites  Galilaeos 


(c  om  oc.  no. ;  α  oculi  nostri)  co,  poierimus  (a  pofuerint)  \  iunc  per  omn.  ve* 
rttm  ett  quod  (b  vera  sunf  quae)  -  intienienief  rero  (a  ef  de.  ei»  invenieiidiit)  - 
minime  (b  om)  omnia  (b  oni)  meniita  (b  nobis  mentitt)  tvnf  .  .  c  corruptQ 
sic:  et  ipsi  narrenf  nobit  ha^e;  cerie  non  eat  hoc  sancie  mentis  quia  non  de• 
heret  credere,  ΑΙίοφήη  credemttit  quia  quae  ngque  mifir  dicta  9unt,  esae  irrita 
Η  vana, 

4.  Tunc  suh,  orto  (b  accito)  coneilio  (eie)  -  timente»  cum  ab  .  .  c  Έΐ€• 
gerunt  iiaque  mros  iu9t08  de.  titn.  \  quando  illi  de  »»  cum  ab  .  .  Γ  Carintim 
et  Lemtiufn  egse  defnncfoit  \  et  sepultur,  (c  sepulcra  eorum)  nbi  9e.  s,  (c  fmemnt 
pofiH)  «t  diligenter  cum  αγ  .  .  Β  «^  diligenfer  gejmltur.  eorum  \  Perrex,  itaqne 
ihid,  (c  add  in  sepuleris  eorum)  -  dormitione  (c  morfe)  eor,  aderani  (r  inter' 
erant)  et  pedibus  -  perspicuerant  (pro  hie  breviter  r  et  viderami  quomodo 
fvemnt  aepulii)  -  quam  pUtrima  cnm  AC  .  .  paullo  brcvior  est  Β  |  c  BeverUntes 
autem  cnm  fetiinatione 

5.  eontm  .  .  b  Judaeorwn  |  c  otn  Ann,  ef  Ca.  dix,  \  Dirig,  (c  add  tMd 
eo»)  uhi^'  de  nohiliorihus  (a  nohilhsimoft)  cnui  ΓΑ  .  .  6  Dirig,  mro»  nohUeSf  uf 
audwim,  eo»  es»e  |  fortitan  dignah.  cnm  BC  .  .  α  w/  fornfan  dignarentur  \  di- 
rexerunt  •  .  Β  dmxer.  \  Nir.  et  lot,  cum  Β  .  .  c  add  patres  ef  sacerdoteSf  α  aa- 

27• 
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qui  eo8  viderant,  rogantes  ut  dignarentur  venire  ad  eos.  Qsi 
pergentes  ambulaverunt  circa  omnem.  regionem  lordanis  et 
montium,  et  non  invenientes  eos  revertebantur. 

®  Et  ecce  subito  ex  monte  Amalech  apparuit  descenden- 
tium  •plurima  multitudo,  quasi  duodecim  milia  viromm,  qm 
cum  domino  surrexerunt.  Qui  recognoscentes  ibidem  pluri• 
mos  non  potuerunt  eis  qiiicquam  loqui  prae  pavore  et  yisione 
angelica,  steteruntque  procul  intuentes  et  audientes  eoe,  qno- 
modo  gradiebantur  psallentes  atque  dicentes:  Resurrexit  ώ>• 
minus  a  mortuis  sicut  dixerat:  exultemus  et  laetemur  onmes, 
quoniam  ipse  regnat  in  aeternum.  Tunc  admirantes  qui  misei 
fuerant  prae  pavore  ceciderunt  in  terrara,  et  recepenmt  Γ^ 
sponsum  ab  ipsis  ut  Karinum  et  Leucium  in  domos  suas  per- 
quirerent. 

'  Qui  exsurgentes  perrexerunt  ad  domos  eornm,  et  in• 
venerunt  eos  orationi  vacare.  Et  intrantes  ad  eos  proni  oor- 
ruerunt  in  terram  salutantes  eos,  et  erecti  dixenint:  Amid 
dei,  omnis  multitudo  ludaeoinim  nos  direxerunt  ad  vos,  au- 
dientes  quod  surrexistis  a  mortuis,  rogantes  et  obsecrantes 
vos  ut  veniatis  ad  eos,  ut  sciamus  omnes  magnalia  dci  que 
facta  sunt  circa  nos  temporibus  nostris.  Qui  statim  nutu  dei 
consurgentes  venerunt  cum  ipsis,  et  intravenint  synagogam 
eorum.  Tunc  multitiido  ludaeoriim  cura  sacerdotibus  libros 
legis  *posuprunt  in  manibus  eoriim,  adiuraveruntque  eos  per 
deum  Heloi  et  deuin  Adonai    et  per  legem   et  prophetas  di- 


cerdotet  et  LeOttaa  \  rahbite»  cum  AC  .  .  Β  -ta»  \  rog,  (b  om)  ut  dign* 
eo8  cum  A.B  .  .  1'  oiu  |  α  jferafnbulav.  omnem  circa  regionem 

6.  Amalech  cam  α  .  .  Β  Male»,  c  Maleth.  Cf.  eapra  Bvang.  Nicod. 
P.  1.  graece  Α  XIV,  1.  ρ.  242.,  ibem  latine  pag.  350.  Ibi  α  Mambre,  eU 
vocant  eutn  Atnalech,  Β  Mambre  Jtive  Malech  \  α  Q«t  et  recogn,  \  pavore  . .  Α 
timore  \  intuentes  .  .  α  add  et  videnfei  \  ac:  om  eo8  \  Β  tieut  dixU  |  C  om  β'* 
mirante»  |  et  recep,  rerp.  ab  ip.s.  cm»  B;  item  α  hoc  ab  eit  retp,  aecipUniti 
.  .  c  nam  moniti  .wnt  ah  angelo  domini  qui  ehvavit  eo»  α  ierra  |  uf  -  jwTfmr• 
cum  BC  .  .  Α  Carinvin  et  Lentium  in  domos  suas  exquirite 

7.  vacare  cum  BC  .  .  Α  vacanies  |  c  renalutantet  \  Amici  dei  cvm  C  •  • 
AB  om  I  Α  audientes  vos  α  tnoriuut  ftuscitatos  \  c  ut  dignemini  venire  |  «^  «^ 
omn.  (b  oui  omn.)  cuin  ab  .  .  C  «/  per  vos  edoceaniur  \  temp,  ηοηίτ,  cuib  AB 
.  ,  c  his  diebu^  |  nutu  dei  .  .  Β  om ,  C  add  edocti  |  veueruni  (a  add  ad  «of)  * 
iniravei\  (a  inirantes)  -  tunc  (a  tvlit  omniit)  multiiudo  -  lihroe  legis  (a  /df•  ^ 
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centes:  Dicite  {lobis  quomodo  surrexistis  a  mortuis,  et 
quae  sunt  haec  mirabilia  quae  facta  sunt  temporibus  no- 
etris,  qualia  nunquam  aadiviinas  aliquando  facta:  quia  iam 
prae  pavore  obstupuerunt  omnia  ossa  nostra  et  aruerunt,  et 
terra  commovet  se  sub  pedibus  noetris:  adiunximus  enim 
omnia  pectora  nostra  ut  eiTunderemus  sanguinem  iustum  et 
sanctum. 

®  Tunc  Karinus  et  Leucius  annuerunt  eis  manibus  ut  da- 
rent  eis  tomum  chartae  et  atramentum.  Hoc  autem  fecerunt 
quia  non  permisit  eos  spiritus  sanctus  loqui  cum  illis.  Qui 
dantes  eis  singulas  chartas  sequestraverunt  seorsum  unum  ab 
alio  in  singulis  cellulis.  At  illi  digitis  suis  signaculum  crucis 
Christi  facientes,  in  singulis  coeperunt  scribere  tomis:  et 
postquam  compleverunt,  quasi  ex  uno  ore  a  singulis  cellulie 
exclamaverunt  Amen.  Exsurgentes  vero  Karinus  dedit  char- 
tam  suam  Annae  et  Leucius  Caiphae,  et  salutantes  invicem 
exierunt  et  reversi  sunt  ad  sepulcra  sua. 


9gem  et)  poeuerunt  -  Heloi  (ita  c ;  Α  Sloy,  Β  Oloy)  -  Adonai  (ita  c ;  Β  Ado- 
nagf,  Α  Adena^)  -  auditfimus  (b  om)  aliq,  facta  (b  add  9uw£)  .  .  c  ^Mnerwwt  im 
e^nagogam  cum  vptU.  Cutn  ergo  vidiifetU  eos  principe»  sacerdoium,  nimium 
eamiurbati  [eiiiit],  et  fremor  apprehendit  eot,  Demum  An»a  et  Caipha$  (Mcee' 
perumi  lihros  legU  dei  et  po».  in  mamib,  eor.  et  adiur.  eof  dicenie»  Per  devm 
Meloi  et  de.  Ad.,  per  leg.  et  proph.  oo»iuramut  [voe]  nt  diccUi»  nobis  quomo€U) 
r€9urr,  α  mo,  ei  kctec  mirahilia  qu.  fa.  sunt  his  diebuf,  qualia  nunqiMin  vita 
sunt  α  congtitutione  mundi.  |  quia  iam  prae  »  ,  c  et  nos  (corrige  nohU)  prae  \ 
eommov,  te   cum  α   .  .    Β  lOtnmota  e»t,   c  movetur    |    adiunx,  enitn  -  ut  effund. 

« 

CQm  Α  .  .  Β  quia  effudimue  .  .    c  et  creditur  (eic)  accidvt8e  h<iec  quoniam  effu- 
dimus  I  iuft»  et  sa,  cum  ab  .  .  C  innorentet»  et  ittst. 

8.  Karinuf  ei  Leucius:  iit  supra  |  Α  innuemni  \  fomnm  chartae  ctini  kC 
,  .  Β  eharias  \  Qui  -  sing.  (b  om)  eequesfr.  se  unUm  (b  separati  sunt  unwi) 
'  ceUmlis  cnm  ab  .  .  C  Poslquctm  autem  dedemnt  eis  chartas  et  airamenium, 
dwigemnt  eos  in  aing,  cell.  \  At  illi  -  in  aing,  coep.  err.  fom.  (b  om  in  sing, 
UnmJ)  '  Amen  cnm  ab  .  .  C  Qni  anfequnm  incepissenf  scriheref  leOaverunt  avnho 
«aimf  dextras  et  fecerunt  signaculum  erucis^  et  fune  eoeperuni  scr.  t»  ting. 
tami9.  Finitig  vero  scripfuris  vlamaverunt  α  »ing,  cellul.  Amen  |  Kctrinu*  (de 
hU  nominib.  vide  enpra)  -  Caiphae  cnin  Β  .  .  AC  Kar,  ei  Ijeue.  ded^runt 
uripturam  (c  porrexer.  chartcu  tua$)  Annae  et  (a  om  Ann,  et)  Caiphae  \ 
Η  (c  ipsi  vero)  taJut.  invic,  (c  reaaf^t.  Ittd<ieos  |  exier.  et  (b  heec  om)  rev, 
nmt  (b  redieruHf)   ad  sepulrra   (a  eepnlturam)  tua  (a  tuam)   .  •   C   r^ceuer.  de 
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®  Tunc  Annas  et  Caiphas  aperientes  tomum  chartae  coe• 
perunt  singuli  secreto  legere.  Sed  omnis  popnlus  gTariter 
accipiens,  ita  ab  omnibus  proclamatum  est:  Palam  haee 
scripta  nobis  perlegite;  et  postquam  perlecta  fiierint,  nos  ea 
conservabimus,  ne  forte  veritas  dei  haec  ab  immundift  et  fcl- 
lacibus  vertatur  obcaecatione  in  falsitatem.  Dehinc  tremore 
confecti  Annas  et  Oaiphas  tradideriint  tomum  chartae  rabbi 
Addae  et  rabbi  Finees  et  rabbi  Egiae,  qui  venerant  a  Gali- 
laea  et  annuntiaverant  lesum  assumptum  in  caeluni:  illis  cre- 
didit  omnis  multitudo  ludaeorum  ut  hanc  scripturam  legerenL 
Et  legerunt  chartam  continentem  liaec. 


Caput  Π.   (XVm.) 

^  Ego  Karinus.  Domine  lesu  Christe,  fili  dei  νίτΐ 
permitte  me  loqui  mirabilia  tua  quae  apud  inferos  geesistL 
Cum  igitur  essemus  in  tenebris  et  iimbra  mortis  detenti 
apud  inferos,  subito  illuxit  nobis  lux  magna,  et  contremuit 
infernus  ct  portae  mortis.  Et  audita  est  vox  filii  patris 
altissimi  tanquam  vox  tonitrui  magni,  fortiterque  procla- 
mans    sic   intulit:    Portas   principes   vestras   retollite,   portas 


9.  Tunc  -  tOtn,  chart,  (B  charta^)  coep.  sing^li  (b  om)  -  ommit  fcp. 
gr.  accipiens  (a  omnes  populi  gr,  avcipientes)  -  proclam,  (a  concL)  -  ieet 
seripfa  (b  hanc  scripturam)  -  fuerint  (b  -rif),  nos  ea  (B  eas)  -  Oertat,  obcaee. 
(b  ohcaecetur  pta  videtur]  et  verta/ur)  -  Dehinc  (b  De  hoc)  -  lom,  cka.  (B 
ehartas)  -  Addae  (a  Addas)  -  et  rahh.  ligiae  -  a^sumptum  in  coelum  (k  om  d 
rahhi  Egiae  ut»que  in  coelum)  cuin  ab  .  •  c  (prioribus  onmibuB  omiuis)  Ar 
n<M  vero  et  Caipha»  iradidenint  scriptionem  CcHrini  rabbi  Adam  et  rabbi  Fi- 
nees,  illis  qui  venerani  de  Gal.  et  annunv,  vidiste  [se]  lesum  ctssumptum  \  ϊΐϋ* 
cred.  '  litd.  (b  om  lud.)  .  .  c  om  |  ui  hanc  -  lioee  cum  Β  .  .  Α  «^  ha,  scr,  per- 
legerent.  Tunv  inventum  est  ihidem  scriptum  ,  ,  c  ut  legereni  eoram  pop^ 
scripium  quod  manu  aua  Carinue  pertcripaerat:  quod  per  omnia  gic  eotUm^ei. 

II,  1.  Cf.  Α  II,  1.  V»  1.  Ego  Karinus  cam  Α  .  .  Β  om,  eed  poetei 
habet  permitte  mihi  Carino  .  .  c  oin,  scd  vide  ad  finem  cap.'  I.  |  flL  dei  vw 
cum  BC  .  .  Α  om  I  gessisti  .  .  c  gessii  potentia  fna  |  c  lux  magna  mirakUii 
tonitrul  cnm  BC  .  .  Α  tonifru  (omisso  magni),  Iteiu  infra  omnes  tree  io»- 
trui,  I  /orf*  procl.  sic  intulit  (a  ait)  cnm  ba  .  .  C  sic  fort.  proelama»ti»  - 
Forfas  (a  Tollite  port.)  vr.  ve.  retolUte  (b  aitoll.),  portou  (abc  -/ββ)  orf.  i•• 
9toll,  (c  add  quia) 
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aeternales  sustollite:  rex  gloriae  Christus  dominus  intraturus 
adyeniet. 

*  Tunc  Satanas  dux  mortis  advenit,  fugiens  territus,  di- 
cens  ministris  suis  et  inferis:  Ministri  mei  et  omnes  inferi; 
concurrite,  portas  vestras  claudite,  vectes  ferreos  supponite, 
et  pugnate  fortiter  et  resistite,  ne  tenentes  captivemur  a  vin- 
culis:  Tunc  impia  ofiicia  eius  omnia  conturbata  sunt  et 
coeperunt  portas  mortis  cum  umni  diligentia  claudere,  seras- 
que  et  vectes  ferreos  paulatim  iungere,  umniaque  ornamenta 
sua  etrictis  manibiis  tenere  ct  proclamare  ululatus  dirae  vocis 
ac  teterrimae. 

Caput  III.   (XIX.) 

^  Tunc  Satan  dixit  ad  infernum :  Praepara  te  ad  reci- 
piendum  qiiem  tibi  deduxero.  Dehinc  infernus  Satanae  ita 
perintulit:  Vox  ista  non  fiiit  nisi  a  clamore  filii  patris  altis- 
simi,  quia  ita  terra  et  omnia  inferi  loca  sub  ipsa  contremuit: 
unde  puto  me  et  omnia  vincula  mea  iam  apert^  patescere. 
Sed  adiuro  te,  Satana,  caput  malorum  omnium,  per  tuas 
measque  virtutes,  ne  perducas  eum  ad  me,  ne  dum  velimus 
eiim  capere  captivemur  ab  eo.  Nam  si  ad  vocem  eins  tantum 
omnis  virtus  raea  ita  destructa  est,  quid  putas  eum  facturum 
dum  praesentia  eius  advenerit? 

*  Cui   Satan   dux   mortis   ita   respondit :    Quid    clamitas  ? 


2.     Cr.  Α  V,  1.    I^nc  (B  JEi  tunv)  Saianas  (c  Satan)  .  .  C  add  tmm  au 
dis9ei   I   c  om  fugiens   \   minisiris   (b  -steriii)    sitis  et  inferis   (ac  om   et  inf,) 
Min,  mei  ef  omn.  tnf,  (b  om  et  o.  inf.)  .  .  c  Ο  inferi  \  c  recludUe  \  ne  tenenies 
(C  deienti)  captivetnur  (a  vaUnemur)  α  (c  in)  vinc.   \   Β  om   eitte  omnia  |  orna- 
menta  cum  λ  •  .  C  armamenta  .  .  Β  orn  |  tenere  .  .  AC  perUgere  |  proclamare 
.  .  Α  promere  |  c  ululatum 

III,  I.  Cf.  Α  IV^,  3.  Saian  cum  BC  .  .  Α  Satancu  dnx  mortis  \  tihi  de• 
du9.  cum  BC  .  .  Α  dixero  tihi  \  perintulU  cnm  c>  Α  pertulit  .  .  Β  respondit  \ 
cmmia  inferi  loca  (c  om  locti)  .  .  α  otnnU  vix  infernu»  |  c  Adiuro  igiiur  te, 
frater  Satan  \  cap,  mal.  omn.  cum  Bc  .  .  Α  qui  es  omnium  tnalor.  iiUemptor  \ 
viriiUes  cum  BC  .  .  Α  pencu  |  ne  (b  et,  C  quia)  dum  velitnus  (b  volumusy  κ  vel- 
Umtuiy  '  ab  eo  (c  ipeo)  \  Nam  ti  -  ita  (c  om)  deatr.  est  cum  ac  .  •  J^om  ei 
omnie  mea  virt,  iam  defuncia  esi  |  eum  (ita  a;  β  me)  facturum  .  •  c  facturus 
€et  I  dmm  .  .  Β  cum  |  prtteseiUia  .  •  c  potentia 

2.     Cf.  Α   IV,  2.    Satau  -  respondit  cam  ac  .  .  Β  8€U€m  dixii  |   QwMi  - 
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noli  timere,  antique  amice  nequissime:  quia  ego  populum  In- 
daeorum  concitavi  adversus  eum,  alapis  eum  feriri  praecepi 
et  traditionem  per  eins  discipulum  in  eum  peregi;  etesthomo 
multum  timens  mortem,  qui  ex  timore  dixit:  Tristie  est  aninui 
mea  usqiie  ad  mortem;  et  ad  hanc  illum  perduxi,  qaia  modo 
levatus  in  cnice  pendii 

'  Tunc  infernus  ait  ad  eum :  Si  ipse  est  qui  Lazarom  dc 
sinu  meo  iam  quatriduanum  solo  verbo  imperii  sui  velut  aqui- 
lam  avolare  fecit.  iste  non  homo  est  in  hninanitate  8ed  deus 
est  in  maiestate.  Rogo  te  ne  perducas  eum  ad  me.  Cui 
Satan  ait:  Praepara  te  tamen,  ne  timeas:  quia  iam  in  cruce 
pendet,  non  possum  aliud  agere.  Tunc  infernus  Satanae  ita 
perintulit:  Si  ergo  aliud  agere  non  potes,  ecce  appropinquat 
tua  perditio.  Ego  denique  deiectus  ct  sine  honore  maiiebo: 
tu  tamen  cruciatus  sub  meo  eris  dominio. 


Caput  IV.    (XX.) 

^  Audiebant  autem  sancti  dei  contentionem  Satanae  et 
infemi;  ipsi  tamen  adhuc  intra  se  minime  se  recognoscentes 
nihilominus  erant  in  cognitione.  Sed  sanctus  pater  noster 
Adam  ita  Satanae  respondit  per  omnia:  Dux  mortis,  quid 
formidas  et  trepidas  ?  Dominus  ecce  venit  qui  omnia  figmenta 
tua  nunc  destruet,  et  tu  captus  ab  eo  religatusque  eris  per 
secula. 

*  Tunc  omnes  sancti  audientcs  vocom  patris  nostri  Adae. 
quam  constanter  Satanae  respondit  pcr  omniii,  in  gaudio  con• 


nequissime:  quia  cum  c  .  .  AB  oin  |  et  est  homo  -  dixit  cntn  c,  item  k  d  U. 
esf  mort.  tim.  ef  dicens  .  .  Β  et  hic  iimens  mort.  dixit  \  Β  et  ideo  ufqmt  ad  hoc 
illum  perduxi  et  iatn  modo  etc. 

3.  Cf.  Α  IV,  3.  infemus  .  .  c  inferug.  Item  alibi.  |  Si  ipw  ett  •  •οη 
(cdd  om)  koino  ett  -  maieetaU:  ita  a;  pancis  difTemnt  BC.  |  pendef  cam  B.• 
AC  pendeng  ]  perintulit  cum  c,  Α  pertulit  .  .  Β  dixii  \  κ  proieHn*  \  i•  im»e» 
(C  semp^r)  -  dominio  cnm  Bc  .  .  Α  tuque  9uh  meo  dominixberU  cruciafm, 

IV,  1.  c  rontentfonfis  \  minime  se:  cdd.  om  se  \  i»  cognitione:  cdd.  οηοβ• 
tres  hftbere  videntnr  inrOgnitL  \  Sed  .  .  c  Tandem  |  Oenit  .  .  Β  adeeniei  |  wme 
.  .  Α  om  I  Β  om  €t  tu  captuSy  item  que 

2.     Cf.  Α  III.    quofn  const.  -  p^r  omnia  cun)  BC  .  .  Α  consf•  Safanae  rt- 
pondeniis  \  conrurrentesque  -  conglohati  (c  add  prope  eum)  cnm  B,  item  c  •  •  i 
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fortati  sunt:  concurrentesque  omnes  ad  patrem  Adam  ibidem 
snnt  conglobati.  Tunc  pater  noster  Adam  intuens  omnein 
illam  multitudinem  diligentius  mirabatur  si  omnes  ex  eo  pro- 
creati  essent  in  seculum.  Et  circumplectens  circumquaque 
secnm  adstantes,  amarissimas  profundens  lacrimas,  filio  suo 
Seth  intulit  dicens:  Enarra,  fili  Seth,  sanctis  patriarchis  et 
prophetis  quod  dixit  tibi  custos  paradisi,  quando  direxi  te 
addncere  mihi  de  ipso  oleo  misericordiae,  ut  perungeres  cor- 
pu8  meum  cum  essem  infirmus. 

'  Tunc  ille  respondit:  Ego,  cum  me  dirigeres  ante  portas 
paradisi,  oravi  et  deprecatus  sum  dominum  ciira  lacrimis,  ct 
yocavi  custodem  paradisi  ut  mihi  exinde  daret  Tunc  egres- 
8U8  Michael  archangelus  dixit  mihi:  Seth,  ut  quid  tamen 
deploras?  Scito  praenoscens  quia  pater  tuus  Adam  de  hoc 
oleo  misericordiae  non  accipiet  modo  sed  post  multas  geno- 
rationes  seculi.  Veniet  enira  amantissimus  dei  filius  de  coelis 
in  mundum,  et  baptizabitur  a  lohanne  in  lordane  iluminc: 
et  tunc  recipiet  pater  tuus  Adam  de  hoc  deo  misericordiae 
et  omnes  credentes  in  eum;*  et  eorum  qui  crediderunt  in 
eum,  regnum  illorum  permanebit  in  secula. 

Caput  V.    (XXI.) 

^  Tunc  audientes  haec  omnes  sancti  iterum  exultaverunt 
in  gaudio.  Ex  quibus  unus  de  circumstantibus,  Isaias  no- 
mine,  fortiter  proclamans  intonuit:  Pater  Adam  et  omnes  cir- 


eancmrreniesque  ad  eum  congratulati  sunt  ei  |  in  geculum  ciini  ac  .  .  Β  f»  gecuh 
[  eircumpleciens  (c  ampl.)  .  .  Β  conepfciens  \  cuetos  paradisi  .  .  c  add  et  Michael 
arehangeUis  |  adducere  ,  .  c  ut  mitieretur 

3.  Cf.  Α  III.  Sgo  -  ei  depr.  ewn  (b  haee  om)  -  daret  cum  ΛΒ  .  .  c 
Effo  Sefh,  cum  ms  dirigeret  pater  meue  Adam  amte  po,  parad,,  oravi  et  depr, 
tMm  deum  enm  -  cutt,  partui,  ei  peiii  ah  eo  de  ipso  oleo  misericordiae  \  Seit  pr, 
φύα  etc  cnm  ac  •  .  Β  Cifo  praenoscet  pafer  tuus  Adam  quod  de  hoc  \  modo  sed 
cnm  AB  .  .  c  modo  nisi  \  amaniienmHs  cnm  c  .  .  Α  Β  alHesimtu  I  α  om  flumine  | 
Β  aeeipiet  |  et  eorum  (a  illi,  Β  om)  qui  credid,  (a  eredent)  in  evm,  regn,  illor. 
(ab  βοηΜ»)  etc 

V,  1.  Cf.  Α  II,  1.  Tunc  -  in  gattdio  ctixn  c  .  .  AB  om  |  Ex  quihtts  cnm 
AC  •.  Β  Ef  I  c  om  Jsaiae  nom.  (a  praenom.)  \  fort.  proclam.  (c  rlain.)  int, 
(o  Ua  mt,)  CQm  BC  .  .  Α  dixif  \  meag  sententku  (b  -am  'iam)  .  ,  c  me  \  «ntem 
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cinnstantes,  audite  meas  sententiae.  In  terris  cum  essem,  et 
docente  me  spiritu  sancto,  in  prophetia  de  hoc  cecini  lumine 
quia  populus  qui  sedebat  in  tenebris  vidit  lumen  magnm 
liabitantibiis  in  regione  umbrae  mortis  lux  orta  est  eis.  Ad 
cuius  vocem  pater  Adam  et  omnes  conversi  interrogabant 
eum:  Tu  quis  es?  quia  vera  sunt  quae  loqueris.  At  ille  sub- 
iungens  ait  Isaias  ego  sum  nomine. 

^  Tunc  apparuit  alius  iuxta  eum  quasi  eremicola.  Qvem 
inteiTogaiites  dixerunt:  Tu  quis  es,  qui  talia  gestas  in  cor- 
pore?  At  ille  constanter  respondit:  Ego  sum  lohannes  ba- 
ptista,  vox  et  propheta  altissimi.  Ego  praeivi  ante  UEU^iem 
domini  eiusdem  ut  deserta  et  aspera  in  vias  planas  perage- 
rem.  Ego  agnum  domini  et  dei  tilium  lerosolymitis  digito 
meo  ostendi  et  clarificavi.  Ego  baptizavi  eum  in  lordane  flu- 
mine.  Ego  vocem  patris  de  caelo  super  eum  intoncmtem  au- 
divi  et  proclamantem  Hic  est  filius  meus  dilectus,  in  qoo 
mihi  bene  complacuit.  Ego  ab  eo  responsum  accepi  quia  ipse 
descensurus  esset  ad  inferos. 

Tunc  pater  Adam^  audiens  ista  clamavit  voce  magna 
AUeluia  conclamitans,  quod  interpretatur :  Dominus  Yenit  per 
omnia. 


(c  add  in  corpore)  ei  ,  .  Β  om  et  \  Β  orn  in  prophetia  \  quia  (b  om)  pojmht 
-  lumen  magn.  (c  lucem  magnatn) ,  habitantih.  (b  amhulantih.)  •  est  eit  cam  BC 
.  .  Λ  quia  pop.  qui  amhulahat  in  ten.  lux  oria  esi  eU,  tam  pergit  his  qa«e 
cadem  c  addit  ei  in  regione  mortis  hahitantium  (sie  nterque)  vident  (c  ei^- 
runt)  gloriam  dei  perluvidam  |  conOersi  .  .  c  gamn  \  quia  (c  om)  ffera  nmt  (f 
add  ista)   quae  cum  ac  .  .   Β  qvi 

2.  Cf.  Α  II,  3.  Λ  qnidam  alius,  omissis  luxta  eutn  |  α  om  hapHttu\2 
ante  fac.  eiusd.  dom,  in  deserto  aspera  vias  planas  peragere  |  €ign.  domini  cnm 
AC  .  .  Β  agn.  dei  \  ab  lerosolmis  \  et  clarificavi  cum  Α  .  .  Β  om  .  .  C  Meew 
Ecce  agnus  dei,  ecce  qui  tollit  peccata  mundi.  Tu  α  me  venis  baptizari,  et  e$o 
α  fe  deheo  bap/izari.  Tum  idem  pergit  Et  dum  bapHzarem  «ci»  m  Iori(^* 
audhi  vocem  de  raelo  auper  eum  intonantem  Hic  est  etc.  |  Β  eomplacmi 

Tunc  pafer  Adam  etc  .  .  c  eic:  Tufw  pa,  Ad,  cum  cUHm  interroganffvti 
ettm  Tu  quis  es,  qui  talia  egi»ti  in  corpore?  At  ille  lohannes  haptuta  i»•• 
Cumque  audisset  paitr  noster  Adam,  ooce  magna  clamaoit  Alleluia,  quod  i»t^' 
prefafur  Deus  venit. 
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Caput  VI.    (XXIL) 

^  Deinde  alius  ibi  adstans  quasi  quodam  imperatoris  si- 
gnaculo  praeeminens ,  David  nomine,  ita  proclamans  aiebat 
JSgo  in  terris  cum  essem,  de  dei  inisericordia  et  eius  visi- 
tatione  populo  revelabam,  propbetizans  futura  gaudia,  dicens 
per  omnia  secula:  Confiteantur  domino  misericordiac  eius,  et 
mirabilia  eius  filiis  hominum,  quia  contrivit  portas  aereas  et 
vectes  ferreos  confregit.  Tunc  sancti  pati*iarcbae  et  prophetae 
coeperunt  inter  se  invicem  recognoscere  et  de  prophetiis  suis 
singuli  singiila  dicere.  Tunc  sanctus  lercmias  suas  prophetias 
examinans  biebat  patriarcbis  et  propbetis  quia  cum  essem  in 
terris  propbetavi  de  dei  filio,  quod  in  terris  visus  est  et  cum 
hominibus  conversatus  est. 

^  TuDC  omnes  sancti  exultantes  in  lumine  domini  et  in 
aspectu  patris  Adae  et  in  responsione  omnium  patriarcharum 
et  prophetarum  proclamaverunt  dicentes:  AUeluia,  benedictus 
qui  venit  in  nomine  domini:  ita  ut  exclamatione  eorum  ex- 
pavesceret  Satanas  ct  quaereret  aditum  fugiendi.  £t  non 
poterat,  quia  infernus  et  satellites  eius  tenebant  eum  in  in- 
femum  constrictum  et  munitum  per  omnia;  dicebantque  ad 
eum:  Quid  trepidas?  Nos  nullatenus  te  hinc  exire  permit- 
timus.     Sed  ista  suscipe,   sicut  dignus  es,   ab  illo  quem  ex- 


VI,  1.  Cf.  Α  V,  2.  Deinde  cam  Β  .  .  AC  Denique  \  Β  procedens  impera- 
iorit  aignaculo  \  de  dei  fnif.  ei  eius  vi».  (b  om  et  ei,  oU.)  populo  .  .  c  haec  om 
I  c  propheians  \  Β  om  futura  ffaudia,  item  per  omnia  sec,  \  confregit:  solus 
C  add  Interrogatus  autem  α  scmciis  patribus  quU  esset,  re^ondU  Oavid  sum 
nomine,  \  coeperunt  -  de  propheiiia  suU  (a  -tia  sita)  xing.  tingvla  (a  om)  dic, 
Ikme  sa,  ler.  cnm  ab  .  .  c  coeper.  intra  se  de  prapheliit  suis  singuli  per- 
cognoseere,  inler  quos  ler,  \  examinans  etc  cum  AC  .  •  Β  referehai  pafribus  et 
propketi»  dicen*  Ego 

2.  Cf.  Α  VII.  lumine  .  .  Β  nomine  \  c  conMpectVf  item  re^ponsis  \  i»  no' 
nnne  domimi  cnm  ab  .  .  c  add  deus  dominut  et  iUu»U  nohU:  AlUluia  in  se- 
eula  seculi:  laue  honor  et  gloria,  qui  adtienitti  ex  alto  no9  eisUans,  Alleluia 
emUanieM  per  omnia  \  exclamatione  .  .  c  ex  clamore  |  Ei  non  (r  Nec)  -  in- 
/emmM  (▲  servi)  -  in  inf»  conHricfum  (a  om)  et  munitttm  (c  inieclum)  -  ad  eum 
evaa  ac  .  .  Β  Nee  -  Unehomt  eum,  Infemus  canlrUtatus  munitusque  [?]  per 
omma  dicehat  ei  \  c  QiUd  formid€U,  Satan,  ei  trepidcu?  \  Sed  itta  etc  cum 
Α   •  •   BC    cormpte;    c  eie:    Itta    auscipe,    »i  auius   ee,    qnia  hucutque  expu- 
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piignabas  (luotidie;  sin  autem  rainime,  scias  quia  religatus  al• 
eo  meae  siibcris  custodiae. 


Caput  Vn.    (XXIII.) 

^  Et  iterum  facta  est  vox  filii  patris  altissimi  quasi  yox 
tonitrui  magni  dicens:  Tollite  portas  principes  vestras,  et  ele- 
vamini  portae  aeternales,  et  introibit  rex  gloriae.  Tunc  8sl• 
tanas  et  infernus  clamaverunt  dicentes:  Quis  est  iste  rex  glo- 
riae?  Responsumque  est  illis  voce  dominica:  Dominus  fortis 
et  potens,  dominus  potens  in  proelio. 

*  Post  hanc  vocem  advenit  homo  cuius  visio  erat  quasi 
latronis,  portans  crucem  in  humero,  clamans  a  foris  et  di- 
cens:  Aperite  mihi  ut  intrem.  Cui  aperiens  Satan  per  mo- 
dicum  introduxit  eum  interius  in  hospitio,  iterumque  clausit 
post  eum  ostiiim.  Videruntque  eum  omnes  sancti  perluci- 
duin,  dixeruntque  ei  continuo:  Visio  tua  latronis  est.  Indica 
nobis,  quid  est  quod  in  dorso  tuo  baiulas?  Qui  respondens 
humiliter  dixit:  Vere  latro  fui  per  omnia,  et  suspenderuDt 
me  ludaei  in  cruce  cum  domino  meo  lesu  Christo  filio  patris 
altissimi.  Ego  denique  veni  praeconcitus :  ipse  vero  post  me 
venit  continuo. 

^  Tunc  sanctus  David  adversus  Satan  ira  succensus  pro- 
clamavit  fortiter:  Apcri  spurcissime  portas  tuas,  ut  intret 
rex  gloriac.  Similiter  et  omnes  sancti  dei  cunsurgebant  ad- 
versus  Satan  et  volebant  eiim  coniprehendere  et  inter  se  di- 


gnahat  animas  cotidie  et   affligehas;   nunc  religatus  erU  ah  eo,  sub  arcia  eris 
custodia.      , 

VII,  1.  Cf.  Α  V,  3.  c  Et  suhito  audita  eM  \  filii  patris:  A.B  om  ftii, 
C  atrumque  oni  |  tonitrvi  magni:  ita  abc  |  dicens  cum  c  .  .  ▲  om;  Β  Mf<t*/ 
poet  Tollite  I  Β  υιιι  dom.  polens 

2.  Cf.  Α  X.  Po8t  hanc  .  .  Α  praem  Tunc,  c  ^^  |  Β  cuiv*  erat  siuUi' 
tudo  quasi  |  c  Aperiens  autem  ei  ISatan  per  tnod,  introwit,  iterutnqne  el.  po*f 
eum  oat.  dillgenier,  Et  cum  vidiseent  Dismam  omn.  »a.  perlucid.,  di»er.  ed 
eutn  I  Α  Dic  nobis  \  latro  fui  cuin  ac  .  .  Β  latro  Juitsem  \  et  (c  ted)  eutpnd. 
.  .  Β  oin  et  I  AC  iiiw»  (c  add  Christo)  domino  filio  (c  add  pairis)  aUiuim  \ 
Ego  denique  (c  Uaq.)  veni  praeconc.  (c  concitus)  cum  AC  .  .  Β  Ega  eum  frei- 
ueni  conciius 

3.  Cf.  Α  V,  3.    epurcitnme  ctim  BC  .  .  Α  fortisaime  \  UUer  se  (c  add  <i 
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videre.  Έί  iterum  clamatum  est  intus:  Tollite  portas  prin• 
cipes  vestras,  et  elevamini  portae  aeternales,  et  introibit  rex 
gloriae.  Interrogaverunt  iterum  infernus  et  Satan  ad  vocem 
illam  perspicuam  dicentes:  Quis  est  iste  rex  gloriae?  Dictum- 
que  est  illis  a  voce  illa  mirabili  Dominus  virtutum  ipse  est 
rex  gloriae. 

Caput  Vm.    (XXIV.) 

Έί  ecce  subito  infemus  contremuit,  et  portae  mortis  et 
serae  comminutae  et  vectes  ferrei  confracti  sunt  et  ceciderunt 
in  terram,  et  patefacta  sunt  omnia.  Έί  Satanas  remansit  in 
medium,  stabatque  confusus  et  deiectus,  conligatus  compede 
in  pedibus.  £t  ecce  dominus  lesus  Christus  veniens  in  cla- 
ritate  excelsi  lumiiiis  mansuetus,  magnus  et  humilis,  catenam 
suis  deportans  manibus  Satan  cum  coUo  ligavit,  et  iterum  a 
tergo  ei  religans  manus  resupinum  eum  elisit  in  tartaruiHy 
pedemque  suum  sanctum  ei  posuit  in  gutture^  dicens  Per 
omnia  secula  multa  mala  fecisti,  uUo  modo  non  quievisti: 
hodie  te  trado  igm  perpetuo.  Vocatoque  cito  infemo  ait  illi 
praecipiens:  Tolle  hunc  pessimum  ac  nequissimum,  et  sub  tua 
habeto  custodia  usque  in  diem  illum  quo  tibi  praecepero.  Qui 
accepto  eodom  sub  pedibus  domini  demersus  est  cum  eo  in 
profundum  abyssi. 

Caput  IX.    (XXV.) 
^  Tunc  dominus  lesus  salvator  omniumy  pius  et  mitissi- 


illum)  dividere  .  .  Β  int.  se  illudere  \  Et  iterwm  .  .  c  Jnterea  \  intus  cum  Β  .  . 
AC  oin  I  Interrogav.  -  diceniea  (a  add  per  omnia)  .  .  c  Renpondertint  Ireme- 
tmndi  Satan  ef  inferu»  \  Dom,  mrtuium  .  .  Β  Dom.  noxter 

VIII.  Cf.  graece  V,  >3.  VI,  2;  item  latine  Α  VII.  ΒΓ  et  nerae  Η  veH. 
ferrei  (b  -rreae;  item  Α  atqiie  etiam  confraciae)  comminuti  (b  -tae)  eunt  \  re- 
mausii  iu  medium  etc  .  .  c  stahat  in  medio  confuaus  |  conlig.  romp.  in  ped» 
cum  C;  Α  conlig.  vompedibu»  .  .  β  om  |  exceUi  luminie  (b  lum.  exceUentieaimi), 
ma»9,  ma.  et  hum,  cuiu  AB  .  .  c  exceltui  /lumilijtf  inagnn»  et  man»ue1u9  \  Sat. 
cum  collo  ligaf>.  cum  Α  .  .  Β  Sat,  conl^amt  .  .  C  Satanae  eam  ligav,  cermci' 
6tf#  I  c  deiupinvm,  ei  om  in  fart.  \  Β  om  per  omn,  nec.  \  l^ocatoqne  cit,  inf,  (a 
Voeatutque  vitiu»  infemue)  -  praecip,  (a  oui  praecip.)  Tolle  cum  ba  .  .  c  Tunc 
vocari  fecit  infirum.  At  ille  iremehundut  apparuit  df^nitsa  facie,  quia  Chrietum 
non  auaehat  respicere.  Tmuc  dixit  illi  Maledicte^  damnate,  folU  \  Β  in  profundo 
iartari,  C  in  profunda  fartara 

IX,  1.     Cf.    Α  VIII,  1.      Tunc  dom.    (n  om    T.  do.)    len,   (b  add  vero, 
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mus,  resalutans  Adam  benigniter  aiebat  illi:  Pax  tibi  Adam 
cum  filiis  tuis  per  immensa  seculorum  secula,  amen.  Tunc 
pater  Adam  provolutus  pedibus  domini,  sursumque  erectns 
manus  eius  deosculatus,  fortiter  lacrimas  profudit  dicens:  Ecce 
manus  quae  plasmaverunt  me,  testificans  omnibus;  et  dicebal 
ad  dominum:  Advenisti  rex  gloriae,  liberans  homineB  tnoqQe 
perpetuo  aggregans  regno.  Tunc  et  mater  nostra  Eva  simi- 
liter  domini  pedibus  provoluta  ac  sursum  erecta  manas  eius 
deosculans  et  profundens  fortiter  lacrimas  dixit:  Ecce  manus 
quae  me  fabricaverunt,  testificans  omnibus. 

*  Tunc  omnes  sancti  adorantes  eum  clamavenint  di- 
centes:  Benedictus  qui  venit  in  nomine  domini,  deus  dominns 
illuxit  nobis.  Amen  per  omnia  secula.  Alleluia  in  secnlnm 
seculi:  laus  honor  virtus  gloria,  quia  advenisti  ex  alto  nos 
yisitans.  AUeluia  cantantes  per  omnia  et  congandentes  de 
gloria  concurrebant  sub  mani]bu8  domini.  Tunc  salvator  per- 
scrutans  de  omnibus  momordidit  infernum,  quantocius  partem 
deiecit  in  tartarum,  partem  secnm  reduxit  ad  superos. 

Caput  X.    (XXVI.) 

Tunc  omnes  sancti  dei  rogaverunt  dominum  ut  victoriae 
signum  sanctae  crucis  relinqueret  apud  inferos,  ne  praevale- 
rent  ministri  eius  nequissimi  aliquem  retinere  culpatum  quem 
absolverit  dominus.  Et  factum  est  ita,  posuitque  dominus 
cnicem  suam  in  medio  inferni,  quae  est  signum  victoriae  et 
usqiio  in  aetemum  permanebit. 


C  add  Chrisiug)  galv.  omn,  (b  norter  ei  domimu  amniitm)  pivt  (c  ma^nt  Η 
excelsua ,  piut)  et  mii.  \  hominee  (a  -nein)  •  .  c  »09  \  fabrieav,  cum  AC  . .  Β 
pla^tmav, 

2.  Cf.  Α  l.  l.  Beuedidus  -  domimu  {k  henedict.  dam.  ef)  ilUatit  •  em• 
taniet  (b  cantemiut)  -  oongoMdenUa  (b  -deamwf)  de  glor.  (b  add  quae)  eomem^ 
reb,  (b  concurrU)  tmb  man.  donUni  cum  ab  •  •  C  Bened,  qmi  vemi  m  M*• 
dom.,  dante»  laudetn  letu  Chrifto  alHssimi  filio;  eoncurrebantqme  omnee  UuM* 
(sic  fere)  9ub  manib.  dom,  |  Β  gcUv.  nogter  |  de  omnibtt»  .  •  c  ommia  \  momordii. 
infem,  cum  Β  .  .  Α  doluit  infamug  .  .  c  om  |  qufmtockis  cnrn  Α  .  •  BC  om  | 
Β  deduxit 

X.  Cf.  Α  VIII,  1•  2.  vid.  sign.  sa,  crvci»  cum  a;  C  eiffn.  ioneUie  en- 
cis  victoriae  ,  .  Β  itign,  victoriae  suae  \  Β  om  ciUpcifum  |  Α  abtolvit  \  efmem 
tuam  .  .  Β  iign.  cruci»  auae  |  c  »ign,  fddor,  usque  in  aet.  per  omnia  permaeent 
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Deinde  exivimuR  exinde  omneR  cum  domino,  relinquentes 
Satan  et  infemum  in  tartarum.  Nobisque  et  aliis  muItiR  prae- 
ceptum  est  ut  cum  corpore  resurgeremus,  in  seculo  dantes 
teetimonium  reBurrectionis  domini  nostri  lesn  Christi  et  de 
iis  quae  gesta  sunt  apud  inferos. 

Haec  sunt,  fratres  carissimi,  quae  vidimuR  et  testifica- 
mur  adiurati  a  vobis,  illo  attestante  qui  pro  nobiR  raortuus 
est  et  resurrexit;  quia  sicut  scriptum  est,  ita  gestuin  est 
per  omnia. 

Caput  XI.  (XXVIL) 

At  ubi  charta  completa  et  perlecta  est,  audientes  omnes 
ceciderunt  in  facies  suas,  lacrimantes  amare  et  crudeliter  per- 
cutientes  pectora  sua,  clamantes  et  diccntes  per  omnia:  Vae 
nobis:  ut  quid  nobis  miseris  contingit  hoc?  Fugit  Pilatus, 
fugit  Annas  et  Gaiphas,  fugiimt  sacerdotes  et  Lovitae,  insuper 
et  populus  ludaeorum,  plorantes  ac  dicentes:  Vae  nobis  mi- 
seris,  sanguinem  sanctiim  in  terra  eifudimus. 

Tribus  itaque  diebus  et  tribus  noctibus  panem  et  aquam 
non  gustaverimt  ullo  modo ,  neque  in  synagoga  aliquis 
eorum  est  reversus.  Tertia  vero  die  iterum  congregato  con- 
cilio  perlecta  est  alia  charta  Leucii:  et  nec  plus  nec  minus 
inventum  est,  quantum  ad  litteram  unam,  in  quantum  scri- 
ptum  Karini  eontinebat.  Tunc  conturbata  est  synagoga,  et 
luxerunt  omnes  XL  dicbus  et  XL  noctibus,  exspoctantes 
a   deo   interitum   et  dei   vindictam.     Sed   ille   miserator   pius 


Cf.  Α  XI.  omnes  .  .  α  add  tancH  \  Sat,  ei  inf.  in  fart.  cuni  c  .  .  α  Β 
Saian  in  infemum  \  BC  NobU  quoqve  ef  \  Α  ctim  corporib,  noittrh  \  c  oui  de  iis 
I   Α  et  quae  genia  9.  ap.  inf.  referremmM 

adiur.  α  vohit  .  .  Β  apnd  vo» 

XI.  Cf.  Α  XI.  Ai  ubi  -  dic.  per  omnia  cnm  C.  Paulo  breviores  8unt 
aB.  I  Fuffit  Pil^tvx  etc  cum  c  .  .  AC  Fuffit  Pil.  et  (b  om)  Indaeor.  pop, 
fugit,  Anna  ei  Caiph.  pariter  ihant  (a  parit^r,  aniequam)  plorando  (b  -nte»  ac) 
dicentes 

iterum  congr,  concilio  perlecla  (h.  1.  α  praelecta  liabei,  eed  sapra 
luci8  i'i8  pluribug  ubi  praeleg.  malis  quam  perUg.,  lectio  ηυη  fluetuat)  etc 
.  .  C  retumpfo  tpiritu  congregaverunt  coneilium  ttt  legerenf  Leucli  chartam:  iu 
qua  cantinebatnr  ioinm  iUud  qttod  scripseraf  Carinust  ^^^  pf***  ^^f  mmus  ttna 
liitera  eive  unum  iota.  \  α  exepeciando  |  α  deo  etc  cum  c  .  .  Α  quando  veniai 
eit  inierifvt;  Β  corrtipte  quando  dent  veniret  in  terris 
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et  altissimus  non  eos  perdidit  continuOy  dans  eia  locum 
poenitendi  largiter.  Sed  digni  non  sunt  inventi  converti  ad 
dominum. 

Haec  sunt  testimonia  Karini  et  Leuciiy  fratree  carissimi, 
de  Christo  dei  filio  sanctisque  suis  gestis  apud  inferoe:  cui 
agamus  omneB  laudem  et  glodam  per  immensa  seculorum  se- 
cula,  amen. 


pius  et  altigs,  cam  c  . .  ab  e/  miiericort  \  Β  om  non  909  perd»  eomimmo  \  dm 
.  .  Β  dedit 

'    cui  agamug  (b  agimu»)  omn,  (b  om)  laudem  (▲  lamde»)  ei  (▲  mt)  $Uriam 
(a,  honor  et  gloria)  per  etc 


EPISTOLA  ΡϋΝΤΙΙ  PILATI 

QUAM  SCRIBIT  AD   ROMANUM   IMPERATORKM  DE  DOMINO  NOSTRO 

lESU  CHRISTO. 

« 

Pontius  Pilatus  Tiberio  Caesari  imperatori  salutem  d, 

De  lesu  Christo,  quem  tibi  plane  postremis  meis  decla- 
raveram,  nutu  tandem  populi  acerbum  me  quasi  invito  et 
subtimente  supplicium  sumptum  est.  Virum  hercle  ita  pium 
et  severum  nulla  unquam  aetas  habuit  nec  habitura  est.  Sed 
mirus  exstitit  ipsius  populi  conatus  omniumque  scribarum 
principum  et  seniorum  consensus,  suis  prophetis  et  more 
nostro  Sibyllis  contra  nionentibus,  hiinc  veritatis  legatum 
crucifigere;  signis  et  supra  naturam  apparentibus,  dum  pen- 
deret,  et  orbi  universo  philosophorum  iudicio  lapsum  niinan- 
tibus.  Vigent  illiiis  discipuli,  opere  et  vitae  continentia  ma- 
gistrum  non  mentientes,  imo  in  eius  nomine  beneficentissimi. 
Nisi    ego    seditionem    populi   prope   aestuantis   exoriri   perti- 


ΈρίβίοΙα  etc:   ita  ex  Ven. 

PoHt.  (ita  Ven  Bodl,  Flor  om)  Fil,  (Bodl  add  Judaeae  procurator) 
Tih,  Caes.  imp.  (ita  Ven  Uodl,  Flor  om)  «aluiem  (Bodl  s.)  d.  (Klor  om  de 
Bodl  p.) 

subtimente  cuin  Ven  ChaBS  .  .  Flor  subticente,  Bodl  subnitente  \  et  (Flor 
Chaes  ac)  teOerwn  (Flor  nHcemm)  cum  Ven  Flor  Chase  .  .  Bodl  ita  seOerum 
j  unqvam  cum  Ven  Flor  Chase  .  .  Bodl  ante  |  omniumqtie  .  .  Ven  om  que 
prineipum  et  cam  Ven  Chass,  item  Bodl  ei  princ.  ac  .  .  Flor  et  \  et  mor, 
cum  Ven  Flor  Chasa  .  .  Bodl  om  et  \  contra  moneniib.  (Ven  movenfih.)  rum 
Bodl  Ven  .  .  Flor  Chaes  prciemonentih.  \  Flor  crueifixere  \  signU  et  (Flor 
etiatn)  cnm  Ven  Flor  .  .  Bodl  om  et  |  Bodl  miniianiibue  \  Vigent  .  .  Cbasi  vr* 
gent  \  ilUus  .  .  Ven  eins  \  heneficentUsimi:  Ven  praem  uhique  unicuique  \  Chaes 
ETang.  apoer.  ed.  Tlscbendorf.    Ed.  II.  28 
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muissem,  fortasse  adhuc  nobis  vir  ille  viveret:  etsi  tuae  magis 
dignitatis  fide  compulsus  quani  voluntate  inea  adductns  pro 
viribus  non  restiterim,  sanguinem  iustum  totius  accusationis 
inimuneni,  verum  hominum  malignitate  inique,  in  eorum  tamen 
ut  scripturae  interpretantur  exitium,  venundari  et  pati.  Vale. 
V.  Kal.  Aprilis. 


om  prope  \  aeHuaniit  .  .  Flor  vitiose  aettuaHt^  omiseo  exoriri  |  nohtM  vir  iUe 
(Flor  ille  mr)  .  .  Kodl  vir  ille  noh,  \  tamen  cum  Bodl  Chase  .  .  Flor  fame» 
(hinc  Fabr  exitium  cam  pati  coniangit  .  .  Ven  om  |  venund,  ef  pati  cnm 
Kodl  .  .  Flor  Ven  paii  ei  venund.  \  V.  Kal,  Apr.  cum  Ven  Bodl  .  .  Flor  ChaH 
Quarto  Nonas  Aprilis. 


ΛΝΛφΟρΛ    ΠΙΛΛΤΟγ 

HreMONOC  nepi  ΤΟΥ  ΔβΟΠΟΤΟΥ  HMCJDN  ΙΗΟΟΥ  ΧρίΟΤΟΥ 
Π6Μφθ€ΙΟΛ  χγΓΟγΟΤΟϋ  KXlCXpi  ΘΝ  ΤΗ  pCJDMH. 

"^μ  βκβίμαισ  ταΤσ  Ημ<Ξραισ  σταυροοθβμτοσ  του  κυρίου  ήμΑμ 
"ΐΗσου  Χρίστου  ew\  Πομτίου  Πιλάτου  ήγ^μόμοσ  τίϊσ  Παλαι- 
στίμΗσ  και  τΗσ  α>οιμίκΗσ  ταΟτα  εμ  "Ιεροσολυμοισ  γ^γομομ  τα 
υασομμΗματα  τα  κατά  του  κυρίου  ατραχθ^μτα  ΰιπό  τΑμ  "Ιου- 
6αίαομ.  δ  ουμ  Πιλατοσ  μ€τ  οΐκείασ  αυτού  άμαψορασ  ^^^ιπ€μ- 
\1/€μ  αυτά  τα)  Καίσαρι  έμ  τ^  "ρώμΗ  γράψασ  ουτοοσ. 

Κρατίστφ  σεβαστά  θειοτάτφ  καί  φοββροοτάτφ  Λυγούστφ 
Καίσαρι  Πιλάτοσ  δ  τΑμ  άματολιΚΗμ  δι^στοομ  άρχΗμ. 


*)  Ita  titulam  habent  cdb  .  .  ▲  "Λμαφ.  Πιλ.  του  Ηγ.  we.  τ.  κυρίου  ήμ. 
"  ι.  Χρ.  Ώ7.  Τιβ6ρίφ  Καίσ.  ep  "  ρ.  . .  β  praemissie  Actie  quae  dicuntar  Pilati 
eic  habet:  "ΥτυομμΗματα  πιραγχέμτα  (corrige  πιραχΟ.)  U7€pi  'του  κυρίου 
Ημαομ  "ΐΗσ.  Χρ.  ew\  Πομτίου  Πιλάτου  του  Ηγεμόμοσ  τΑσ  "Ιουδαίασ,  aiD6p 
αυτόσ  6  Πιλάτοσ  ί|€ΐσ€μ\|/€μ  όιά  ιδίασ  άμαφοράσ  Λυγούστο)  Καίσαρι  tp 
ΤΜ  "ροομΜ.  Sequitur  illa  temporis  nota  qaam  vidimns  supra  pag.  211  sq., 
(sub  cod.  e)  'Gp  ίτει  usque  γράμμασιμ  έβραϊκοΐσ. 

"Gp  (β  praem  "θγομετο)  -  πγεμόμοσ  (α  του  Ηγ.)  -  γ<ίγομ€μ  (α  γεγό- 
μασι)  τα  Οιπομμ.  (CD  om)  -  Οτυό  τ. "Ιουδ.  cum  acde  .  .  β  εμ  ταΤσ  Ημ.  εκείμ. 
σταυρ.  του  "ΐΗσοΟ,  και  Πομτίου  Πιλ.  Ηγεμομεύομτοσ  τπσ  τε  Πα/\.  κ.  τ. 
<|>οιμ.  (ista  omnia  prioribne  annexa  babet)  Ταύτα  (cod.  ταύτπσ)  όε  εμ  Με- 
ροσ.  γέγομε  τα  ΰτϋομμ.  τα  ιυραχθεμτα  κατά  του  "ΐΗσου  ιπαρά  τοδμ  "Ιουδ. 
Ι  ό  ουμ  (α  δε)  Πιλ.  μετ*  οΐκείασ  (α  -κίασ:  Fabr.  edidit  μετοικίασ  „Sed  et 
Pilatus  ex  promncia  eua  scripto  retulit  Bomam**  etc.  Thilo:  μετ*  οικίασ 
fycum  domo  «<a,"  f,cwn  domesiicis  *kw")  αυτ.  αμαφορασ  ε^έτυ.  αυτά  (α  αυ- 
τού, Fabr  αύτφ)  τφ  Καίσ.  etc.  Β  sic:  [ά]  δι*  άμαφορασ  ίδίασ  άμέτπεμ\|/εμ 
λύγούστφ  Καίσαρι  έμ  τ. "  f.  γρ.  ουτα)σ  ό  Πιλατοσ. 

Κρατίστφ  .  .  β  om  |  και  (ε  om)  φοβερα)τάτφ  .  .  β  φοβερφ  |  Λυ- 
γούστφ cum  CDB  .  .  Β  Τιβερίφ  Χυγο''στφ,  α  Τιβερίφ  |  ό  τ.  άματ.  διε. 
άρχπμ  (α  ετυαρχίαμ^  cum  cdka  .  .  Β  άματολΗσ  τε\α)μάρχΗσ 

28* 
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^  ΜΗμύσει  κ^χρΗμαι  δι*  ίϊσ  φόβ<χ>  και  τρόμφ  σνμβχομαι. 
κράτιστ€.  "θμ  ταύτΗ  γαρ  Ημασερ  Sierooo  εοσαρχίαμ,  Ητισ  μία 
τοομ  οσόλεοομ  καλβΤται  "ΙερουσαΛΗμ,  ααιαμ  το  πτλίϊθοσ  τώμ^Ιου-• 
δαί(Χ)μ  ιοαρ^δ<χ)κάμ  μοι  αμθρ(Χ)αι6μ  τίμα  Λ6γόμ€μομ"*ΐΗσουμ,  xnoWa 
βγκλΗματα  €α7ΐψ6ρόμεμοι  κατ  αΰτου,  αοσ€ρ  ουκ  ΗδυμήθΗσαμ 
τοομ  Λόγοομ  τίί  συστάσει  διελεγ^αι.  Μία  δ6  τισ  αΟτοΐσ  aTpe- 
σισ  Ημ  κατ  αΰτου,  δτι  το  σάββατομ  αύτοΤσ  ^Λ6γ€μ  δ  "ΐΗσουσ 
μή  6Τμα!  σχολΑμ  η  ιπαρατΗρεΤσθαι.  πτοΛΛασ  γαρ  χάσβχσ  6d€- 
Ύέ\βσβ\ί  €μ  αυτίί  τίί  Ημερα,  τυφλουσ  εοσοίΗσεμ  άμαβλειπειμ, 
χοολουσ  οσεριοσατεΤμ,  μεκρουσ  άμ^στΗσεμ,  Λεπτρουσ  ^καθερισερ, 
τυαραΛυτικουσ  Τάσατο,  μΑ  δυμαμ^μουσ  το  σύμοΛομ  μπτε  όρμκμ 
του  σώματοσ  μήτε  μεύροομ  στάσιμ  ^χεψ  εί  μπ  μόμομ  φοομΑμ 
και    άρμομίαμ,    καί    αιαρεοΓχεμ    αυτοΤσ    δύμαμιμ    του   ασεριιπατίΤμ 


1.  Μπρύσει  cum  bce  .  .  d  μΗμΗσαι»  ▲  μΗμύ€ψ  |  δι'  Ησ  .  συμ^χομαι 
(α  -χομ€μοσ)  cnm  cda  .  .  ε  δι*  Ησ  ψόβοσ  και  τρόμοσ  ίχει  μ€  .  .  β  τρόμφ 
συμβχόμεμοσ  (sed  in  codice  scriptum  est  τρομοσΓψ  €χόμ€μοσ)  |  κρά- 
7ΐστ€:  geqnitur  in  codd.  cd  th  (d  ΤΗμ)  τΑμ  €Πϊΐσταμ€μα)μ  και  poimi 
τοΟτο  Τ€  καιρόμ  (d  τΑμ  τότ€  καιρΑμ)  δέομτα  λαβοομ  τόμ  ye  λείομ  (d 
λίομ)  χρόμομ  δβίκμυσιμ:  quae  corraptieeima  esee  apparet.  Nec  fere  aliter 
in  Β  videtur  scriptum  esee,  unde  haec  tantum  adnotavimus :  th  τ(£>μ  eari• 
σταμέμοοίμ  ροτοΗ  τόμ  τότ€  καιρόμ  δέομτα.  ▲  eic:  τΑμ  βιπαμισταμέμφρ 
καιρΑμ  ροχϋπρ  τόμ  Τ€  καιρόμ  δέομτα  λαβώμ  τόμ  τβλειομ  χρόμομ  cpoeiV 
μυσιμ.  Cf.  alterum  textum,  ibique  codd.  CB.  Codex  vero  Β  eam  locam 
plane  omittit.  |  "βμ  ταύτΗ  γ.  Ημπτερ  (ita  AC;  d  Ημ)  -καλ€7ται  (ita  CD;  α 
κέκλΗται)  .  μοι  (α  add  εμα)  αμθρ.  τίμα  (c  τιμ.  αμΟρ.)  λεγ.  "Ιπσ.  cnm  cda 
.  .  Β  Μία  τΑμ  Οχϋ*  εμοΟ  διοικουμ(ίμα)μ  τσόλεα)μ  κέκλΗται  "ΙερουσαΚΗμ,  €|) 
Η  (cod.  Α)  ΐϋάμ  τό  ιπλΗθ.  τΑμ  "Ιουδ.  κάτοικοι*  ούτοι  ιπαρ6δα>κάμ  μοι 
τίμα  αμθρ.,  Μπσοΰμ  τφ  όμόματι  |  D  ψερόμεμοι,  omisso  κατ*  αυτού  (α  ante 
ευιιφερ.  ροη)  .  .  Β  φέρομτεσ  et  κατ*  αυτόμ  |  τΑμ  λόγ.  τΑ  συστ.  (α  τ. 
συστ.  τ.  λόγ.)  cum  ca;  Jtem  β  τΑμ  σύστασιμ  τ.  λόγ.  .  .  D  τόμ  λόγομ  τοΤσ 
σύμϋΐασι  |  β  ουκ  Τσχυσαμ  δΐ€λέγ|.  |  τισ  (ita  od;  β  τπσ,  α  τοισ)  αυτοΤσ  (iU 
AD,  Β  αυτΗσ,  C  om)  αΤρ.  η  μ  (β  corrupte  ep4aea>a.  d  add  αυτΑμ)  |  αυτοί* 
δ\€γ.  ό  "ΐΗσ.  (ita  ad;  c  om)  μΑ  εΤμ.  (d  add  όρθΑμ)  σχολ.  η  (α  οιη;  F»br. 
edidit  μΑ  εμ  σχολΓι)  Πϊαρατ.  cum  acd  .  .  β  ου  ΤΗρεΤ  μΗΟε  σχολΑμ  €Τμαι 
αγαθΑμ  ^ργα}μ  |  ΐϋολ.\.  γαρ  (ita  acd;  β  δέ)  ΐάσ.  ετσετέλεσεμ  (ita  acb;  ι 
αιπετέλει  αγαθΑμ  εργωμ)  έμ  (ita  OD,  Α  om;  β  om  εμ  αυτΑ)  αυτ.  τη  Αμέρ^ 
(β  add  του  σαββάτον)  |  επσοί.  αμαβλέπτ.  (d  βλέτπειμ)  .  .  β  άμέβΧετπεμ  (sed 
postea  ιπεριχπατεΐμ)  |  λεΐϋρ.  έκαθέρισεμ  (α  εκαθάρισεμ)  cum  cda  .  .  β  om 
Ι  Β  Τ0αραλύτουσ  |  μΑ  δυμ.  τό  σύμολομ  (ita  acd;  β  τό  σΑμα  κιμΑσαι)  μ• 
όρμ.  τ.  σώμ.  μΑτε  (β  μ  τΑμ)  μεύρ.  στ.  εχειμ  (α  ^χοομ)  εί  μΑ  μόμομ  (ΐ 
μόμπμ)  φα)μΑμ  και  (β  om   φ.  κ.)  άρμομίαμ  (ita  αβ;   CD  -μίασ)   |   τσαρεσχεμ 
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και  τρ€χ€ψ ,  ρΗματι  μόμορ  το  άσθεμέσ  άπτοστρ^ψασ.  αΛΛο 
χπάλιμ  τι  δυματώτερομ  ιοραγμα,  oroep  βστψ  σταρά  τοΤσ  αιαρ* 
ΗμΤμ  θ6θΐσ  |ί1μομ•  τετραήμερομ  μβκρόμ  άμ^στΗσβμ,  λόγορ  μόμφ 
καΛ(!σασ  αυτόμ,  του  τεθμεΑτοσ  τόμ  ιχά)ρα  έχομτοσ,  και  δια- 
φθαρ€μτοσ  έκ  τ<ί)μ  ;γ'€μομ6μα>μ  σκοολΗΚΟΟμ  του  σώματοσ  αΰτου 
και  το  δυσΑδβσ  του  κυμόσ  ^χομτοσ•  δμ  ίδώμ  6μ  τώ  τάφφ 
κβίμβμομ  βκέ\βυσβ[ΐ  τρ^χ6ΐμ,  μΗτε  δλοασ  μεκροΰ  τι  ^χομτοσ, 
αΛΛ*  οοσ  €Κ  σταστου  μυμψίοσ  ουτοοσ  β^Ηλθεμ  ^κ  του  τάφου 
€υα)δίασ  ατλείστΗσ  ασειοΛΗσμβμοσ. 

*  Και  |€μουσ  σαφΑσ  δαιμομι^ομ^μουσ  καί  τΑμ  οΤκΗσιμ  ^μ 
€ρΗμίαισ  έ'χομτασ  και  σάρκασ  τρώγομτασ  τάσ  ίδίασ,  δμοία)σ 
τοΤσ  κτΗμεσιμ  και  ερπτετοΐσ  συμαμαστρεφομεμουσ,  και  τούτουσ 
κατεστΗσεμ  οίκΗτορασ  ασόλεοομ  καΐ  δια  Λόγου  σόοφρομασ  aro- 
€δ€ΐ|€μ,  σοφουσ  τ€  και  δυματουσ  και  έμδό^ουσ  ασαρεσκεύασβμ 
γ€μ€σθαι,  συμεσθίομτασ  ΐϋοσιμ  τοΤσ  πτολεμίοισ  τ<ί)μ  ατμβυμάτοομ 


cum  CD  .  .  Β  ΐϋαρ€ΐχ6μ,  α  ισαρέχεψ  |  δύμ.  του  wep,  κ.  τρέχ.  cnm  acd  .  .  β 
το  ιυεριισατβΤμ  |  το  ασθ.  άπιοστρ.  cum  β  .  .  acd  τφ  άσθεμεΤ  ετσιτρέψασ  | 
α/\Λο  cuin  D,  item  Β  (αΜ  δτ€  0€  τι  όυμ.,  α  άλλο  μ)  .  .  ο  αλλά  |  β  οιιι  τοΐσ 
τπαρ*  Ημ.  Ι  Β  τβταρταΤομ  αμαστΗσασ  |  λόγφ  -  διαψθαρέμτοσ  (cod.  -τασ)  - 
κυμόσ  (cod.  κι/μου)  ^ομτοσ  (cod.  -τασ)  cum  β  .  .  aod  λόγφ  (α  ep  λόγ.) 
μόμφ  (α  μόμομ)  καλέσασ  αΟτοΟ  (sed  d  αυτόμ)  του  τεθμεοοτοσ  το  δμομα, 
και  αυτόμ  τόμ  ιχοορα  διαψθαρεμτα  (α  διέψθειρεμ)  υιυό  τοομ  σκα>λΗκα>μ  και 
το  δυσοδδεσ  του  κυμόσ  (cd  κόψου)  Ιχομτοσ  (α  ^ομτα)  |  εμ:  abcd  om  | 
€κέλευσ.  τρέχ.  cum  acd  .  .  β  τουτομ  λόγφ  αμέστΗσεμ  και  τρέχειμ  έκέ- 
λευσεμ  |  β  om  μΗτε  δλ.  -  εχομτοσ  (α  -τα)  |  αλλ*  ώσ  .  .  β  και  οοσ  |  α  μυμ- 
φοδμοσ  et  έ^Αλθεμ  |  β  ε^ελθόμτα  |  β  ευ.  τσλ.  πιεΌσλΗρα)μεμοσ  .  ,  α  ευο)- 
δίαμ  ιπλείστΗμ  κεκτΗμέμοσ 

2.  Και  |εμ.  σαφ.  (α  και  κα>φούσ  pro  σαφ.)  daiu.  cum  cd,  item  α  .  . 
Β  και  ζέμομ  εΤτσεμ  ετερομ  *  τιμάσ  δαιμομι^.  τυομΗρ<£>σ  (cod.  -ρόσ)  |  και 
ΤΜμ  (α  τοΐσ)  οΐκΗσ.  (β  κατοίκ.)  |  και  σάρκασ  (ita  cd)  τροογ.  τάσ  ΐδίασ 
(c  ΤΗμ  ίδίαμ)  cam  CD  .  .  Α  και  σάρκα  τρέψομτασ  ΤΗμ  ΐδείαμ  . .  β  (om  και) 
σαρκοτρόφουσ  τΑμ  ίδία)μ  δμτασ  τούσ  κάμμομτασ  |  6μοία)σ  τοΤσ  -  συμ- 
αμαστρεφ.  (c  συμαματρεφ.)  cam  do  .  .  β  και  έρπιετ(£>μ  και  θΗρία>μ  συρ• 
αμαστρεφομέμουσ  εμ  ταΤσ  υλαισ  .  .  α  6μοία>σ  τοΐσ  κτ.  κ.  έρτπ.  συμαμα• 
στρέφ.  Ι  και  (α  praem  ϊ\εουσ  δμτασ)  τούτουσ  -  άπτέδει^εμ  (α  άμέδ.,  d  υισεδ. 
αυτούσ)  σοφ.  τε  (haec  d  om)  -  πιαρεσκ.  (α  πιαρεκάλεσεμ)  γεμέσθ.  cum  oda 
.  .  β  και  τουτ.  δια  λόγου  σόοφρομασ  άμεδει^εμ,  σοφουσ  τε  και  συμετούσ 
κατέστΗσεμ  και  έυτοίΗσεμ  οΐκΗτορασ  τυόλεα)μ,  και  έμδδ|ουσ  γεμέσθ.  τοα- 
ρασκεύασεμ  (sic)  |  συμεσΟ.  (α  -σθιομ)  τσάσιμ  τοΐσ  (α  τυάμπτασιμ)  πιολε- 
μίοισ   (α   -μίουσ)  τ.  πιμ.  τ(£>μ   (α  και)   ακ.  Tdbp   (c  om)    -    ά  (ο  β\α,  Α  om) 
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TOb\i  άκαθάρτοομ  τΑμ  εμ  αΰτοΐσ  ομτοομ  οΛεθρίοομ,  α  βυθώ  θα• 
λάσσΗσ  κατερριψ•€μ. 

^  Πάλιμ  δέ  αΛλοσ  υατΗρχεμ  |Ηράμ  έ'χοομ  τήμ  χ^ραμ,  οΓ 
μόμομ  δέ  τΑμ  χεΐραμ,  αΛΛα  μαΛλομ  το  Ημισυ  μβροσ  του  σώ• 
ματοσ  απτολιθοοθέμ  ΰοοΗρχεμ  του  άμθροόατου,  μπτβ  πτΛάσψ  αρ- 
δρόσ  Η  σώματοσ  ^χοομ  διαστολΗμ*  κάκ6Τμομ  λόγφ  ΐάσατο  καΐ 
υγίΗ  άΐ0€δ€ϊ|€μ.  ι 

*  Καί  γυμαΐκα  δέ  αιμορροουσαμ  ^wx  οσολλούσ  χρόμουσ» 
άοσό  Ύπσ  ρυσεοοσ  του  αΥματοσ  τάσ  άρμομίασ  και  τάσ  φλ^βασ 
€|αμτΛΗθ€7σαμ  και  μΗτ6  το  άμθροόατιμομ  σ<ί>μα  ^ζπιψερομέμΗμ. 
μ€κρΗ  άαιεικασμ<^μΗμ ,  οίψοομομ  καθ*  ^κάστΗμ  ουσαμ,  οοσ  οι  « 
τίϊσ  6μορίασ  ιπάμτεσ  ΐατροΙ  ουχ  €υρομ  θεραασευσαι  •  ουτ€  γαρ 
μία  τΗσ  ζ,οοπσ  ελοσισ  αΰτΗ  ΰσ?Ηρχ6μ•  και  μυστικοοσ  δ^epχoμ€μou 
του  "*ΐΗσου  Τσχυμ  λαβουσα  δια  τΗσ  ^ϋΐισκιάσ€α)σ  αυτού  δαιισθεμ 
Η\|/ατο  του  κρασιπβδου  αι/του,  και  βυ&ά€οσ  αυτί!  τζί  οορα  αμ- 
6Π}λΗσ€μ    δύμαμισ  τα   κβμοόματα  αυτΗσ,    οοσ   μΗδειποτβ  στάθοσ 


βυθ.  (δ  κατά  βυθό  μ)  θα.  κατ.  (α  καταρρί][ασ)  cam  CA  .  .  β  και  τα  χυμβυ- 
ματα  ακάθαρτα  ep  αυτοΤσ  όλέθρορ  δεψφ  κατορυ][ασ  βυθφ  θαλάσσΗσ 
κατετπομτισεμ 

3.  Πάλιμ  όέ  (α  om)  αΑΛ.  υτυΑρχ.  (ita  αβ;  c  CxxJiPp^Gp)  -  χεΤραμ  Ο*» 
ABc)  Ι  ου  μομ.  δ.  τ.  χεΤραμ  cum  Β  .  .  AC  om  |  άλΛα  (α  add  και)  μάλλομ  το 
Ημισυ  μέροσ  .  .  β  cormpte  άλλα  ιπάμτα  υμΗσιμ  μ<:ροσ  |  βχα>μ  (ac  6(€ψ) 
διαστ.  (α  λιαμστολ.)  cum  bca  |  ίάσατο  κ.  υγ.  (α  CryiHp)  άτπ.  cnm  ac  . .  ι 
Τασάμβμοσ  ιπαρέστΗσεμ  υγίΗ 

4.  6TDI  (α  om)  ΐϋολλουσ  χρ.  οππο  ca  .  .  β  εμ  τπολλοΤσ  χρόμοισ  |  άτοο 
τ.  ρ\ίσ€α)σ  τ.  αΥ.  τάσ  άρμομίασ  -  ε^αμτλ.  (α  ε^^αμτλπσασα)  cum  CA  .  .  • 
ώστε  αυτΑσ  (corrige  άιπό)  τΑσ  ^ύσβοασ  τ.  αΤ.  αυτΑσ  τκσ  (τάσ?)  άρμο- 
μίασ  κ.  ψλέβασ  ε^αμτλΑσαι  |  και  μπτε  (ita  CA,  Β  μπόέ)  το  άμθρ.  (β  €Τ0* 
άμθρώπιοισ)  σ.  ετσιψερομέμΗμ  (α  -μΗ,  β  -μομ)  |  μεκρΑ  (α  -κροϊσ  ot)  άτυ- 
εικασμεμΗμ  .  .  Β  μεκρΑμ  άπτοκείμεμομ  .  .  ο  om  |  άψ.  .  ουσαμ  cmn  c  . .  α 
άψα>μοσ  καθ*  εκ.  ούσα  .  .  Β  om  |  ά)σ  οι  •  τπάμτεσ  (α  em)  ία.  ούχ  ευρ.  (α 
αυτΑμ  ουκ  Ηυρομ)  θερ.  (α  ΐατρεΟσαι)  cum  c,  item  α  . .  Β  Π3αμτβ\Ασ  ιατροί 
ουκ  ΐσχυσαμ  ταύτΗμ  τΑμ  ^ύσιμ  του  αΤματοσ  ΐϋαυσαι  |  ούτε  γ.  μία  τ.  ;. 
ελιπ.  (α  om)  α.  (α  αυτΑσ)  υχϋΑρχ.  cum  c,  item  α  .  .  β  vitiose  μια  τΑσ  αΟ- 
τΑσ  5α)Ασ  ουκ  ετυγχαμεμ  |  όιά  τΑσ  (ο  όι*  αυτΑσ)  ετυισκιόσ.  (c  ετπισκιάσαι) 
αυτού  (β  om  αυτ.)  |  β  οχη  τ.  κραστσ.  |  κ.  ευθ.  (α  om)  -  ομέχσλΗσεμ  (αβ 
άμεχϋλΑρωσεμ)  τα  κεμ.  αυτ.  (β  τουσ  κεμουσ  αυτΑσ  τότπουσ)  |  οοσ  μΗ6. 
ιπάθ.  (α  τπαθουσα)  ιυετϋομθν/Γο  (β  τπετϋομθοΟσα ,  α  τη  τπετσομθείςι)  HPV 
(ac  και  Hp^.)  δρομαία  (αο  -αία>σ)  -  έαυτΑσ  (α  αυτΑσ)  τπ.  Κεψαρμαούμ 
(Κεφ.  cnm  Β,  Α  Καφ. ;   c  Καιπερμ.)  -  τΑμ  (β  om)  -  ε^ 
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αιβτπομθυΤα  Ηρ^ατο  θρομαία  τρβχειμ  β\σ  τήμ  βανττΗσ  ατόλψ  Ke- 
ψαρμαούμ,  ά>σ  πτλΗσιά^ειμ  τήμ  στορβίαμ  Ημ6ρά>μ  ^|. 

*  Καί  ταύτα .  μβμ ,  α  Όσροσφάτα)σ  κατά  μουμ  έχα)μ  εμπ- 
μυσα,  αατβρ  βμ  σαββάτορ  €τ^Λ€σ€μ  ©"ΐΗσουσ•  και  ^τβρα  μβχ- 
ζομα  τούτωμ  eojoiHae  σπμβΐα,  ά>σ  δτι  και  ιυαρά  τούσ  θ6ουσ 
οΰσ  σ€βόμ6θα  μβί^ομα  κατεμοΗσα  θαυματουργήματα  οσαρ*  αύτοΟ 
γβγομότα. 

®  Τουτομ  όέ  "Ηρώ^Ησ  και  ^Λρχ6Λαοσ  καί  φίλιπίϊϋοσ, 
^Αμμασ  και  ΚαΤάψασ  ιοαρ€δα>κάμ  μοι  σύμ  ασαμτί  τ  φ  λαφ,  ew\ 
το  τουτομ  άμβτάσαι  οσοΛΛΗμ  οσοίΗσαμτβσ  κατ  έμου  στάσιμ. 
€Κ€Λ€υσα  ουμ  τουτομ  σταυρα)θΗμαι ,  αιροατομ  φραγ6ΛΛο6σασ 
αύτόμ,  και  μπδεμίαμ  αίτίαμ  6υρώμ  κατ  αΰτου  κακοομ  βγκΛΗμάτωμ 
Η  α7ρά|6α)μ. 

^  ^Λμα  δέ  βσταυροόθΗ,  σκότοσ  eye^teio  ^φ*  ολΗμ  τΑμ  οΐ- 
κουμβμπμ ,  του  Ηλίου  μ^σπσ  ήμ^ρασ  σκοτισθ^μτοσ  καί  τοομ 
άστέρα>μ  ψαμ6μτα>μ,  ^μ  οΤσ  ΛαμπτΗδώμ  ουκ  βφαίμβτο*  σελΗμΗ 
δέ  το  φβγγοσ  οοσ  αΤματί^ουσα  δι^λιιπβμ  •  κόσμοσ  δέ  τ<ί)μ 
καταχθομία>μ  κατεοσόθΗ  •  οοσ  αυτό  oioep  βΐχομ  άγίασμα  μαου 
Λ€γόμ€μομ  ανΗοΤσ  τοΤσ  "Ιουδαίοισ  μΗ  όφθΑμαι  τίι  τούτα>μ  αστώ- 
σ€ΐ•    χάσμα  τπσ  γίϊσ  6στ6ΐΛΗμμ^μα)μ  βρομτά>μ  Ηχφ  κατεατίδοσαμ. 


5.  α  (α  aixjep)  ιυροσψάτοοσ  (α  ιπρόσψατοσ)  -  6μΗμ\/σα  (α  -σεμ) 
diDep  -  €τ€λ€σ€ρ  (α  eiooiei)  -  έτσοίΗσ.  σπμεΤα  (α  cxepop  τούτου  exDoi. 
σΗμεΐομ)  cnm  c,  item  Α  .  .  β  απ3€ρ  πιρόσφατοσ  ό  μοΟσ  γβοοργιΑσασ  €ΟΗ- 
λα>σ€ρ,  ep  σαββ.  εθαυματουργΗσεμ  •  μείζφ  δέ  και  6Τ€ρα  σΗμ.  €Τθθΐ.  ό 
"Ιπσ.  Ι  ώσ  οτι  (β  om)  και  (ο  om)  ισαρά  τ.  θ€.  οΰσ  (βο  om)  σββ.  μεί^ομα 
(β  μ€ί;οομ  Τίμα)  κατ.  θαι/μ.  ιπαρ*  αΟτ.  γεγ.  (β  om  τπ.  α.  γ.)  cum  abc. 

6.  Τουτομ  δέ  cum  AC  . .  β  Τουτ.  ουμ  |  "ΗρώδΗσ:  Β  praem  οί  "Ιου- 
δαίοι Ι  και  ψίλιπττϋ.  cum  Β  .  .  ac  om  καί  |  άμετάσαι:  c  αματά|α(  )  χποΚ- 
λΗμ  (β  και  τπο*)  ιποιπσ.  (β  κψΗσαμτεσ)  κ.  έ,  στάσιμ  (αβ  post  τπολλ.)  | 
6Κ€Λ.  ουμ  (ita  acd;  β  om)  τουτ.  (β  toG)  σταυρ.  Π7ρ.  (β  add  6έ)  φρ.  αυτ. 
Ι  καί  (ita  cd;  α  om)  μΗδεμ.  αιτ.  ευροομ  (α  εΰρομ)  .  τυρά^.  cam  cda  .  .  Β 
ουδεμίαμ  δέ  ευροομ  (ευρομ?)  κατ*  αυτόμ  εγκλΗμάτα)μ  ιπρά^ιμ 

7.  "Χμα:  β  μόμομ  |  και  τ.  αστέρα>μ  (ita  cd;  α  άστρα>μ)  -  εφα(μετο 
cum  ACD  .  .  Β  καί  τα  άστρα  σα>ρΗδόμ  ουκ  έφεγγομ  |  β  ώσιοερ  εμ  αΤματι 
οδσα  Ι  β  κόσμο  μ  δ.  τ.  κ.  κατατποθύμαι  |  ά>σ  αυτό  οισερ  cnin  α  . .  bcd  dbσαύ- 
τοοσ  (ο  ά>σ  αυτοσ)  και  (β  om)  οιπερ  |  αυτοΐσ  τοΤσ  (α  om;  od  οι)  "Ιουδαίοισ 
(OD  -αΐοι)  μΗ  όφθ.  cum  acd  .  .  Β  αυτόμ  'Ιουδαίοι  μπ  οοφθΗμαι  (eic)  |  τη 
τούτα)μ  ΠΓΓοοσει  (d  -σιμ)  cum  cd  .  .  β  τπμ  αυτοΰ  τστc6σlμ,  α  τη  τούτου 
τστόοσει  |  χάσμα  τπσ  γπσ  cum  acd  .  .  β  χάσματι  γπ  |  εχπειλΗμμέμα>μ  (itu 
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®  ^'ΟΟφθΗσαμ  6e  e\i  αΰτορ  τφ  φόβφ  μβκροι  αμαστάμτβσ, 
οοσ  αΰτοϊ  οι  "ΊουδαΤοι  6μαρτύρΗσαμ,  και  6Τα7θμ  6?μαι  "Λβρααμ 
και  "Ισαάκ  και  "Ιακώβ  και  τούσ  6ο666κα  οσατριόρχασ  και  ΜακτΑμ 
και  "Ιοόβ,  τούσ  π}ροτ6ΐ€Λ6υτΗκότασ  &σ  ψασιμ  ^κ^μοι  οορδ  τρΜΤ- 
χιΛία)μ  ατ€μτακοσία)μ  €ΐΑμ•  και  αιΛβΤστοι  οσολλοί  οΰσ  κάγώ 
εΤδομ  ^μ  σοόματι  φαμεμτασ,  και  θρΑμομ  δέ  ^στοίουμ  uiepi  τώμ 
"Ιουδαία)μ  δια  τΗμ  γβμομβμΗμ  δι'  αυτόομ  αταραμομίαμ  κα)  άσιοό- 
Λβιαμ  τΑμ  'Ίουδαία>μ  και  του  μόμου  αΰτΑμ. 

®  "^GiTTH  δέ  δ  φόβοσ  του  σεισμού  άατό  οορασ  βκτΗσ  τΗσ 
ϋίαρασκΕυΗσ  βοοσ  δ5ρασ  βμάτΗσ.  και  οψίασ  γβμομβμπσ  τη<γ 
μιασ  τοομ  σαββάια)μ  Ηχοσ  βγ^μετο  ^κ  του  ουραμοΰ  &στ€  τομ 
ουραμόμ  γβμ^σθαι  φοοταγοογόμ  έοστ  αιπΛασίοοσ  υστέρ  ιπάσασ 
τάσ  Ημβρασ.  οόφθΗ  δέ  τρίτπσ  οορασ  τίϊσ  μυκτόσ  και  ο  κλιοσ 
όΤοσ  ουδβοσοτβ  έ'λαμψ•6μ  φοοταγοογόσ,  τόμ  σιάμτα  ισόλομ 
φαιδρύμασ.     και     όδσσσερ     δέ    άστραοσαί    οίφμοο    χ6ΐμ<ί)μοσ    ^uj- 


CD,  η  om)  βρομτοομ  Ηχορ  (cD  ηοη  Ηχοσ,  β  Ηδει  Γχοο)  κατεαιίδοσαμ  (co 
-ίόουσαμ;  Β  τούσ  θεμέλια  κατατϋΟίουσα)  .  .  α  corrupte  ελειμεμοσ.  βρομτφ}) 
η6*  Ηχοσ  κατειοαίδουσαμ 

8.  "ΟΟφθΗσαμ  (β  οόφθΗ)  ό.  ep  (ita  αβ;  cd  om)  αύτφ  τ.  φ.  μεκρο! 
αμαστάμτ.  (β  μεκρεδμ  αμάστασισ)  .  τμαρτυρΗσαμ,  και  ε7σ}ομ  εΤμοι  (hftec 
ita  habet  β;  acd  μαρτυρΗσαμτεσ  εΤιυομ.  εμ  φ  [α  οΤσ])  -  κ.  τ.  δσ>6.  ισατρ. 
(haec  β  οτη)  και  (β  οπο)  Μα>σΗμ  (ita  Α  [Μα>υσ.]  c;  D  Μα)σΗ,  β  Μωυσέα) 
κ.  "Ιοοβ  (α  "ΙοϊάμμΗμ)  τ,  τπροτετελευτΗκ.  (α  τ.  τοροτελενττΗσαμτασ,  β  τ. 
και  τυρό  τυόλεοοσ  [eic]  τελευτΗσαμτ.)  -  τρισχιλ.  (β  δι/σχιλ.)  τοεμτ.  (β  om) 
ετόδμ  |  κ.  τπ\.  (β  add  όε  αΛΛοι)  τσο.  ουσ  καγά)  (α  και)  εΤδ.  (ac  Τδ.)  •  και 
(αβ  om)  θρΓψ.  δε  (ita  οαβ;  d  om)  ετυοίουμ  (ita  D;  ο  τυο(θύμτα>μ,  α  π>οΐΗ• 
σαμτα,  β  ούτοι  ζυοιοΟμτεσ)  πιε.  τ.  "Ιουδ.  (haec  d;  abc  om)  -  γεμομ.  (ad 
γεμαμ.)  δι*  (ita  ad,  c  πιαρ*;  β  om  δι*  αυτ.)  αυτ.  (β  add  €ΐσ  τόμ  "ΐΗσονρ) 
ισαραμομίαμ  (itaCD;  αβ  -μομομ  τσρά^ιμ)  .  τοδμ  (β  praem  του  ^Ομουσ'Ίουό. 
-  αΟτοβμ  (β  αυττοΟ) 

9.  "θστΗ  δε  -  τΑσ  τπαρασκ.  ^.  dbpaa  (α  om)  εμάτ.  και  (α  om)  -  γε• 
μομεμΗσ  (α  γεμα-)  εκ  τ.  ουρά  μου  cum  ca  .  .  β  ώσ  μΗ  στέρ^αι  70μ  φ({βομ 
τοΟ  σεισμ.  τοΟ  γεμομεμου  ααιό  οόρασ  εκτπσ  τΑσ  πταρασκ.  βωσ  ό>\ηα9 
του  σαββάτου  Αχοσ  εγέμετο  εκ  τ.  ουρ.  |  ώστε  (β  add  τυάλψ)  -  γεμέο^. 
(β  om)  φα>ταγσ)γόμ  (β  -γα>γεΐμ)  έπΓταιυλοσία>σ  (α  -σίομα)  -  ihiμcpασ  (Badd 
οόφθΑμαι  eic;  aut  ig^tur  ψα>ταγα>γ6μ  reetitaendomy  aat  οόφθΑμαι  delendoa 
eet  qnippe  ortnm  ex  οόφΟπ  δε,  qnod  mrsne  compensaese  Tidetur  librarnD 
addito  (Χ)φθΗ  post  Αλιοσ)  |  ά>ψθΗ  δέ  (haec  β  om)  τρίτΗσ  (β  add  ούσπα)  • 
και  ό  (α  οχη  κ.  ό)  Αλιοσ  (β  add  οόψθΗ)  οΤοσ  (βα  οϊα>σ)  ούδ.  ελαμ\(^.  φ«τ. 
(β  om)  τ.  ΐϋάμτα  (β  αιπ.)  ζσόλομ  (β  κόσμο  μ)  φαιδρ.  (β  Π3θ\ύ  φαιδρ.,  α  έ\. 
φα)τ.  τ(£>μ  τσάμτσ>μ  τυολλά  φαιδρ.  |  και  (αβ  om)  οόστσερ  δε  (α  om)  -  άμδρ. 
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φχομται,  οΰτοοσ'*' αμδρβσ  έψαίμομτο  ΰ\4/•ΗΛοι  βμ  στολζι  και  δό^Η 
ύαιάρχομτβσ ,  πτΛΗθοσ  άμαρίθμΗτομ ,  κρά^ομτεσ ,  &μ  η  ψοομπ 
Ηκούβτο  &(nu6p  βρομτΗσ  πταμμεγ^θουσ  •  δ  σταυροοθεϊσ  άμ^στΗ 
"ΐΗσουσ•  άμ^Λθατβ  έι  qiboyj  οι  δβδουλοομ^μοι  6μ  τοΤσ  κατα- 
χθομίοισ  του  αδου.  καί  Ημ  το  χάσμα  τπσ  γίσ  οοσ  μΗ  ομτοομ 
έδρασμάτοομ  •  αΛΛ*  οίττοοσ  Ημ  οοσ  αυτά  τα  θ€μ^ια  τίϊσ  γίϊσ 
ψαμπμαι  μ€τά  τοομ  βοοόμτοομ  έμ  τοΐσ  ουραμοΤσ  καί  ϋίεριατατουμ- 
τοομ  €μ  σοόματι  έμ  μέσορ  τΑμ  άμαστάμτοομ  μ€κρ<£)μ.  δ  δέ  άμα- 
στήσασ  ιυάμτασ  τουσ  μβκρουσ  και  συμδιίσασ  τόμ  ςίβΗμ  ^λεγβμ• 
βΥασατ^  τοΤσ  μαθΗταΤσ  μου  οτι  ιπροάγβι  υμασ  β\σ  τήμ  ΓαΛι- 
Λαίαμ,  eKeT  αυτόμ  δψ•6σθ€. 

^^  Πασαμ  δέ  τήμ  μύκταμ  έκβίμπμ  ουκ  έασαύσατο  το  ψοοσ 
ψαΤμομ.  τά)μ  δέ  "Ιουδαίοομ  οσοΛΛοί  ^θαμομ  ^μ  τφ  χάσματι  τίϊσ 
γβσ  καταπτοθβμτεσ ,  οοσ  μή  βΰρεθΗμαι  eiui  τήμ  αυριομ  ιπλεί- 
στουσ  τ<ί)μ  κατά  του  "ΐΗσου  γ€μομ€μα)μ.  άλλοι  φαμτασίαμ 
βοόροομ  άμαστάμτοομ,  ουσ  ουδεπτοτε  Ημ<ί>μ  τισ  Ημ  θεασάμβμοι. 
€1  μΗ  μία  τισ  συμαγοογπ  τ<ί)μ  "Ιουδαίοομ  οΰχ  υιπ€λ€ίφθΗ  βμ 
αυτπ  τί!  "ΙερουσαλΗμ,  ^ojei  ασάσαι  άψαμβΤσ  τίί  αιτοοσει  έκβ{\ί\^ 
άατΗλθομ. 


€ψαίμ.  (α  εφάμΗσαμ  άμδρ.)  ύ\|/Ηλ.  ep  (α  €φ*  Ctvj/hAh)  στο.  (β  add  μεγάλοι) 
κ.  6όΐΗ  (β  ^μδο^^οι,  Α  add  μεγάλΗ)  •  &μ  (β  ώσ,  α  καί)  η  φοομΑ  (α  αΐ  φοο- 
μαί)  Ηκούετο  (α  -ομτο)  α),  βρομτΗσ  τοαμμεγέΟουσ  (β  -τΑσ  -έθΗσ,  α  -εθΑσ 
-τΑσ,  C  -εθΑ  -τΑ)  ""Ο  (β  praem  λέγωμ)  στ.  άμ.  Μπσ.  (ita  c,  α  άμ.  Χριστ., 
β  θεόσ  εστΗ)  αμέλθατε  έ|,  ςί.  ο\  (c  οι  ε^.  ςί.)  δεδουλ.  (β  κατερχομεμοι)  - 
του  (β  τΑσ  γΑσ  του)  ςίδου  (β  add  άιπό  "Λδάμ)  cnm  abc  |  ώσ  μΑ  ομτοομ 
εδρ.  cnm  AC  .  .  β  μέγα  ά>σ  μΑ  είμαι  εδρασμα  |  β  om  οΰτα)σ'  η  μ  |  αυτά  τα 
θεμ.  τ.  γΑσ  cum  c  .  .  αβ  αυτά  τα  ΰδατα  υΐϋθκάτα>  τΑσ  αβύσσου  |  φαμΑ- 
μοι  μετά  τ.  βοοόμτ.  ε.  τ.  ουρ.  καί  τυεριπιατούμτ.  -  εμ  μέσορ  (α  add  του 
τπλΗθουσ)  τ.  ά.  μεκρ(£>μ  cum  CA  .  .  Β  όράσθΗ,  καί  τπλΑθοσ  ιπολύ  τοδμ  άμα- 
στάμτ.  μεκρ.  |  δ  δέ  αμαστΑσασ  -  τ.  μαθ.  μου  (α  om)  -  δφεσΟε  cum  ac  .  . 
Β  φαμερΑσ  (-ρΑ?)  δε  τισ  Αμ  μία  φα)μΗ  *Ηλθεμ  ό  σταυρα)θείσ  θεόσ  άμα- 
στΑσασ  τπάμτασ  τ.  μεκρ.,  καί  οτι  ιυροάγει  υμάσ  -  δφεσθε. 

10.  μυ'κταμ:  ita  ΑΒΟ  |  Β  αιυέθαμαμ  |  α  καί  καταηστφθέμτεσ  |  τυλείστ. 
τοομ  κ.  τ.  "Ι.  γεμομ^μοομ  cum  c  .  .  Β  τούσ  τολείομασ  τοδμ  "Ιουδαίαιμ  κατά 
τομ  "ΐΗσουμ  γεμομέμουσ  .  .  Α  τό  ΐϋλΑθοσ  τΑμ  "Ιουδ.  τά)μ  κατά  του  "Ιη- 
σου  λεγομέμοομ  |  αΛΛοι  (ac  αλλά)  φα.  βώ^.  (β  add  μεκρ<£>μ)  αμαστάμτ. 
(α  om)  ουσ  (α  τουσ)  ούδεισ.  Αμεμ  (α  ΑμΤμ,  bc  Ημ<$5μ)  θεασάμεμοι  (ita  Β, 
AC  θεασάμεμοσ)  |  εϊ  μΑ  μία  τισ  (ita  c,  α  om)  συμαγοογΑ  .  .  β  καί  μπ- 
δεμία  τισ  συμ.  |  β  om  αυτΑ  τΑ  |  ειοεί  -  απιΑλθ.  cam  ο  .  .  α  corrupte  έωβι 
τσάσαι  άφαμίσθΗ  τΐΓΓ(6σιμ  εκείμΗ  .  .  β  om. 
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^^  To)  ουμ  ψόβορ  6Κ6ίμορ  €μ  6κστάσ6ΐ  γβμόμβμοσ  και  τρόμφ 
δβιμοτάτφ  συμεχόμβμοσ,  aojep  εΤδομ  κατ  αΰτήμ  τήμ  ωραμ 
γράψασ  άμΗγαγομ  τορ  σά  κράτ€ΐ  •  βμτάι^ασ  και  τα  κατά  ίου 
"ΊΗσου  αιραχθ^μτα  uwo  τοομ  'Ίουδαία)μ  €|€ϊΠ€μψ•α  ίη  σίί  θ€ΐό- 
τΗτ»,  δεσαιοτα. 


11.  Tcp  ουμ  -  0€ψοτάτ.  (β  δ€ψφ)  συμ€χομ€μοσ  cum  BC  .  .  α  qtd\\\• 
Οομ  οδμ  φόβφ  eKCipoi  ep  tK<rr.  γ€μ<>μ€ροι  και  τρ.  όυματοοτάτφ  κατ€\ό- 
μ€μοσ  (eic)  |  απιβρ  €?6ομ  (α  Τόομ)  cum  acd  .  .  β  om  |  κατ*  αυτ.  (it»  cd; 
ΑΒ  κατά  ταύτ.)  τ.  όόραμ  .  .  α  add  γ€γεμΗμέμα  |  άμπγαγ.  eum  αοβ  .  .  Β 
αμόμαγκα  |  €μτά][ασ  (ita  od;  αβ  ύτυοτ.)  και  (α  om)  τά  κα.  τ.  Ί.  rop.  (β  ftdd 
υπ5θμμΗματα)  ύτσό  (β  ιυαρά,  Α  om)  τ.  "Ι.  e^ero.  (αβ  και  e\.)  τπ  σπ  OtioT. 
(ita  cd;  αβ  θεότ.),  ό^στσ,  (β  add  βασιλευσ  ep  τινρώμΗ) 


ΛΝΛφΟρΛ  ΠΟΝΤΙΟ  γ  ΤΟ  γ  ΠΙΛΑΤΟ  γ 

HreMONOC   THC  ΙΟγΔΛΙΛΟ   ΠβΜφθ^αΧ  ΤΙ^βρίΟ)   KXlCXfl 

eiC  pCJDMHM. 

Κρατίστορ  σββαστο)  φοββρά  θ^ιοτάιορ  Λυγούστορ  ΠιΛατοσ 
Πόμτιοσ  δ  τήμ  άματοΛικΑμ  δκ^α^οομ  άρχΗμ. 

'  ΜΗμυσαι  κβχρΗμαι  ατρόσ  τΓμ  σπμ  βυσάββ\α\ί  δια  τίϊσδβ 
μου  τΗσ  γραφίϊσ  τρόμφ  αιοΛλά  και  ψόβορ  συμεχόμεμοσ,  κρά- 
τιστ6  βασιλβυ,  τήμ  τοομ  ^μισταμβμοομ  καφοομ  ροαίΗμ,  καθά)σ 
το  τούτοαμ  Τ6Λοσ  υχπέ6β\\β.  ΤαύτΗμ  γαρ  δΐ6αιομτόσ  μου  τΑμ 
€σ?αρχίαμ,  db  δί^σοσοτα,  κατά  οσρόστα^ιμ  ιπσ  σί5σ  γαλΗμότΗτοσ, 
Ητισ   βσι\   τΑμ    άματοΛικΑμ   Όσόλ€α>μ    μία    καΛουμβμπ  "lepouaa- 

*)  'Χμαψορά  Πο.  του  (ita  β;  α  οπο)  ίΐιλ.  -  da  (β  €κ) '^ώμ.  (β  "  ροο- 
μαμίασ)  cum  αβ  .  .  ο  "Λμαφ.  Πιλάτου  Π7εμφθ€Ϊσα  αμ-^οομΗ  ιυρόσ  Τιβέ- 
ριομ  Καίσαρα*  ισερι  τοΰ  κυρίου  Ημά>μ  "Ιπαου  Χριστού  ιυραχθεμτα  .  .  D 
"CiiDiOToAH  Πομτ.  Πιλ.  ζυρόσ  τόμ  βασιλέα  Τιβέριομ  roepi  του  κυρίου  Ημ<£>μ 
"ΐΗσου  Χρίστου.  Eadem,  additie  Ησ  η  ετσιγραφιπ  έχει  ουταισ,  ίη  cod.  α 
praemissa  leg^ntar  inecriptioni. 

ΜοηίΜϊδ84  "Λμαφορά  Πομτίου  Πιλάτου  τΑσΜουδαίασ  κατά  του'ΊΗσου. 

Κρατ.  σεβαστφ  (ita  bcd;  α  σεβασμίφ)  φοβερφ  (ita  αβ,  item  c  poet 
θειοτάτ.,  D  om)  θειοτ.  (d  om;  β  αυτοκράτορι  θειοτ.)  λυγ.  (ita  α,  item  β; 
C  Τιβερίφ  Λυγούστφ,  d  Τιβερίφ  Καίσαρι)  -  διετποομ  (ita  ad,  c  ετσεχοομ; 
Β  διοικοομ  post  αρχ.)  Monac.  Οεβαστφ  θειοτάτφ  φοβερφ  Τιβερίφ  Καί- 
σαρι Λυγούστφ  ειπιστολκ. 

1.  ΜΗμυσαι  . .  BC  -σει  |  Π3ρ.  τ.  σ.  ευσεβ.  cum  abd  .  .  c  τη  υμετερςι 
ευσεβείςι  |  τΑσδε  μου  τ.  γραφ.  cum  abd  . .  c  ΤΗσόε  τΑσ  εμΑσ  αμαφορασ 
(αμαφορ.  pro  γραφ.  etiam  Β  habet)  |  τρόμ.  (h.  Ι.  bc;  α  ante  συμεχ.)  τπολλ. 
(h.  1.  ΑΒ,  C  post  φόβφ)  κ.  φ.  συμεχ.  |  κράτιστε  . .  c  om  |  τΡ  μ  τ.  ε.  κ.  ^οχσπμ 
cum  ABC  ..  Ε  τα  τ.  ε.  κ.  |  το  τούτ.  τέλ.  υισ^δ.  cum  αβ  .  .  ce  το  τελειομ 
τόομ   εμεστοοτφμ   άμεδει^ε  καιpCDμ    |   c  ΤαύτΗμ  6ιειυα>μ  τπμ  αρχπμ,   κατά 
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λΗμ,  €μ  Η  το  ιβρόμ  του  τ&μ  "Ιουδαίοομ  ^θμουσ  καθίδρυται,  συμ- 
αχθέμ  ααταμ  το  ατΛΗθοσ  τ&μ  "Ιουδαίοομ  σ7αραδ6δο6κασί  μοι  €ψ- 
θροοατομ  τίμα  Λ€γόμ€μομ  "ΐΗσουμ,  tnoAAa  και  acoeipa  εγκλήματα 
φ€ρομτ6σ  κατ  αΰτου•  ουκ  ΗδυμΗθΗσαμ  δέ  ^μ  τιμι  Λόγφ  ελεγ- 
•jai  αΰτόμ.  μία  δέ  αΤρεσισ  Ημ  αυτοΤσ  κατ*  αυτού,  οτι  το 
σάββατομ  e\eye[i  μπ  βΤμαι  ορθΑμ  τούτοομ  σχοΛήμ.  ιοολ- 
Λασ  δέ  \άσβ\σ  βτπβτέΚβχ  ew  αγαθοΐσ  ^ργοισ  δ  αμθροοΦοσ 
€Κ6Ϊμοσ  •  τυφΛουσ  ετυοίΗσβμ  β\έτπβ\[ΐ ,  Λεπτρουσ  εκαθάρισβμ, 
μεκρουσ  Ηγειρε,  σιαραλυτικουσ  ίάσατο,  μή  δυμαμεμουσ  το  σύμο- 
Λομ  κψεΤσθαι,  ει  μΗ  μόμομ  ^χομτασ  ψα)μΗμ  και  τπμ  τοομ  οστέού^ 
άρμομίαμ,  και  σιαρεσχεμ  αΰτοΤσ  δύμαμιμ  του  σιεριστατεΤμ  τε  και 
τρεχειμ ,  ρήματι  μόμφ  ^σιιτρεψασ.  οΛΛο  τε  δυματώτερομ 
άραγμα  εοσοιΉσεμ,  οατερ  Ημ  ΐ^εμόμ  και  σταρά  τοΤσ  θεοΤσ  Ημώμ* 
μεκρόμ  τίμα  Λά^αρομ  τετραπμερομ  εκ  μεκρό6μ  άμ^στπσεμ,  λόγφ 
μόμφ  κελεύσασ  εγερθίϊμαι  τόμ  τεθμεο6τα,  διεφθαρμ^μομ  η6μ 
^χομτα  το  σό6μα  ίππο  το6μ  ελκογεμπτοομ  σκοοΛΗκοομ-  και  το 
δυσωδεσ  εκοΤμο  σ(55μα  το  κείμεμομ  έμ  τφ  τάφφ  εκελει/σβμ 
τρεχειμ,  και  όοσ  έκ  οσαστου  μυμφίοσ  ουτοοσ  ^κ  του  τάφου  q- 
Ηλθεμ  εΰοοδίασ  σιΛείστΗσ  τυε^λΗροομεμοσ. 

χυρα^ιμ  τΗσ  ύμετόρασ  γαλΗμότΗτοσ  |  c  μία  τοδμ  τσόλεοομ  |  το  ίερόμ  τοΟ 
τ.  "Ι.  ^θμουσ  cum  α  .  .  β  το  lep.  τοδμ  "Ιουδ.  και  το  ^Ομοσ  .  .  c  το  τώ|ΐ 
"Ιουό.  €θμοσ  Ι  καθίδρ.  cum  αβ  .  .  c  εμίδρυται  |  αιπαμ  (ita  C;  αβ  map)  το 
(λ  om)  τπ\.  τοομ  (α  om)  "Ι.  ιπαραδβδοοκασί  (ita  αβ;  c  ιπαρβδοοκάμ)  μ.  άμθρ. 
τι.  (c  τι.  αμΟρ.)  λεγ.'ΊΗσ.  (ita  bc;  α  "Ι.  Aey.)  -  αιπειρα  (c  άκαιρα)  -  ουκ  η^. 
όέ  (c  om)  -  αυτόμ  (c  τοΟτομ.  β  om  ουκ  πόυμ.  ueq.  αυτόμ)  |  αΤρ.  πρ  (α 
Η  μ  ευρΗσισ)  αυτοΤσ  (α  αυτ(βμ)  κ.  αυτοΟ  .  .  β  om  μία  αβςπβ  κ.  αυτ.  (  έ\€>-€ 

-  σχολΗμ  cum  αβ  .  .  c  ^ue,  λέγοομ  μπ  είμαι  αυτό  όρθΑμ  σχ.  |  emertAe 
cum  BCD  .  .  Α  eroiTeAeT  |  cro*  .  .  c  ^μ  |  ο  om  6  αμθρ.  €κ.  |  c  αμαβλάσ€ψ 
Ι  \€TDp.  €καθάρισεμ  (ita  β;  α  καθαρίζβΐ;  d  καθαρίζα>μ)  με.  Ηγειρε  (iU  Β;  i 
eyeipoop)  roap.  ίάσατο  (ita  β;  α  ίώμεμοσ)  .  .  c  pro  his  χολούσ  roepiino• 
τεΤμ,  τσαραλ.  ΐοομεμοσ  |  μπ  όυμ.  -  ιπεριζϋ.  τε  (β  om)  κ.  τρέχ.,  ^Ημ.  (β  »dd 
και)  μ.  eroiTpt\|/aa  (β  -\}/αι  ?)  cum  αβ  . .  c  om  |  άλλο  τε  (β  τι)  -  eajoiHtf6|J 
(β  om)  -  θε.  Ημοομ  cum  αβ  .  .  c  om   |    μεκρόμ  τ.  Λάζ.  τετρ.  (β  τετρ.  λον•) 

-  λόγ.  (β  add  και)  μόμ.  -  τεθμεοδτα  (α  -μΗκοτα)  διεφθαρμεμομ  (i^  •ί  ^ 
apud  Bch  όΐΗψθειρόμεμομ)  -  ελκογεμπτοομ  (β  si  F1.  recte  legfit  ελκουσγβρ- 
μοόμτοομ)  σκ.  και  (ita  bd;  α  om)  -  ουτοοσ  (ita  β;  α  ουτοσ)  εκ  του  (ι  οβ) 
τάφου  -  ζϋλείστΗσ  (α?  β?  ιπλΗρΗσ;  fortasse  ΐϋλΗστΗσ  acriptom  est)  »€• 
πιλΗροομεμοσ  cum  αβ  .  .  c  (eaque  post  εκϋ7έμ\{/ασ  εισ  θάλοσσαρ  habtt) 
καί  τίμα  άμθροοτυομ  όμόματι  Λάζαρομ  τε6με<ϊ)τα  τετραπμερομ  Ηγ6φ€^ 
κελεύσασ  τόμ  μεκρόμ  εγερθΑμαι  εκ  τάφου  α>στυερ  μυμψίομ  εκ  τπαστοΟ. 
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^  Καί  τψασ  άψ6ΐδό6σ  δαιμομι^ομβμουσ  και  τάσ  οίκΗσ€ΐσ 
^χομτασ  βμ  έρκμίαισ  κα\  σαρκοφαγουμτασ  τ<55μ  ιδίοομ  μ6Λ(55μ 
καί  τοΐσ  6ρσΐ€το?σ  καϊ  τοΐσ  άγρίοισ  θΗρίοισ  συμαμαστρβφομ^- 
μουσ  οίκΗτορασ  κατ€στΗσ€μ  w6\eco^  €μ  τοΐσ  ΐδίοισ  οΤκοισ,  και 
δια  Λόγου  σώφρομασ  αυτούσ  axnuieiie^  καί  συμβτούσ  καί  ^μ- 
δό^ουσ  γ6μ€σθαι  ιπαρβσκβύασβμ  τούσ  ΰιπό  ακαθάρτσ>μ  ιπμβυ- 
μάτσ>μ  εμοχΛουμβμουσ,  καί  τούσ  ^μ  αυτοΤσ  δαίμομασ  βμ  άγ^ΛΗ 
χοίρομ  ^κιπ€μ\|/ασ  είσ  θαΛασσαμ  άατ^ιπμιιεμ. 

*  "^ΛΛΛομ  ^άλιμ  τιμά  ΐ^Ηράμ  ^χομτα  τΗμ  χβΤρα  καί  ^μ  Λύ- 
σταισ  ^Αμτα  καί  μπδέ  Ημισυ  σώματοσ  ^χομτα  ΰγιέσ  Λόγφ 
μόμφ  ιυαρεστΗσεμ  ΰγΐΗ. 

*'  Καί  γυμαΐκα  αιμορροοΟσαμ  ew\  χρόμοισ  υσοΑΛοΤσ,  οοσ  €| 
αυΎΗσ  τίϊσ  ρυσ€α>σ  του  αΤματοσ  στασαμ  τήμ  το6μ  δστ€α>μ  άρ- 
μομίαμ  φαίμεσθαι  καί  υ^Λου  δίκΗμ  διαυγά^6ΐμ,  καί  γαρ  ατάμτεσ 
ιατροί  αμεΛτπίστοοσ  αυτήμ  άπτβιιπάμεμοι  ουκ  εκαθαίρουμ•  ουκ 
Ημ  γαρ  ^μ  αυτΗ  δΗίπου  τισ  σωτΗρίασ  ελχπίσ•  ιποτε  γ'  ουμ 
ισαρερχομ^μου   του  "ΐΗσου  Η\}/ατο  οατισθεμ  του  κρασχπέδου  τ<ϊ)μ 


2.  αφ€ΐό(2>σ  com  α.  .  .  bc  σαψοοσ  |  όαιμομίζ.  cam  ac  .  .  β  add  και 
ατακτοΟμτασ  |  Ιχ.  ep  ερ.  (β  add  και  ορεσι)  cum  bc  .  .  α  €μ  ερ.  ^χ.  |  κ. 
τ.  έρπτετοΤσ  -  συμαραστρεψ.  (ita  βι>;  ▲  συμαματρεφ.)  οικ.  κατ.  (Α  add  α>σεί, 
ηοη  item  bd,  nec  ο)  mo\.  -  λόγου  (β  add  μόρου)  σά>φρ.  αυπτ.  αιπέδει^.  (ita 
Β,  item  c;  α  \jm46e\i,  QUT.)  -  ζυμευμάτα)μ  (ita  D,  item  Β  addito  δέσπσ,οτα; 
Α  δέσπιοτα)  εμοχλ.  (β  όχλ.)  cuxn  ab(d)  .  .  c  και  ΟλακτοΟμτασ  δια  λόγου 
σόοφρομασ  αιπέδεΐ)[ε,  σοφουσ  κ.  συμετουσ  κ.  εμδό][.  οίκΗτορασ  τσόΚ  κατ- 
έστΗσεμ  |  καί  τουσ  εμ  αυτ.  -  ατσέισμι^.  cnm  α*  . .  c  κ.  τουσ  αυτού  δαίμο- 
μασ  όλεθρίφ  βίορ  αγελπ  χοίρα>μ  εκτεμ\|/ασ  εισ  θάλασσαμ. 

3.  ''ΛΛλομ  .  τΑμ  (ita  Β,  Α  om)  χ.  και  εμ  λύχπαισ  2;(&μτα  (haec  Ρ  ha• 
bet,  Α  τόμ  ιπόθομτα  [?]  βίομ  εμ  λυπίΗ  κεκτΗμε'μομ;  Β  om)  και  -  λόγφ  (β 
•dd  και)  μόμφ  (β  add  ιασάμεμοσ)  τπ.  υγίΗ  cum  ab(d)  . .  c  om 

4.  εΐϋί  cnm  ab  .  .  c  εμ  |  ώσ  ε][  .  .  β  om  ώσ  \  και  υελου  δίκ.  διαυγ. 
cnm  D  .  .  C  om  .  .  AB  και  μΗτε  (β  μΗΤί)  δμοιομ  αμθρα>7ϋίμΗσ  φύσεα)σ  (α 
add  του  σοοματοσ)  ειπιφερομβμΗμ  (β  -μεμπσ)  άλλα  και  (α  οχη)  ucλou  (α 
θαίλου  βχ  confnsis  υ  et  β)  όίκΗμ  όιαυγά^ειμ  (ad  ετπιφερομέμΗμ  et  απιοκει- 
μέμΗμ  magie  quadrat  διαυγάζουσαμ),  και  ά>σ  (β  εα)σ)  μεκράμ  ατποκειμόμΗμ 
απτό  τΑσ  αίμοροίασ  (α  droo  αΤματοσ  ^ύσεωσ)  |  καί  γαρ  (c  οοσΎβ)  ιπάμτεσ 
(ita  AC;  β  add  οι)  ιατροί  αμελισ.  αυτ.  (c  om  αμ.  αυτ.)  αιοειτυ.  ουκ  εκαθαί- 
ρουμ (ita  C;  ΑΒ  ουκ  εθεοορουμ)  -  ohtdou  τισ  (ita  D;  αβ  όι-στϋοτα;  c  όό.στποτα 
αυτοκράτα)ρ,  μία)  |  πϊοτε  (ita  Β,  α  τότε;  c  Ητισ  omiseo  γ*  ουμ)  γ*  ουμ  (β 
γαρ)  τπαρερχ.  τ.  "ΐΗσου  .  .  αβ  (c  nihil  add)  add  συμβαλουσα  όια  τπσ  troi- 
σκέ\|/6α>σ  (β  ετϋΐσκιάσεα)σ)    αυτού   (β  αυτόμ).     Thilo   horum   loco   repoBnit 
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Τματίοομ  αυτοΰ,  και  αΰτΗ  τη  όόρα  αμβπιΛΗροοθΗ  η  όύμαμισ  του 
σοόματοσ  αυτί5σ,  και  γ6γομ€μ  υγιήσ  οοσ  μΗδ^μ  κακόμ  ^ουσα, 
και  Ηρ^ατο  δρομαία)σ  τρ^χ6ΐμ  β\σ  τΗμ  αυτΗσ  οσοΛιμ   Παμβάδα. 

^  Καΐ  ταύτα  μέμ  ουτα)σ  €Τχομ•  κατβμπμυομ  6έ  οι  "Ιουδαίοι 
€κτ€λ6Τμ  ταύτα  εμ  σαββάτφ  τόμ  "ΐΗσουμ.  eycb  δέ  και  ιπαρα  τούσ 
θ6ουσ  οΰσ  σββόμβθα  μβί^ομα  κατβμόπσα  θαυμάσια  ujop*  αίττου 
γεγομότα. 

®  Τουτομ  ουμ  "ΗρόοδΗσ  και  "Λρχ^Λαοσ  και  φίΑιοσιποσ  και 
"Άμμασ  καί  Καϊάφασ  σιαραδεδοόκασί  μοί  σύμ  ιυαμτί  τορ  λαφ 
mpoa  το  έτάσαι  αυτόμ.  και  αιοΛΛο6μ  στάσιμ  κιμΗσάμτα)μ  κατ 
€μου  €Κ€Λ€υσα  σταυροοθΗμαι. 

^  "Ημίκα  δέ  ^σταυροόθΗ,  σκότοσ  €γ6μ€το  εφ*  οΛκμ  τήμ  οί- 
κουμεμΗμ,  του  Ηλίου  κρυβεμτοσ  τ6Λ€ία)σ  και  του  ιπόλου  σκο- 
τβιμου  φαιμομ^μου  ήμερασ  οί/σπα,  <56στ€  άστρα  ψαμΗμαι  αλλ* 
δμα)σ  τήμ  τΗλαυγότΗτα  εσκοτισμβμΗμ  έχειμ,  οοσ  οΰδ^  η  υμέ- 
τερα   οΤμαι    ευσέβεια    άγμοεΐ,    δτι    εμ    ιυαμτί   τά   κόσμφ   δψαμ 


ex  altero  textu  ΐσχυμ  λαβοΟσα  όιά  τπσ  €ϋΐ\σκ\άσ.  αυπτου.  |  c  τοΟ  ιματίου 
αυτού  Ι  και  αυτκ  -  τ.  σώματοσ  αυτΗσ  cum  AC  .  .  Β  om  |  και  γ€γομ€|ΐ  (ι 
€γ€γόμ€ΐ)  -  αυτΑσ  (β  εαυτΑσ)  τυόλ.  Παμβάδα  (ita  βχ  coniectnre  cmn  Thi- 
lone  Bcripsimus;  nterque  enim  codex  Cmapiap  habet)  cum  ab  .  .  c  om,  itein 
(nisi  forte  priora  habet)  D. 

5.  κατεμΗμυομ  cum  BCD  .  .  Α  κατέμεψομ  |  ταΟτα  ep  (ita  B>  Α  τω) 
σαββ.  cum  ab  .  .  c  om  |  eycb  6e  -  γεγομότα  cum  α  .  .  c  οοσ  δτι  και  πταρα 
τ.  θ.  ουσ  σββ.  μείζαΐμ  (βίο)  Οτσάρχεψ  .  .  β  om 

6.  Τουτομ  ουμ  κ.  "Λμμ.  (haec  β  ante  κ.  φίλ.)  -  βτάσαι  αυτόμ  «η 
ΑΒ  .  .  C  τουτομ  ουμ  *Λμμασ  κ.  Καϊαψασ  και  ατυαμ  το  τυλΑθοσ  τΛμ  Ίου• 
δαίσ)μ  ϋσαρό6α)κάμ  μοι  gtdi  του  άμετάσαι  τουτομ  |  και  rooAAdbp  στάσψ 
κψΗσάμτοομ  κατ*  6μου,  ^κέλευσα  σταυρ.  cum  c  .  .  ΑΒ  (similitcrqae  D  nt 
videtur)  υ3θλ/\Ημ  στάσιμ  κψΗσαμτεσ  κατ'  εμού  πτερί  &μ  κατΗγόρουμ  αυ- 
τού (β  αυτόμ).  ep  τσρώτοισ  δε  (β  μάμ)  φραγελλώσασ  αυτόμ  (β  om)  οΟ• 
δεμίαμ  εύρο  μ  αίτίαμ  (β  αιτ.  ευρ.)  roepi  (α  add  αυτού)  &μ  ε.\εγορ  κατ' 
αυτού,  λοιτσόμ  ουμ  ιυαρέόοοκα  (β  χσαραδέδοοκα)  τουτομ  τυά/Κιμ  (β  πκί. 
τουτ.)  αυτοΐσ. 

7.  "Ημίκα  δέ  εσταυρ.  cum  c  .  .  abd  οΐ  (d  δμ)  και  σταυρ(ί>σαμτ€σ  ', 
εφ*  ολΗμ  τ.  οίκ.  cum  ΑΒ  .  .  C  εχυί  τοασαμ  τη  μ  γΑμ  |  κρυβέμτ.  τελείωσ  (itt 
bd;  α  τελείου)  cum  abd  .  .  c  σκοτισθέμτοσ  π3αμτ^\Ασ  |  και  του  ισάλου 
-  άστρα  (ita  bd;  α  add  μΑ)  φαμΑμαι  -  ασκοτισμέμπμ  (α  σκοτειμομερΗσ) 
^χειμ  Tita  de  coniectura;  videtur  enim  ex  ^χ\  quod  est  compendiam  infini* 
tivi,  ortam  osse  εχούσΗσ,  quod  bd  habent;  α  ουσΗσ  habet)  cum  bba  ..C 
om  I  ά)σ  ουδέ  η  (α  om)  υμετ.  οΤμ.  (α  poet  εύσ.)  ευσ.  αγμοεΐ  cum  ΑΒ . .  c 
ώσ  ουκ  αγμοεΤ  Α  υμετέρα  θειότΗσ   |    Η\}/αμ  .  .  c  Η\|/αμεμ 
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Λύχμουσ  άωο  ^κτπσ  &ρασ  ?οοσ  ο\|/ίασ.  σ€ΛΗμΗ  δέ  οοσ  αΤμα 
ούσα  οΛΗμ  τήμ  μύκτα  ου  δι^Λαμιπβ,  καίτοι  γβ  αιαμοσλΗθουσ 
αυτΗσ  τυγχαμούσΗσ.  τα  άστρα  δέ  καΐ  δ  ''ϋ3ρία)μ  θρΗμομ 
έστοίουμ  mepl  το6μ  'Ίουδαία)μ  δια  τπμ  σιαρ*  αυτ<55μ  γβμομβμπμ 
αταραμομίαμ. 

®  Μια  δέ  το6μ  σαββάτα)μ  wep\  τρίτπμ  &ραμ  τπσ  μυκτόσ  δ 
ίίΛιοσ  όόφθΗ  οΤοσ  ουδ^υσοτβ  έ'Λαμψ€μ,  κα\  αιασ  δ  ουραμόσ  ^φαι- 
δρύμθπ.  και  οοσ  άστραιπαι  χ€ΐμ<55μοσ  ^στ^ρχομται,  ουτα)σ  δίμ- 
δρ6σ  ΰψΗλοί  τιμβσ  κοσμΗσ6α)σ  στολίϊσ  καί  δό•^Ησ  αμβκδίΗγπτου 
ΰιπάρχομτβσ  έφαίμομτο  ^μ  τά  αφι,  και  ιπλίθοσ  αμαρίθμπτομ 
άγγ^Λα)μ  κρα^δμτσ>μ  καί  Λ€γόμτα)μ•  δό-^α  e\s  υ\|/ίστοισ  Gecp 
και  έτπ\  γιϊσ  βΤρΗμΗ,  βμ  άμθροόατοισ  βΰδοκία•  άμ^Λθατβ  e-j  αδου, 
οι    δ€δουΛα)μ^μοι    6μ   τοΐσ   καταχθομίοισ   του   αδου.     €κ   δέ   τίσ 


6^\ήασ  .  .  c  (δρασ  έστπέρασ  |  σελι'ρΗ  oe  cum  bc  .  .  α  η  σελ.  όέ  |  ά>σ 
αΤμα  .  όιόλαμιπε  (ita  Β,  ▲  διέλιΐϋε)  cum  βλ  .  .  C  εΤσ  αΤμα  ου  διέλιιπε  (gic) 
Ι  ΠJαμroλHθoCσ  αυτΗσ  (β  om)  cum  αβ  .  .  c  το  rocip  ισλΑθοσ  αυτ(&ρ  (eic)  | 
τα  οστρα  δο  etc  haec  h.  Ι.  cum  β  poeui,  quocum  fere  facit  c;  α  vero,  ad 
quem  prope  accedere  videtur  d,  h.  1.  sic:  και  ολοσ  ο  κόσμοσ  εσαλεύετο 
ύχπδ  αρεκδίΗγΗΤΟομ  σΗμείοομ,  και  2μελλεμ  ζσασα  η  κτίσισ  uroo  Tdbp  κατα- 
χθομίοομ  καταχϋίμεσθαι  •  ώσσύταασ  όέ  και  οιπερ  εΤχομ  άγιασμα  του  μαοΟ 
aijrrdbp  σχισθΑμαι  αιπό  αμα)θεμ  εα)σ  κάτο).  βρομτΗ  de  ιπάλψ  και  πχοσ 
μέγασ  εκ  του  ουραμου  εγέμετο,  οόστε  τοασαμ  τΑμ  γΑμ  Ημ(2>μ  (d  om)  σα- 
λευθΑμαι  (d  σαλεύεσθαί  τε)  και  τρέμειμ.  lam  vero  addit  ά>ψθΗσαμ  δέ  εμ 
αυτφ  τφ  φόβφ  usque  φαμερό^σ,  quao  poBt  videbimus  sect.  9.,  ubi  in  codd. 
Bc  eeqaontur.  |  τά  ά.  6έ  (α  δ.  α.)  .  θρΑμομ  (α  •μουσ)  ειυ.  ιπερι  (α  om)  • 
χπαραμομίαμ  cam  βα  .  .  C  vero  propria  haec  habet:  Ηρ^αμτο  δέ  γίμεσθαι 
σεισμοί  εμ  η  όορςι  εζπάγΗσαμ  ο\  Ηλοι  εισ  τάσ  χεΤρασ  και  τούσ  τπόδασ 
του  "ΐΗσου  ^α>σ  έστοερασ. 

8.  Μιή  δε  τ.  σαββ.  cnm  D  .  .  α  μετά  δε  το  σάβθατομ  .  .  bc  om  | 
τυερί  (bc  add  δί)  τρίτΗμ'(Β  -ΤΗσ)  dbpap  (β  -ασ)  |  οΤοσ  ουδ.  ^αμ\|/.  (c  om 
^\.)  cum  BCD  .  .  Α  οΤοσ  ουδ.  οόφθΗ,  ουδέ  ουδειποτε  ουτωσ  ^αμ\|/εμ  |  και 
τπάσ  6  (ita  bcd;  α  pro  his  καίιπερ)  ουρ.  εφαιδρύμθΗ  (β  -δριοοθΗ)  |  και  ά>σ 
(ο  ώστπερ)  αστραιπαί  (β  -tuh  ;  d  deficit  inde  ab  αστρατσαί)  χειμ.  ειπέρχ. 
(ita  ce;  β  om,  α  om  ετσερχ.  ουτ.),  ουτ.  αμδρ.  ύψ.  (c  om)  τιμ.  (β  om)  κοσμ. 
στολ.  (ita  α,  β  στολ.  κοσμ.,   c  om   κο.  στ.  iisqiie  υιπάρχομτ.)  -  ιηυάρχομτ. 

-  και  (ο  om)  ΐϋλΑΘ.  αμαρ.  (c  αμεκδίΗγΗταιμ  sic)  αγγόλ.  (c  οπ»)  κραζ.  κ.  λεγ. 
(κ.  λεγ^.  ex  C,  αβ  om)  Adja  (ita  bc;  α  vero  eic:  Ό  σταυραιθείσ  Χριστόσ 
αμέστΗ  θεόσ  οόμ.  και  φαιμΑ  Ηκούετο  ώσιπερ  μόγεθοσ  βρομτώμ  λέγουσα 
Αό^α)  -  αμέλθατε  (ita  ac;  β  -θέτε)  ε^  ςίδου  (ita  ο;  αβ  ο\  ε|  [β  εμ]  ήδου) 
ο1  δεδουλα>μ.    (ita  αβ;    ck  δεδεμεμοι)  -  τ.  ήδου    |    εκ  δε   τΑσ  φα)μ.  αυτώμ 

-  δΐ6ρρΗγμ.  (ita  Α,   vide  etiam  C;  Β  pro  his  omnibue  eic:    φόβοσ  δε  και  ^κ• 
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ψ(Χ)μΗσ  αυτ&μ  οσάμτα  τα  opH  και  οι  βουμο)  ^σαΛβύομτο  καΐ 
χΰέτραχ  διβρρΗγμυμτο  καί  χάσματα  έγ6μομτο  μβγάλα  €μ  τΗ  γίί, 
οόστβ  και  τα  τίσ  αβύσσου  ψαμΗμαι. 

•  "^ΟΟφθΗσαμ  δέ  6μ  αυτά  τφ  φό^ορ  μβκροι  άμαστάμτβσ,  ώσ 
αυτοί  €α)ρακότ6σ  οι  "Ιουδαίοι  εΤιπομ  δτι  βϊδομεμ  "Αβραάμ  και 
"Ισαάκ  και  "Ιακά)β  και  τουσ  δοόδβκα  αιατριάρχασ  τούσ  ασροτβτί- 
λευτΗκότασ  ιπρό  δισχιΛία)μ  ιΠ€μτακοσία)μ  ^τ&μ,  και  Ndbe  βΤδο- 
μ€μ  ^μ  σσίματι  φαμβρ&σ.  και  σιεριεσσάτει  τυάμ  ιπλΗθοσ  και 
άμύμμ€ΐ  τόμ  θεόμ  μβτά  φσ>μΗσ  μβγάλΗσ  Λ€γα)μ  "Ο  άμαστάσ 
^€Κ  τά)μ  μ€κρά)μ  κύριοσ  δ  θεόσ  Ημο6μ  δοάμτασ  τουσ  μβκρουσ 
^?;α)οαιοίΗσ6μ,  και  τόμ  αδπμ  συλήσασ  β[ίέκροοσβ, 

*®  Πάσαμ  ουμ  τΑμ  μυκταμ  έκβίμΗμ,  Α  hecwoTa  βασιλευ,  το 
φ<£>σ  ουκ  6σ7αύ€το.  τά>μ  ik  "Ιουδαία^μ  αιοΛΛοί  άισβθαμομ  και 
κατβοσομιίσθΗσαμ  καί  κατετοόθΗσαμ  τοΤσ  χάσμασιμ  €μ  τί  μυκτί 
εκοίμΗ,  όοστα  μπδέ  τά  σοόματα  αυτώμ  φαμΗμαι*  βκείμουσ  δέ 
λβγο)  ΌσαθοΤμ  το6μ  "Ιουδαία)μ  τουσ  κατά  του  "Ιπσου  Λεγομτασ. 
μία    δέ    συμαγα)γΗ    κατεΛβίφθΗ    €μ  "Ιβροσολύμοισ,    eojei    χπασαι 


στασισ  Ycyo^ep  οΤοσ  ούόόπϊοτε  γόγομ€μ•  σεισμοί  εγιμομτο  ουκ  ολίγοι) 
και  χάσμ.  εγάμ.  (β  om)  μεγ.  -  ψαμπμαι  cnm  βα  .  .  ο  €κ  6e  τΑσ  φωμ.  αύ- 
τΑμ  ζυάσα  η  γπ  εσβίσθΗ,  ώστβ  roap*  όλιγομ  €Ϊσ  ατσώλειαμ  δλοσ  ό  κόσμοσ 
Ηρχετο*     μπ  μόμομ  σαλευθΑμαι  (sic  omnia)  τπμ  ιπόλιμ  αΛΛα  και  Tpep€i|j. 

9.  'Ό^φθΗσαμ  etc:  ita  h.  1.  BC;  ▲  vero,  m  quo  ά>ψθΗσαμ  usqne  φα* 
μ€ρ(2>σ  supra  legi  indicavimiiB  (cf.  7),  h.  1.  haec  add:  και  nJoWa  σώματα 
τΛμ  κεκοιμΗμεμοομ  μ€κρ(2)μ  ε|αμέστΗσαμ  άχρι  τπεμτακοσίοομ.  |  "Οϋφθ.  6t 
.  .  ο  add  καί,  omiBBig  εμ  αΟτ.  τ.  ψόβ.  |  οοσ  (nescio  an  praeitet  ουσ)  αν/τ. 
eop.  ο'ι  (Β  om)  "Ιουό.  (ο  om  ο\  "Ι.)  -  είόομεμ  (c  add  τόμ)  -  τ.  ropoTCTeV 
(ita  c,  ΑΒ  add  μετά  Μοοσόα;  d  τούσ  τσρό  Μοοσι'οοσ  habet,  omieBi6  τ.  ττρο• 
τετ.  et  ropo)  ropo  (ο  om)  δισχ.  ζυεμτ.  ετ.  (α  add  και  ετέρουσ  ιοο,\.\ούσ), 
και  Ν(2)ε  usqiie  φαμερ(2>σ  (haec  αβ  habent,  CD  om)  |  και  ισεριεχπάτει  • 
άμύμμει  (β  εμυμμ.)  -  λεγα)μ  (ita  αβ)  -  τ.  μεκρουσ  (α  add  Ημ(^6μ)  ε;ωοϊϋ. 
•  εμέκροοσε  cnm  αβ  .  .  c  om,  sed  add  οΟσ  κάγο)  ΐόομ  εμ  σώματι  αιερι- 
τυατοΟμτασ,  ώστε  όέσπίοτα  θεα^ρΗσαί  με  τιμά  μεκρόμ  άρχαιοτατομ  οΤομ 
οΟόειοοτε  τεθεακα,  quonnn  poBteriornm  eimiHa  in  cod.  α  inepte  poet  κατά 
του  "Ιπσ.  λεγομτασ  adduntiir,  in  hunc  fere  modam  emendanda:  axne  io- 
κεΤμ  (cod.  δοκομ)  με  φαμτασί9  τιμι  (cod.  τίμα)  θεα>ρ^μ  εκ  μεκρώμ  αρχαίο- 
τάτουσ  τπο\\ούσ,  οΰσ  οΟδέχϋοτε  ΑμεΤσ  εθεασάμεθα  (cod.  .σοομεθα). 

10.  Πάσαμ  .  ά>  δόστυ.  (β  add  ευσεβέστατε)  βασ.  -  κατειπόθΗσαμ  (β 
κατειπτοοθΗσαμ  [?]  ante  κ.  κατεπιομτ.)  -  ώστε  usqu•  ψαμπμ.  (haec  β  od)* 
έκείμουσ  -  ιπαθεΐμ  (ita  β;  α  δεστϋοτα,  μΑ  ψαμΑμαι)  -  λέγομτασ  comAi.. 
ο  om    Ι    μία  δε   (α  add  τισ)   σ.  κατελ.   (ο  Γκατβ\.)   εμ  '  Ιερ.   (c  εμ  αΟτΑ  τη 
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αϊ   συμαγοογαί   ^κβΤμαι   αΤ  γβμόμβμαι  κατά  του  "ΐΗσου  κατ6υ7ομ- 
τ(σθΗσαμ. 

^*  Τφ  ουμ  φόβορ  έμ  €κστάσ€ΐ  γβμόμβμοσ  και  ΏσοΛΛφ  τρόμορ 
συσχεθβίσ  κατ'  αυτήμ  τΑμ  &ραμ  έτπηάγίσ  γράψαι  τα  ιυρα- 
χθ^μτα  ιυαρ'   αυτά>μ  ιπάμτα)μ  άμπγαγομ  τά  σφ  κράτ6ΐ. 


ΠΛρΛΔΟΟΙΟ    ΠΙΛΛΤΟγ. 

^  φθασάμτα)μ  δέ  τά)μ  γραμμάτωμ  έμ  τί  ''ρα)μαία)μ  moKei 
καί  αμαγμα)σ0^μτα)μ  τά  Καίσαρι,  ουκ  δλίγα)μ  έστ(ί)τα)μ  ^κ^, 
αΐ0αμτ€σ  έκθαμβοι  έγ^μομτο  δτι  δια  τΑμ  του  Πιλάτου  mapa- 
μομίαμ  το  σκότοσ  καί  δ  σβισμόσ  ^γ^μβτο  έ^'  ολΗμ  τΑμ  οικου- 
μ^μΗμ.  και  θυμού  οϊΛΗσΟβίσ  δ  ΚαΤσαρ  έκιπέμψασ  στρατιώτασ 
έκ^λβυσβμ  δέσμιομ  αγαγβΤμ  τόμ  ΠιΛατομ. 


ισόλ€ΐ)  -  €κ^μαι  αϊ  γ.  κ,  τ.  "Ι  η  σου  (ο  om  €κ€Τμαι  ugque  "ΐΗσού)  κατετπομτ. 
(ο  έιπεσομ)  cnin  ac  • .  β  om 

11.  Τφ  ουμ  (ita  ΒΟ,  ▲  γ'  ουμ)  ψόβ.  (c  add  €Κ€ίμφ)  .  συσχβθεισ  (ita 
Α»;  ο  συμ€χόμ€μοσ)  |  κατ*  αυτΑμ  (α  κατά  ταύτ.)  τ.  ό&ραμ  -  πιαρ*  auTdbp 
φάμτ.  (it•  Α,  Β  τπαρ*  αυτοΟ)  αμΗγαγ.  (β  άμΑγγβιλα)  τ.  σ.  κράτ€ΐ  ctim  αβ 
.  .  C  γράψασ  τη  ωρςι  ταύτΗ  αμΑγαγ.  τφ  υμβτόρορ  κράτ€ΐ*  υιυοτά^οσ  όε 
και  τα  ισραχθέμτα  ύζϋό  τΛμ  "Ιουδαίφμ  κατά  του  "ΐΗσοΰ  €^€Πϊ€μ\}/α  τη 
ύμ€τέψμ  6υσ€β€ία,  όέσισοτα  αύτοκρότα>ρ. 

*  Titulie  iste  apponi  ηοη  solet  in  librii  icripti•.  SaniBima•  ex  A,  nisi 
qnod  demam  verbis:  Και  άχθέμτοσ  αύτοΟ  ftppoBitam  habet.  In  codicibu• 
'?ero  nostrif  bcde  pftredoiis  h»ec  Pilati  ftdiuncte  est  anaphorae  eius- 
dem»  nulla  interpoBita  nova  inBcriptione. 

1.  έμ  ΤΗ  'Ροομ.  τπόλ.  cum  bcd  .  .  αχ  έμ  τη  (α  om)  'Ρα^μπ  |  και  άμαγμ. 
τφ  Καίσ.  (α  οχη  τ.  Κ.)  cum  cda  .  .  β  κ.  γμα>ρισθ^μτα)μ  τφ  Χυγοιίστορ  Καίσαρι 
και  άμαγμα>σθ&μτα>μ  . .  ε  και  έιπαμαγμούσ  (sic)  emi  τφ  Tifiepiop  Καίσαρι  | 
ουκ  (β  om)  όλίγ.  έστοότ.  €κ€Τ  (ita  cd  ;  Α  €μ  τη  τπ6\€\  ante  έστ.,  χ  οχη)  com 
CDAB  .  .  Β  οχη  Ι  αιπαμτ.  (ita  bcd;  α  ιπάμτ.;  ε  αιπαμ  το  ζυλΗθοσ)  ^κθ.  €γ. 
(β  add  και  εθλίβομτο  λ^γομτεσ)  )  δτι  (β  om)  όιά  τΑμ  (α  δι*  αυτΑμ)  -  το 
(β  δτι  Τ€)  σκότ.  και  ό  σεισμ.  (ε  και  σεισμοί)  εγεμετο  (ε  εγέμομτο)  |  θυμ. 
ΐϋλ.  cuxn  ACD  .  .  ΒΒ  θυμα)θ€ίσ  |  εκπτ.  στρ.  (haec  ε  om)  -  αγαγεΐμ  (ε  άχθπ- 
μαι)  τ.  Πιλ•  (β  add  εμ  "  Ρώμπ,  item  D  και  κατακεκρυμμεμομ  αχθΑμαι  αύτόμ 
εμ  ΤΗ  "ρωμαίωμ  ζυόλει)  cum  acdb  ..  β  ^τϋεμψεμ  στρ.  Τμα  όεσμ.  άγάγα>σιμ 
τόμ  Πιλ. 

ETftog.  Bpoer*  ed.  Tiicbendorf.    £d.  II.  29 


450  PARADOSIS  PILATI. 

*  Ka\  άχθ^μτοσ  αΰτου  ^y  τίί  "ροομαίοομ  uj6\€i,  ακούσασ  δ 
Καίσαρ  δτι  ιπαρ^στΗ  δ  ΠιΛατοσ,  έκαθ^σθΗ  έμ  τα>  μαά  τ<ίψ 
θ€65μ  ew\  χπάσΗσ  τπσ  συγκλι'του  καί  σύμ  υταμτΐ  τφ  στρατβυ- 
ματ»  καί  ιπαμτί  τφ  wKMex  τίίσ  θυμάμ6α)σ  αΰτου,  καϊ  ^έ\€ϋσ€γ 
6μ  ιυροόδφ  στΗμαι  τόμ  Πιλατομ.  κα(  ψκσιμ  δ  ΚαΤσα^  ΐϋρόσ 
αΰτόμ•  τί  τοιαύτα  βτόλμΗσασ,  δυσσββ^στατβ,  έα>ρακά)σ  τΗλι- 
καΰτα  σκμεΤα  έ\σ  τομ  αμθρα  έκβΤμομ;  κακΑμ  πτρα^ιμ  τοΛμΗσασ 
οΛομ  τόμ  κόσμομ  &Λ€σασ. 

'"Ό  δέ  ΠιΛατοσ  έ'φΗ•  αΰτοκράτοορ  βασιλευ,  έγά>  άμαίτιοσ 
τούτα)μ  τυγχάμο),  οι  δέ  ιπροϊΠ€τ€Τσ  καί  αΤτιοι  το  οσλΗθοσ  τάψ 
'*Ιουδαία>μ  έστ(μ.  καί  δ  Καίσαρ  ^φΗ•  και  τίμεσ  ούτοι;  λέγβ  δ 
ΠιΛατοσ*  "ΗρώδΗσ,  "ΛρχέΧαοσ,  <Τ>ίλιστιποσ,  "^Λμμασ  καϊ  Καϊο- 
ψασ,  καϊ  ααταμ  το  ισλΗθοσ  τ65μ  'Ίουδα(α>μ.  Λ^6ΐ  δ  ΚαΤσαρ* 
τ(μοσ  ^μβκεμ  τπ  βουλζί  έκβίμοομ  συ  έ^ΗΚολούθΗσασ ;  καϊ  δ  Πι- 
λατοσ  Λέγβι•  στασιαστδμ  καϊ  αμυαιότακτόμ  έστιμ  το  ^μοσ 
αΰτ(55μ,  μΑ  υπτοτασσόμβμομ  τορ  σα>  κρατεί,  καϊ  δ  ΚαΤσοφ  eToj^' 
αμα  ισαρέδα)κάμ  σοι   αυτόμ,   δψειΛεσ  έμ  άσψαΛεία  πτοίΗσαι  αύ- 


2.  Καϊ  αχθ.  .  mdAei  cum  αο  .  .  β  και  ΗμεχθΗ  .  Π70λ6ΐ  .  .  d  om  (Tide 
ante).  β  lic:  και  δπ  ισροκαθίσασ  eiDi  το  καισετώλιομ  €κέλ€υσεμ  εμ  τσρο- 
όδφ  etc,  omiBBif  iis  quae  praecedunt.  |  β  ακ.  δε  6  Κ.  δτι  ΗμέχθΗ  |  ▲  βκό• 
θισεμ  |  β  του  θεοΟ  |  στΑμαι  .  .  β  εΤμαι,  β  (Tide  ante)  αχθΗμαι  |  καί  ψΗΟΐμ 
(β  έψΗσεμ)  6  Κ.  ζσρ.  αυτ.  (β  om  τπρ.  αυτ.)  . .  β  add  haec:  Λέγε  κατά(κιτ€ 
και  δυσσεβέστατε ,  συ  ε?  Πιλάτοσ  6  και  Ηγεμα5μ,  αματολικΑμ  ετσέχωμ 
αρχΗμ ;  ό  δε  Πιλάτοσ  ?φΗ  Ναί,  δεσπτοτα  αΟτοκράτα>ρ,  εγοό  ειμί  6  δοαλοσ 
ΤΗσ  Ομετέρασ  γαλΗμότΗΤοσ•  εγώ  εΐμι  Πιλατοσ  δ  Πόμτιοσ  δ  άτσό  "Χμα- 
σίασ  ισόλεα>σ  τπσ  Πόμτου  διοικΗσεα>σ.  και  δ  ΚαΤσαρ  εΤοσεμ  |  ββ  δυσσε^ 
(β  -β€Τ)  Ι  έα)ρακώσ  ΤΗλικ.  (ita  AC;  db  τοιαύτα)  σπμ.  εισ  τ.  αμδρ.  (χ  αρ- 
θρα>ζσ.)  εκ.  cum  αοβχ  . .  Β  εΤσ  τ.  αμδραμ  εκ^μομ  τοιαΟτα  σΗμ.  ισαρ'  αΟτοΟ 
εα)ρακά>σ  |  κακΑμ  (cd  και  κακ.)  nyp.  τολμπσασ  (ρ  ετόλμΗσασ;  CD  add  καί) 
δλ.  τ.  κ.  (β  τ.  κ.  δλ.  et  add  δια  τΑσ  σπσ  ζσαραμομίασ)  οδλεσ.  (bc  όλ.  . . 
Β  κακά  Π7ρο|αι  και  θαμάτφ  τσαραδουμαι  αΟτόμ 

8.  αίΓΓΟκράταϊρ  (-τοϊρ  abcdb)  βασ.  cum  acd  . .  β  αυτ.  ΚαΤσαρ,  χ  *€- 
σΐϋοτα  αυτ.  |  αμαίτ.  (ε  αΤτ.)  τούτοϊμ  (ita  BC;  αε  τούτου,  D  οχη)  τυγχ.  (β 
ειμί,  Β  ουκ  ειμί)  |  και  (ita  od;  α  add  οι)  αίτιοι  .  .  Β  om  (β  om  οι  δέ  nsq. 
εστίμ)  Ι  εστίμ  cum  aod  . .  β  εισίμ  ΓΗρ.  "Χρχ.  φί.  "Άμμ.  cum  acd  . .  Β  Ήρ. 
και  Ά.  και  φ.  και  "Λμμ.  .  .  Ε  om  "Η.  "Χ.  φ.  |  Β  ιοαμ  |  Τ€θμ  "Ιουδ.  (α  Μ 
εστίμ)  .  .  Β  αυτοδμ  |  λέγει  .  .  α  εφΗ  |  c  τη  βουλπσει  |  συ  (ita  ββ;  ac  οβ) 
ε|Ηκ.  Ι  Β  αμαστασιαστόμ  |  β  om  άμυτυότακτομ  |  το  ?θμ.  (ο  τυλΗθ.)  αυτ.  (β 
τώμ  "Ιουδαίοι μ)  |  α  τ.  κρατεί  σου  |  αμα  .  .  βε  μόμομ  |  ε  ιπαραδέδαοκαρ 
οφειλεσ:   ita  bcde  (α  corrupte  όοσφίλΗσ)  α  εΐστπέμψαι    |    πτεισθΑμαι  .  .  ΐ 
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τόμ  καΐ  έκωέμ^\τα\  χαροσ  μέ,  καϊ  μΑ  ισβισθΗμαι  αϋτοΤσ  σταυρ65σαι 
τόμ  τοιουτομ  αμδρα  δίκαιομ  ομτα  κα)  τοιαύτα  σΗμεΤα  αγαθά 
ατοίΗσαμτα,  οοσ  σύ  βίχπασ  δια  τπσ  σίϊσ  αμαφορασ*  έκ  γαρ  τ65μ 
τοιούτα)μ  σΗμ€ία)μ  φαμερόσ  ϋμ  δ  "ΐΗσοΟσ  δ  Χριστόσ  δ  βασιλεύσ 
τ(ί>μ  'Ίουδα(α)μ. 

*  Κα\  ταύτα  είιπόμτοσ  του  Καίσαροσ  καί  δμομάσαμτοσ  αυ- 
τού το  ομομα  του  Χρίστου,  ασταμ  το  αιλΗθοσ  τά)μ  θ665μ  συμέτπε- 
σαμ  καί  έγ^μομτο  dbael  κομιορτόσ,  ^μθα  έκαθ^ετο  δ  Καίσαρ  μετά 
τίϊσ  συγκλήτου,  δ  δέ  δκμοσ  δ  σταρεστΗκώσ  τφ  Καίσαρι  ιπάμτεσ 
^μτρομοι  γεγόμασιμ  δια  τΑμ  του  ρπματοσ  ρκσιμ  καί  αΓΓ65σιμ  τό2)μ 
Θε65μ  αύτ<ΐ>μ,  και  στάμτεσ  φόβφ  συσχεθέμτεσ  άατΗλθεμ  ^καστοσ 
εΤσ  τόμ  οΤκομ  αυτού,  θαυμσ^ομτεσ  το  γεγομόσ.  ^κέΛευσεμ  δέ 
δ  Καίσαρ  μετά  άσφα\ε(ασ  φυλάττεσθαι  τόμ  Πιλατομ,  διποοσ 
γμο)  τό  άλΗθέσ  ιπερί  του  "ΐΗσου. 

*  Τίί  δέ  έαταύριομ  καθίσασ  δ  ΚαΤσαρ  ^μ  τφ  κασιετα)λίφ 
μετά  τπάσΗσ  τίίσ  συγκλήτου  έιυειρατο  χπάλιμ  ^ρα)τάμ  τόμ  Πι- 


υτοίΗσαι  τό  θέλΗμα  |  σιαυρ(2)σαι  cum  cd  .  .  αβε  και  στ.  |  6ικ.  ομτα  (haeo 
▲ο;  BDB  om)  και  τοι.  σΗ.  6γ.  (haec  it«  bc;  β  om  αγ.;  similiter  reliqui) 
ταοιύσ,  Ι  ά>σ  (ita  acd,  β  καθά>σ,  β  α)  σ.  βΤπιασ  (β  βσΗμαμασ  ΗμΤμ,  Α  ftdd 
και)  Ι  €κ  γαρ  τΑμ  -  ό  Βα,  τ.  "Ιουό.  cuxn  β  . .  acd  μέλλομτοσ  αυτοΟ  σταυ- 
ρουσθαι*  ουτοσ  γαρ  εστιμ  ό  Χρ.  δ  β.  τ.  "Ι.  .  .  β  και  μέλλομτοσ  αυτοΰ 
σταυροΟσθαι  ^ρα\|/ασ  έμ  τίτλφ  και  π7ροσΗλα>σασ  6μ  τφ  ^ύλφ  του  σταυ- 
ρού ουτόσ  €στιμ  "ΐΗσοΟσ  6  Χρ.  6  Βα,  τ.  "Ι.,  atque  addit  ζσάμτα>σ  βουλό- 
μ€μοσ  κακά  ετπά^αι  κατά  του  κράτουσ  μου  τοΰτο  ειποίΗσασ. 

4.  Και  τ.  βΐυσόμτ.  (ita  CD,  β  €?α7ώμ;  αβ  λέγομτ.)  τ.  Κ  (β  οχη)  κ.  όμο- 
μόσαμτ.  (β  •σασ)  αυτ.  (ββ  om)  τό  ομ.  τ.  Χρ.  (haec  αε;  β  τό  6μ.  αυτοΰ 
του  "ΐΗσοΟ,  BD  τόμ  Χριστόμ)  |  τ(&μ  θ€dbμ  cam  αβ  .  .  bcd  Τ(16μ  6ί5ώλα>μ 
ΗΤΟΙ  (β  om)  τ.  6€(2)μ  |  συμέτυεσαμ  (•σομ  cd)  κ.  έγέμομτο  cum  bod  . .  αβ 
συμβισεσεμ  κ.  εγέμετο  |  ^μθα  -  μετά  (α  add  ιπάσΗσ)  τ.  συγκλ.  cam  acd  .  . 
Β  om  • .  Β  και  ό  τότσοσ  6έ  συμεσιεσεμ  €μθα  εκ.  6  Κ.  μ.  χπάσΗσ  τ.  συγκλ. 
αυτού  Ι  Β  om  τφ  Καίσ.  |  ιυαμτεσ  εμτρ.  (α  σύμτρ.)  cum  acd  . .  β  και  υτάμ- 
τεσ  οί  τΑσ  συγκλήτου  αΟπτου  αμα  τφ  Καίσαρι  ^μτρομοι  |  γεγόμασιμ  -  τό 
γεγομόσ  cnm  acd  .  .  β  γεμόμεμοι  όιά  τήμ  γεμομέμΗμ  τπτά>σψ  τΛμ  θε&μ, 
ατσΑλθεμ  ίίκαστοσ  είσ  τόμ  ο7κομ  αυτού.  £  vero  omissie  ό  όε  όΑμοσ  aique 
Τ(2>μ  θε.  αυτ(2>μ  sic:  και  ψόβφ  ιπολλφ  συσχεθεμτεσ  αμεχοόρΗσαμ  απταμτεσ 
εκαστοσ  είσ  τόμ  ο?κ.  αυτού  |  εκελ.  δε  (ita  CD;  β  εκ.  ουμ,  α  και  εκ.)  .  με. 
ασφ.  φυλάττεσθαι  (ita  CD,  α  -ττειμ;  β  pro  his  άσφαλισθήμαι)  -  ιπερί  τ. 
Ιπσου  . .  Β  om 

6.  Τη  6i  (β  om;  Β  Και  ζυάλιμ  τΑ)  ετσαύρ.  |  καθίσ.  (β  καθεσΟεΙσ)  -  εμ 
τφ  (α  είσ  τό  et  -λιομ)  κατσετα>λί€ρ  (-roε-  abcd;  omnes  vero  -τολ-)  -  ερο)- 
τάμ  (ita  bcd;  α  εχσερ.)  -   κ.  φΗσ.  6   Καίσαρ  cum  abcd  .  .  Β  ιπροκαθίσασ 

29• 
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Λατομ.  κο(  φΗσψ  δ  ΚαΤσαρ•  λ^γ€  το  αλΗθ€σ,  βυσσεβ^στατβ, 
ΟΤΙ  δια  τΗσ  σΗσ  άσββουσ  ΐϋρά|€θοσ  ίσ  έιπβχβίρΗσασ  κατά  του 
"ΐΗσου  κα\  €μταΰθα  ^δβίχθΗ  τό6μ  κακά>μ  σου  έργοομ  η  υτρα^ισ, 
τό  τούσ  θβουσ  χχττώσβχ  ΟατοβλΗθΗμαι.  λ^γ€  ουμ•  τίσ  ^στψ 
^κβΤμοσ  δ  σταυρα)θ6ίσ,  δτι  τό  δμομα  αυτού  καί  τούσ  Οεούσ 
ΐϋάμτασ  ααιώλβσβμ;  Πιλατοσ  ^φΗ•  καϊ  μΑμ  τα  ύιυομμΗματα 
αυτού  οΛηΘη  εΤσίμ*  κα\  γαρ  βγώ  αυτόσ  ^οσβίσθΗμ  ^κ  τΑμ  Ιρ- 
γα)μ  αυτού  οτι  μ6ί^α>μ  υπτΗρχβμ  ιπάμτωμ  &μ  σββόμβθα  θ6ά>μ. 
και  δ  ΚαΤσαρ  ^φΗ•  τίμοσ  ουμ  2μ€Κ€μ  τοιαύτΗμ  τόλμΗμ  και 
ιυραιψ  ^σ7Ημ€γκασ  κατ'  αύτου,  μκ  άγμο(55μ  τουτομ,  η  ατάμτωσ 
κακόμ  τι  βουΛόμ6μοσ  wep\  τίισ  βμίίσ  βασιΛ€ίασ;  δ  δέ  ΠιΛατοσ 
^φΗ'  δια  τΑμ  ιπαραμομίαμ  και  στάσιμ  τά)μ  άμόμα)μ  καΐ  άθ^οομ 
'Ίουδαία)μ  τοΟτο  ^χυοιΉσα. 

•  θυμού  δέ  ιπλΗσθβΙσ  δ  ΚαΤσαρ  συμβούλιομ  έαιοίΗσεμ  μετά 
ΐϋάσΗσ  τίσ  συγκλήτου  και  τίσ  δυμάμβοοσ  αυτού,  καΐ  KeAeuei 
δόγμα  γραφιίμαι  κατά  τΑμ  "Ιουδαίοομ  οϊίτα)σ•  Λικιαμο)  τω  τα 
ujpcbTa  τίϊσ  άματολικΗσ  ^πι^χομτι  χώρασ  χαίρβιμ.    Τήμ  εμ  τοΤσ 


€ΐϋ€ίραζ€μ  €iD6poDT(2>p  τ.  Πιλάτο  μ  |  λέγ€  -  δυσσεβέστ.  (β  δυσσβ^Η)  .  Ασ 
(ttft  αβ;  CD  Hproep)  -  εδβίχθΗ  (β  ΗλέγχθΗ)  -  ^ργ.  η  ζσρα^ισ  (β  ισρά}€ωμ  τα 
^ργα)  τό  (ita  Α.Β,  cd  om)  -  υττώσει  xjwoBXhQ.  (β  ιυτώσιμ  νπσοβάλλεψ)  .. 
Β  om  Ι  λέγε  ουμ  -  έκεΤμοσ  (β  ουτοσ)  .  και  (▲  om)  τ.  θε.  πιάμτ.  (β  om)  amcb- 
λεσεμ  ctim  abcd  .  .  β  λέγε  &  καταρατε  και  δυσσεβέστατε ,  τίσ  Ημ  ό  άμ• 
θρα>ζσ.  έκ^μ.  ό  σταυρ.,  δτι  τό  δμ.  αυτ.  λεχθέμ  έμταύθα  τοΐσ  θεοΤσ  τστώσψ 
έτϋέ^αλεμ  |  Πιλ.  (ita  CD;  αββ  6  Πι.)  εψπ  (ββ  εΤισεμ)  |  και  μπμ  .  και  γαρ 
(β  ftdd  και)  έγ.  αυτ.  (β  α.  ε.)  έζυείσθΗμ  (ο  έτϋειράσθΗμ,  β  έτυίσταμαι)  εκ  τ. 
^ργ.  αΟτοΟ  (αβ  έ|  αΟτΑμ  τ<2)μ  [α  om]  ^ργ.)  Οτι  cum  abcd  .  .  Β  Τα  Οιπο- 
μμΗματα  αυττοΟ,  δέστποτα  αυτοκράτοορ,  άτιμα  αισέστειλα  τη  υμετέρα 
θειότΗτι,  αλΗθΑ  τυγχάμουσιμ•  και  γαρ  εγώ  εϋΐείσθΗμ  δτι  |  υτπΗρχεμ  (iU 
AC,  Β  Οισάρχει,  bd  έστι)  ιπάμτ.  (ita  αβ;  cdb  om)  ά>μ  (β  add  ΗμεΤσ)  σε£. 
6ε.  Ι  τιμ.  ουμ  (β  Και  τίμοσ)  εμεκεμ  (β  -κα)  τοι.  τόλμΗμ  (ita  acd;  ββ  om 
τόλμ.  καί)  κ.  ζσρα|.  (β  τιμα>ρίαμ)  έτυκίμεγκ.  (ita  α,  cd  υπίΗμ.,  β  έ|Η|ΐ.» 
Β  εχϋΗγαγ.)  κατ'  αυτ.  (β  αυτφ)  -  τούτο  μ  (ita  cd,  β  τούτο,  β  αΟπτοΟ  τη  μ 
δΟμαμιμ,  Α  τοΟτοομ  pergens  ζυαμτόσ*  τι  κακόμ)  η  (αβ  om;  Thil.  ed.  η) 
Τϋάμταισ  etc  (β  πϊάμτ.  θουλόμεμοσ  κακά  κατά  του  Ημετέρου  κρατουσ)  | 
Β  om  άμόμ.  καί,  β  om  άμόμ.  κ.  άθέοομ 

6.  Β  θυμ.  ουμ  ζσάλιμ  πϊλ.  ό  ΚαΤσ.  συμ^ούλ.  τε  πιοιπσασ  μετά  -  κε- 
λεύει Ι  Β  συμβ.  ισοίΗσάμεμοσ  μ.  τπσ  σνγκλ.  έκέλευσε  τό  δόγμα  γρ.  Ι  κα. 
τΛμ  (CD  add  άθέα>μ)  "Ιουδ.  (d  om)  ουτ.  (β  τσεριέχομ  ουτ.)  |  Λικιαμφ  (-μφ 
iic  cd)  , .  Β  Λικιμμίορ,  pergens  τπμ  αματολπμ  έπϊέχομτι  έτπαρχίαμ  |  Τπμ  • 
γεμομέμπμ  (α  γεμαμ.)  τόλμαμ  (ita  h.  1.  acd)  οΐκούμτ.  (α  διοικ.)  "Ι  κ.  τ.  wL 
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πιαρουσι  καιροΤσ  γβμομέμκμ  τόλμαμ  αταρά  τΑμ  τΑμ  "ΙερουσαΛήμ 
οΐκούμτοομ  και  τάσ  χπέρχ-^  χπόλεισ  "Ιουβαίοομ  πταράμομομ  τ€  ιπρα- 
^ιμ  ^γμοομ,  &σ  θ66μ  τίμα  λεγομβμομ  "ΐΗσοΟμ  ΠιΛατομ  κοτΗμάγ- 
Ηασαμ  σταυρ<55σαι,  δια  του  τοιούτου  αΰτο6μ  οσλΗμμελήματοσ  δΓ 
ου  δ  κόσμοσ  σκοτισθβισ  €Ϊσ  άισοολβιαμ  ^Λκ€το.  θ^λΗσομ  οί5μ 
<ποουδα(α)σ  αμα  υσλήθουσ  στρατια>τ65μ  ιπαραγβμ^σθαι  .  τοΐσ 
έκ^σ€  καΐ  α7χμα\α)σίαμ  έκθέσΟαι  δια  τούτου  του  δόγματοσ. 
πτειθαρχ(55μ  κιμίίσαι  κατ'  αύτ<55μ  καί  ^μ  διασστοραΤσ  αΰτουσ  θ^- 
μ€μοσ  ^μ  ατασιμ  τοΤσ  ^θμεσιμ  καταδούΛα)σομ  αΰτούσ,  καί  τίϊσ 
"Ιουδαίασ  άστάσΗσ  ^κδιώ^ασ  οΛιγοστόμ  το  ^θμοσ  αυτ65μ  δεΤ^ομ, 
έφ'  αιπασψ  μΑ  οψθΗμαι  έ'τι  τούτο,  οσομΗρίασ  μεστοί  τυγχά- 
μομτεσ. 

^  Και  του  δόγματοσ  τούτου  φθάσαμτοσ   έμ   τπ   άματοΛϊΚΗ 
χοόρα,  Αικιαμόσ  στειθαρχΗσασ  τά  ψόβφ  του  δογματοσ  €μ  άμα- 


τπόΚ,  (α  om  κ.  τ.  τπ,  τπ.)  πταρ.  τ€.  (α  om)  -  λ€γόμ€μομ  -  Πιλάτο  μ  (ita  C,  D 
-Τφ,  ▲  μβτά  Πιλάτου)  κατΗμάγκασαμ  (ac  -μέγκασαμ)  σταυρ.  cum  aod  .  . 
Β  comipte  Κατά  τΑμ  αθ6θμ  ΤΗσ  ισαρά  τΛμ'Ιουδ.  συμγβμαμέμΗσ  τόλμπσ 
idbp  τΑμ  ^ΙερουσαλΗμ  κ.  τάσ  χυβρι^  ζυόλ.  οίκουμτ.  "Ιουδ.  ζσαραμόμοομ  θ€Ομ 
τίμα  λέγομτοσ  "ΐΗσοΟ  καταμαγκάσαμτεσ  σταυρο6σαι  .  .  Ε  "Gp  τορ  ισαρόμτι 
καιρορ  τόλμΗ  χρΗσάμεμοι  ο\  κατοικουμτεσ  εμ  "Ιεροσολύμοισ  και  τάσ 
ζπίίρι^  χώρασ  ισαράμομοι  "ΊουόαΤοι  τόμ  θεόμ  τόμ  λεγόμεμομ  "ΊΗσοΟμ  μ€τά 
Πι.\άτου  κατΗμάγκασαμ  σταυρα>6Ημαι  |  όιά  του  (ita  CD,  Α  om)  τοι.  ούτΑμ 
(α  om)  ιυλ.  δι'  0U  (codd.  δι*  <{>μ)  -  εΤλκετο  cum  acd  .  .  Β  ώσ  6\ά  τ(2)μ 
τοιούτα)μ  τπλΗμμελΗμάτα>μ  τέλεομ  (eic)  δ  κόσμ.  σκοτισθείσ  είσ  άζυ.  εΤλ- 
κετο  . .  Ι  και  όιά  το  τοιοΟτομ  ιηλΗμμέλΗμα  τελεία>σ  ό  κόσμ.  εσκοτίσθΗ 
και  XDap*  ολίγο  μ  εΤσ  άτσ,  ^λκετο  |  αμα  ζυλΗθουσ  (ο  -θει)  . .  β  αμ.  τσλεί- 
στα>μ  j  και  αΐχμ.  εκθέσθ.  (α  cormpte  ουμ  6η  σο  μ)  δ.  τ.  τ.  δόγμ.  cum  CD, 
item  Α  .  .  Β  κ.  αΐχμαλα>ΤΗσαι  δια  τ.  τ.  δόγμ.  πιάμτασ  αυτούσ,  item  Β  κ. 
αΤχμα\α>τεΟσαι  αυτουσ  αΤχμαλα>σίαμ  μεγάλΗμ  |  ιπειθαρχ.  κιμΑσαι  (α  -μπ- 
σομ)  και  εμ  .  άπτάσΗσ  (α  om  και  εμ  usq.  άτπάσΗσ)  ^κδιόο^ασ  (α  και  εκ- 
δία>|θμ  αυτούσ  και)  δ^|θμ  -  βτι  (codd.  εζυί)  τούτο  -  τνγχάμομτεσ  cum  C 
(poit  οφθΑμαι  deficit)  D,  α  .  .  Β  τσειθαρχ(&μ  ουμ  τώ  δόγματι  Ημ(2>μ 
κίμΗσομ  κατ*  αυτού  (corrige  -τΑμ)  και  δια  ιπειράσ  (sic)  αυτουσ  θεμεμοσ 
διασκόρϋ7ΐσομ  αυτουσ  εμ  ιπασ.  τ.  ^θμ.  καταδουλΑμ  αυτουσ  και  τκσ  "Ιου- 
δαίοσ  ΐϋάμτασ  εκδιώ^ασ  όλιγοστόμ  το  ?θμ.  αυτ.  δεί^ασ,  εφ*  άτσ,  μΑ  όφθ. 
εμ  άμέσει,  ετπειδν^  τοισ  ιπομοισ  με  (corrige  τΑσ  ισομΗρίασ  μεστοί)  τυγχα- 
μουσιμ  .  .  Ε  comiptiesime  δια  το  μΑ  τπειθαρχΑμ  σε  (corrige  ισειθαρχΑ- 
σαι)  τφ  Αμετέρφ  δόγματι  και  πτοιΑσαι  (ζποίΗσομ  omisso  καί?)  αυτουσ 
βίσ  διασισοράμ,  εμ  (corrige  μΑ)  όφθείΗσαμ  εμ  ταΤσ  ΐϋόλεσιμ  αυτ<2)μ,  δτι 
ΐϋομΗρίασ  ιπλΑρεισ  τυγχάμουσψ. 

7.  Ε  Λικίμμιοσ  |  εμ  αμαλώσει  (pro  hie  β  inepte  εΤστεμ)  ισαμ  -  έτϋοίΗσ. 
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λώσει  χπαμ  το  ^θμοσ  τ65μ  "Ιουδαίοομ  έατοίΗσεμ,  τουσ  δέ  κατα- 
λβιφθέμτασ  έμ  τ(ί  "Ιουδαία  €ΐσ  τΑμ  διαστποραμ  τΑμ  έθμό6μ  δου- 
λβύβψ  ησαρ^σχβμ,  &στ€  γμοοσθβμαι  τφ  Καίσαρι  ταύτα  το 
γβγβμΗμ^μα  ιπαρά  Λικιαμου  κατά  τά)μ  "Ιουδαίοομ  έμ  τ$  αματο- 
Λικίί  χοόρα  και  άρέσαχ  αΰτφ. 

®  Και  υσαλιμ  ^θβτο  δ  ΚαΤσαρ  εροότΗσιμ  ιποίΗσαι  του  Πιλά- 
του, και  κβΚβύβχ  ^[ΐ\  αρχομτι  δμόματι  "Λλβίορ  τΑμ  κβψαΛΗμ  Πι- 
λάτου άιποτβμβΤμ,  φήσασ•  καθά>σ  ουτοσ  χβΐρασ  έσΐΗγαγβμ 
έοσι  τόμ  αμδρα  τόμ  δίκαιομ  τόμ  λεγόμβμομ  Χριστομ,  καΐ  αύτοσ 
δμοίωσ  ατεσβΤται  τίίσ  σωτπρίασ  άχποτ€υ|όμ€μ<ίσ. 

®  "Ο  δέ  Πιλατοσ  άσΐ€λθώμ  ^ί  τόμ  τόπιομ  Ηυ^ατο  σιωΦΗ 
λ^γοομ•  κύρΐ€,  μΗ  συμαχπολ^σΗσ  μ€  μ€τά  τ<55μ  ιπομΗρΑμ^^βραίοομ, 
δτι  eyd)  χβΤρασ  κατά  σου  ουκ  βΤχομ  έστβμβγκβΤμ  6Ϊ  μή  διο  το 
^θμοσ  τ<55μ  Π7αραμόμα)μ  "Ιουδαίοομ,  δτι  στάσιμ  κατ  έμου  έχοΗγα- 
γομ•  αλλά  συ  γιμοόσκ€ΐσ  δτι  άγμοά)μ  ^σιρα^α.  μΑ  ουμ  άαιο- 
λ^σπσ  μ€  τίι  αμαρτία  μου  ταύτΗ,  αλλά  άμμΗσικάκΗσομ  έω* 
€μοί,  κύρΐ€,  και  τίί  δουλκι  σου  Πρόκλα  τίί  ϊσταμ^μΗ  μβτ*  έμου 
€μ  τίί  &ρα  ταύτΗ  του  θαμάτου  μου,  Ημ  άμβδβι-^ασ  ζπροφΗτβίβιμ 
δτι    βΤχβσ   σταυρο)  χπροσΗλοοθΗμαι.     μΑ  ^μ  τί  €μΗ    αμαρτία  και 


cxixn  D  (item  nt  videtur  β)  . .  α  αμαλοοσΗ  roap  το  Ιθμοσ  τ.  "Ι.  ετποίΗσ. ..ι 
€|€δίω|ε  τσάμτασ  τ.  "Ιουόαίουσ  |  τουσ  6έ  καταλ.  €μ  τη  "Ιουδ.  (itt  ad; 
Β  οχη)  -  Τϋαρεσχ.  (ita  i.D,  β  ιυαρεσκευασεμ)  .  .  ε  και  Αχμαλοότβυσβμ  αύ• 
τουσ  €μ  διαστσορ9  ισασι  τοΤσ  ^θμεσιμ,  και  ζσαρασκευασε  τούτουσ  6ου- 
λεύειμ.  Praeterea  bd  add  βαοσ  (β  add  τΑμ)  σι4μερομ  πμέρασ  (β  -ραμ)  | 
D  ταΟτ.  τ.  γιμόμεμα  |  εμ  τη  άμ.  χ.  και  αρ.  αΟτω  cum  AD  . .  Β  om  |  χ  pro 
ώστε  etc  eic:  οζυοοσ  γμωσθ&σιμ  και  τφ  Καίσαρι  τα  χπερι  αυτ<2)μ 

8.  Καί  τϋάλιμ  (β  Πάλ.  ουμ)  -  τσοίΗσαι  (β  πιοίΗσασθαι)  -  αρχομη 
(β  ΐϋρόφεκτομ,  corrige  ιπρεφέκτφ  -  Πιλάτου  (β  του  Πι.)  αζποτεμ.  (β  άτπο- 
κόπΓτειμ)  . .  Ε  Και  έκέλευσεμ  ό  ΚαΤσαρ  ισρεφεκτιάλδε  (eic,  ^ide  post)  δμό- 
ματι ΤΗ  μ  κεφ.  άιποκό\)/αι  Πιλάτου  |  έτσι  τόμ  -  Χριστό  μ  . .  β  κατά  τοΟ 
Οεου,  Ε  κατά  του  "ΐΗσου  |  τυεσεΤται  (α  τυΑσεται,  ό  τσοίΗσβται,  β  τ€ύ• 
^εται,  Ε  τεύ^εται  του  θαμάτου)  τΑσ  σα>τ.  άχυοτευ^.  (d  άτσοτα^άμ.,  Ε  οβ 
τ.  σ.  ά.). 

9.  "Ο  δε  Πιλάτοσ  etc:  D  hunc  libelli  finem  habet:  Δ(&μεμ  66}θγ 
TGp  θεφ  Ημο6μ,  δτι  αυτφ  τπρέτχ7ει  Α  δό|α  και  η  τιμΑ  και  η  τυροσκύμΜσισ, 
τφ  τπατρί  καί  τφ  υΐφ  καί  τφ  άγίφ  πιμεύματι,  μυμ  καί  άει  καί  εισ  τούσ 
αΐ<£)μασ  τ(£)μ  αΐ(χ>μα>μ.  |  μπ  συματυολέσΗσ  (β  -σεισ)  cam  ββ  .  .  Α  μν  ο^ο* 
λέσεισ  |  ουκ  εΤχομ  cum  βε  . .  α  ουκ  Ηθελομ,  idqae  poet  ειπεμέγκαι  |  ι  & 
μ^  δια  το  ιπομπρόμ  2θμ.  κ.  άστασίαστομ  τοδμ  "Ιουδ.  τούτο  ειποίΗσα  | 
Β  άλ\*  ΐδβσ  δέστπ.  κύριε    |    μΑ    ουμ   (ita  Β;  α  μΑ   συμ-,  β  αλ\ά  μπ  σύμ-) 
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ταύτΗμ  καταδικάσΗν,  άλΛά  συγχώρΗσομ  ΛμΤμ  καΐ  εμ  μερίβι  τώμ 
ίικαίοομ  σου  συγκαταρίθμΗσομ  πμασ. 

1"  Και  ίδοϋ  τελ^σαμτοσ  τιϊμ  εύ)(Ημ  του  Πιλάτου  ΗΛθΰμ  φα)μΜ 
ΐκ  τοϋ  οϋραμοΟ  Λέγουσα-  μακαριοϋσίμ  ae  αιάσαι  αΐ  γεμ^α!  και 
αΐ  σιατριαΐ  τώμ  εθμώμ,  οτι  etni  σοΰ  έπαλΗρώθΗσαμ  ταΰτα  πιάμτα 
τά  uojo  τώμ  υοροφΗτ&μ  εΐρΗμ^μα  roepi  έμοΰ-  κα\  σΰ  8έ  αΰτόσ 
μάρτυσ  μου  έμ  ly  ίευτ^ρα  μου  πααρουσία  οφθΗμαι  έ'χεισ,  οταμ 
μίλλοο  κρΤμαι  τασ  δεόδεκα  φύΛασ  του  ΊσραΗλ  κα!  τοϋσ  μιΐ  όμο- 
Λογπσαμτασ  τ  φ  ομόματι  μου.  Καΐ  iic-\iya\c\i  ΤΗμ  κεφαΛιϊμ 
ΠιΛάτου  ό  ιπριίφ(κτοσ,  και  Ιδού  αγγοΛοσ  κυρίου  εδι^^ατο  αΰ- 
ΤΗμ.  ΐίοΰσα  δί  η  γυμπ  αϋτου  ΠρόκΛα  τόμ  αγγελομ  ίρχόμομομ 
ΐίαΙ  δ^;χόμcμoμ  ΤΗμ  κεφαλΗμ  αΰτοϋ,  χαρασ  ΕολΗσθεΤσα  καί  αΰτΗ 
Εοαραυτά  αΓΠ6δ<ηκ6μ  τό  πομευμα,  καί  ετάφκ  μετά  τοΰ  άμδρόσ 
αΰτΜσ. 


ισ)   μΕ    (λ  &dd   ίιία 


i    (i  τΓψ  ete)  αμ. 
ϊ  άγμοΪ9  μου 


ποτά  κύριε)  ] 
μου  ταιίτιι  .  .  Β  τσύτι,ι  τΓι  άμ.,  Β  τπΐυ  ήμορτίοιο  μου  ίο 
TaUTl•,)  Ι  ά\\ά  άμμΗσιιάκΗΟΌ)!  (ita  Β  et  άλΛ'  άμμ-  λ)  έισ'  Εμοι  κυρ.  και 
ΤΗ  itt.  ,  .  Β  άλλα  ί.\ίΜσόμ  μι=  και  ΤΗμ  ίού\Η(ΐ  ο,  Πρόκλαμ  Ι  ϊ  cp  τ.  ώρ. 
ΤΜΐτ  τΐΞλευτιϊσ  μου,  *  om  <-ρ  et  ταύτΗ  |  Ημ  dpteEij.  (ita  β;  1  H|itDCp  ιδ., 
Β  Ημ  ίδ.)  τπροφιιτίύίΐμ  (ita  βε;  ι  -τεΰσαι)  |  β  om  οτι  e'\.  οτ.  (πρ.  |  κ  μι"ι 
ep  Tti  όμ.  κμΑμ  mipic  κατσίι».  Ημοα  |  έμπ:  »  μία  |  σν^χ.  ήμΐμ  (β  μοι; 
Β  «dd  τα  πιαραΓπτώματα  πμώμ)  «.  ep  μιίρ.  τ.  6.  σου  (β  μετά  τώμ  ά-,Ιαιμ 
σου  (συγκαταρ.  (ita  Β.  λε  συραριθ.)  Ημ. 

10.  ί  τ&\&ώσομτοσ  |  κ  t«  τώμ  οΰραμάιμ  |  μαϋ.  σε  (λ  ι,ϋ  Πι\ατ6) 
Π),  αϊ  γεμ.  και  αϊ  Γοατρ.  (it»  h»ec  κ;  β  oj.  αϊ  γεμ.)  τ.  εβμ.  (β  om)  |  emi 
σοϋ  com  i  .  .  Β  ϋιπό  σοΰ  |  α  ιΙτοΛιψώθΗ  |  ταΰτα  .  εϊρΗμεμα  cum  α  ..  β 
πιάμτ.  [τα  ftdde]  ύατομμΗματα  τώμ  isp.  τα  cip.  |  ε  οία  οτι  mq.  cnepl 
(il  tDap')  έμοϋ  |  κα!  -  αϋτδα  (βε  om)  μάρτυσ  μου  (Β  μαρτυρεϊσ  μου,  Β  μ. 
μ.  ?σιι,  Α  μόρτ.  ίσπ)  c\i  τμ  (ita  β,  ι  imi  τϋσ  etc,  Α  ίμ  γαρ  τίϊ)  .  3φθ. 
ϊ\.  {h»oc  om  ε)  Ι  Β  οτί  μιΊΛο)  |  τάσ  ί(πί.  -  όμολογ.  τφ  όμ.  μ.  (11»  β,  α 
«οϊ  πιιίΓΓεύσομταο  pro  τ.  6.  μ.)  . .  ε  ζώμτασ  ■.  μειρούσ,  «αϊ  τασ  ίάιό,  φί.Λ. 
τασ  μιΊ  όμο\ογΗθόσασ  μιιίϊ  ιηιοτευσάσασ  ε'σ  τό  όμ.  μ,  |  Και  ujCTipoj. 
(Β*Ηρε  ϋ)  τ.  κ.  Πι\.  (ε  αΰτοϋ)  6  (»  om)  nipi^LKTOff  (β  πιερψειτηάΛδεοσ 
•ic,  vlde  ante)  cam  ab  .  .  β  τότε  ο3μ  6  Πιλ.  έκτεΐμασ  τόμ  τράχΜ.Κομ  αυ- 
τού, άισετεμεμ  τΗμ  κεφ.  σϋτοϋ  6  πιρόφ^κτοσ  (>ie)  |  και  Ιδού  -  εδ.  ούτι'ιμ 
com  ΑΕ  . .  Β  oro  Ι  β  θεα>ροϋσο  ίέ  ]  τόμ  όγγ.  ΐρχ.  -  τ.  ne.  αύτοΰ  (β  om 
ερχ.  aaq.  αΰτοϋ)  cum  αε  .  .  Β  om  |  τό  Γσμεϋμα  ,  .  α  tdd  αύτΗβ  1  μετά  τ. 
άμβρ.  αϋτΗσ:  bji  libellua  tlnitur  ία  ββ  .  .  α  add  Πιλάτου,  θελΗΟει  κα! 
ίύβοίίΐί   τοΰ   κυρίου    Ημώμ  Ίπσοΰ   Χριστοϋ ,    φ   Η   δό}ο   τού   πιατρόσ   κοί 

—τοϋ  υΐοΰ  και  τοΰ  αγίου  Γπμ(ύματοσ  μΰμ  κ 

Κ^μωμ.  άμπμ. 


MOES  PILATI  QUI  lESUM  CONDEMNAVIT. 

Cum  autem  Tiberius  Oaesar  ^)  Bomanorum  imperator 
gravi  morbo  teneretur,  et  intelligens  quia  lerosolymis  esset 
quidam  medicus,  nomine  lesus,  qui  omnes  infirmitat«8  solo 
verbo  cnrat,  nesciens  quod  ludaei  et  Pilatus  eum  occidissent, 
praecipit  cuidam  suo  familiari  nomine  Volusianus  Vade  citius 
quam  potes  trans  partes  marinas,  dicesque  Pilato  meo  serri- 
tori  et  amico  ut  hunc  medicum  mihi  mittat  qui  me  pristiiiae 
sanitati  restituat.  Qui  Yolusianus  audito  praecepto  impera- 
toris  statim  discessit,  et  ventus  est^  ad  Pilatam  sicut  prae- 
ceptum  est  ei.  Et  narrans  eidem  Pilato  ea  quae  sibi  a  Tibe- 
rio  Caesare  commissa  fuerant,  dicens  Tiberius  Caesar  impe- 
rator  Romanorum,  tui  dominus,  audito  quod  in  civitate  ista 
est  medicus  qui  solo  verbo  sanat  infirmitat^,  rogat  te  vehe- 
menter  ut  eum  sibi  mittere  debeas  pro  sua  infirmitate  cu- 
randa.  Audiens  haec  Pilatus  territus  est  valde,  sciens  quod 
per  invidiam  eum  occidi  fecerat.  Respondit  Pilatus  eidem 
nuntio  sic  dicens  Hic  homo  erat  malefactor  et  homo  qui  tra- 
hebat  ad  se  totum  populum:  sic  habito  consilio  sapientmn 
ciTitatis  eum  crucificari  feci.  Qui  nuntius  rediens  ad  eius 
hospitium  obviatus  est  cuidam  mulieri  nomine  Veronica,  quae 
fuerat  familiaris  lesu,  dicens  0  mulier,  medicus  quidam  qui 
in  hac  civitate  erat,  qui  solo  verbo  aegros  sanabat,  cur  oc- 
ciserunt  ^)  eum  ludaei  ?  At  illa  coepit  flere  dicens  Heu  me. 
domine,   deus  meus  et  dominus  meus,   quem  Pilatus  pro  in- 


1.  Codex  h.  1.  et  infra  semel  Caetarius  habet,   item  α  Tiherio  Caetario 
commissa. 

2.  ventus  est:  ita  codex.     Similiter  post  habet  ohviafus  ett. 

3.  occiterunt:  ita  codex. 
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vidia  tradidit,  condemnavit  et  crucifigi  praecepit.  Tunc  ille 
mmis  dolens  ait  Vehementer  doleo  quia  id  pro  quo  dommus 
meiia  me*)  miserat  explere  non  valeo.  Coi  Veronica  Domi- 
nus  meus  cum  praedicando  circuiret,  et  ego  eius  praesentia 
nimis  imita  carerem,  volui  mihi  depiogi  iraaginem,  ut  dum 
eius  privarer  praesentia,  saltim  mihi  praestaret  Bolatium 
imaginis  suae  figura ').  Camqae  linteum  pictori  defeiTem 
pingeadum,  dominiis  meus  mihi  obvtavit  et  quo  tenderem 
requiaivit.  Cui  cum  viae  causam  apemissem,  a  rae  petiit  pan- 
nuni,  et  ipsum  mihi  venerabilis  suae  faciei")  reddtdit  insigni- 
tum  iraagine.  Ergo  huius  aspectum  si  doininus  tuus  devote 
intueljitiir,  continuo  sanitatis  beneficio  potietui•.  Cui  ille  Est 
hmusniodi  imago  auro  vel  argento  comparahilie  ?  Cui  illa 
Non,  sed  pio  affectu  devotionis.  Tecum  igitur  proficiscar  et 
videndum  Caesari  imaginem  deferam,  et  rovertar. 

Venit  igitur  Voiiisianus  cum  Veronica  Romam  dixit- 
que  Tibei-io  imperatoi-i  lesum  diu  a  te  desideratum  Pilatus 
et  ludaei  iniuatae  morti  tradiderunt  et  per  invidiam  crucia 
patibulo  affixenint.  Venit  igitur  mecum  matrona  quaedam 
ipeius  leeu  imaginem  deferens,  qiiam  si  devote  prospexeris, 
mox  sanitatis  tuae  beneficium  obtinebis.  Caesar  igitur  pannis 
sericis  Tiam  Bterni  fecit  et  iinaginem  sibi  praecepit  prae- 
Eentan:  qui  mox  ut  eam  fuit  mtuitus,  salutem  est  pristiaam 
assecutus. 

Pontius  igitur  Pilatus  imperio  Caesaris  capitur  et  Ro- 
mam  perdiicitur.  Audiens  Caesar  Pilatum  Romam  advenisse. 
nimio  contra  eum  furore  replrtus  est  et  eum  ad  ao  adduci 
fecit.  Pilatus  autem  tunicam  lesu  inconsutilem  aecum  de- 
tuUt:  quam  indutam  coram  imperatore  portavit.  Mox  ut  im- 
perator  eum  vidit,  omnem  iram  deposuit  et  ei  protiaus  aasur- 
resit,  nec  dure  sibi  in  aliquo  loqui  praevaluit:  et  in  eitis 
absentia  qui  videbatur  tam  terribilie  et  ferus,  nunc  in  eius 
praesentia  mvenitur  quodaminodo  maasuetus.  Cumque  eum 
Ucentiasset,  mox  contra  eum  terribiliter  exardescit,  ee  mise- 
ram  clamttans  quia  ei  furorem  eui  pectoria  micime  osten- 
disset.    Statimque  eum  revocarj  fecit  iuraas  et  contestaos  quia 


4.  «ir.'  in  codic«  dBtideiatnr. 

δ.  fiffvra.     Poit  h»ne  ϊοεϊπι  in  codi< 

6.    Codei  veniralili  tna  /ikU.     Leg.  ι 


»ddUiu  Cai  refer/. 
ir.  intisnilvm,     Jniaffitit  ergo 
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filius  mortis  est  et  nefas^  est  eum  vivere  super  terram.  Qui 
cum  eum  yidit,  contmuo  eum  salutayit  et  omnem  animi  fero- 
citatem  abiecit.  Mirabantur  omnes,  mirabatur  et  ipse,  qak 
sic  contra  Pilatum  dum  abesset  exardesceret,  et  dum  prae- 
sens  esset  nil  ei  loqui  posset  aspere.  Tandem  divino  nutu  vel 
forte  alicuius  Cbristiani  suasu  ipsum  illa  tunica  expoliari  fe- 
cit,  et  contra  eum  pristinam  ferocitatem  animi  mox  resamsit 
Cumque  de  hoc  imperator  plurimum  admiraretor,  dictom  est 
sibi  quod  illa  tunica  fuisset  domini  lesu.  Tunc  imperator 
eum  in  carcerem  recipi  iussit,  donec  sapientum  consilio  de- 
liberaret  quid  de  eo  fieri  oporteret.  Post  autem  paucos  dies 
data  est  igitur  in  Pilatum  sententia  ut  morte  turpissima  dam- 
naretur.  Audiens  hoc  Pilatus  cultello  proprio  se  necavit,  et 
tali  morte  yitam  finivit. 

Cognita  Caesar  morte  Pilati  dixit  Vere  mortuus  est  morte 
turpissima,  cui  manus  propria  non  pepercit.  Moli  igitur  in- 
genti  alligatur  et  in  Tiberim  fluvium  immergitur.  Spiritus 
yero  maligni  et ,  sordidi  corpori  maligno  et  sordido  congau• 
dentes  omnes  in  aquis  moyebantur,  et  fulgura  et  tempestates, 
tonitrua  et  grandines  in  aere  terribiliter  gerebant®),  ita  ut 
cirncti  timore  horribili  tenerentur.  Quapropter  Romani  ipsum 
a  Tiberis  fluvio  extrahentes,  derisionis  causa  ipsum  in  Vien- 
nam  deportaverunt  et  Rhodani  fluvio  immerserunt :  Vienna 
enim  dicitur  quasi  via  gehennae,  quia  erat  tunc  locus  male- 
dictionis.  Sed®)  ibi  nequam  spiritus  affuerunt,  ibidem  eadem 
operantes.  Homines  ergo  illi  tantam  infestationem  daemonum 
non  ^®)  sustinentes  vas  illud  maledictionis  a  se  removerunt  et 
illud  sepeliendum  Losaniae  territorio  cominiserunt  Qui  cum 
nimis  praefatis ")  infestationibus  gravarentur,  ipsum  a  se  re- 
moverunt  et  in  quodam  puteo  montibus  circumsepto  immerse- 
runt,  ubi  adhuc  relatione  quorumdam  quaedam  diabolicae  ma- 
chinationes  ebullire  dicimtur. 


7.  Codex  per  errorem  /μ. 

8.  FortasBe  rectias  Leg.  aur.  congaudentea  et  nune  in  aquU  mme  t»  eert 
rapientes  mirabiles  inundationes  in  aquis  movehant,  et  •  generahant 

9.  Adde  etl 

10.  non  deest  in  codice. 

11.  Codex  nimiii  praefaciis:  quae  fortasee  ferri  possant. 


Yc|>HrHcic  ιουοΗφ. 

ΥφΗΓΗΟα    ΐα)€Ηφ    ΤΟγ    ΛΠΟ    ΧρίΜΧΘΛΙΧΟ    ΤΟγ    X1THCX• 
Μ€Νθγ  ΤΟ  CCOMX  ΚΥρίΟγ•     6Ν   CJD   ΚΧΙ  TXC  TCON   ΔγΟ 

AHCTCON    XmXC    6Μψ6ρ€!. 

Ι. 

^"θγώ  "ΙοοσΑφ  ο  απτό  "Λριμαθαίασ  δ  αΐτΗσάμεμοσ  αταρα 
Πιλάτου  το  σ<ΐ>μα  του  κυρίου  "ΐΗσου  ατρόσ  ταφήμ  κά\  €μ  δβσμορ 
ισΐ6^όμ€μοσ  αταρά  τ<ΐ>μ  ψομβοομ  και  θεομάχοομ  '*1ουδαίοομ  δια  τΑμ 
τοιαυτΗμ  αιτ(αμ,  οΤτιμεσ  καί  τόμ  μόμομ  κατ^χομτεσ  αΰτφ  τορ 
Μοουσίί  ιυρό|6μοι  γeγ•όμασ^μ  θλί'ψ'εοοσ,  τόμ  δέ  μομοθοτΗμ  αταρ- 
οργίσαμτ6σ  κα]  μή  έιπεγμοοκότεσ  τόμ  θεόμ  έσταύροοσαμ  και  eu- 
δΗλομ  ^θ6μτο  τοΤσ  έγμοοκόσι  τόμ  υιόμ  του  θ€θυ  σταυροοθίϊμαι, 
njpo  βχπτά  Ημερ<ΐ>μ  του  ιπαθοΤμ  τόμ  Χριστόμ,  τά  ήγεμομι  Πι- 
Λάτορ  αταρειυεμψθΗσαμ  δύο  Λΐ;ΐστα\  άιπό  "Ιεριχώ  κατακριθ^μτεσ, 
οομ  Η  αιτία  η  μ  αυτΗ. 


♦)  "ΥφΗγΗσισ  (ita  ad;  c  apud  Birchium  Hh  δΐΗγπσισ)  "Ιοοσ.  (d  του 
"XcD.)  .  του  (c  om)  κυρίου  (α  add  Ημ(£>μ  "ΐΗσοΟ  Χρίστου;  ο  add  τυαραδώ- 
σβωσ?)  •  €μφ6ρ€ΐ  (c  ερφέρεψ)  .  .  β  ηοη  habet  iniGiiptionem. 

Ι,  1.  "Χριμαθαίασ  cam  ad  . .  βο  -θείασ  |  β  om  coap.  Πιλ.  |  του  (ο  om) 
κυρ.  (β  om)  "ΐΗσου  (d  om)  mp.  ταφ.  (β  om  mp.  τ.)  |  και  (ο  om)  dp  δ.  mie- 
;όμ.  (ita  Α,  ο  ϋτια;.;  β  εταζόμ.,  D  εϋ7ΐ;όμ.)  -  θεομαχ.  (β  θεοκτοροομ,  ο  add 
αμθρώτυοορ)  "Ιουδ.  δ.  τ.  τοιαύτ.  (β  αύτου)  αιτ.  |  β  ιΐ7ρό|.  εγεμομτο  |  θλί- 
-φεοοσ  (ο  ftdd  αιοομίου)  τόμ  δ^  (ita  ad,  c  om  δε.  β  cormpte  sio:  θλί\}/.  αι- 
ρ^σ  τόμ  τούτοομ)  μομοθ.  |  β  ισαροργ.  μπ  εγμοοκότεσ  δτι  θεόμ  εσ7αύρα>- 
σαμ,  (ΙκδΗλομ  εθέμπ  (cornge  Ιθεμτο)  τοΤσ  εγμα>κ6σιμ  τόμ  κύριομ  Ημ(£>μ 
"ΐΗσουμ  Χριστόμ  και  θεόμ  |  εμ  εκ.  (β  add  γαρ)  ταΤσ  .  κατέκριμαμ  τ.  υι. 
(β  κατεκρίθπ  δ  υί.)  -  Πιλάτφ  (β  Πομτίφ  Πιλ.)  -  Λ  μ  αυτΗ. 
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^"O  ιπρΑτοσ,  ομομα  αΰτφ  Γ^στασ,  δδοιατορουμτασ  βμ  ψόμφ 
μαχαίρασ  άΐϋβκτβψεμ,"  αλΛουσ  6έ  γυμμοδσβι  υιπέβαΛβμ,  γυμαΤκασ 
&έ  ^κ  Ύά)[ΐ  σψυρ<ΐ>μ  κατά  Κ€ψαΛΗσ  κρ€μμ<ΐ>μ  τουσ  μασθουσ  e^e- 
κοιπτβμ,  μΗπτίοομ  μβλ&μ  αϊμοιπότΗσ  υιπΗρχεμ,  θ60μ  μή  έγμοοκώσ 
njdboJOTe,  μόμοισ  μή  άκοΛουθ<ΐ>μ,  βίαιοσ  τυγχάμοομ  έ\  άρχίσ  €ΐσ 
τάσ  τοιαύτασ  ϊπρά|€ΐσ. 

"Η  6έ  του  ^τ^ρου  αιτ(α  τοιαυτΗ  Ημ.  Ακμασ  έκαλβΤτο,  Γα- 
λιλαΤοσ  μέμ  Ημ  τφ  γ^μει,  ιπαμδοχεΤομ  6έ  6Τχ6μ•  σιΛουσίωμ 
ίσ€φατΗρίοισ  έκβχρΗτο,  τπτοοχοΤσ  δέ  eu  eujolei-  κΛ^πιτΗσ  μέμ 
οοσ  Τοοβίτ,  μβκρουσ  γαρ  χπτοογρύσ  ^θααττβμ.  ΛΗστεύειμ  ^βσβχβί- 
pei  το  τώμ  "Ιουδαίοομ  πιΛΗθοσ,  αύτόμ  τόμ  μόμομ  βμ  "ΙβρουσαλΑμ 
συλΗσασ  καΐ  τήμ  του  Καϊάφα  θυγατέρα  γυμμώσασ,  Τβράτι^α 
ΰΐϋάρχουσαμ  τοΰ  άγιάσματοσ,  αΰτΑμ  τΑμ  του  ΟοΛομΑμτοσ  στα- 
ρατεθεΤσαμ  μυστικΑμ  αταρακαταθΑκΗμ  τφ  τόιπω  αφ6ΛΟμ€μοσ. 
τοιαυται  υϋσίϊρχομ  αΰτου  αχ  ίσρά|6ΐσ. 

'  (ΙυμελΗφθΗ  δέ  και  δ  "ΐΗσουσ  ιπρό  τίϊσ  ήμ^ρασ  του  στάσχα 
τρίτΗσ,  δ\1/'(ασ  οίίσΗσ.  ουκ  Ημ  δέ  τά  Καϊάφςι  και  τά  ιπλΗθβ 
τ<55μ  "Ιουδαίοομ  πιάσχα,  άλλα  ϊΠ€μθο<^  πμ  αΰτοΤσ  μ^α,  οοσ  6ια 
τΑμ  του  ΛΗστου  σύλΗσιμ  γεμαμ^μπμ  έμ  τά  άγιάσματι•  και  κα- 
λ^σαμτβσ  '*Ιούδαμ  τόμ  "ΙσκαριώτΗμ  Λβγουσψ  αυτά•  απτό  άδ€λ- 
φου  γαρ  Καϊάφα  του  \βρέ€οσ  πμ.  ουκ  Ήμ  δέ  μάθΗτΑσ  κατά. 
ατρ6σα>ιυομ  του  "Ιπαου,  άλλα  δοΛφ  ιπρο6τρ6ψαμτο  αυτδμ  τπαμ 
το  ϊπΛΗθοσ  τΑμ  "Ιουδαίοομ  Τμα  ακολουθήσει  τά  "ΐΗσου•    ουχ  Τμσ 

2.  ο  δμόματι  Γέστασ  (β  Γβύστασ)  |  kC  άχϋέκτ€μ€μ  |  ac  €μ  γυμμώσ€ΐ 
υχσέβ.  Ι  μασθουσ:  ita  ▲,  β  μα^ουσ,  c  μαστούσ  |  Oe.  μ  Α  εγμ.  ισώισοτ€ 
(c  wore)  , .  Α  om  |  β  €Ϊσ  τ.  τοι.  κακάσ  και  αίσχράσ  τσρά^. 

C  Κ\  6.  τ.  €.  λΗστοΟ  αΐτίαι  τοιαυταί  €Τσψ  |  Δπμασ  cnm  bc  . .  α  Δύ- 

μασ  |  ΐϋλουσίοαμ  -  ευ  ετσοίει:   haec  varie  in  codd.  cormpta  legiintiir  |  ic\. 

μεμ  (β  add  Πμ)  ώσ  Τοαβ.  (β  δ  Τοοβίασ)  |  β  τστοοχ.  δέ  μεκρ.  ^θατυτ.  |  το  τ. 

"Ιουό.  ιολΑΘ.  cTun  αο  . .  β  τουσ  τ.  "1.  Ιερ^σ  |  β  Ιερατική  μ  ίηπάρχ.  |  β  ιπαρα- 

θήκΗμ  Ι  αφελόμεμοσ  cum  α  . .  βο  αφΗλάμεμοσ  (sic)  |  αυτοΟ  .  .  β  λΗστΑμ 

3.  δε  κα!  . .  Β  οί5μ  |  β  τυρό  ej.  Ημερ(£>μ  τ.  ισάσχα,  τρίτΗσ  ό\}/.  ονσ.  | 
Β  om  ά)σ  Ι  β  τ.  λΗστ.  έφοδομ  τήμ  γεμομεμπμ  εμ  τφ  τυράγματι  |  "Ιούδαμ 
(Β  τόμ  "ι.)  τόμ  "Ισκ.  cum  αβ  .  .  ο  οΐ  "Ιουδαίοι  τόμ  ΟκαριόοτΗμ  |  λέγουσιμ 
αΟττώ•  άτϋό  (cod.  praem  ευγεμεσ  γεμοσ,  qnod  ex  margine  iirepBisse  τί• 
detur)  αδ.  γαρ  -  ήμ  cum  Α,  item  c  λέγ.  αυτφ•  εΟγεμήσ  γέμοσ  α>μ•  awh 
αδελφού  ΚαΤαφ.  τ.  1.  ήμ  . .  β  και  λέγουσψ  αυτόμ  εκ  γέμουσ  ομτο  άδελ- 
φΑσ  του  Καϊάφα  \βρέωσ  \  κατά  τπρόσοϊχπ.  cum  αο  .  .  β  κατά  τρότϋομ  | 
C  Γσροετρέψατο   |   β  om  τΛμ  "Ιουδ.   |  Τμα  ακολουθήσει   ctim  Β  .  .  AC  ακο• 
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τυειθαρχΗσ6ΐ  τοΤσ  ιπαρ*  αυτού  γεμομεμοισ  σΗμ6(οισ  ουδέ  Τμα 
δμοΛογήσει  αυτόμ,  αλλ*  Τμα  αταραδώσβι  αύτόμ  αύτοΤσ,  >|/•6υδέσ 
ρΗμα  αυτού  θ^λοομ  καταλαβέσθαι,  δοματα  δ6δα>κότ6σ  αυτφ  υατέρ 
του  τοιούτου  άμδραγαθήματοσ  άμα  δίδραγμομ  χρυσίουκαθ*  €κά- 
στΗμ  ήμ^ραμ.  δμ  δέ  καί  δύο  iiH  αιοιήσασ  μετά  του "ΐΗσου,  &σ 
ψκσιμ  εΤσ  τά)\ι  μαθΗτ<ΐ>μ  καλούμεμοσ  "ΙαχχμμΗσ. 

*  Καί  τί!  τρ(τΗ  Αμέρςι  αιρό  του  κρατΗθΗμαι  τόμ  "ΐΗσοΰμ  λέ- 
γει τοΐσ  "Ιουδαίοισ  δ  "Ιούδασ  Αευτε  σνμβούλιομ  θώμεθα,  δτι 
τπερ  ουκ  έσύλπσεμ  δ  λι^ιστήσ  τόμ  μόμομ  αλλ'  αυτδσ  δ  "ΐΗσουσ, 
κάγά)  έλεγχα)  αύτόμ.  τΛμ  δέ  τοιούτοϊμ  ρΗμάτοϊμ  ρΗθ^μτοϊμ 
εισ(ει  μεθ'  Ημ<ΐ>μ  ΝικόδΗμοσ  δ  κατεχοομ  τάσ  κλεΤσ  του  άγιά- 
σματοσ,  και  ^φΗ  ατάσιμ  Μη  τοιουτομ  α^ράγμα  διαατράιασθε.  η  μ 
γαρ  άλΗθΑσ  δ  ΜικόδΗμοσ  ύοσέρ  ατάμ  το  ατλΗθοσ  Τ<ΐ>μ  "Ιουδαίοϊμ. 
Η  δέ  του  Καϊάφα  θυγάτπρ  δμοματι  Cappa  κραυγάσασα  ^φκ 
Λύτόσ  γαρ  ^φΗ  έω\  ατάμτοϊμ  κατά  του  αγίου  τόιπου  τούτου 
Δύμαμαι  καταλυσαι  τόμ  μαόμ  τουτομ  καΐ  έμ  τρισίμ  Ημέραισ 
εγ^ραι  αύτόμ.  λεγουσιμ  οι  "ΙουδαΤοι  αύτ(ί  Π(στψ  ^χ€ΐσ  ιυαρς 
ατάμτασ  ήμασ•  βΤχομ  γάρ  αΰτΑμ  ά>σ  ιπροφήτΗμ.  και  δΑ  του 
συμβουλίου  γεμομεμου  ^κρατΑθΗ  δ  "ΐΗσουσ. 


λουθΗ  (α  -θ€ΐ)  Ι  Β  Η  δμολογΗσει  αυτ.  θ€Ομ  |  \}/€υδέσ  .  καταλαβ.  cam  Β  .  . 
▲ο  om  Ι  δίδραγμομ:  ita  ΑΒΟ  |  ν^μ  6έ  και  βύο  (ο  om;  Α  prftem  6έκαι,  qaod 
▼idetnr  ez  repetito  6έ  κα(  ortQxn  etie;  led  Tide  B,  nnde  δέκα  δύο  legere 
postii)  .  μ.  τ.  "1 Η  σου  .  .  β  πμ  γαρ  όοαόέκατοσ  υιοιπσ.  μετά  Ιιαθο  peBthne 
tic  icripta  lant:  τσασψ  μ^μ  τάσ)  τ.  ^Ι. 

4.  Και  τρίτΐ;ΐ  Αμέρςι  (c  -τπσ  -ρασ)  πτρό  onm  αο  . .  β  και  καιρόμ  ευ- 
ρα>μ  ΤΗ  τρ.  Η  μ.  τυρό  |  β  συμβουλεύσω  μέθα  |  β  ουκ  έκλε\}/εμ  το  άγιασμα  | 
είσίει  cum  α,  item  ο  . .  β  Αμ  |  β  6  κατέχ.  τόμ  μόμομ  και  τάσ  κ\εΤσ  (c  κλ^- 
δασ)  Ι  Μη  τοι.  mp.  (β  add  τι)  διαισρ.  onm  αβ  . .  ο  Μη  τοιούτοομ  τσραγμά- 
τομ  τυρα^οομεθα  |  Αμ  γάρ  ολΗθΑσ  (ο  -θιμόσ)  -  τοαμ  "Ιουδ.  cum  AC  . .  Β  εισ 
βκεΤμομ  τόμ  άμθροτσομ'  ουόέμ  γαρ  τοιουτομ  έισοίΗσεμ.  και  ουδεισ  αυ- 
τόμ Ηκουσεμ•  ουόε  γάρ  Αμ  ευτπρόσόεκτοσ  ό  Νικ.  υτσέρ  τσαμ  τ.  w\,  τ. 
"Ιουδ.  Ι  Η  6έ  Ύου  (ita  αβ;  c  Αμ  δε  τφ)  Κα.  -  Cappa  (β  Ctpa)  κραυγάσασα 
(ο  και  κραυγάσασ,  β  κλαύσασα)  (α  b.  1.  add  εισι  ϋΐάμτα>μ,  qaod  cam  bc  ad 
έφΗ  teq.  trMiBferendum  videbatiir)  εφπ  |  Λυτόσ  γαρ  (ο  οτι  τυερ)  ^φπ  (c  add 
ό  "ΐΗσουσ)  έτσι  τσάμτ.  (ο  ε.  τσασί;  de  α  vide  ante)  κατά  caxn  αο  .  .  β 
"Ηκουσα  εγά)  δτι  τσασιμ  ^εγεμ  κατά  |  Β  λέγα)μ  δτι  όύμαμαι  καταλ.  αυτόμ. 
και  εΤοσαμ  οι  "Ιουό.  |  αυτΑ  Πίστ.  -  Αμοσ  com  c  . .  β  Ταύτπμ  τυίστιμ  ^χει 
ύτσερ  ϋΐάμτασ  Αμάσ  .  .  α  Xuth  πιστότερα  έστιμ  ισάμτα)μ  Αμοομ  |  u7po- 
φΑτπμ:  ita  ABC  |  και  δκ  του  (ο  και  διά  τούτο)  συμβ.  γεμ.  (c  γιμ.)  cum 
ΑΟ  . .  Β  και  δΑ  του  λόγου  στοιχΑσαμτοσ  σνμβουλίου  γεμομεμου 
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Π. 

^  Τη  δέ  έαταύριομ,  κμ^ρςι  τΗσ  τβτράδοσ,  είοΉμεγκοψ  αΟττομ 
&ρα  έμάτΗ  β\σ  τήμ  αυλΑμ  του  ΚαΤάψα.  καΐ  Λέγουσιμ  αίττά 
"^Λμμασ  καί  Καΐάψασ  θίχπέ  ήμΤμ,  τ(μοσ  ^μ€Κ€μ  τόμ  μόμομ  ήμώμ 
έσύλΗσασ,  και  Μοοσ^οοσ  κα\  τΛμ  α7ροψΗτά>μ  τάσ  έοσαγγελίασ 
άιπεκΗρι/τ^ασ;  δ  δέ  "ΐΗσοΟσ  ουδ^μ  άατβκρίματο.  αιάλιμ  δέ  6c  iBh 
Tepou  αιαρόμτοσ  καΐ  του  ζπΚΜουσ  λ^ουσιμ  αυτφ  Το  άγίασμα 
δ  ^κτχσβ  Coλoμdbμ  έμ  τβσσαράκομτα  καΐ  ^  ^€(πμ,  δια  τ(  συ 
βούλΗ  έμ  μια  ροοσΗ  καταλυσαι;  καί  ουδέμ  άαΐ€κρίματο  ιπρδσ 
ταύτα  δ  "ΐΗσουσ.  δμ  γαρ  τίϊσ  συμαγοϊγίϊσ  το  άγίασμα  σβσυ- 
λΗμ^μομ  δια  του  λΗστου. 

*  "Όψίασ  δέ  τβΚβσθβίσΗσ  τίίσ  τβτράδοσ  αζπαμ  τό  τπλίϊθοσ 
^^HT6i  ΤΗμ  θυγατέρα  του  ΚαΤάψα  αιυρί  ^μαΛ(ΐ>σαι  δια  τπμ  του 
μόμου  άατώλβιαμ,  δτι  ουκ  βΤχομ  το  χπώσ  τό  αιάσχα  inoiHaaL 
κοϊ  6Τσΐ6μ  αΰτοΤσ  ^κ€(μΗ  "θιπιμβίματβ  τ^κμα  καϊ  τόμ  "Ικσουρ 
τουτομ  άατολέσοϊμβμ ,  καϊ  δ  μόμοσ  €υρ(σκ€ται  καί  η  έορτΑ  ιϊ 
αγία  €οσιτ6Λουμ^μΗ  έΐϋΐτ€λ^Τται.  ΛαθραΓοοσ  δέ  ^δα>καμ  "Άμρασ 
καί  Καϊάφασ  χρυσίομ  Τκαμόμ  "Ιούδα  τφ  "Ισκαριώτι^ι,  λέγομτβσ 
Giwa,  καθά)σ  χπ^οβιχπβσ  ΗμΤμ,  δτι  έγώ  οΤδα  τόμ  μόμομ  κλα- 
ΐϋ^μτα  αταρά  του  "ΐΗσου,  οιποοσ  β\σ  αΰτόμ  τό  ^γκλΗμα  τραοοΗ 
κα\  μΗ  6Ϊσ  τήμ  κόρκμ  ταύτΗμ  τΗμ  αμ6μσ7Τθμ.  καί  ταύτα  συμ- 
τα^άμεμοσ  δ  "Ιούδασ  εΤοσεμ  αυτοΤσ  Μη  ιπαμ  τό  ιπΛΗθοσ  γμφ 
δτι  ^γο6  ΰφ*  ΰμ&μ  ^ιπεδιδάχθΗμ  τούτο  κατά  του  "ΐΗσου  πϊρα|αι• 


II,  Ι.  Α  (ϊ>ραρ  έμμάτΗμ  Ι  ▲  και  τσροφΗτοομ  και  Μα)σέο>σ  (β  Μα>υσ.| 
α^σεκ^^ρυιασ  (an  potiai  icnbai  άτσέκρυ\}/ασ ?)  cam  AC  ..  β  Ηκ\}ρα>σ€σ  |  ισάλ. 
δέ  (c  om,  Β  atmmqiie  om)  εκ  deuT.  (β  add  ουμ)  τσορ.  και  (αο  om)  τ.  χοΚ 
λέγ.  (β  εΤοαταμ)  αυτ.  |  τό  άγ.  δ  cum  ΑΟ  .  .  β  τόμ  μαόμ  δμ  |  β  έμ  fouJv 
καιρού  Ι  Ημ  γαρ  (c  add  τυρό)  τΗσ  συμ.  τό  άγ.  σεσ.  6ιά  τ.  λΗστ.  (ο  om  λ 
τ.  λ.)  cum  ΑΟ  . .  Β  εμ  αλΗθείςι  γαρ  Ημ  Η  συμαγφγκ  και  τό  άγ.  εσυλομ€μθ|ΐ 
(βίο  vitioBe)  δ.  τ.  λ.,  τόμ  μόμομ  μκ  ^ουσα 

2.  Β  "Οψ.  6έ  γεμομέμπσ  τπσ  -  ε^Ητουμ  τ.  θυγατέραμ  -  ομα\.  οχι- 
ΤΗμ  -  εΤχαμ  τό  τπάσχ,  χπώσ  rooi.  |  τό  τπώσ  . .  α  om  τό  |  κ.  εΤοσ.  αυτ.  εκείρΗ 
cnm  AC  .  .  Β  ό  6έ  Καΐάφασ  ^φπ  τσρόσ  τόμ  λαόμ  |  β  Μείματε  τέκμα  και 
συμδράμετε  ΗμΤμ  οτσα^σ  άζπολέσοομεμ  τ/Ιπσ.  |  και  Α  έορτ.  -  ετσιτελουμέμΗ 
(ο  οχη)  ειπιτ.  cam  αο  .  .  β  και  εορτπμ  τελείαμ  ευτιτελουμεμ  |  καθ.  ιορ.  Αμΐρ 
cum  Β  .  .  AC  om  |  τραχπκ  cuin  β  .  .  AC  κΙ  |  ταύτΗμ  (αο  οχη)  τ.  άμεμπϊτ. 
(C  αμώμπτομ)  |  συμτα^άμ.  cnm  ac  .  .  Β  καταδε|άμεμοσ  |  β  φοβούμαι  μΗ 
ΐϋομ  Ι  γμφ  .  .  c  add  τοΟτο  |  βο  εδιδάχθΗμ  |  Β  Π7ρά|αι,  και  ατυιστΗσο>σΐ|)' 
άλλα  τούτο  πτοίΗσαμτεσ  άτπολύσατε  τόμ  "ΐΗσ.  etc 
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οΛΑα  αστοΛυσατβ  τόμ  "ΐΗσουμ,  κάγώ  arefOod  το  οσλΗθοσ  βτι 
ταύτα  ουτα)σ  ^ei.     κα\  δοΛορ  άαι^υσαμ  τόμ  "ΐΗσουμ. 

'  "Ο  δέ  "Ιούδασ  €ΐσ6λθο6μ  6Ϊσ  το  άγίασμα  διαψαυούσΗσ 
Ημέρασ  χπέμχπτΗσ  \4y€\  ατρόσ  ιπάμτα  τόμ  Λαόμ  Τ(  ϋέΚβτέ  μοι 
δουμαι,  καγο6  ΰμΤμ  αταραδώσο}  τόμ  καθαιρέτκμ  του  μόμου  κα) 
τΛμ  στροφΗτΑμ  συΛιίτΗμ;  Λ^ουσιμ  αυτφ  οΤ  "Ιουδαίοι  "θάμ  αια- 
ραδοόσΗσ  ΗμΤμ  αυτομ,  δο6σα}μ^μ  σοι  τριάκομτα  αργύρια  χρυσ(ου. 
ούκ  ίίδβι  δέ  δ  λαόσ  δτι  ιπβρϊ  του  "ΐΗσου  \έγ€\  6  "Ιούδασ•  δμο- 
Λόγουμ  γαρ  αΰτόμ  ΐκαμο)  6Τμαι  υιόμ  θεού.  καί  ^Λαθβμ  δ  "Ιούδασ 
τα  τριάκομτα  αργύρια  χρυσίου. 

*  Καί  έ|εΛθο6μ  τ(ί  &ρα  τίί  τβτάρτΗ  καΐ  τΑ  πτ^μιπτΗ  6υρίσΗ€ΐ 
τόμ'ΊΗσουμ  ασεριΐϋατοΟμτα  έ\ί  τΗ  ϊπΛατ€(ςι.  μβλλούσΗσ  δέ  δψίασ 
γ€μ^σθαι  λ^€ΐ  τοΤσ  "Ιουδαίοισ  δ  "Ιούδασ  Βοήθειαμ  στρατιοοτΛμ 
δ6τ6  μοι  μβτά  μαχαιρ<$>μ  κα)  ^ύλοομ,  κάγο6  αταραδοόσο}  υμΤμ  αυ- 
τδμ.  ^δα}καμ  ουμ  αύτφ  υσΐΗρ^τασ  έχπ\  τό  ατιάσαι  αυτομ.  ισο- 
ρ€υομ^μα}μ  δέ  αΰτΑμ  λ^γβι  αΰτοΤσ  δ  "Ιούδασ  **Ομ  αμ  έγοδ  φι- 
λιίσα),  κρατήσατε  αΰτόμ•  αΰτόσ  γαρ  τόμ  μόμομ  κα\  τούσ  ιπρο- 
φιίτασ  έσύΛκσεμ.  πτροσελθοομ  ουμ  τφ  "ΐΗσου  κατεφίλΗσεμ 
αΰτόμ  Κέγω[ΐ  XaTpe  ραθβΐ,  οψίασ  ουσΗσ  τίϊσ  αι^μαστΗσ.  καΐ 
κρατΗσαμτεσ  αταρ^δοοκαμ  αΰτόμ  ιπρόσ  ΚαΤάφαμ  καΐ  τουσ  άρχΐ€- 
ρεΤσ,  Λ^γομτοσ  του  "Ιούδα  δτι  ουτόσ  έστιμ  δ  τόμ  μόμομ  συλή- 
σασ  καί  τουσ  ατροφΗτασ.  αδικομ  δέ  €|έτασιμ  ^δίδουμ  οι  "Ιου- 
δαίοι τά  "ΐΗσοΟ  Λβγομτεσ  Αιά  τ(  ταύτα  εατοίΗσασ;  και  οΰδέμ 
άΐϋ€κρίματο. 


3.  "Ο  dc  ete  . .  ο  comipte  |  όιαφ.  (ο  όιαφαουσ.)  πμέρ.  (c  τΑσ)  τσέμϋττ. 
cnm  AC  . .  Β  ΤΗ  Ημέρςι  τη  ατέμτϋΤΗ  |  "θάμ  πταραδώσΗσ  (c  -σ€ΐσ)  Αμ.  αυ- 
τομ .  .  Β  om  Ι  δώσοομεμ  cum  Β  . .  ▲  διδ(£>μεμ,  c  διδοΟμεμ  |  αργ.  χρυσ.  oam 
ΑΟ  .  .  Β  χρυσίμα  (lic)  |  όμολόγουμ  γαρ  (c  όμολογοΟμτασ?):  ita  αβο  |  Ικα- 
ροι . .  Β  ο1  ϋ7λ€ίομ€σ   Ι   Β  τα  τριάκ.  χρυσίμα 

4.  Και  €|€λθά)μ  (c  -θόμτεσ)  -  τΓ  τ€ταρτ.  και  (haec  β  om)  -  βύρίσκει 
(ο  εΟρομ)  Ι  στρατιοτΛμ  .  .  β  λΗστρικΑμ  |  ο  και  έγά)  |  emi  τό  χπιασαι 
cnm  ΒΟ  . .  Α  €Ό3\  τω  τυιάσαι  |  β  και  τ.  ισροφΑτασ  κ.  τόμ  μόμ.  €σύλ€υσ€μ  | 
τΑσ  ζπέμτπτΗσ  cum  bc  . .  Α  τΑ  υιέμϋττΗ  |  και  κρατΑσαμτεσ  -  τούσ  αρχιε- 
ρέα (c  τοΐσ  -ρευσι)  -  κ.  τ.  τπροφΗτασ  cum  ac  . .  β  και  ισαρέδοκεμ  αύτόμ 
τοΤσ  "Ιουδαίοισ.  οι  όε  λαβόμτεσ  αυτομ  ατϋΑγαγομ  τσρόσ  Καϊάφαμ  κ.  τ. 
αρχ.,  λέγομτεσ  δτι  οΰτόσ  εστψ  ό  τόμ  -  πιροφΑτασ  |  αόικομ  δε  έ^εΓ.  εόι- 
όουμ  cum  αβ  .  .  c  αδικ(£>μ.  ε^έτ.  όέ  εόίδουσαμ  (βίο)  |  έπτοίΗσασ  cam  Β  .  .  ΑΟ 
ιποιεΐσ  (α  ταύτα  τπάμτα  ΐϋοι.  &όε)   |   και  ουδεμ  . .  Β  ό  δ^'ΊΗσουσ  ουόέμ 
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Ο  δέ  ΝικοδΗμοσ  καγώ  "Ιοοσήφ  Τδόμτβσ  τΑμ  κάθβδραμ  τωμ 
λοιμώμ  άοσ^στΗμεμ  άαι'  αύτώμ,  μή  θ6λΗσαμτ€σ  τ^  βουλί!  τώμ 
άσ6β(£)μ  συμαατοΛέσθαι. 

m. 

ι 

^  ΠοΛΛά  μέ|ί  ουμ  και  αλλα,δειμά  διαιυραι^άμ6μοι  κατά  τοΓ 
"ΐΗσοΓ  ΤΗ  μυκτι  ^κβίμΗ,  αταρέδοοκαμ  αΰτόμ  Πιλάτφ  τά  ήγβμόμι 
διαψαυούσΗσ  τίϊσ  χπαρασκβυπσ  eni!  το  σταυρΑσαι  αίττόμ,  και 
ew\  τούτο  συμίλθομ  ιπάμτβσ.  β^ετάσεοοσ  ουμ  γβμομβμΗσ  €Κ€- 
Λευσεμ  αν/τόμ  ΠιΛατοσ  δ  ήγβμώμ  μετά  δύο  ΛΗστΑμ  τά  σταυρφ 
πτροσΗλοοθΗμαι.  πτροσΗλώθΗσαμ  δέ  αΰτφ  αμα  τφ  "ΐΗσου  έι  αρι- 
στερΑμ  μέμ  δ  Γεστασ,  έκ  δβ^ιώμ  δέ  δ  ΑΗμάσ. 

*  Και  ίϊριατο  βοαμ  δ  έ^  εΰοομύμοομ  λ^γοομ  τφ  "ΐΗσου  *l6e 
χπόσα  κακά  έδρασα  ^μ  τιϊ  γΗ•  και  ei  έΎμα)μ  δτι  συ  βΤ  δ  βασι- 
Λ6ύσ,  και  σέ  εΤχομ  άμαΛ(£)σαι.  τ(  δέ  \έγβ\σ  έαυτδμ  υΤδμ  θεού, 
και  βοΗθΗσαι  έαυτφ  €μ  άμάγκκι  ου  δύμασαι;  η  χπά>σ  αλΑφ  eii- 
χομεμφ  συ  δύμασαι  βοκθβιαμ  ιπαρασχεΤμ;  el  συ  €*  δ  Χριστόσ, 
κάτβλθε  άΐϋδ  του  σταυρού,  Τμα  σοι  πιιστεύσα)•  μΰμ  δέ  ούχ  ώσ 
άμθροϊοσόμ  σβ  δρά>  οΛΛ'  οοσ  θκρα  άγριομ  συμαισοΛΛύμβμόμ  μοι. 
κα\  ΐϋολλά  ?τ€ρα  Ηρ^ατο  \eye\[i  κατά  του  "ΐΗσου,  βΛασφΗμώμ 
καϊ  τρ(^α)μ  τούσ  δδόμτασ  αυτού  6ΐϋ*  αΰτόμ•  €μ  γάρ  τί  ιυα- 
γίδι  του  διαβόλου  έ^ωγρΗμ^μοσ  Ημ  δ  ΛπιστΗσ. 


"Ο  6e  Μικόό.  κάγοο  (c  και  ό)  "ΙοοσΗφ  cnxn  ac  .  .  β  "θγώ  όέ  Ίοοσ. 
και  Νικόδ. 

ΙΠ,  1.  όιατσρα^.  cum  α  .  .  c  όιατα^άμ.,  β  τϋρά^αμτεσ.  Β  lic:  Πο\\0 
ουμ  όυματά  ιυρά|αμτεσ  κατά  του  "Ι η σ.  τη  μ.  ck.  και  τσολλά  κριΤΗρια  ά6\• 
κίασ,  ισαρέόοϊκαμ  etc  Ι  BC  όιαφαούσΗσ  |  €ΐσι  το  (α  τφ;  c  add  καί,  β  κο- 
λάσαι  καί)  στ.  αυτό  μ  |  β  om  και  eiDi  τ.  σ.  τσάμτ.  |  €^€τάσ.  ουμ  (β  τοίμυμ 
ψβυόοΟσ)  γεμομέμΗσ  (β  γεμαμ.)  -  λΗστΛμ  (β  add  τΛμ  καταόίκο>μ)  τφ  στ. 
ΐϋροσΗλ.  (αο  om  τ.  στ.,  β  σταυροθΗμαι)  |  τσροσΗλοαθΗσαμ  6e  αυτφ  (iti 
de  conieGtara  scripsimui:  ac  ϋτροσΗλοθεμτοομ  6<i  [α  om]  αύτ(&μ,  β  κρεμα- 
σθ6μτα)μ  6e  αυτ(2>μ)  αμα  τφ  "Ιπσ.  (haec  ex  Β  iunt;  ο  αμα  eml  τφ  σταυρφ; 
Α  οχη.     Praeterea  vero  β  add  εμ  τφ  σταυρφ)  -  ΔΗμάσ  (ita  C;  αβ  Δύμασ) 

2.  ε^  ευα)μ.  (ο  άριστερΛμ)  . .  β  add  Γέστασ  |  "Ιόε  πιόσα  . .  β  Πο,νλά| 
εόρασα  cam  α  .  .  bc  •σασ  |  και  ει  εγμοϊμ  -  άμα\(2>σαι  cnm  Α>  it«m  comipte 
c  .  .  β  και  συ  ειχσεσ  δτι  βασιΛεύσ  εΤ  τοδμ  "Ιουό.,  και  σε  αμαλ€οσαι  εΤχο|ΐ  | 
τί  όέ  λέγεισ  έαυτ.  cum  α  . .  c  δτι  λέγει  έαυτ.,  β  λέγεισ  6έ  σεαυτ.  |  και 
βοΗθΑσαι  εαυτφ  etc  cum  Α  .  .  bc  plups  corrapte  exhibent  |  eiD*  αυτορ 
(c  -τφ)  . .  Β  κατά  του  "ΐΗσου   |   ε^α^γρΗμ.  cam  αβ  . .  ο  ε^ορισμεμοσ 
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'  "Ο   δέ   €κ   6β\ιά}\ι   Λΐ;ΐστΗσ,    φ    ομομα   Δκμασ,    ίδώμ   τήμ 
θ€ΤκΗμ   χάριμ   του  "ΐΗσου   ουτοοσ  έβόα  ΟΤδά  σ6,  "ΐΗσου  Χριστά, 
δτι  υΐόσ  του   θ6ου   6?•     Χριστόμ  σε  δρΛ  υπτό  μυρίοομ  μυριάδοομ 
άγγελοομ  ατροσκυμούμβμομ.    οτυγχώρΗσόμ  μοι  τάσ  άμαρτίασ  μου 
ασ   έΌσρα^α•     μΗ    ^μ  *  έιβτάσβχ   μου  αιοίΗσβισ   τα  άστρα   έ\θ6Τμ 
κατ'  ^μου   η  τήμ  σελιίμΗμ,    δταμ  μ^ΛΛΗσ  κρΐμαι  ζπασαμ  τΑμ  οΐ- 
κουμ€μΗμ,    δτι   έμ  μυκτί  ^σιραττομ  τασ  κακάσ  μου  βουλάσ•     μΑ 
κψΑσβχσ  τόμ  ίίΛιομ  τόμ  μυμ  σκοτι^όμεμομ  δια  σέ  β\χπέ\[ΐ  τα  κακά 
τΗσ  καρδίασ  μου*     οΰδ^μ  γαρ  άψεσ€θοσ  άμαρτι<$>μ  δ<ΐ>ρομ  δύμα- 
μαί   σοι   ιυαρασχεΤμ.     κδΗ  δ  θάματοσ  ψθάμει   μβ  τ<ΐ>μ  άμαρτι&μ 
μου•    σου  6έ  ^στιμ  δ  έ|ΐΛασμόσ•    ρυσαί  μ€,  δ^σοσοτα  τώμ  άοσάμ- 
τοομ,   τίϊσ  ψοβερασ  σου  κρίσεοοσ•    μΑ  δορσ  έι^ουσ(αμ  τώ  ^χθρά 
κατασιι^'μ    μ€    κα\   κΛΗρομόμομ    γεμεσθαι    τκσ   \ΐΑ/χΗσ    μου    οοσ 
του   έ\  εΰοομύμοομ  κρβμαμ^μου*     Oeoopdb   γαρ   α7ά>σ   δ  διά^οΛοσ 
χα(ρα)μ   τΑμ  "νΐΑ/χΑμ  αΰτου  Λαμβάμει,   αΤ  δέ  σάρκβσ  αυτού  άφα- 
μ€7σ    γίμομται.     μΑ   καί   6Ϊσ  τΑμ  μερίδα  τΑμ  "Ιουδαίοϊμ  αιροστά-  , 
"^εισ  μβ  άιπελθεΤμ•    B\uw(x>  γαρ  Μοουσΰμ  καί  τουσ  ζπατριάρχασ 
€μ  κΛαυθμφ  μεγάλφ  υσιάρχομτασ  και   τόμ   διά^οΛομ   ειπιχαιρδ- 
μβμομ    ew*   αυτ(£)μ.     ζπρό  του   ουμ,    δέσπιοτα,    το  ζπμευμά   μου 
ε^ελθεΤμ    κεΛευσομ   €|αλ€ΐφθί5μαί   μου  τάσ  άμαρτίασ,    καΐ   μμΑ- 
σθΗτί  μου  του  άμαρτοοΛου   εμ   τ^  βασιλεία   σου,  οτε  έω\  του 


Ζ.  "Ο  6e  -  ΛΗστ.  φ  6μ.  (β  om  λ.  cp  ομ.)  cum  αβ  . .  ϋ  "Ο  λΗστ.  6  όμο- 
μασθ€ίσ  |  ΔΗμασ  cum  c  . .  αβ  Δυμασ  |  076α  σε  "(η.  Χρ.  (c  μου  pro  Χρ.) 
-  €Τ  cnm  AC  .  .  β  ο7δασ  κύρΐ€  "Ιη.  Χρ.  δτι  υϊόμ  σε  εΤμαι  θεοΟ  ΐϋΐστεύοο  |  μυρ. 
μυριάδ.  αγγ.  cnxn  ο  . .  α  om  μυριάδ.,  β  οχη  αγγ.  |  6|€τάσει  cnm  β  . .  Ac  €κ- 
στάσει  |  ισοίΗσεισ:  ita  abc  |  ο  om  κατ*  εμοΟ  |  δταμ  μέλλΗσ  (ο  -λλεισ)  κρ. 
τπ.  τ.  οίκ.  cum  αο  .  .  β  δτι  μέλλεισ  κρίμειμ  τυάσ.  τ.  κτίσψ  |  δτι  ε.  μ.  ^ραττομ 
(β  όιειπραττόμΗμ  αεί)  cum  αβ  .  .  c  δταμ  ε.  μ.  έοσρα^α  |   μΑ  κψΑσεισ  (c  ρι- 
κΗσπ)  τόμ  Ηλ.  τόμ  cum  β{ο)  . .  α  μΑ  κψΑσΗ  ό  Ηλιοσ  τόμ  |  κακά  .  .  β  κρύ- 
φια Ι  τσαρασχεΐρ  cam  ac  . .  β  ιυροσεμεγκεψ  |  η^η  (α  εΤ  όε)  6  θάρ.  φ6.  με 
(ο  μοι)  τώρ    (ο  και  τοδρ)   άμ.  μου•     σου  όέ  εστ.   (ο  συ  2στιμ  eic)   δ  ε^ιλ. 
cnm  α(ο)  . .  Β  Τδού  γαρ  δ  θάμ.  φθ.  με,  και  τοδμ  άμ.  μου  ούόείσ  εστιμ  ε^ι- 
λαστΑσ  |  ^Οσαί  με,  όέσπι.  τ.  άτπ.  (ο  οχη  δ.  τ.  ά.)  -  κρίσεοοσ  oam  ac  . .  β  δσ 
^υσεταί  με  όέσισ.  τ.  άιπ.,  τπσ  φοβ.  σ.  κρίσεοσ  |  κατατσι^μ  (c  -τσοιεΤρ) . .  β 
καταπιατ€Τμ  |  και  κλΗρ.  (β  add  με;  c  κλΗρομόμοσ)  γεμέσθαι  (β  -έσθο))  τπσ 
-φ.  μου  (β  οιη  τ.  \|/.  μ.)  |  θεοϊροο,  λαμβάμει,  γίμομται  cam  Α  .  .  Ο  Τδομ,  εΐλΗ- 
φεμ,  εγέμομτο  |  μ»\  καί  .  .  BC  οχη  καί  |  Β  μερίδαμ  |  ϋΐροστάιεισ  με  .  .  β  με 
τά^εισ  |  ετπιχαιρόμεμομ  cuxn  αβ  .  .  c  ειπεχειρόμεμομ  (elc)  |  ετϋ'  αύτ€ομ  cum 
Α  .  .  Β  κατ'  αύτόμ,  c  κατ*  αυτού  |  το  τσμευμ.  μ.  cnxn  αβ  .  .  c  το  κρίμα  σου| 
Evang.  apocr.  ed.  Tischendorf.  £d.  II.  30 
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θρόμου  του  μεγάλου  του  ΐι^^ίστου  μ^λλ6ΐσ  κρΤμαι  τάσ  5oo6eca 
φυλάσ  του"ΊσραΗΛ•  αιολλήμ  γαρ  κόλασιμ  Ατοίμασασ  τώ  κοσμφ 
σου  δι*   εαυτόμ. 

*  Κα»  ταΰτα  βϊιπόμτοσ  του  λΗστου  \έγβ\  αυτά  δ  "ΐΗσουσ 
"ΛμΑμ  άμΑμ  Κέ-γω  σοι,  Ακμα,  δτι  σπμερομ  μβτ*  ^μοΰ  ^οή  έμ  τώ 
αταραδβίσορ.  οι  δέ  υϊοι  τΑσ  βασιΛ€(ασ,  οι  ιπαΤδεσ  "Αβραάμ  καί 
"Ισαάκ  καί  "Ιακώβ  και  Μα)σ^α)σ,  έκβλΗθήσομται  έχσ  το  σκότοσ 
το  ^|ώτ€ρομ•  €Κ^  έ'σται  δ  κλαυθμδσ  καί  δ  βρυγμδσ  τά)μ  οδόμ- 
τοομ.  συ  δέ  μόμοσ  οΐκΑσβισ  ^μ  τορ  πιαραδείσφ  ^α)σ  τπσ  δευ- 
τ^ρασ  μου  ασαρουσίασ,  δτ€  μέλΛω  κρίμειμ  τούσ  μΑ  δμολογΗ- 
σαμτασ  τα>  δμόματί  μου.  βΤιπεμ  δέ  τφ  ΛΗστΑ  "Λιπ€λθά>μ  βίστέ 
τοΤσ  Χερουβίμ  και  ταΐσ  δυμάμβσιμ,  τοΤσ  τΑμ  ψΛογίμΗμ  poμφαίqι 
στρ^φουσιμ,  τοΤσ  φυλάττουσιμ  τόμ  αταράδβισομ  ej  ου  δ  "Λδαμ 
δ  σιρα)τόΐϋΛαστοσ  έμ  πίαραδείσω  ^γ^μβτο  καί  ιυαρ^βΗ  καί  τάσ 
έμτολάσ  μου  ουκ  ^υλα^εμ  καί  ^^^βαΛομ  αΰτόμ  έκεΤθβμ•  ούδεισ 
δέ  τ<ϊ)μ  ϊπρο6τα)μ  δψβται  τόμ  αταράδβισομ  2α)σ  μεΛΛοο  έκ  δευτέρου 
έ'ρχεσθαι  κρΐμαι  ^Αμτασ  καί  μεκρουσ  —  γράψασ  ουτοοσ  "ΐΗσουσ 
Χριστόσ  δ  υιόσ  του  θεού  δ  κατελθοομ  έκ  τώμ  υψΌομάτοϊμ  τ(ί>μ 
οΰραμ&μ,  δ  ε^εΛθοομ  έκ  του  koAujou  του  αοράτου  ιπατρόσ  άχα>- 
ρίστοοό•  καί  κατελθοομ  εΤσ  τόμ  κόσμομ  δΐά  το  σαρκοοθΑμαι  και 
σταυρφ  ιοροσΗλοοθΑμαι,  Τμα  σώσοο  τόμ  "Αδάμ  δμ  ιπερ  ^λασα, 
ταΤσ  άρχαγγελικαΤσ  μου  δυμάμεσιμ,  τοΐσ  του  ϊπαραδείσου  οσυ- 
λοοροΤσ,  τοΐσ  του  ϊπατρόσ  μου  υπτΗρέταισ.  θέλοο  καί  κελεύω 
εΤσελθεΤμ  τόμ  συμσταυρούμεμόμ  μοι,  αφεσιμ  άμαρτιά>μ  λαβεΤμ 
δΓ  έμέ,  καί  αφθαρτομ  σΑμα  Αμφιεσμέμομ  εϊσελθεΐμ   έμ  τφ  αια- 


Β  tp  θρόρφ  τφ  Οψίστφ  καθΑμβροσ  |   πιολλΑρ  γαρ  -  όιά  έαυτόρ  (α  -τοΟ) 
cum  AC  . .  Β  om 

4.  Απμά  cTim  c  .  .  αβ  Δύμα  |  β  om  οτι  |  C  οχη  τφ  |  β  οί  όέ  υϊοι  ΤΗσ 
άζυοολείασ,  omisslg  ο\  τπάχδβσ  usque  Μοοσέοασ  |  Α  έμβλΗθΑσορται  |  6τ€  μ&ννα> 
.  τφ  ορό  μ.  μου  (β  μου  το  ομομα)  cTim  αβ  .  .  ο  δταμ  μέλλοο  κρΐμαι  τούσ  ισαρ• 
οργίσαμτάσ  μ€  |  β  om  eTroep  ot  τφ  λΗστΗ  nsque  dum  sequitor  Και  ίόού  τού- 
τα)μ  ρΗθ<ίμτα)μ.  |  τοΐσ  (α  ταΤσ,  ο  καί  τοΤσ)  -  στρέφουσιμ  (c  αμαστρέψ.)  -  €; 
ου  (ο  ά)μ)  -  έμ  ιπαραδείσφ  (c  έμ  ισαραβάσει)  έγ.  και  ισαρ.  και  (c  δτι  pro 
κ.  τα.  κ.)  -  €κ  όευτέρου  (ο  -ρασ)  |  c  έκ  τ.  υ\|/α)μ.  τ.  έισουραμία>μ  |  του  αορ.  νοα. 
αχα)ρίστ.  cam  α  . .  c  του  αορ.  μου  πιατρ.,  omieso  άχα^ρ.  |  c  male  om  did  το 
σαρκα^θ.  |  α  δμ  έτϋλασα  |  ταΐσ  αρχαγγ.  etc :  C  male  praem  έμ  |  τ.συμσταυ- 
ρούμεμομ  (c  -ροόμεμομ)  μοι  (ο  τΑ  έμπ  θ€ΟΤΗΤΐ)  |  6\*  έμέ  cum  c  .  .  Α  6t* 
ομού    Ι   ο  ουό.  δύματαί  ζσοτ€ 
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ραδβίσορ   καΐ   οΐκΗσαι   αΰτόμ   ^μθα   ούδβΐσ  τπώΌ3θτβ   δύμαται    οϊ- 
ΚΗσαι. 

Και  ιδού  τούταιμ  ρΗθ^μτοομ  χπαρέ6ωκβ[ΐ  το  αιμβυμα  δ^ίΗσουσ, 
τζϊ  Ημέρα  τΡσ  ιπαρασκευΗσ  &ρα  εμάτΐ;;!.  καί  σκότοσ  δ^  Ημ  έϊπ\ 
ατασαμ  τήμ  γίίμ,  και  σβισμοΰ  μβγαλου  γ€μΗθ€μτοσ  το  άγίασμα 
συμ€ΐϋ6σ€μ  κα!  το  σ)τ€ρύγιομ  του  lepou. 

IV. 

^  "ΗιτΗσάμΗμ  δέ  έγοο  "^σΑφ  το  σώμα  του'ΊΗσου  κα\  έ'θΗκα 
αυτό  βμ  μμΗματι  καιμο)  ocdou  οΰδβισ  Ημ  τεθειμεμοσ.  του  δέ  Λη- 
στου  του  €κ  δ€|ΐ(Χ>μ  ούχ  GupteH  το  σ<2)μα•  του  δέ  e^  ευόομύ- 
μοομ  οοσοσβρ  δράκομτοσ  ϊδ€α,  ουτοοσ  πμ  το  σώμα  αΰτοΟ. 

''θοσ€ΐδΗ  δέ  ΗτΗσάμΗμ  το  σώμα  του  "ΐΗσου  ιυρόσ  το  €μτα- 
φιάσαι,  ^ηΛοο  θυμοΰ  ψ€ρ6μ6μοι  οι  "Ιουδαίοι  €μ6κλ€ΐσάμ  μβ  e-ίσ 
ψυΛακΗμ,  οιυου  βία  Ημ  τοΐσ  κακώσ  διαοσράττουσιμ.  πμ  δέ  τουτό 
μοι  γ€μόμ6μομ  6>^\ασ  ουσπσ  σαββάτορ,  φ  α^αραμομοΰμ  πμ  το 
έθμοσ  Ημόομ.  και  ίδου  αυτό  τό  έ'θμοσ  Αμ&μ  τά  σαββάτω  δοι- 
μάσ  Θλίν1/€ΐσ  υοσ€μ6ΐμ6μ. 

'  Και  δή  δψίασ  γ€μομ(!μΗσ  Ίπσ  μιασ  τοομ  σαββάτοομ,  όόρα 
€  ΐΗσ  μυκτόσ,  έρχ6ται  ϊπρόσ  μέ  δ  "ΐΗσοΰσ  ομ  τπ  ψυΛακΗ  μβτά 
του  ΛΗστου  του  συμσταυροοθίίμτοσ  αυτά  βκ  δ6|ΐο5μ,  δμ  aoje- 
στ€:ιΛ€μ  αυτόσ  €μ  τά  ϊπαραδ6ίσ€ρ.  και  ψοοσ  ΐκαμόμ  Ημ  έμ  τά 
οϊκΗματι•  και  έκρβμάσθπ  δ  οΤκοσ  βκ  τεσσάροομ  γα)μιοομ,  και 
έλύθΗ    δ    ιόαοοσ,    κάγοο    ϋ^Ηλθομ.      ^γμάρισα    ουμ    τόμ  "Ιπαουμ 

Και  ίόού  τ.  ρΗθομτ.  cum  ac  .  .  Β  Και  ταύτα  αΟτου  λέγομτοσ  |  ώρα 
(ίμάτΜ  (c  θ)  cum  AC  .  .  Β  (x>p.  ckth  |  και  (α  om)  σκ.  6C-  (β  om)  η  μ  (α  om, 
Β  cycpeTo)  eroi  w.  τ.  γ.  (β  cnji  τπάσ\\  τη  κτίσει)  και  (β  poet  γερΗθίίρτοσ  ροη) 

IV,  1.  Β  ίθΗκα  αυτόμ  cp  μρΗμείφ  |  τεθειμόμοσ  (cam  Α  .  .  c  τεθαμ- 
μέμοσ,  Β  κείμεμοσ  |  α  ουχ  εν'τρ.  τ6  σ(2>μ.  αΟτοΟ,  oinisiis  του  oc  <ΐ|  εΟα)μ. 
(c  του  6ii  cTtpou)  ώστπ.  δράκομτοσ  (σ  -κα)μ)  ίό.  -  τό  σά>μ.  αυτοΟ. 

"θιπειόΗ  όέ  ΜΤ.  cuin  Β  .  .  ac  "Οτε  ουμ  (α  om)  μτ.  |  τό  σ.  του  "Ι.  cam 
ΑΒ  .  .  ο  τόμ  "ΐΗσουμ  |  Β  ζΗλφ  και  θυμφ  .  .  α  ;Ηλφ  oe  θυμού  (coninngit 
δτε  ΗΤΗσ.  cum  praegreBsis)  |  σαββάτφ  cum  αβ  (β  τφ  σαββ.)- .  .  c  σαββά- 
τα>μ  Ι  φ  .  .  AC  ο,  Β  οτσερ  |  ιπαραμομουμ  .  .  α  -μ(£>μ,  BC  -μομ  |  αυτό  (α  add  τε) 
τό  εθμ.  Ημ.  τφ  σαββ.  (β  τό  σάββατομ)  ό.  θλ.  ύχσέμεψεμ  (β  ϊόομ  [ΐόεμ?] 
cum  ΑΒ  .  ..  C  τό  σάββατομ  Ημά>μ  ϊΠοΛλάσ  θλ.  ΰζσεμεμεμ 

2.  Β  γεμαμόμπσ  |  BC  τΗ  μι^  τώμ  σαββ.  (β  του  -του)  |  β  ώρα  Α  μ 
τπί;μτϋΤΗ  τΑσ  μυκτ.  |  εμ  τη  φυλακπ  cum  Β,  item  τη  μυκτί  Α  .  .  c  om  |  Β 
αύτ.  εΐσ  τόμ  ισαράόεισομ  |  Αμ  cum  AC  . .  β  ελαμψεμ  |  c  εμ  τφ  οΤκφ  |  α  και 
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ατροοτομ,  καί  ατάλιμ  τόμ  λΗστΑμ  γράμματα  κομί^ομτα  σιρόσ  τόμ 
"ΐΗσοΟμ.  και  δδ6υόμτα)μ  Αμοομ  ^μ  τη  Γαλιλαία  ψωσ  μ^α  βλαμ- 
"ψ•€μ  δοσ€ρ  ουκ  ^ψβρεμ  η  κτ(σισ•  Ημ  δέ  και  6ύα>δία  μβγάλΗ  του 
λΗστου  Η  έκ  του  ϊπαραδ6(σου. 

'  Καθεσθ^μτοσ  δέ  του  "ΐΗσου  έμ  τόιπορ  τιμ\  άμ^γμα>  ουτωσ 
Τα  Χερουβίμ  κα\  τά  ^^ατυτ^ρυγα  κελβυθέμτα  άοτό  τίϊσ  σίϊσ  θ€0- 
τΗτοσ  φυλάττειμ  τόμ  του  σιαραδείσου  κΗΐσομ  δια  του  συμσταυ- 
ρα)θ^μτοσ  τ(!  ση  οικομομ(α  ΛηογοΟ  τούτο  δΗλουμεμ.  Τόμ  τύασομ 
Τδόμτ€σ  τΛμ  Ηλα)μ  του  συμσταυροοθ^μτοσ  σοι  λΗΟτου  και  τώμ 
γραμμάτοομ  τό  φ^γγοσ  τΒσ  σίϊσ  θεότΗτοσ,  τό  ιπυρ  έσβέσβπ  μ^μ, 
μΑ  δυμάμεμομ  ψέρ6ΐμ  τΑμ  ψαυσιμ  του  τύατου,  κα)  Ημ^'σ  έ[ΐ  ^6βω 
μεγάλφ  γ6μόμ€μοι  έτϋΤΗ^αμεμ•  Ηκουσαμεμ  γαρ  τόμ  αιοίΗΤΗμ 
ουραμου  κα\  γίϊσ  και  αιάσΗσ  κτίσεοοσ  αυτό  υψΌυσ  έμδΗμΗσαμτα 
€Ϊσ  τά  κατώτερα  μερΗ  τίϊσ  γΗσ  δια  τόμ  ιπροοτόοσΛαστομ  "Λδαμ. 
τόμ  σταυρόμ  γαρ  θεασάμεμοι  τόμ  αχραμτομ  δια  του  λΗστου 
αστράιπτομτα,  έαιτατσΑασιομ  τό  φ^γγοσ  του  Ηλίου  άσιοστίλ- 
βομτοσ,  τρόμοσ  έγ^μετο  εφ*  Αμασ,  καταχθομ(α)μ  βρασμόμ  ^σχΗ- 
κότασ,  καί  φα)μΗ  μεγάλπ  οι  λειτουργοί  του  αδου  αμα  ΑμΤμ  λε- 
γομτεσ  ^Άγιοσ  αγιοσ  αγιοσ  δ  έμ  άρχΑ  ά)μ  ^μ  τοΤσ  υνΐ/ίστοισ. 
και  αΐ  δυμάμεισ  βοΑμ  άμ^ατεματομ  Κύριε,  ^φαμεροοθΗσ  ^μ  οΰραρώ 
καΐ  ew]  γπσ  χαράμ  αιαρ^χα)μ  τΑμ  αϊώμωμ  τό  Τδιομ  οσλάσμα  θα- 
μάτου  ρυσαμεμοσ. 


eyob   Ι   και  πτάλιμ  etc  cum  α,  item  omisBiB  γρ.  κομ.  XDp.  τ."),  β  . .  c  om 
€μ  τ.  Γαλιλαΐ9  .  .  β  add  τη  μυκτί  6κ€ίμ>;ΐ  |  ο  €υα)όια  μβγίστΗ  |  η  e»c  τ.  ©αρ. 
cum  Β  .  .  Α  δια  τόμ  Ι0αράδ€ΐσομ,  c  δια  του  ck  τσαραόείσου 

8.    Hanc  totam  Bectionem  omittit  β. 

Καθεσθέμτοσ  . .  α.  καθεστέμτοσ,  c  κατεθόμτοσ  |  c  om  σΑσ  |  τη  σπ  οίκ. 
CTim  Α  .  •  C  σοί  |  τούτο  όπλοΰμεμ  etc:  haec  cormptisiime  c  exhibet.  |  σοι 
.  .  c  ΤΗ  σΑ  θεότΗτι  τοίστει  |  μπ  δυμάμεμομ  (cod.  -μαι)  -  γεμόμεμοι  (cod. 
-μοι)  cuJTH^.  cam  Α  .  .  β  om.  Praeterea  poBSTint  haec  etiam  sic  BcribendA 
videri :  και  τώμ  γραμμάτωμ  τό  φέγγοσ,  τΑσ  σΑσ  θβότΗτοσ  τό  ζιτΟρ,  έσΒί:- 
σθπμεμ  μΑ  όυμάμεμοι  etc;  Bed  noBtra  Bcriptnra  praeetat.  |  βατταισλάσιορ 
(c  -ομα)  τό  φ<1γγ.  (α  του  φοοτόσ)  του  (ο  om)  Αλίου  άϋίοστίλβομτοσ;  ή• 
dentur  haec  ita  legi  poBBe,  qaamviB  coniectura  emendare  facile  jit.  |  κατο• 
χθομίωμ  (ο  €μ  καταχθομίφ)  βρασμόμ  (c  -σμου)  εσχπκότασ  (α.  -ότα,  c  ίσχΗ• 
κότοσ) :  fortaBBe  χηίητίΒ  recte  BcripBimtiB.  |  και  αΐ  . .  Α.  cp  α\  |  αμ€αΐ€μΐσθ|> 
cnm  Α  .  .  C  αματσεμιηομτεσ  |  μεΤζομ  (c  -ζοομ)  τοιούτου  (α  -Τφ)  όώρου 
(α  -ρφ) :  videtar  in  hie  vitiam  latere  {  τοομ  αιώμα>μ  .  .  c  Τ€ομ  δλοομ  αΐωμίωμ 
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V. 

^  Ταύτα  έγώ  θβασάμβμοσ  αιορευόμβμοσ  €Ϊσ  τΑμ  ΓαλιΛαίαμ 
μβτά  του  "ΐΗσου  και  του  λΗστοΰ,  μετεμορφώθΗ  δ  "ΐΗσουσ,  και 
ουκ  Ημ  ώσ  το  ιορότερομ  xnp\[i  σταυροοθΗμαι  αυτόμ,  αλλ*  Ημ  δια 
ιπαμτόσ  φΛσ•  aei  δέ  άγγελοι  δΐΗκόμουμ  αΰτςρ,  καϊ  συμ6λ<χλ€ΐ 
μβτ*  αυτώμ  δ  "ΐΗσουσ.  ετποίΗσα  δέ  μβτ  αύτου  ήμερασ  τρεΤσ* 
ουκ  Ημ  δέ  ούδεισ  τώμ  μαθΗτώμ  αΰτου  μβτ  αύτου  €ΐ  μΑ  μομοσ 
δ  ΛΗστΗσ. 

*  Καΐ  τώμ  α^υμοομ  μ€σα^όμτα)μ  έρχεται  δ  μαθΗτΑσ  αΰτου 
^ΙοοάμμΗσ,  και  οΰκ^τι  τδμ  λΗστΑμ  ^θεασάμεθα  το  τί  έγεμετο.  Αρώ- 
τΗσεμ  δέ  δ"Ία)άμμΗσ  τόμ'ΊΗσουμ  Τ(σ  έστιμ  ουτοσ,  δτι  ουκ  ^οίΗ- 
σάσ  με  δφθίμαι  αυτά;  δ  δέ'ΊΗσουσ  οΰδέμ  αυτά  αιυεκρ(θΗ.  ιπροσ- 
α7εσά)μ  δέ  αΰτορ  εΤσιεμ  Κύριε,  οΤδα  δτι  ε|  άρχΑσ  έφίλΗσάσ  με, 
και  δια  τί  ούκ  άστοκαλύαιτεισ  μοι  τδμ  αμθρα)α7ομ  εκεΤμομ;  λ^ει 
αυτά  δ  "ΐΗσουσ  "Λοσόκρυφα  τί  ^αιι^ΗτεΤσ;  ακμΑμ  άσύμετοσ  εΤ; 
ούχ  δρασ  τΑμ  εύοοδίαμ  του  αιαραδείσου  ιπλΑσασαμ  τδμ  τδσιομ; 
ού  γιμώσκεισ  τίσ  Αμ;  δ  ειπι  σταυρού  Λι^ιστΑσ  κλΗρομόμοσ  έ'τυχεμ 
του  πιαραδε(σου'  άμΑμ  άμΑμ  Λ^γοο  σοι  δτι  αύτου  ^στ\μ  μομου 
^ωσ  ου  φθάσει  η  μεγάλΗ  ήμερα,  δ  δέ  "ΙαχιμμΗσ  εΤισεμ  "*Λ|ΐόμ 
με  ατοίΗσομ  διυοοσ  θεάσομαι  αύτόμ. 

'  Και  ^τι  λαλοΰμτοσ  του  'Ία)άμμου  <3ί)φθΗ  δ  λπστΑσ  αφμα>* 
και  έ'κθαμβοσ  γεμόμεμοσ  δ  "ΙοοάμμΗσ  ^εσεμ  έυοχ  τΑμ  γΑμ.  ούκ 
Ημ  δέ  τ(ϊ  ιοροότΗ  ιδ^α  δ  ΛπστΑσ  τίί   ιπρψ  έλθεΤμ  τδμ  "ΙοοάμμΗμ, 


V,  1.  θεασάμεμοσ  .  .  β  add  "(οοσΗφ  |  β  ιυορευομέμου  μου  έμ  τμ  Γα- 
Λιλαί9  -  εΤόομ  δτι  μετεμορφ.  -  τσρψΑ  σταυρ.  αυτ.  αΛΛα  -  φοδσ•  και  ούκέτι 
μυ|  εγίμετο,  αΛΛα  άγγελοι  αόρατοι  δΐΗκ.  αυτ.  |  αει  δέ  άγγελοι  onm  λ  . .  ο 
αγγ.  δέ  |  και  συμβ\άλει  -  ό  ^ΐΗσ.  cam  αβ  .  .  c  om  |  exDomaa  δέ  (β  και  έχποί.) 
.  ουκ  Αμ  dc  cnm  αβ  .  .  c  και  ουκ  η  μ  dc-,  prioribui  male  omisiii. 

2.  έθεασαμεθα  cum  αβ  .  .  c  -σάμπρ  |  το  (α  om)  τί  εγέμ.  (ο  γέγομεμ)  | 
C  άϊυεκρίματο  |  έφίλΗσασ  cum  ac  .  .  β  φιλεΤσ  |  άζυοκαλύτυτεισ  cum  αο  . .  β 
οιυεκάλυ>|/ασ  |  β  ζΗτεΐσ  |  ιπλΑσασαμ  τ.  τότυ.  cum  β  .  .  ac  ιπετυλΗρα^μέμΗμ 
(C  κψουμέμΗμ)  τΑμ  τπμοΗμ  |  ό  ετϋί  σταυρού  cum  Α  .  .  ΒΟ  δτι  (c  δτε)  έχυί 
του  στ.  Ι  ληστΑσ  cum  Α  .  .  βο  om  |  του  παραδείσου  .  .  β  add  εκεΤμοσ 
εστιμ  Ι  Β  δτι  μδμοσ  εστίμ  εμ  τφ  τϋοραόείσφ  εοσ  φθ.  Ημέρα  Α  μεγ.  |  θεά- 
σομαι (β  -σοϊμαι)  . .  c  θεασοομεθα 

3.  Και  έτι  etc  .  .  C  Λαλουμτ.  του  "Ι α).  ώφΟπ  άφμα>  |  γεμόμεμοσ  ό 
^Ιο).  έιπεσεμ  cum  cd  (β  γεμόμεμοσ  "Ια),  και  έχπεσ.)  . .  α  εγεμετο  6  "Ια),  καί  | 
D  ουκ  'μ  δέ  ά>σ  τη  ιυρώτΗ  Ημέρ9  τη 
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άλΛ*  Ημ  &(nu6p  βασ\\βυσ  έμ  ιποΛΛη  δυμάμβι,  τόμ  σταυρόμ  Ημ- 
ψιβσμέμοσ.  και  ψοομΑ  πιλΗθουσ  ιπολΛΑμ  έυ3έμΌ3έΎθ  *Η\θ€σ  β\σ 
τόμ  Ητοιμασμέμομ  σοι  τοιπομ  του  πιαραδείσου•  ετάγΗμβμ  uujh- 
ρβτεΤμ  σοι  ϋ7αρά  του  απιοστείΛαμτόσ  σ€  ^ωσ  τπσ  μβγάλΗσ 
Ημ^ρασ.  και  τί5σ  ψα)μΗσ  ταύτπσ  γεμομ^μΗσ  και  δ  ΛΗστΑσ  καγώ 
Ίσ)σΗφ  άψαμβΤσ  έγεμόμβθα,  καί  βυρ^θΗμ  έγώ  €ΐσ  τόμ  οΤκόμ  μου• 
οίκ^τι  δέ  Τδομ  τόμ  "ΐΗσουμ. 

*  Ταύτα  δέ  €γά>  6α>ρακοοσ  συμργραψάμΗμ  Τμα  οσάμτβσ  ίοι- 
στΕυσοοσιμ  βίσ  τόμ  σταυροϊθ^μτα  "ΐΗσουμ  Χριστόμ  τό|)  κύριομ 
Ημ&μ  και  μΗΚίτι  λ6ΐτουργουσιμ  τορ  μομφ  Μοοσ^οοσ,  αΛλά  αη- 
οτεύσοοσιμ  τοΤσ  δΓ  αύτου  γ^μομ^μοισ  σΗμείοισ  τ€  και  τ^ρασιμ, 
και  Τμα  ιπιστείσαμτβσ  |α}Ημ  αΐοομιομ  κλΗρομομΗσοϊμβμ  καί  €Ϊσ  τΑμ 
βασιΛβίαμ  τΛμ  οΰραμ&μ  €ϋρεθ<ΐ>μ6μ  •  δτι  αυτώ  nip^ei  δό^α  κρα- 
τοσ  αΤμοσ  καΐ  μεγαλοσύμπ  €Ϊσ  τουσ  αΐ(£)μασ  τώμ  αΐο6μα)μ,  αμήμ. 


αλλ'  Ημ  cnm  ad  .  .  ΒΟ  om  πμ  |  τυολλοομ  cnm  ad  ;  Β  ισολλοΟ  . .  c  om 
€Τϋέμϋ3.  cum  ACD  .  .  Β  αμετπέμισ.  |  *Ηλθ6σ  cum  acd  .  .  Β  "^λθέ  |  β  ετσ- 
γΗμ€μ  γαρ  |  Β  μ€γάλ.  Αμερ.  και  ψοβερασ  |  γεμομ^μΗσ  (c  γιμ.)  . .  Β  γβμαμ.  | 
και  (ita-CD,  ΑΒ  om)  6  λΗστ.  κάγοο  "(φσΑφ  (β  om  "(φσ.,  c  και  'Ία>σΗσ) 

4.  εγώ  CTim  CD  . .  ΑΒ  om  |  Β  έγραψα  |  ισάμτεσ  cum  Β  .  .  acd  om  |  κύ- 
ριομ .  .  Β  θεό  μ  Ι  λειτόυργοΟσψ  cum  acd  .  .  β  λειτουργεΤμ  (ecriptom  est 
-ργΑμ).  Idem  post  habet  αλλά  ιπιστεύεψ.  |  bc  τόμ  μόμομ  |  c  γιμομέμοισ  | 
ϋϊΐστεύσαμτεσ  (c  add  αυτφ,  ι>  αΟτόμ)  5<ο.  α••  κλ.  και  (cD  om  50.  αί.  κΚ.  κ,) 
€ΐσ  -  ευρεθοομεμ  cum  α,  item  cp  .  .  β  τπιστεύομτεσ  εΤσ  τΑμ  ετπαγγβΧίαμ 
του  τυαραδείσου  ευρεθ.  |  δτι  oOtcS  ojp.  odj.  (α  add  και)  κρ.  αΤμ.  (c  τιμΑ) 
κ.  μεγαλοσύμΗ  (ita  AD;  C  ιυροσκύμΗσισ)  . .  β  χάριτι  και  ψιλαμ6ρα)ΐπί9  του 
όεσίϋότου  (cod.  add  και)  τϋάμτα)μ  Αμοομ  "ΐΗσοΟ  Χρίστου  του  θεού  Αμοομ* 
αυτφ  Α  όό][α  |  εΤσ  τ.  αιοδμ.  τώμ  αί.  (c  om  Tcop  αί.)  αμΑμ  cum  bc;  item  ap 
sed  praem  <Γυμ  (d  om)  τφ  Όσατρί  (d  add  και  τφ  υϊφ)  και  τφ  αγίφ  τϋμεύ- 
μάτι  (α  add  μΰμ  και  οει  καί). 


INCIPIT  VINBICTA  SALVATORIS. 

^  In  diebus  Tiberii  Co,e8arifi  imperatoris,  Herode  tetrarcha, 
sub  Pontio  Pilato  traditus  fuit  Christus  a  ludaeis  et  revelatus 
a  Tiberio. 

In  diebus  illis  erat  Titus  regulus  sub  Tiberio  in  regione 
Equitaniae  in  civitate  Libiae  quae  dicitur  Burgidalla.  Titus 
namque  vulnus  habebat  in  nare  dextra  propter  cancrum,  et 
habebat  faciem  dilaceratam  usque  ad  oculum.  *  Exivit  qui- 
dam  homo  de  ludaea  nomine  Nathan  filius  Naum:  erat  enim 
Ismaelita,  qui  pergebat  de  terra  in  terram  et  de  mari  in  mare 
et  in  omnibus  finibus  terrae.  Nathan  vero  missus  a  ludaea 
ad   Tiberium   imperatorem   ad   portandum    pactum   eorum   ad 


*  Incipit  vindicta  Saluatoris:  ita  Amb  . .  Ven  Oe  passione  domini  notiri 
Jetu  ChrUti  .  .  ASax  8,  Veronica,  ASax^  Naihanis  ludaH  legatio. 

1.  In  diehui  Tiherii  -  α  Tiberio:  ita  ex  Ven  .conieci,  adhibifco  Amb.  Sic 
enim  Ven  Jn  diebu»  illis  imperatoris  Utrarcha  mb  pontio  pilaio  frcuiUue  fliit 
chriHu»  α  Judeis  et  revelatus  α  tiberio  . .  Amb  In  diehut  iiberii  cetaru  impercl•' 
iorU  tetrarca  eupontio  pilato.  \  Jn  diebu»  illie  "  SurffidaUa:  haec  rargus  ex  atro- 
que  concinnavi.  Ven  sic:  In  diebuM  illU  erat  tHu9  eub  braviU  nndonis  in  reffione 
equitanie  in  cimtate  quae  dicUur  hurgidalla  . .  Amb  In  dieSu»  illU  erat  titus  re• 
gultu  9uh  tiberio  in  regno  equitanie  in  ctOitaie  libie  que  dieitur  hurgidal, 

Tota  prima  sectio  aptiore  modo  procedit  in  ASax,  ab}  sic  fere  legitur: 
Facium  ett  diebus  Tiberii  magni  imperatorie,  hrevi  posiquam  divinut  donUnus 
notter  esset  crucifixus,  ut  esset  quidam  vir  nohilis  cuius  nomen  erat  I\fnu  (ASax^ 
Tirut).  Έί  is  erat  rex  in  Equitania  Muh  Tiherio  imperaiore,  et  plerumque  ha- 
bitabat  in  ciOitate  qucte  dicitur  Lybia  (ASax^  Libia).  Aique  idem  li/rut,  ui 
libri  dicunt,  erai  laborans  in  facie  tua ,  hctbent  morbum  quem  dicitnus  cancerem 
in  naso  suo,  α  dextra  nare  pertinentem  usque  ad  oculum. 

2.  NcUhan:  ita  ubique  Amb,  itom  uterqae  ASax;  Vcn  vero  NcUham  \ 
Naum  cum  Ven ;  reliqai  Nau  \  Uinaelita  (cod.  hgtmaelUa)  .  .  ASax  uterque  flli%9 
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urbem  Komanam.  Erat  autem  Tiberius  insanus  et  ulceribns 
et  febribus  plenus,  novemque  genera  leprae  habebat  '  Vo- 
luitque  Nathan  ad  urbem  Eomanam  pergere.  Insufflavit  τθγο 
ventus  septentrionalis  et  impedivit  navigium  illius,  et  deduxit 
eum  ad  portum  Libiae  civitatis.  Videns  autem  Titus  navem 
venientem  cognovit  quod  de  ludaea  esset:  et  admirati  sunt 
omnes  et  dixerunt  quod  nunquam  viderant  aliquod  lignum  sic 
inde  venisse.  *  lussit  autem  Titus  nauclerum  venire  ad  se, 
et  interrogavit  quisnam  esset.  Et  dixit  Ego  sum  Nathan 
filius  Naum  de  genere  Imaelitaruin,  et  subditus  sum  in  lu- 
daea  Pontio  Pilato.  Et  missus  sum  ut  irem  ad  Tiberium  im- 
peratorem  Eomanum  ad  portandum  pactum  de  ludaea.  Et 
irruit  validus  tentus  in  mari  et  adduxit  me  in  terram  quam 
nescio. 

'^  Et  ait  Titus  Si  aliquando  posses  invenire  aliquam  rem 
aut  pigmentorum  aut  herbarum  quae  valeret  curare  vulnns 
quod  in  facie  habeo,  ut  vides,  ut  sanus  fierem  et  reciperem 


ctOis  Israelis  \  eorum:  ita  Amb;  Ven  om  |  insanus  φύ  -  Uprae  habehai:  ASax 
haec  breviTis  habet:  lahotahat  ex  variis  vulneribus  ut  afficeretur  lepra. 

3.  vero:  ex  ASax  addidi*;  in  latino  uon  est.  |  ef  impedwit  -  Libiae  cm- 
tatis  cum  Amb  (item  ASax)  .  .  Ven  et  imtraOit  namgium  iUiua  in  portmm  φή 
est  in  civitate  libie  \  quod  nunquam  -  venitse  CTim  Amb  .  .  Ven  corrapte  Mm- 
quid  falia  Oidimtu  aliunde  ,  .  ASax  Nunquam  aniea  vidimus  tctm  mire  fachtmj 
lit  lucUiei  homines  venirent  huc  nave. 

4.  Jussit  '  nauclerum  (ita  Amb;  Ven  navem)  -  quisnam  eeset  .  .  ASix 
haec  panllo  latius  eic  exprimit:  Tyrus  rogavit  aliquem  ut  cmrreret  et  voearet 
ad  se  eum  qui  esset  princ^cUis  vir  in  nave.  Σύ  Natka»  venit  Ulico  ad  eu». 
Ei  Tyrut  inierrogamt  eum  et  dixit  Qui»  e»  iu  in  veritaie,  aut  unde  veuittif 
Et  dixit  Jigo  -  Ismaelitarum  (cod.  mrtTie  hgtmaelitarum;  Amb  νβρο  greeonim) 
'  quam  nescio:  ASax  Naihan  retpondit  ei  et  dixit  Ego  tum  Natha»,  fiUut  Ne•, 
et  veni  huc  α  Oraecia,  ΈΙ  eram  apud  ludaeos,  euhiedu»  Pontio  PiUUo;  atf^ 
ium  mittus  eram  ui  iretn  ad  imperaiorem  Tiberiiim  et  ferrem  fMm^in  ewt  β 
Judaea  Bomam.  I^ed  contrarius  ventus  sup^rvenii  m*  et  duxit  me  in  k»»e  locunt 
ut  ubi  sim  nesciam. 

5.  Si  aliquando  -  in  facie  haheo  ctim  Amb ;  neque  differt  ASax  . .  Ven 
Si  aliquando  potses  herbam  inOenire  aut  aliquam  pigmeniorum  cwram  propter 
infirmitaiem  corpori»  tnei  quae  est  in  fctcie  mea  |  multU  bonU  erogarem  ie :  ASax 
daiurus  estem  iibi  remuneraHonis  cattssa  eine  uUo  dubio  tantum  ewri  V€l  argenh 
quantum  velles,  potteaque  te  etsem  ducfurus  in  praetentiam  Tiberii  imperatoru, 
Ab  hoc  inde  loco  ASax^»  multo  brevior  est  in  tradenda  Nathanie  hiitoria  qnam 
ASax:  huc  usque  vero  non  ita  graviter  differebant. 
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sanitatem  pristinam,  multis  bonis  erogarem  te.  "  Dixitque 
ei  Nathan  Neacio,  neque  tatia  novi,  domine,  qualia  tu  mihi 
dicis.  Sed  tamen  si  fuisses  praeterito  tempore  in  lerusalem. 
ibi  invenisses  electum  prnphetam,  cui  nomen  erat  Emanuel: 
ipse  enim  salvum  faciet  popuhmi  n  peccatis  eorum.  Qui  pri- 
miim  signura  in  Cana  G-alileae  dn  aqua  Wnum  fecit,  et  verbo 
Biio  leproRos  muodavit,  nato  caeco  oculos  illuminavit,  para- 
lyticos  sanaTit.  daemones  effugavit,  tres  mortuos  suscitavit: 
luiilierem  in  aduHerio  deprehensam,  iudicatam  a  "ludaeia  ut 
lapidai-etur,  liberavit:  et  aliam  nmlierem  nomine  Veronicam 
quae  sangmnis  fluxuin  patiebatur  duodecim  aonis  et  accessit 
ad  eum  retro  et  tetigit  tirabriain  restimenti  eius,  et  sanavit 
eam:  et  de  quinque  panibus  et  duobus  piscibus  quinque 
millia  hoininum  satiavit,  exceptis  parvulis  et  mulieribns,  et 
remansenint  de  fragmentis  dundecim  scophini :  ista  omnia  et 
alia  miilta  ante  snam  paBsionem  completa  sunt.  Post  resur- 
rectinnem  suam  vidimus  eiim  in  carne  sicut  ante  fuerat. 
^  Dixit  autem  Titua  ad  eum  Quomodo  resnrrexit  a  mortuis, 
qiiia  mortuus  fuit?  Respondens  autem  Nathan  dixit  Mani- 
feste  mortuus  fuit  et  in  cruce  suspensoa  et  iterum  de  cnice 
depositus,  et  per  tres  dies  iacuit  in  sepulcro  :  deinde  resur- 
rexit  a  mortuis,  et  descendit  ad  infernum,  et  patriarchas  et 
prophetaH  et  omne  genua  bumanum  liberavit:  deinde  apparuit 
discipulia  suis  et  manducavit  cum  illis;  deinde  Tiderunt  eum 
ascendentem   in  coeluni.     Et  sic   veritas   est,  hoc   omne   quod 


6.  Stteia  -  miU  dicit:  liniilitcr  AS»i  Ο  domint  mi,  rgo  »o•  pottm»  ta- 
trnire  ultam  r«n  eiuiinodi,  negve  bopi  laliina  qticqaam  |  J?niaiiii#t;  AS«x  dotni- 
niu  ietut  ChrMKt  |  Qni  primam  tignmm  ίη  Ca»a  (Ven  ceita)  βαΐ.  de  aqua  (Ven 
add  ι'*)  cinnm  ferii  -  leprotoi  muHrtaeit  ■  parilyt.  tananil  (in  ipio  codice  vero 
eet  Uproi.  iaaaeil  -  paraL  mundav.)  -  ■»  (codcx  rff)  advUfrio  -  et  letigU  fira- 
hriam  (ita  Amb;  Ven  taligil  eum  fiinbriam)  •  ei  taaavit  eam  (aic  Anib;  itaiu 
Von  omUeo  ram)  •  compUia  mat  ,  .  AS»i  breviin  Bic!  aiipte  ttiam  (pr»ecedil 
hic  ijiit  talvam  feeit  ροραΙ^ΧΛ  mitn  α  ptccalii  eor«m)  t%o  eerbo  tmnulavit  U- 
proaot  tt  ilCtiainamt  cncroj  et  reBoeattH  martfo:  ΈΙ  φια«άαπι  femiita  palieiatVT 
β«χνιπ  laaguinit  droieam  hiemet.  nomine  Feronica,  tl  accttrit  rgtro  nd  ttim  rt 
ieligit  fimbriat*  veiiimtHli  eiitt,  rf  illko  per  hon  lanata  etl.  Et  taliavit  5111η- 
que  mitlia  XoJnimtm  quin^te  paaibai  et  dMohtu  piteUiMi.  Afque  kaec  oinaia  at- 
qtie  ptitra  alia  rompleuil  anle  mam  pailionetn. 

7.  IHiii  an/eiii  TitHt  etc  ei  Amb;  Veo  *ic:  Dixil  autem  eliam  quoiaodu 
reeumxit  α  morlvii  et  qaomoda  occiiiti  fait  tt  in  tmee  tutptnini  ■  (in  his  non 
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dico  vobis.  Vidi  ego  ocnlis  meis  et  tota  domus  Israel.  ®Et 
dixit  Titus  in  verbis  suis  Vae  tibi,  Tiberi  imperator,  plenug 
ulceribus  et  a  lepra  circumdatus,  quia  tale  scandaliun  com- 
missum  est  in  regno  tuo;  quod  tales  leges  in  ludaea  fecisti, 
in  terra  nativitatis  domini  nostri  lesu  Christi,  qui  apprehen- 
derunt  regem  et  gubematorem  populorum  occiderunt,  et  non 
fecerunt  eum  venire  ad  nos  ut  te  curaret  a  lepra  et  me  mun- 
daret  ab  infirmitate  mea :  propter  quod  si  fuissent  ante  faciem 
meam,  cimi  meis  manibus  occiderem  eorum  ludaeorum  cor- 
pora  et  in  lignum  crudum  suspenderem,  quia  perdiderunt  do- 
minum  meum,  et  non  fuerunt  digni  oculi  mei  videre  faciem 
8uam.  ®  Et  cum  hoc  dixisset,  statim.  cecidit  vulnus  de  facie 
eius  Titi,  et  restituta  est  sanitati  caro  et  facies  eius.  Et 
omnes  infirmi  qui  ibidem  erant  salvi  facti  sunt  in  illa  hora. 
Exclamayit  autem  Titus  simul  cum  omnibus  voce  magna  di- 
cens  Bex  meus  et  deus  meus,  quia  nunquam  te  vidi  et  sanum 


diifert)  aecendentem  in  coelum,  Reliqua  Et  tie  veriia»  •  vobU  ex  Ven  rant; 
Amb  Έί  iic  est  otnnii  verHat  quam  dico  iibi.  ASax  ita  per^t:  8ed  ludaei 
erant  repleti  invidia  et  apprehenderunt  eum,  et  seniore»  et  pontificea  flagtUanti 
eum,  et  rogoOerunt  Pilatum  ut  poasent  eum  supendere  in  ligneo  pattMo;  el  fe- 
cerunt  ita,  et  dederunt  ei  hihere  mnum  cum  aceto  ntixtum.  JSt  ipte  i»  er%ce 
reddidii  spiritum,  et  posthae  deacendit  ad  infemum  ibique  vUitaOit  omnea  MWtrtot 
et  liheravU  humanum  genus.  Atque  Joeeph  divea  sepeliit  ems  eorptu,  et  Jmiaei 
poauerunt  cuaiodet  ut  cuatodirent  super  eum,  ne  diacipuli  eku  venirent  ae  repe- 
rent  corpus.  Sed  dico  in  veritate,  eodem  corpore  quo  tepuUus  erat  biduum  nm 
resurrexUte ;  item  tcio  in  veritate  eum  esse  verum  deum,  \  Vidi  ego  usqne  /freW 
cx  Ven;  contra  Amb:  Credidit  auiem  liius  et  domuf  eius  iota;  similiterqne 
ASax  Tyrut  audivit  omnia  haec  libentUtime ,  et  Ιβναυϋ  capuf  suum  et  profeufU 
e»t  Chrittum,  ipte  ei  tota  eius  domus. 

8.  Μ  dixit  Titus  etc :  et  Amb  et  ASax  om  Titut.  \  Vae  Uhi  Tiberi  (Amb 
om)  -  q%od  talet  legea  usque  qui  apprehenderunt  (ita  Amb;  Ven  quod  talem 
regem  iudei  pleni  invidia  occiderunt,  hoc  malum  fecerunt  in  terra  ubi  naUu  ul 
dominu$  iesua  chrittut,  qui  apprehenderuni)  -  faciem  sucun,  Haec  mnlto  bre• 
viu8  in  ASax  leguntur.  Ibl  eet  enim  fere  sic  scriptum:  OA,  #»  ego  fuinem 
ibi  et  vidisaem  faciem  eiua  et  noaaem  eum,  ego  uliua  eaaem  eum  acerrima  9l• 
tione  et  delevisaem  omnea  inimicoa  eiua,  propierea  quod  ita  tractarunt  domimm 
noatrum. 

9.  £t  cum  /toc  dixiaaet  -  facies  eiua:  simlliter  ASax  |  Et  omnea  iufirmi  • 
dicent:  ASax  prioribus  omlssis  bIc:  et  exclamavit  clara  voce  et  dixU  \  JZex  (Ven 
praem  luda;  item  Amb?  Pro  eo  ASax  iudex  iaveniese  vidctur)  -  meua:  ASax 
Oh,  hic  ett  verua  iudex  ei  potena  rex  et  rectua  deua  \  quia  (scd  Amb  qui)  nmnqnam 
-  me  fecisii  ex  Amb ;  Ven  quia  te  nuaquam  vidimus  credimus  (potius  nec  credi• 
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rae  fecisti,  iube  me  ambulare  cum  navigio  super  aquas  in 
terram  natmtatis  tuae,  ut  faciam  vindictaiu  de  inimicis  tuis; 
et  adiuva  me,  domine,  ut  possim  eos  delere  et  mortem  tuam 
vindicave:  tu  domiae  trade  eos  m  manu  mea.  '"  Et  cum  lioc 
disiseet,  praecepit  ae  baptizari.  Vocavit  autem  ad  se  KattmD 
et  dixit  ei  Quomodo  vidisti  baptizari  eos  (|iai  in  Christo  cre- 
dunt?  Venias  ad  me  et  baptiza  me  in  nomine  patriB  et  tilii 
et  spiritus  sancti,  amen.  Nam  et  ego  firmiter  credo  in  do- 
minum  lesum  Christum  ex  tato  corde  meo  et  ex  tota  anima 
mea;  quia  nusquam  est  alius  in  imiverso  mundo  qui  me  οΓεβ;- 
vjt  et  a  Yulneribus  me  salvuin  fecit. 

Et  cura  hoc  dixisset,  nuntioB  misit  ad  VeBpasianum  cum 
oniDi  festiaatione  veaire  cum  viris  fortissimis,  sic  paratis  quasi 
ad  bellum. 

"  Tunc  Vespasianus  tiilit  seuum  quinriue  millia  viros  ar- 
matos,  et  concurrerunt  ad  Titum.  Et  cum  venisaent  ad  civi- 
tatem  Libiae,  dixit  ad  Titum  Quidnaiii  est  quod  huc  nie 
venire   fecisti?    lUe  autem   dixit  Scias  quod  lesas  venit  in 

dimui!),  ei  talvam  me  feeitti  tt  Oinnet  tufaalei,  AStx:  na»  nniigiiani  vidi  tum 
aee  credidi  in  eum,  Mijue  dnu•  ■■■<:  audM  nonten  eiut.  tt  per  eum  «ntiaiiu  ηη.  | 
iiibe  me  -  j»  moKU  mia:  AS>i  ΣΙ  Tymi  prottravU  ta  i»  lerram  et  preeei  fieit 
ad  domiiiiini  et  Va  dixit  Ο  dttu  oeinipoUni,  rex  oiRHHim  T>g»m  e(  dontinut  omniuiii 
dominoTam,  tupplico  le,  permilta*  nihi  ui  me  ctmferam  ia  ttrram  nii  fn  erat 
natug,  vt  videaai  tnot  inimicoa  tt  deleam  eorunt  nomtH  et  ulcUoar  mi>rtm  (uam, 

10.  El  uHi»  hoe  ■  baprixari  •  haptiia  aie  (ila  Amb;  Ven  baptiiari  ab  to 
[adde  ul  iil]  qui  rrediderunl  in  eo  giH  dMlitr  CAritlui.  Hf  dixU  Tilui  ad  Na- 
M/iBt  Veiti  ei  baptUa  me)  ■  ^iuqiutm  (Aiob  «HNjHaiN)  -  talrua  feeit:  AS«i  Sl 
/lastguani  ita  prreaiut  rti ,  Ώθι:ατ>Η  Salha»  ad  »e  tl  daU  ei  Eerg,  gaoniodo  vi• 
duti  eat  hapliiari  qui  crediderunl  i»  Ckriitumi  Vtni  cito  el  baplita  me,  ai  loto 
cordc  mto  predaia  in  ewn:  Hom  niMqHam  tidi  rnm  tt  taaua  (a»iin  me  fteil. 
7Ίι«  Sathan  atxcnii  ad  ctint  et  baptaatU  tum  i»  Konitiir  patrit  rt  fiUi  ti 
trmcli  fpiritut,  et  abilulii  ab  to  tiome»  Tj/ri,  ei  voraiii  evm  in  baplitmo  eiiu 
Titnm,  qvad  eii  in  nottra  lingita  Piut.  Be  mutstn  Tjii  nomine  nihil  lesitar 
in  λΆίΐΚ 

Et  cum  hoc  dixittel  ttc:  ASti  Ei  Titm  tuitil  nnntiod  ad  iqchh»  imptrii, 
nomiat  VeipananitBi,  qui  rtiam  gtnlilU  eral  j  ei  timit  ire  volnbaat  mteepturi  ex• 
ftedili<nem  militarem. 

11.  T»»c  Vetpaeimw  etc:  ASni  ι'κιη  Kpttm  millAm  armaiiiruin  virvntin 
habet.  1  Sl  biuh  vinitieat  •  Libiae  (codd.  libie);  ASsi  conienblt,  ni«'i  quod  ne- 
niitni  h»bet.  |  dixU  ad  Tiium  -  fecUli  ei  Veni  Amb  iattrrogaOil  fralrem  tuam, 
quitnam  ttiel  temo  pro  qva  ictnire  μ  fenttet  ad  u  . .  ASax  itatim  inltrrogavil 
qMid^am  eiiei propterqvod  arcMierlHl  euralaaftititKutifr.  I  nie  aulem dkcil  cta: 


4 


476  VINDICTA  SALVAT0RI8. 

hunc  mundum,  et  in  ludaea  in  loco  qui  dicitur  Bethleem  na- 
tus  est,  et  traditus  fuit  a  ludaeis  et  flagellatus  et  crucifixus 
in  calvario  monte,  et  tertia  die  resurrexit  a  mortais:  et  yide- 
runt  eum  discipuli  eius  in  eadem  carne  qua  natus  est:  et  ma* 
nifestavit  se  discipulis  eius,  et  crediderunt  in  eum.  Et  nos 
quidem  volumus  discipuli  eius  fieri.  Nunc  eamus  et  deleamus 
inimicos  eius  de  terra,  ut  nunc  cognoscant  quia  non  est  si- 
milis  domino  deo  nostro  super  faciem  terrae. 

^2  Consilio  autem  inito  exiemnt  de  civitate  Libiae  quae 
dicitur  Burgidalla,  et  ascenderunt  in  navigio  et  perrexerunt 
lerosolimam ,  et  circumdederunt  regnum  ludaeomm  et  coepe- 
runt  mittere  illos  in  perditionem.  Cum  audissent  reges  lu- 
daeorum  eorum  opera  et  dissipationem  terrae,  irmit  timor 
super  eos  et  turbati  sunt  valde.  Tunc  Archelaus  est  turbatus 
in  sermonibus  suis  et  dixit  filio  suo  Fili,  accipe  regnum  meum 
et  iudica  illud,  et  apprehende  consilium  cum  aliis  regibus  qui 
sunt  in  terra  luda,  ut  possitis  evadere  de  inimicis  nostris.  £t 
cum  hoc  dixisset,  evaginavit  gladium  suum  et  incaboit  su- 
per  eum,  et  flexit  gladium  suum  acutissimum  et  inseniit  in 
pectore  suo,  et  fuit  mortuus.  "  Filius  autem  coniungit  se 
cum  aliis  regibus  qui  sub  ipso  erant,  et  acceperunt  consiliiim 


ASax  Tifus  respondii  ei  et  dixit  Oh,  quid  »on  conMeras  in  eorde  tno,  te  dehere 
eredere  in  omnipoteniem  deum  et  vivum  pairem,  et  quomodo  salviUor  Chrittut 
filiut  dei  natut  erat  in  Judtiea,  in  Judaica  civitaie  Bethleem,  et  qttomado  Judaei 
flaffellctverunt  eum  et  suependerunt  in  cruce,  per  invidiam,  et  quomodo  potfea 
wurrexit  α  mortuU  tertia  die;  et  discipuli  eius  ei  pluret  alii  poHkac  videnai 
eum  tfi  eadem  came  in  qua  erat  antea;  et  inira  quadraginia  dies  poti  remtr- 
reciionem  »uam  visus  est  discipulU  euU,  et  ii  omnet  videruni  ubi  ttseendii  m  eoe- 
lum  cwn  magna  potettate,  Atque  ego  teio  eum  este  9emm  deum,  Sed  vfni, 
fiamus  amho  eius  discipuli,  et  eamus  ei  uleiscamur  eum  et  deleamm»  ommes  eius 
immicos  de  viva  ierra,  ui  omnes  nationet  in  poHerum  cognotcant  et  agnoteenij 
nusquam  in  terris  Hmiletn  eius  φtefnquam  apparuUte, 

12.  Consilio  <tutem  inito  (haec  ex  Amb  snnt;  Λ'οη  cormpte  nil  niti 
Nuto)  '  quae  dieitur  Burgidalla  (Amb  hurgidal)  -  su»t  vcUde:  similiter  ASax, 
nisi  quod  non  habet  quae  dic.  Burgid,  I  Tunc  Archelams  etc : '  ASax  Ei  Se- 
rodet  rex  ita  timefactus  ett  ut  diceret  Archelao  filio  nto  etc  |  imdica  iiUii 
ex  Amb;  Ven  iudica  eum  \  evaginavit  -  moriuus  ex  Ven;  Amb  awmetttavit  (lic) 
lancecnn  tucnn  ei  fixit  eam  in  terra,  et  icmtavit  te  tuper  eam  ei  marimtu,  Si• 
militer  ASax. 

13.  Filiut  auiem  -  conduxerunt  (sic;  deesse  aliquid  Tidetnr)  -  muUi 
9epiem:  ASax  Et  Archelaut  flliut  eius  venit  cutn  aliiM  regihuM  φή  regnaheat 
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intra  se  et  conduxerunt  intra  lerusalem  cura  optimatibus  eo- 
rum  qui  fuemnt  in  consilio  suo,  et  stetenint  ibidem  annis 
septcm.  '*  Ceperunt  autem  consilium  Titus  et  Veapasiaiius 
ut  civitatem  illorum  circumdaient.  Et  ita  fecerunt.  Inipletis 
autem  septem  annis  aggravata  est  valde  famos,  et  pro  necee- 
fiitate  panis  coeperunt  terram  comedere.  ^*  Tunc  omnes  mi- 
litea  qui  fuerimt  de  quatuor  regibus  apprehenderunt  consilium 
intra  se  et  dixernnt  Nos  autem  morituri  sumus:  quid  faciet 
nobis  deus?  aut  quid  prodest  nobis  vita  noBtra,  quia  ve- 
nerunt  ilomani  nostrum  lociim  et  gentem  accipere?  Melius 
est  Bobis  ut  nosmetipsos  interBciamuR,  quam  dicant  Komani 
quod  illi  occidisBeot  nos  et  fecissent  super  nos  victoriam.  Et 
extraxerunt  gladios  suob  et  percusaenmt  se,  et  mortui  suBt 
numero  duodedm  millia  hominum  ex  ipais.  '"  Tunc  factus 
<?8t  foetor  magnus  in  civitate  illa  ex  cadaveribus  illorum  mor- 
tuorum.  Et  Umuerunt  timore  magDO  valde  reges  eoruni  us- 
que  ad  mortem,  et  non  potiierunt  suetinere  foetorem  illonim 
nec  sepelire  eos  nec  foris  civitatem  iUos  proiicere.  Et  dixe- 
runt  intra  se  Quid  faciemua?  Nos  quidem  tradidimus  in  mor- 
tem  Cliristura,  et  iam  nos  ad  mortem  traditi  sumus.  Decli- 
nemus  capita  nostra  et  tradamue  ciaves  civitatia  ad  Komanos, 
quia  iam  ad  mortem  tradidit  nos  deus,  Statimque  ascende- 
riint  muros  civitatis  et  clamaverunt  oinnes  voce  magna  dicen- 
tes  Tite  et  Vespasiane,  accipite  claves  civitatia,  quae  vobig 
datae  siint  per  Messiam  qui  dicitur  Cliristug. 

"  Tiinc  tradideruot  se  in  manibus  Titi  et  Tespaeiani,   et 


ptr  tolaiH  ludaeunm  terram,  Η  ommet  fecemiU  ameiliiim  βί  conttitntrvKt  %/ 
le  iptoi  poneludere*!  i*»  leriualtm  CBW  ontni  ρορηίο  ctc.  Ibi  erant  primum 
oela  TCget  octo  regnorutn  mm  ofwii  populo  qut  tftnl  cMm  tit,  tt  nan»erml  int»» 

14.  A?»i  Sed  pndeiilia  emil  fvm  Tito  el  Vetpatia*o,  ita  ut  mox  per- 
Ctittrarent  omnia  Tegna  tt  redigerent  i»  pau/ptrtaim,  St  faetur»  til  oetavo  annD 
ut  magaa  famet  npercenirel  eot,  ita  ut  comeiUrtni  lerTom  tx  ptimria  jianii, 

15.  A.Skx  Srd  prineipet  tnilitum,  jui  eranf  Μ  lerunalem  tl  gfit  trant  oeto 
rfjnoriiin,  eepemai  maium  PoariiiiiBi  inicr  te  aic.  Α  latino  lextu  non  ita  dif- 
tcrt;  nili  quod  in  Sne  li&bet  M»dteim  miUia. 

16.  IWnc  fadni  ril  -  et  lam  M»  (iCs  pronai  ASix;  Amb  el  tU)t;  Vcn 
iatra  [intereall  noi)  -  per  liemiaia  qui  dieitnr  CArisfHi:  Ία  hii  nibil  ott  qno 
graviter  dlfle»t  ASax  α  latino  leitu. 

17.  IVhc  /Γα(ίιι£ΐΓΐιιιί  -  tuipendiriitil  i»  lignum    Ι,Ηλ  Amli ;    Vcn    in  li^HO 


478  VINDICTA  SALVAT0RI8. 

dixerunt  Diiudicate  nos,  cum  debeamus  mori,  quia  Christom 
nos  iudicaTimus  et  sine  causa  traditus  fuit  Titus  et  Yespa* 
eianus  apprehenderunt  eos,  et  ex  parte  lapidaveninty  et  ex 
parte  suspenderunt  in  lignum,  pedes  sureum  et  caput  deor- 
sum,  et  lanceis  percusserunt  eos;  alios  autem  tradiderunt  in 
venditionem,  et  alios  diviserunt  inter  se,  et  fecerunt  quatnor 
partes  sicut  et  illi  fecerunt  de  vestimentis  domini.  Et  dixe- 
runt  Vendiderunt  Christum  triginta  argenteis,  et  nos  Tenda- 
mus  triginta  ex  ipsis  pro  uno  denario:  et  sic  fecerunt  Et 
cum  hoc  fecissenty  apprehendenint  omnes  terras  ludaeae  et 
lerusalem. 

^®  Tunc  inquisitionem  miserunt  de  facie  sive  vultu  Christi, 
quomodo  possent  invenire  eum.  Et  invenerunt  mulierem  no- 
mine  Veronicam  habentem  eum.  Tunc  apprehenderunt  Pila- 
tum  et  miserunt  eum  in  carcerem  custodiendam  a  quatuor 
quatemionibus   militum   ad   ostium   carceris.     ^  Tanc   statim 


eed  ihb  hoc  inde  loco  usque  initiam  sectionis  26.  in  codice  Veneto  teitns 
varte  turbatus  est  inaximeque  eo  quod  librarius  folia  exempli  sai  permiteuit 
Locum  Et  dixerunt  Vendiderunt  asqne  ei  sie  fecertmt  ex  Ven  samsi;  miilto 
brevias  Amb  sic :  et  dabani  Utdeoe  trigimta  pro  uno  demario)  -  Jmdaeae  et  Itrw 
aalem:  ASax  ΈΙ  cum  haec  dixittent,  ttaiim  apprehensi  tutU  umiique  et  ligati  et 
undique  lapidati;  et  alii  auspenai  9U»t  i»  arboribut  aridis,  pedes  surtum  et  ca- 
jtita  d€orsum,  et  alii  percutti  mnt  lanceis,  et  alii  vendHi  pro  servis,  et  oZm  ii• 
visi  in  quatuor  partet  quemadnwdum  ipti  diouerani  in  quaivor  parte»  Saltvton» 
vestes,  Et  Titus  et  Veepaeiantis  cepermnt  contilium  ut  ludaeonun  reUqmormm  tri• 
ginia  venderentur  pro  uno  denario,  propterea  quod  emissent  mostrum  Sahatarem 
triginia  denariU  α  luda  ipsius  discipulo.  JEt  Titus  et  Vetpatianut  occupawrmi 
omnes  ierras  ludaeae, 

18.  2\inc•  -  facie  siee  (haec  oni  Amb)  -  quomodo  asque  emrn  (ita  Amb; 
Ven  «6«  eum  invenire  poiuiaatnt)  -  carcerie:  ASax  Et  diligenter  inquisiverwt 
an  forte  ibi  esset  aliquit  qui  haberet  miraculotat  reliquias  SalOotoru  de  v«^€ 
eius  vel  alia»  ret  preiios<Mi  et  tam  diligenter  quaettOerunt  ut  invenirenf  mnUe• 
rem  nomine  Veronicam,  ef  haec  erat  Jidelis  Ckrisiiama ,  dilecta  et  houorata  ak 
om»i  populo,  £rat  eadem  Veranica  quae  ietigit  SalvaiorU  cestem  eoque  taaeia 
ett  α  fluxu  tanguinis.  Σα  habebat  particulam  de  vesie  8aloati>rit  ei  9%mvio  loeo 
ponebatf  ei  aeefimabat  quati  esset  ipta  Christi  facies.  St  Titn*  et  Vespoiiaws 
miserunt  ad  eam,  et  ipsa  mansii  cum  eis  aliquot  dies,  usque  dum  Volusianms  im• 
peratorU  cognatu»  veniebat :  atque  in  illo  intervallo  occupati  erant  ut  compreke»- 
derent  Pilatum,  et  duxerunf  eum  in  eavea  ferrea  in  urbem  Damcucum,  ibiqne  i»• 
cluserunt  eum  una  cum  cavea  i»  carcere  mumto,  et  collocaveruni  cusfodet  ed 
porfam,  miliiet  quadraginla  quaiuor. 

19.  Tunc  Haiiin  -  ad  se:    ASax  Ac  ium  miserunt  nuntio*  Bomam  ad  ίω• 


r 
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mieerunt  nuntios  suos  ad  Tiborium  imperatorem  urbie  Ronia- 
nae  ut  mitteret  Velosianum  ad  se,  Et  dixit  ei  Accipe  omnf 
quod  necesse  eat  tibi  in  mari  et  descende  in  ludaeani  et  in- 
quire  unum  de  discipulis  eius  qui  dicebatur  Chiistus  et  do- 
minus,  ut  veniat  ad  me  et  in  nomine  dei  sui  curet  me  ii 
lepra  et  infimiitatibus  quibus  quotidJe  nimis  gravor  et  a  tuI- 
neribus  meia,  quia  ego  male  iaceo.  Et  mitte  super  reges  lu- 
daeorum  qui  sunt  imperio  ineo  subditi  fortias  tuas  et  terri- 
bilia  tormenta,  quia  occiderunt  lesum  Christnm  dominum  no- 
strum,  et  condemna  eoa  ad  mortem.  Et  si  inveneris  ibi  talem 
hominem  qui  me  possit  liberare  ab  ista  mea  infirmitate,  ego 
credam  in  Christum  tilium  dei  et  baptizabo  me  in  nomioe 
ipuius.  Et  Veloeianus  dixit  Domine  imperator,  si  iDvenero 
talera  hominem  qiii  nos  iuvare  et  Hberare  possit,  qualem  ei 
promittain  mercedem?  Dixit  autem  ei  Tiberiua  Dimidium 
regni  sine  fallo,  ut  sit  ϊη  maDu  eius. 

"  Tmm  Velosianus  statim  perrexit  et  ascendit  in  naTem 
et  levavit  vehim  in  navigio ,  et  perrexit  per  mare  navigando. 
Navigavit  autem  uno  anno  et  diebus  aeptem,  quibus  pervenit 
lerosolimaiu.  Et  statim  iussit  aliquoH  ex  ludaeis  renire  ad 
eiuB  potentiam,  et  diligenter  coepit  inqtiirere  quae  fuerant 
gesta   de   Christo.     ^'  Tnnc  losepU   ab  Arimathia   civitate   et 


peratortm  Tibefiam,  eo  β»>  »f  aiiteTti  VotanaiHU»  cogitatum  tmtnt  ί»  Iudaeam, 
legniiunim  Ibi  mHtlat  rai  cuimaodi  imptrttior  niiiijiiitiin  audittet.  |  Et  iixit  ei 
Acetpa  •  credam  in  Ciralum  fiUum  dei  (Uk  Amb  i  Ven  tredam  CAriitHm  filiitn 
dfmti  eiie  dei  tioi)  etc:  ASax  Tuia  iiaperator  fecii  ifa,  ei  dixit  ad  VaUiiiamnn 
cosnaiuia  laum;  I  et  praepara  omnia  jmte  libi  neeeiiariii  nmi  ia  mari  il  »•!- 
viya  in  ludanaia,  ibiqHt  inqMire  uitnin  de  Salcafori•  diii-ipulii,  el  fac  nl  vtnia! 
ad  vte  i»  nomine  dommi  tl  ta»et  mtti  B»lnera  jutAiu  taai  diH  graiiHer  vexaiui 
tw».  El  die  talvn  mtentianl•  in  IudaeonHH  rtQet  fuaism  ipti  dixtr%iil  Μ  Bid- 
PuitTem,  et  trade  amnes  ad  mppticium.  El  «■  lu  mihi  addiiua  βϊπμι  enra/nrtim 
culaera  mea,  ipie  profitetar  Salealoi-tm  filiutn  dei  tt  baptiiabor  i»  noiuiae  eiiu, 
Γα^Ηΐι'αηιιτ  retpundit  ti  et  dixit  Etiam,  donine;  et  li  ιΉνοκίο  taUai  iominem, 
guaat  merctdem  promUlam  eif  Tiberiut  reipondit  et  dixU  Qhmjhu  lil, /ac  enia 
regeai  potl  me. 

20.  ASai  noniiju  inarih  addU  Idque  Lieottrat»m  dicit,  Uer  varo  Volu- 
■ikiii  Octo  diebQi  sbBiilvi  (λκ'Λ.  Tqiu  liBibet:  Juetil  omntt  qui  leirtnt  atiqvid 
de  CAritto  ad  it  veaire,  et  tum  qaareiiiit  ai  ίύ  αηπιίιιι  qaae  yeeta  et4t»(  de 
Chritt». 

2\.  loiephl  ontionem  ASti  lic  habet:  Seio  quod  depomtmiil  mn  de  eroct 
et  potuerani  in  irpulcTO  φιοά  ipte  exdjtram  de  mpii:   tt  tram  unui  d«  iit  qui 
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Nicodemus  insimul  conYenerunt.  Nicodemus  autem  dixit  Ego 
vidi  eum,  et  scio  vere  quia  ipse  est  salvator  mundL  loseph 
autem  dixit  ei  Et  ego  deposui  eiun  de  cmce  et  posui  emn  in 
monumento  ηοτο,  quod  erat  excisum  de  petra.  Έί  ludaei 
tenuerunt  me  clausum  in  die  parasceve  ad  vesperam:  et  dnm 
starem  in  oratione  die  sabbati,  suspensa  est  domus  a  quatuor 
anguliSy  et  vidi  dominum  lesiun  Christum  sicut  fulgur  Incis, 
et  prae  timore  cecidi  in  terram.  Et  dixit  ad  me  B.espice  in 
me,  quia  ego  sum  lesus,  cuius  corpus  sepelisti  in  monamento 
tuo.  Et  ego  dixi  ei  Ostende  mihi  sepulcrum  ubi  posui  te. 
Et  lesus  tenens  manum  meam  dextera  sua  adduxit  me  in 
locum  ubi  sepelivi  eiun. 

**  Venit  autem  et  mulier  nomine  Veronica  et  dixit  ei 
Ego  aatem  tetigi  in  turba  fimbriam  yestiinenti  eius,  quia  an- 
nis  duodecim  sanguinis  fluxuin  passa  sum,  et  statim  sanavit 
me.  *'  Tunc  dixit  Velosianus  ad  Pilatum  Tu  Pilate  impie  et 
crudelis,  quare  interfecisti  filium  dei?  Pilatus  antem  respon- 
dit  Gens  sua  et  pontifices  Annas  et  Cayphas  iUum  tradiderunt 
mihi.  Yelosianus  dixit  Impie  et  crudelis,  morte  dignus  es  et 
poena  crudeli.  Et  remisit  eum  in  carcerem.  **  Et  Velosia- 
nu8  demum  inquisivit  faciem  sive  vultum  domiiii.  Dixerunt 
ei  omnes  qui  ibidem  erant  Mulier  nomine  Veronica  est  quae 


custodiehant  eius  eepulcrum,  et  inclinavi  capui  meum  et  coffiiaOi  videre  ewm; 
sed  contpexi  ibi  nihil  de  eo,  sed  vidi  duo  angelo9  unum  ad  eapwt  et  aliermm  ai 
pedem,  et  interrogarunt  me  quem  quaererem,  ReMpondi  ei»  ei  dixi  Ομαβτο  erft 
cifixum  Salvatorem.  Bursus  dixerunt  mihi  I  in  QiMlilaeam;  ibi  videbiiit  flui, 
quenMdmodum  praedixit  vobis.  Atque  eiiam  poH  haec,  ait  loseph,  vidi  ewm  i» 
eadem  came  in  qiM  erat  antea,  et  dedit  discipulis  tuis  edere  ei  bibere.     . 

22.  Veuit  autem  et  fnulier  •  et  difieit  ei.  Sic  de  coxiiectiurft  icripsi:  in 
codice  enim  eet  Venit  ad  me  mulier  -  et  dixit  mihi,  Sed  locne  cormptiie  ett, 
etsl  noetra  ecriptura  prope  accedit  ftd  AnglosAxonicAmy  qnae  ita  habet:  Pod• 
qu€Mn  loseph  ita  locutu*  est,  venit  venerMlU  mulier  Veronica  ei  locuta  ed  ne 
Ego  scio  hoc,  Q^um  eram  in  iurba  populit  non  poteram  prope  aeeedere  ei 
eum;  sed  iantum  tetigi  fimbriam  vettimenti  eitu:  et  cum  fluaeus  tanguimU  mt 
affllixerat  ad  mi»ifnum  duocUctm  αηηύ,  illico  tum  sanata;  atque  ego  9emper  ere- 
didi,  eum  eeee  vivum  deutn  ex  omni  aetemitaie* 

23.  ASax  Tum  Volusianus  iussit  Filatum  adduci,  et  dixit  ad  ewm  QtU 
cauttae  fuit  ut  trtideret  ad  mortem  filium  deil  etc 

24.  Priora  in  ASax  multo  brevius  absolvuntur.  Postqaam  enim  diGtnin 
est  Et  VoUuianus  iussit  eum  mitii  inferream  eaveam  et  ctmiiei  in  eareerem,  statim 
pergitur  ac  tum  ita  dixit  ad  Oenerabilem  mulierem  Praecipio  tibi,   VertnUca,  ut 


habet  viiltum  dumini  in  domo  sua,  Et  atatim  iiiasit  eam  ante 
potentiam  suain  adduci.  Et  dixit  ad  eam  Tu  haljes  vultum 
domini  in  domo  tua?  At  illa  negavit.  Tiinc  Velosianus  ius- 
sit  eain  mitti  in  tormentis.  donee  "niltum  domini  insinuaret 
IUa  autem  coacta  dixit  Ego  Iiabeo  iUum  in  sindone  munda, 
domine  mi,  et  quotidie  adoro  illum.  Velosianus  dixit  Mon- 
stra  milii  ilUim.  Tunc  illa  ostendit  vultum  domiDi,  Veloaia- 
nu9  ut  vidit  illum,  prostravit  se  in  terram;  et  promto  corde 
et  recta  fide  apprehendit  etim  et  involvit  in  aindone  aurea  et 
collocavit  eum  in  scnnio,  et  sigillavit  annulo  suo.  Et  iuravit 
cum  sacrainento  et  dixit  Vivit  dominus  deus  et  pro  salute 
Caesaria,  non  videbit  eum  ampliua  huino  super  faciem  terrac 
uBque  quo  videam  faciem  domini  raei  Tiberii.  "  Et  cum 
hoc  dixisset,  optimates  (lui  erant  ludaeae  optimi  apprehen- 
denint  Pilatum  ut  ducerent  ad  portum  maris.  Hle  autBm 
appreheDdit  vuttuiu  douuni  cum  omiiibus  discipulis  suis  et 
nnmibua  stipendiis  suis ,  et  cadem  die  ascenderunt  Davem. 
'"  Tunc  Veronica  femina  dereliquit  omitia  qiiae  possidebat 
pro  amore  Cbristi  et  eecuta  eat  Veloaianum.  Et  dixit  ad 
eam  Velosianus  Quid  via   aut  quid  quaeria,  mulier?     At  illa 


miij  de>  tanHat  reliipiiai  quai  kabfi  ap*d  le.  Sed  Veroniea  vekt/nenter  ei  reee- 
savit  ft  dixit  le  hdm  iabere  lecum  mnelai  reliquiat.  5fd  Voliuiiiiiue  ei  noa  cre- 
didil,  ttd  quamqwtm  negatierat  eam  compulil  cwn  ntullo  terrore,  ita  «t  eotifitereliitr 
tt  dieerH  Ο  domine,  inctiuum  id  ttt  >■  oiAiealo  [Ucto^)  mm.  nbi  guolidU  preeei 
fncto  ad  domiuum  tnnini.  Voluiiaiua  diiif  Da  aiihi  domiaiim  quem  adoran,  tf 
fffo  gttoqHe  ndorabo  mm-  Veronica  itaijue  aiii  ficit  ηβα  aiitc  eit  id  recuaare  ei. 
JOIunanHt,  reliqaia  ei  allata,  prottraeit  le  Μ  ttrram  et  iiiin  etra  fidt  adoravit 
eam,  et  exUtimavit  eite  vallem  doaiini  ipnui,  etei  niHime  erat,  leii  eral  teitii 
qimm  Saltiator  $ρκ  portatierat.  Bt  onm  Vol-uiiatius  mrrexit,  apprthutdH  vnUMia 
et  pulamt  ene  Chritti  millum,  et  ineoUiU  in  nttdone  purpvrea  (juae  tt  auro  ttzta 
erat;  rt  colloeaeil  limioneia  in  unui  aurea  eamqne  ligillavit  iinnalo  nio,  Dt  tlirit 
Virit  dcvMmi  atq«e  ammit  mea  ehil,  «uAfuaa  adtpiffitn»  inei  domini  facieia  ta• 
que  dum  veniam  ad  Tihtritim  doaiitwia  «khii•  remqttt  faetriet  eertiorem  de  ntnu 
iit  ommbtu  qinie  hie  gtilae  imiJ. 

Extroma  ηβημβ  qtio  οήΐβαπι  etc  ex  Amb  stint;   Ven  iptomqiu   vidtrit  nm 

25.  ASai  braviter  >io:  Si,  iHo,  imiii  Pilahtm  Iradi  pemmae  tnorti,  el 

26.  ASai  priora  lio  eihibot:  Et  tenerahili»  tiuUier  Vfnmica  rrllquil  om»in 
φιΐίβ  pouidrbal  pro  nomiiu  CAriiU  el  aeettla  eH  Γοί»ιαηΜΒ,  tl  aKen*»ra  eral 
nnoetn  nm  to.     Ei  Volunantif  ducil  ti  Ο  mnlitr,  guid  quaerul   Illa  rtrpandU 
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respondit  Ego  quaero  vultum  domini  nostri  lesu  Christi,  qui 
me  illuminavit  non  meis  meritis  sed  per  suam  sanctam  pie• 
tatem.  . . .  Redde  mihi  vultum  domini  mei  lesu  Christi:  nam 
hoc  morior  desideno  bono.  Si  autem  non  reddideris  mihif 
non  dimittam  eum,  usque  dum  videam  ubi  ponetis  eum:  quia 
ego  miserrima  serviam  ei  omnibus  diebus  yitae  meae.  Credo 
enim  quod  ipse  redemptor  meus  vivit  in  aetcmum. 

*^  Tunc  Velosianus  iussit  mulierem  Veronicam  deportari 
secum  in  navem.  Et  elevatis  velis  navigio  pergera.  coepenint 
in  nomine  domini,  et  navigaverunt  per  mare.  Titus  vero  cum 
Vespasiano  conscenderunt  in  ludaeam,  vindicantes  omnes  na- 
tiones  terrae  illorum.  Anno  completo  pervenit  Velosianus  ad 
urbem  Roiuanam,  dimisit  navigium  suum  in  flumine  quod  di- 
citur  Tiberis  sive  Tiber,  et  intravit  civitatem  quae  vocatur 
Koma.  Et  misit  nuntiuiii  suum  ad  dominum  suum  Latera• 
nensem  Tiberium  imperatorem  de  adventu  suo  felici. 


PoBt  piefatem  quae  in  Ven  seqnnntur  kaud  dubie  cormpt•  lunt.  Legitnr 
enim  ibi  sic :  Έί  misera  ego  quia  contra  legem  iniutfe  imo  iniutfiesime  egi.  En 
me  miseramf  quia  ahwtuli  mihi  dominutn :  aicut  iudei  confra  legem  fecermut  ψιο• 
que  crucifixerunt  dominum  iesum  chriHum  in  hoc  mundo,  quem  non  viderunt  onli 
mei  nec  c€9aris  nosfri,  Sgo  autem  muera  contra  legem  feei^  merita  m»  hoc 
pati  supplicium,  Redde  etc.  Pru  his  mnlto  pauciora  in  Amb  lcgantor,  eetl 
et  ipsa  cormpta.  Sunt  autein  ferc  haec :  qw)d  (?)  enim  conira  legem  abstMlisli 
mihif  et  iudei  tuleruni  chriftum  de  mundOf  quem  non  vidit  ge»9  iua.  ktuc  (?) 
autem  quem  (?)  confra  haec  (?)  merita  9um.     Redde  etc. 

ASax  fiic  pergit,  iis  qnae  latine  cornipta  Bunt  non  expressis:  Ei  ehn, 
quid  commisit  preeor  t^,  ut  non  habeam  dominwn  meuml  J»  veritate  dico  Μ 
9%  tu  non  Otg  reddere  mihi,  ego  te  nunquam  deaeram  usqve  dum  videam  uii  fo• 
ηύ  emm,  et  ium  adorabo  eum  et  semper  serOiam  ei  dum  vtOam,  lamvero  addit 
qnae  latine  non  habentnr  haec :  Cum  populus  attdibat  quemadmodum  VeroBica 
locuta  esxef,  omnes  eius  vicini  cum  utrt  tum  mulierea  plorabant  valde.  Sei  fe- 
ronica  dixit  ein  Ο  naii  Hierosolgmae ,  ne  plorefis  me  9ed  όολ  ipsos  et  liben» 
vestros  plorate:  mirum  enim  eet  si  nunquam  audistis  deum  ipsum  loquentem  di- 
cendOf  quicunque  pro  nomine  Christi  reliquerit  omnet  re*  tueu,  eum  recepUnm 
etMe  centies  et  habUurum  vi(am  aetemam, 

27.  ASaz  Tum  VoluHantM  remiges  suos  fortissime  remigare  iussii,  et  re- 
liquit  ibi  Titum  et  Veapasianum,  et  navigaOit  usque  dum  veniret  i»  fluvium  Ti- 
herim;  et  reliquif  navem  suam  in  fluuio,  et  ivit  in  cattellum  quod  voaafnr  Laie- 
ranum;  afque  inde  mitxf  nuntios  cul  imperatorem  Tiberium  ef  iutHt  quaeri  oi 
eo  an  vellet  ut  ad  eum  veniref. 

Laferanenxem :   in  coilice  est  lalanensem. 
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^  Tunc  Tiberius  imperator  audito  mintio  Velosiani 
gavisus  est,  et  iuseit  iit  veniret  ad  faciem.  Qai  cum  veniseet, 
vocavit  eum  dicena  Velosiane,  iiuomodo  venisti,  et  quid  vidisti 
in  regione  ludaeae  de  Christo  domino  et  discipulis  eius?  In- 
dica  milii  quapso  sanaturum  me  de  infirmitate  mea  ut  possitti 
siibito  mundari  a  lepra  ista  quam  habeo  fiuper  corpus  meuin, 
et  totiim  regrmm  meura  in  potestate  tibi  et  sibi  trado. 

'*  Dixit  aiitem  yelosianus  Domine  mi  iniperator,  ego 
servos  inveni  Titura  et  Vespaaianum  in  ludaea  timenteB  do- 
nuDUin,  et  mundati  sunt  ab  omnibuii  iilconbua  et  past^tonibus 
suis.  Et  inveni  pcr  Titnm  omnea  reges  et  domiDatores  lu- 
daeao  auspensoa;  Annaa  et  Cayphaa  lapidati  sunt,  Archelaus 
in  semetipso  lanceatus;  Pilatum  autem  in  Damasco  dimisi  li- 
gatum  et  in  carcere  posituin  sub  flda  custodia.  Sed  etiam  de 
lesii  comperi,  in  quem  pessime  ludaei  irruerunt  cum  gladiis 
et  fuatibus  et  aiinia  et  cracifixernnt  eiim,  qui  noa  debuit 
liberare  et  illuminare  et  venire  ad  nos,  et  suspenderunt  eum 
in  ligno.  Et  venit  Toseph  ab  Arimathia  et  Nicodemus  cum 
eo,  ferens  mixtiirae  myrrhae  et  aloes  quasi  libraa  centum 
propter  corpus  Christi  ungendum:  et  deposuerunt  eum  de 
cnice  et  posuerunt  in  monumento  novo.  Tertia  autem  die 
certisaime  resurrexit  a  mortuis,  et  manifestavit  se  discipuUs 
auis  in  eadera  carne  in  qua  natus  fuerat.  Demmn  post  qua- 
draginta  dies  viderunt  ascendentem  in  coelum.  Multa  qui- 
dem  et  alia  signa  fedt  lesus  ante  passionera  siiam  et  post. 
Primum  de  aqua  vinum  fecit,  mortuoa  auscitavit,  leproaos 
mundavit,  caecos  illnminavit,  paralyticoa  curavit,  daemoDes 
^fugavit,   surdos   andire   fecit,   mutos   loqui;   Lazaruni    quadri- 

lamaiurvm  mr  de:    in  ίρβο  (.'Odice  eet  lanitalem  luper  me  de 

Atiui    Et   TibeTie»  valde  gavitue  eif,  et  UlBitavit   VolHtioMtm  mt  cUo  «αύ• 

rel   iid   i>.     Et  ilatiat   Merrogavit  tum  qtiid  tnvenaiet  ih  Judaea  qimi  atlinet 

SalnaioreM  etl  diteipulot  ίίκ»;    rogo  te  ut  id  antHe  dirat  miki. 
2'J.     DUif  aatem  ■  nh  fida   cuilodia .-    bii  ι 

enim  et  VetpasisnniD  Toluaianus  dicit   GdaliBsii 

tOTcm  ludBeae  tnspensmu,  CaisphRm  et  Arohelsi 

in  ferre»  cavea  poiitum  et  in  urbe  D*m«>cu  ea 

Sed    etiam  de  Iria    comperi    {comperi   do  c 

dke   ett  fer)   qaairaginta   diei  •  tanam  fteit: 


\t  reipoiideC  ASai.     TitQin 

Impidtktoe,  PiULum  ligstam 
sre  incluiiim. 

addidi)  po$t  (in  co- 
Veneto  petiM  molt 
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duanum   de  monumento   suscitavit;  mulierem  Veronicain  iiui 

fliucum  sanguiniB  patiebatiir  duodecim  annis  et  teUgit  liui 
briam  veatimenti  eius  sanam  fecit.  ™  Tiinc  placuit  duimrii 
m  coelis  quod  filius  dei,  qui  ia  hunc  mundum  missuu  ρΓυΙ'ΐ- 
pla-stus  mortuus  est  m  terris,  mitteret  augehim  suum,  et  im- 
peravit  Tito  et  Vespasiano,  quoa  novi  in  loco  isto  ubi  - 
aolium  tuum.  Et  placuit  deo  omnipoteiiti  quod  perrexcnnr 
in  ludaeam  et  lerusaleni,  et  apprehenderunt  subditos  tuii-  ■ 
miserunt  in  eo  mdicio  quaai  quomodo  fecerunt  quaodo  an"  ■ 
henderuDt  subditi  tui  lesuni  et  ligaverunt  eum.  "  Et  Ve-j'. 
sianua  postea  dixit  Quid  faciemus  de  his  qui  remanehun; 
Titus  respondit  Suspenderunt  iUi  dominum  nostrum  in  lisin' 
viridi  et  lancea  percusserunt  tium;  oos  autem  euspendaiuus 
Θ08  in  ligno  arido  et  lancea  perforemus  corpora  eorura.  K* 
ita  fecerunt.  Vespasianus  autcm  dixit  Quid  de  istts  qoi  [: 
maiisermit?  Titus  respondit  Apprehenderunt  tunicam  domi 
noatri  leau  Cbristi  et  de  illa  quatuor  parteB  feccnint:  nuil• 
apprubendamus  illo»  et  dividamuti  in  quatuor  partes,  tilii 
UQam,  mihi  uiiam,  ad  viroa  tuos  aliam,  et  pueria  nieU  quHr- 
tftin  partem.  Et  ita  tectTunt.  Et  dixit  Vespasianus  I)e  ii 
qui  remanaeriiiit  quid  autem  iaciemus?  Titiia  respondit  jI/ 
ludaei  vendiderunt  dominutii  nuatrum  triginta  argenteis;  ui. 


paacioribus  iii  Auibroaiano  etprirauntur.  Ambraiiino  ven»  propior  qntu  Vr- 
neto  uit  teitn»  AnglosaioniouB,  i|ui  βία  habat:  Al^ue  irtea  onmia  /aeta  nrf 
Iiropttrea  qaod  luiaei  laneeit  et  futtUiu»  perciutennt  Satvaioren  Ckrii(m»  li 
facibai  laffueavtrnnl  ef  lameii  noitruin  exitinxeruitt ,  rl  nan  patn  nnf  irf  fr- 
twnirei  Aeo  ad  hm.  Imn  igilHr  Titus  rt  Verpanams  trtdidermiit  eot  »ilm 
moTti  et  oaeidermt  multot  ludaeia.  St  dva  fldetet  mmi  tmi  aentrMl.at  J>*- 
ΜΐβίΛία,  nomine  loicph  et  Nicodemui,  el  peHeruni  SahalorU  corput  tt  itjitUtrmi 
i»  ΛΟΒΟ  ttpulero.  Atque  η/λ»  ipia  Sahaior  lurrexit  ieriia  die  α  storiaif,  it 
auKi  ett  ipiB  ditBipulU  mti  in  eadim  came  in  qaa  Jkerat  amlii,  al  ditripuii  mi 
oideraat  eum  atceiuleuiem  in  co*lma.  PTatl*reaq*e  /teit  muCla  mintrmU  otr 
«KWB  yiMnoBiw.•  miritavit  moHw  et  illumiHavif  nteeoi  et  mMdaBit  UfroiM  d 
txp»lit  diabolicoe  taorboi,  et  alia  plura  /ortia  oprra  perpetravit  i  et  ladam  oea- 
drr»nt  mn  jine  uUo  criaiiie  et  mtpemlfraitt  ιη  arbort  tiridi. 

30.  HiDu  totam  Beationem  ASax  eiprimU  hii  El  TUtu  et  Vi  ijiiiniwii 
iMmalalt  reddideriiil  ait  iate  omma.  proplereaqua  tutpendenmt  Imdatot  ftim 
ntrtum  et  caput  deornm. 

31.  KurBQii  liaec  breTiiaiinu  AS&i  lubut  pergcoi  Saltalor  oceii—  ifl 
tme  ullo  crimine!  ei  ludaei  paiti  iuHt  ignoatnioiUimma  inorttm,  el  Mna  m- 
miim  ejtiinclit  ικηΐ  da  lolit  terra  quemadiuodiifii  mernernnt. 
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;iiit«m  vpndamus  ex  eis  triginta  pro  uno  argenteo,  Et  ita  fe- 
i:eruiit,  Et  apprchendcrunt  Pilatinn  et  tradiderunt  illum  mibi, 
ot  ego  illum  posui  in  carcere  ad  custodiendum  quatuor  qua- 
teraionibua  militum  in  Damasco.  "  Inde  misenint  inquisitio- 
nem  cum  magna  diligentia  ad  mquirendum  vultum  domini: 
-■t  invfnerunt  muliei-em  ηοηΰηε  Veronicam'  habentem  vultum 
(lomini.  ^^  Tunc  Tiberius  imperator  dixit  Veloftiano  Quo- 
iiiodo  illiini  habes?  Qui  rospondit  Habeo  illum  in  sindone 
munda  aurea  involutum  pallio.  Dixit  autem  Tiberius  impe- 
rator  Dui!  eiim  ad  me  et  pande  iinte  faciem  meam,  ut  ego 
procidena  in  terrani  et  genua  flectens  adorem  eum  siiper  ter- 
ram.  Tunc  Veloaianua  expandit  pallium  suum  cum  sindonp 
aurea,  ubi  erat  viiltui)  domini  consignatus;  et  vidjt  eum  Ti- 
berius  imperator.  Qui  atatim  adoravit  imaginem  domini  puro 
corde,  et  niundafa  eat  eius  caro  sicut  caro  pueri  parvuli.  Et 
omnes  caeci  leprosi  claiidi  muti  surdi  et  variis  detenti  lan- 
Riioribus,  qtii  ibi  aderant,  sanabantur,  et  curati  ac  emiiiidati 
^unt.  "  Tiberius  autem  imperator  inclinato  capite  et  flectens 
^cnua,  considerana  illum  sermonem  Beatus  venter  qui  te  por- 
tavit  (it  ubera  quae  suxisti,  ingemuit  ad  dominum  cum  lacri- 
inis  dicens  Deiia  coeli  et  terrae,  non  me  permittas  peccare, 
aed  confirma  animam  meani  et  corpus  meum  et  coUoca  in 
regno  tuo,  quia  in  nomine  tuo  uonftdo  semper;  libera  me  ab 
omnibua  malis  aicut  liberaati  trea  pueroa  de  camino  ignis  ar- 
dentis. 


33.  RnniU  brevistine  ASkt  Afqne  praelerert  invtnimui  amlierem  ibi.  qnam 
dieemtU  dotaini  facieta  tnAm. 

33.  Λδαχ  ΙπίΛ  nttutimia  kue,  tnquU,  et  malierem  <t  facipra.  7W>  dizU 
Tiberita  Vehmtenler  lietideraliam  nidere  eam  «f  adorare  eam.  Τηιλ  VolutiitnMe 
turrexii  ei  explicanil  pnrpnTeam  liHdoHtm  in  qua  domini  facitt  i*vBluiit  eral. 
El  Titeriiu  vidil  faciem  et  exiaiiniatfit  etre  mm  domini /aeiem.  Taineii  minifiuT 
erat,  iid  Beilii  erat  qHOia  domiimt  iptt  porfaverat.  8ed  qMKiinyiie  jenUtiun 
primum  aipextnnl,  pufabani  eite  domini  faeim.  ΣΙ  Tiieriut  Λκηίΐιΐη*  etiteratHt 
tii  ennt,  ti  Ιβ-ρτα  φκΗ»  (am  dia  habHeraf  Ulieo  decidit  nb  eo,  et  eor^ut  ctht  ««ii• 
i£iHfl  itat  nevt  parvtili  pueri. 

i»  lindone  nnmdrt  rmrea  inaolutitm  paHio!  Ven  in  lindote  munda  aarea 
eimpalio  coperto;  Ainb  ■*»  rindoar  nHada  involutam  pallio 

3-l•.  35.  Utramiiaa  aecbionein  ASai  breciter  sic  eiprimit  Sl  riatint  ere- 
didit  et  bnptiialui  ett  <iim  loia  t*a  doixa  tt  omni  ρορκίο,  qui  eral  tubiectm  Hit- 
perio  eiu;  ιλ  nomine  noiiri  domini  Itiu  Ciritti. 
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^'^  Deinde  dixit  Tiberius  imperator  Velosiano  Velosiane, 
vidisti  aliquem  hominem  de  his  qui  vidissent  Christum?    Ve- 
losianus   respondit  Vidi.     Dixit   Interrogasti   quomodo    bapti- 
zant  eos  qui   credebant  in  Christum?    Velosianus  dixit  Hic, 
domine  mi,  habemus  unum  ex  discipulis  ipsius  Christi.    Tunc 
praecepit  vocari  Nathan  venire  ad  se.    Venit  ergo  Nathan  et 
baptizavit   eum  in   nomine   patris   et  filii   et   spiritus    sancti, 
amen.     Statim  Tiberius   imperator  factus   sanus   ab    omnibus 
languoribus   suis   ascendit   super   solium  suum  et  dixit  Bene- 
dictus  es,  domine  deus  omnipotens  et  laudabilis,  qui  liberasti 
me  de  laquco  mortis  et  mundasti  me  ab  omnibus  iniquitatibus 
meis,  quia  multum  peccavi  coram  te,  domine  deus  meus,  et 
non  siim  dignus  videre  faciem  tuam.     Et  tunc  Tiberius  im- 
perator  fuit  instructus  in  omnibus  articulis  fidei  plenarie  et 
firma  fide. 

^®  Ipse  deus  omnipotens  qui  est  rex  regum  et  dominan- 
tium  dominus,  ipsc  nos  in  fide  sua  protegat  et  defendat  et 
liberet  ab  omni  periculo  et  malo,  et  dignetur  nos  perducere 
ad  vitam  aetemam,  vita  temporali  deficiente.  Qui  est  bene- 
dictus  in  saecula  saeculorum,  amen. 


36.  deu9  omnipofens  -  dominvs:  Vcn  d^us  omnip,  qui  est  regnum  et  d<mi- 
nanfium  dominus;  Ainb  est  rex  regum,  deus  et  dominus  dominanfium  \  Qui  en: 
Ven  qui  es 

ASax  broTitor  eic:    Cui  sil  gloria  ef  honor  in  saecula  saeculorum,   nmen. 
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vanarum  delectu  recensnit,  latinum  Hieronymi  notata  Clementina 
lcctione  cx  auctoritato  codicum  re8titait  Cunst.  Tischeudorf.  1858. 
Qu.  4*^.     Geb.  M.  4.  — . 


steliendo  Werke  eracliitnuu: 

Φββ  ffitut  Xtftamtnl.     iCcutf^  υοιι  ])r.  maxtin  Sut^tr.     3taa)  ben 

Onginalauflgabcii  iwibirt  unti   bcwomurtct  ucn  I^Ditft.  ^tfc^cnCcir. 

1855.     aa^•.     ®e^.    9JI.   2.  —   in  fiiubbti.   3J1.   3.   —  in  irtcrbb. 

niit  ©olbf^nilt  iUf.  3.  50. 

SDna  iHeiultal  bitfer  ίΗίΟίΓιοιι  ijt  Bon  groiiim  ΰηυίφΚ.  SOitfircrc  ou§  unln: 

Hticr  SEiQHir  ber  ^ctouSgebct  iomif  αιιί  Untcnntnt6  Btr  ϊωήΕτίίήΐη  Spro*( 

gelloflenc  iinb  tn  bie  &61ίφΜΐ  9uegabtin  iti  9teucn  3:^ftamenti  iibcreceangcnc 

Unci^tigtcitcn  nieiben  ^ici  uiitei;  ecnauein  Sla^mciie  btd  Qa^VitifaUi  ticfeitigt. 

Novnm  Tentiimeiituui   latlne•     Textum  Hicrunymi   notata   ClemeDtiiia 

loctioiie  ex  auctoritato  antiqaisHiinoruni  cudicuiD  reitlatuit  OoQst 
TiBclioEdorf.  Cura  tabula  duplici  torrae  eanctae.  1864.  32".  Gkih. 
M.  2.  —  in  Lwdbd.  M.  3.  —  in  Lederbd.  mit  Goldschnitt  M.  3.  50. 

NOTDDi  Xestamestani  graece  et  KeriuBiilce.  uraecum  tGxtnm  notutis 
variiH  lectionlbus  rec«iieuit,  germauicuin  Lutberi  ad  pristinam  veritu- 
teni  reTocttvit  Const.  Tiscbendorf.  Oum  tabulii  duplici  terrae 
aanctae.  2  Bdu.  186i.  32".  Goli.  M.  4.  —  iii  Lwdbd.  M.  6.  — 
iu  Loilerbd.  mit  Guldstlinitt  M,  7.  — . 

ConUtlo  critlca  codlols  Sinaitlcl  cam  textu  Elieviriaao  niUone  otiimi 

Labita  codicis  VaticanL  Edidit  Conat.  TiHohendorf.  1869.  M.  1.  5U. 

Aosscr  don  Teitvergleichungen  onthalt  ilieee  Sohrift  eino  BcIcQclitaiig  ika 

VerbultQJefii»  di»  Codex  Sinaiticnn  ioxu  Codex  VnticanDs  tmd  za  deD  Dbrigun 

alteeten  un<I  wicMtgeten  AntaritSten  dce  NtmtcetameDtlichen  Textee. 

Tfgctaeudorf,  Conet.  de.  Synopeie  evan^elica.  Ex  quattuor  θταιι- 
geliU  ordine  chronologico  concinnavit,  brevi  Cummcntario  iUustravit, 
ad  imtiquos  testos  dcnuo  receuaiiit  Editio  tQrtia  omendata.  1871. 
Gr.  8*.     Geh.  M.  4.  ~. 

Evao^ella  Bpocrrphe  adliibitis  iilurlmts  codicibus  graecia  et  laUnie 
maxim  m  particm  iianc  primuin  consultiK  atqae  iDeditonim  copia  in- 
aignibua  cnllogit  atnue  reccneuit  Const.  de  TiBubendort  E^tio 
secunda.     1876.     Gr.  8".     Geli.  M.  12.  — . 

Acta  ftpoetolornm  apocryphu  ox  triginta  antiquis  codicibus  ^roecis  Tcl 
iiuiic  prlmuin  erLiit  vel  tiecunduni  atqaD  emendatius  edidit  Const. 
TiBchendorf.     1851.     Gr.  8".     Geli.  M.  8,  — . 

Apocalypeee  npocrypbae  Mosis,  Esdrae,  Pauli,  lobanniB,  itum  liariat' 
(Ιοηηΐϋυ,  udditis  ovaiigeliuriiai  eb  actuiun  apDurypburuiQ  snpplenientii^ 
Maximaii  partera  nuiic  pnmuro  t3didit  Can.st  Tisuheiidort     18Gu. 

M.  4.  — . 
FQr  diese  sUiimtlicheii  drei  Bfindn  der  NeuteHtamcQtlich-E^okrjpluMhca 

I.iteratur  hat  der  Hereusgebcr  iiiobr  als  liuudcrt  olto  HiLndechrifteQ  Dinintzti 

19  ScbriftcQ  hat  er  darin  zum  uratoti  Mal  vcrulfentlicbt,  melirere  andere  zoiu 

LTsteo  Mal  volletuudi^.  alle  Qbrigeu  ubae  AaeiiBhmc  oach  ncQen  arkiuidlicliCA<  ι 
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